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¶ Zicõmence la legen 


de doꝛee en francois. 
Ei traicte pꝛemieremẽt 
de laduẽt de noſtre ſei 


gneur 
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incts qui leur ſera donne au Dernjer dimen 


ra iamais.Et pource le pꝛemi⸗ 
e de laduent 


ne 
dreſpons Du panier dimench 


a conter le gloꝛia pairicontient quatre vers 
Dean ſdices quatre adues 

H , Etiacoyrcequeik.ſoyent quatré - | 
uenemẽs /TOT 9 legliſe ne ſauce men . 


pourſignifier les 


aſlquoirenchoir.et 


A 
qon fors YDeeulr. & 


auuigement / ſicomme il eſt en office De cel 
luytem ot ne de lad / 


uont eſt partie de ioye et partie Ve pleur. 
Tar pour laduenement en chair; la ieuſne 


⸗ 


qu iugement la ieuſn 


LA 


pour ceſte chbſe Jeméfircrlegliſe chan * 


E 
 eagulam chant Deiope ſiguifiat laduent de 
nuſericoꝛdẽ er de A 


chautYe pleur pour laduenement Ve later 


gbleiuftice. 


Erenladuenement encha 
deuuenteſtre ve veues troys choſes. eſt 
aſſauoyr la conuensblete Du veniret lane⸗ 
cejſite Ye la venue.et le pꝛouffit. La conue 
noblete du venireſt eutendue pꝛemieremẽt 
de la partie de lomme iſurpiemieremee 
vanicu en là nature par la Ÿ 


°° 


| P'auatreſepmais ; 
| ade À 
| gd 
| venemés.encha 7 
e. ctau iugemet 
tar 
maine eſt apauie 


| finie /pourceque 


eſfaulte Ydeçog- 





noyffance didine. Coradoncquesi chent 
en mauuaiſes erreurs Yydolatri., Ltpours, 
…. œfurilcôtrame de Vue. Site enlumme les, 
reulx etcetera.Etpuis apꝛes vint la iop õ⸗ 
mandauni / en laquelleil fuſt vaincu de non 
pouvuoir /comme il eut parauãt.cye. Ilneft 
nul qui commande et ſi na que acompliſſe. 
Za eſt ſcullemẽt enſeigne / mais ilneſt pas 
————— 
cune grace. Et pᷣource fut il cõtraint De Dre. 
lya bien qui comande /mais ilnya perſone 
nequigcompliſe. ECadonques le fiz de 
Yicnpmecôuendblemehe quant Héme cuſt, 
eſte vaincu dignoꝛonce er de impuiſſance. 2 
Car ſi ſut yenu auãt par aduenture q¶ hom 
me euſt Diſt que il euſt eu ſalut par ſes meri 
tes. Æipource ne fut il pas agreable a ls 
medecine. Secondement elle eſt entendue 


par la partie du tẽps.Caril vint en la plan 


ie. du iemps / doni lapoſtre du aulx galari⸗ 

— — me — La eſt venne 
planie Du tẽps. Et ſainct auguſtin dit que: 
moult de gens dient. Pourquoy ne vint 


iheſucnſt quaut / Pourẽce quels plante du. | 


temps ET TE 
uy par qui les téps ſont faictʒ cria plan . 
TOIT PONTE PT ——— Veliwra : 
Du cémps. Etnous Yeliuresu de teupa 
périt: hé a uenir ad celle pardurablete / 
ouil ny a nultemps. Ziercement elle eſt eus 
iendue de la partie de la playe /et du la ma 


adie vniuerſelle. Pource que quant la ma 


ladie eſtoyt vniuenelle etfuſt choſe conue / 
— mectre medecine —** + 


me . Daont ſaiuct auguſtin diſt que le grant mir/ 
eſt dicie deioye ⁊ hnur la raiſo de la venue 
eeſt dicie de pleur 


revit adonc le grand malade giſoit par itout 
lemonde. Quant legkſe demoſtre en ſept 
authienes qui ſon chautecʒ en laduenr Jc; 
uant la nanuite, et demonſtre le mulplie⸗ 


ment de ſa maladie / eta chaſcus il requiert 


le remede du medecin. Et aduant laduent 


=. Dufils Dé dieu en chair eſtoiens ignorans 
et aueugles et obliges aux peines pardu⸗ 


tables ſergens au dyable hyes de la mau⸗ 
uarſe OUEN VOIP COLD chaſ⸗ 


ſes de noſtre pais. Ltpourcéaupons me⸗ 
— 5 redempteur. deliureur. 
Pbeſouſiraxcur. de enlumieur.⁊ Ye ſauueur 

d : Z * + [4 . F— es a 2 
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ons meſtier deſtre enſeignes. Etpource 


cryongen la pꝛemiere anthiene O ogelſle 
eu. * 


Verſ is hoꝛs ð la bouche Du hault dieu. 
ire viens à nous enſeigner la voye de ſa 
geſſe / mais petit prouffitaſt ſe fuſſions en⸗ 


— Ernoꝰ ne fuſſions point rachetes 


eluy. Quantnous diſons en la ſeconde 
anthyene. O adonay Duc de la meignie 
Diſraelviens a nous racheter en tes bꝛas e⸗ 
ſtendus. Æquenous prouffuaſt eſtren⸗ 

ſeignes etrachetes — fuſſions tenus 
en chetifuete apres le rachat. Et pourtant 


requerons eſtre deliures quant nous chat 


tons en la tierce anthyene. O racine de ieſ 
ſe viens a nous deliurer et ne tarde pas/ 
Mais quil pꝛouffit ſeropta vous ſe nous 
fuſſions rachetes et eliures / etque nous 
ne fuiſſpös deſties de tous lyens ſi que ilʒ 


alaſſent franc la ou il vouldropent. Etpour 


ce requerõs nous eſtre oſtes De tous lyens 
de pecche quant nos chantons en la qua/ 
trieſme anthyene. O clef de dauid viens a 
nous / et nous oſtes qui ſommes lyes en la 
maiſon de la chartre ſeãs en tenebꝛes eten 
vmbꝛe de mort. Lt pource que eulx qui ont 
eſte longuemẽten tenebꝛes ontles yculx ob 
ſcurs et ne peuuẽt veoir cler. Pource apꝛes 
la deliurance de chartre rcqueros nous ⸗ 
eſtre enlumines affin que nous voyons où 


nous deuons aler. Etpource chantons en 


la quinte antyene.O oꝛient reſpleundeurde 
lumiere pardurable viens ⁊ les enlumines 
ſcans en tenebres et en vmbꝛe de mort. Et 
ſe nous eſtions enſeignes rathetes deſlyeſ 
cetenlumines que noꝰ vauldropr ſe nous ne 
deuyons eſtre ſaulues. Et pource reqerõs 
nous, eftreſanues en Deux anthiphonnes 
enſuyuãt. et Diſons. O roy Des gensviens 
et nous ſalue que tu foꝛmas Du lymõ de la 
terre. O emanuel duc et porteur de noſtre 
A Sire noſtre Dieu viens a nous ſauluer 
A 


ww 


e laduent 


RPource que nous eſtions ignorans anoy / ¶maniexes. Car ſiconme luciftair quatri/ 


eſmechapitte. qůe noſtre ſeignẽur fut enuo 


la pᷣmiere authyene nous demandons 


le ſalut de gens quant sous diſons. H rex: 
enciũ. En la ſeconde leſalut Des iuifʒ qui. 
 Yieu Yonnalalopquanton Dit, H emanu 

clrex etlegiſfer noſter. Etle grantpꝛouffit 
de ſon aduenemét eſt aſſigne Ye pluſieurs 


UU NE bi be 
ud. 


e noſtre ſeigneur ſur mop et cetera. 
—— quil fut enuoye a la conſo/. 
lacion des pouures.a guerir les malades. 
a deliurer les pꝛiſonniers. À enſeigner les 


ignoꝛans.a pardonner les peches.a racha 


ter le humain lignaige.eta rendre guerdoy 


Des Deſſertes. Sainct auguſtin mect qua⸗ 


tre pꝛouffis de ſon aduenement / et dit que 
en ce ſie 
Fos ſeulleinenʒ naiſtre et mourir et trauail 
ceſontles marchandiſes de ceſte region et 
a ielʒ merœries celluy marchant deſcendit 

Et pourc que tous US donne ee 


prenent il Donna ce quila. Etpꝛentce quil 


papas. Iheſuciſt en ceſte marchandiſe 
donna et oit pꝛiſte ie qui cy habonde ce 


fte naiſtre et trauailler etmourir + Donna re. 
naiſtre reſſuſciter et regner pardurablemẽt. 


Icelluy vinta nous pꝛendre ryote etnous 
VJonner hõneur / prendre pouurete ernous 
doͤner gloire. nat 
PO cauſes Ye ſon aduenement. Et 

it que tous les orgueilleux qui eſtoyent ve 


nus dela lignee dadam ſeſtudioyẽt a auo⸗ 
ir les ꝓAſperues de ce ſiecle et eſchieuer les 


choſes ameres. ſuyr repꝛoch es. erſupr glot 
re, Edoncqs vint noſtre ſeigneur entre eulx 
en FarDeſirantaduerſites,eſpaiſanrpeo 
ſperiteʒ. ẽbꝛaſſantrepꝛoches. erfuyant gloi 
re. Etiheſucnſt vint qui eſtoyt actendu et 
enſeigna nouuelles choſes. Etenſignant 
fiſt choſes merueilleuſes. et en faiſant mers 
meilles ſouffrit moult de mauix. Sainct 
betnard mectaultrement g Dif. Moue tra⸗ 


ueillons mallemẽt de tropõ maladies. Lar 
nous ſommes legiers a decepuoir.et foyb/ 
les a ourer.etfreſtes a reſiſter. Se noꝰ von 


lons deuiſer entre bien et mal ſommes de⸗ 
FA aſſayons a bien faire noꝰ Def 
don ſenouseſfo 


faillonſ. ſe nous effoꝛcions a reſiſter au mal 


nous ſommes ſurmötes. Etpource fuſt ne⸗ 
ceſſaire laduenement du ſalueur/ſi que cel⸗ 
luy Habitant en nous parfoy enluminee no 
ſtre aueuglete. Et en demourant auecques 


noꝰ afde noſtre infermete. Etſox auccques 


mauuais — choſe habonde 


ainct gregoire mect qnatre 








Deladuent 






endre noftrefragilite. Etau ſecond 
aduenement. Egſt aſſauoyr au iugement 
ſont aveoir deur 
iugement. Et les choſes qui ſerout qu iuge 
ment ces choſes qui ſeront au iugement ſe⸗ 
— ignes cptuetiabes. Pabinie 
rement les falaces Ve lanrecriſt et reſgrant 
SE eſpouuẽtables ſignes qui 
eront auantle iugement. Sont ſelon lucas 
cincq ſignés ou vint et vng chapitre. Sei⸗ 
gnes ſeront ou ciel en la lune et es eſtoilles 
ete) terre. Les trops premieres ſeignes 
ſont determines en lapocalipſe ouſiʒieſme 
chappitre qui diſt. Leſouieil eſt ſaict 


ainſi comme vng ſac de haire. Etla lune 


eſt faicte comme ſang. Etles eſtoilles cher 
nont ſur terre. Et le ſolleil en ſera obſurci / ou 
nuãt a la priuacion de ſa lumi 
ainſi cõme veu plourer quant hoͤme mour⸗ 
ra ou quant a layde de plus grant lumiere. 
Eeſt aſſauoir De la clarte de ieſucriſt. Hu 
quant a parler par ſimilitude.car ſainct au⸗ 


— eT terrible que 


ſera regarder.OMuquãta par 
lera pꝛopꝛe ſignificacion. Car —8 de 


dꝛduure. cſtiheſucriſt ſera obſcur que nul 


TS EE 
iles qui ſont appellees aſſus qui ont ſi⸗ 
militud —8* iles. —S— eoyr 


du ciel ſelon comme oppinion quanta ſus 


deſcendant. Etleſcripiure ſe onferme àla 
cõmune oppiniou Ye parler. Ltadohcqueſ 
ie inipeſſis quela quôliré Du 
) f)4 


bôdera etce ſera noſtre ſeigneurale⸗ 
—— 5— les eſtoil 


s ſont dictes cheoir pource quilʒ mectrõt 
dehoꝛs flambes defeu ainſi comme crins 
ou pource q̃ pluſieurs pzelats — 
eſtre eſtdilles degliſe cheront. Hu pource 
quil retrairoytleurs lumieres qui ne ſoyent 
veus. Du quatrieſme ſigne qui ſera greuan 
ce de gens ſe dit. Sainct mathieu ou vmgt 
quameſme chapitre adoncques ſera thbus 
lation que oncques ne fuſt plus grande Du 
commencement du monde. Le quint ſigne 


eſt la confuſion Ye la iner/ aulcuns cuydent 


ei diſent que la mer perira a gãt frainte Ye 


ſes qui ſerontauantle 


iourelled 


ſquilſoët ue. Letiers iour les ballaines de la mer 


aultres. 


la pᷣmiere qualite ſelon lapocalipſe qui dit 
ou.xxi.chapitre. Etla merneſt mays. Ou 
ſelon aulcuns aultres ce ſera / pource quelle 
neſera pas lenee ſans grant munmure qua⸗ 
rante couldeeſ ſur les montaignes ⁊ puis ſo 
ra abapſſee ou plainement a la ledre ſelon 
gregoire, Adoncques ſera faicte nouuelle 
ed LE Al tram / 
blement de ondes. Sainet iheroſme trou 
ua es ãnaulx lires des hebꝛeux quinʒe ſei 
gnes quiſeront auant le iugement. Mays 
aſſauoyr ſil EE continuellement ou entre 
pôoſement/ceye it ie 48, et Diſt que lé 

emier four la mer ſe eſſeuera quarante 


dauldees ſurla haulieſſe des moͤtaignes + 


ſera en ſon lien cômevngmur, EÆtle ſecond 
eſcendera tant que à peine ſera ve 


appareſtront etcrironriuſques ou ciel, LA 
Dieu ſeul entendra leurap etmuement. Té 
quart iour lg meret les eaues ardront. 
quint iour les arbꝛes + les herbes donront 
rouſee de ſang. Et en ce quint iour aulcuns 
diſent que ro” les oiſeaulx Hu ciel ſe aſſem⸗ 
blerôtes chãps chaſcune maniere par ſoy 
etnegouſteröt de nulle choſe / mais Doubs 
teront le pꝛouchain aduenement du iuge. 
Zeſtʒieſme les ediffices tebucheront. Et 
en ce iour ſicomme lon dit fouldre de feu gf 
Dꝛont / ⁊ vindront doꝛient contre la face du 
firmament / et courront iuſques en occident. 
Le ſeptieſme iour les pierres hurteront 
luue a lautre et netẽdra nul leurs ſons foꝛs 
que dieu. LZe hutyeſme iour la terre tram 
blera generallement et ſera ſigrantmouue | 
ment que nulle creature ne ſe pouma ſouſte / 
nir et tebuchera touta terre. Zeneuuieſ 
me iour les montaignes ſerontvnyes / et la 
terre et toutes les montaignes deuindront 
ouldre, Zediʒieſme les hommes ſaul 
ront hoꝛs Des cauemes Ætyront comme 
förcenes ſine pourront parler les vugʒ aux 
es, Le onzʒieſme iour les os Des 
moꝛs ſe reſauldront et ſerontſur les ſepul / 
es ettoꝰ les ſepulchꝛes doꝛient iuſques 
en occident ſeront ouures. ſi que les moꝛs 
puiſéteſlir Le douʒieſme iour les eſtoit 
a 3 


De laduen 


les cherrom ettoure celles qui couroyent 
ettoumopent et qui ſon aneſtees gecteront 
moult aſfuʒ. et en ce meſme iour lon dit qne 
toutes les beſtes viendront aux champs et 
ne gouſteront denulle choſe. Lemeyieſ⸗ 
me iour tous les viuans moꝛrt pour reſſuſ 
citer auecques les moꝛs. Le quatoꝛʒieſ / 
diour le ciel et la terre ardront. Le quinʒi / 
eſme ionr ſera faict le ciel neuf.et terre noeu⸗ 
fue et tous reſſuſciterone. Lt la ſeconde 
oſe qui ſera auantie iugemenrYu monde 
ſera la falace dantecriſt. Caril ſe effoꝛcera 
v de cepuoir toꝰ eu quatre manieres. Pꝛe/⸗ 
mieremcent malicieulx admonneſtement / on 
rfaulce expoſicon De leſcipture. CLaril 
effoꝛcera de dire et de affermer par les e⸗ 
ſgiptures eſire meſſias pꝛomis en la loy no 
ſtre ſaulueur ihefumſt / ⁊ la ſienne eſtablira 
Dont dauid Dit. Sire eſtablys ſur eulr le 
pounteur Ye la loy. Etla gloſe ditque ceſt 
antecriſt qui eſt poꝛteur TE 


Ei daniel Vit."#ls donneroͤtabominacion 


= a 


er deſconfoꝛt. Et la gloſe dit que antecriſt 


ſera au temple de noſtre ſeigneur ainſi com- 


eſus. J 
Secondement il ſeffoꝛcera De decepoir 


me dieu pour oſter la loy Du You 


— des mirades appareſ⸗ 
ſans. 


uenement ſera ſelon loꝛdre ⁊ leuure du dya 
ble en ioutes parolles er ſeignes et demon 


ſtrances mẽtables. Et lappocalipſe dit en 
le maniere que il fera ſigne / à vera Dez 


re feu du cielen laterre. Lt la gloſe due, 
que tout ainſi cõme le ſainct eſperit fuſt Don 
peaux apoſtres en foꝛme deu feu. Amſi ds 
nera il le mauuais eſperit cn foꝛme + en ſem 
blance defeu. Z 


donnera puiſſance en moult De choſes. Et 
dꝛuiſera la terea ſon gre. Etla gloſe dit qͥ 
antecriſt donnera moult d 
cupʒ / et diuiſera la terre a ſes gẽs / et ceulx 
quil ne pourra ſoubzmectrea ſon erreur par 
eſpouuantemẽt.il les ſoubzmectra paraua 
nee, Quartement Du * — 
cepeuoirpartourmens, Dont daniel dit q 


anc poul Dit que ou ſecond chapi 
eaux theſaloniens. Duquelantecriftlad- / 


— pourrons veoir. 


echoſes auxr de 


du huytieſme chappitre — ne 


peult croyre ommentil gafta tour. Et ſainct 


gogoire parlant daniecriſt diſt que il occi⸗ 


ra lesfos hoömes quant ceulx qui ſontnon 


vaincus p penſee.il vainda coꝛpoꝛellemẽt. 
LZa tierce choſe qui ſera auant le iugement 
ſera treſgrant foꝛce de feu laquelle pꝛecede 
la face Du iuge. Et noſtre ſeigneur enuoy 
racefeu. Pꝛemieremeni pour reuoueller le 
monde. CLar il purgera et renouuellera toꝰ 
legs elemens. Et ainſi comme leaue Du Ye" 
luge fut par deſſus toutes les montaignes 


ſemblablement ce feu ſurmontera les mon⸗ 


taignes de quarantes couldes.Et ainſi eſt 
ij dit en liſtoxre ſoolaſtique pource que les 


denures Pes hommes pourra auoir monte 


ßz ault. Secondement pour le purgement 


cs hommes. Car a œulr qui los viuerõt 


ce ſera en lien Ye leurpurgarore, Zierce/ 


mient pour plus tourmenter les dammes. 


nement pour greigueur enlumine⸗ 


ment Yes ſaincz. Car ſelon ſainct baſille / 


—— aura faicte celle purgaciõ ou mõ⸗ 
e/ Il deſpanira la chaleur De la reſplen⸗ 
deür / el enuopra toute la Tala region 
Yes damnes pour plus eſtre en tourmens 


Et enuorra la clarte en la region des beno 
A ile oups. Leg 


oſes 1, acompagneront leiugementſe/ 


Font pluſieurs. Pꝛemieremẽt ſera ſa Yi <P 
taagaon Yu iuge lequel deſcendera ou val de 
ioſaphat / etmectra les bons à deſtre et les 
manuais a ſeneſtre. Et eſt vꝛain etcœertain à 


dieu ſcra en lien apparant Si que nous le 


dentour. Karen bien petit de terre peuuent 
eſtre hommes ſans nombꝛe.et meſmement 


auſſi pareillement parla vertu diuine. Lt 
adoncques le iuge conteuſera auecqueſ les 


mauuais ⁊ les repꝛendra pourles oeuures 


J 
La 
| 


e il neſt pas a eutendre 
que tous ſopent enclos en celle vallee. Si! 
comei —— iſa ſeront es lieux 
iercemẽt Yeccpura par . .. 
donner larguement. Daniel Di que il leur . 
ch quant ijʒ ſont eſtroictʒ. Ætſileſtmeſtieron 
neceſſaire tes bons ſeront en lair Yu temps 
pour la legierete des coꝛpſ. Et les damnes 


He miſeriooꝛde quil nauront point faict nea 


<ompli, Etadoncques ploureront et dela⸗ 





Deladujent | 


menteront tous ſur eulrneſmes/HSelonæè  aulcanéfops qui ſont auecqques le iuge ap/ 
que criſoſtome di ſur mathieu. Les iuif; ſe pꝛouuent ſa ſentence et ſe ſuberipuenta ap⸗ 
plaindront quant ilʒverront 1eſucriſt vivant prouver ycelle. Et Ve cè diſt dauid. fe + 
etr vinifiant / que ilʒ cuidoyent vng homme vont contre ceulx du iugemẽt deſcript. Zier 
moꝛt.ÆEt ſe cõnaincront quant ils leveront cementa la ↄ»demnacion des mauluaiſ deſ 
nafureou coꝛps erue pourontnyer leurfe / quelz il condemnera par leuure de lur vie. 
lonnie. Et les payens ploureront quipar Za niercechoſequi ſera auecques le iu,/ 
hi ii Niloſop es gement ce ſera lenſegne de ſa paſſio ceſt la 
furent Ÿ et cuiderent —* e pi adoir les doux.les —— 
mraupſonnable de aourer le dieu cucifie. L ces choſes ſeront pꝛemierement a demon / 
les pecheurſ ceſtiens ſe oomplaindrontqui -ftrerſa gloꝛieuſe victoire. Le pouré apper⸗ 
— le monde que iheſucrift. Et ceuroͤt jʒ excellẽce de gloire.ſicõme criſoſto 
les hereſes plourerôt qui Dirent queiheſu., : . me Ditſurmarhiey. La croérlés p aes 
cnift eſtoyt pur homme quanrilʒ le virente /ſerontplus luyſans que rayʒ de ſouleil. Lt F 
ſtre iuge que les iuifz eſaacherent. Et gene( eſtaronſiderer combien la venu De la doixꝰ 
pillement ſe ploureront toutes les liguiees eſtgrande. Car le ſouleil en obſcurcira. Ft 
de terre. Car adonqques ne ſera vertu de te la lunene donnera point de lumiere y ji 
ſiſter contre luy. ne loyſirDe ouyr deuôt ly . que chaſcun ſache que la erdix eſt plus luy⸗ 
UE DE HES PDS Ye ATA ſant que la lune et plus clere que le ſouleil. 
la ſera angopſſe De toures choſes /neitne | Secondemecnten demonſtrance de ſa mo⸗ 
leurDemourera fors que leplen. Laſecôde. ſericoꝛde ſi que par ſes choſes1 Demonſkt 
choſe quiſera an iugementce ſera la diffe/ commet les bons ſont ſaulues pargrantrim 
rence Ye loꝛdonnance.Car ſicomme dit ſa. — ZTiercementla demonſirãce de 


“A 


inct gregoire que quatre oꝛdres ſerontan in ſa dꝛoicure ſi que parce il ſoyt monſtre com 
gement Yeux de la partie des repꝛouues. ment les repꝛouues in 
Et deur De la prie Des ſaulues Les vn nes, car ils deſpꝛiſerẽt dieu qui eſtopt pꝛis 
ſeront iuges et periröt ceulx auſquex lon di cet rachata de leurs pechies parſon ſang. 
ra iay eu fain ei vous ne maues donne que Daondtil lenr repꝛouuera parſes parolles.ſi 
meugier.Les aultres ne ſeront point iuges com —— ſor mathiu, ſuys 
et periront ceulx deſquelx il eſt dit. Lelluwp fa — flagelle lye de⸗ 


qui ne cropt eſt la iuge.carceulxnapparce⸗ ſprꝛiſe batu ei cucie. ou eſt le fruia de mes 
ueront point les parolles du iuge Huive ſitreſgrans flagellacions iniures. Veeʒ c. 

vouldront garder ſa foy. Leg aultres de A ie donne le pꝛis de mon ſang pourla re 

la partie de bons ſeront iuges etrengnerôt | D STT 

— PO A TE m/ Etmaues faig pour le pꝛis de mon ſang. Je 
vons ne maues done à mengier. Les aul vous eus chiers ſurtoute ma gloire comme 
tres ne ſeront pas iuges etregneront ſicom OS TE . 
me les Hommes parfaictʒ qu iugeront les mefiſtes leplusvil de toutes vous choſes 
aultres non pas quilʒ donnent a ſentence. Car vous amates imieulr la plus vilecho/ 
mais ſacoꝛdent auecques le iuge. Carilap ſe detoute la terre que ma dꝛoycturenema 
partient adieu ſeul Etcelle acoꝛdance ſera foy. La quarte choſe qui ſera auecques le 
pꝛemierement en lonneur des ſainctʒ. Ceft· iugement ce ſera la ſeuerite Yu iuge lequel. 
grant honneur dauoir ſiege at ecques lein. ne ſoy tournera pour paour. Laril eſt iout 

ge ſelon ce qui leur pꝛomiſt. Diſant vous ſe puiſſant. nepar le Yon du peuple, caril eſt 
res ſur le ſiege et cete. Secondemẽtala con ieſriche.et dece Dit ſaict bemard. Ce iour 
firmagon de la ſentence, Cariʒ apppoue/ vindra jou quelles purs cueurs vouldront 
ont la ſentence du iuge / ainſi omme ceulx. plus que cautelleuſes parolles.Et les bon 


ée 





| 
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» 


ves ouſciõceslque lesbourſes plaines. Il 


eſtcelluy quine ſera pas deceup par parol⸗ 
les ſine ſera flecy par Dons. Lt ſainc augu 
ſtin dit que lekour du iugement eſt actendu 
Ertla ſera treſdoyturier iuge — 
raia perſône de nul puiſſaut Du quel le pa 
lays neſt doꝛ ne dargent ne nuul pꝛince eueſ 
que ne abbene le poꝛra coꝛrũpꝛe par oꝛ par 
argentneparhayne. Car il eſt reſbon il ne 
peulechooiren Payne Don il eſt dit ou lv 
ure Ye ſapience. Oie tu ne Hays oncques 
nulle des choſes quem fis /ne par amour. 
caril eſt reſdoicurier. oarilne deliuꝛe pas 
ſes freres les faulx ceſtiens. Dont dit da⸗ 
e uid. Le frere ne vouldra pas racheur ſon 
TE TE 
ſaige. Lt de ce dit ſaiuct leon pape ceſtc eſt 
la ſentẽce du noble ettreſdiuin et ſouuerain 
iuge. Celluy ꝗ treſemblable regard ou quel 
toute ferme choſe eſt petite et tout ſecret luy 
EE e lup eſt dere. Les 


hoſes mues luyreſpondẽt. Les tayſibles 


ſe wufeſſenta luy. cute TE 
aiuy ſausvoix.t pource que ſa 

elle etſi grant. Les allegacios des aduo⸗ 
cas ne vauldront riens contre ſa ſageſſe / ne 
auſſiles diſputacions et argumẽs Yes phi 


ophes. Ve TE 
parleurs des oꝛa le OS 5 
hoſes Dit faire be ii 
en 


folʒ Et deces quatre 
toſme. Combien ſeront deuant luy pl 

reux ceulr qui ſont ſans langue / et auſſi les 
muetʒ que les beaulx parleurs /quãt ou pe 
mier. et quant ou ſecond, Et 
röõt plꝰ les paſtours que les philopheſ. Et 
quant ou ers. Et combien ſerontainecre 
les meſchans et villains deuant les grans 
orateurs. Lt quantou quatrieſme.Et com/⸗ 
bien le ſeröt plus les ſimples gens que les 
grans niens argumentatis. La quin 


ʒieſme choſe qun ſera ou iour du iugement 


ce ſera laccuſacion eſppouuantable et hoꝛri⸗ 
ble.Car adoncques ſeront trops accuſeurs 
contre le pouure pecheur, Lepꝛemier 


le dyable. Dont ſainct auguſtin dit en ceſte 


maniere. Adoncques ſera le diable tout 


2 


ageſſe eſt 
* adoncques leurs oenu 
ble diröt. Zu nous a faictesn 
tes oeuures et xrons auecques TOP Eu UG 
— — 


len le ſe /⸗ 


pꝛefl remꝛdaut les parolles de noſtre pꝛo⸗ i 
feſſion/et ſoy OP ur que nous 


auons faict.eta noꝰ anous 


pecheet uelbion noꝰ Deuons adoncques 


oituner iuge /ce 


ſon peche / quine veult eſtre ti 
UE cſimienpar 
ſamaleurete. Il eſt tient parta paſſion, 


Mais ileſt mien parmesocuureſ. Ha Ye. 
bey a toy. et obey à map. Jl pꝛinfſt Vero 


lIeſtoille dammoꝛtalite.Ct de epou 
— — LE 
Meyteteſtcy vent v 


Demnes aseques moy. Las las connniene 
pourra telle home ouurir la quiſe⸗ 
ra mouue tel. De par dꝛoyt il ſoyt depute a⸗ 
uecques ri DS accuſeur ſe 
raſou propre weſfaict. Carles pꝛopꝛes pe 
accuſeront ceulr qui les anront fais. 
Vôc leſage dit les iniquites Ye ceulr vien 


u mien. Zreſdrop 
cturier iuge iuges ceſluy eſtre mien /etle con 


Dowten leurs penſees doubteur ⁊ demos 


reront au ontrayre. Etſainctbernard du 
enſem/ 


ment et te 
Ze tiers accuſeur ſera tout le monde. 
ſainogregoire dii. Setuue demandes 
quite acuiſera /1e te Dis goal le mounde.Car 
JO te TA li 
gao Dontaiſoſtome dit ſurma/ 
ihieu. Ace iour il neſt nulle choſe quenouſ 
reſpondons la ou ciel terre eaue ſolleil iune 
iour etnuyct ettout lemonde ſeront contre 
J— 
eoures ſes choſes ſe tapſemnous penſees 
et nousoeuures ſeront eſpeciallementcon / 
tre nous et en nous accuſant deuaut Dieu. 


La ſui ſera la. Le ſera ie 
pte 


le pecheurauraxroyſteſmoingzan pes de 
luy aura lung deſſus luy qui ſera iuge etteſ 


moing. Ceſtaſſauopr noſtre ſeigneur. ung 


ſoy ceſt ſa pꝛopꝛe conſaence. 


WW 


G 


— 


De ſaine andrien 


Dont ſainct auguftin dit en ceſte maniere. 
Quiconques doubte le iugeladuenir vou 


ger ſa pꝛopꝛe conſcience. Karla parolle Ye 
Ai UT Ape ni dence. Le 
tiers ſera deleʒ lup.ceſtlep:ôpzeangeYe 
pute a la garde De luy qui poꝛiera teſmoing 
nage contre luy. Comme celluy qui ſcetrogt 

quil a faict. Lomme Ditiob ou vintieſme 

apitre. Les cieulx ceſt adire les anges re 


ueilleröt les iniquiteſ. La ſeptieſme cho 


Abbé le pecheur, Et dece di 
ainct gregoire. O cômenrles vopes ſeront 
adoncques 


ſaura dextre eta ſeneſte. Dyables ſans 
nombꝛe traynans à tourment dedens ſera 
la conſciẽœ bꝛulant / et dehoꝛs le mondear 
dant. Et lecheufpeccheur ſientrepꝛis ou 
fuira ille muſſienſera ipoſſi lejerleſchapy 


pera ꝗpparoyr ſoy ne lup ſera pas ſouffent. 
[4 —— — 


pellabie. Carellene pourra iamayseſtre 
rappellee. Et es cauſes des iugemens lap 


pel neſt pas receup pour trops cauſes. Pꝛe 


ierement pour lexcellẽce Du iuge, Car lon 
ne peult rappeller du roy la ſentente qui eſt 
— —* 

in ſur luy. Et aufſi nulne peultrappeller du 
ie de lempereur. Secondement poux 
la euidence Yu meffaict. Carquant le meſy 
faict eſt notoyre on ne peult rapeller. Tieꝛ⸗ 
cement pource que la choſe ne ſoit eſfoignie 
Carpar aduenture celle eſtoit eſſoygne 
penroyt. CEtpource eſt 
point Ye ſes troys ſentẽces. Et auſſi on ne 
peultappeller de ceſte ſentence. Pꝛemie 


ment pour lercelléce du iuge. Carũ na nul 


ſur luy. mais ſurnionte tous les aultres par 


pardurablete par dignite et par puyſſanc 
Lar de lempereur ou Yu pape on pounoyt 
en aulcune maniere appeller a dien. mays 
de dieu lon ne peult appeller a nul Secon 
dement pour leuidence du meffaict. Car 
tous les meffaictʒ et peches Des malfaicte 
urs ſeront appꝛes ⁊ magnifeſtes. Dout ſa⸗ 


oyctes aux mauuais. Len 
yre ſera et ſers ſur la doubtable côfufion 
—— Poher, (À 





on regne. Car il na nul ſouuera⸗ 


ce que lon appelle 


> 


inct iheroſme dit en ceſte — Ceiour 
vindra ou quel nous faictʒ ſerout }. 
ſtres ainſi comme pains en vne table, Lier 

ii M NA ne ſera pꝛalongue Tar 
choſe que lon face la ny aura Vilacion. Lar 
tout ſera faict en vng moment auſſi toſt com 


meſle guing dungoeil. 


¶Lintewꝛetacion du nom ſamctandrieu. 


adire omme — 
fſortible. Et eſt dit de andoꝛ qui 
D vault aurant adire comme foꝛce 
ou andrieu auſſi omme antropos œeſt hom 
me de ana qui eſt adire hault / et pos ceſt 
conuerſion. Sicomme andrieu qui eſt an⸗ 
tant adire homme conuerti hault es cieulx | 
et eſd TT TE — 
reſpondant a ſageſſe eta doctrine / foꝛtiula 
en paine / et conuerti ougge Lès 
ſet les diacres de achaye eſeripꝛent 


apaſiion/ſcammeilyanorentpeupiope 


menta rs peux. 


¶ Zcgendeudiſaioceondriet, — 


— * r ſhdrienaulams aultres diſci 
elle —— | -ples furent de noſtre ſeigneur / 


rroxs ſoys appelles. Illes ap⸗ 
— ꝛemieremẽten a cognoif | 


pellap 
ſance de luy. Si — 


an ſon ſte 
ervngauttre Diſciple ouyt que f, 

vec laignel de Hieuetcerera. Etil vint tan 
toſt auecques vng aultre diſcple / et vinem 
— ——— Er ent bien auee 
ues luy tout celluy iour. Et auecques an⸗ 
—— on fere / et incon 


eſtoyt auecques —* Je 


—*—— 
—— — 





EN 
hu), 
5 bw 4 
re ilʒ appella ſecondement à ſa familiarite. 
unne vngiour que les cõpaignes des 
gens allopent a ieſucriſt deuers leſtang de 
genaxʒareih que lon dit la mer de galilee. 
Et incontinẽt qui fut la il entra en la nef de 
— — grant mul 
utude Depoyſſons. Etil app 
— qui eſtoyẽt en vne aultre nef etils 
le furent et puis allerẽt en leurs pꝛopꝛes li⸗ 
eux. Et apꝛes ce il les appella tiercement et 
—— 
me noſtre ſeigneur ieſucriſt alloit deleʒceluy 
riuaige de mer / Il les appella Ye leur pe⸗ 


⸗ 


ſcherie, ⁊ dit. Anes apꝛeſ moy ie vé ferap. 
peſcheurs des hommes et ilʒ laiſſeret tont 


et le ſuyurent. Etapꝛes ce pꝛiſrent Du tout a 
luy. Ætniallerenrpuis à leurpꝛopꝛe.Mais 
s il appella andrien etaulcuns aul 


rres di — eſtre apoſtres. Duquel ap 


hel ſaiuc mathieu Dre ou tiers chappitre il 
— — 
uileſtopenr Doe anecques luy et cetera. 
-tap2es laſcenſion Ven 

—** apoſtres furent deſpartis. Et an 


Et — 
m. EÆtadonques noſtre ſeigneur 


ella Jaques 
quilne peult peirer a 

petna pour luy ſi legierement. Sicõme vng 
ieune hõme noble ſe fuſt miſt auecques ſa⸗ 


le feu en la maiſon ouil demo 
PINE VE ADE TE 


re plaine deaue etaurouſa le 
le —— 
furent auey 


ſeigneurihe 


De ſaqct andrien · 


Mieu pꝛeſcha en ſichie. Etſainamath ien 
en mugrondye. Ctles — 


ece pays 
reffuſerent Du tout le pꝛeſchemet demahi 
— — F 
reulx etle miſrent en chanre ioutiye.Entre 
ant lange Jenoſirefcigneur Pef réſtſôp 
panura ſainct andrieu. Et luy ommãda de 
aller a mathieu en murgondye. Ætireſpà- - 
IJ da 
vt 


nero le cõmandement queon luy auoyt om 


emaniere. Certes ie ne ſcay point 
* Etil luy commãda quil allaſt en la 


e 
que il trouueroyt.Etil acomplit voulen⸗ 
mende. Etviten la cite parlange qui le me⸗ 


na et conduit ⁊ ſe eut pꝛopꝛe vent. Vtil trou 


ua la chanre ſaiuc mathieu route ouuene. 


ntil le vit / il —— du 


eſucrift 
rendita ſaict mathieu les Yeux peulrquela 


felonnie Des pecheurs luy auopt faict oſter 
TN TE ſe ela + vint 


enauthioche Et andꝛieu demoura en mur 


à Hoo Ttceulrfurent courrouce que ma⸗ 


ieu eſtoyt eſch appe. ſi pꝛindrent andrien 


——* eiles 
conueriit par ſon oꝛoiſon. Et Ye la vint en 
—22 tce que lon dit de laueugle⸗ 
ftrevoix ne que leuuangeliſte fuſt ſi enferme 
ce que andrieu im 


——— ——— 


inct andrieu maugre tous ſes parẽs mirent 
uroyt auecq̊s 
ſurmontoytia hauit. Lenfant pꝛintvne b 

feu Jettant 


fſftre filʒ eſt faict enchanteur. Ætſiconimeil 


eſchelles ils 
 /quils ne veoyentpas les 
adoncques lung de ceulr ſel 


vouloyẽi monter hault par les 
eſchielleſ. 


ig er dit pourquoy vo! enfoꝛcies vous con 
e combatpour eulx vous nele 
veeʒ mie.ceſſesvoꝰ toſt que la yre de noſtre 


wre eulx. Di 


e la mer ⁊ quil entraſt en la pꝛemiere 


tet le traynerent ꝑ les places les imainslpes | 
— * e luy degon lpa 
ponureulra noſtre ſei 


De ſainct andre 


ſaulueur ihelus ne ſe forcene contre bous. mods en pamner eu eaue. Erapꝛes ceitre 


Et moult de culx qui le virent ceurenten 
noſtre ſeigneur. Etles parens de luy mous 
rerent dedens cincquante iours apꝛes. Et 
furent mis en vng monument. VUne fem 
me ſi eſtoyt adiointe auecquesvng homici⸗ 
De et ne pouoyt enfanter ſi Dira ſa ſeur, a 
ſiappelle dyaue noſtre dame pour moy. Lt 
relley alla et la pꝛia. Lt dyane luy diſt. ceft 
aſſauoyr le dyable à eftou enlydole/pour⸗ 
quop me prie in quant ie ne te puis pꝛouffi⸗ 
ter. Mais vaandrieu POO UE ro 
ra bien prꝛouffiter et aider a ta ſeur, Lr celle 
alla a luy et lamena a ſa ſeur qui periſſopt. 
Et lapo diſta bon dꝛoit ſouffres tu 
reſte paine. Car tu ne mariras mauuaife/ 
ment iu conceupʒ en tricſſerie. Ette ea con/ 
eilles aux dyables repẽs top etcrop en ihe 
ucriſt et tu mectras hoꝛs ton enfantement. 
Et quant elle — miſt hoꝛs ſon ad / 
uoultre. Ung ancien homme nicolas par 
nom ala a lapoſtre et luy diſt. Sire iay ve⸗ 


ſcu ſeptante ans ẽttouſiours en luxure et ie 


— vnefoys vne euuangille en depꝛiant 


eu quil me donnaſt continence doreſena 


uant / mais ſuis Ui J 


de ma couuoitiſe de cher / ſi que retoume à 
leuure acouſtumee / vne foys que ie fus en 


fambee De luxure et ala au bourdel ⁊ obli⸗ 
vdy leuuangile ſur moy. Et tãtoſt la folle fen 


meme dit. va hoꝛs veillart. Car tues vng 


ange de Vien, Me me touche ne viés à moy 


car ie vop merueilles ſur top. Et ie fus tout 


eſbahy Des parolles de la femme ⁊ me ſon 


uoient que iauoie appoꝛte lcuuãgille ſiꝓꝛia 
ſi bonnement pourmoy et pour mon ſalut. 
Et quant ſainct andrieu ouytce / hi commen 


c9 a ploureret a orer Ye tierce iuſques a nõ 
ne.Ctquant il ſe leua il ne voulut MS — 
A 


Et du ie ue mengeray deuant queieſa 

ſe noſtre ſeigneur aura pitie de ce viellart. 
Et quant il euſt ieune parleſpace de cincq 
tours vne voix vint a andrieu + 
Drieu ta requeſte eſt ocroye pourle viellart 
Mais ainſi cõme tu as ieuſne et te es amai 
AU doptil tourmenter par ieuſnes 
pour eſtre ſaulue. Et ſi fiſt il/ car il ieuſna ſi 


le À 


manda plufieurs ſoufi 


ſep: drable 


parle cõmandemẽt Ve 
de chien / et puis ilʒ leur commãdaſt quis 


diſt. An — allaſſẽt la ou ilx ne mefiſſent a perſonne. 


pouſa en pairplain de bõnes meurs etbh 
nes oeuures. Et adoncques vint voix qui 
dit. Jay aqquis nicolas partes boönes pꝛie 


res ã oꝛoiſons le quel iauoye perdu. Ung 
ieune Ml creſtien if aſincrondrieu 
a mere ma veu beletmaigre qui Yepe/ 

ier auecques elle. Et quant ie ne my vou 
luconſentir en nulle maniere / elle alla au iu 
ge. Et veult retoumer le peche à moy prier 
pourmop que iene meure ſi deſſoyallemẽt. 
Tar quant ie ſeray accuſe / ie ſeray triſte et 
me tairay Bu cour De parler / ayme mieulxa 


mourrir que diſfamer ſi lapdementma me⸗ 


re, Et adoncqs vint en iugement. Et ſainct 
andrieu ⁊ la mere accuſa fermement ſon fly 
que ilʒ la vouloyt coꝛumpꝛe. Eton luy de⸗ 
opt ainſi. et ilne 
reſpondopt nulle SIE tadoncqs ſaiuct 
andrieu luy Dif. Zu es la plus cruelle Des 
emmes quãt pourta luxure veulx penr ton 

Et adonqques dit ceſte femme on p/ 
voſt. Sire puis à mon fs vinta ceſte hom 
meil ma voulu ce faire.mais il ne peuli. Lt 


adoncques le pꝛeuoſt commãda que le fiiʒ 


fuſtmys en vng ſac oynt de poix et de gluyx 
et gece cn png —— 
Duienen lachanretantquilenftpenſecom 
mentibtounmenteroyt. Ætſainctandrieu fiſt 
OI Te NE mbleaduint 
qui fort 

terre qui trenibla treff ort. ri 
ferve Delatempeſtetapaesfe a et mou⸗ 
rue, Etles aulires pꝛierent a lapoſtre quis 


ne periſſent jerd pꝛia pour eulx.et ioutceſſa 


Et adoncques — creuſt en dien 
et toute ſa meſgnie. Sicõme lapoſtre eſtoyt 


ẽi hoꝛs de la dite qui tuo 
FS — Etizvindrẽt 
poſtre en foꝛme 


ent tous les 


— les citopens luy difrent q 


tantoſtapꝛes ils ſeſuanouyrent. Tt quãt ilʒ 
———— la ſoy de iheſuciſt. 


virent ce / iz recepureut ta ſv 
Eiqquaut lapoſtre vint a la poꝛte Dune aul⸗ 


e aice lon apoꝛtoytvng homme mort ienne 


es eſppuuanta etagreuanta parlia- 


De ſainct andrien. 


Homme, Et lapoſtre demanda quil eſtoyt 
aduenua luy. —*— up Diftſeprchiès pui 
dꝛent qui leſtranglerent. Et adonques lap 
poſtre diſt en plourant moult tendrement. 
Sire dieuie ſcay bien que te furent les dia 
bles que iay bodute hoꝛs de la cite de nyce. 
Etadonoques diſt au pere dicelluy que me 
donneras u ſie le —— Lril luy ſt. 
Jenay ſichiere choſe rome luy. ie lete don 
neray. Ei —— EE 
ſon etil reſſuſata le dict homme lequel ſen 
ala auecques lapoſtre. Quarãte Hommes 
parnom vindrent deuers lapoſtre nage ꝑ 


mer pourrecepuoir de lup la docrine de la 


Etle dyable eſmeut tempeſte en la mer 
quetous furent nopes — Ct quãt 
corps furẽt apoꝛies en la riue Ye ta met 

(ts furent appoꝛtes Jeuautlappoſire. Les 


quelʒ furẽt tantoſt reſſuſcites ei dirent tout | 
ce quil leur eſtoyt aduenu. Et pource lyft on 
en vne hymne quil rendit la vie quarants 


iuuencaulxnoyes cn la mer, Etle benoict 
andrieu tant quil fuſt en acaye il la remplit 


toute deglis es er cõuertit le peuple a la fo 


Dde iheſucniſt. Et enſeigua la femme egee le 
preuouſt en la foy et la bapuſa. Etquant 
egee ouytce / Il vinten la cré Ye patras et 
coutraignitles creſtiens de ſacrifier. Et ſa⸗ 
inct andrieu luy diſt en telle maniere. Il cõ 
nient que toy qui as deſerui a eſtre iuge co⸗ 


gnoiſſes ton iuge qui eſt es cieulx. Ctq̃cel 
up cogneu tu le aoures et que en aourantre 
trayes ton couraige Yes faulx — tes 

gee lui Diſt. Zu es ãdrieu qui pꝛeſches vue 
faulce loy que les pꝛinces de romme ont cõ 
mande de eſtre deſtruicte. Auquel ſainct 

andnen dit les pꝛinces De romme ne ſceu⸗ 


rent oncques comment le ſz De dieu vint, 
Erbꝛiefil enſeigna que les ydoles ſont dia 
bles. Et ceuix qui euſeignent ces choſes 
courroucent dieu.⁊ luy courrouce ſe part Ye 
auecqqueſ TS SPO 
ce ſontil ainſi captiues du Dyable/ Lt ſonx 
tantilluſes + deceupʒ quilʒ iſſent Du corps 
tous nus et nempoꝛtent à peches. Ctegee 
du. Ce ſont lesvanites que noſtre ſeigneur 


icſocniftpreſchoprauifur fiche au giber de 


la croir.Auquel ſainct andrien diſt. Ilre / 


cœupt de ſon gre le gibet dela coix noõ pas 
pour la couple/ mais — 


on. Et egee Vit quant il fut liure de ſon Yi 
ſciple/ erttenu des iuiß et crucifie des che ⸗ 


ualiers. commẽt dy tu quil le fiſt de ſon gre 


Etadoncqques ſainctandrieu commenca à 
VDemoͤſtrer par cincq raifons que.iheſuciſt 


ſouffrit mo de ſon gre, Left aſſauoyrpour 
pout vit auant —— 

ples quelle ſerdyt quãt il dir nous montoͤs 
eh ihemaſalem et cetera. Etle fiiʒ delomme 
la — — — 
nifeſta q il auoyt pouuoyt de ſouffru moꝛt 
reſſuſciter, Quant il dit iay — 
Hemeétremon ame er De lg reprédre dere 
chief. Et pource que pierre levouloytrenai 
reil len repꝛiſt. E dit va apꝛes moy ſatha/ 
nas etcerera. Epource quil cogneui par a⸗ 
uantſon fraitre.quantal luy donna la ſoup⸗ 
Pee ſine leſcheua point. Lt parce quil eſe 
ut le lieu bien à la trayter viendroyt et diſt 


quil auoyt eſte a toutes ces choſes. Et dit 
encoore ſainct andriey qué le miſtere de la 
croix eſtoyt grant. Auquel egee dit / il ne 


peult diſt il eſtre miſtere ayns tourmẽt. erſe 
iu noroyes a mes ditʒ vꝛayeniẽt ie te fera 
EE miſtere. et andrieu luy Di 
tie Youbtope le giber dela croix, Jené 
pꝛeſcheroye poinrſa gloire.  Jevueil 
que tu oyes le miſtere et ſe tu le crops et cog⸗ 
noys tu ſera ſaulue. Et adoncqueo luy mon 
ſtra le miſtere ð la croix. Etluy aſſigna cinq 
raiſons. La premiere eſt pource que le pꝛe⸗ 


mier homme auoyt De —— — 
é . 


treſpaſſant le õõmandement de dieu 
coniꝛenable fuſt que le ſeond homme bou 
hoꝛs la moꝛt en ſouffrant ycelle du fuſt. 
ZLa ſeconde raiſon eſt que celluy qui eſtoyt 
faict te terre nom coꝛrompue eſtoyt meſpaſ + 


ſeur du cõmandemẽt de ieu / i eſtoyt ho 
ſe neceſſaire et onuenable / q̃ celluy quirap 
pelleroyt celle deffaulte naſquu He vierge, 
La nerce Poe que adam auopteſtendu. 
eſordonnemẽta la viande def/ 
fendue il fuſt choſe moult cõuenable que ie 
nouuel adam eſtendit ſes mais en la qoix 


ſes mains 


C 


s 
cà … ; 


ita ſes diſci 


connmãda 


De ſoinct andrien 


di couchiees. La quatre raiſon pource 

que adam auoyt gouſte ſouefuement la pi / 

ande deffendue / Ce fu 

ſe contraire fu NT 

be ieſu riſt fuſt repeu de viande He fiel 
quintoraiſon eſt q̃ a ce que iheſus nous 


donnaſt ſon immoꝛtalite il fuſt moꝛtrai J 
e 


uable quil — moꝛtalite.Carſe ihe 
pit emoꝛtel / homme neuſt pas 


eſte faictimmoꝛtel. Et adoncques ditegee 


racõte aux tiens tes vanites et obeis a moy 
et ſacrifie aux dieux toꝰ puiſpus.Et adõc⸗ 
ques dit andrieu ie offre chaſcũ ionra mon 
ꝑfaict Feu le tout puiſſant vug agnel ſans 
macle: Æt de puis quil eſt 
lepeuple. Il vit touſiours et eſt tout entier. 
Etadoncques demandopyt egee comment 
cce pouoyt 


emanderay 


endos en chartre et au matin il vint au iuge 


ment. Et ſainct andrieu fuſt mene aux ſacri⸗ 


Le Etr egee luy commenca à 


Dire, Se tu ne obeis a moy ie te feray pen/ 
diꝛe et mourir en la croix que tu as tẽt louee. 


Etſicomme il menacoyt De le toumẽter / il 
lup reſpondit que il penſaſt. En quelconq̊s 


tourmens quil pourroyt TS | 


plꝰaggreable a ſoy eta ſonrop comme ulſe/ 
royt plus ferme es tourmés. Ttadoncques 
e quil fuſt batu De vint et vng 
homme. 


rut la moult de peuple diſant le ſang de lin 
nocent eſt ondemne ſans cauſe. Lt lapo/ 
ſtre les pꝛia quitʒ ne ẽpeſchaſſent point ſon 
martire. Et quãt il vit la croix de loing il la 
aluaeet diſt. Dieu te ſault coix qui es deſ" 


Diee ou coꝛps de ie ſucriſt ⁊ fus arouſee deſ 


membres Ye luy ainſi comme des margue/ 
rites.auant que noſtre ſeigneur montaſt cn 
toy tu 1012 paour terrien /+ maintenant tu 
es amour Yu ciel.tu me recepuras par mon 
Deſir, Je viens à toy croix noble ſeur et lyes 
ſi que iu ne me recepues lyement comme di 
> 


raiſon quela cho . 


mengie Yetout | 


ou e. Et andrieu lup diſt.pꝛẽs la 

TPE et tuleſcauras. Jete | 
echoſea ſcauour par ĩour⸗ 

mens, Etloꝛs fut yre etcommanda quifuſt 


tant traueille que ie vouldroye ia 
ure de ceſte obedience et eſtre oſte de ceſte 
aggreabie charge ie me recoꝛde comme el⸗ 
le eſt griefue en pourtant oꝛguilleuſe en tan 
te enferme en nourriſſant.et iay laboure lye 
ment en la reffregnant. Sire tu ſces quãtes 
foys le monde entendoyt a moy retraire Ye 
purete Jecontemplacid,quanteſſ0ps lens. 
—E 
iſte treſdeboͤnai / 
iii ſummonte par. 


tapes que luy fuſt ainſi batuil 
fuſt lye en la croix par pieʒ etpar mains aſs . 
fin quil euſt plus grans flagellacõs et touxr 
mens. Et quant il fut mene ala qoix il cour 


et tant cõme iay peu iay 
rement a celluy cõbatant etay jun 
lon oeuure. et ie requier a toy iuſtice de bon 


ſchple decellux qüépenditentop-Lârietéh. 


iouſiours amee et ay deſire a toy embꝛaſſer 
. Lroir qui receupʒ beaulte et nobleſſe des 


membꝛes noſtre ſeigneur à iay tant longue 
mient deſiree et curieuſement amee Ctque 


mon couraige tont deſire et couuoyte. Oſte 
moy de ce monde et me rens amon maiſtre 


ĩ que celluy me recepue prop qui me rache⸗ 
—— — iſant il ſe deſpoulla ⁊. 


bauia ſes veſtemens aux tyrans Ctainſile 


pendirent en la coix ainſi cõme il leurauo⸗ 


eſte commande. Eiveſquit Deux iours et 


Et adoncques toute la compaignie iura la 


preſcha 9 pintmille Hommes quilaeſtopét 


mot de egee. Et dirent lomme ſainctpaiſi 


ble et de bonnaire ne deuſt pas ce ſouffrir. 


Etadoncqᷓs vint egee pour le oſter.et quãt 


andrieu le vit il diſt / pourquoy es tu venu a 
nous egee / ſe ceſt pour penitancetu lauras 
et ſec 


pour moß oſter ſaches que ne men 


ofleras pasvif. Larie voys la mon roy aui 


me actent. Equãtijʒ vouloyent deſtier ilʒ 
ne pouoyent en nulle maniere to 
Car leurs bꝛas eſtoyent tantoſt enꝛoydis. 
Lt —A—— le 
vouloyt o ceſte 
nen la coix comme diſt ſaict auguſtin on 


Deſcendre vif. Car il eſt temps que tu com⸗ 
mandes mon pouure coꝛps ala terre. Jay: 


longuemẽt pote cefaict et ay tant veille ſur 
Etap 


la choſe qui meſtoyiſcommande. 4n3 


rendoyt a moy eſueiller.⁊ me faiſoit 


cueuret de bõnaire guerre donneur à tune 


mais ie te rens ce quetu mauoys va! cont 
mande le a vng aultre ⁊ neme empeche pl 


er hoꝛs àla coixil fiſt ceſte oꝛoi 


er a luy 


— — 


ee "es 


— 
— penitance. Sire ne me laiſſes pas 


me commandes pas que ie rechee en plus / 


De ſainct andrien. 


Sique ierecepue merite De on labeur, F 
Commande mon coꝛps ala terre / ſiquilne 
me conuiengue plus veiller. Mais teudre 


franchementa tous qui es fontaine de ioye 
non deffaillant. ErquaneileutceDittrets 
gran reſplendeur vint du ciel.et le adumon 
na par demye ſique nulne ie pouoit 


veoyr. Et quãt celle lumiere ſen ala il rendit 


enſébieleſperit-etmarimille ia femmeeges 
hpouta le poſtre Et lenſeuelit 
onnoꝛablement. Et auant que egee fuſt 
reuenne a loſtel ilfut rauis du dyable en la 


cupoꝛta le coꝛps de la 


wore deuanius etinourut.Ct dit on que 
Yu ſepulchꝛe ſainct andrieu vient mãne en 
maniere Ye farine et huylle quia treſgrant 


ſouefnete de oud eur. Etpar ce eſt monſtre 


au gens du pays guôtil eſt plante de bien 
Carquant celle manne vient petitement la 


terre apporte peu de fruict. Etqnãt la may 


ment, Car le coꝛps deluy ortes 
en cöſtantinoble. Vng eueſque OE 


menoyt vie religieuſe. et auoyt ſaictandrien 
en deu ocion eta Honneur ſurious aultres 
ſainctz / ſi queen toutes oeuures il lamẽtoyt 


touſio urs en lôneur Ve Dieu et de ſainct ay. 
duieu / ſi que lennemy euſt enure ſur luy et ſe 
miſt a le de 
tranffigura en la foꝛme Dune belle femme. 


Et vint au palais De leueſque et diſt quel/ 


le ſe vouloyt confeſſer a luy. Et leueſque luy 
manda quelleſe confeſſaſt au penãcier que 


auort plain povuoir De luy.Etelle i man 
da que elle ne releueroyt UE ac. | 


ſcience que a luy. Frainſileueſque fut vani⸗ 
cu et la commãda de venir a luy.Et elle lux 
manda. Sire ie te pꝛie que iu aies merc De 
moy / ſi ſuis comme vous voyes es ans De 
ieuneſſe et pucelle / Et ſuis delicleuſement 
nourrie Yes mon enfance et ne De royalle li 

nee / Mais ie ſuis venue ſeule en eftrange 
Pabit,Larmoy pere qui eſt roy moult puiſ⸗ 
ſant ſi me vouloyt Donner a vngpꝛince par 
manriage / auquel ie reſpondit à iauoꝝe hoꝛ/ 
reur Yu Pelit de managen auoye Fône ma 


vuginite a iheſucriſta — etpource 


ne me pouoxre conſentir a chamelle couples 


cepnoirde toute ſa malice.Eiſe 


eta la fin ſline cõtraignit tant que il me cons F 
uenoyt cõſentir a ſa voulente ou ſouffrr Du . 
uers tourmẽs / ſi que ie men fuys ſecretcmẽt 


ctayme mieulx eſire en exil quecorumpe la 
TP TE TOS 
voſtre ſainctete. Si men affuy en voſtre 


garde en eſperance que la ou ie puiſſe trou⸗ 
uer De yo! lieu De 
ſedetement en côtemp 

— mbulacdons. 


la ou ie puiſſe eſtre 
ei 


monde, Lt loꝛs leueſque ſeſmerueilla 


paour la nobleſſe Du lignaige / pour la bea⸗ 
— leſſ Po 


de ſon coꝛps de lardeur Ve lamour Ÿe 


_ Dien/ZelonneſieteZubes agrlerhreſps 
N C it | 


Fille ſoreʒ ſeure etne doubies / Carcelluy 


pour iamour du quel tu as ſi foꝛcement de⸗ 


pue cop ettes choſes te donra pourcegrãt 


grnrace en ce pꝛeſent iemps et plante de gloie 
ne vient habondaninent / la terre apporie 
plantureuſement. Ltce —— 


re au temps aduenir.Æt moy qui ſuys ſerui 


ren diceliuy te offre moy Limes choſeser - 


cſtys ta maiſon la ou ilte playra / etie vueil 
* 


quetu diſnes Huy auecques moy. Etelle 


liy reſpondit. Pere ne me requierpas de 
telle choſe. car paraduenture aulcune ſuſpe 
gion Ve mal en aduiendroyt et que lereſplé 
deur de voſtre bonne renomee ne empira 

— — — Nous ſera | 

cure non pas ſeulʒ / et pource ny pour 

— — — 
Dꝛenta la table et ſe ſeirent lung conne lau⸗ 
tre. Et les aulires ſe ſetrent de ca ct de la. 
Et leueſque entendoxt moulta celle et la . 


gardoꝝt touſiours cn la facéetſeſmeuallo 


et de la beaulte Delle. Ltainſ comme 1 fi : 
choit les yeulx en ycelle lecouraige fuſt nau 
re, Et lancien ennem quant il la regardoit 
naure le cueur Ve luy dung grief Dart. Le 
ce dyable lapperceut et ommeuca à requer 
re ſa beaulte De plus en plus / ſi que leucſs . 


ig eſtoytia pꝛeſt Velux requerre Depec+ 


e faire quãtil pourroyt. Et loꝛs vng pele 
rin vint ſoudainment et cõmenca àa ferir ſou⸗ 
uent a luxs eta crier don luy ouuriſt. ⁊on ne 
luy vouloyt ouurir ſi que il cioit ei frappoit 
de plus en plꝰ.Et leueſq̃ demãda a la fem 
me ſe elle voulopt q̃ ce pelerin entraſt. Et el 
le diſt ſaicies luy vne queſtiõ aſſes griefue. 


0 —— — 


rent. Leſt vꝛay ettr 


De ſainct adrien 


⁊ ſeil la ſcetreſpödre ſoyt boute hoꝛs ſi que 
np entre cöme non ſachant / et non Digne, 
Et tous obeirent a celle ſentence et enque 
rirent qui eſtoyt ſouſfiſant De oppoſer celle 


queſtion. Et quant nul ny futirouue leueſ⸗ 
que diſt. Mul de nous neſt a ce ſouſfiſant 
vomme vous dame. Car vousnous paſſes 


tous en beau parler etſi reſplendiſſes en ſa 
geſſe plus que nous tous /pꝛopoſes la que 
ſtion. Los elle Dir Demandes luy lequel 
eſt le meilleur mirades à dieufiſt on 
en petite choſe. Et quãt i fuſt demande an 
pelerin. Il reſpodit au meſſaige. Ceſt la di 


uerſite et la excellence De faces dõmes com 


me il a eſte des le cõmencement Yu monde 
iuſques a la fin deux hommes ne pourroy/ 
ON Ep deſquelʒ leurs facesfaf y 
t ſemblables en dontes choſes. er ſi miſt 
ctquantla re 
ouye / tous ſeſmerueilerent et diſ 
nereſ} ouf Ye la 

queſtion, Etlozs lafemmeiſ.la econde 


ſponſe 


luy ſoyt pꝛopoſee plus griefue pour mieuk 


eſprouuer la ſageſſe de luy. Demandes | 
ou ia terre eſt UC OT 


Quant il fut demande au pelerin / il reſpõ⸗ 


dit au ciel emperial que le coꝛps ieſucriſi eſt 
foꝛme de noftre cher qui eſt plus hault De 
tcout le ciel. Zous enſemble ſeſmerueillerẽt 
dela reſponſe. Quant le meſſagier la ra" 
poꝛta il louerent merueilleuſement — 
ſe. Zoꝛs celle diſt / la tierce queſtion Peres 


chief / lux ſoyt faicie jefue etoccuulte et 
fofo — que ſa ſageſſe ſoyt tierce 
foys eſpꝛonuee et quil ſoyt digne deſtre re⸗ 


ceu a table Ye eueſque. Demaàdes luy com 
bien il a deſpace ip POU cdr 
luy ciel. Etaloꝛs le meſſagier le demanda 
au pelerin / quireſpondit. Tla a celluy quite 
nuoye a mop. et luy demãde ceſte choſe. car 
le OT Ad eult 
il mieulx reſpondre. Car il a meſure celle e⸗ 
ſpace quant il ſcheut du ciel en abiſme etie 
ne le meſuray oncques. Oꝛ va et disa ton 
ſeigneur que ce neſt pas femme / Mais eſt 
vng dyable qui eſt mis en foꝛme de femme 
NQuant le meſſogier ouytce il fut foꝛment es 


| 





ſpouuãte etrecoꝛda deuãttous ce quid auo/ 


prouyt. Dontious ſeſmerueillerent ⁊ eſbay 
TE À Etloꝛs lancien ennemy ſe eſuanuoyt 


Dentre eulx. Et loꝛs leueſque reuinra luy ct. 
ſereprinſt ameremẽt et pꝛioytet plourant a/ 


merement pardon de ſon pe 


€, renuors 
pour mectre le pelerin dedens. 


meſſagi 
EE futoncques puis pꝛouue. Lors 


. wnceYeluy. Etloꝛs commenca 


— 
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leueſque aſſembla — diſt la 


le 
maniere de ceſte choſe en leur pꝛiant quilʒ 


F — 


fuſſenttous en prieres ⁊cenoropſons. ſi que 


no igneur daygnaſt reuelera aulcun à 
— — —— auoyt deliure Ve 
o 


i grant penl.Et loꝛs fut reuele celle nuycta 
que que c auopt eſte ſaĩct andrien qu 
eſtoyt mis enhabit de pelerin pour la deli⸗ 
leueſque 
plus a auoyt deuocion ⁊ reuerence au beno 
ptandrieu, Le pꝛeuoſt dune cite auoyt oſte 
vng champ a legliſe ſainct andrieu /et pou 
ce eſtoyt cheut en foꝛte fieure. Los — 
dti que il ouraſtpour luy /et 
rendroyi le champ. Æi quãt leueſque eu 
— et que il euſtſancte/i aar⸗ 
riere le champ. Ctloꝛs leueſque ſe miſt en 
8 erompittoutes les lapes de legli⸗ 
ſe. Ei diſt. Ilnaura meſuy alumee deuant 
que noſtre ſeigneur ſoyt vange de ſon entre 
inx/etque legliſe ayt recouur ce qͥlle a per⸗ 


du . Æiloꝛs le pꝛeuoſt derechief 
malade et tourmẽte de fieures et enuopa a 


leueſque parmaſſaigeſ que il pꝛiaſt pourla 
ſaiucte Ze luy / et il luy rendroyt le champ. et 
vng aultre ſamblable. Auquel leueſque re⸗ 


ſpondiſt. Je ay deſia prie pour luy/ An 
meure AN —ã 


oꝛs le pꝛeuoſt fiſt appoꝛter à luy et contra 
gnit leueſque enter en egliſe / et tantoſt cel⸗ 
a mounui. Etle champ futreſtabli a legli 





. 1E AE 
colas, 


Jeolas eſt dit denicos qui dis 
revictoire et laos peuple. Tt 
que nicolas eſt autãt adire com⸗ 
nievicoire de peuple. Ceſt adi 


* 


re depechies qu font poupulaires etvilʒ. ſes 
— DP TE —* EN po eage/ etpuis veſquirent en cõtinen 
cce et menerent vie cleſtielle. Et le pꝛemier 
iour quant il furie que len le baynopt / ilſe 
dꝛeſſa au baing.et ſine pꝛegnoirla mamel⸗ 
le que vnefops le mencredp / et vne qu ven/ 
vꝛedy. Et luy qui eſtoyt EH 
iolynetes des aultres ieunes. Jl hantoyt 


it vicioire Ve peuple / Pource 
7 —— oult De peuples par vie etꝑ 
-Vodrine à vaincre vice et pechieʒ. Ounico 
las eſt ditanitoꝛ deſtreſplendeur / et De los 

—— — es qui ſontre⸗ 
plẽdeuret nectete. Car ſelon ſainct ambꝛoi 
ſe la parolle diuine nectoye. Uraye IS 
ſion necoye. Sainde 


* 


argolice eſcrirent ſa legende.et agros ſelon 
pſidoꝛe eſt vne cite Ye grece. Dontles argo 
1 ens ſont ap pelles grecs, Lt ten ditad + 
leurs quemethodten patrièrche leſcripten 
grec. Etiehan diacre la tranſtata en latin / 
etyadioufta pluſieurs choſes, M 


r 


ij Ecgendeduitſoncrinlu 










h'' ." [5 ras fuſtneHeſogèés Deſaincg 
1E, parens et amis.Exſon pere eut 
nom epipᷣhanus. Ct ſa mere ichanne. E 


ee necdope Bon 


ne operacion nectoye. Etles Hocteurs Ye. ‘lg entendre Del 


vune maſſe 


quiſeſueilla au 


Iclas ritoyen Delta cite de pa 


De ſainct nicolaæs· 


arenſlen gendrerenten la pmiere fleur 


euoytles 


PA tout ce quil poudpt 
ſaincte eſcripture il mecto/ 
ptaoeuure. Etquãt les parens furent ireſ 

paſfſes il commenca à penſer comment il di 


—— rt as à la louõ 
Pe 


umaine /mais ala gloire He dieu. Æt 


vng ſien voyſi auoyt adoncques moysfu / 
Jes vierges / mais ileſtoyt noble homme. et 
pour la pouurete deulx enſemble elleſ eſtoy 


ent containte daller en pechie. Si que de 


leur gaing De leur infamete elle furent ſou⸗ 
enneſ ef nourrieſ T QUA leſainchomne 
ſceuril eur hoꝛreurde ceſte felonnieètge 
cta la ir la maſon Ddicetiup 
ddrenuolopee en vng appel. 
Et quant lomme ſeleua au matin il moüuuq 
ite etren du graces a Meu/ethidnà. - 
fon aynſſnee fille. Etparnwult peu de 
remps aps le ſeruiteur Ye Jieufiſtſemblas 
ble oeuure /celluy le trouua etrendit grares 
a dieu. © propoſa veiller pour ſcauoirqui 
eſtoyt celluy qui auopt aide a PU 
Etpeu Ye tours apꝛesi licolas doubla la 
maſſe Ho et la ge — 
——— 
—— 


netenfi 


luyreqoiſt quil ne diſt ceſte choſe tant com⸗ 
me il veſquit. Apꝛes ce leueſque de la ute 
mirre fuſt moꝛt / er lcs eueſques ſe aſſemble 
rent pour veoyra celle egliſe deueſque. Et 
la eſtoyt entre les aultres —— 


ſons. Celluy eueſque ouyt celle nupctync 


C TN - 4 


é 


ſip.pas ſi quete te vope. Etloꝛs cour 
rut plus haſtiuement et cognenrque ceſtopt 
nicolas. Etloꝛs ſagenoulla a terfeerlup, 
wvoulopyt baiſer ſes pies. Etil luy denea et 


que De 
grande auctorite / et toute la lection eſtoyt æ 
luy, Erſicomme il les eut ioutaamonneſte 
Deſtre en iuenes en bonneſprieres ⁊ en oroĩ 


M € 


De ſaiuct 


féuéla cſted 

les admon 

it eropf 

ſechoſeara 
enuopé Ve dien m 


eſtre tous en deuocion et 

s potes: Le fut merueillen 

üre de matines 9 
ſeleua 
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ni —— non pas 
fes merites. Ji ſix Pa à ouv 


crié Pénspiomécts pla vertu de diey que 
Oe ÉE 


aur aultres eneſquesæ 


L.côme 
deuãt tous 
lbs aultes. et leveſque ke ꝓꝛi quãt il vine 
OM, 


EES 


Nicolas M 


Vres aux gregniers 
ét 8 — 
et ren dirẽt 
ds auvent aléranrie. ae 


TT IA ; 


ſeruiteur. 26 
foꝛment ſelon — 

8 Deurana:ns 

anſlra ſemer, Et] — — 


emẽt aviure mais 






leſcõmuniee dyane ſi qué 
— — De lomue Dc ieuplus 


ala — res 





SE 

is. D) EE 

pue huplle —— en eaue EH 
Etloꝛs ſe tranfforma en la ſoꝛ 
tſempftenvng 
pag fi qui alloyẽta n8 
gea lomme de dieu et elle les arayſonua 
—— mieulx a allera lomme Jo 





s mais ie ne puys ie voꝰ pꝛie 
TT egitſeerà pour 
Yeimoy vous en oingries 


percées 





e nef avee 
entre leſqueʒ il 
—— a ſainct nico⸗ 
iſt ainſi. Pa a que vo” a difi 
femme er que vous a elle appoꝛueet 

fds luy diſrent — oꝛdre. et il leur Dé 





pipi eDyahe. — 





pn] 18 vo 
— Eqnaut 


— —— bine, 


MÆquant ava leurent 


ES 


noÿtaux Hi et re adouroyt le 
faulremaige De 


EE 


=# 


ue nature. Etloꝛs vim 


——— —— 
u-es celluy qui apparus en là meres 
noꝰ deliuras 





de — dyable. Luce 


— 


NE 











EE au POU — 


aulcunes gens cõ ⸗ 
— 


EE Er 






De mainct 


—— conupaa primé 


ques luy:car il vo gens de 
NL PO [eT opent. TE, 
— mme nicolas ny eſtoyt pas le con 


u par pecune auoyt cõmande 
iroys imnocens eſtre decolles. 
et quant le ſainct le ſceut il pria la ces prin 


x 


ces que ilʒ a lg 
orme alor tues 


nement. 
decoller eſtoiẽt il les trouva à genoulr les 


ir bandes: erle decolleur bzanvifſſope 
pecſur leur chief. Lt lozg nicolas em, 


braſe Pe lamour De dieu ſentrebatit har 


diment cõtre le decolleur ei luy oſta la glai 


lia les inmocens er les amena auec luy touſ 


vint 
ri le ſalua: — aincten ent deſpit et 


corrumpeur de 
ſi grande felonnie connnent nous oſes 


— — —— 
repꝛins to — a penitano 
rœlluy repentant a la pꝛyere de ce — 


Eadoncques quant 


les meſſagi ers de 
lempereur treceups ſa benediaiõ ilʒ 
TE 


enuemys a lempereur ſans ſaug — 


receups hõnoꝛablamẽt. Jonta 
eurent enuye Des biens Ze ces painces: ff 
diſrent en trapſon à lempereur erf 

et par dons que ilʒ fureur accig 


Etloꝛs retournerent a lem 


fe —— a maieſte. 


ouyt ce il 
* — comnâda quilʒ fuſ⸗ 
gen chartre ex ans aultre demãde 
—— — — 
Et quant ilʒ ceurent par poker 
—— deſrompirent leurs ve 
ens et plourerent amerement. Etloꝛs 
neponcien ſe remembꝛa cõment le bendyct 


nicolas auort deliux les troys innocens: 


fi admoneſta les aultres que ix 
ſon ayde. Et ſi comme ouroypent — 
AS ſapparut celle nuyct à conſtauj 


G- 


. veDeſamainerle gecta an loing erſi-defe 
. foins. Et tantoſt il ſen alla en iugement au 


wnſulte et trouua les poꝛtes cloſes que d 
. TE LE 


| —— — eſte onſenat J 


. —— 


niaces: et il lu 


ier ie — 


| De Meuerfagenoul 


F — nl 
é A — J NE 
] . 2— A ke PE j 
€ er 
} - ; 5 — 
ES 


ces princes aſi grin EE 1 7.49. iuge 9. 


wmeoꝛt ſans meffalct. Lyue ſus 


aſtinement 

etcômanve que ————— 
— ES 
aux beſtes. Et [En lup.Yes . 
——  quics tu, ui es Ye nupct entre ex 

mont palate et dire telles parolles 
Æril luy Dit.ie ſuis nicolas eueſque de lis 
cite Demyrre. ei ainſi ſpouuauta le pᷣroſt 
en Yrſanc. Toquias ſeus ee penſee Pdue-. 
pourquop te es tu côſenm a la moꝛt De ces 
nors innocens va toſt et penſe de les de⸗ 
lyurer EE POT un 9 
vers et ta meſnie ſera foute d eſtru 
il kin — — mquit *. me⸗ 
cs que ie 


de —— — 








leurs ſonges et mandereni tautoſt ces- pay. 
ſonuiers ct lempereur leur Di lA 
Mâgicque ſoucs vous à nous aues a nu 
tanteluxes - Etilx luy Yiſrent. 
qué 








noyent pas 
—* Pit lempereur ognoy 29 pous vng 


— — ilzoui 
rentce nom 


eupxécrent noſtre ſeigcneu qe par r leo ms 


ries de ſainci QU ES deliuraft dẽ 


empereur — 


re ſent perũ. Etquant 
biccuix la pie et loo mirades Je ſainc yi 
las ũ leur dit olle po318 et ét-Fenves-gra/ 


reora dien qui vous à deliure parla pA4/ 
reHecelhey.erbyy portes de mous ioure c+ 
5 —— — — 


—— —— 25, ja 
blement dant. —— ruent 







| Aider didi 
ſuauſt. Er quont vs luy eurértour copte 


par drdre il leua les mgins gu ciel vrendit 
graus louanges à dien et ennoyo les pꝛin 
ces bien enſeignes en leur pars. Et quãt 
goſtre ſer gueur le voui pꝛore il pꝛya 


 Aſeſo 
faire le ſerment il bailla an iuifle baſtona 
darder et loꝛs iura que il luy auoit plus rẽ⸗ 
dua que ſl ne deuoitet quant il eur fait le ſæ 
ment il ADemanda le baſton :erle iuif qui 
ne ſeut pas la malice le rendit. Etloꝛs cel⸗ 


J eut ſoin 


De ſainct 


vien qu iv ennopaſtſcoavçges ct il eni 


na lec 
I diſtce 
iuſquesia ce ver, Sire en tes mains eõmaũ 
des ix mon 
en aon Den 
vwe et moys a grans m 


er vit les anges venans à luy + 
pſeaulme. DSireiay eſpere en top 





erit. Et loꝛs rendit leſperi 
eſcigneur trops cens quarã 
melodies dictes des ce 
compaignies. Quant il fur enſe⸗ 


veli en png rôbel De marbꝛe vne fontaine 
RE Huyls Décourror Inch 
vuni deaue des pieʒ:et iuſ⸗ 


ener de ſa teſte et 
ſault de ſon coꝛps buylle ſaincte di pie 

ls pi de gens. Etvng von hõ 
ie de bonne volente ſue ſucceſſeur Ye luy 


46 boute hoꝛs d ſi 
Se ſutboure ors De fon — par eus, 


aine delaiſſa a courir: er quãt il fut rapel 


UE DE EE ON PE — 
myre. 


deſtruirent celle cite 
loꝛs vindrent quarante er ſept cheualiera 


du bar et quatre moynes leur mon 


le fepulchre ſain nicolas ui ouuri⸗ 


fent er trounerẽt les os Ye luy naigans en 


le et les emporteren honnoꝛrablemen: 


en la cite du bar en lan de noſtre ſeigneur 
mile octante et ſept. Ung hõme auoit pris 
VDung inif vne ſomme Ze pecune et iura ſue 
lautel ſainct nicolas que le plus toſt ql poꝛ 
coit il lup rẽdroit car il ne pouoit auoir nul 
ultre plege.et loꝛs tint la monnoye moult 


longuement tant que le iuif la lup deman⸗ 
d3eridluy. diſt que il la luy auoit ren due. 


Etlors le iuif le fiſt venir en tugement ⁊ le 
ſermẽt fut mis deſſus lé debteur.· ⁊ il auoit 


vng baſton caue ou 
ecune en 02 ainſi comme ſe 
u baſton:et quant il volut 





ſeu ala qui auoit fait la fraude: et loꝛs 
etfſendo2miten. — *— 
refour et vngchart pita grãt foꝛce etle tua 
et rompit le ba in dor et loꝛ 
dit. Etquantle iniſouyt ce à vint rout eſ⸗ 
men etvit la fraude. Eſi comme pluſieurs 


enpoꝛtaſtes. Et loꝛs ils | 


er vindrent au iuif et ouyrent ce quil auoit 


Nicolas 


luy diſorent quell priſt lor et il xefuſa Hu 
tout ſe OU — 
— ——— et 


iſt ſe il reuenoit il recepuroit bapt:ſne 
et ſeroit qeſtien. Et loꝛs cel 
moꝛt reſſuſcita et loꝛs le iuif 
nom de iheſuciſt. Ung iuif vit les vertueu 
ſes mirades de ſait nicolas ſi fiſt faire vne 
pmaige Yu ſaincet la miſt en ſa maiſon :et 
alloit hoꝛs d luy cõmãdoit a garder 

es choſes par telles paroiles. Nicolas 


voyxycÿ toꝰ mes biẽs ie vous coͤman de les 
garder et ſe vous ne leg gardeſbien ie pꝛẽ 


drap vengence pour vous baptre et tu / 
menter. Tnefoisſicôme le iuif — ——— 


larrons vindrent et rauirent tout et laiſſe⸗ 

rent tant ſeulement lymaige. Et quãt le iuif 

reuint ũ ſe trouua tout deſpoille il araiſon· 
na limaige par telles parolles. Sue nico 


las ie vous anoye mis en ma maiſon pour 


garder mes choſes des larrõs pour quoy 


ne leg aues vous gardees vous en retep⸗ 


ueres cruelʒ tourmẽs er aures la p aĩe poux 


tes larrons er ie vengeray moͤ doͤmaige en 
tes tourmens et refraindray ma foꝛcenerie 


pour roy batre.Et loꝛs le iuif pꝛit limaige 


et la tourmenta et batit ccuelement Dour il 
aduint grant merueillę Lax quant les lar 


rons departoiẽt les choſes le ſaîr de vieu 


ainſi comme ſe il euſt eu tous les tourmenſ 
fi apparut aux larrons et leur diſt. Pour 
quopay ie ſi cuelemẽᷣt eſte batus pour vo”. 
etray ſouffert tant de tourmens vez vous: 
comme mon co2ps eſt detranche: veeʒ vo! 
comment le ſang vermeil decourt:alles et 
rendes tout tantoſt ou aultrement lire de 


Dieu tout puyſſant ſe foꝛcennera en vous 
griefuement er que tous ſcauront voſtre fe 


lonnie et que chaſun De pous ſera per du 
Et ils luy dirent qui es tu qui noꝰ Dig tel⸗ 
les parolles.er il leur diſt. Je ſuis nicolaſ 
ſerniteur He ſeigneur le quel le iu 
8 ſi quelement batu pour ſes choſes àve 
furent eſpoguãteſ 


ra limaige er luy dirent le miracle etl 
— ——— les larös piorée 
avorede droiture ⁊ le inifala foy PS 


 à'auoit eſte 
bapuſe au. 


|] 


* 


ſo à —— 
+ 


De ſainct 
* ET —— 





de ſainct nicolas moult ſollen 
ment: vnefois que le — IE 
diſner et conuie moult de ders. Etle Ha 


ble vine a la poꝛte en abit de pelerin de⸗ 
ano fle 5 —S Y Ti pé . 
a Jon filz quil donnaſt laumoſne 
au pelerin ſi le ſupuit ainſi comme id ſen a 
—— — vng TE — 


mander lau 


drable pain 


le pere ouprce À ——— forment et plour 
ambze et com: 


ora et pouria lecozps en ſa ch 


mẽca h crier de douleur er dire. Zeſdoulx 





fis comment pous F il. Sait — 


eſt ce le guerdon que ie — ay ſi longues 
ment fait ſi grant — 
fl diſoit ces parolles 5 ouurit 


—— ainſi comme de doꝛmir le 


otite pria à a nicolas: 


quil lupi ipetraſt png fils de no 


ſtre ſeigneur 
+'il'lup rant ue il menroit ſon oh 35 à ſoõ 
roit vng hanap doꝛ. 


iſe et il 
lors le Eu für ne et 


en ſon eage. er 
“Th — le 


a faire et le 
PN M 


—*155 et en fiſt faire png aultre dautel 
ſicomme ils aloent en mer par 

COM 

— 


ou hanap pꝛemier fait: 
Va —— ———— en Ni et 


nage a leſgliſe ſainct nicolas le 
manda a ſon fils que il appo 


Bn € deſapparutet touteſſois le pere 
parfi 


r le ſecond hanap il 
pi elon (etes De lautel:et ille re 
Plus loing et encozes le reléua et le miſt la 
fierce ſois pu pr ire nir 
loing et tous. — et vin drent 

celle choſe. et lors lenfantdint ſain ⁊ 
mu et appoꝛtoit en ſes mains le pꝛemier 


——ei la meta euant tous ue quâr 


en la mer tantoſt le beno 
ꝛet ainſi 
—A A eb aivenécolas 
leve hanap. Ang riche hoͤme eut 


F 


i mme 


onpeu en plourant ameremeni ſon 
Fé t quãt il vint a lautel ſginct nicolaſ+ 
ainſi com 


ſur lautel ⁊ il fut iece arriere, 


|) - 
[4 # n 
; — 
LS * 
| M * "a * 
op - — 
| CO 48 


png fs parles merites de ſain ;itovlas ⁊ J 


ieu donne. Etce 
TT bꝛoit A 
ſaint nicolas. 

deles laterre Yes 

que Yieu Yonne fut pꝛins à 
fut repute pour ſeruir leur roy. 
————— 


efois av 
fennes et 


n euſuy⸗ 


de ſa prinſe et dela Douleur ve ſes paréſ 


et de la ioye qui eſtoit faicte a ce iour en la 


maiſon ve ſon pere ſi ommenca a ſouſpũ⸗ 
rer hault. CO —— la cauſe 


De es ſoupirseril luy diſt. Et quôtlerop. 


le ſceut il luy diſt Quor que ton nicolas ſa 


iſoit deuotement la ſe 
ſte de UE vngp 
cieulx hanap deuantle roy ſi ſe emembꝛa 


y 


e Homme *: 
appelle ð ſaint nicolas en ſon 


Etccſtuy lieuſt eſtolr aſſis 


ce iu remãdras yq auecques nous. Et ſon 


Dainement il vient png ſo2t vent qui fiſt 


trambler toute la maiſon. Et lenfant fut ra 


auecques le hanap et ſut mis deuant 
— poꝛtes la ou les parens faiſoient la ſo⸗ 


lennite du ſainct ſi que tous en firent grant 
e. Et lon Dit ailleurs que celluy iuuen/⸗ 
*— de noꝛmandie et ala oultre mer + 
la pains Du ſoud an et le faiſoit batre de⸗ 


luy formẽt. Et ſi comme lon le batou 


et il pꝛia adoncques ſaint nico / 
las — à bateure cõme pour lai ioye 
quil ſouloirauoir. Æt adoncques ſendo2 / 
mit. Et quantil ſ ſeſuellla il ſe mouua en la 
chappelie de ſon pere. 


Q'Ediapuemcion Dunomſaiuee u/ 


ce vierge. 
Ace eſt dice belamlere Zumi 


1] 7 ereſia beaulteen re tt. Et ſe⸗ 
e dit là na 


— — 
ture de la lumiere: 


ale — en IS êt 


telle cae 
conchier. Ele 


ue ——— dilacion de demenre. Tt 


dee fie 


5 
ouh at Cle DA e par rts 


De ſaincte 


— droit aler dententidn 


en dieu ſans nulle recourbement. Longue. 
ligne par oeuure contiuuee ſans negligẽce 


JE EE 4 pie 


miere. 
Cornes de la ſie Bu 





de ſiracuſe ouyt la renomee Ye 

ſaine — e qui eſtoit. eſpau 

ute œcile ala au ſepul 

chre de ſoîncte AT NES à mere 


TT Te vierge du —* ligraige 


euſtichie la quelle. auoit ſouffert fiux de 

ſngpar quarcans ſanſ ouree,Siad. 
uint que à celle ſolennité des meſes leuuã 

gie ſur leugeue racompte que noſtre — 
gneur auoit guery vne femme De celle n 

Tadie. Et loꝛs me diſt ſe tu crois les. 

— Deflipiaes ao lagahes topſiours . ; 
pe entement anecques elle pour, là, 


elieſoufſrir paſſion et ſe tu le crois 
NT TE tantoſt 
parfaicte ſancte. Lt loꝛs quant tous ſen 
rent aleʒ la mere et la fille demourerent en 
orarſons deleʒ le ſepulchre. et luce ſendoꝛ 
mit etvit agathe ay milieu des anges aqur 
mec de pierres — luy dijſoit. Ma 


TE . 


Luce 
ſen luce deuotea dien et vierge pour quoy 
————— tu peux tãtoſt doͤner 
guerie par ta ceance. 
Erlodſl ſes T viſtaſa mere. Ma 
mére tu es guerie et ie te pꝛie par icelle et 
pour amour dicelluy qui ta guere par ſes 
ons à doꝛeſenauanttu ne me parles 
Dde mary mais ce que tu me donneroies en 
douaire donne le aux. pounres. Et la mere 
luy diſt couure moy auant les y —— 
ie que tu vouldras. Et loꝛs 
Ce que tu Donnes quant tu 
— tu ne le peux 
poꝛter auecques roy. donne en tãt cõme tu, 
vis ſien auras guerdõ.Et quãt elles furẽt 
reroyrnees-elles faiſoienref 2faun iour vẽ 
dre De leurs choſes ex — 
xs. Æt entretant quelles. deſcinoient 
teur heritaige il vint a la oongno El de 
celluy ris —— * Po 
la nour. 
nice — * on *— 
auoit trounue meilleure poſe ion — elie. 
vouloit acheter en ſon no — 
elle aulames choſes. Et celluy OU * | 
que ce fuſt aulcune 25 ion — 
cõmenca a TE es | 
quant tour fut vendu et done aux pot 
celtuy la trait en cauſe deuant paſcaſien cd 
md —— cer q̃lle 
— s oꝛrdõna ẽpereurs 
— — raſien lavniôneſta De — 
— TE q̃ 
* dieu ſi eſt les pouures et 
ada in bo ſabre Pou que ie 
nsy plꝰ q̃ offrir mes ine liure pour 
TO ——— Diſt: peux 
bien dire ces — vng folicreſhien tõ 
ſemblable. Tu le dis pour neãt a moy qui 
— les or doͤnances ves pꝛinceſ.Au q̃l 
diſt. Zu gardes les orbonnances De 
fes p2iUces Tice garderap la loy de md dieu 
u doubtes tes pꝛinces et ie doubte mon 


tu k plaire et ie couuoite plat 
reg tus Vieu:ſifus.ce à tu ſces à teſt pꝛou 
dlezet ie ſ y que ie verray pꝛoufita 


moy. STpaſcaſien diſt tu as reſpoͤdu 


ca eritaige aueqs les nbaulx er pource. 


b. iii. 


Deſgincrc 


parles tu comme putain.Au quel luce diſt 


7 


ui mon — — 
ie ne ſceu onqques que coꝛrõpeurs 

en fait ne en Pure Etpaſcaſien — 
ſont coꝛröpeurs De fait et de penſee. 
ce diſt entre vous eſtes cozrôpeurs — EE 
ſee qui — quetes ames laiſſent, 
teur createur. Lt ſi ſont auffi orrompeurs 
de — ui medent delectation tẽpoꝛelle 
au deuantPesvenus eſpirituelles. Epa 


is ſi diſt: leſ — ceſſerôr quãt leſ 


emẽs vien s parolles Ye vien 
—— — es doc 
Dien, Et luce reſpondit: ie ſuis ancellel de 
dieu qui dit. Quant vous * deuant ii 
— ares ne penſez iace que vo 
ex ce 
en vous. Et pafcaſien diſt: donc 
le ſait efperit en toy. Au quel luce diſt: 


qui viuent chaſtement ſont tẽples du ſaint 


eſperit. Et paſcaſiẽ diſt: ie te feray · amener 
au bourdel ſique tu, ſopes la coꝛrõpue:et 


perde ton ſaint eſperir: Et luce luy diſt le 


corps ſi neſt pas coꝛrõpu ſe neft de couſen 
temene de —— ſais coꝛrom 
ete me ſera — a la 
— au 5* voycy mé corps ap 
pareille a tous tourmens:pour quoy actẽs 
raſſis de dyable cõmẽce a faire le deſir de 
res paines. Et loꝛs paſcaſien fiſt venir le. 
eurs et ribaulx et if, Amouneſte 
tour le peuple de aler a ceſte + ſoit tant deſ” 


pitee que lon me demoͤſtre quelle ſoit moꝛ 


te. Et loꝛs quant on là vouloit trapner au ; 


boꝛdel le ſaint eſperit la fiſt ſi peſante que 
ie nela — —— — — 

26 paſcaſien fff venir oͤmes et luy 
fiſt lier pie dz et mains mais ilʒ ne la peut 
Eta doncques ad/ 


rent oncques mouuoir. 
iouſta auecques les mile hommes cinquã 
te paires De beufs : ettoureſfo! 
IS rſpoureſtre eſmeue — 
antemenſ mais elle ne peur eſtre ranv : 
4 Etlops diſt paſcaſien: — malefices , 
demie vpe pucelle ne peut pag eſtre tenue 
oͤmes. —— — neſont paſ: 


es vous pas qui partes ie par: 


robetoute 


elle ſouffrit 


eftoicſ Tio ſfuen app: 
| it ſans mouuoir. ors furent app 
enchãteu 


Luce 


malefices mais benefices Je Peſaciſtear +, 


ſe tu pen medois encoꝛes dif mile ſi ſe 


ie ſans mouvoir comme deuant. pal a 


——— ſelon la foꝛcennerie daucus que 


emaleficef fuſt oſte par lauemens 5 — ls 


arrouſer. Si commanda que on ſiſi le laue 


ment mais elle ne fue oncqs pourtèe mue 


Et lors fut courrouce ſicômanDa que treſ 
—— ſſent allumes en tour elle: et 


gecterparreſme er Huple chaulde ſurel | 


le. Etloꝛs luce luy diſt. iay ſipetre terme 
de mõ martire pource que a culx qui 
ront ie oſte la paour del ſouffrir moꝛt. 
pource que ie oſte aux meſceans lavoix de 
inſulation. Et loꝛs quant les amys ve pa⸗ 
— pirent quil ſangoiſſoit ilz mirent a 
vng glayue parmy la goꝛge. Tt elle ne 


— öcques la parolle mais diſt. Jevoꝰ 


paix eſt rendue a legliſe et ma 
uy moꝛt et dioclecien eſt boute 
29 5 De ſon ro aulme. Et ainſi come ma 
agathe eſt —— deffendereſſe dla 

cite de cathanenſe auſſi ſuis ie oꝛ donnee 
— riant pour ceulx Ye la cite ve ſi⸗ 
Et coté lavierge diſoit ce:leſ mé 


— 0 


piſtres Des rommains vindrent qui pꝛin⸗ 


drent paſcaſien et le menerent lie à lempe / 
reur car — auoit ouy Pire àl auoit 
rouince:et quant il ſut venu 
a ronnne les ſenateurs accuſerent EE 
ir à punir par ſentẽce 
Et lavierge — pi 
—— étnerenvitoncques le pe 
rit deuant que leſ pꝛeſtres — y 
baillerent le coꝛ 


OE oraiſs. Erceulr quélaeſioy : 
fur enſeuelie en ce 


meſmes lieu:et vne eſgliſe p fut edifiee. Et 


moꝛt au temps de conſtantin 
et de marimiẽ. Lã Ye noſtre ſeigneur troyſ ji 


ent eurent Dit amen, Et 


cents et dix. 


aPpo 







didimꝰ en grec. ou thomas eſt 


dit ð ihomo 


wé 


A «> 


—— du nom — 


Homas eſt autaut a dire cõme 
abiſme ou double duieſta dire 


s ceſt diuiſion on 


De ſainct 


— fue dit abieſme pource ql 


eruit a la profon deſſe de di 
gnite quãt ih viſtreſpôdir a ſa demãde 
Je ſuis vie verite et voye. Il eſt Dit dou⸗ 
ble pource quil cogneut doublement la re 
ſumection de noſtre 
hihi res le cogneurent 
en voyant: et il le cogneut en voyant et en 
ouch, Jfut dir Dioiſign ou Deſpones 
hr AA 
Hu mon de:ou car il fut deſparty des aul 
res en la foy de la reſurreaion. Ou tho⸗ 
mas eſt Dit ainſi comme ceſt las 


mour de dieu p ↄtemplacion. Jl euros 


en ſoy qui demonſtrerẽt lamour ve 
vieu eſtre en luy. es proſper dit 
au liure Ye la vie ↄ templatiue ex 
Queſt amer Yieu foꝛs conceuorr larY 
De lu —— le talentemẽt de dien 
A —— 
Ou thomas eſt dit a theos:qui vault au 
tant a ire cõme mon dieu. dom 8 


Ce geuvevuviſanebomas, 9— 
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pppꝛeuoſt a abbanes querre 


ſeigneur iheſucriſt pp 


CThomas 


7 comme thomas lappoſtre e⸗ 
ſtſtoyt en ceſane noſtre [ire ſapa 
ruta luy et luy diſt. Leroy ve 
inde gondoſerus à enuoie ſoy 

—* qui ſca⸗ 
chẽt lart de maſſonnexie vien et1e te enuoi 
eray a luy. Et ſainct thomas diſt. Sire en 
noie moi p tout foꝛs aux indois. Et noſtre 
ſeigneur luy diff. Tlien ſeurement car ie ſe 


—* 


 :Tay garde de toy. Lt quãt tu auras cõuer/ 
:ti les indois tu viendras à moy par couro 


ne de martiere. Et thomas luy diſt. tu es 


mon ſeigneur et moy ton ſeruiteur tavoulẽ 


te ſoit faice. Et ſi comme le pꝛeuoſt — 


parme lemarche noſtre ſeigneur luy diſt. 


Fenne homme que veuix tu acheter. Ærid 
clup dir. Mon ſeigneur ma enuoie pour lui 
mener ſeruans qui ſoiẽt intro duictʒ en lart 


de maſſonnerie qui luy facent vng palays 


de leuure de rome. Et lors noſtre ſeigneur 
luy bailla thomas et luy diſt quil eſtoyt 


S - :moulrerperten tel oeuure. Tr adoncques 
EE dien. Etpource que vi 

dit quant il fut rtifie. Mon ſcigneu et 
won dien. quue tous veniſſent aur nopces: ou aultre⸗ 


vindrẽt a nage en vne cite ou le roy faiſoit 
les nopœs ve ſa fille. Etauoit faic ape 


ment {ls courouceroyent le roy. Bi aduint 
que abbanes et lappoſtre ÿ allerẽt. Le vne 


pucelle hebree tenoit vne fleute en la main 
cet louoit chaſcun dune louange: Et quant 


ellevit lappoſtre elle cogneut quil eſtoit he 


bꝛeu — ne mengoyt point mays 
auoit ls peuix au 


del. Et ſi comme la pu⸗ 

celle chantoit deuãt luy en hebꝛeu elle dit 
Ze dieup hebꝛeur eſt vng ſeul qui cea 
‘toutes choſes et fonda les mers.et lappo/ 
ſtre luy vonloyt faire recoꝛder ces paroles 

Et le boutelier voiant quil ne mengoit ne 


bhouvuoit mais auoit touſiours les yculx au 


lappoſtre lup diſt. ceſt le meillieur que au 


ciel ſi —— de dieu en là ioye.Et 
te bt pardonne ét à vne 


temps aduenit 


plape tranſitoire te ſoft cy donnee. etne the 


1erap dicy deuant que la main qui ma 


.feru ſon opportee des chiës.erloz8 cellup 


alla querre de leaue à [3 fontayne: et vng 


lion locciſt et en beur toux le ſavg. Et leg 
chiens deſpecerẽt toͤut le ooꝛps ſi que vng 
chien noir apte le b:ao dere dom 1e 


uu. 


De ſainct 


du diſner. Et qt ilʒ le virent route la cà, 


aignie ſe eſbaihyt. Et la pucelle recoꝛ da 
es — et gecta la fleute et ſe miſt aur 
pie dʒ de lappoſtre. Lt ceſte vengence 
blaſme ſainct auguſtin au liure de fauſtin 
et Dit. quil y fut mis daulauns faulx pꝛo⸗ 


pheres. Lar ceſte choſe poumoit eſtre ſu⸗ 


ſpectionneuſe quant a pluſieurs choſes. 
3* lon peut dire — ar 


maniere de p2ier: mais p maniere de dire 
laduenture auant. Le on regarde pꝛopꝛe 
ment les polles ſainct auguſtin il neſt pas 
venu pour repꝛouuer ces choſes: car il dit 
ainſien ce meſme liure. Les manicheyens 


elriptesſoubs le nom Des ap la 
C jofe Us medent es temps PU 
vans en augorites de LE eſgliſe: mais 
le: ſainctʒ Hommes ⁊ ſaiges qui adoncq̊s 
eſtoient en vie les — bien examiner 


Ett ei], leut audit liure que cö⸗ 
me ho s fuſt au diſneren vnes nopces 


comme homme eſtrange er Du tout meſco/⸗ 
gneu il fut feru de la palme dung des mi 
niſtres er (| pꝛia quil euſt tantoſt vengence 
cruelle He ycellup: et celluy alla à la fonea/ 
ne pour appoꝛter de leaue au diſner vng 
lyon vint ſi locciſt: et la main dequop il o⸗ 
uoyt feru ſelon ce que lapoſtre auoit requiſ 


| apporte dung chien a la fré Ur quoy 


ppoſtre diſnoit. Quelle choſe ſeroit p 
cruelle:et ſe ie ne ſuis decpua il eſt eſcipt 
que il luy empetraſt pardon au ſiede adut 
nir ſi que il euſt greigneur benefice: et ce fuit 

— que par noſtre pouuoyr il fut mons 
| a ceulx qui ne ſauoyent comment laps 

poſtre eſtoit amp De dieu:mais il ne map 

partient cy riens ſauoir ſe celle ON 
eſt faulce ou vraye mais les manicheyens 
tiennẽt les eſcriptures pour vꝛaies 
les le canon refuſe, 
contrains à tenir {a vertu Ye pacience que 
noſtre ſeigneur enſeigne. Si aulcun tre fiert 
en la yoe dertre tens luy la ſeneſtre. Lt cer 
taynement lappoſtre tenoyt dedens ſon 
courayge la voulente de dilection. et par 
ehoꝛs il requerropt lexemple de coꝛrec⸗ 
tion. Lt ſoyt vꝛay ou faulx pourquox douc 


liſent par iene ſay guih eſaipuano fables 


 leſquel 
Ttouteſfoys ſom ilz 


Thomas 


ques ne veulent ls cropre que inoyſes ſer⸗ 
uiteur de dieu occiſt dung glayue ceulx qui 
uote ef pib voles . Et ſe 
nous faiſons comparaiſon Ye ces paines 
Que choſe eſt deſſemblable que deſtre oc 
ciſt a glayue. ou eſtre deſrompus des be⸗ 
ftes ſauuaigeſ. Lt certes les iuges qui gar 

ent les loix communes cõmandent plus 
toſt ceulx qui ont plus meffaid ib liures 
aur beſtes que TOS Ye — — 
ce Dur ſainct auguſti 026 lappoſtre a 
la requeſte du roy begniſt leſpourx + leſpos 
cet dit, Sire Dien donne à ces enfaus lg 


benediction Ye ta dextre ct mecs en leurs 


ſees ſemence De vie. Et quant lappo⸗ 
TT NE NE UND leſs 
poux vngrapn Je palme plain de Dabtes 
et quant ce fut faîcr que leſpour et leſpouſe 
eurent menge du fruict ilz ſen dormyrent 
et virent tous Jeux vng ſonge ſemblable. 
Car ilʒ leur eſtoyt aduis que vng roy ad/ 
ourne Je pierres pꝛecieuſes les accolloyt 
— inon appoſtre A begnis ſi que 
pous ſopes participans à la tope pardura 
ble. Etloꝛs ſe eſueillerent et Direut leur | 
ſonge lung a lautre. et loꝛs lappoſtre vint 
a eulx et leur diſt. Mon roy ſeſt apparua 
vous et ma y amene aux poꝛtes 
ſi que ma benediction fructfie ſur vous et 
que vous ayes entierete de char laquelle 
eſt roryne De toutes vertus + fruict de ſalut 
p Virginite eft ſeur Des angels. 
poſſeſſiõ de tous biens.vĩcioire de luxure. 
ſeignourie de foy. deſconfiture de dyables 
et * Yes ioyes pardurables.Luxure 
eſt engendree et de coꝛrrupcion vient polu/ 
don etde peche eſt confuſion engendree. 
Et ſi comme il diſoyt ces deux angelʒ ap⸗ 
rurent a eulr et ſet Nous ſommes 
es deux angels qui ſomes deputes a voꝰ 
er. Et ſe vous gardes bien tous les 
admoneſtemens De lappoſtre nous offe⸗ 
rons à dieu tous voʒ deſirs. Et loꝛs laps 
If les baptiſa er enſeigna diligẽment 
en [a foy. Et moult de temps abs leſpouſe 
pelagienne p nom ſut ſacree de ſainct veel 
et ſouffrit RE TE par noͤ 
furface eueſque de celle dite. Et apꝛes c 


| De ſainct 


lappoftre c t abbaues vihdrentaurop din⸗ 
de et leroy d euiſa — merueil 
leur palays e. luy bai — treſor. 
Et le roy ſen ai la en vne aultre pꝛouiuce er 
lappoſtre DYDonn. 1 fous les treſoꝛrs UF POIL 
ures et lap oſtre ut touſiours en — 
cion par leſpace Je deux aus que le roꝝ Dé 
moura et couertit a la for grãt peuple ſans. 
nombze. Equant le.rop reuint et il ſceut 
que momas auopt faict Xil le myt luy Tab, 
baue au plus bas de la chte ſi que aps 
i les fit eſchoꝛcher et ardoir. Eentre taut 
god le frere Du roy mourut et or (up aj 
reilla vng ſepulchze qui eſtoit moidr 
cr au quart (our celluy qui auoyt eſte HOT 
reſuſcita et tous — 32* — reut ⁊ 
luy diſt a ſon frere. ceſt homme que 
tu veulr eſcorcher ⁊ ardoir eſt amy de dix 
et les angels de dieu le ſceurent ⁊ mont me 
ne en paradis et mont monſtre vng palais 
dor et dargent et de pierres pꝛecieuſes 
merueilleuſement ordonne. et quant ie me 
merueilloye de ſa beaulte iz me diſrẽt ceſt 
lepalaps que thomas fiſt fayre pour ton. 
frere. Lt quant ie dis que ie en vouldroye 
eſtre potier ils me diſret. Ton frere ſe fai 
non digne Ye le auoir ſe tu maindre 
en y celluy nous pꝛierons Dieu quit te reſy 
ſcite ſi que tu le puyſſes racheter de ton fre 
re en luy rendant la pecune quel cuy de à 
Et quant il euſt ce dit il cour 


uoir 
rut a la chartre De lappoſtre et luy requiſt 


ue il Pdounaſſe a ſon frere. Lt loꝛs geca 
ie, les * | 
que il p2iſt vne gracieuſe veſture. et 
lappofire lu diſt. Ne ſces tu pas à'œeulx 
qui cupdent auoyr pupſſance eu choſes ce; 
elles ne ſont riens chaxnellene terri 

ne, et quãt lappoſtre yſſit hoꝛs de la char/ 
tre le rop luy vine encontre et ſe myſta ſeg 
piedʒ + luy requiſt pardon. Et adonqques 
iappoſtre diſt. Dieu a Donne moult grant 
choſe quanri vous a reuele ſes ſeqecʒ. 
Erores en iheſucift er ſopes baptiſes ſi 
que vous ſopes partiapans Du royaulme 
pardurable.Et le frere vu roy luy dit. "Jay 
veu le palays que tu as faict faire a mon 
frere etie le ſuis venu acheter. et lappoſtre 


euſement et pria lap⸗ 


tes ces troys 


CThouas 


luy diſt. Il eſt en la voulente de ton frere 
Ltlerop dit cellup ſera mien etlappoſtre 
ten fera vng aultre et ſe paduenture il pou 
uopt faire conuertir a to» il ſera commim à 


coꝛ ei a moy.Et lappoſtre reſpõdit. moule 


de palais ſont au ciel qui ſont appareilles 
*— le commencement du monde que ſont 
achedes par pꝛis de foy et par aulmoſues 


vous richeſſes pourront bien aller denãt 


vous a ces palays. Mays elles ne vous 


Lt vng moys apꝛes 

fiſt aſſembler tous les pouures 
de la pꝛoumœ:et quãt is furent aſſembles 
il commanda que les foybles et les mala⸗ 


des TS des aultres et pups 
ur 


tla ſur eulx. et quant ceulx qui eſtopent en 
mes reſpondirent amen: vne clarté de 
ſcendit du acl qui abbatit a terre tant lap⸗ 


poſtre comme legs aultres par dimy Heure 

que ilʒ cupdopent eſtre cheur Yu fouldre. 

| Slate eſe leua et diſt. Leues ſus 
n 


car mon ſeigneur eſt venu comme fouldre 
fi vous à guery. Et loꝛs ſe leuerent tous 


: ſains er gloꝛifierent dieu + lappoſtre. Et 


28 conunenca lappoſtre les ii et 
s ð vertu 


eult admonefter leſ douʒe degre 
e pꝛemier eſt à us ceuſſent en dieu que 


eſt vnc eſſence et troys en parſonne et leur 


monſtra en trops exemples ſenſibles com⸗ 


ment trops parſotines ſont en vne eſſence, 


Le premier exemple eſt. qui en vng hom⸗ 
me eſt ſaigeſſe er de celle ſaigeſſe vient en 
tendement memoire et engin. Et engin € 


que tu trouues ce que tu ne nas apꝛinſ.La 
memoire eſt que tu ne oublies ce que tu as 
aprins. Lentendemẽt eſt que tu entens ce 


qui peut eſtre monſtre er enſeigne. Le ſe, 


cond exemple eſt que troys choſes ſont en 
vne vigne:le Boi feuille:er le fruict ⁊ ton 

oſes ſont vne choſe et vne 
vigne ſont. Le tiers exemple eſt à au chief 
a ꝓeopr ouyr gouſter et adourer er ſont ces 
choſes pluſieurs et ſont vng chief. Ze ſe⸗ 
cond degre eſt que ils reœuſſent bapteſme 
Le tiers eſt que ils ſe teniſſent ve fornica⸗ 
cion. Le quart eff que ils ſe gardaſſent de 
auarice, Le quint eſt à ilʒ reſtraginſſẽt leur 


— w-d iz A — 
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Flomonnye. Ze ſiʒ ieſme que ilʒ teniſſent 
leur penience.Le ſeptieſme que ils pſeue⸗ 
raſſent en es choſes. HE q̃ ilʒ 
apmaſſent hoſpitalite. Le neufuyeſme que 
es choſes a faire ilʒ requiſſent la voulente 
de dieu et quilʒ requiſſent ceg choſes 
-deuure. Le dixieſme à dz eſcheuaſſent les 
choſes que ne ſont pas a faire.Le pnzueſ/ 
me qͥ ilʒ filent it het et a amis 


…. Le douzieſme que ilʒ miſſent diligence et 


- -oeuureg garder ces choſes. Lt apꝛes 
. pre dicacio quarate mlle — 


enfans et les femmes furẽt baptiſes. Lt 
—— — ile 


ennobly par ſignes de merueilles etde mi 
races. Car il enlumina ſaincte ſainctiſſe à/ 

mre de myg domye femme cariſien oufin 
du rop. et myg domye dit a ſainctiſſe. Liy / 
Ddes tu que ie le pupſſe veoir. Etinyg do/ 
mye mua ſon habit du conſeil ſaincuſſe et 
ſe miſt entre les pouures femmeſ et vint la 
ounu lappoſtre 


Que ceſte vie eſt maleuree et ſubiecte aur 


aduẽtures et eſt ſi fuprive q̃ quãt on la cup 


De tenir elle ſen coulle erſenfupt. Lx puys 
leur cõmanca à àYmo par quatre rai 
- ſons que ls oupſſent voulẽtiers la parole 
de dieu et la compara en quatre manieres 
de choſes. À vng collire pource quelle en 
lumine loueil de noſtre entẽdemẽt. A vng 
ſirop pource quil purge noſtre affecion ve 
toute amour charnelle. À png emplaſtre 
pource àl garyt les playes De noʒ pechies 
Et la viande pource quelle nous nourit et 
Ddelede en amouz celeſtiel. Et tout amſi cà 
me ces choſeʒ ne valent riens au malade 
ſe il ne les pꝛent en ſoy:auſſi ne pꝛoficte ri⸗ 
ens la parolle De Dieu au malade lãguiyſ 
ſant ſe il ne la oyt deuotement. Et ſi com/ 
me lappoſtre pꝛeſchopt —— 
cn dieu. Et apꝛes elle cuyta les Yelis de 
ſon mary. Lt Doncques cariſien impetra 
Dh rop que lapoſtre fuſt mps en chartre.ex 
mygdomie vint a luy er luy requiſt pardon 
pource quil eſtoit mys pour elle en ch artre 
Et il la confoꝛta doulcemẽt.et luy diſt.quę 


il ſouffriroyt tout de bonaxeremẽs. Lt loꝛs 


le roy luy dit. 


opt. Et il ommanca a 
pꝛeſchier de la maleurete de — et dit 


Chomas 


cariſien p2ia le roy que il enuoyaſt la royne 
— a femme à y celle ſcauoyr ſe elle la 


pouroit rapeller. Etla * à la fut en⸗ 


uopyee fut cõuertie de ce ÿ elle lavouloit par 


nertir. Car quãt ellevit tant de mirades à 


lapoſtre faiſoyt elle dir. Ceulx ſont maul/ 
Hits de dieu qui ne gopẽten ces oeuures 


Et a donqques lapoſtre enſeigna hꝛiefue⸗ 
ment ceulx qui la —— oſes à 


ds apmaſfent legliſe: hoͤnouraſſent les pꝛe 


ſtres ſe aſſemblaſſent ſouuant a ouyr la pa 
rolle de dieu. Et quãt la royne ſe retouma 
Pourquoy aues vous tant 
demoure. Et elle reſpoͤ dit ie cup Zope que 


migdomye fuſt folle:mais elle eſt reſſaige 


car elle ha mene a lapoſtre qui ma faicrco 


gnoſtre la vope de verite:et ceulx ſont trop 
* qui ne cropéren iheſuciſt. Lt oncqueſ 
Pte la royne ſe vouloyt coupler au roy. et 


| 
29 le roy fut eſbahy et dit a ſon couſin. 

LE recouurer ta femme gay 
per due la myenne:et la myenne meſt faide 
prre que la tienne neſt a toy. Et loꝛs ie roy 
comman da que lapoſtre fuſt amene deuãt 
luy lye pie dʒ et mams et luy comman da 
que il reconſiliaſt les femmes a leurs ma/ 
ris, Et loꝛs dit lapoſtreau roy celuy demõ 
ſtra par trois exemples que tant comme 
il ſeropt en erreur contre la foy il ne luy de⸗ 
noptpas faire. ceſt aſſauoyr par lexemple 
du roy:par lexemple de la tour:et par lexẽ/ 
ple ve la fontaine et diſt. Zu qui es roy ne 
veulr pas auoyr ſeruices conchies: mays 
ſeruans neces etnectes chambꝛieres. Lt 
cõment cuy des tu que dieu ayme Heſs 
et nectʒ ſeruires: er à ſuis ie dont blaſmer 
ſe ie ne de aymer dieu en ſeg ſerui 
teurs que ie ayme. Et ie luy ay faict en tes 

eruiteurs vne tour et tu we dis q̃ͥ te lg de⸗ 

trupe, Jay fouy la terre en perfont et ay a⸗ 
weve vne Ai abueſme:et tu me dis à. 
ie le eſtoupe. Et loꝛs le roy fur courouce et 
côman Ya ‘à EE deferardät: 
Et — nuds pies deſſus ettã 
toſt par la voulente de dieu vne fontayne 
FO les eſtainguit. Et loꝛs le roy ꝑ 

ↄſeil de ſs couſinfſimecre en vne four 


naiſe ardant laquelle ſurſirefroidie àtau 


De la natiuite noſtre ſeigneur 
| Zhomas a diſciple de 
— or — ſéolable — 
dieu ſoleil ſi que il encourre en lurre Jc pi 2 — A 
dieu qui ainſi le deliure. Etſicôeu le on ETATS UGS SOUL SCE 1 3] 


niaignorace il diſt: Roy nes tu pas pl'no 
ble er plus vaillant que ta — — —— —— 
mée deſpriſe tu le vray dieu et a doꝛesvne pce Je glaine erſocoſta. &T foftome D — 


painture tu cuides ſi côme.cariſien ta diit 

e mon dieu ſoit courrouce à moy puis quequât thomas piren la prie vesrTops à 
—— adoure ton dieu maiſ il ſe — ——— eurl les — 7 
céra plus a ron vien. Le ſe mon dieune ſe fais aideurs De la ſoy criſlienne, 


courrouce à ton dieu quant il ladourera ie 
ſacrifirap alupet A me — croë | Cru tempo Je reconciliacion, 
ras en mõ dieu. Ærlerop luy diſt enoꝛee 
me ples tu De choſes pareilles. Lo2s lap/ Sus auss Dives feſtesq 4 eſche 
en ebreu — — — ⸗ et au tẽps de renonuellemẽt ou ðe 
en iy dole à ſi to Aerit deut à, —— à côméca de mopſes + 
| vole àilad a rantoſ. Et lappo cs Pp rtl her rurai às 9 lad 
fr ſagenoilla ⁊ diſt. voyq; à ie adoure n6 ciſt le âlréps legliſe repꝛeſen 
Ui metal.voycy ie adoure non pas le DE —* iuſqᷓs a lanatiuite de di 
mais ie adoure mon ſeigneur * emẽt. Il ſenſuit adire des feſtes 
— du q̃l ie te comande dyable (ut FA le eôteny en prie 
qhite iapiſ dedẽs à tu rõpes ce faulrymai ei céps V.r TS ret ptie ſouby ; 
et tantoſt il fonditcôme are, — to⸗ꝰ A De ES ai —** iv fi re» 
et hũ 
UI) US — — 5* 24 * fo def, 


réple leua le glayue et treſperca l 


feu — AN lire # 

Tic toy et car i 

— ie —— —— 
ardoir leueſque tout pif. Et les — 


ꝛterẽt le co2ps de lapoſtre er lẽſeuelirẽt J IT — 8 
— apꝛes ẽuirõ lã A. —— 
ok noſtre ſeigneur dcurcẽa er r. iecꝛap⸗. US UI] 
de lappe fut poꝛte en ediſſe la cite wi. Ÿ VN HU — MN 
ladis ſut Dicre rages cite de medes et lay  N CE — QU TT 
porta UE — des 1A ES 
riens.et en cell celle cite nul herefe 
TT 


la veni abagar rop He celle d 
—— TT 1 ſpire ape s — 


la main nr̃e ſ 
aucunes ii —— 
ji urla porte delaate er liſt. 
et en ce iourtãt p la graces leſcript - 
Du faulueur cõme p les met 1res ð th 'maſ 
—— ennemys ſen fuyent ou — 
IAidoꝛe au liure dela vie 


mozr Fes ſains dit ainſi de ceſt appoſé. 





De la n — 





bld 


06 +4 cinq mile 
—5 aulcũs aultres ſix mile et ſe⸗ 


— eueſque Ye cſarie en ſes qoni⸗ 
ques cinq mile.ix.cens ſoubʒ le tẽps oco⸗ 
ien empereur, Te cõpte ð ſix mile aus 
trouue de methodien plus par œns 


⸗ 


que par qonicq̃.Auant le itz de dieuvint 


En terre tout ſe eſionyſſoit de pait vniuer⸗ 
vu Jece que le ſeul empereur des romaiſ 
eignouroit par tour. Lt il eſtoit dit octo⸗ 
nien de la pꝛemiere impoſition. Eeſarien 
de iulius ceſar Hu quel il eftoirinepueur ec 
auguſte par — ement du bien public⸗ 
QUE, empereur 
Pôneur quia la a differece des aultres royſ 
fut pꝛemierement ennobly de ce nom. 


our la dignite de limperial 


| 


ainſi comme noſtre ſeigneur poulutnaiſtre. 


pour nous donner paix pardurable: auſſi 


voulue il que au clement far Longs té 


poꝛelle ſut vniuerſalement. Ceſar ð 


auguſte ſeigneur ð toux le monde ſi UE À 
ſquoir:quantes pꝛouings;: quantes citeʒ 


quantes villes quans xt 


quãs 
hommes il anoitau mon de. Etſi colume. 


ileſteſcripr es hiſtoires ſcolaſticques il cà 
nianYa que 
dontilʒ auoient eſte neʒ et 
naſt vng Denier dargent au pꝛ 
pꝛouince le quel denier auoit iop De: é 
et auſfi lens Deſſus eſcri 
e eſtoit deſciption et pꝛo on, 
itdirpardeſcripdion — Pin po 
iii AU hj Dice profeſſion 
que quantchaſam — — 
4 
—— pꝛouince ð — 


le — — 
On Ye propre bouc TT de⸗⸗ 
— —76 cription eſtoudi 
CIE car fe — RT 
id lurle) iefa certain tente lauoiẽt 
F'eſiolene comptes par cerâit nom 
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doꝛe qu Yeux mois auanta eſte couronnee 
par martire:En la fin elle fut menee en exil 
-enliſle de palmiers quecgs Deux cens vier 
ges ou lon en auoit moult des aultres en⸗ 


Enmre leſquels en eſtoyt vng qui auopyt 
PT ST ES 
ZTouteſfoys ne me ofleres vous pas ! eſu A 
ciſt. Et ſaincte appolline fiſt faire vne egli 


SDee ſainet eſtienne martr · 


lauroytapres aſo femme Fe quant feu 


meneẽ en ſa chambꝛe et il la vouluſt acoller 


il deuinttantoſt aueugle. Etloꝛs alla a ſes 


dieux et demanda ſe ũ pourꝛoit eſchapper 
Et ilʒ reſpondirent Pourœ que tu as cour 


rouce ſaincte anaſtaſie tu nous es bailleet 
ſeras tourmente doꝛeſenauant auecques 
nous en enfer. Et ſicomme on la ramenoyt 
en ſon hoſtel il finiſt ſa pie entre les mains · 
de ſes ſeruiteurs Etloꝛs anaſtaſie furbail⸗ 
lee a vng aultre pᷣuoſt pour la tenir en char⸗ 
|, fceut delle auoitſi grande 
poſſeſſions / il lui diſt Anaſtaſie ſe tu veulx 

eſtre creſtienne fais ce q̃ cõmande ton dien 
Il commande que qui veult eſtre ſon Dſa 
ple quil renunce à tout et leſuyue. Donne 
moi tout ce que tu as et vas ou tu vouldra 
ſi ſeras bonne geſtienne. Etelle reſp 
mon dieu cômande vens tout ⁊ donne aurx 
— pas auxnches et tu es riche 


tre. Et quant il 


ue ie ferdie contre le —— 
€. 


noiees pour le nom ihũciſt.Et trois {ours 


âpres le pꝛenoftles ſiſtwutes venir Yenär 
TT au ⁊ ardoir en feu” 


etocciſt les aultres par diuers ioumens. 





poullie de ſes ri 
es pourlamour de iheſucriſt. Eril diſo 


L/ 


en ſon vergier et enſeuelit —— 
ncte anaſia Erelé | 


ſie honnoꝛablement. 


ſouſtrit moꝛt ſoub⸗ — qui ommen 


ca enuyron lan Ye noſtre ſeigneur Deux cẽs 
œquätrepiogserſepr | 


É Lintewꝛetacion du nom ſainct eſtienue 


Etelle reſpondu 


SBSugenne en greceff amãt adine eu 
lann comme courone / eten hebꝛen 










ainſi comme abel au vieu teſtament. Ilfur 


noꝛme / oſt adue exemple ou reigle aux aul⸗ 
—— — —SeS — >. 
menoblement — ii — 
gnoiſſant et amy Yes femmes veſues. 
fut depute Dés apoſtres a garder les veſ 
ues. Et dont il fut couronne parleéomné 
cment de martire. Exemple pour — 
He paſaence et de bien viure Nodlemẽt P 
lantpar la treſnoble pꝛedicauon Bien gou 
—— ——— veſues. 


Stiiẽne fut lung Pes ſept Zyaaeg. 
au miſtere des apoſtres —— 
le nombꝛe des diſcipleʒ geut des 
— NS — 
murmurer ↄte les conuertis Des uv por 
de Urs fees ll laut 
fefuſſes a ſéruir.+la cauſe de ceſte murmur 
facivh peut eſtre doublee. Ou pource que 
es ſemmes veſues diceulx neſtoyent point 
lecepues au miſtere on pource quelles eſtoi 
ient caſcũ i our pꝰ greuees que les aulires 
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an miſtere Carles à 
xoõuenablemẽt 
commirent la miniſtracion aux veſues. Et 


 pource vepf 


quant ſtre 
a commencer pour ladmiſtracion Des v 
nes /ſi voulurent apaiſere murmure rs 
aſſemblerẽt tous er diiet Il 35— Y2oit 
que nons delaiſſons la parolle Ye dieu et 
adminiſtrer aux tables. Etla 
les viandes des ames ſoit 
‘des vrandes des cops Si conſideres dot 
freres hommes de bõne renommee 


e dit / car 


Denre TN 


eſperit / ⁊ de ſageſſes que nous s 
ſur cſte oeuure ſique 
ſorẽt ſur ceulx qui adminiſtrerõt /etnous ſe 
tons en orayſon et pꝛedicacion. Etceſte pa 
rolle pleuta OE M itou eſ 
q̃lʒ le benoict ſainct eſtienne futlung le pᷣmi 
er et le maiſtre etles amenerẽt aux ap 

ers miſrent les mains ſur eulx etles oꝛdõ 
EE TE ET TE Io 
xe faiſopent grans demonſtrances ⁊ grans 
ſignes au peuple. Dontles iuifʒ eurent en⸗ 
bye etle voulopent ſurmonter ⁊ le aſſaillirẽt 


De vamae en troys manieres /ce fut par diſ 


putacion / par amener teſmoigʒ / et par tour 


victoire de ſes tourmens /⁊ chaſcu 
—— TENT ES 
ere le ſainct eſperit que luy ladminiſtou ſes 
Parolles. Tn la ſeconde la face De lãge qui 
eſpouuanta les faulx teſmoingʒ. Ln la tier 
ceu vit iheſuaiſt pꝛeſt de lny apder qui con 
forta ſon martire En chaſcũe bataille il eut 
quatrechoſes / layſſaillir de la bataille /lay 


de donnee / et la victoire. Æten regardant 


bꝛiefuement liſtoire nous pourꝛons bienve 


oir toutes ces choſes. Sioomme le benoict 


eſtiẽne faiſoyt moult de ſignes etpꝛeſch 
moult ſouuent au peuple.Zes iuifʒ firent 


PE yé inotoit ; 
u 


putacions /car aulcuns ſe leuerent de la ſi⸗ 
gnago es liberaulx vne regiõ ainſi di 
— — lr eſtopẽt fils ——— 
v ſont ni eſtoyent auant ſerfʒ ⁊ puys 
force franchi, Erainſiceuirquibienere 


iſſenta da pꝛedicacio 


admin t ou 


ment conmaiterent ala ſoy furent de ſerue fi 
gnee / et ainſi Yes cirinenſiens qui ſont Dis 
cts de cirene la ate. Lt Ye ceulx dla axe Ya 
lixandrie. Et de culx qui eſtoyent De cecile 
et de aſye diſputerent auecques eſtienne. 
Ceſt la pꝛemiere bataille Et doõt mect la vé 
US 
ſe. ⁊ au Denier d mec laide/⁊ a leſperit qui 
parloyt. Et aloꝛs virentque par ceſte mani 
ere il ne le pourꝛoyent ſurmonter ſi ſentour 
nerent malicieuſement. La ſeconde paurce 
5E puiſlentvaince par faulr teſmoigʒ 

aloꝛs pꝛindrent deux faulx teſmoings 

rle accuſer de quatre blaſphemes. Lt 
donc la menerent en iugemens et laccuſerẽt 
ces fanlr teſmoigs ð quatre choſes. Le fut 
deblaſphemer en dieu en mopſes en la loy 
Etau tabernade ou au temple. Leſtla ſeco 
de bataille, Etloꝛs tous ceulx qui eſtoyent 
en iugement virent la face de luy / ainſi com 
me la face De lange ceſt layde Lt voicy la vi 
croire dela ſeconde bataille. Etquant œs 


faulx teſmoingʒ eurent tour diſt. Le pain, 


ce Des pꝛeſtres diſt eſt il ainſi. Et eſtienne 
ſercuſa pꝛemierement du UE een di 
eu diſt Le Dieu qui parla aux peres + aux 
ꝛop hetes. Le fut le dieu Ye gloire. Et le 
oua de troys choſes ſelon ceſte parolle de 
gloire/car ceſt celluy qui donne gloire /ſicõ⸗ 
me il diſt au liure des wys. Qnicunqͥs me 
Honnoꝛera ie le gloꝛifiray. Ou le dien De 


gloire peut eſtre dit oontenant gloire / ſſcom 
me 1 es 


ꝛouerbes au huytieſme 

re. Rich —— — * 
O dieu de gloire ——— et 
deue r aiſi loue il Dieu en troys manieres 
—— gloꝛieurx gloꝛifiantet gloꝛifie. 

leur diſt Dieu ð gloire apparu a noſtre 
pere abꝛaham quant il eſtoyt en meſopota 
inye Et luy diſt vaten De ca terꝛe et Ve ta co 

ci/et viens en la terꝛe laquelle ie te mõ 
Etloꝛs ſe partit de la terꝛe de caldee 


ethabita en charã.Et apꝛes ce que ſon pe 


re fut moꝛtle tranſpoꝛta en ceſte terꝛe en laqͥl 
le vous habites / etne luy donna pas heri⸗ 


taige enycelle / mays luy ꝓmiſt Donner poſ 
ſeſſion cra ſa ſemence combien — neuſſe 
le ie 
C3 


öna 


point de fihjʒ/ et pana dieu etluꝝ 
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ſtament de circonciſion. Etpuys abꝛeham 
engendra pſaacerlecrconaſt le huytieſme 
iour. Etyſaac engendra iacob. Lt iacob 
douʒe patriarches qui cupeur Ieioſepi) 
le vendirent en egipte. Et auquel Dieu doõ 
na grace de ſapience / et ſapience en la face 
Ye pharaon roy de egipte tellement quil le 
conſtituaſt pꝛeuoſten egipte. Etpuys vint 


A 


grande que nos peres nauoyent que men 
ger Et quant iacob ouyt quil auoyr du frs 
ment en eg ipte / il yjenuoi a noʒ peres pat 
deux fois Etla ſeconde fut cogneut ioſeph 
vdeſes freres qui — iacob ſ6 pe 
reettdute ſa cognacion. Et iacob deſcendit 
en egipte / et la apꝛes moururent noʒ peres 
etfurent poꝛtes en chicen. Etquantle tẽps 
que dieu auoptpꝛomis a bia pt le 
: peuple ceutet multiplia egipre. Fur la png 
oultre roy qui affliga noʒ peres et leur fiſt ex 
er ⁊ delaiſſer leurs enfans / affin quil ne 
veſquiſſent pas. Eten celluy temps futne 
moypſe qui fut agreable à dieu et fut — 
trops mopg en la mayſon De ſon pere. 
quanti fut expoſe etabandonne /la fille de 
—555 — trouua et le nourꝛitpour ſon filʒ 
Et 


Efat inſtruit en la ſapience Des egipciens 
Et quant il eut quarante ans il voulut vi/ 
ſiterſes freres les enfans diſrael / vit vng 
egipcien Qu iniurioyt vng hebrieu et loccũ 
—— a du blaſpheme 
V moyſe. Etapꝛes ce il ſeſcuſa Yu blaſphe 
me en moyſes en la louant moult foꝛmemẽt 
de troys choſes / ceſt de ferueur damour / 
car il occiſt legipcien qui ferit lebꝛieu/⁊ des 
miracles qui fu en egipte ⁊ au deſert dels 
familiarite ð dieu /car il pla a lup pluſeurs 
[ots ampablement, Et apꝛes œ il ſe excuſa 
uütiers blaſpheme qui eſtoyt en la loy en 
louantla loy en trops m ꝛuieres. Pꝛemiere 
ment ð la raiſon Yu — 
ĩ 


— J 


grãt pꝛophete /et par la raiſon De la fin / car 
elle donne vie pardurable. Apꝛes ce ſe pur⸗ 
ga du quart blaſpheme ceſt du tabemacle 


Ou Hu temple ou en louant c tabemacle en 
uatre manieres / pource quil fut ommõde 


Deieucſrefaiaix for Hemonſteenyiſiè, 


* 
| 


votés 10 emme ilz ne ſe 
o 


erfutacomply de moyſes / erpoure quelar 
Pe de teſmoingnage eſtoyt dedẽs 8 
que le teinple auoyt ſuccede au tabemade. 
Et ainſi ſe erpurga le benoict eſnenne deu 


uement du blaſme qui luy eſtoit appoſe Et 
Dont les iuifʒ virent quilʒ ne le peurent vai 


cre en ceſte maniere / ſi pꝛindrent la tierce ba 
taille contre lux / ſi que au mons il le ſurmõ 
taſſent par tourment / ſi que quautle benoit 
effieme le vit ſi voulut garder le ommande 


mẽt de noftee ſeigneur Ye fraternelle correp 


don et ſe eſfoꝛca a eulx refraindre en trops 


manieres. Le futpar honcte /parpaour /et 


paramonr Premieremẽt par paour en 
mant la durete de leurs meurs etlamour 
Yes ſainctʒ er Dit. To? côtranes touſiours 


aur ſainctʒ durs de œrueau et de cueur nõ 


piteux /auuſi comme vos peres qui perſecu/ 
terenrles pꝛophetes et occirent ceuix qui un 
nuncoyent laduenement Ye Dieu, Etia glo 
ſe mecttroys manieres He leur malice.Ïeÿ 
mier eſt que ilʒ contrarioyent au ſainct eſpe⸗ 
nit. Ze ſecond quilʒ perſecinerẽt ies pꝛophe 
tes.Le ners que leur malice creut et les oc/ 
cirent. Maps pource quit; eſtoyent ainſi cõ 
—— ent auou 
ncte etſi ne laiſſopent leur malice / mays 
quant ilʒ ouyrent ces choſes ilʒ les diſorẽt 
en leurs cueurs eteſtramgnoyent les Yens 
contre luy, Et apꝛes ce il les coꝛriga parpa⸗ 
PT NE ucniſt a la 
YDextre de Dieu ainſi comme pꝛeſt a luy apꝰ 
der et condemner ſes aduerſaires, Car ſait 
C TT TIPE 
garda au diel et vit la gloire Ye dieu/⁊ en ce 
ſte maniere Dict Voicy ie vois les cieulx ou 
uers /⁊ le filʒ de lomme eſtant a la dextre ð 
la vertu de dieu.Et iacopt qui les eut.coꝛri 
ge par honcte ⁊ par paour encoꝛes ne laiſſe 
rent pas leurs malices /mais furent pires à 
deuant / et eſtoupperent leurs oꝛeilles que 
ilʒ noyſſentce qui les blaſmoyt/ etgierenta 
aulte voyr et firent vng — contre luy 
ũevoulente + le gecterent hoꝛs De la ute.⁊ 
Hoꝛriblementle lapiderent et cuyderent fai⸗ 
re ſelon la loy que commandopt que le bla 
phemantfutlapides hoꝛs Des chaſteaule . 
Etces eux faulx teſmoigʒ qui ſelon la lox 
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Venopent gecter la pꝛemiere pierꝛe nt 
leurs: veine fuſſent le 
— 


ies 
emẽt de luy / ſique ts fuſſent plꝰ 
deſpeches à lapider /et les mirent aur pies 
dũg enfant qui eſtoyi appelle ſauꝰ /⁊ puis 
ſut appelle ——— il gardopt les 
veſtemens des lapidans pource que il les 
rendit plus deſpeches a lapider /et il le la⸗ 
pida ainſi cõme parles mains De tous.Ei 
quãt il ne les peut retraire Ye leur maliæ ne 
par honte ne parpaour il pꝛinſt la tierce ma 
niere / ſi que il les retraiſit paramour / etla⸗ 
mour que il leur demonſtra ne fut pas petit 
mi pour luy etpoureulrqueſa paſ 
ion ne fut eſloignee et quil ne leur fuſt pas 
impute a pecheluy lapidante et diſopt. Si 
re iheſudiſt recoys mon eſperit. Et quant il 
fut agenoulle il œia a hauite voir ⁊ dift Si 
rene ieur eſtablis pas pour peche Etce fut 
amour merueilleuſe /car il pꝛia pour ſes la/ 
pideurs a genoulx /ainſi comme ſe il fiſt plꝰ 
oraiſon pour eulx que pour ſoy Et ſicomme 
la gloſe Gp e agenoulla pource quil cà 
uenoyt plus ſuplier pourceulx que pour ſoy 
et quil ouoiaſt plus eſtre exaulce pour eulx 
que pour ſoy / car liniquite De ceulx fut grei⸗ 
gneur. Eten ce le martire ſen ſuyſt iheſuciſt 
qui en ſa paſſion pꝛia pour ſoy diſt Pere ie 
OSC A C] US NE ur 
ſes crucifieur diſant. Pere —— 
ti cetera. Et quant eſtienne eut ce dit il ſen/ 


doꝛmit en eſperant eu noſtre ſeigneur iheſu 


afk. Etla gloſe diſt. Il eſt bien dit / lſen⸗ 
doꝛmit etnon pas moꝛt.Car il offrit ſacnfi 
ce de dilection et ſendoꝛmyten eſperance ð 
reſurꝛection. Etle lapidement De eſtienne 


furfaicten celluy an que noſtre ſcigneur ihe 


OS aux cieulx au pꝛocham mops 
Daouſt au tiers iour entrant. Etſainct ga 
maliel ernpcodem” qui eſtoyent en tous les 
conſeitʒ d iuifʒ pour les creſtiens lenſeue 
— lip. Etloꝛs f 
pleurs ſur luy. Et loꝛs fut faicte grande 
ſecncion Des creſtiens qui eſtoyenteni * 
ſalem / car quant le benoit eſtienne futoccis 
aulcuns Yes pꝛincs cõmencerent a perſecu 
aer griefnement les aultres en tant que les 
iii ens Tous / foꝛs que les apoſtres quieſ 


amp Ve ganmaliel/erfirentgràs 


toyent plus foztque les aules ſen partirẽt 
par toute la pꝛoumce des iuiß / ſelon ce que 


noſtre ſeigneur iheſuciſt leui commanda. 


Se itʒ voꝰ perſecuient en vne cite fuyes voꝰ 


en en lautre Etle benoict ſainct auguſtin ra 
compte que le benoict eſtienne fut ennobly 


par moult Ye beaulx miracles et quil reſſu⸗ 


* ꝑ ſes merites ſix moꝛs et en guerit plu 
ſieurs de Diverſes langueurs. Etſans ce 
racompte il aultre murades dignes ð recoꝛ 


der. Caril diſt que les fleurs qui eſtoyent 


miſes ſur lautel ſaincteſtienne quanton les 
mectoit ſur les malades ilʒ eſtopent merueil 
leuſement cures. Etles Maps pꝛins ſur ſoö 
autel et mys ſur les malades furent medici 
ne a pluſeurs.Car ſicomme il Duſt au.xxii. 
liure de la cite ð dieu ces fleurs pꝛinſes ſur 
lautel deſtienne furentmys aux yeulx Zune 
femme aueugle / et elle receput tantoſt treſ⸗ 
grande lumiere des yeulx. Etauſſi dit il en 


celluy liure que vng qui eſtoyt maiſtre Dune 


cite et a nom mardal et fut meſcreãt etne vo 

lopt eſtre conuerti / ſi que il fut moult foꝛrmẽt 
malade / et ſon gendre quieſtopt moult bon 
et lopal hommevint a legliſe ſainct eſtienne 
et pꝛint de ces fleurs et les miſt ſecretement 
an cheuet de ſon ſire. Ettantoſt apres com 
me celluy eut doꝛmy deſſꝰ ces fleurs il na 
tantoſt au matin que on lup amenaſt leueſ⸗ 


que / et leueſque ny eſtoyt pas mars le ꝑꝛeſ/⸗ 
rep vit au quel il diſt / que il geoyt en Dieu 


le tout puiſſant / et il le baptiſa Tttantcom 


me il veſquiſt puys apꝛes il euſt touſiours 


en la bouche Iheſudiſt recoys mon eſperit 
etſineſcauoptquececuſſenr eſte les demie 
res parolles ſainct eſtienne:Cnapꝛes il ra 


compte auſſi vng aultre mirade illecq̊s meſ 
me / et diſt Que 


vne dame appellee patron 
ne auopt eſte malade treſgriefuemẽt ⁊ auoit 
quis mouit De remedes et ſi ne ſentoyt nul⸗ 
le gueriſon / mais en la fin elle eut ſeul dug 
fufs qui luy bailla vng anel auecques vne 


— ĩ que elle teniſt ceſt anel a vne coꝛdel 
lea 


cHarnue etpar la vertu de celle pier⸗ 


re elle auroyt ſante. Ettantoſt apres quant 


elle viſt que ce ne luy valloyt riens elle alla 

Ne DU PISTE EI DPL le be/ 

nopct eſtienne par ſon ſalut. Trtantoſt âbs 
* * 
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fans E ceque la cordefut deſliee ne lanel rom 
pu / lanel cheut a terꝛe ⁊ elle ſe ſentit tantoft 
apres guerie Et il en raconte la meſme vng 


aultre mirade non pas moins merueilleut/ 


que en ceſaree de pacadoce auoyt vne no/ 
ble dame ð qui ſon mary eſtoit moꝛt / mais 
elle auoyt dix enfans Auſquelz ilʒ y auoyt 
ſept fitʒ et troys filles / vne foys que ilʒ auoy 
ent courꝛouce la mere et elle les mauldit / et 
la diuine vengence enſuyniſt tantoſt apres 
la malediction de la mere / ſi que ilʒ furent 


tous ferus dune payne ſemblable et hoꝛri⸗ 


ble.Car ilʒ trremblerent hoꝛriblemẽt He toꝰ 
leurs membꝛes /pour laquelle choſe ilʒ ne 
peurent demourer au pays pour la 
etpourla douleur quilʒ auoyent /ſi commẽ 
cœerent a aller foliant par le mode etquelqne 


part quitʒ allaſſent ifs eſtopent regardes õ 
TOS EAN QUEUE iceulx vng frerer 


vne ſeur vmdrent en yponeuce + auoyt nom 
le frere paul et la ſeur paulatine/t la trouue 
rent auguftin eueſque et luy dirent ce à leur 


eſtoyt aduenu. Etloꝛs hanterent legliſe 


ſuinct eſtienne Des quinʒe iours deuatpaſ 
ques ét depꝛierent foꝛmement parleur ſan / 


te ſainct eſtienne Et le iour de paſques que 
ves preſẽet. Paul 


tout le peuple eſtoxt il 
estra ſoudainement au chancel ⁊ ſe miſt en 


oꝛayſon a grant deuodon etpar grantreue 


rence ſalutatiue ſur lautel Etſicomme ceulx 
qui la eſtopent actendiſſent ia fin de la cho 
fe / il ſe leua toſt ⁊ appertement tout ſain De 
ſon rrembler/etnen eut pnys point. Et loꝛs 
fut amene a ſaiuct auguſtin / il demonſtra 
au peuple et leur diſt. que lendemain il leur 
recoꝛderopt le cas. Lt ſicomme il gecta au 


euple ces parolles et parloyt a eulx la ſeur 
—— ù ——— grandement trem / 


blant de tous ſes membꝛes. Ætelleſeleug 
entra gu chancel de eſtienne / tantoſt ſen 
doꝛmyt et bien ſe leua ſoudainement toute 
ſine. Etenapꝛes graces furent rendues à 
ſainct eſtienne Ze la ſante Ye lung et de lau 
tre. Oꝛoſe quant il reuint de iheruſalem il 
appoꝛrta a ſainct auguſſlin Des reliques de 
faiuct eſtienne auſquelles pluſieurs mira⸗ 
des ceulreraultres furent fays. Il eſt aſca 
uoit que le benoict eftienne ne ſouffrit pas 


oncte 


moꝛt au iourduy/ains futle iour que ſon in 
uenciõ futfaicte. Et ſelon demande pour/ 
quoy tes feſte ſont muees / on le dira quant 
on Dira Ye ſon inuenciõ —— 
ſouffice a pꝛeſent. Car legliſe veult ainſi oꝛ 
donner les feſtes qui enſuyuent la nanuue 
de noſtre ſeigneut et redempteur iheſuciſt 
pour deurx cauſes. La pꝛemiere eſt affin 
àa Heſuaſtquicftchuefereſpoux e tout 
le monde / tous ſes compagnons luy ſoyent 
adioingʒ auecques ſoy /car iheſudiſi neʒ ef 
pour Ze legliſe adioiuſts luy < ce monde 
trops compaiguons/JDeſquels eſt dites cã 
hques, Aon ayme blancet en rougy eſles 
Des meilleurs. Blanc quanta IA leu! 
uangeliſte pꝛeceux confeſſeur / Ln rougp 
quanta eſtienne pꝛemier martir Eſleu Des: 
meilleurs quant a la virginelle compagnie 
des innocens La ſeconde rayſon eſt que 
legliſe aſſemblaſt ainſi enſemble les faicõs 
⁊ manieres Des martirs ſelon leur degre à 
leurs dignites / deſquelʒ la natiuite de no 
ſtre ſauueur ⁊ redempteur iheſucniſt futcau 
ſe. Car il eſt triple martire / Lung ſe veult di 
repar voulente et par oeuure Le ſecond par 
voulente et non pas paroeuure.Le tiers ꝑ 
oeuure et non par voulente. Zepꝛemierifut 
au benoict ſaict eſtienne. Ee ſecond en ſuict 
iehan Le tiers es nnocenss. 


| Zinewꝛetacio du nom ſainctichan lap 
poſtre et euuangeliſte. 


Ehas eſt erpoſe grace de Dieu ou 

celluy en qui grace eſt / a qm ellaeſt 
vvonnee /ou à qui donacion eſt fai⸗ 
ae de noſtre ſeigneur iheſucriſt. Lt par œ 
ſont entendus quatre pꝛeuileges que furẽ 
gu benoyct iehan. Le premier fut la noble 
amour De noſtre ſauueur iheſuciſt. Car il 
le apma plus que les aultres /erluy moöſtra 
ſigne de greigneur amour / et de la eſt il dit 
grace Ye dieu / et luy fut plus doulxet graci 
eux quea pierꝛe que il ayma moult. maps il 
eſt amour decouraige et Ye ſigne. Et celle 
miliarite.Et lautre eſt en doͤner 


qui * igne eſt double / lune ſi eſt en de 
wonſtrerfa 


Dé ſaînetiebaii: 


benefices. Quant au prétiiierlaymé lung 
—* lement. Quant au ſecond days 
55 au tiers il ayma pl 5 


pierꝛe. —— — r 


— — e dien: Etpource eſtil 


auquel grace eſt. Car grate Dé vit 
— vouloyt ma 






dempreurihe —— — il Siſt a 
tel grace eſt donnee. Tat il luy fut donne 
ir moult de parfons ſecres comme de 
la diuinite du fis Dé dien et de la fi Du 

liede. Etpource eſt dit auquel don de gra 
ee eſt faici de noſtre ſire. Car le don luy fuſt 


ues quant la mere De Dieu fut 


— 

donnee en ſa garde. Milet eueſque De lao 
dice eſcupt ſa vie laquelle Jſidore abꝛega 
et mi au Ure De lananuite Dela vie et de 
la nio2r Yes ſaincts, 


J ¶ Zegende Zudicrſainct chan — 
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—— cour 


han doicy eh 


— 


morten vie / inays eſueillee De 
tre iour apꝛes craton pl 
le peuple ap mar ſra qͥl demöſtraſt 
 comimenfce mon 
auort faict achetera 

pierꝛes pʒecicuſes etleur auoit faici vendre 
outlenr heritzige / t leur auoyi 5— 
que ilʒ 6/. 
uant tous 


— —— — ei ja 


edifia nioult de egliſes. Et doncqs 


Doinicah empereur entendit ſa renommee 
4 libpelle Jevant luperlefiftmecdtre deuõt 
Ja pote larine en vng tonnel duylle boul 


lant. til en yſſit tout ſain oinſi comine il eſ 
iopt ſain de coriupcion de char: Lt adotic- 
ques lépereur vit quil ne delayſſeroyt pout 


liſſe De pathemos et la habitort ſeul et fiſt 


* ſa pꝛedicacon fabien en exil en 


lapocalipſe. Æten ce meſme an lempereur 
fut occis par ſa grant guaulie et tout ce quil 
—— ——— ait 


ah quii la auopt eſte apporte/a grant in/ 
fuire fut amene en epheſea grant honneur 
encontre luy / et 
étit. enoys es ſu qui viens au nom 


ii UE UE Et quãt il en/ 


citeꝛuſiẽne qui auoit mole deſire 
— i poꝛtee note les parés di 
/1 éoreſues jles oꝛphelins dirẽt a ic 
an druſienne moꝛte que noꝰ 
poꝛtons qui obeiſſoyt a A ni 


ſtemẽs et nous Wu Neue iroyt 
moult ta venue — 
veoye lâpoftré dieu 


IE Pa aſe 
auaut qué ie nouruſſe 
et tu es veiiu etellenefepeutyeou, Et loꝛs 


commanda a mect us la biere et deſlyer 
cop — Noſtre ſeigneur eſt reſſuſci 
— 


ſus et va en ta maiſons + 


op areilles —*?* Ei celle ſe leua ts 


et ſen alla vers ſa inayſon toute curieu/ 


ſeDucomiiiaitd ent de lapoſhe / luy, IE 
e 


toyt aduis que elle heſtoyt as reuenue 
ormit Zau 


5 eaſſembla 


ide eſſoft a deſpꝛiſer. Etil 
eur iuuẽceaulx freres 


deſpechaſſent toute ces pierꝛes 
i aduin que 


oſtre paſſa 
gla et appella le philoʒoꝑ ſop,Æt US 
Heſpirdu — — 

—— poufs 





—— ommes/mays EE 


me dieu Pit 
vens tout et Yonne aur ppouures ÆEtloꝛs 


De ſaictiehan. 


demne de dieu. Secondement pouree que 
parcelluy deſpꝛiſſement le peche neſt pas 
cure etpource eſtil vain Ainſi comme la me 
dicine eſt dicte vaine de laquelle la mala/ 


‘die NO A PS 


le deſpꝛiſſement du monde eſt guerdonna 
ble qui done ſes choſes aur pouures com, 
e tu veulx eſtre parfaict va ⁊ 


dit cratõ He ton maiſtre eſt vꝛay dieu fais 


ces pierꝛeʒ deuyẽnent entieres /ſiq̃ lepis 


de loꝛ que ilʒ ont couſte ſoit donne aur pou 


ures / ſique iu faces àla gloire dicelluy ce q 


iay fapcta la louuange Des Hommes. Æt 


lors pꝛint le benoyct iehan les pieces des 
—— et elle furent entieres comme 
deugant. Et tantoſt les deux iuuenceaulx et 


le philoʒzophe qeurent en dieu ⁊ vendirent 
ces pierꝛes eten donnerent le pꝛis aux pou 


ures. Deux aultres iuuenœaulx Pr lexem / 
ple dyœulx venduent tout et le 


onnerent 
aux pouures et enſuyuirent lapoſtre. Etih 
virent vng iour reſplendir leurs ſeruiteurs 


de pꝛecieur — ilz eſtoyẽt en vnñ 
pouure mante 

tes au riuaige / eril leur fiſt appoꝛter verges 

ermenues pierꝛes Yu riuayge de la mer et 

les conueriit en oꝛ et en pierꝛes pꝛecieuſes. 


ſi commencerent a eſtre triſ/ 


Etparle commandement Ze lappoſtre iʒ 
allerent aux orfeures et aux pierꝛiers dema 
der pluſieurs foys ſe elles eſtoyent vꝛayes / 


leſquelt leur dirent que ilz nauoyent oncq̃s 


vel meilleur or ne ſi fines pierꝛes. 
leur diſt lappoſtre Alles et rachetes les rer 
res que vous vendiſtes. Car vous aues p/ 
du le guerdon Yu ciel Sopes flouris ſique 


Et loꝛs 


vous ſoyes medians perpetuellement. Et 


loꝛs lappoſtre commenca moult longuemẽt 


a diſpuier contre les richeſſes en demon / 
ſtrani que fix choſes ſont qui nous doyb/ 
uent retraire Ye la penſee deſactempꝛee ds 
richeſſes: La pꝛemiere eſt leſcipture / ſi / 
comme liſtoire du riche que dieu repꝛouue 
Et au ladre pouure — Za 


8 


ſeconde eſt nature pour ce que homme fut 


nes tout nu ſans richeſſe Et meurtnu ſans 


4 


ons de dyables confuſſion de pech 


ncheſſe. La tierce eſt ceature. car le ſou. 


leil la lune les eſtoilles la pluye et lair don⸗ 
nent cowmencement a tous leurs beneficrces 


Et ainſi ſi entrent les Hommes tout deuſt 
eſtre ommun. La quarre cauſe eſt 


ortu⸗ 
ne / car lon lytque le riche eſt ſerf du Denier 
et du dyable. Du gene aline poſſede 


—— éfipoſles Des ri/ 


eſſes. Du dyable pource que ſelon len/ 
nangile / cellu TE * F 


cune eſt faict ſeruitur ð mammonas. 
quite eſt la cure Car ilʒ ont cure nuyct ⁊ iou 
‘en acquerꝛe et garder, Ilʒ ont traueil en ac⸗ 


querꝛant et paour en gardant. La ſixieſ⸗ 


me eſt male aduenture et iacture et monſtre 
q̃ les nch eſes ſont cauſes de maladnentu 
ture ceſt en acquerꝛe double mal du malpᷣ⸗ 


ſent qui eſt oꝛgueil du mal aduenir qui eſt 


damnement pardurable Lt encoꝛe eſt ce eu 


parte double bien ceſt en pꝛeſent de grace 
er Yu bien aduenir qui eſt gloure pardura/ 
ble Ltſicomme ſainct iehan Diſputoprèon 
tre les ncheſſes lon pourtoyt vng Homme 
moꝛt qui nauoyt quetrente ours quilanowæ 
pans femme. Et loꝛs vitlg mere De ſa fem 
ine et aulires qui le plouroyent ſi ſe mprent 
aur pies de lappoſtre en pꝛiant que il le reſ 
ſuſcitaſt au nom de noftre ſeigneur. aiuſi cõ 
ue dꝛuſienne. Et loꝛs lappoſtre ploura lõ 
guement et oura et tantoſt celluꝝ reſſuſcita ⁊ 
luy commandaſt que il diſt à ſes iuuence/ 


aulx quelle payne ils auoyent encounue et 


quelle ioye ilʒ auoyent perdue Etil racomp 


ta moult de la 1ope Ye paradis et Yes pay⸗ 


nes que il auoyt veuees er diſt. O maleu/ 
reux 1e vis les angels qui vous gardoyent 
plourans.Etles dyables eſioupſſans / et 
ks leur Diſt que ilʒ euſſent perdu les palais 
pardurables qui ſont ſaictʒ de pierꝛes pꝛe⸗ 
aeuſes er de merueilleuſes darie etplains 
de toutes delices de toutes iopes pardu⸗ 
rables et gloneux. Æcleur Hiſt huyt des 
paynes deẽfer œulxqui y ſont ſo Le 
ſout vers tenebꝛes batemens froyt feu viſi⸗ 
pleurs. Eiloꝛs celluy qui eſtoyt refſuſcites 


€ 


NCaUrH 
es de lapp oftre et luy pꝛperent qué ilʒ euſ⸗ 
ſent miſericoꝛde. Et lappoſtre leur diſtfai⸗ 
ctes penitence trente {ours / etoures entre/ 
tant les. verges et les pierꝛes reuxennent a 
leur Pope nature. Ex quant ce ſut faict il 
leur diſt Alles et poꝛtes les verges + les pi 
encs la dontvous les apoꝛtaſtes / et quant 
{eurent ce faict et les verges etles pierꝛes 


fuſſentretoutmees à leur pꝛemiere nature is - 


TS grace des vertus quels 
ent deuant. Et quantle benoyctiehan 


pꝛeſche par touie aſye / les pꝛeſtres des ⸗ 


doles eſmeurent contenciõs encontre le peu 
ple et traynerent iehan au temple De dyane 
etle contraingnoyent à donner ſacrif.ces. 
Etiehan leur pꝛopoſa ceſte diſiunction ou 
que ilʒ pꝛiaſſent dyane que elle deſtruyſſiſt 
legliſe de iheſuoiſt / et ſe ilʒz le farſoyentilʒ 
— jou iehan veſpꝛiort 
theſucrſt quil Deſtrupſſiftle temple dyane/ 
et ſi Veſtrupſſortle temple us coiroyent en 
iheſuciſt. Et ſicomme la gꝛeigneur partye 
Pn temple ſe conſentit a celle ſentence tous 
rent du PE Et lappofire oura ⁊ tout 
e temple treſbuc 

Yu tout deſtruycie. Loꝛs ariſtodemus 
que des pdoles eſmeut grant d yſcord au 
peuple /ſi q̃ vne partye ſe eſmeut ontre lau⸗ 
tre par bataille. Et lappo 
peulr tu que ie face pour toy appayſer. Et il 
luy diſt. Se tu veulx que ieẽ cope en ion Di 
entiere donneray venin a boyre / et ſil ne te 
PU Ye mal tu eſpꝛouueras que ton 
ieu eſt v2ap. Etla —* Fayctʒ 
ce que tu veulx. Etil luy diſt. Je veulx que 
tu voyes mourir aultres deuanttoy affin à 
tu len doubtes plus. Et loꝛs ariſtodcmus 
alla au pꝛeuoſt et luy demanda Jeux hom⸗ 


mes condemne a moꝛt. Et loꝛs leur donna 


le venin deuant tous. Ætt ſi toſt comme iks 
eurent beut ils moururent. Etloꝛs lappoſ- 
PTE guemiſt Zu ſigne de 
la crops et beut tout le vevinetſinéeuſto 

ques mal /pour laquelle choſe ions commẽ 
cœrenta louer dieu. Etariſtodemus dit /en 


a ⁊ lymage de dyane fut 


iur dii Que 


*De lainctiehan⸗ 
etles Deuf diſciples ſagenoullerent aur y ¶ cores ay ie doubte / mais ſe tu reſſuſcueſlez 
moꝛs ie croyray vꝛapement. Et loꝛs lappo⸗ 


ſtre luy bailla ſa cocie ⁊ il luy demãda pour 
quoy illa luy baillopr, Et il luy Duſt Pour/ 
ce que tu ſoyes confus etque tu te panes ð 
ta meſceantiſe Etil luy diſt VUa ei la mecʒ 


vu 337 des moꝛs en diſant Lappoſtre 
e 


eſudiſt ma enuoye a vous /ſiquevouſ 


reſſuſates au nom de iheſucriſt. Etquant 


il euſt æ faict ilʒ reſſuſciterent tantoſt. Loꝛs 


lappoſtre baptiſa leueſque. Etle pꝛeuoſt 
cæœuſt en dieu auecques toute leur parente. 


Trs firentvne egliſe en lonneur Du benoit 


an, Lebenouct dement racompte au 


quarrlyure de liſtoire ecdeſiaſticque et eſt 
trouue que en aulcun temps le benoyct ap/ 
poſtré auoit conuerti vng ieune homme vel, 


et cuel et lauoyt baille a vng eueſque pour 


introduire. Et png peu de temps apꝛes ce 
— leueſque et deuiut 
pꝛince de larꝛons. 


debuoyt garder Et loꝛs leueſque futmoult 

s quant iehan duy Dif , Du eſtle 
ieune homme que ie ——— 
de ſiairieuſemẽt. Etil luy diſt pere par mo 
ame il eſt mort et habite en celle montaigne 


guecques les larꝛons deſquelzʒ 11eſtp2ince 


Et quant il ouyt ce il deſromꝑit 1 veſte, 
mens et ſe ferit du poing au chiefet diſt / tu 
es bonne garde tu as layſſe perdre lame Ve 
ton frere. Et tantoſt i prꝛint vng cheual et 


ſen alla ſeurement a celle montaigne. E 
—— TE 
aſtiuenient 


nt hõ 

te etmonta gc — t haſtiueni 

Etloꝛs lappoſire oublia ſon eage et ferit le 
eual Des eſperons et commenca à ciera 


pies celluy qui ſefupoit Treſdoulrfiks pour. 


ʒ ne doubtes / car 


quoy fins tu ton pere.Filʒ ne 
ie rendrai pour — iheſucnſt / et cer 
tes ie mouroye voulentiers pour toi / ainſi 
côme fiſtpournousih 
retoume car iheſuciſi ma enuoie a top. Et 
quant il ouit ce il ſe repentit et ſen reto 


⁊ ploura treſameremẽt.⁊ lapoſtre ln cheut 
aix piez ⁊ ↄinẽca a baiſer ſa mai aiſi ↄme fe 


elle fut ia purgee ꝑ penitẽce.⁊ loꝛs lapoſtre 


loꝛs lappoſtre reuint 
a leueſque etluy demanda celluy quil luy 


eſuciſt / etoume fu 


De ſainct iehan 


cexuna pour luy et oura et luy pards 


M ne. Onlyt 
liſtoire eccleſiaſti — —2 


de gonique ð iehan / que — eſtoyr ei 


— — — Ai bain hd 
aill 


TT png herege il 
— en diſant. Elite * 


s baingʒ ne treſbuchẽt ES / quel ; 


erinte ennemy De verite ſe baigne. Ætrà 
toſt cõme il fut hoꝛs / les baingʒ treſbuches 
rent. Caſſianus dit au hyure des collaciõs 
que vng homme auoyt donne au benoictie 
fou vne perdris viue / et il laplaniſſoyt ain 
ſi omme empriuoiſant / et vng enfant le vre 


ſi diſt a ſes compaignons. Teez conmenë . 


TA ceſtopſel, Lt lehau ſile 
cogieut en eſperit ſi appella le reutie Hom 


mie a luy et luy demanda que il tenoyt eu ſa 


main / et il LE diſt queceſtoptſonarc, Etie 

Pan luy diſt. Quen faictes yous. Etceluy 
4 ——— — 
fles. Et lappoſtre demanda comment. Lt 
celluytenrſonarcetlefenopren la main o⸗ 
fendu, Et quant il vit que ichan lappoſtre 
ge luy diſopt plus riens ſi deſtendit ſon arc 
Zoꝛs iehan luy diſt. Pourquoy as tu deſ 
crendu ton gre. Et il reſpondiſt. Pourc que 
—— —— en ſeroyt plus 


yblearraprs. E lappoſtre by reſpond. 
Humaine — moius forte 


en contemp — ſeelley OS F 
— 


ans d Zaygle eſtcell 

aulrx qui plus — ef up lus 
 mentregardeleſoueil/eftouteſ — 

ceſſite de nanue conuyent il alt deſ, 

ge en bas.Ainſi lumain courayge ui 


retraïtvyng pen He la confemp acion / ils | 


mect puis auanrpar force renouuellee plus 

ardamment es Po oſes celeſtielle. Si com / 

me ſainct ih croſme ieſmomgne que quant 

le bendicti enf: emiere vielleſſe de 

38 —— ir 
€ ſes viſciples 


ali ir PEE ſos Fi 


treames vous lung lautre. Æren la pars 


fin les ue | 
— — —— 


leur teſpondit. 


vo oyt eſcipꝛe leuuangile 


polles. Sins dirent. Maiſtre pourq 
dides — iours telles pafolles raz | 
ource que ceſt le coinman 
— eur / et ſe ceſtuy ſeul 
lement eſt faict il / Helynatitracom/ 
pte que ſicomme ſ an euuangeliſte 
et de pé 
li 1e i que ilʒ * 
—— dignes eh 0 ET FE 

id ſſecet lièu ou i leſtopr alle 
pour eſcripꝛe les choſes diuineʒ à taut coli 


weil ſervit en celléveuureâlnp uſtpout 
nuyre ven. ne pluye:Et encoꝛes 


iſt / Que 
les elemens ardetira celiel telle reuereno 
Et quant AN de nouante er 
— Dé vſidoꝛe dn.trui.aù 
paſs de noſtre ſeigneur — 
fire ſie ſapparuta luy auecques ſes Di 
ples. Et diſt vien mon amy a moy car il 4 


temps que tu diſues —— * ma ta 
tloꝛ 


eauecques tes frere inct ie⸗ 
an ſe leua etoomiugncaaq aller/ e Diſt 
fire ſeighieur a luy, Lu vieñdfas Dim 


auecques mop. Ft quianit le Dim e vine 


m aſſemola rout le penple en legliſe Tec 


uoyt eſte faicte en AE 


admonneſta quei 
et —— — — fg 


pres ce il fi TE foſſe toute quarꝛee 
Zeles lautel et fiſt gecer la tene hoꝛs dele 
liſe: Et puys TS, ef entra 
edens maius tendues à dieu 
TE 
œœ que ie ſuis tel que ie re doye gou 

telles viandes et caps que ie le eſiroie 
UE tquant ileut ſon o2ap 
fou finie ſt EE, reſplendtt ſur lup 
quenulne — Et quant la lu⸗ 


nuiere ſẽ parut la foſſe futnouuee toate plai 


* mãne / et encoꝛey ſourt elle au iourdui 
ſque elle eſt veue ſourdre au — 
aûiſcomméſamie gras 

me elle ſourt aulcuneffoys Se — 


Saint eadmonttoy danglererre ne Denys 


lluy lau —— 
io ig be an —— 
Bi adumt que vng pelerin lux 


— * 4 1 ani. > à. - 4 


4 ns HE 
0 M | 8 =" 4— 
—— — — Ls 1. 


laumoſue au yom de ſainct lehan leuuan / 


gelifle Et ſon chambellant ny eſtoptmye ſi 


quelerop ne luy ſceut pꝛeſent que doner aul 


re choſe fors ſon annel que i luy donna. 


Ermoult Ze teps apres vng cheualier dã 
gleterꝛe qui eſtopt oultre mer ſi receput lan⸗ 
nel ð ce pelerin pour le poꝛter gu rop par tel 
les parolles que il diſt au roy.Celluy à qui 
et pour lamour duquel tu donna ——* 
le ie renuope Dontũ apparut derement que 
le benoyct iehan ſapparut a luy en foꝛme ð 
domme pelerin. 
de la nanuite De la vie et Ye la moꝛt Yes 
nds. Sainctiehan mua en oꝛ les verges 
auuaiges / et les pienes Yu riuayge eh pi/ 
erres pꝛecieuſes /et referma arꝛiere la rom 
eure des gemmes en leur pꝛopꝛe nature. 
Il reſſuſcita la veſue par ſon commande/ 


— Il retouma en vie le coꝛps Yu ieune 
omme 


parlame quęil fiſt reuenir. Jl beur! 
le venin moꝛtel et eſchapa Hu peril /et ceulr 
— moꝛs il refoꝛma en vie, Le dit 
| de, ES i 


{, Zinterpretacion du nom Des innocens 


Es innocens ſont dictʒ inno/ 





—J parrayſon de vie / parrayſon ð 
Payne / et par rapſon dinnocen⸗ 


ce. Par rapfon de vie pource que ilʒ curent 


vie non ON ant ilz ne nuyrent oncques a 


nullux ne o dieu ꝑ inobedience/ne au pꝛou 
chain par deſloyauie / ne a eulx par i 
eure de peche Et pource eſt il diſt au pſau 
tier / Les innocens et les dꝛoicturiers ſe ioĩ 
drenta moy. Tes. iunocens en leur vie. Et 
les dꝛoicturiers en la foy.par raiſon Je pai 
ne car ils ſouffrirent moꝛt innocentement et 
a rot. Dont dauid ſr. Als eſpandirent 
le ſang innoent. Parrayſon Dinnocence à 
itz eurent pource queen celluy martire ilʒ eu 
fentinnocence He bapteſme ceſt nectopemẽᷣt 
du peche oꝛiginal. De laquelle innocence 
ieſt diſt au pſauner. Garde innocence De 
bopieſme. M dupeche oꝛi⸗ 


ginal et voyes equite Pe bonne oouure, 
* 


dore dit ainſi au lyure 


cens pour troys rayſons. Ceſt 


J 
} 
} 


--Legen de deſdias innecens- 7; 





EEs invoceens furẽt occis parhe 
4 | rode aſcalonite. Lar la ſaincte 
eſciypture Dir, Que is ſurent 


LL trois herodes MHeſquelz fut grã 


de renommee par leur infame crudelite. Le 
pꝛemier fut dit herode aſcalonite/ſoubs le 
quel noſtre ſeigneur fut neLe ſecond fut he 
rode antipas /qui decola ſainctiehan bap 
tiſte. Le tiers fut herode agrippequi ocaſt 
—— — en chartre, Si 

irons du pꝛemier bꝛriefuement liſtoire. 
Carſioomme diſt liſtoire ſcolaſticque anti⸗ 
pater eſpouſa a femme la mere Durop da/ 


rabe / de laquelle il euſt vng fils quil appel 
la herode /qui apꝛes ce fut dit aſcalonite.et 


ceſtuy print le ropaulme De iudee de ceſar 
auguſte / et fut adoncques pꝛemierement o/ 
ſtee la ceptre de iuda. Lt ceſiuy eutſirfils 

Intipater Alixandre Ariſtobole Archelas 
us Herode Antipas er Philippe, Efiran 
dre et Ariſtobolo fureur Dune mere nes'en 
iudee /etles enuoya à romme poureſtre en/ 
ſeignes cs ars liberaulx: Et tantoſt apꝛes 
lx reuindrent Ze leſtude /et Alixãdre eſtopt 


Des innocens- 


il agu orateur et contendoyẽt ia auecques 
rpere de la ſuceſſion Du ropaulme. Æt 
le pere en fut courꝛouce/et vouloit mectre an 
tipater deuant les aulires. Et ſicomme ilʒ 
tractoyent pour la moꝛt de leur pere /le pere 
les gecta hoꝛs pour ceſte choſe. Et ſen alle 
rent plaindre a ceſar de liniure que leur pe/⸗ 
re lie Ltentretanc les troys vindrẽt 
en iheruſalem et enquirẽt de la natiuite du 
nouueau roy. Etquant herodes ouytce il 

ttrouble/et doubta que aulcun ne fuſtne 

ela lignee Pes vꝛays roys qui le — 
liſt et boutaſt hors du rorauime / Di pꝛpa 

ont ces roys que quant ilʒ le auroienttrou 
ne iiʒ luy mucaſſent / et faingnit quille vou 
loyt adourer etil le voulopt occue. Si res 


tournerent les roys par aultre voye en leur 


contree Et quãtũ vit quilʒ ne vindrent pas 
ſi cuida quilʒ euſſent eſte decepus par la vi 
ſion De leſtoille / et quilʒ euſſent honcte De 
EE pource laiſſa il a enquerꝛe 
de lenfant. Mays quantil ouyt ce que les 
paſteurs auoyent dit ce que ſpmeon ⁊ ame 
auoyent 8 ſen doubta foꝛment 
et ſe int laidement decepu Yes troys roys. 
Et adoncqques commenca Ul à traicier dela 
moꝛt des enfans qui eſtoyent en bethleem 
pour occire auecques eulx celluy qui ne cog⸗ 
noiſſoyt. Etloꝛs paradmonneſtement De 
lange ioſeph auecques — etla mere 
ſenfupt en egpre en la cite De hermopolin 
ety fut ſent ans iuſques a la moꝛt de hero/ 
de: Ttſelon la propheſie diſaye / quant no 
eſéigneurentra en egipte les ydoles treſ⸗ 
bucherent. Lt dit on que tout aiuſi comme 
quait les filz diſrahel yſſirent degipte ny 
eut mayſon ou le pꝛemier engendre ne 9 
moꝛt / auſſi ne fut iladoncques temple dont 
lydolle ne treſpuchaſt Caſidoꝛe raconte en 
liſtoire partie en troys / que en hermopolin 
De thebayde eſt vng arbze qui eſt appelle 
parſidis/quivaulta moult De maladies 
car ſe les feulles ou leſcoꝛche eſt lyee au co 
Yu malade il guerit.Et ſicomme la benoite 
vierge marie ſen fupoit en egipte auecques 
ſon fitʒ larbꝛe ſencliua iuſques àa la terꝛe / et 
gdoura bonnement iheſucriſt. Et ſicomme 
herde oꝛdonnopt de la moꝛt des enfons/ũ 


tcite par vne lectre deuant ceſar a reſpou 
EE Je ſes enfans. Lt ſicom⸗ 
me il altoyrparmy tharſe il entenditque les 
nefs Ye rharſe anoxent paſſe les trois rops 
et il les fiftardoir par fozcennene ſelon ce à 
dauid auopt Dit Il ardra les nefs de thar 
ſe par deſpit de focennerie. Et ſicomme le 
pere plaidioyt deuant ceſar contre ſes filʒ 


Ufut diſiny que les fils obeirent au pere en 


toutes choſes / et que il donnaſt le ropauls 
me it — Etloꝛs herodes 
retouma etfutfaict plus hardi par ſa con/ . 
firmacion / et enuoig occire tous les enfans 
qui eſtoyent en bethleem en leage de Deux 


ans et demoinus ſelon ce quil auoitenquis 


Des roys Et e contient double in 
telligence. Si que œ que il diſt Demoins 
contient le temps des enfans de deux ans 
iuſques a lenfant dune nuit. Car herodea 
noirouy des woys la natuute De lenfant ds 
le iour que leſtoille ſapparut Et pourœ que 
lan eſtoit paſſe et pource quil auoit eſte a rõ 
me lautre annee et aulcuns iours eſtoyent 
paſſes.Etpource foꝛcenna il contre ſes en/ 
jans quieſtoiem Deſſus leage de 1Hücnfi 
et de deſſoubʒ de deux ans. Lt doubtoit 
que ceſt enfant auquel les eſtoilles ſeruent 
ne dla UE SI eage. Et 
reſte ſentence eſtla pl vſee etla plus revue 
pour vꝛaye. Et ſelon ciſoſtome / elle eſt ex 
poſee / ſique ceque il Dit De deux ans 7 Ye 
dens ſoit entendu Ye Yeux ans iuſques a 







* 


cincq Car il dit / que apparut auant 
mgan dela natiuite 


heſuciſt. Et quot 
herode eut entendu Des roys / il alla a rom 
—— — vng an / et 
que cigpeur fut nes Ves que leſtoille 
apparue Lrpource cuydoxt il que noſtre ſei 
gneur fuſt de denx ans / et de la iuſques à 
cancqq ans et non pas les mineurs De Deux 


ans / Et de ce faict la foy que aulams des 
os des innocens ſontſi grans / q̃ itz ne pert 
rent eſtre de deux ans s on peut di⸗ 


re que adoncqques les Hommes eſtoyet p 
grans queik ne ſont orꝛes. Et ceſm/ 


des fut tantoſt pugni / car ſiomme macrobe 
Diſt / ⁊ eſt lit en vne coonique vng petit filʒ ð 


Herode eſtoit la a nounice döne ſifur os 





Des innocens⸗ 


aduemure Dès bonchiers a ld 
raph fut acomply ce que di UE 
parlepꝛophete. La voix Du plourant ⁊ Du 


crianreſtoupe/ce fur des piteuſes mereʒ / en 


rama / ceſt en hault es cieulx.Et ſicomme ls 
—— ſticque / dien iuge treſ⸗ 
droicturier ne ſouffrir nas la treſgrande fes 
lonuye de herode eſtre impugnye. Car par 
te Dunn ivgemenrcelluy qui auoyctfait plu 
ſeurs veſues Ye leurs ip veſ 
veaux ſiens / Car alirandre et ariſtobole fo 
tent fays ſouſpectionneurs au pere Vng 
Pot confeſſa lequel eſtoyt Ye leur com⸗ 
paygnie que alixandre luy auoyt pꝛomys 
moult de dons / ſe il donnoit Du venin aſo 
pere. Et ſi coöfeſſa le barbier/quil luy auoit 


promis moult de dons / ſe il coupoit la goꝛ 


ge a ſon pere quant il le reroit. Et diſt enco⸗ 
res que il ne pouyopt moins chaloir de ce 


viellart qui bianchiſſoit ſes cheueulx pour 


embler ieune. Et loꝛs le pere fut courꝛouce 
er les fiſt ocire / et eſtablit anniparer a eſtre 
rop apres luy / et oꝛdonna que herode anti 
pas ſeroit roi apꝛes antipater Etſur tout il 
EE agnppe et herodienne 
femme de philippequii auoiteũ de ariſto⸗ 
bole et les aimoit omme pere.Et pourc ce 


ſte double cauſe antipater conceput moꝛtel 


te haine contre ſon pere / telle quil laiſſaia 


ſile fiſtmece en chartre. Etadoncques lẽ 
pereurouit que herode auoit occis ſes filʒ 


-et diſt Je aimeroie mieulxeſtre poꝛceau de 


herodẽ car il pardonne aux poꝛceaux etoc/ 
ciſtſes —* 
te et dix ans il cheuten vne treſgriefue ma 
ladie. Carfieures foꝛtes etpouriture ð coꝛ⸗ 
Ps enfleures Ye pires tourmens con 


u col vers et de puantiſe ſouvent touſſir ⁊ 
parſouſpirs entrerompus eſtoit wurmente 


Etloꝛs fut mis par medicine en huille ⁊ en 
fut oſte comme moꝛt. Et loꝛs ouitque les iv 
if; actendoient ſa moꝛt a grant ioie /ſi fit pꝛẽ 
dre les plus nobles enfans de iudee et me⸗ 
cire en chartre/ et diſt a ſalome ſa ſeur. 
Pourc que les iuiſz ont en peſee deulx eſ⸗ 
iouir a ma moꝛt.mais ſe tu veulx obeir a mõ 
commandementie pourꝛai bien auoir aſs 


ſon / ſicomme il lui auoit commande. 


loccire par venin. Et heiode le ſennt deuãt 


i herode auoitia ſoixan Le lide 


qui plourera et aura nobles obſeques. Si 
comme ie aurai mis hoꝛs leſpent ĩantoſt o 
ii tous ceulx dué fe tiens en pꝛiſon /ſiqué 
bute indee me pleure a la mortoua la v1e 
Il auoit Je couſtume que apꝛes toute ſa vi 
andeil pꝛenoit vne pompe et la paroiretla 
mẽgoit. Et ſicommẽ il tenoit le couſtel en ſs 
main il regarda quil ne fut deſtourbe ð nul 
ar foꝛce ne empeſche ſe il ſe feroit. Et loꝛs 
ua la maui pour ſoi ferir / mais vn ſien cou, 
ſinrempef a/ettantoftlecrifur en la ſal 

roialle ainſi comme ſe le roi fut moꝛt. Et 
loꝛs antipater eut grãt ioie/ et pꝛomiſt moͤlt 
de dons aur gardes mais que il fut deli⸗ 
ure. Et quant herodes le ſceut il en eut grei 
gneur dueil De la ioie De ſon fils que de ſa 
pꝛopꝛe moꝛt. Et enuoia les decolleurs et le 
fiſt occire Etoꝛdonna archelaus a eſtreroi 
apꝛes lui / ainſi fut moꝛt cinq iours apꝛes. 
Il fut treffortune es aultrui choſes ei 
maleureux es ſiennes. Etloꝛs ſalomme ſa 
ſeur deliura tous ceulx que le roi auoit com 
mãde a occire. Remi en ſon oꝛiginal dit ſur 
mathieu / que herode ſe occiſt de vng cou⸗ 
ſtel dequoi il paroit la pome.Et que ſalom 
me ſa ſeur occiſt les iuiſʒ que il tenoiten pꝛi 


* 
* 


à Linterpꝛetacion du nom Ze ſaiuct iho/⸗ 
mas de cathoꝛbie. 


Momas eftexpoſe abieſme Zou 


dire parfonten humilite Sicom 
li i⸗ 

es aux pouures. Double en pꝛelation Ceſt 
enparolle eten exemple. Etrenche en ſa 


Legende Zudic ainctſihomas. 


yomas arceueſque de cãthoꝛbie 


e 4 TE court Yu roi dã 
gleterꝛe ſi vit faire aulcũes choſes 
côfre ſareligion ſi delaiſſa la court ⁊ ſe miſt 
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anecques larceueſque de cantoꝛrbie duquel 


tfaict archidyacre / et touteſſoys aux prie/ 
—— A UU pie 
er du roy / ſique par ſa ſ 


le deces de larceueſque / le roy voulurfayre 
arceneſque Etil le refuſſa —— 
le commandement Ye obedience il ſe ſoubʒ 
myſta poꝛter le fays. Et tantoſt ſoudaine⸗ 
ment il fut mue en aultre homme /et veſtoyt 
la haire ⁊ ſe amaigriſſopt varieunes Etna 
uopt pas tant ſeullement zire pour hemi 
ſe / mays petis aps De haue / que il po 
ioyt iuſques au genoul Tr —— fat 
cete ſi ſubtillement que il eſtoit couuenable 
ment veſin ſauue rigueur de honneſtete. et 


lappareil Deſes veſtemensſe confomoyt | 


aur meurs de chaſcun. Il lauoyt chaſcun 
ier rite / S 

tet Yonnoyÿta chaſam quatre denyers. 
Etle wy ſe eſforcoyt ð le reioumer a ſa von 
lente contre legliſe /et vouloyt que les cou/ 
ſtumes que ſes — anopent eueſ 

—— — — — 
blement confermees de luy. Et il ne luy vo 
lut conſenti / et ainſi 4 


e dont il futen 
nobly il deffendit legliſe Ye laſſault des 
mauluaps.Erle roy layma tant que apꝛes 


e poũures / et les repaiſ 


lire du woy ⁊ ð 


De ſainct thomas 


princes contre luy. Une fops aduint que À 


far contraint du roy auecques les aulires 


eueſoues et fut menace de ſentẽce Ye moꝛt 
er —— par conſeil de grans homes 
—* arparolles a la voulẽte duroy 
tquant dd vit que ceſte choſe touchoytle 
perũ des ames il ſe tourmenta apꝛes 


penitence. Et ſe ſouſpendit de 
PemenePar en quiſurtefobli De 


pape. Etadonques — le roy mn 


q̃uiſt que ce qui auoyt 
me pareſonipt.Eti la contramdir for. 


blemẽt /xleua ſa qoꝝ ⁊ ſe partie de la oun 
et lemporta toute dꝛoicte. Etles mauluais 
criopent contre luy — le lanon pendes 
le traitre. Et loꝛs Yeux grans barons +lop 
aulx vindrent a larmes er luy iurerent ph 


ſerment / que pluſeurs grans barons anopé 


ent ſa moꝛt iuree. Etloꝛs lomme De Vien 
doubtiaſt plus pour legliſe que pour ſor / ſi 
ſenfuytetalla au pape alixandre qui lere⸗ 
ceputet recommanda au mo depon 
chier puys ſen vint en france. Etadoncq̊s 
le roy enuoya a romme pour 
gas qu deffendiſſent ceſte choſe ⁊ il futel⸗ 
condi du tout / Et pource pꝛint il gignex 


cõtre larceueſq̃ et rapittontce qui eſtoyt 
——z—z eſes gens anima 
tourſa lignie en exil / mais oncques 
ne laiſſa pour condicion nulle queil ne ou⸗ 


aſcun iour pour le ropaulme dangle⸗ 
it rn futreuelea arr 


ceueſque que il OE egliſe / et 


eniropta iheſudiſt a paine de martire. Et 
anſepticſmean e ſon exil il luy fut o 
ciroye que il retoumaſt / et ilfutrecepu Ye 
tous a grant honneur. Etaulcuns iours a⸗ 
nantſon mariire vng ieune homme mourut 


expupsfutreſſuſcire parmiracde/fi Diſortà 
auoyteſtemeneiuſques au ſouuerain oꝛ⸗ 


dre des ſaincts: Et vit vng ſiege vuydr eh/ 
tre les apofh — 
Eton luy diſt / a vng got pᷣſtre Des angles 
ag lui gardoitnre ſire Ungpᷣ ſtre ſi celebroit 

aſcũ iour meſſe He la benoicte vierge ma 
rie ſifutacuſe a larceuſque / ⁊ il le cauſa et 
—— le ſouſpẽdit ð ſon offjce.⸗ 


licõme ſainct s auoit muſſe ſa 





ire venirtey 


De ſainct thomas: . 


Deſoubsforlétpourreſedré quaned IE”. 
Noubʒ ſonit POU r pou 
la benoycte vierge marie u 
ét ip D ge marie [apparut au 


iſt. Ma alarcueſqͥ et luy dis 


que celle pour amour de laq̃lle tu œlebꝛois 
arecouſu ſa haire qui eſt en tel lieu ereſtcou - 
ſue de ſoye rouge que ii auopt laiſfela/+4" 


elle tenuore a luy pouroſterlentredict au 
a faict. E quant — 54 


dit le droict de legliſe comme denantetne 


—— arfozce ne p pꝛiere que leroy 


quant il ne peut eſtre fleſch 


up fiſt HE 
parfozce ne p priere/les cheualiers Do roy 
vindrent armes et demandoyent en cyant 
ou eſtoyt larceueſque. Etil leur vint alencõ 
mre et leur diſtvees meqꝙ que voules vous, : 


Erik luy dirent Je ſuys apparelleamou 
EU ieu er pour deffendre la franchi 
ſe de legliſe. Si vous me queres / ie vous 
vommande Ye par dieu et ſurpaine de ma 
ledicnio pepemelle que vous ne faces mat: 
a nul de ceulx icy Et moy ie recommande le 
gliſe a Dieu a la benoicte vierge marie/ dau 


denoyct ſainct Denis. Etquant il eut ce Dit 
fon Hônorable chieffurfera Ye glaiues Hs 
RE TPE 10 pauemẽt 
elegliſe / et ain ſi ſut il ſacre murtir a noſtre 
lan Ye lincamacion mile œnt ed 


⸗ 





oFrañteer quatore. Érſicommeles preſ⸗ 
res vouloxentfaue pour luy meſſe ð moꝛs 
et ilʒ õmencetent requiem /les angelʒ flop 


tla qui entienmpirent les voir des pꝛe⸗ 
fires chantans et commencerent Zetabitur 


tuſtus La meſſe des martirs et doncques 
les pꝛeſtres les enſuyuirétEtfotpour may 
inuemẽt de dieu que le chant de pleux fue 
-niue en louuãge / et que cellup a qui ilʒ auo 
ent vommẽce ges de moꝛtfur loue 


— LA 


louuange demattire/etr de lg noble inte | 


te deluy marur de nofireſeigneur glorieur 
fut appꝛouue parles angelz qui le miſrẽt p 
ſi graut honneur au cathologue Des. mar⸗ 


tirs, Etce ſaict ſouffrit moꝛt pour legiſe en 


kgliſe en lieu en céps ſainctʒ entre les maïs 


- |. 
[4 


Despreſires erreligieur ſique la ſances 


«dd: 


roureſbahr ettrouuagin tiahoſer bf 


de luy ⁊ la cinaute des pérſecuteurs fut Ye 
IE. Etnoftre ſeigneur deigna faire 
mouit daultres miracles pour luy. Carpor 
ſes mentes furéteſtablies veucs aux aue⸗ 
gles / ouyes aux ſours / aller aux dops /⁊ vie 
aux mors / leaue ta ou ſes veſtemẽs arouſes 
de ſon EE laueʒ fut medicine pl! 
ſieurs. Une dame dangletere —— 
a auoir les yeulx vers pour eſtre plus belle 
erplus folye/+pource ſe voua au épulcdre 
ſainctihomas et viſita nus pres. Et 
elle fut agenoullee en oꝛaiſon / ſicomme elle, 
ſe leua elle fut toute aueuglee. Loꝛs ſe repẽ⸗ ⸗ 
iit etpꝛya ſainct thomas quelle neuſt pas 
vers yeulx mais euſt les ſiens / laquelle dho 
ſe elle impetra a grãde diffiaulte Ung moc 
mple eaue pour lauer ſainct thomas. Et 
ſon maiſtre luy Diſt Se tu ne memblas onc: 
ques nulle choſe / ſaintthomas te laiſſe op 
orter Delſon eaue / et ſe tu es non larꝛon q̃ 
leaue incontinent ſe vuyde du por. Etcel/ 
luy ſe eonſenttt a ce dit /et ſcauoptq̃ il auoit 
emply tantoſt ſon pot deaue. — 


imei ſi appoꝛta a ſon ſeigneur en vng por 


ouurirẽt le potetlétrouuerentvupe. Etai 


ſile ſeruiteur fut trouue menteur / et futtroue 
ue de larꝛecin Ung opſel qui parloxt que leſ 
paruer ſuiuoit commenca à dire ſiomme il 
auopt aprins. Sainct thomas ayde moy; 
Et tãto leſparuier monrut / et loyſel eſcha 


mas au — rit 
lade et alla a ſa iombe et le depꝛia pourſa 
ſante il impetra ſa voulente. Et quantil re/⸗ 
iournoit ſain in commenca a penſerque paf 
aduẽture celle ſante neſtoyt pas bonne a la 


me. Zoꝛs reuint au ſepulchꝛe et oura que ſé 
elle neſtoitpꝛoufitable a lame que lenferme 


te retournaft 


— retourna tantoſt 
comme deuant. 


a vengence diuine com / 


menca ſi a foꝛcenner contre ceulx qui loccirẽt 


les vngʒ deſrompirẽt par pieces | 
oys aueqqs leurs dens.Zes aultres che 
urent par pouriure.ZLes aultres furent pa⸗ 
talitiques.Les aultres foꝛcennes et mour 


rurent mauluaiſenen. ⸗ 
Tintemꝛetacion Du nom ſainct ſilueſtre 


quant ) 


Deſainct ſilueſtre. 







a ‘aſc aſcauor Ye le — 
ce de bonne tenegraiſe De bonne oeune / 
noire de humilite/et oulcur de — 


Epar cs troys choſes eſt ogne 

netene. ON ceſt — M 
er Ye! is traire. Car il pra les hs, 
— æœſt aſcauoir Durs er ſans: 
geance a la fop. TU dit au glo, 
—— —— vm / 
plain —— ——— 
TT — fut agre 

en labourant ſo es. b 
TE 7 * ra 


2,4 touie cõ 


UE char Plamꝰ eb uil fut 
plante entreles arbres Du, cbofagequiſor 
ſa legende etle benoic gelaſe | le: 


ceſaree fi 


— icomnie il eſtau decet 


J MÉ cgendeDudierſainerflueſtre 








ic / etintroduict 
—— duuerainemem 


f CE —8 — 


— meſſagece! / 
— — —— ſielqui LA | 


— ——— 


cirin pꝛe ; ii 
—— diſoyẽt q̃ ne 
ueea ſollenites 


——— —— 
— — peeſcher fenn 
lr Tl pe Pad —— 
ſes / ſi les demanda a ſilueſtre 


Et quant il ſcut à bp: 
—7— li —— 


fer. 


royt lendemam 
TE 
t / et m cepuras tourwmens 
ent —— — — — 
dieuquenous — eſtre vꝛay: Etſicõ 


we il mensoitlos dung poiſſon areſta, — 


ſa goꝛge etilne le peut gecerne mauſglon / 
tir / ſi mourut a tet fut mene au tom⸗⸗ 
la granr peur, Etf fut deline a. 
tiope dela charue.car uneſtoitpas tt 
—— aimes es, creſtiens mais den 
aiens merueilleuſement. Ilauodit regard 
ange / clere parolle envier De cops / ſaint 


— — nſel / cach — 


—— hace tmelchiade —— ba dins | 
quan 7] — A 


M, DE UE UE 


hementfareſterleueſqué — 
jo Etil miſt les nams Des orphelins ds; 
dir — 
pier Méamoitleiner . 


edi —— abmedi. 
— LE i 






AE, 







Et 
—— —— ies 


rr. 


a À — 


De fine” 


ncdemonra ét due a 


—— — cremẽt ö ſon ꝓpie co 


UE n ſang et —— an: jour le ſait 


loes tous obeirenta ſes raiſons: 
F — — ties creſtiẽſ 
— 28 ela vi —* — — 
taigne auecques ſes clerſ. Et 
ſtantin pour la deſſerte ve pé 
tirannie en incurable —— 
ter fa parfin parle conſeil des eueſques 


deg y doles trops mile enfaus furent ame⸗ 


ne⸗ pour eſtre occis: ſi 


Uſe daignaſ 
— — * 





meres desenfansi — 


blourans et crians 


cheuelees. Et loꝛs —— — 


— — et diſt. — 


US TS NE — 
ks mM dusnite-de ke - 
peuptes qꝛ * ign 


Pire Jerome ha 
lie la quelle donua 
quiconque —* ——* 
—— leftanchẽ. Et comment ſera. 
ę grinHe auaulte que nous faiſons à nos 
c quenous Jef 
ges:que nous v ſtrau 
ves ſe nous —— — 
qr patiner 


taie Ye pi 
Que 


Péêplesc combararis. Tlaincre vices et pes 
chieʒ piéne devertu de bonne meura.ete 


“celte bataille auons eſte les plus fors Ye 
eulxet en celle bataille 2pl? fozſhpe 


nous meſntes. Lt qui ſera ſunmoyre Mew 





ſte bataille le vaincu aura là viaoirezacg-. 


‘Pres la victoire il ſerapaincn ſe ———— eſt ſur 


monte de felonnie. Oꝛ vaincre 


en coſte bataille et nous — * 


vainqueurs de tous ſe nous ſoinmes vai 
75 Jep itie car — ſe pꝛeuue eſtre ſei 
feu De tous qui ſerniteur — 
eſtil niyeulx que ie meure ſauue lon 
ueur de la vie Je ces innocens que ie e/ 
ouroſſe vie cruelle par la moꝛt Dicenlr ja 
quelle choſe le EE ti 
. œfi eertain — NE TUE 

! gulré. Los commanda les enfaus cﬀireré 
Bueaux meres Fi leur doun⸗ —2 


joie ſen alerent à iope. 


iſſit hors on 
heu du —— appareille les 


aredain à iłfuſ 


BSilueſtre 


dons.et leur dépacharrogé er poꝛteur ſis 
nombre. Et les meres qui — venues 
a lempereur 

aia en ſonpalais. Ætla uuyt enſuy⸗ 
— ec pol ſapparurent à luy et lit 
Dirent· Pource que tu as en doubte dé 
ds — nous eu 
âtop doͤner — Appel 

les —**— —— iſt au mont 
tim ⁊ celuy monſtrera là à piſiie en la 

Tis tu ſeras ſfoisplôge erſeraſure 
De Qutton lepꝛe. Et tu ren des cellebonté 

à dieu que 1 deſtruiſes les temples des 


ꝰdoles et reſtabliſſes les cole é et adou 


res dieu doreſenauant. Et quaut conſtan⸗ 
tin ſe teilia il enuopa tantoſt cHeuäiliers 8 
ſilueſtre. Et quãt il les —— 
ne a recepugi martire. Et lors ſe recõman 
da 9 Dieu: ét conforta ſes compaignons 
et fut pꝛeſente à conſtantin tout ſeul. et lors 
couſtantin ſe leua cötre luy et luy diſt. Hoꝰ 


auons ioye Yé ta venue” E ſilueſtre ſe le⸗ 


ua et le ſalua. Etadoncques lempereur luy | 


côpra tout par oꝛdre ſon ſonge:⁊ luy demã 
335* deuy PE e tat ceſtoy/ 
parus — — — reſpondit à 
yent appoſtr heſuciſt et non 


fi — dieux. Eloꝛs — pria leueſq 


ei luy fiſ appoꝛter linaige Des appo⸗ 
—* Et tanco —— iv vuil diſt in 
continent que ceulx qui eſtoyent apparus à 
luy eftopentyceulx. Etlors ſilueſtre le fiſt 
ieuner vne RE etle fiſt nouuel en la 
fopetmwecre hors les a Lie pꝛiſonnierſ 
— lempereur deſcendit en leaue de 
bapieſme treſ gran de carte reſplen dit ſur 
luy etil TE TE 
HL auoit veu leDmier iour de [6 
ét lr VAR que ihũc. iſt fuſt adou 
he en la dtedé rommecôme vray dieu. 
ſecond iour qu blaphemeroit ihũciſt fut 
pugnye ters que quinconques feroit in/ 
iure a aulcun creſtien quil perdroit là moy 
tie de ſes biens. —— comme lẽ 
DS — —— ainſi leucſà 
e romme fuſt ſire de wus les cueſques. 
9 13 fuxroit aleſgliſe 
Je de toute iniure. 
d.i. 


Ze quit iour à qͥco ju 


De ſaint 


irieſme our jnul he edifiaſt egliſe ſans 
— —328 — 


ia cite de rõme. Ze ſeptieſme our à les diſ 


nes des poſſeſſios royalles fuſſent bail⸗ 
jecs aur edifications des egliſes. Le 


tieſme iour lẽpereur vit a legliſe de ſait pier 


reetſaccuſa en plourãt ſes pecbiez. er aps 


xa faire le fodemẽt ð la grãt eſgliſe 7 mi 
hors a ſeg pꝛopꝛes eſpaules douʒe co 
Er quâtrh e cõſtãtin é 
à demouoit en berhanie ouyt ceſte choſe 
par lies ſi loua ſon fils ð ce quil auoit rend 
de aut ymaiges des — olles. maiſ el 


il paitbmierenér vne beſche ufr ers 


leleblaſmoit moule foꝛment de ce qͥl auoit 


jaifſe le Dien Des iuifß er adouroit vng 
—* crucifie. Etloꝛſ lẽpereur luy eſcript 
qᷣlle amenaſt auecques ſop leſ mai eſ dès 
wiß:et ũ amẽroit les docteurs Des creſtiéſ 
ſi que itz diſputaſſent tous enſeble et par 
leur diſputaciõ appyrur la que le ſeroit p 
vraie.Loꝛs —— amena cent qua 
rẽte etng des plus ſaiges iuifʒ entre les 
quelzʒ il en y auoit douʒe qui reſpõdoiẽt de 
nant tous les aultres par ſageſſe et ꝑ beau 
— dy etfſes-dersjet 


inf furẽt à 


cord Jeux payés treſſaiges er treſbien cf/ 

prouueʒ De loygulte pour eſtre iuges ⁊ dõ 
ner ſẽtẽce ves choſes à lõ diroit:⁊ en eſtoit 
iung appelle caton etlautre ʒenophile:et 
être eulx cõferme p ſéréce à târcôde lune 
Des parties parleroit à lautre ſe rairoit et 
‘pe parleroir point. Lors côméca le premier 


“YHeſes douʒe qui auoit nõ abiatar et diſt. 


CLoͤme ht diẽt eſtre roys dieux le 
pere:ie fitʒ:et le benoiſt ſoit eſperit. Aeſt 
! certain-âls font cõtre la loy qu dir. Tces à 
E ii gaule Dieu neſt foꝛs que 
mor · Eapo ce ils dient hũciſt eſtre Dieu 
poure q̃i fiſt moult ð ſigneſen terre. moult 
dômes ont eſte de noſtre loy qui firẽt plu⸗ 


: ſeurs miracles et pouxce ne pꝛirẽt ilʒ oͤcqs 


lens ð deite ſi cõe ce ihũgiſt à ceult yꝙ ad 
ourẽt. Aee reſpo dit ſilneſtre —* 


durõs png dieu mais noꝰ ne Diſons" mpe . 


âlfuftſiſeul quil nenſt iore ð filz.&T pour 


elene — côftâcin épereur 


embles deuãt lempereur 
pour diſputer et ilʒ eſtablirent de omũ ac 


Bilueſtre 


c voulös noꝰ demõſtrer He vos liures la. 
triuite des ꝑſonnes car nous diſons cel 
le pere de qui le pꝛobete dit. Il ime appel 
era erYiramô pere cs tu ⁊c. oꝰ diſos le 
filʒ celluy de à le ꝓp ete dit. Zu es mont 
ſilz ie ra gufourduy engẽdre. Nous diſos 
cel le {aint eſperũ du àl celuy meſme p29 
Rev Leſperit de la bouche ð luy eſt 
couté la pertu diceulx -etence que il vit fai 
féabécanie ymaige ante [5 PS 
iLderementla pluralice dè ꝑſoes ⁊ lunite ð 
la deite:car iacoit ce que ce ſoyẽt troÿs pſd 
nes:touteſfois ceſt vng dieu.ſi coͤme nous 
ponuõs prouner par exẽple viſible. Lors 
paint icpoupꝛe de lepereur et en fiſt rors 
plyʒ et Diſt. Noycy vous veeʒ troys plys et 
puis les Deſploiaer diſt vous vees 8 
trois ſont vng drap-auſſiles trops pſônèſ 
ſont ong dien: Eiia ce à tu dis ql ne poit 
pas eſtre creu ꝑ ſes miracles 7 à, pluſieurs 
ſains firent miracle et ne ſe dirẽt pas eſtre 


bieur ſi cõe ihũaiſt nie ſeigneur ſeyouuu 


offermer eſtre Dieu. Je te df certainemẽt q̃ 
da ne poulut ôcâſeulrà cõtre luy ſe coꝛ 
gueilliſſent paſſer ans aigrefpaines Ÿ cõ 
ne ü aparut en daihã et abiro et dauitreſ 
pluſieurs. Et cõmẽt döcques puiſſent (lx 
wmenti et Dire ils fuſſent dieur ceulx qui 
heſtopét pas et lux à ſe dit eſtre dieu neuſt 
— ————— 
venm. Zors les iuges dirẽt obiatar eſt ſur 
monte de ſilueſtre car raiſon leveult ue ſe 
AUne fuſt Dieu il ne fe diſt pas eſtre Dieu: 
car il ne peut pas donner vie aux moꝛs. ét 
. pourtant celluy fur oſte.Le ſecond 4 zuou 
né 5onias vint.aleſtrifer diſt. Abrahã en 
pꝛenant drconaſion de dieu ſur ſanctifie 
erw⸗ ies fils dãbꝛahã eſtopent iuſtifies p 
circonciſion.et donc à voul dra eſtre circon 
cis ne ſera pas iuſtifie. Zu quel ilueſtréte 
ſpondit. Ileſt certain que abꝛahã pleut à 
Dey auãt la circõciſion et fut appelle amy | 
- He Dieu :et adoncqqs ne le ſentifia pas ar 
cdceiſion mais ſoy et droiture le firet plaite 
dicucar ũ ne pꝛit pas crcõciſiõ en ſãtifie 
 mérmaiſen diuſion. Et a Honchs ceſiu 
ſurmote. Le tiers vint à auoit no vot 


Mat⁊ diſt. Are ihũcriſt cômétr peut il fre | 


WU WW» «iii — Mm > M 6 EE M ÉE NE NE . 


qu auoit nO do 


f PS doncne péutil pas 
* — —— 





De ſaint 


dien —— 

C Al —— 
— 20% — — 

en dieu. A —— no? us 

— 57 voʒ dU 


furet auãt dictes de criſe car de > 


EE aie. ———— 
— — 


—— 
— —*— —— 


—— Td iſte. œluy qui mẽ 
—— n — ln meſmes of 
ẽs et mirẽt ⁊c.de 


li —* luy meſme diſt. Is 


Yonnerôtfiel'en ma viande ⁊c. Bec 
— M AET 


que vous deliuray de la erre 


de et voꝰ diãs deuãt le ſiege du inge 
—— PE, 
—* la ſepulture dit iheremie et la 
ſepuliure dice y reuiuröt les moꝛs. Et 


quâr godolias neut que reſpõ dre il fut oſte 


f entréce. Et le NÉ AU 
BS afferme cſtres re jo, 


— eh, it des aultres doͤc il 


UN que il ait — dir 
—— Éacereipvitſilucſtré. 
ques me moͤſtrera 


ſtreras tu vng aultre Die 
— —— de A corne. 






TE 


NE, * 


en la circöciſion de nfe 
if pareillement nie 






* 
| — —— 
meur doͤcne ſue ſe pour, 





iraint de faire pain de pierre 


TES 


Siülue ſtre 





el éfitenét-Erlofs 


foies etre de la q̃lle adã fut ne 


fat vierge ſans corrupaon car elle nauoit 
9 eſte ouuerte a boire ſang Human 
ie auoit oùcds eu maledicion deſpines ne 
de morſne llenauoît orcs ſe 
mnengeede ſerpes pource conuint il à dla 
vierge marie nonuel a Yà fait que ſi cõ 
mele ſerpérauoieſurméôre pqui fut ne 
De la vierge marie et que IE auoit 
vâmeu aDam en paradis fut fait tepteur ð 
nre ſeignen r au deſert. et pource quũ auoit 
vaincu —* en mẽgant fur vaîai de nre ſei, 
en ieunant. Et quant celluy fut ſour⸗ 
môtelartre vit q né PA et di 
Eõment peur vfe criſt —— e dieu à 
fut tepte y dyable ſiq̃ cn fu il fut con 
fuel — s et maintenãtr 
eye ſur le hault du tẽple pour adourer 
icelluy dyable. A UN ſi le dya 


ble painamſi avãa AN et menga 


nrſourméôre auſſi le drable 


fu Doi ꝛi TT unnôres iHfcriſten ur — 
— — fut pas tẽpte entat 


EU mais entant cõme hôme er ſi 


pte en troys manieres pource q̃l oſta * 
tes les tẽptacõs de nous cr nous donaſt 
oèzmeŸe vaincre, Er lors ceilup ſourmôre 
qgutre qui auoit nom aroel vinret diſt. 1 


eſt vme que dieu eſt —— — 


et na meſtier de nulle choſe pour * 


i doncques meſtier que il naquiſt en ciſt ⁊ 
AP tu —3 de dieu car il eſt 


ue ayant que id ne euſt filz il ne pou 

doit appelle pere et a docques ſe il eſt 
res Dir pere decriſtileſtmuable. Ace 
diſt le fils fut engen dre du pere ð 


nant toꝰ tẽps pour faire ce qui neſtoit mye 
æ fat ne en tepo pourrefaire ce qui eſtoirpe 
ixet ſil ne le pouuoit faire par ſa ſaiucte pa 
lol EPA N ueſouſtroi 


eterhôme ſe Une 

erſeil ve ſouffroit mort car il ne 

fol ime ea ſouffrirenſaveitezæene 
TU pimpſecié mats ve ꝑfecti ſe en 

deite il neſtoit paſſible. Et ꝑœ appert 


. il la parolle eſtre dice Du 3 quele ꝓphe 


ee dir. Mon cueur miſt hors bonne pa⸗ 


— ſaige — ce. 


mier engendre auant TOUTE ceature. 


De ſaint 
Iliſſit dela bouche du reſhaulefe ji 


rouſours vertu ſelon ce. Auant tous leſ 
tertres ieſtoyeenfante et auãt que les fon⸗ 


vw 
M. 
C YA 
ea > — 


Lo 
— . re 


Et 


—X y 
—* b, 


taines des eaues fuſſent. Et quant le pere 
eſfuroncqueo ſans Parolles:ceft ſaigeſſe 
et vertu comment cuides tu que cé Nom [up 
ſoit Donne an temple. ZLors celluy fue oſte 
et le neufuieſme qui auoit nõ iubal dit. JL 
eſt vꝛay que dieu ne con dẽna point manai 
ge ne ne le mauldit et pour quoy doncques 
renpes vous que ceftuy ne fut ne ey mariai 
ge ſe vous ne vo” neſtuYies enlaidir mari 
aige: Lt de rechief comẽt eſt tempte qui eſt 
puifſant:cõment ſouffrit moꝛt qui eſt vertu 
côment fut moꝛt qui a vie. Lta la parfin tu 
ſeras contraint De Dire que il eut deux filʒ: 
lung que le pere engendra et lautre que la 
vierge enfanta. Et encoꝛe cõmẽt peut eſtre 
fait que hõme qui eft pis * moꝛt ſãs 
leſion De celluy de qui il e 
Hondit ſilueſtre. Nous ne Diſons, pas à 
fut ne ð vierge pour condemner 
mariaige mais acceptons raiſonnabiemét 
les cauſes Ye lenfãtemẽt virginel.ne pour 
ceſte aſſercion ſont obfuſques de riens les 
mariaiges ains en ſont aornes pource que 


la vierge — ihũaiſt futne De ma 
Jhãaiſt 


riaige. Ihũdi TE uil vai 
quit routes tẽptaciõs du dyable. Il ſouf 

ꝛt pource quil ſurmoniaſt routes paſ 
ſions. Ji mourut pource quil deſtru ſi lé/ 


re ð m̃oꝛt: Ze fils de dieueſt vng ſeul en 
Et tout ainſi comme il eſt vray fils . 
de dieu inuiſible auſi 7 lhimfinſttke | 
omme pꝛius peut . 
ſouffrir moꝛt ſãs leſion dycelluy qui le pꝛet 


en tantcõme Ÿhôme:car 


et peut eſtre enſeigne par exemple: etyous 


en vſerons De lexẽple Yu pourpre du rop 


Le ſut laine.et quant le taint luy Yona cou 
leur de PL et quaut elle 

on la fuloi 

eſt couleur De 
eſt laine auant que ů fuſt 


leur Du pourpꝛe qui fut auecques luy quãt 
il ſouffrit mot etpaſſion en la croix mais, 
la paſſion fur toure en lue comme homme, 


ſi voulons nous ſcauoir la cauſe de 


d 
re Yes loyaulx. 
ch 


PE A — 
it oit tient en fil ouce à 
ſis ale dignitel ou ve qui 
fait pourpꝛe. E: 
mine reſemble à la laine et dieu a la cou. 


; uciilenon Huoue puiſſanr que 


Silveſtre 


Ex aboncques celluy fut vaicu:et le dixi 
oncq ſu NE: | 


wmie vint qui auoit nom thara et 


kxempleneme plaiſt car la couleur eſt teur; 

ſe aueqqnes la laine. Et quant tous luy cõ 

iradiſoyent ſilueſtre diſt. Prens vng aul⸗ 

tre exemple. vng arbre ſoubʒ qui le ſoleil 
roye quant on le couppe il recoit la conpeu 
re et la clarte Du ſoleil eſt toute entiere. ain. 
ſi quant lomme ſouffrit la deite ne le ſouſ⸗ 
frit pas. Et loꝛs lunʒieſme à auoit no ſileõ 
pintet oift.. Siles pꝛophetes ont cecy ð 
uine de ton criſt qui ſot ſi grans — 


pf: 

ion et de ſa moꝛri. Ex ſilueſtre diſt. Hi; 
—— fain pour nous ſaouler et ſoif ponr 
nous abeuurer. Il fut tempte pour nous 
deliurer de temptacion. Il futrenu pour, 
nous oﬀter de la pꝛinſe Yes dyables. Jl. 
fue mocque pour nous deliurer Ye lg moe. 
uerie des dyables. Il fur lie pour nous. 
defier June demalédiaion, fut hu⸗ 
milie pour nous exaulcer. Il fue deſpoille 
pour nous couurir la nudite de la pꝛemie⸗ 
re deſobeiſſance. Il receut coꝛõne deſpi⸗ 
nes pource quil nous rendiſt les ffeurs de 
paradis qu eſtoyent perdues. Il fut pen/ 
du en la croir pource quil condẽnaſt iz cou. 
uoitiſe qui eſtoitvenue du fuſt. Il fut aben 
ure de fiel et de vinaigre pource à il miſt 
lomme en la terre decourãt lait et miel. I 
receut moꝛt pour Nous donner immoꝛtali. 
re; Il fut enſeuely pource que il begnit les 
ſcpulchres ves ſains. Jl reſſuſcita pource 
quil ren diſt veaux mo2s. Il monta-qux, 
cyeulx pour nous ouurir la poue. Il ſiets 
la dextre de ſon pere pour exaulcer là paie. 
le, Etſi cõme ſilueſtre diſoit 
ces choſes lempereur et tous les aultres . 
comaiencereaita'louer ſilueſtre. Et loꝛsle 
Yoticſinequianoitnom zamb2y Diſt bar. 
grant Jeſdain e meſmerueille ok. 
——— itreſſaiges iuges goy 
es à parolles de truffes et que vous eſtrai 
nes aoute la pniſſance de dieu que elle ſoit 
endoſe ſoubʒ humaine raiſon.mais ceffft 
les parolles et venons au fait.car ceulx ſot 
—— — car —2— — 
es 


J 


| 





De ſaint 
nel ceurenrnenuliearaturene te peuéo 
pource que vous eſpꝛouues que ie 
ie vray vng tozel treſcruel me ſoit amene. 
iſis commerce nom luy ſonnera en lo⸗ 
il inoura. Au quel ſilueſtre diſt. Ls 
— tu ce noͤ que tu ne louyo oncq̃ſ 
bie tu lours que ne cheus ru-Lrzam 
— Jl AUS 3 toy ſcauoir ce 
miſtere qui es ennemy Yes ünifz. Lo2s-fur 
amene vng tozel treſforꝛt et cruel à paine te⸗ 
mi De centi fors homes. Et ſi toſt cme ʒã⸗ 


bꝛi luy eut dit la parolle en loꝛeille:le toꝛel 


ruyt et tourna les yeulx en la e ⁊ mourut 
Elo les iuifʒ crierent- haultement 
ct aſſaillirent ſilueſtie. Aux -quelz ſilueſtre 
diſl. Ilne a pas ap mais 


le nom̃ du mauluais dyaple car 1heſucr ak 


Dieu ne moꝛtifie pas ſeulement 
——— mais viuifie les moꝛs. 


pouoir faire ocite et uon faire reniure * 


J——— lyons a ſerpens eta beſtes ſaul⸗ 


vuaiges.ſe il veult que ie coie que ce na paſ 


eſte nom de dyable dis le enoꝛes et faces 
pifce que il a occis: car il eſt cript de dieu 
le occray + feray reuiure. Et ſe il ne leveult 
faire ſons — ** il a nomme le noͤ Du dy 
able qui pert ocire ie vif er ne peut viuifi⸗ 
er les mors. Et quant il fut conraint vrs 
iuges a ſuſciter le torel il viſt. Suſcite le ſil 

COU * vei Tie Ye — — noꝰ 
— ear ſil pouuoit voler Ye pẽ 
pes ſine le pouroit il faire; Et loꝛs toꝰ les 
imufs promirent Je croire ſe il le ſuſctoit. 
—* diſt ſilueſtre ſon oraiſon er ſe miſt a 
loꝛeille du toꝛel et diſt * nom de male/⸗ 
—5* de! —* ors:ounom de no 


iPeſucnftdunom: du quei 
— va aueques ron beſtiaiD 
ꝛs ſe leua et ſen ala tout 


—— IN PONT EE les iuges er 
tous les aultres ſe conuertirent ala foy. Lx 


aucun temps apres les eueſ —— 


les vin drent a lempereur et A 
ES que pous pa / 
Bet iheſugiſt le dragon qui — la 
— plus de tro TI cenſh 
iour par ſon ouf et. E [os Lépe 


ſccavſeillaſur cea ſlurſtrs, Ce ſui 


[1 


—9* atre choſes ſont h 
1 q . etſolennelles leéour Je ———— 


| 


Bilueſtre 


—— ihũdiſtle feray 
detout mal faire, Et adoncques leg 
eh LS Prom Toe Le 1t le ſaiſoit. 
Etloꝛs fapparut ſaint pierre a ſaine ſilue / 
TU bi Deſcẽs ſeuremẽt 
au dragon top et Feux pzeſtres qui ſoyent 
auecques top. Et quant tu viendras en ce 
lieu dis luy en ceſte maniere. anas 
adens en g lieu tant que viengne noſtte 
ſeigneur rheſugiſt ne de vierge quafie et 
enſeuely qui reſuſcita: qui ſe — Dertte 
de ſon — vie dra iuger les v fx et les 
moꝛs. Et puis lie la bouc — il deux. 
— le ſeelle dung auel qui ait le ſigne 
la ot Et puis apres reuienYreg'a 
Mop ſain ei dru etmengereʒ le pain que ie 
yous auraę appareille. Et loꝛs ſilueſtre ð 
vendvit la auccques ſes Yeux preſtres par 
degreʒ qui eſtoyent en celle foſſe et en y 
auolt cent quarante et deur ét pourta auec/ 
ares luy moult de lenternes:et diſt les pa 
au dragon et luy lya et ſeella la bon 
e,Æt quant il remonta il trouua beuren 
C Hingis ent ſuiuy pour peoir la 
fin. TTT comme moꝛs de loꝛ 
dure du drogon et il les amena tous ſains 
auecques luy et tantoſt ilʒ ſe conuertirent et 
multitu de ve peuple ſans nombre. 
iſi fut le peuple delinre De double moꝛt 
oir de a domer les dyables erdu 
venmn du ir al ir fin quant lebe⸗ 
a ſamortil admon 


— qu AN EE 
—— 7 diligemment leurs eſgli⸗ 
fra loups. Erl 


uſſemblces deg mor 
tatie — 

ement en — ſeigneur 

noſtre ſeigneur crops eng et — 


——— 
bnorables 





i À  dſionnoftre ſeigneur. Le premi 


xſklez octaues de la natiuite le 
— iii Du nomueau nom 
tant ſalut. Le tiers leffufion du ſang. 
quartle ſigue dla crcõciſion. La — 









UT 6 


RF 


— ——t bem 


—— — 


vctaues des aultres ſains ſont ſolennellef 


⁊ant plus foꝛt les ocanes 


J — € Planes, 


mais il 


neſt pas aduiſ que ſa natiuite 


uoir octaues car elle ne tendoit que a 


i 7 RT — 


Aehuxtieſme des ſai 6 qué 
TS iofiueui fin 


mort. Er la mort des ſains ont octaues 


pour quoy doncques naiſſent ilʒ a celle na 
tiuite qͥ tend a vie pardurable ſi que ils reſs 
ſourdent apꝛes en leurs gloꝛieulx coꝛps.et 
parc 


e raiſon eſt il adnis que la natiui⸗ 


fe De la vierge marie.et de ſaint ieban bap 


uiſte ne doyuent point avoir octaues ne re 
ſurrecizon car elle 


] ] —— 52 — 


eſtoit ia ſaince eu cops. 
— — De 
comme loctaue dela natiuite 
e dieu en là quelle nous: —— ce 
ſcauoir 


fice de lenfantement dont ou ſouloit iadis 
——— — — de la vier 

marie. Clultunt tuum ⁊c. Et ſont ogaueſ 
Donneur ſi comme Je paſques et de pen⸗ 
 thecouſtes. Etſi ſont octaues de deuociõ 
—— ——— e:et ð 


—5— t peut 


TE but Eten ch 





il nous conuient eſtre 


a appeller la voix iheſus et non 
TT care] aulueur. 
 Huant af 


circonciliõ 


—— on dugennpen pon 
* El — fut mis le nouuel 
nom it cd e dieu nomma cé nõ 
dontũ neſt nul aultre ſoubz le gel gu quel 
aulues. Le nom 
cond ſaint bernard eſt miel en la bs 
DSoulce melo die en loꝛeille: ioye au — 
Lens:comme ſaine bemard diſt: luyt cs 


me huyle: et cellupy pꝛeſche repaiſt: ce 
pourpenſe alege et yelluy appelle — 


EE —— 


fux de dieu iheſus et ciſtus. Il fut a 


Pé de dieu entant comme il eft de dien 







LS us en tait quil eſt aſſemble a lumani 
Lriftus en tant comme il eſt 

Perſonne diuine entant comme à lumanite 
—— — Etr de ce triple 
nom Hic beruard. VUous qui eſtes en la 


pouldre eleves vous et loves dien. Voy⸗ 
lg ou il vint auecques ſalut:. il vient auec 
ques oignement:il vient — gloire. 


Tar iheſus ne vient pas ſans ſalut Ne ai 


ſtus ſans vnction. Ul Je dieu ſans 
-goife, Mais auant ſa pa 
- faicement cungneu quant il eut ce triplé nõoõ 


on il neſtoitp 


Ear quant an pꝛemier il eſtoit congneu 
daucuns eooniecurement comme Yes dya/ 


vbles qui diſoient criſt eſtre fitʒz de dien. 


nt an ſecond eſtoit congneu quant 


quãt 


au tiers ill eſtoit congneu 
de ancuns en partie iacoit ce que 


mais apꝛeſ la reſurrection ce triple nomfut 


clarifie. Le premier quanta la certaine⸗ 
c. Ze ſecond quant a la coumuniaute. Le 


tiers quant a la raiſon Du nom.Le pꝛemi / 
TE Pe dieu. Et que ce nom 
it oi Phu comme dit hilaire au li 
latrinite il NE 


AT 


car le fe 
teſmoigne car il Diſt de —— 


#; les appoſtres le pꝛeſchent. Et les relgien 
le croyent.Etles dyables le * 
les puyens lé congnoiſſent en ſa paſſſon. 
Erles iuifʒ le Up 


nous congo Sf 
noſtre ſeigneur iheſucriſt par yoim:par na 


omme et 


de auarioe:et ſei 

dure. Quartement ceſt himiere dont ſaine 
bernard dit. Cuid es nu que | treſgrande 
cetſou daine lumiere de for viengne en voue 


—— 


Dela 


ture par natiuite:par puiſſance:et par pꝛo⸗ 
feſſion. Le ſecond nom eſt ciſtus qué 


vault autant comme oingt: car il fut oingt 


duyle de lyeſſe deuant ſes partiapans. 
Epar ce que il eſt dit oingtil eſt demon⸗ 


fire que il fut pꝛophete:champion: pꝛeſtre: 


et roy. Les quatres perſonnes iadis eſtoy 
entoings, Al fut pzoph te en eaſeignan 
Doctrine. Champion en vainquiſſane les 
dyables. Pꝛeſtre en recöciliemẽt de pair 
Roy en guerdonner guerdons. Et Ye ce/ 
ſecond nom noꝰ ſommes hommes œi 
ens de diſt. Sr pource dit ſaint auguſte 
œeſhen ceſt nom vray Je doctrine: de bon 


1e de iutegrite:de pacience de nectete: de 


humanite: dinnocence er de pitie. Etcom 
mée le deffens tu appꝛopꝛier à top au quel 
appartient tant ð pluſieurs choſes. Cet 
luy eſt creſtien qui ne le eſt pas tant ſeule / 


ment par nom Mais par ocuure. Le tiers 


nom ——— Ce nom ſe Dir bemard 
tan De fois le recoꝛderas:tant de ſois ſe⸗ 


ras reconforte.il deffend les folles penſe 


es:et recõfoꝛme tes aſſailliʒ:il enfoꝛce ſens 


et vertu:il acrait bonnes meurs er 
ftes. et norriſt chaſtes voulentes. n/ 


emeut il eſt Dit fontaine dont ſaine ber/ 


nayv Due, Jbéſus eſt fontaine ſignee qui 


eſpand en quatre ruiſſeaulx car il nous eſt 


: faict ſageſſe: droicturet ſanctifiement:redẽ⸗ 


ption:ſaigeſſe en pꝛedicution: droicture en 


abſolucion de pechie:ſanctifiement en con 


uerſacion:redemption en paſſon. Le 
ailleurs Hir ſaine bemard. Troys ruiſ⸗ 


. A EU aroltes s 


ouleur en là quelle côfcſion ales 


. aſpercdas de ſang en la quelle 
aue Ye neccorement EN quo ucti/ 
on eſt ſignifiee. — cel medi⸗ 


dine dont ſaint bernard dit. Le nom ihũs 


eſt medicine et reſraint foꝛce dire. Ilap⸗ 
—— L N ou * 
Ve moꝛ. Il refraint feu ð 


plave 


amme 
pourrimre ex 026 


uenir:dont la gloſe Dir ſurce 


teſtair 
conuoiti ——i — 
vscion fire dei 
ceſt du que il luy eft nus Je parvarabtete 


ru luy mectras le nom il to 


circonciſion 


le monde fors dudit iheſuſ. Ceſt le nom 


ſaint pol poꝛtoit deuãt les gens etles 

a la lumiere ſur vng Han 
be. Erce nom iheſus eſt Ze mouit grane 
ſuauete döt ſait bernard dit. Se cu eſcape 
Üneme ſent rieus ſe il nya iheſus. Se m 
Diſputes il ne me —— heſue neſt 
nôme. Errichard de ſait viaor du Jhôſ 
eſt nom cõfoꝛtable et delectable er Ze bõne 
eſperance. Ihũs Jouir ſoyes mop douix 
ihũs. Secondement ce nom eſt de mouit 
grant vertu dot piere de tauenne die. Zu 
appelleras le nom Je lap iheſus:ceſtienõ 
qué bonne aux aueugles darte:aur ſourdʒ 
louxr:anx boiteux le aler:aur muets le par⸗ 
ler:aux moꝛs vie. la vertu ð ce nom chaſe 
vout le pouuoir des dyables des coꝛps aſ 


ſieges. Ziercement il eſt de moult grant ex 


velience et de haulteſſe Zone ſaint bemard 
Dit. Le nom de mon ſaulueur de mon fre / 
re de ma cher de mon ſang eſt muſſe es ſie 


ces:mais il eſt reuele en la fm Yes ſiedes 


Nom merueilleux:nom ineffable ⁊ nom in 
eſtimable:et eſt plus merueilleux que nom 
eſtimable er plus gracieulx dicelluy que à/ 
greable et ce nom ihũs luy eſt mis de par 
Hurablere-du : de lange: je cellup 
que on cudoit ſon pere ceſt ioſeph. Ihũs 
eſt autant cõme ſaulueur:car ul eſt du ſaul⸗ 


rueur en troys manieres:ou de la puiſſance 
du ſaulucur:ou de labimacion ie pſi 
€ 


lon ce que il eſt Hit de la puiſſance 


 uerœenom luy — Je pardurable » 


xe. Selo ce quil eſt dit de — 
ainſi luy fut il mis de lãge et luy appartiẽt 
Du ie EE A 
ee qui it du fait de ſauluer: fu 
ad par rayſon de ſa pal ad 
nâe die 
TZu appelleras lens ve — heſus:tu lp 
mectras le nom qui eſt mis de pardurable 
te:ou de lange. Et cſte choſe iouche cſte 
triple denominacion:car entant cõme il dit 
veel denonu⸗ 

ph. Eitant comme à 


ou de lange à ouche les aulires deur. Et 
porece furceſte drodcifion cfiablie au cdhicf 


DB, it, 





De la 


de lan Ye foninie qui eſt chief du monde 
ennoblie He la pꝛemiere _lectre de la.b.c. 
E fut criſt chief de legliſe circöcis etce ns 

a logaue de ſa natiuite eſt cele 


— tierce choſe eſt leffuſion du ſang 
iheſuciſt. car auiourdin ü commenca pe . 
miereinent a eſpan dre ſon ſang pour nous | 
le quel il volut apꝛes eſpandre en puſieurſ 


manieres :carilieſpandk pour nous cinq 
fois ſon ſang. Premi | 
ſion et ce fur commencement de noſtre ſaul 
uement. Secon dement il eſpandit en orai 


ſon et ce fut en demonſtrant le deſir deino 
ſtre redemption. Ziercement quãt il fut ba 
Aiu et ce fut le merite Ye noſtre redemption. 


car nous ſõmes gueris De ſon ſang. Quar 


ement en ſon cuxifiement ⁊ ce fut le pris ð 


noſtre redemption. Quintement louuertu 
pde ſon coſte:et fut le ſagement de no⸗ 
ſtre redemption:et Ye la iſſit ſang et eaue + 


ce fut ſigne que nouſ deuons eſtre nectopeſ 
par eaue de bapteſme ⁊ doit auoir foꝛce du 
ſansg de iheſucriſt. La quante et la dernie 


gchoſe eſt le ſigne de ſa drcôdiſion le quel 


ſucriſt voulur eſtre 


A he 


uoit bien SF 
coyent que il nauroit pas pꝛins vray coꝛps 
mais fantaſtique.et pource voulut d eﬀtre 


. drconſigs pour deſtrui 


que corps fantaſtique na point de 


La ſeconde fut pour raiſon de nous: pour 
monſtrer que vous deuons eſtre circonſis 
eſpirituellement. Et ſelon ſaint bernard la 


circonciſion qui en nous doit eſtre faite eſt 


double. ceſt aſcauoir par dehoꝛſ en la cher 


et par dedens en la penſee. La circonciſiõ 
ar dehors eſt triple. ceſt aſcauoir en abit. 


L 4 


ſi que elle ne ſoit infame:en fair ſi que elle 
ne ſoit repꝛenable.en parolle ſi que elle ne, 


ſoit deſpicable. EÆ celle pardedens eſt 


 ouſſien trops choſes. Eten penſceſ que 
elle ſoit ſaincte. en voulente ſi que elle ſoir. 
pure.en entencion ſi que elle ſoir droicrurie 


en ſa circonã 


mineur. ainſi voulut 


re leur erreur. Etvon 
lut illecques meare hoꝛſ de ſon — | 
ang, 


circonciſion 


re, Le derechef il le KN pour raiſon de 
nous ſauluer:cartoutainſi comme vne cau 


F tere eſt faice en vng menbze pour guerir 


tout le coꝛps.ainſi voulue iheſuciſt poꝛter 
la cautere Ye circonciſion ſi que il ſauluaſt 
tont le coꝛrps dont il eſtoit chief et membꝛe 
principal. Ceſt tout le monde ſi cõme fane 


pol Diſtaux collocenſes. Tous étes. circõ 


dis De la drcondaſion de iheſugiſt. Zierce⸗ 
ment pour raiſon des fuifs pource quilʒ ne 


ſe peuſſent excuſer:car ſl neuſt eſtearcon / 
ſis les iuif peuſſẽt dire a eul⸗ 


x excuſer: noꝰ 
ne te receurõs pas car tu es deſſemblable 


anos peres. Quartement pour la raiſon 
Ddes dyables ceſt aſcauoir pource qiuuilz ne 
congneuſſent le miſtere de lincarnacion.car 
pouro que la circonciſion eſt faicte cõtre le 
pechie originel: le dyable cuida que — 
eque on circonciſt fuſt pecheur et que il euſt 
I — ela circonciſion ceſt aDire Ii re/ . 
me de de la circonciſion pour ſon pechie.+ . 
pourxelle meſmes cauſe voulut il à ſa .mer ⸗ 
re vierge fuſt eſppuſee. Quintement pour 
acomplir parfaicte droicture:ceſt adire par 
iheſadiſt daigna pꝛẽdre au iourduy. Ihe eh 
circoncis par moult.Ye 
raiſons: La pꝛemiere ce futpar raiſon de 
for ce futpource que it Jemonſtraſt quil à/ . 


faite humilite qui eſta ſop ſoubzmectre au 


approuuer laloy Ye moyſes qui eſtoit bon 


s venu coxompze la lop mais acomplir 


4 Joni eſt dit aux rommains au quizieſne 


chappitre. Je dis iheſucriſt auoir eſte de 


bonnaire en la circonciſion pour la verite ð 
dieu et cetera. Et moult de raiſons peuuẽt 


eſtre aſſignees hour quoy la circonciſion e 


floit faice en le huytieſme iour. Za p2e/ 


miere eſt pꝛinſe en lentendement de liſtoi⸗ 


re ou de la lectre:car ſi comme maiſtre moy 

ſes diſt qui fut moult grant philoſophe et 
bon iheologien:touteſfois ſut il iuif: len . : 
fant eſt ſi tendre dedens les ſept iours à 


me ſl fuſt encoꝛres au ventre ve ſa merc: Et 


ale huytieſme iour il eſt fortifie et afferne. 
Et pource ſi comme il diſt. Ne voulut as 
noſtrę ſeigneur queles petis enfans fuſſſfte 
citcontcis auärle huxtieſme iour: ſi que par 


[4 


· 9° ñ 


| eſtre drcôas pourno? 
monſtrer celle meſme humilite: quãt celluy 
qui eſtoit faiſeur et ſeigneur ð la lop ſe vou 
echer hu lut ſoubʒmectre a la loy. Sextement pour | 
> ſeropent pluſieurs qui di. 

ne et ſaincte et dacõplir pcellecar il neſtoit 


UE BTE a 


— MDe la 


la grantiendrenr ils ne foſſent blocies, Sf 


ne voulut eftongner la <rconaſion oultre 
Pb — eſme four pour trops cauſeſ. leſquel 
les celluy 


meſme moyſes aﬀine. La pe, 


mmiere eſt pour le perũ ve eſheuerceſta 
‘voir ſe on actendoit trop la circonciſion à. 


faire que ils ne mouruſſent ſans circon cif — 
du. Za ſeconde eſt pource que les petis euſ 


ſent moins Ye douleur. car pource quil a 
.grant douleur en circõciſiõ noſtre ſeigneur 
voulut que la circonciſion fuſt faice tant à 
itz euſſent petite ymaginacon ſi que ilz ſen 


tiſſent illecques moins de douleur.-La ner 
ce cauſe pource à on eſcheuaſt là douleur 


Des parens. car pluſieurs enfans mouroy. . 


enta cauſe De la circonciſion dont la dou⸗ 


leur eſtoit plus grande. Et quant ilʒ eſtoy 
eut parceuʒ que ſe il eſtopent moꝛs a by 

eſme iour. La ſeconde raiſon eſt priuſe ſe⸗ 

lon lentendement celeſtiel. car la circonciſiõ 


eſt faige à le huytieſme iour pource qui. 
Yonne a entendre que ale huytieſmel 


 lourdelareſurrection nous ſerons arcon/ 

cis dé toute paine er Je route maleurete. et | | 
Moꝛs leues vous venes au iugement.Le 
quint eſt contricion dont iheremias Dit 


ces huit iours ſignifient les. huyt cages: 
Le pꝛemier ſue da dam iuſques à ne 
Ze ſecond fut de noe iuſques 9 abrabam. 
Ze quart de mopſes iuſques a dauid. Le 
— dauid iuſques a iheſugiſt. 

e ſitieſme fur De iheſugiſt iuſques a la 


fin Du monde. Le ſeptieſme fut de ceulx q 


mourront. Le huytieſme ſerz de céulr qu 
reſſuſciteront. Ou par A iours 


 uetiteſtre entendues huyt choſes que no⸗ 


— [a vie pardurable. Leſquel⸗ 
US ſe f —* 

neſt aultres choſes foꝛs que ie ſeray Dien 
dyceulx:car ſe ie ne leur ſins dieu {dz nez ſe, 


 ronrpas ſgoules, Je leur ſeray tout quont 
que ilz deſireroͤt honneſtemẽt ceſt aſco * 


vie:ſalut:viure:habundance:gloire er Hon 
neur:paix:et toutbien. Ou au 
eſtre entendu par.ces ſept iours. homme 
ES coꝛps et dame:car quatre tours 


es quatre elemens:deſquelʒ le ri 
* 


ſt. Etles trops iours ſontlerrops p 
Eec de lame. ceſt aſcanoir puiſſance de ous 


fie au fus De folle largeſſe qui Dit. 
leuerap et iray a mon pere êt cetera. Le 


Ze iiers fut dabraham iuſques à mopſes 


n racompte diſaut que ce 


>t peut 


circoncilis 


voiter de ire et de taiſon. Zoõme qui a maĩ 
tenant ſept iours quant il ſera conioingt a 
lunite pardurable de immuablete. Zonc/ 
dues aurai upriours:eren ceſt h 
me iour il ſera crconcis De toute paine etð 
toute coulpe.a tierce raiſon eſt pꝛinſe en 


uytieſ⸗ 


lẽtendement Ye mozalite. Et ſelon ceſt en / 
tendement ces Ÿuptrours peuuẽt eſtre pif 
en diuerſes manieres. Zepꝛemier peut 
eſtre congnoiſſance de pechie ſi comme le 
pſeaulme die Pourœ que ie congnois mõ 
iniquite et cctera. Le ſecond eſtpꝛopos 
de laiſſer le — PE IE | 
Me 


tiers iour eſt auoir Honte De ſon pechie ð 
uoy lapoſtre dit. Quel frai euſtes vouſ 
dont vous aues maintenant honte. Ei 
le quart eſt la peur du iugement adueni: 
dont iob diſt. Jay touſiours.Doubre dieu 
ainſi comme celluy qui doubte les eaues 
Et iheroſme dit. Se ie boy ou ſe ie menge 
ou ſe ie faiſ aulcũe choſe ſi meſt il touſiourſ 


aduis qué celle moꝛt me ſonne à loꝛeille 


Fais que tu pleures au ſcul filʒ. Le ſixieſ 


mre iour eſt confeſſion dont dauid diſt ou 


pſeaultier. Je me confeſſcray contre moy 
er cetera Le ſeprieſme eſt eſperance de par 
don. car ſe iudas euſt confeſſe ſon pechie 


j eneſperance De pardon il euſtey miſericoꝛ 
de mais il ne le if 


pas ſinen cut poit. Le. . 
huxtieſme eft ſatiffacion eten ceſtuy 1our € 
irituellement eſe Homme drcanas et non 


pas ſeulemẽt De coulpe mais auecques la 


— Ou les deux pꝛemiers iours ſont 

ouleur dauoir pechie et deſir De nectoi 

er les aultres deux ſont confeſſer leſ maulx 
venous auõs fais.Et les aultres quatre 


| — effuſions de larmes: tour 


mens Ve coꝛps et partement daulmoſnes 


ouces huyt iours peuuct eſtre hut choſes 
leſquelles la conſideracion er diligence cix 
cyonciſt et oſte de nous touie voulcte de pe 


chie ſi que qui conſidercta diligẽmẽt vne 
hoſe il en fra vne grãt ioumec. Bernard 
ſi racõpte les ſept et diſi. ſepi choſes foõt de 





ſtoit mye faue:mais le 
eſtoit te:et Ye toute paine et Ye route! 


ériſteſtla treſclere: ⁊ le p2ecieulrnôbzi auf  . hucune humanite aux fois hommes quane 


ſi: et ce iour eſt faicte ſtacion en celle cloſe 


Dela 


le — lomme que qui les conſideré. 


ls ; — 
wit Une pecheroit iamais. L'eſt la matiere 


pile louuraige lait:liſſue triſte: none 


ble:la moꝛt courrouceuſe:la Ÿ partie ma 
ſe: la dãnacio le. Ele huy 
tieſme peut eſtre la conſid eracion de gloire 


non racontable.La quatrieſme rayſon peut 
eftre prinſe en lenten dement eſpiniuél: er 


ſelon ce leſ cinq iours ſeront ainſi côme leg 


ding liures de moyſes aux quels liures la 


loy que Dieu luy donna eſt contenue. Zes 
deux ſeröt les pꝛophecies que les pꝛophe 
tes dient et le pſaulner. Ze octaue iour ſe/ 
ra là doctrine des euuangiles:mais en ceſ 
ſept premiers iours parfaite arcôafion ne 

bie iour elle! 


toulpe elle eſt maintenant faicte en eſperan 


ec eten la parfin elle ſera faite en la choſe. 


Et ſix cauſes ſont pourquoy la circonciſion 


ſur Zonneceteſtoblie quiſontſignifieeſ en 
 œ9 vérs. Lauterium ſignum meritum nie/ 


dicina figura. Eiemplum fuit olim circon/ 


aho dura. Ceſt a dire que circouciſion fue 


eſtablie par cautere: pour ſigne:pour meri/ 
tc:poyr medicine:⁊ pour figure: eteremple 
i comme il eſt declaire par deſſus. Ls vit 
ela cher Ya la drconaſion iheſuciſt que 


[âge lappotraa charles le grâreril la miſt. 


onnoꝛablement à ays en legliſe noſtre vs 


me ſaincte marie. Et dit on que apꝛes ce il 


ta manſtata a chamres. Etoꝛẽdꝛoit elle eſt 
a romme en legliſe qui eſt dice ſancta fi 
oMm:ceſta Dire PE Yes ſains. 


+ ls 
eſt æu eſcript que la 


a 
er cironciſe de ihũ⸗ 


db ſancta ſacoꝛũ.et ſe ce eſt vray ceſt mou 
merveilleuſe choſe. car comme en verite cel 


lecher qui eſt Denarure Humaine que. no⸗ 


croponſ que quant ihũ cita que el 
le ala rie tells LE aucũs 


TES piniõ de ceulx 
ce ſeulement de la verite de 


qui dyent 


nature ce qui ſur de adam et ce tant 


Fellementqui refſuſcita. Et eft aſcanoir à 
des payens er des gentils en ces lꝛalendeſ 
rn ce tẽps moult Ye faulces et mauluaiſes 





vonftumes eſtopene faictes: que 


Er les aultres pꝛenoyent teſtes ve beſtes 
ſauluaiges par quoy ts —e—— 


n⸗ 


t 


¶ Re iephalne noſtreſciqnenr 


circonciſiõ 


M | 
. les ſaine 
eurent à poine ſaire oſter aur qeſtien. 
——ni couſtumes ſaint auguftin reco, 
de vng ſermon. Et ſi comme il diſt que les 
o adoncques cuidoyent que ianuier le 
fuſt vng Dieu en ces lꝛalendes. Js [à 
voꝛropent foꝛmement et luy figuroyent veux 
viſaiges:lung deuant lautre derriere pour 
ce quil eſtoit — Ye lan paſſe: et cs 
pi rit pi Hui 
eo lꝛalandes Mop ilʒ ſe p2enopent 
ot tranſfiguroient en fo2me de monſtre. Et 
les vngs ſe veſtoyent de peaulr ve beſtes 








2 


ijʒ ne auoyent pas tant ſeulement habit 


beſtes:mais auoyent ſens de beſtes. Les 


ſtemens ve ſémes.et nauoyent pas les che 
naliers bonte de rabatre les coctes de che. 
ualerie aur coctes des fenmes. Lt les 
aultres gardopent tellement ſoꝛceries deui 
nables que ilx ne laiſſoyent à nul pendre 
à leurs maiſous feu ne cane ne aulire cho, 
ſe quellequelle fuſfetpzenopent des vugf 


| vngs auecq̃s les aultres eſtoyẽt y # 


J et donnopent aux aultres les eſtreines dya 
boliques.Les aultres apparent le 


nuyttables et viandes largement et ainſi 
les laiſſoyent ainſi eſtre toute nuyt et cudo 
cfa toute lanne üs perceueraſſent en 


delle habundance. Kencozes dit ſaine 


8 n que quelconques creſhié qui voul 
dra garder aulcunes couſtumes des papo 
ens on Voit doubter que le nom creſtien 
he luy puiſe pꝛouffiter. Car celluy qui fait 


que vous ne faces mal mais en quelà lien 
que vous je vetres coꝛriges le. Et ce Yé 


— — 


eT | Epiphantenoſtreſeigenr eſt 


honnoꝛable par quatre mia 


ies .eteile ſur pource nonne 
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3 
vwoitvingt et neuf ãs et treʒe iours et eſtot 
ia commencant de trante ans cõe lucas dit 
. Ouſelon beda il en auoirtrenteplains + ! 

legliſe de romme lafferme à tenir. 


7 eſt elle appellee 


— 
Etie ſai aten eſpece. 
| UT UT rewume ſi come d 
ſtoit de trenie et png an et treze ours d 
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pour quatre nõs car auiour duy les trops. 
roxs vin drent quant ilʒ eurẽt ven leſtolle 
en oꝛiẽt adourer née ſeigneur en bethleem 
Dait iehan bapufte baptiſa nie ſeigneur: 


ou fleune de iourdain. leaue fur inuee en- 
vin et ſaonlla cinq mite hoes de cinq pais: 


Sicõme nĩ̃e ſeigneur eſtoit excoꝛes en lea 
— —— pi p: 


urœ eſt elle vdé- 


— RÉ UN ES Di 
nos apparicion:car le. 


ꝛs deſſus et celluy ihũ⸗ 


€ vray dien 
Pl —— — Eren 


me iqur OE EA ans aps fi cõe 
me an car il a 


futbapriſe au ſteune iourdain. Et 
ophaine de 


eſta direidien er phanos qui eſt 
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aire 6 ap ld 


WM 


Laparicjon 


legnen püL.erpource eff 
pleut equi eſt adue maiſon et 5 
car parles miradeſ fais en la 
—— diu Lue — 
me iour lan retoume quant ü eut trente et 
deux aus il ſaoula cinq mile hommes fi cõ 
me beda dit et auſſi eſt il ditenvue Hymne : 
qui eſt chantee en moult degliſeſ etcommẽ 
ee. ce, Mluminansalriſſimus. pource eft 
elédice phagyphamie He phage qui 
autant a dire comme menger. Has De: 
æſtuy mirade ſcauoir ſil avuint a ce iour eſt 
ét ſi Nd ii dpi lois 
Lbeda, Ft poume que iehun dit la on 
— — —A 
paſques. Li | eſt aite qua 
——— ais la pꝛemiere 
faite par leſtoille en la geiche La ſecõ 
par la voix du pere au fleune Ye iour⸗· 
dain Za tierce au muer leaue en pin au vf. 
ner:Za quarre. par.te. multipliement des 
Pe ——— ti pꝛemierere apparicion 
au io meſmement er pource 
M voulons NOUS nir liſtoure.-HOuane; 
—— — trops — vindrent 
eruſalem Yeſquels les noms — jui 
pellins: amerins: d 
* * 


at 
* — 















our quoy 
| — 3  niagi. Car ée nom 
— coute à triple ſi nifiente, Nas. 
ſſeur et ſaige 
roys furent nom⸗ 
coſi inet ri dire. J J 
arnifſeurs pource quils mocq 





rode car ils ne retourierent pout — Se, 
ton Hit de hero de quant il vit quil eſtoit 
moqquue des roys il fut trouble. magus 
eſt adire 


anteur ce. caries mai 






flres malefices de pharaon eſto 


magy. A root 


furent appelleʒ magos — quilʒ anoÿ- 


ent eſte malefices mais fs conuertirent à 


— E que noſtre ſeigueut leur vou 
neilerf ſanatiuite et menera ſoy : ſique 
ions ſigne il Fe 

ons gus pꝛech us. Ewogus vauls 
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vault autant a dire comme ſage:oa 


ebꝛeu eſt a dire ſaibe en grec *85 
p A lm fie Et il vt * 
ay: 


UF 
ainſicomme grans en ſaigeſe. Et ſes 
ſaiges roys vindrent a oͤpaigme 
en iheruſalem mais la cauſe pour quoy ils: 
vindrent en iheruſalem car noſtre ſeigneur 
rip. fut pas ne. 
raiſons. La pꝛemiere pourcequils ſcauopẽt. 


L/ 


biey le temps ð la nanuitenoftre ſeigneur, 
maſs ilʒ ne ſcanoyent pas le lien. Le pour 


ce que iheruſ 


ſovueraine pꝛeſtriſe ds ſouſpectionnoent 
d TUE 


que ſi noble enfant ne deuroit 
en ſi noble cite. La ſecôde pource à ils peuſ 
ſent plu s toſt ſcauoir lelieu de ſa nanuite: 
car les ſaiges er les maiſtres de la lop de. 


mouroyẽt la. La tierce pource que les inif 


ne ſe peuſſent excuſer ne dire. Noꝰcõgneuſ 
nies biẽ le lieu de ſa natiuite etne ſceuſmeſ⸗ 
point le temps et pource np ceuſmea nous 
point. Et les roys Demon le cemps: 
avk iuiſʒ:et les iuifʒ demonſtrerent le lion, 
aur roys.Za quante pource que la, curioſite 


Yes roys la pareſſe des iunif fut coyvénee: 
car leg roxs ceurent vng ſeul prophete et 
les iuif; ne voulurent croire à pluſieurs 
Les roys queritvug roy 
ne quirẽt pas le leur pꝛopꝛe.Ces roys vin 
drent de loing er les tuifs furent pres. Lef, 
roys ſurent ſucceſſeurs ð balaagn + vindrẽt 
— leſtoille Y 

eur pere vne eſtoille ſourdra Ye iacob 
et naiſtra vng homme de iſrael ⁊xc. Eri 
ſoſtome mer vne aulre cauſe:pour quo: 
ceulr ſeſmeurent à venir en ſon oꝛiginal ſur 


d 


mathieu afﬀfenvant aucuns dire que ancũſ/ 
qui prenorent gare aux ſecres du ciel ej. 
douʒe deulx meſmes. Et ſe aucumk 


deult mouroit ſon fls ou auam Yes | 
— en ſon lieu. — F 


ouʒe aloyent chaſcun gu ſur vne montais 
et demouroyent par tours : et ſe 
auoyent et pꝛioyent noſtre. ſei que il 
leur emonſirafi celle ille que balaam 
auoit dit auant. 
æſt aſſauoir au {our de la natiuite noſtre 


——— — —,———— 


Saint remy aſſigne quatre, 


alé eſtoir cite royale etla eſtoit, 


ä et lesiuifs.: 


celle papheae. 


Le Yoncques vneſois 


Laparicion 


vint a euix ſur vne montaigne qué auoit 13 
foime dung treſbel enfant et auoitvne croix 
qui reſplendiſſou ſur ſon chef qui arraiſon 
na les roys diſant.Ales haſtiuement en la" 
terre Ye iudee et la vous trouuereʒ leroy à 
vous queres. Et auguſtin met vne aul 
tre cauſe pour quoy ilʒ ſe ES la vi. 
ſon de leſtoille. Car il peut'eſtre que lan. 
ge [apparut aeulr et diſt. Leſtoille quevoꝰ 
voyez eſt de iheſuciſt ales ſi a doures. Lt : 
leon met vne aultre cauſe car pour leſtoille 
ui apparut ſi clere la verite Ye dieu leur 
—2* les cueurs. Et loꝛs commencerẽt 
{ls tantoft venir, Mais comment peu | 
rene ilʒ vemr en rant peu de temps ceſt aſca 
uoir en treʒe iours par ſi grant eſpace ð ter 
re ceſt dorꝛient iuſques en iheruſalem qui 
eſt au milieu du monde “Jl doit eſtre die 
ſelon remy pource que ceſt enfant au quel 


iz ſe haſtopent de venirles peuſt bien a 


mener en ſi peu de temps. Ou il peut eſte 
dit ſelon iheroſme que ilʒ vin dret ſur dro 
madaires qui ſont treſhatiueſ beſtes ⁊ cou 
rent autant en vng iour comme vng cheual 
en troys. Et le dromadaire eſt expoſe ver 
tuenlr de courre. Et quãt ilʒ vinvréten iHs 
ruſalem dz demanderent et dirẽt. Ou eſt 


celluy qui eſt ne roy Yes iuifʒ. Ne demãde 


rent pas ſe il eſtoit ne car ilz le ceorẽt bien 
mais demanderent qu il eſtoit ne. Lt 
tout ainſi comme ſe aucun leur demandaſi 
Comment ſcaues vous quil eſt ne. Ilʒ re 
ſpon dirent. Hous auons veu ſon eſtoille 
en ouent et le ſommes venuſ adourer. Ceſt 
adire nous qui eſtions en oꝛient veiſmes 
ſon eftoille demonſtrant ſa natiuite et eſtoit 
miſe ſur iu dee. Etſi comme remy dit en 
fon original ilʒ confeſſerent vray homme: 
vray roy:et vray Dieu pur ces parolles. 
vray homme quant ils ðirent. Hu eſt el/ | 
luy qué — roy quant ilz Direne rop : 
Yes iuifs.vray dieu quant ils Dirent'et le 
ommes venus adourer:car il eſtoit commã 
e que nul ne fuſt adoure fo2s que dicu 
— oſtome ilʒ confeſſerent cel 
eſtre vray Dieu par ꝓarolles et par faiʒ 
Ce par dos.mais quãt PETE ſue 
cowrouce Tt0” cenlx ð iheruſalem auccivy | 
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ve ropheroe fuecoxroyce par riple cauſe 
emierement pource que leſ fs ne prif. 
cut le rop ne pour leurs, er le boutaſſent 
28 ce eſtrange: döot diſoſtome du toux. 
giuſi comme png legiervent oſte le rain De 
larbre qui eſt mys en ha 
ite reuommee trouble les hommes ſur 
—* ctmis cn la montaigue de digni⸗ 
rs. Becondement que il ne peur eſtre 
blaſme des rommains ſe aulcun fuft la ap 
pelle roy le quel lempereur neuft eftably. 
—— vmnme gregoire dit 
Quant le roy du die 
fe ſut qurrouce quelle merueille car ia ter⸗ 


rienne haulteſſe fur confondue quant lace. 


lcſhelle apparut. Zous ceulr. de iheruſa⸗ 
lem furent courroucez auecques lup pour 
trops cauſes. La pꝛem:ere ſut. pource que 
fa venue de cellup iuſte ne peux * ire aux 
mauluais. Ta ſeconde pourſtarer | 
qui eſtoit courrouce pour demonſtrer eulx 
Purrouces comme luy. La nerce cauſe an, 
——— quant les pens ſeutrcheurtent 

s eaues ſoͤt hurtees er mueës.auſf: quãt 
te et 
leroy aduenir ne cõtendiſſen éſéble + qlʒ 
ne ſuſſét enueloppes en tb 168 ex ceſt 
la raiſon De criſoftome. E loes Des. 
aſſẽbla toꝰ les clers et les pꝛeſtres er enq̃ 
Tot deuix ou crift naiſtroit ⁊ quãt Leur pf 
deur al naiſtroit en beihleẽ 1 apella a ſoy 
les roys couuertemẽt et enquiſt diligemet 
Yeux le tẽpſ ve leſtoille pout ſcauoir âulke 
fout ſi les rops ne penopér3 luy : +leux di, 
aut ifxauropér tronue leſat à Us lup remi . 
daſſet et faigniſt que dpouloit a Zourercet : . 
up 4 il vouloir ocre. Er ſaiches que que, 
Us ſurétentrez eu iheruſaiẽ dz pdirée le.c5 - 
duit de leſtollle erce fut troys raiſos Ca 
—55 — bource quilʒ * ais a endr 

u lieu De la natiuite jeu gauz ſuſ⸗ 
ſent certais dicelle tãt ð lapparicion de le. 

côe p la certificacis de la ppheae 


Qi Mé .+ ; | 
ainſi ſuc fait. La ſecode cauſe futpoureäs ; 
AN — 


queroyétlayYe 
dial LT ſut 


1e 


- parue Ale pas quant ilʒ eſtoy 


ult toux ainſi vye a 
le lien ou lenfant eſtoit. De ceſte 


fut ne le roy De la cer». 


le rox 


s côtrartér enſéble leroy eſt debon⸗ 
Ye ce Youbtopét ilʒ à le roy pſenter 


étcôtrais 9 enânr ; 
pour monſmer la 


e ſut pource que ſignes De. , »- 
ſanatieié fuſſeni vannes ay iofideles.eg ; 





. Laparicicn 
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uiufʒ. Etla gloſe (cy. edroit touche ges mopf 


— —— 


ala deuãt eulx tãt quilʒ vidrẽt ſur 
eſtoille en 
q̃lle maniere elle ſur Remy mec troys opi 
nions ey fon original er aulcũs dient que. 
Eee fut le ſamt eſperit cõe celluy à deſcendit 


ſurofe eigneur baptiſe et apparut en foz » . . 


med cotôbe er ſapparut aux roys en eſpece 
ð eſtoille. Les aultres ſi cõe œiſoftome-Di 
ent que ce fut lange cõme celluy qui appo⸗ 
nit aur — — —— 
loxs mais il ſapparut aux paſteurs iuif af 
ſi cõme aur vſans Ye raiſon en te raiſ 
habie et aux payés il ſapparut cõme en ſ 
me non raiſonnoble cõe aux nõ raiſonna/ 
bles. Aulcũs aultres dient la quellechofe 
eſt geue plus vraye que ce fut vne eſtoilie 
de nouuel rec la quelle ſon ſeruicefarells . 
etourna en {à manicre pꝛopre.et ſelonce à. 
fulgence diſt cſte eſtoille diferoit ves 
tregen trops choſes. Ln-aſſiere car elle ne 
ſtoꝛt pes aſſiſe en lieu certain ou firmamée 
mais pen doit au milieu delai pꝛouchain 
ch Igterre. Ln reſplẽdeur car elle eſtou pl” . 
diffãt des aultres et ce appen carlg, 


luiniere du ſoleil ne pouoit enũbter laclar 


te dycelle moiſ amydi elle apparoiſſoit reſ 
— 2 — aloit de 


uaut les roys en mauiere dung -viareur ef. .. 


neſtoit pas menee parmouucnent De ce. 
de:mais ainſi comme par maniere. De de⸗ 
— M alaſt deuant. Les troys aultres 
ifèrences font touchees en leſgliſe de 
Hic Ta pꝛemiere Difference eſe naiſs. 
['u€.cartouces leg aultres ſont faires deſ. 
commancement Du mon de:et cefe main. 
enér:læfecoude differenc eſtén.oﬀﬀfice car: | 
les aulres ſontfaictes en ſigneg-+en réps: | 
ſi omme le geneſis diſt Eceſte fur-faie- 
er ta pope auxropo .Za fier 
ce difference eſt eu Durer. Carles aultres 
ſont pard ;et ceſte ſon office aom. 
pli ſen retouma a ſa pꝛemiere muee 
E quant ilʒ virent leſtoule ils ſurér moule: . 


fentre les . 


® 4 


con de — —* 


auvrnier 
dauid eſtoille 


— lune ſeſiou 


. —— 
. que deren fs po 
. quérisencrerér 


De | 
ru treſgrãt io FE ceſtaſeauois que co, 


lcorot 9— ent et (9 
oublie auoircſolle — 
e raiſo 


pirituelle: — nnalle. et ſu 
mju ls lili ii pé mate⸗ 
en oꝛrient. La ſécon de qui 
le ceſt fop ilʒ virẽt au cyeur:car ſe eſte eſtoil 
le brin; ilʒ ne euſſent pᷣmieremẽt au cueur 
ils ne fuſſent ia venus à la viſi 
Fi de la —— canilʒ eurent foy de 835 
manite quant ilx dirẽt ou eſt cellu 
ne. et Ye ſa royalle dignite *8* DE 
roy des iuifʒ:et de ſa diuinite quãt ils div 
rẽt noꝰ pen” adourer yœllux. La ier 
æ q̃ eſt intellectuelle ceſt lange : ilʒ birent en 
doꝛmant quãt ils furẽt — de luy 
uilʒ ne retournaſſent a hero de iacoit que 
(als TPS OE les amö⸗ 
—ã— quarte 
eſtoille ceſt la rai [able quif la 
marie âits virẽt au deſtour ou elle giſotr. 
quinte ſuper ſubſtãciale —** pirêt 
ilz en la e. et de ceſte double eſtoille il 
dit ⁊ ilʒ entrerent en loſtel et vires marie" 
et lẽ — — eſtoille dit dauid 
La ——— 
bei 
foꝛme Duarte eſt foume dôme ce 
ire des eſtoilles ceſt Ye vertu. Del 
le prophete au — 


* 


les eſtoilles doͤneroͤt lumiere en 


—— — 

de mer. uite dit lapocalipſe 

— vifracine ⁊ lignaige ð 

la viſion Del EE, 
von Pe la quinte 

Tir —— cõme la gloſe 
cel yceeſioupr de grâriope à ionyt 

Ye dieu, E dit ð grãt pource q̃ nulle — 
e neſt greignenr eta diouſta moult :car du 

ten — 


— 


ét couſiours. . Lt 





uerẽt léfane — at ſ il 
auecâſſa mere chaſcũ fageno 
la et luꝝ offr ſon don.ceſt aſcauoir oꝛ et ex 


eſt ſpirimel 


Diãt en la 


ſaiges. Et dece Dit 
de la trinite. La vier s lenfã 
—— — 


neteils. vu 


Laparicion 


tés etmirre Ærh auguſtine er Dit 
O enfäâta à ; lcoiehot —* onc ſoubʒmiſes 
du quel ceſte grãdeur de ſouueraine lonege 
ef, Ls drops Yu quel les âges touchen 
les eſtoilles ſeruẽt les roys doubtẽt les en: 
de ſageſſe ſagenoillet. O benoi⸗ 
maiſonnete qui es faite le ſiege de dien 
ſme Hue, O ciel au àl lumiere neſt 


—— rſtoille. pd ad celeſtiel ou ha 
bite non pas rop couroᷣne mais dien coꝛpo 
rel au quel dure eſtoit pour nobles 


AN Ti dores 
tu as haulteſſe de naiſs — mais el 
le eſt ennoblye par ſeruices deſtoilles. Je 
me eſbahis quâtie voy tes draps et ie ᷣoꝑ 
rés deulr. Je gſchanffe quãtie voy lemen 
e qui eſt der deſſ les eſtoil 
les, Et bemard Dit. Que faires vo! roys 

faictes vous qui a Youres pig. enfant 
alaictant et ſoy entapiſſant en vne maiſon, 
nete vile et en vil drapeau neſt il Pai = — 
ques dieu que faides vous qui — 
oꝛ: doͤc il eſtror: ou eſt ſa royale ſa — 
pit ale copagnie en ſa courrneſt 

table etla ladrecheſ ſon troſne et la coin 
paignie de — ei ioſeph. ces 
roys furẽt fais foi D alsſuſſét fais 


ilaire au — liure 


oui, eſan 
br oupes lduonie. Les, Hrapelles oꝛ 
Hifenrer Dieu eſadoure, Er urce neſt 


L GO OT PO ance quant 


mire de la cher eſt pᷣchee Lt voyqy q̃ les. 


choſes humũitables erenfennes ne furent 


pas tãtſeulemẽt en lenfôt ciſt mais Ye la, 
auite divine. Ei de ce auſſi ſait ihe · 
me dit ſur aux hHebzeur.regaïve 


SP De ücift.et voyez lechief en 
ſfabe. —— eecteſ 
ELS anges le louent. Hero 


dele perſecute les 

ii frit hit 
a — rouye deſ 
eſrplo en eaue — 


0 di De cévu-ſur luy en de cols 
hai raiſé ——e—— 


De ſaint 


Za raiiſon eſt multipliable pour quoy les 


rôpſ luy offrirẽt vés.La pᷣmiere eſt pource 
que la couſtume des ancies eſtoit que nul 


ne étrofe mai vuyde a dieune a roy. ⁊ ceult 
e de offrir tel 


Ye cal dee auoiet acouſtume de off 
dõs. Et ſi cõe il eſt dit en liſtoire ſco 


OT 
cenlr yy vindrẽt des fins de pſe et Ye cal 


ec ou le fleuue de ſabba eſt dot la region 
Dice ſabee. La ſecôde à eſt de bernard 
ls offrirentſoꝛla la benoiſtelypierge marie 


pour ſoubʒlager la pouurete:lẽcẽs côtre la 


— 


pueur de leſtable. le minx pour cõfoꝛter leſ 


mẽbꝛes de léfârer oſter hors la mauluaiſe 
gppartiét au treuage:lẽcens au ſacrifice: le. 


mirre appartiẽt a la ſepulture des moꝛs.⁊ 


— choſeſ ſot — ihũciſt puiſ 
Yiuine:+ mou humaie 
Fa quarte eſt poure à oꝛ ſignifie dilection 


royalemaieſte 


êcès. o2aiſô:et mire moꝛtifiemẽt De cher. 
Ecces trops choſes Deudſno”offrira ihũ 


cnft.Là quite car ꝑ ces trops ſont ſignifies 


TN oſes à eſtopérauâten ihũciſt: eft 
a 


auoir diuinite treſpcieuſe: ame treſ de⸗ 
note:et cher entiere et nõ corropue. Et s 
trops choſes ſôt fignifiees ꝑ les trops cho 


ſes quilcftopent en chef la verge qué 
ourir ſignifia la cher De ihiüciſt à ref, 


cita:de quop dauid Ditr ma cher reftou 


rit les tables ou les cõmãdemẽs eſtopér eſ 


dips PTS. lame ou tales treſoꝛs de ſci 
ence ſont et de la gel 3e dieu.La man 
nie ſigmfie la mãne Ye laj diuinite ihũciſt 
A a toute ſaveur et toute ſante. Lt adôc p 


qͥ eſt plus pᷣcieulx de toꝰ metaulx eſt été 


ue la treſpᷣcieuſe diuinite:ꝑ lẽcens lame 


reſdeuote:car lécéſ ſignifie deuocio ⁊ orai 


u. Dauid dit mön oraiſon ſoir adreſſee 
cõme digne encẽs deuãt toy. Par le mir 


elqui garde ð coruptiõ eſt ſigniſie la cher 


non coꝛrõpue:Et ad ocqᷓs les roys à furet 
admoͤneſtey en dormãt que ils ne retournaſ 
ſent a hero de ſen reroumerẽt p vne aultre 


voye eij leur region. Uecʒ cõmẽt les roys à 


lerẽt et vindrẽt ar ilʒ vindrẽt par le cõduit 
Hejeſtoille-erfurêr enſeignes p le pphete 
et ſen alerẽt h le cõ duit Ye lãge et puis re/ 


— 00—— 


 picſcheurs-rmaitenitrepoſér ac lôgns 


a milã en leſgliſe qui eſt oꝛẽ droit 369 ſies 
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vng treſgrant deſert et demoura la en vne 


foffe. xl ans ſans eſtre cõgneu de hõme. + 


lon Dit que ceſtuy decien fut de galilee er 
eur double 16, Et cõmẽca lã ð nr̃ ſeigneur 


deux cens etcinquãte et ſix. Et quãt ſaine 


pol vit faire aux creſtiés tant Ye manier 


de tourmens ſi ſen fuit au deſert. Et en ce 


tẽps Yeux iuuẽceaur furẽt pꝛĩs et ling fut 


ouigt tout le coꝛps de miel ⁊ mis à lardeur 


—— éra'eſtrè treſpce des aigulôs deſ 
veſpes erdes mouches ét dés eſcarbes. et 
lautre fut ——— lit envng lieu 
ou il auoit atẽprãce dair: ſon derniſſelles 
chãt de SEO de fleurs: couvert 
de fleurs de fruits et darbres de diuerſes 


couleurs:mais il eſtoit ſi lie quil ne ſe pou 


uoit aider des pieds ne des mains.⁊ pui 
fut amenee vne iuuẽcelle treſpelle De corp 
em non pas chaſte et demena le iuuẽcel no 


chaſtemẽt. Etcelluy rempli de lamour de 


Ol pꝛemier hermite cõme ihe/ 


p VS eſcript la. vie Je celluy 
teſmoigne quequärt lardeur de la 
ſecutiõ Ye deciẽ ſeſchauffa il ſen ala en 


L 


Or Er OE — 


w as moõ — — 
vie:et ſi cõe il nanoit de quoy 





De ſanit 


dieacpnifoin rirenſacher SU ; 
on 


x nauoit ammeures nulles : 


dont il deffẽdre de ſes enemis il 


couppa ſa ꝓpꝛe lãgue de ſes dẽᷣs et la qa/ 


cha en la — deſhoͤneſtee feme et 


ainſi la douleur échaſſa la tẽptacion etain 


ILE elouẽge. Etloꝛs ſait 
pol eſpouẽte par plie ceulrer daul 
tres ſen ala au deſert. Lien ce tẽps ſi côme 


— qui eſtoit entre mopnes nl our 
PF 


penſoir a eſtre premier en hermitaige ſi 


PU luy.⁊ 


t enſeigne en viſion quil eſtoit pngaulre, 
tcôme il le cherchoit par leſ foreſtʒ iLencs. 


tra vng demy hoͤme ei demy cheual à luy 
monſtra la vope à deſtre.Apꝛes id encõtra 
* beſte qui PI fruit PE, 1 
dſoup deſſus hõme et auoit p deſſo 
ame de chieure et il coniura de — 
igneur qué il luy diſt quil .Jlreſp 
dit. Je ſuis vng ſatire — es bois [NS 
Des payés. A il encotra 
loup qui le ena ala celle ſaine pol.et 
gi adonqques ſenti ne venat ſi fer 
ma luys 9 la ſerreure ta Vague 
que il luy ou —— ——— 
lecques mais il mourroit auant. Eoꝛs pol 
fut vaincu et luy ouurit luys 2 ne D 
rent lũg lautre et quant il fut Heure ve diſ⸗ 
ner vng coꝛbel appo ji — quil ne 


— Et ſi cõme à daſn iaur 
—— aſcun iour 
ure ſeigneur 


x admi ho y auoit 


Doublee ſa liuree pour ſon oſe, clos 
cõmẽca ẽtre eulx vne tencon doulceâieſtoic 


l Jigne a partir le pain:et pol diſoit que 
n her et anthorne diſoirquecelluy au 


déxen la p léerlantrép yurèr les mais 


et en ſirẽt eſgaulr et ſi côme 
ne retournoit et appꝛochoit ia de ſa ce e il 
vit les anges q̃ ẽpoꝛtoyent lame Ye pol et 


adonqcques retourna haſtiuemẽt et irouua 


le corps de pol a genouiʒ dreſſe en la ma/ 
niere qͥl ouroit ſi que — vi⸗ 
ure:⁊ levit mortil diſt. h is aite ame 

oies a là 


popcy OS TES foſſe 


ne luy-paia ! 





EE RE. 


emi 


rauti fut cnſeuely 1 retournerai bo 
— ta cocte Ze pol qui eſtoit 
iſſue dé p pod idrle — 
il treſpaa enuir on noſtre 
ſeigneur Deux cens. lxxxvii. 9— 


Zinterpꝛetation du wom ſamntt remy ds; 
cteur er couf 4 
» Langius eſt dix ve reip q̃ geſt adt 
re paiſſant et geos qui vault auiãt 
adire côme terre. Lt doncques re 
107 parié aurant a dire comme paiſanie les 
terriens par docrine. Ou remy peut eſtre 
dit de remy qui vault autant a Dire cõe. pa 
ſfleur er gion qui eſt adire luyte. Donc remy 
fut pafteur ec luyteur. Il — gou 
vernéur et reput lafſemb 5. par 
parolle De pꝛedicacion et par * Jos 
verſacis:par manieres odꝛaiſõ. Il eſt trop 
manieres darmeures Ÿ Si côe leſcu 
ſſaillir: cõe le Slayue ue Je — le 
— le he Il luxta cõtre le dia 


cine PT, —— pa⸗ 


—— ieu:et par haubert 5 perãce. 
Ui SO — de rains e laipr la 
ve 


Legende dovifiriét, — 






ntere 


main a menger. 


UU veura di 
me⸗ oftlaloy de (h8 
ges gens tantoſt il recepuroit de ihũ 
iniſt. Et quant il up furavuenu a ſon Deſir, 
que il eut victoire il ala a ſaint remyet reqͥſt 
— vint aur fons ð bap 
eſme ilʒ ne trouuerent point dn ſainc creſ⸗ 
me :et loꝛs vne colombe vint qui appouz |. 


eur de noſtre ſeigneur fut atãt 








me qui eſtoit aueugle et depꝛioit ſouuẽt 


noſtre ſeigneur pour la pair ꝑelegliſe vᷣfra 
‘ce. Elange venfe ſeigneur ſapparut a luy‘ 
enviſion et luy diſt. Saich 


me qui a nom aline aura png éfat qui aura 


nom remy qui deliurera ſa gent deſ aſſaulx 
Des mauluais. Et quant il ſeſueilla il ala 


Eny noble docteur rgloieux cd. 


ſa natiuite ven naiſtre en relle ua 
ntere ſicomne png hermite le vit: car ſi cðe 
‘fa perſecucion des vandaliens auoita bien 
peu degaſte toute france: vng redus ſaine 


= 


es que celle ſem vng ſus 
— elle Oi Ec lors Sus 
con 


ar LI + 
"e 


en la maiſon aline et lup diſtce qui auoit 


ouy.Et pource que elle ne vquloit croire 


pource quelle eſtoit vielle il reſpodit. Sai 


ches que quant tu alaicteras lenfant tu oin 
dras TE ton lait etme reſtabli/ 
ras la veue. 


il eſtoit en leage de. txii. ans il fut efteu en 


arceueſque de rains De tour le. peuple. Le | 
* fut de ſi grant debonnarite que les paſſe . 
teaur —— et prenoyentð ſa 

vug temps quil eſtoit | 


hoſtele en la maiſon Dune vame:er elle a⸗ 
voit peu de vin remy entra au clier et fiſt 


la croix deſſus letonnel:ettanrofthcomme | 


il euſt oure: le pin ſaillit tantoſt par deſſus 
et courrut parmy le celier, Et ſi comme loyſ 
roy de france eſtolten CE temps payen etue 
pouuoit eſtre conuerti de ſa fẽme qui eſtoit 
creſtienne:er vit que grant peuple ſans n6/ 
bꝛe de gens eſtranges venoiétſureulr ſi à, 

veu a dieu que ſe celluy que ſafe. 
ouroit luy dõnoit victoire Yes eſtrã 


vne ampoulle plaine Ze geſme en ſon bec, 


et loꝛs leueſque en oignitle rop Ye ceſme 
Ecefeamponlle cſencorcs garvee en le 
‘de — franc 

eſte oingo iuſqs auiourduy. 


quant toutes ces choſes fu 
rent aduenues:remy fuir le monde etenra 
en recluſaige. Et ſi cõme ſa renômee qeut 


mie a luy comme deuant. 
le pꝛmier pechueiîls cheurent au ſecond, et 


gevint a luy qui luy diſt que ſon 


temps apreſ ſc come genebauit anoiepriſ 


a femme la niepœ de ſaint remy et lung eut 

quite lantre par cauſe ð religis. Le benaiſt 

— genebault en eueſque Ze las | 
i 


comme genebault fiſt venira luy ſa fe 


me pluſieurs fois pour — de viſttacion 
et la introduire le couraige 

banter fut enftambe par ouuoitiſe de luxu 
re et vindrent iuſqnes au peche ſi que eile 


luy par ſouuẽt 


conceur. Et quant elle eur enfante 


s luy remanda diſant à lenfant pour 


cœc quil eſt acquis en larrecin ie vueil ql ſoit 


ccion ne veniſt deulx id laiſſa venir ſa fem⸗ 


appelle larron. Lt ii, aucune ſuſpi 
vrayemẽt aps 


quant elle eut vne fille elle le manda à le/ 


uieſque. et LE quelle fuſt 


appellee regnarde. Lr ala parfin il ſe repé 
tit et ſen ala au benoiſt remy + luy cheut aux 
pieds et voulut oſter leſtolle De ſon col. Le 
quant il eut monſtre a ſaint remy quant que 
il luy eſtoit a duenu il le confoꝛta * 
bonnairement et lendoit ſept ans envne pe 


tite celle et entretant il gouuerna ſon egliſe 


A la ſeptieſme annee le iour De la cene yo 
fire ſeigneur que il eſtoit en oꝛaiſon * 
ie lu 
eſtoit pardonne et faucſonped) of 
MÆE ſi comme il reſpondit ie ne puis:car re, 


my mon ſeigneur doiſt luys et le ſeigna de 

ſon ſigne. Le lange luy diſt. Pource que 
iu ſaiches que leael ceſt ouuertceft huys 
te ſera ouuert ſans le ſigne caſer.etluyſ 4 


furrancôſfounerrſicomme il auoit Hit. Et 


genebault ſe miſt en croix au milieu Ye luyſ 


dif, Se mon ſeigneur iheſucciſt venoit 
moy ſi ne me partiray 1e ſi .ren;y mon ſei 


| | 


gneur qui mencloit ne vient a moy pp. Et 


loꝛs ſaint remy à linuocacion De lange vint 

alan et reſtablit celluy en ſon lieu lequel ꝑ 
eh ſainctes oeuures iuſ4s a la moꝛt 

Et larrou ſon fils ſucceda à luy en leueſche 


et fut ſaint. Et en la parfiu le. benoiſt remy. 
reſpouſa en SN lien 


enuiron lan de noſtre ſeigneur cing cens. ; 
Tinterpꝛetãcion Zu nom ſaint hylaire. 
— AT 


Do ſaint 







cari fut moul au ſeruice ð 
jeu. Ouh pi4 / 


rhaule. car il t hault en ſcience:pertueux 


cen ſapie Ou hilaireeſt Dit deiſte à pault 


autant a dire comme matiere:aiuſi comme 
la pꝛemiere matiere à fut obſcure:car il eut 


enu ſes dis grant obſcurete et graut profon⸗ 
J deur. I 
¶ Legende Judieſain Hilaire, “3 


N 


laire eueſque Je poitiers fut ne 


n J 5 — daquitaine:et pꝛoc/ 


a ainſi comme leſtoille lucifer en⸗ 


tre les eſtoilles Ceſtuy eut auant femme ⁊ 


enfans en abit ſeculier et menoit vie ð moy 
Ne. En la parfin il pꝛoufita en vie et enf 
ence ſi que il fut * 


ſteu eueſque. Erloꝛſ ſi cs. 
me le benoiſt hilaire deffendit nõ pal ſeul | 
lement ſa cte:mais toute france contre les 


hereges.a la requeſte de deux eueſés be, 


reges il fut enuope en exil auecqs le benoit 


euʒebe eueſque deyerſailleſ de part lenpe 
reur qui eſtoit maiſtre des heregeſ. Fr lof: 
comme ereſie arienne œoiſſoiten chaſcũ 


ieu: et eſtoit dõne congie De 


tous ſafſembioſſent er diſpuraſſe — 
ous ſafſemblaſſent et diſputaſſent ð la pe : 
laire pinta larequeſte des 


Ilaire ſi eſt dit ainſi cõme ioyenx 
ilaire eſt dit vertueux 


Ddeſcendu dedens eten 
parfo regard er ficha png pal an milieu: 
lifte et ne leur donna 

en plus que il leur marcha: 
de lifle neſt pas tonte terre mais mer, Erſi 
comme ilvint a poitiers:vng enfant qui fut 
moꝛt ſans bapteſme fut reſſuſcite par ſes 
— 

pouldre que ils ſe leuerent 
re doꝛaiſon:et lenſant de mozt, Ætſi cõme 


ſlle de tous leg e 


s 


“Hilaire 


eueſques deuentditʒ qui ne pouuopét ſou 


fnr fon beau parleret futenuoye en poitou 
parcnonine Ef —— iralifte ga 


qui eſtoit route plaine Ze ſerpens il 


flales ſerpens 
— 


tant en la 


bly a vie.car il 
emble: hilai 


ia ſa fle vouloit pꝛẽdre mary il up pꝛeſ 


cha moult pour confermer aux pꝛopolʒ De 
| — Lt Et quant il conſidera quel 


Le eſtoit ferme pource quelle ne fuſt toumee 
—** —* noſtre ſeigneur quil 


la receuſt et ne la laiſſaſt plus viure. E d 


fut fait car peu de temps apꝛes elle treſpaſ 


ſa en noſtre ſeigneur et il leſeuelyt. Ec quãt 
la — e la benoiſte apie eut conſidere ce 
ſte choſe elle luy requiſt quil luy impetraſt 
ainſi comme à [a fille et il le fi 
deuant au royauime Des ci 
Ern celluy temps leon pape coꝛro 
la mauluaiſtre Des bereges fl bla lccs 
ques, ilaire qué 

hp eſtoit point appelle vin. Et quant le 
pape louyt tl commanda que nul ne ſe jle / 
encontre luy. Tt quant il fur entre culx 


et lenuo 
par oraiſöo 
UP 


va 
le pape luy Dif. Zu es Hilaire francops. + 


il luy reſpondit. Jene ſuis pas francoys 
mais ie —* que de ſrance, Loꝛs le pa 
diſt Je ſuis leon iuge Hu ſiege appo / 
ſolicqu e romme. Hilaire diſt: et ſe cu 
és leon ce neſt pas Yu vray lignaige de iu⸗ 
da. et ſe tu cs iugantice neſt pas au ſiege ð 
ta maiefſte. Et loꝛs le pape ſe leua par d 
pitet diſt a tous. Zant que ie reui ĩ 
macdendeʒ etie rendray à hilaire ce àl ma 


deſſeruy. et hilaire luy reſpondit. Se tune 
ur toy. et il luy. 
et refraindray 
td orgueil. Et ſi cõe le — aur ſeqgetx 


teuiens qui me reſpondra 
diſt. Je reuien dray tanto 


de naure id perit par ffus ſt ſa vie ma 


leureuſemẽt en mecãt hors toutes ſes. en 
9 
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— —— entreiant ſi comme hilairevit q̃ 


—* dit lieu il leſoi —5 


a terre et di 


fr —— — 
ues als quantite des 
aultres eueſques. Et quant il fur ð 
A eſtoit moꝛt maleureuſement 
A D et conferma les — 
plu ES renuopa coͤfermes en 
pꝛopꝛes lieut. Mais ce mirade de 
la moꝛt leon pape à doubie:pourœ que li/ 
ſtoire ecdeſiaſtique ou celle parne en trops 
— la croniq̃ nen teſmoi 
gue PAS à en ce temps pape eue tel not: et 
urce que — dit que la ſainde egli 
—— fut touſiours ſans ieure 
—— — uteſ 
Yi que a doncques aucun 
eſtre aiuſi noͤme et non — 
ꝛmais intruſt au ſi 
me tiraut. Ou par aduenture ce fut —* 
qui obeiſſoit a conſtantin herege:qui fue ꝑ 
aultre nom dit leon. —5*— — — 
de mracles fais par hilaire:il fue fo 
malave. — congneut — 
it il appella leonce 
—— v diſt qq 3 [dif —* 
EE oſe que il luy renun/ 
Etclluy acomplit ce qué cõmãde luy 


— diſt que il ouyou entrer 


cite, Et ſi comme il veil 
ts Javoie ée OP A luy cõ 
quil 
— — Fo — il 
—* ue il ne ouyoit nulle choſe 
—5— cane EE LL — Ja 
ve pouuoit ſou raiſi 
lumiere ce parrit petit a petit. er il reſp: 
en nr̃e ſeigneur. et flourit enuiron lan ð nfe 
eigneur trops œus er quarante ſoubʒ — 
—— DE 
ent vng ecommun: 
Ie * lautre a laurel ſait 3 
— —— 
een demoura la vna partie er lautre vint 
orl quéanoitreſfuſealoſnie | 


A . Zuemꝛeiaciõ du no ſaitmachareabde 





1 


peuʒ. Etquant les 


machaire 


Achatre eſt dit ð macha — 
dg 9 Dure comme engin. et de 
es à eſtavireyertu. Humachai 


ii adire machan. qui eſt — — 

e ro:qui eſt adire maiſtre. Il fut inge/ 
* contre la falace du dyab vertueurx 
quant a fa vie: batement quant a donter lé 
vorps:et maiſtre au gouuernement. Ye pre⸗ 
— où machairẽ eft a dire comme bié 


—* 
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 Alchaireſiiſſie dungleu corr 
(|) iut ———— 
ulchre des corps Yes payée: 
7 ill lung Yes des corps ſab * 
le EE Tvr 

po et 
cops anſicomme phe femane cr Diſorent 
ins déplu rr lut 
re Di — — 

vng ii dei iris 

ler, e ſeſpourit point: mais 
— oü. Ziene ſns va ſe tu 
les le — 


nir eut 1 nog 
vaiucus. Vneſois 
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De laint 


dune palus afa celle:le D able courue 8 
lupa cout vne faulra ble ucher:et levon 


if. Je ſouffre par top moult de violẽ 
ces machaure:pource que ie ne puis riés cõ 
tre toy. Et ſi fais ainſi cõe tu fais:tu ieunes 
ie ne mẽge point:tu veilles ie ne d ws poit 
vne ſeule — tu me tes 
 Ktlgbbe Zift.âlle:er il tup diſt. li 
quoy ie ne puis riés côtre toy. Quãt 
s temptacions le ——— il ſe le⸗ 
uoit et mectoit — in de gra⸗ 
uelle ſur ſes eſpaules et ſen aloit par pluſi 
eurs iours p le deſert. Et theoſebe le trou 
uavnefois erluy dift Pere 
fes tu ſi grant fais. Sti — diſt: ie ocis cel 


luy qui me tue. Labbe machaire vitle dya 


loit D de celle faulx mais il ne peuger il 
ny 
Ce 


ble rreſpaſſären guiſe dôme ⁊ guoit vngge 


flemẽt De linge deſſire: et de Maſcũ ꝑtuis 
pendoyẽt ãpoulles:ſi luy Diſt où vais tu. 
Exil diſt abeuurer les freres. Tt * 
re diſt: pour quoy pourtes tu tant dãpoul⸗ 
les, En diſt: ie les pote au gouſt ves frẽſ 
erſi ne leur plaiſt de lung ie leur offriray de 
lautre:ou le tiers et ſi que il leur plaiſt dau 
cune par oꝛ dre. Et quant il reuiut machai 
re luy Diſt. Que as tu fait.et il luy diſt toꝰ 
—— et nul ne ceſt acoꝛrde à moy 
ſes à ong aui a nom theotice. Et loꝛs ma 
chaire ſe leua et ala la et trouua le ffe tẽpte 
cᷣ le conuerri par ſa cõmunion. E apꝛes 
ii iii le dyable er lup demãds 
ou vais tu. Etil diſt:aux freres. Erquant 


il retouma leviellart diſt. Que font les fre 


res, Et il diſt:mauluaiſement. ⁊ machaire 
diſt pour quop et il di 
ams:⁊ ce qͥ meſt greigneur mal 


ie en ay per 
u vng que iauope.et eſt fait le plꝰ ſaint de 


toꝰ. KL quant machaire louyt ilrenvie di 
it machaire trouua vng iour 
2, Et quant il eut 


des s dieu. 
le chief dung homme 
oure il demanda au chief de quiil eſtoit. 
—— rel 

Dif. Oueſt ton ame. et il diſt en enfer. Qt 
quant il luy demandoit ſe elle eſtoit moult 
parfont.il reſpondit quelle eſtoit tant en p 
fônt comme la terre eſt loig du del. E ma 
—— *— 


pour quoy poꝛ 


:pource car toꝰ ſe 


nenuls plus por / 


t 
de 


= plus 
|, bi ôrnuls ꝑfont. Etil reſpôdit les plus 


<=" 


Qachaire 


ns de toy. Ouy diſt il:les iuifʒ ſont mis 
ß AMA Sl —— 


pfons de to” ſont les faulr creſtiẽs qui ſöt 
4 etes Du ſang de aſt et ont depꝛiſe ſi 
treſgrant pris. Si cõme ſaint machaire ſen 
aloit en vng treſpfont deſert.il fichoit vng 
roſel par chaſcune ðmye lieue pour ſcauoir 
retourner parla. Et quãt il euſt ia fait 
iournees errepouſoit envng lieu:le Ie 
cuillit tous les roſeaulx + leſ miſt en ſo che 
uet pour quoy il ꝛauailla moult à retoumer 
Ung frere eſtoit moult trauaille de ſes pé 
ſees pource à il eſtoit en ſa celle ſans prouf 
firer-mais ſil fuft Habitant ẽtre les hoͤes il 
peuſt mouit pꝛouffiter. Et quãt il eut Dira 
machaire ſes penſees il luy diſt. Filz tu re 
ſpondras ainſi a tes temptaciõs.ie ſais ce 
pour {heſuciſt:car ie regarde pour iheſu⸗ 
giſt les paroys de ceſte celle. Bi côme ma 
hHaire eut tuevne puce qui le poignoit il en 
iſſit moult de ſang:il ſe reprint quil auoit 
venge ſa ꝓpꝛe iniure: ex demoura ſix moyſ 
toutnu au deſert et en iſſit tout deſrompu 
des mouches er ves ſcarbõs.⁊ abs ceil ſe 
reſpouſa en pair der par moule De vertus, 


¶ Zende de ſaint felix 
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Deſaint 
Elix ſumõme empinces eft dit on 
du lieu ou il reſpoſe. ou deſ aleineſ 


par leſquelles (| ſouffrir mort: car 
t adire aleine. 













is 
pinche 


trop rigoꝛreux. Et adoncques fut ten des 


payens:et pource àlconfeſloit franchemẽt 


iheſucriftil fut baule es mains des enfãs 
aui auoit eſeignes leſquels locciret ð lens 


poinceault et de leurs bzoches er aleynes. 
Ettouteſfois legliſe eſt veue tenir quél ne 


— 
et il ſouſtou ẽcõtre:et tãtoſt elle treſb 
Et il eſt vne aultre legẽde que quant maris 


t pas marrir mais confeſſeur. Et ilʒ — 
0 - 
it 


me valerien fuioit la pſecudon Yes payenſ 


il fut tourmete De fain et Ze ſoiftant que 


cheurp tèrre ſi que felir fur éuopea luy dũůg 


ange:et il ne poꝛta rien auecques luy que ĩ 
fs empres luy png rap; 


luy peur donner ſi 
ſin pendãt en vne Hape ſi que il lup eſpꝛei⸗ 


gniſtſur la bouchezerle mift ſur les eſpaw 


les et lempourta auecques luy.Et apꝛeſce 


quant leueſque fue mort ſelix fut efleu ene 
choir le perſeu/ 
reur le queroit il ſe muſſa p pngpetitptuys 


ueſque.et ſi oomme il p2eſ 


entre les paroyes deſpecees. Ettanioſt p 
la voulente de Dieu ce pertuis ſue ẽpli Je 
toiles daraignes. Ætquät les ꝑſecuteurs 
le virent ilʒ cuidopẽt quil ny euſt nul entre 
et ſen ꝑtiret et felix ſé ala en vng aultre lieu 
et priſt ſa ſouſtenãce troys moys ve vne fé 
me veufue:et ſine vit oncques la face dicel 
le. Et en la parfin quãtla pair fut il retour 


na en ſõ egliſe ĩ la repoſa il en nfeſeigneur 
ꝛes la dite en vpnglieg. . 


Ltfurenſepuely 
q̃ eſt Dirpihches. Lrceſtup auoyt vng aul⸗ 
tre fre que auſſi eſtoit felix. Et quãt ceſiux ſe 
lix fut cõtrait Ze adourer les pdoles il 
Aous eſtes ennemps De voʒ dieux:car ſé 
ainſi comme mon frere fiſt et treſ bucheront 
Leſs felix cultiuoit vng courtil:et aulcũs 
luyvoulurẽt ofter ſes choux + ẽbler:⁊ quãt 
ils cuidorẽt faire leur larrecin ilʒ cultiuerẽt 
le courtil toute nuyt diligẽmentet au matin 


voꝰ me menez a eulx ie — 


ſeim felir les ſalua: et ils confeſſerent ley 


pecheeiſen alerents leurs pꝛopꝛes lieux, 


te 


à dient aucuus à. 
quãt il eſtoit maiſtre des enfaſ il leur eſtoit 


—* il ſacifiaſt a cheſcune voa, 





marcel 


Les payens vindrent pour pꝛendre ſaine 
felixet tantoſt ſi grãt douleur les pꝛint àlz 
cõ mancerẽta vller:et il leur diſt. Dictes à 
chũcriſt eſt dieu et vre douleur ceſſera: ef. 
ilʒ le dirent et furent gueris. Leueſà des 
voles vint a luy et luy diſt. Sire trantoft cõ 
me moͤ dieu te vit il ſen print a fuyr:et quõt 
le luy Dis pour quoy ten fuys tu:il me ff 
car ie ne puis ſo ð ceſtur felix 


43 


uwffrula vert 
Et quant mon dieu re doubte tant ẽcoꝛes 
te Dois ie plus doubter.Et quãt felit leut 
conferme en fa foy il ſe fiſt baptiſer. Felix 
diſoit a ceulx qui adouropent appolin. Se 
Ape vray dieu ſi me dye que ceſt que 
ie tlens en ma main. Ct it auoit en ſa main 
vie cdule en quoy loꝛraiſon Zenofſtre,ſeis 
eur eſtoit eſcripte: et ne peut riens reſpõ 
—— ———— les payens ſe ſon 
uertirent. Eten la parfin quãt il eut la meſ 
ſe celehree et il eut ia paix donnee au peu⸗ 
ple il ſe miſt en oraiſon au paypment treſ 
paſſa en noſtre ſeigueur. — 






ꝛetacio du nom ſait marcel pape 


Arcel eſt dit ainſi comme de neãt 
lfaire. Qu il eſt dit ainſi cõe fe⸗ 
nt les mers:ceſt adire les aduer 
ſites mondaines:car le mode — a 


De ſaint 


la mer. Car ſi comme giſoſtome dit ſur ma 


ien · Peur continuelle er fons confus ſot 


tonſiours en la mer et la cõtencion Yes vn | 


Des eſt pmaige Ve mort et eſt perpetuelle 
ozvonnanceſans ceſſer | J 
Zegende dudit ſaint marcel 
* ls côme marcel ſouuerain pꝛeſtre 
oit a roͤme ⁊ blaſmoit maximiẽ é 
pereur de la treſgrãde quaulte qͥl 
ſt aur creſtiens ſi comme il diſoit la meſſe 
en lg maiſon Hune dame ou il auoit faice 
vne egliſe: lempereuren fut ire et fiſt ð ce] 
EE a muletʒ. Et fiſt celluy 
marcel illecques ſeruir les beſtes ſoubʒ bo 






ne garde. Ftil mourut en ce ſeruice plus 


—— ans ap̃s et ala a nfeſeigneurjenuirs 
lan de lincarnacion nfe ſeigneur Yeux cenſ 
quatre vings ei ſept. — 


Crinepaacion Hu hom ſait anthoyne. 
gbbe V — 
Mcboyne eſt dit de aha qui eſt au 
tant a dire comme hault et tenant 
ſt aiſi cõe tenant leſ Ha ultes cho 
ph NE eſpꝛiſa le m6 
e⁊ dit qͥ il eſt decepuant rãſitoire Tamer 
Egnaſtaiſe eſcipt la vie Yelup | 
egende dudit ſaint anthoyne· 
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la et dit. Ou 


nthoine 


ZI ce an opne eſtoit en leage de 
— * ãs Porn lire en legliſe Se 
rwvvenlx eſtre parfaityaervés quãt 
que tu ag er donne aux pouures. Et loꝛs il 
vendit tout et donna aux pouures et mena 
vie ð Hermite:et ceſtuy ſoubſtint tẽptaciõs 
De dyable ſans nobꝛe: Lt vne fois quant 
il eut ſurmonte leſperit de fornicaaonypar 
vertu De fop:le dyable vint deuant luy en 
forme dung enfant noir et cofeſle q̃l eſtoit 
vaincu de luy. Et loꝛs impetra il parles pe 
res qui piltleſperitIe fornicacion eſpiãt 
les iuuẽceaulx. Et quant il le vit en ladicde 
forme il diſt. Zu es apparu a moy en treſ⸗ 
uile foꝛme ie ne te doubteray pluſ. Une aul 
trefois que anthoyne ſetapiſſoit en vng td 
bel grant multitude de dyables le tourmen 
ta ſique ſon ſeruiteur lempoꝛrta a ſes eſpau 
les. Et ſi comme rousiceulr qui la eſtoyent 
le plouroyent ainſi cõme moꝛt:tous ſendoꝛ 
mirent:et anthoyne reueſquit ſoudainemẽt 
et ſe fiſt arriere repoꝛter a ce tombel par ſõ 
parler, Et ſi comme il eſtoit illecques eſten 
Du a terre pour la douleur des ꝓpleyes ps 
la vertu Ze luy il les eſmouuoit a luy à laſ 
tue Et loꝛs — ilʒ a luy en Diver 
es foꝛmes Ze beſtes ſauluaiges et le deſ⸗ 
röpirent arrieres aux dens; aux vngles et 
aux cornes cruellemét, Tr adõcques appa 
rui illecques merueilleuſe reſplendifſeur à 
—*8 toꝰ les dyables. er anihoyne 
t tantoſt guery: ⁊ il entendit à Yieu eſtoit 
opes tu bon ihũdiſt pour 
quop He vins tu au cd mencemét pour moy 
aider et pour guerir mes playes.Et nfe ſei 
ur luy diſt. Je eſtoye pep mais ie acen⸗ 
8 oye a veoir ron eſtrif.et pource que tu as 
ẽ ↄbatu ie te ferap renõmer par tout le moõ 


biẽ 
Dde. Le benoiſt anthorne eſtoit de ſi grant 
ardeur marimieu 


occioit les creſtiens il ſuiuoit les martirs 
pour eſtre fair martir auecques eulx + eſtoit 
moule foꝛt courrouce de ce que on ye luy dõ 
noit martire. Si cõe il ſen ala vne fois en 
vng aultre deſert:il rouuavne eſcuelle dar 
gent et diſt a ſoymeſmes. Dont vient ceſte 
— dargent la ou nul hoͤme ne va ſe el 

fuſt cheute a png viateur ou chemineur 


De ſaint 


A euſtouy le ſon par ſa peſiteur. H dyable 
fſeceft De ton oeuure ra voulente ne pourra 
changier la mienne. Eten ce Diſant leſcuel 
le ſe eſuanoyt cõme fumee. Et apꝛes il trdu 
ua vne treſgrant maſſe De vray or:mais il 
fuit loꝛ *8 ſe ce fuſt eſte feu ardant:et 
ainſi ſen fuft es montaignes etla fut vingt 
et deux ans bat aie moult de mé 
racles. Vnefois à anthoyne eſtoit rauy en 
eſpenit il vit tout le monde entretenãt enſẽ⸗ 
ble auecques Je lag er ſeſcia er diſt. Las 
q̃ eſchapera ces las:et il oupt vne voir qui 
Diſt. Humilite. Aucuneſfois il fur leue des 
anges Ur — — d 

neerẽt ſõ paſſaige q̃l ne paſſaſt ꝓpoſãs co 
rre luy es des le — ſa 
natiuite.auxquelʒ les — dirẽt. Ne ra⸗ 


côtes pas culx qui ſont effacez parla pitie 


Decriſtetſe vous en ſcaues nuls depuis 
quil fut moyne dictes le. Lt quãt ds eurẽt 


failly a leur ꝓpos anthoyne fut mys hault 
et futoſte cout deliure et anthoyne diſoit 


aucuneſfois He ſoy meſmes. Je vis aucu/ 
neſfois ie dyabie hault De corps qui oſa 
SE eſtoit vertu er ꝓuidẽce De Dieu T 
diſt. Anthoyne à veulrtu à ie te doͤne.et ie 
luy qachoie au viſaige et eſtoie tout arme 
du nom ihũdiſt ⁊ me côbarp otre luy:et il ſe 
eſuanouit. Etapᷣs ce le Hyable ſapparuta 
moy ſi grãt q̃ le chief atouch oit aun ciel. Lt 
quãt ie luy eu demãde ql eſtoit.il me Dit à 
dd — ſathanas. ⁊ diſt aps pour quoy me 
aſſaillent aiſi ges moynes et ces maulditʒ 
ceſtiẽs: Lt athoyne diſt: a bs droit lefõt 


car ilʒ ſõt ſouuẽt tourmẽtes ꝑ res aguetz. 


Et il diſt. ie ne les tourmẽte poĩt: mais ilʒ 
ſe courroucẽt enſéble. Je ſuis mis aneant 
* ce * p roux. 19 PE 
18 ãthoyne eſiousſſat [op auecq̃s ſes fr 
et il luy deſpleuſt. De anthopne luy Dit 
mets ta ſagece en ton arcet tray:et il le fiſt. 
Et quant il eut fait la ſecôve fois et la tier⸗ 
ce larcher dit. Je pourrope tant traire à ie 
Mme douldray De ſa rôpeure. Lt anthoyne 
diſt: ainſi eſt il des oeuures De dieu: car ſe 
nous y voulons entẽdre oultre meſure noꝰ 
ſerios plus toſt froiſſieʒ.ſi q̃l conuiẽt autu 


veſſois relaiſſer rigueur. Et quãt œlluy le 


ES j # 
Anthoine 

opt il ſen panit onfus. Ang hõe deman⸗ 
da vneſois a anthoyne âlle choſe feray ie 
tu reſpoͤdit en q̃lque 
eu que tu vorſes ayes touſiours dieu de 
nant idy et deuãt tes yeulx:et en ce à tu fe/ 
ras adiouſte le teſnoing des ſaices eſcrip 
tures, Et en q̃lcõque lieu à tu ſoyes ne ten 
pers pas toſt garde œs troys choſes cu ſe» 
ras ſaulue. Ung abbe demãda et diſt a an 
thopne:que feray ie, Lt anthoyne Dir. Er 
nete fie pas en ta iuſtice:tien s continéce ð 
ventre et De langue:et ne te repẽs poit Ye 
choſe paſſee. Lt ſt luy diſt. anthoyne toux 
anſi coe les poiſſõs à ſe tardẽt en lieu ſec 
meurent:pareillemẽt ſor les mopnes tar 
ans hoꝛs De leurs AN er demourans 


auecq̃ᷓs les ſeculiers ſont hoꝛs De leurs ꝓ 


pos, Et encoꝛes dit anthopne qui ſe ſiet en 
ſaxelle ſeul il ce reſpoſe:et eſt hoꝛrs de troyſ 
batailles:douypr. De parler:et ð veoir:il ſe 
cbat ſeulemẽt au cueur.Aucũs frẽs alercẽt 
auecq̃s vng andenviſiter anthoyne. Et an 
thoyne leur diſt: vous aues eu bon cõpai⸗ 
gnõ en ceſtanaen fre:et puis diſt a icelluy 
ancien. Pere tu as trouue bõs frẽs auecq̃ 
toy. Etcelluy diſt. ie les ay trouues bons: 
mais leur habitacion na poĩt Ze poꝛte.car 
quicõques veult entre en leſtable er deftye 
laſne. Et le diſoit pource à quãtq̃ ilʒ 4u0P 
ænt au cueur eſtoit iantoſt en la bonche. Lt 
labbe anthoyne diſt àls ſont trops" mouue 
mens coꝛpoꝛelʒ.lung eſt de natinite.lautre 
eſt de plante Ze viãdes.lautre eſt Du dya 
ble. Ung fre auoit renõcie au ſiede maiſ n6 
pas plainement:car il auoit retenu aucũes 
Te a luy. Et anthoyne luy Diſt va eta/ 
cheie de la cher. et il y ala. Eainſi come il 
venoit a ioute la cher les chiens le deſroͤ⸗ 
pirent tout etanihoyne:luy Dit. Ceulx qué 


renoncent au monde er veuillent auoir les 
pecunes:ainſi ſont ilʒ deſrompus par la cs 


templacion des dyables Sicômé anth 
ne eſtoit tonrmẽie ꝑ ennuy au 34 
Sire dieu 1e vueil EE ſaulf ⁊ mes pé 
12 eme laiſſent. Lors ſe leua er ſaillit 
hoꝛs er vir vng hôme qui ſe ſeoitet ouroit 
et puis ſe ſeoit et leuoitet ouroit. E eſtoit 


vug ange Je noſtre ſcigneur ux (up diſoi. 


Gut 


l 
ti) 
blables aux iumẽs deſrôp2ôt les ſacremẽſ 


bis. 
ꝑ nom tourmentoit ainſi les vierges er les 
moynes tous nuds deuant lecômun: an / 
thoyne luy reſcipt ainſi. Jevoy lire ÿ Dieu 


Se ſaint 


— et tu ſeras ſauf. Sicõe les frés 


emandopent a anthoyne He leſtat des a⸗ 
mes la nupt enſuyuant il ouyt vne voix qué 


lappella et diſt. Lieue ſus ⁊voys:etil ſe le 


uaetvityng hõme long et eſpouãtable qui 


auoit le chief efleue iuſques au ciel:et au⸗ 


cuns qui auoyent eftes et qui vouloyẽt vo⸗ 


ler gu ciellil deffendoitles mains — 
âlx —2— ſi ne ponuoitretenir les au 

SE emẽ volans:et ouyt grant ioye 
mener auecques douleur. Lt loꝛs ẽtẽdit à 
ceſtoit laccoꝛd des ames erle dyablel qui 
les deffendoit a aler hault. et detenoit aus 


cuneſen ſeg las.⁊ ſe douloit ð ce que celles 
des ſains ſen volopent et quil ne pouuoit 


les retenir.Aucuneſſois que anthoyne ous 
roit auecq̃ᷓs les frés:il regarda au del + pit 


er pꝛya quil Deſtourbaſt celle felonnie quel 
le ne fuſt pas.Et il diſt aux frẽs qui demã 


vne triſte viſion. loꝛſ fief deuãt dieu 


dereni de ceſte choſe grans pleurs eta grãſ 


ſanglour à ceſte felonnie qui nauoit oncq̃s 


eſte eſtoit a aduenir au ſiecle. Je vis diſt il 
lautei de ihũgiſt auirone de grãt multitu⸗ 


De decheuaulx qui le deſrõpoyẽt tout à 
2 piedʒ:car par grant tourmẽt la foy ca 
olique ſera deſtoumee:et les homes ſẽ⸗ 


loꝛrs fut oupevnevoix diſant. Lo aura a ab 


hominacion De mõ Hoſtel. Et deux ans à 
pꝛes les arriens vindrẽt et Zeſrôpirét luni 


te De legliſe et enoꝛrdirent le bapteſme ⁊ ſa 
— les creſtiens aur aultelʒ cõe bꝛe⸗ 
t ſi cõme vng duc degipte balachiẽ 


ſur toy delaiſſe a pourſuir ceſte choſe côtre 
es ceſtiẽs à lire de Dieu ne te pꝛeigne:car 


elle cehnenafſe De moꝛt. Lt loꝛs le maleu/ 
Feux leur la lecreernretcraicha deſſus et 
la gecta a la terre et tourmẽta les po 
de batemẽs et remãda a atope telle 

es moynes 


ſe: Pource q̃ tu as ſi grãt cure 
UT FNE de rigueur viendra a top. Et 


ciq iours aps il môta ſur ſs cheual à eſtoit 


treſdebonaire :mais la moꝛſure dicelluy le 
gecta a terre:et eut rôgees et Deſrôpues leſ 







Fabien. 


euiſſes et fut mou dedens troys iours. Si 
ceõe aucũ À —— de anthoy 


ne la paroie Ye ſalut il diſt. aues vous 
paſouy nr̃e ſeigneur diſãt. Se auci re fiere 
enyne ioe toume luy lautre. Tr ils luy dirẽt 
Noꝰ ne le pouuons acomplir.et il dit. Au 
moins ſouffres paiſiblemẽt de lune, Lt ilʒ 
Dirent.certes nous ne pouuos.⁊ 


DSiſt:neveuille pas aumois faire pt°4 eſtre 
— dirẽt en ce ne pourriõſ nouſ. Los 
diſts 


orne a ſoͤ diſciple. appareille ius à 
mers ates frẽs car ilʒ ſont trop delicieur. 
Seule oꝛaiſon vous eſt neceſſaire:et ces 
choſes ſont en la vie des peres. Quant 
le benoiſt ſaine anthoyne fur en leage de 
centercing ans il baiſa tous ſes frẽs etre 
poſa en pairſoubsconftantin qui regna lã 
Dde grace nre ſeigneurtrois cens ⁊ .xl. 


¶ Zmerpretacion du nom ſaint fabien. 
Plbiẽ eſt dit aiſi cõe fſoꝛgant beati 


ide ſouueraine:en la acquerant à 
par triple raiſon. ceſt 


* parZroifde adoption ve achai er De vis. 


qolre 


¶ Legende de ſaint fabien," 





| tre :ilv 


rent tous les 


De ſaint 






me le peuple fut aſſemble quant le 
pape ſutmozt pour eftire vng aul⸗ 
t au regiſtre et voulut ſcauoir qui 
le ſeroit: et vne colõbe blanche deſcẽdit ſur 
luy. Et ſi cõe tous ſeſmerueillerent Ye ce:il 
fut effeu pape. Leſtupy ſi cõe Die. damaſciẽ 
enuoya p toutes les contrees ſept diacges 


is des martirs et luy appoꝛ 
terẽt. C CHE —— dit cntredit a 
lépereur philippe qui vouloit eſtre auxvi 
giles des ii ques et cõmunier etnele laiſ 


ſa eſtre au ſeruice diuin denãt quil euſt con 


eeſſe ſes pechiez ei fut auecques les repen 


tans. Eten la parfin en lan de ſon eueſche 
treʒieſme il futcozône de martire ꝑ le comã 
dement de dacien ⁊ eut le chieſ coppe. Et 
ſouffnt mort enuiron lan Ye nfe ſeigneur 
hũcriſt deux cens cinquante er crops. 


¶ Zinterpꝛetacion du nom ſaint ſebaſtien 
Saſtiẽ eſt dit aiſi cõe enſuynant 
beatitude. de ſequens et De beati 


tude: et de ſtin vne cite. et ana qui 


ꝰ vault autãt cõe hault.Et eſt autant à Dire 


ſebaſtieu cõe enſuyuãt acquerant et poſſe⸗ 
TR dela ſe —— 

aſſauoir ſelon auguſtin par cinq manieres 
— par pourete royaulme:par dou 
eur iope. par trauail:repos.ꝑ eſtre meſpꝛi 
ſe gloire par moꝛt vie. Hu ſebaſhen eſter 
poſe et vault autant a dire ce auyrone De 
ſagectes ainſi cõe vng hericon: et fut Dit 9% 


uironnant car il auironnoit et confoꝛtoit toꝰ 


es martirs a ſon pouuoir. 
Zegende dudit ſaint ſebaſtien . 






57 — vng höe treſcreſtiẽ du 
AI bkgnaige Ye narbonne.et fut ſi amy 

BLVde diocdeaẽ + maximiẽ épereurs: 
à ilʒ lur baillerent ia ſeigneurie de la pᷣmie 
re cõpaignie Des cheualiers er luy coman 
derẽt touſiours eſtre deuãt eulx. Ex ceſtuy 
— tant ſeulemẽt le mantel de cheus⸗ 

trie affin q̃l peuſt côſo2ter les ameg Yes 


T Abien fut citoyen derôme etſtes 


et leur bailla fia ſoubʒ diaces à cõcueilli 
i 








— —— —f 


creſtiens quil veoit deffaillir es tourmẽo 
Ei ſi comme les benois ertreſnobles hom 
mes marcelin et marc freres eſtoyent iugeʒ 
aeſtre decoles pour iheſudiſt: leurs pa / 
ren9 vindrent a eulx pour les oſter Ye leur 


bon propos. Le la vint leur mereles che 


neulx deſrompus et les veſtemens deſſi 
res et leur monſtroit ſes mamelles et leur 
diſoit. Ha ha ireſdoulr filʒ öcq̃s telle ma: 
leurete ne aduint a fenme comme à moyne 
pleurſi foꝛt a ſouffrir. Laſſe chetiue ie perſ 
mes fils qui tendent à lg moꝛt De leur gre 
Leſquekz ſe ennemys les me oſtaſſent a foꝛ 
ce ie les ſuiuroye parmy la bataille. Se ils. 
foſlen encozes en chartre ie la rompꝛoie + 

euſſe ie mourir. Le meſtvne maniere nou 
uelle de mourir par la quelle la ieuneſſe ð 
mes fds eſt perdue Ye leur gre en la quel. 
le les bourreaulx ſon pꝛies quilʒ firent et 
deſirent eriʒ et la moꝛt eſt a dmoõne 
ſtee ð venir. Ceſt adõcques nouuel pleur 
et nouuelle maleurete par quop la ieuneſſe 
demes filʒ eſt perdue de leur gre etla viel 
leſſe des parens eſt contrainte a viure. Et 
ſi cõe la mere diſoit cele pere qui eſtoit ãciẽ 
fut amene p ſes ſeruiteurs + ſ6 chief arouſe 
ð pouldre diſoit teles ꝑolles au ciel ie ſuiſ 
venu a mes filʒ alans à lg moꝛt de leur gre 


* 


De ſainct 


pour dire moult ð choſes.rarée à ie auoye 


appareille pour ma ſepulture conuient il 
que te maleureux deſpende en la ſepul / 
ture de mes filʒ: H fils baſton de ma. viel 
leſſe:et la Houble lumiere de mes ẽtrailleſ 


—— po! tãt la moꝛt. Da ieuneſ 


õmes veneʒ ca ploures deſſus ſes iuuen 
ceaulx à De leur gre periſſẽt.viellars veneʒ 
auãt er ploures auecques mop ſur mes fils 
veneʒ ca peres et leur deffendes ſi à vous 
ne ſouffres telles choſeſ. mes peulr deffail 


lent en plourant ſi à ie nevoye meſ filʒ 


 pièxparplapyes. Le ſicôe lépereYiſoittel, 


les parolles:les fẽmes de ces iuuenceaulx 
vindrẽt à leur moͤſtrerẽt leurs filʒ criãt etvl 


lant: feigneurs à à noꝰ laiſſes vous a à ſe/ 


ront ces éfans:quinous partira noʒ larges 
poſſeſſions. Las cõmẽ vous aues cueur ð 
fer à deſpriſeʒ voʒ parẽs et amys et gectes 

hors voz fẽmes et regnyes voʒ cfans ⁊ voꝰ 
bailles aux bourreaulx de vr̃e gre. Et entre 
ces choſes les cueurs de ces homes cõmã 
cerent a moulir. Et loꝛs ſaine ſebaſtien vint 
la et ſaillit au milieu deux et diff. O treſ 
fors cheualiers ð ihũdiſt ne vueilles pas 
perdre la cozône pardurable p miſerables 
blendes poles. Et loꝛs diſt aux parẽs ne 
vous doubtes ilz ne ſeroͤt pas ſepares Ye 
voud:mais vont au ciel vous appa / 
rellleries maiſons eſtellees:car des le côd/ 


mancemét du mon de ceſte vie decoit ceulx 


q̃ eſperẽt en elle.et cõchie ceulx qui ont pꝛe⸗ 
ſumpcion:ne elle neſt ſi ſeure ne ſi certaine 
a nul quelle ne mẽte à toꝰ. Ceſte vie admo⸗ 


neſte a eſtre larron à luy obeiſſe eſtre ireur 


ſiq̃ il foꝛcẽne:mẽteur ſi à il deſcoyue.elle cs 
mãde a faire blaſmes et felônies, elle ad⸗ 
m eſ deſrayſönableſ. mais ceſte 
paſſion et ceſte ꝑſecutiõ à noꝰ ſouffrös iq 
ſe eſchauffe buy te emain. 
elle art huy et ſe reffroidira demaĩ.clleviẽt 
en vne heure et en vne heure ſen va: mais 
la douleur pardurable ſe renouuelle plus 
pour foꝛcẽner elle eſt multipliee pour plus 
ardoir:elle eſt éffambee pour plus pugnir 
Oꝛ enfoncés noʒ courâiges en lamour De 
martire:car icy cuide biẽ le dyable vaincre 
mais quãt il pꝛ il eſt pꝛĩs:quãõt il tiẽt il eſt 


vraxes et les goit ſi 


 ropenteulr 


Bebaſtien 
vaĩcu:quãt ĩl tourmẽte dl eſt tourmẽte.quãt 
il —*2 eſt occis :et quãt il chaſe il 1, 
deſpꝛiſe. Fr ſi cõe le benoiſt ſebaſtiẽ pꝛeſ⸗ 
choirces choſes ſeblables: ʒoe la feme ð 
nycoſtrate en la maiſon ð la quelle les ſais 

pérgardes à auoit la parolle pdue : ſi 

ſe agendilla aux PL du ſaint et requeroit 
dd p ſignes. Et adonc ſebaſtié diſt. ſi ie 
ſuis oncſeruireur Ye i ⁊ ces Dar0/ 
es que ceſte feme à ouy de ma bouche ſot 
ouure ſa bouche à 
ouurit là bouche 8 * ES je 
gneur, Et a ceſte parolle la ſème ſeſ⸗ 
UA arole de ta bouche eſt be⸗ 


noiſte:et ceulx ſont beuois quicropétceque 


as dit car ie vy vng ange tenãt vng liure 
deuãt top la on tout ce que tu as dit eſtoit 
eſp, Sr quant ſon mary ouytce :ſiſemiſt 
aur piedʒ De ſaine ſebaſtien requerãt pos 
Et tantoſt deftpa les martirs IE 
rant que ilʒ ſen alaſſent quicres. Leſàls Du/ 
rent que en nulle maniere ils ne laiſſeropé 

la victoire quilʒ auopẽt ẽpꝛiſe.Adoc 5 
ſeigneur Donna ſi grant grace et ſi grat ver 
tues parolles Ye fainr ſebafhié que il ne cà 
ferma pas tantſeulement marcelin et marc 
en ferme voulẽte De martire maiſ auſſi trãſ 
quilin leur pere leur mere ⁊ pluſieurs aui 


tres fẽmes quil cõuertit a la foy.et policar/ 


reſtre les baptiſa tous.Et tranſquilin 
quieſoir malade Dune grieſue maladie ſi 


 roft we il fur baptiſe il fut guery. Et loꝛs le 
pꝛeuoſt de la are de rõme pꝛya tranſquilin 


uil luy amenaſt celluy qui luy auoit vône 
ante: car luymeſmes eſtoit malade! dune 
griefue maladie. Et quãt policarpe pꝛeſtre 
et ſebaſtiẽ furẽtvenꝰ a luy er il les pꝛra quil 
euſt ſante. Sebaſtien luy diſt que il regno 
paſt PEE les pdoles :et luy Yong 
uiſſance De les deſpecier:et ainſi ilrecep/ 


 uroitſanre. Et loꝛs comaciẽ pꝛeuoſt viſt 


à. 
es ſeruiteurs le fiſétns pas luy. Sebaſti 
IE rilʒ ſot paoureur et doubteroyẽi a 


deſpecier leur] dieur:erſele dy able en ble 


coit nul par cel ion:les meſcreans di 
blccez pource quils deſtru 
éſopéêt leurs dieur. Et ainſi policarpe et ſe, 
baſhéDeſiruirérplus de deux cens pdoles 





De ſaint 


et ap̃ſ ce ils dirẽta œomacié. pour quoy he 


as tu receu ſãte tãt cõe noꝰauòs ðſpece ydo 


ies: certaine choſe eſt: ou q̃ tu nas pas enco 


res oſte ta meſcreãnſe ou à tu gardes enco· 


res des ydoles.Etloꝛs leur demoſtra: il 
auoitvne chambre ou toute la lumiere et di 


ſcipline des eſtoilles eſtoit: pour quoy ſon 
pere auoit deſpendu plus de deux cens 


pois doꝛ. et par leſquelles il ſcauoit auant 


iout ce qui eſtoit a aduenir. Lt ſebaſtiẽ lux 


Hiſt q̃ il nauroit point ſante tantij ceſt· ou⸗ 
uraige ſeroit entier. Et ſi cõme il ſaccoꝛdoit 
ace quil fuſt deſtruit Zeburdiẽ ſon filʒ qui 


eſtoit noble iuuencel Dit, Je ne ſouffreray 


ia q̃ ſi noble ouuraige ſoit Deſtruict: mais 
pource à ie ne ſoye veu eſtre.contraire a la 
ſante de mõ pere deux fours ſoyẽt alumes 
Et quãt loeuure ſera deſtruicte ſe mon pe 


rene recepuoit ſancte tous Yeux ſeres ars 


tous vifʒ. Et ſebaſtien diſt. il ſoit aiuſi cõe 
tu as Dit, Et ſi cõe ils Deſrôpoyétceſte chã 
bꝛe lange ſapparut au pꝛeuoſt et luy denõ 
ca àla ſante luy eſtoit enudie ð nr̃ ſeigneur 
ihũcriſt. Et tãtoſt cellup fait ſaiug courut à 


— luy pour luy baiſer ſes piedz.et il luy 


enea pource ET pas eucoꝛes re⸗ 
ceu bapteſme. Loꝛs luy et tiburcien ſon fils 


et mile aultres et quatre cés ð leur meſgnie 


furẽt baptiſes. Etʒoe fut tenue et tourmen 
tee lõguemẽt Des meſcreans tant âlle miſt 
hoꝛs leſperi. Etquâtrâſquillilloupe il vit 


auãt et diſt. Fẽmes vont deuãt noꝰ à coꝛõ 


ge ð martire pour quoy uiuõs noꝰet en peu 
de iours abs il fut lapide. Et a tiburcien 


futcõmande quil alaſt nudʒ piedz'ſur les. 


arbons ardãs:ou quil Honaſt ẽcẽs aux. 


rdoles.⁊ il fit le ſigne ð la croix ur leſchar 
bons et ala deſſus a nueʒ plantes — 


mée diſant. Il meſta duis à ie ma 


Je ſur 
fleurs De roſes au nom ð nie ſeigneur ihũ 
NT 2ſcquos 

| 


= d > 


biẽ à ve ihucriſt vo” a enſeigne lart magi⸗ 


que. Au q̃l tiburciẽ diſt. Zais top maleu 


reur tu nes pas digne ð nõmer ſi ſait nom 
ne ſi doulx. Zoꝛs fut le pꝛcuoſt ire et cõmã 


Ya quil fuſt decole. Lt loꝛs marceli + marc: 


furẽt tourmẽtes erlies à png pau, rfi ce. 
Beſtoyentaffiches iz diſorẽt en chͤtam 


Bebaſtien 


————— 
a 


habiter les frẽs en ſẽble Avr âlsle p̃uoſt 
diſt. Maleureur oſtes vr̃e foꝛcenerie ⁊voꝰ 


deliures vouſmeſmes. au q̃l ilz dirẽt go” 
ve fuſmes oncàs mais myeulx repeuʒ: noꝰ 


vpouldrios tant eſtre cy q̃ les ames ſe partiſ 


ſent du cops. Et loꝛs le pᷣuoſt cõmãda qͥlʒ 
fuſſent ref erciez Ye lances parmy les cos 


ſtes:et ainſi acõplirẽt leurs martires. Et à. 
hpꝛes ce le pꝛeuoſt denoõca leſ fais ſaint ſeba 


ſhen a dyoclecien épereur qui le fiſt venir 
a luy et luy Viſt. Je tay A ayme eN 


elles princes Ve mon palays et tu as ab⸗ 
baie et crie contre mõ ſalut et en liniure des 


dieux, Et ſebaſtien diſt. Jay touſiours ad. 
oure pic * ton ſalũt et pour leſtat ð 
lempire de romme ay ieltouſiours adoure 
Dieu qui eſt es cieulx. Loꝛs dyoclecien com 
manda quil fuſt lie ou milien Yung champ 
et quil fuſt ſagecte ÿ ſageces. Et loꝛs ſtrai⸗ 

rent a luy ſi que il fut tout âply De ſagecteſ 
comme vng herico + cuiderẽt quil fuſt moꝛt 


ur leſ degres du 


et ſen alerent. Lt de dens Pe Je (ours, a/⸗ 


pres il fut deliure et eſtoit 


palays ſi comme lempereur venoit Ye fai / 


re mal aux creſtieus et le repꝛint durement 
Zors diſt lempereur:neſt ce pas ſebaſtien. 
que ig pieca ie oommanday à eſtre ſagecte 


et occis De ſagectes. Au quel ſebaſtien dit. 


Nie ſeigneur ma reſſuſcite pour voꝰ repré. 
dre des maulx que vo! faictes aux reſliés 


ſeruiteurs de ihũciiſt. Et loꝛs lépereur cõ 
wanda q̃l fuſt tant batu qͥl miſt hoꝛs leſpe 


rit: puis ſiſt gecter le coꝛps en vne chãbꝛe 
quoye quil ne fuſt adoure cõme martir des 


creſtiens:et la nuyt enſuynant il ſapparut a 


ſaincte lucie ⁊ luy reuela ou ſon cozps eſtoit 


et cõmanda quelle lenſepueliſt au pies deſ 


appoſtres :et elle le fiſt. Et ilzfonſſri mo. 


ſoubz] dyoclecien ez maximien eurs 


qlcomancerẽt a regner là De nie — 
aint 


deur cens quatre vings et ſept. 


gregoire racompte au pꝛemier liure du dia 
logue que vne femme en taſane de nouuel 
mariee fut conuiee auecques autres. fet» 
mes a aler a la dedicado De legliſe ſait ſe· 
baſtiẽ ⁊ la nuyt qͥlle deuoit aler le ledemaii 
elle fut aiguillonnee de lacher ⁊ ne ſepeut 


M ONE 


De ſaincte 


renir de ſon mary. Et au matin elle eut gret 
gneur honte des hommes que de Dieu 


et ala la, Et tãtoſt âlle fur entree en loꝛatoi 
re ou les reliques ſaint ſebaſtien eſtopent le 


dyable la pꝛiſt et la cõmẽca à tourméêter de 
uant tous.Zoꝛs le pꝛeſtre He legliſe pꝛitle 


wvnuo⸗rtouer de lautel et la couurit et târoft 


le dyable aſſaillit celluy pᷣ ſtre.Etloꝛs les 
amys Dicelle dirẽt aux échâteurs qͥlʒ ẽchã | 
taſſent le dyable par leursfſenthantemés. 
encharopent 
par lc iugemẽt De dieu vne legion denne⸗ 
mys ſir mille anq cens et ſoixate er ſix étre. 
rent en icelle et la tourmenterẽt aigremẽt:et 


mais tanto ainſi cõme ils le 


vng höme fortunat par nom noble par ſai 


cte la guerit par ſes prieres Jl eſt leu en: | 


liſtoire Des lobars à au réps De gum 


roy pralie fur ferue De ſi grãt peſtilẽce à 
uuoit le vif enſeuelir le moꝛt. E 


a paine 
celle peſtilẽce ſeffoꝛcoyt meſmemẽt à roͤme 


era pauie. Et loꝛs le bon ange apparut vi 


ſiblement + comãdoit au mauluais ange à 
portoit vng baſton à veneur: ceſt aſcouoir 


vng eſpien + commãdoit q̃l feriſt et les ſift 


L 4 


mourr. Ettant De fois come 1 feroit vne 
maiſon tãt de mors en eſtoyẽt mps hoꝛs.⁊ 


que on iroit jâctifier et ſagervng autel à pa 


il fut diuinemẽt reuele a png hoe à ceſtepe. H'Gnes meſſaige vierge ſi cõe faîae 
ſtilece ne ceſſeroit en nulle maniere deuant ff] âbzoiſe teſmoigne à eſcaipr ſa paſ; . 
uie au nom Ye ſaine ſebaſtien. Etil fur fait on 

en legliſe D ſaint pierre à eſt dicte aux lyẽes 


Et loꝛs ceſte peſtilẽce ceſſa. Et les reli 
de ſaint ſebaſtien furent la portees — 


me. Saint ãbroiſe dit ainſi en ſon preface 


Le ſang Du benoiſt martir ſebaſtiẽ eſpan⸗ 
Du ſire pour la confeſſion De ton nom ma; 
gnifeſta tes merueilles à tu parfais en leur 
eufermete de vertu er doͤne prouffit a nox 


eſtudes et fait aide pers top a res ennemps . 


C iniepreradon Du nom De ſaincte a⸗ 


gues vicrge | 


Ones eſt Dice de agna aignel car 
le fut debonnaire cõme aignelet 
umble. Ou dũg nom grec agno 


qui eſt adire debonnaire er piteable!, ou 


agnes eſt dicte Ye agnoſcendo cögnoiſtre. 


carelle ongneut la voye de verite. Et ſels. 


 fanlære et Zoublere.et 


Agnes 


auguftin verite —— contre vanite: 

elle ii es troÿS 
oſes Yelle par verite quelle euſt en ſoy | 
dont elle ſurroureremplie | |. 





) 
ſis ſouffrit moꝛt au treʒxieſne an õð 


eage et trouua vre, Zéfâce eſtoit cõptee 
parſes ans:mais elle eſtoit anciẽne ð ſens 


etr de grãt pẽſee et ieune de orps ⁊ vielles 
ovuraige : belle De face mais plus belle de 


ſor: Et ſi cõme ‘elle retournoit Dés eſcoles 
filʒ du pꝛeuoſt lama et luy ꝓmiſt pierres 
pꝛecieuſes et riche A — nombꝛe: mais 
que elle ſe ocropaſt a eſtre ſa femme.au qͥl 

agnes reſpondit. Ya hors de moy paſtu⸗ 
tre de moꝛt cõmencement He pechẽ etnour 
riſſemẽt de felönie. car iay ia aulreamp.et 
loꝛs cõmenœa elle a louer ſon amp A 
de ciq choſes à ſôrcônenables reeſpoux 
et eſpouſe. Premieremẽt de la nobleſſe õ 
lignaige:de la maniere de beaulte:ð labõ 
dance ð richeſſes:de la vigueur de force 7 
de puiſſance + de excellẽce damour. Et dit 
ainſi. — celluy à eſt trop loing pl 
foble De toy par lignaige etp YDigvite Du 


[a 
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De ſainte 


que la mere eſt vierge er le pere ne cõgneut 


oycques femme. ln quel les anges ſeruẽt 
de la beaute du quel ſoleil er une ſeſmer⸗ 
ueillent. du q̃l les richeſſes ne faillent poit 
ne decroiſſent. par lodeur du quel leſ moꝛſ 


reninent et les malades ſont reconfoꝛrtes p 


ſon aſouchemẽt du àl lamour eſt chaſte. 
fo! — NE eſt 
virginite. Lrces dg choſes mer elle en pue 
auctorite diſãt: du quel la nobleſſe eft pl” 
te:la puiſſance eſt plus foꝛte:le regart 


plus bel:lamour pl” Doulce er la grace grei 


r de tous aultres. Ftmectanq bene 

ices que ſon eſpouxr luy donna et dõne aux 
aultres eſpouſes: car il les ennoblit de 
lanel ð foy:il les veſtit et adoure ð moule 
Ye diuerſes verꝰ:⁊ les lye et ſigne ꝑ la paſ 


* ve ſon ſang.il les conioingt a luy ꝑ lyé 


amour:et les érechiſt ves treſoꝛrs ve gloi 
re celeſhiclle,+ diſt ainſi, Lelluy à ma aour 


ne de ſon anel ma dextre et mon col à aour 


ne de pierres pzedeuſes.il ma veſtu vng 
mantel tiſſu doꝛ:et ma atoumee de treſno 


bles fermeaulx.il ma mis ſon ſigne en ma, 
face ſi q̃ ie ne pꝛeigne nul aultre ET 


et ma aouꝛne mes ioes De [6 ſang. 


ia eſtrainte de ſes chaſtes acolemens:et le 


coꝛps Ye luy eſt ia acompaigne au mien:et 
ma monſtre ſes treſo2s que nul ne peut n6 


PT ie perſeuere 
ct 


et me gardea luy. Lt quãt le foꝛcenne iuuẽ 
celoupt ces choſes il acoucha au lit. Et les 
medecins dirent âleftoit malade Damour 
Lque le pere dicelluy le diſt la vierge et 
recoꝛda tout:et elle lup diſt quelle ne 
pouuoit coꝛrompꝛe les aliances de ſon pꝛe 
mier eſponx. Et le pꝛeuoſt commenca à en / 


a 


ce du quel agnes ſe vantoit. Lr aucuns luy 


Dirent guelle diſoit que iHücft eſtoit ſon 


eſpour: le pꝛreuoſt ladmöneſta pᷣmieremẽt 


ârre à ce pꝛemier eſpoux eſtoit de la puiſſ 


par belles parolles er puis la menaca par 


eſpouantemens.Au quel agnes diſt que 
penlrtu faire:car tn ne peur auoir ce: que tu. 
quiers. Je ne pꝛiſe * pl top ꝑ bel ꝑler 
que par menacer.et 

liſes vne choſe ð Deuxr:ou eu ſacifies ques 


preuoſt luy diſt. Eſ 


qnes les vierges a noſtre ðefſe veſte ſe yir 


âlis miſt 


. pela vo 





Agnes 


ginite te plaiſt:ou auecques les ribauldes 

ſeras aubordel côme les aultres folles 

femes.car pource quelle eſtoit noble il ne 

ouoit LS ire nulle foꝛc:foꝛs pour | 
u 


ſâlleeſtoircreſtiéne. Auâlel. 

pondit. ne ie ne ſaccifiray à tes dieux. | 
ne iene ſeray ia conchiee deſftranges ordu⸗ 
res car iay pi la garde ð moͤ corpf 


ceſt lange de noſtre ſeigneur. Loꝛs le pꝛe⸗ 


uoſt cõmanda quelle fuſt deſpoillee et me 
nee toute nue au bourdel. Et tantoſt noſtre 
ſeigneur ſi fiſt ſes — eſpes 
qlie eſtoit mpeulr veſtue De cheueulr à Je: 
veſteinens. Lt quãtelle fut ẽtree en ce lieu, 
Ye laidure elle trouua lange de toſre ſei 

eur appareille qui enlumina tour le lieu 
Dl ee luy apporta vng treſblanc ves. 
ſtement. Et ainſi ce bourdel ji 
raiſon. à ꝑ la grãt lumiere lon en iſſi pl”. 
nect que [on ny ẽtra.Loꝛs le filʒ du pꝛeuoſt 
vint en ce boꝛ del et aultres iuuenceaulx et: 
les admôneſta Ye aler auãta elle.Et ilʒ ẽ 
trerent dedẽs etilʒ furent repentẽs par mi. 
rades et ilʒ ſen retournerẽt:et ils les appel. 
la maleureux ala à icelle tout foꝛcenãt. et 
quãt il lavoulut atoucher:telle lumiere tref. - 
bucha contre luy.etil nen diſt oncques gra 
ces ne honneur à dieu:ſi à il —— — 

e Du dyable et mourut. Et quãt le pᷣuoſt 

uytil vint a elle a grãs pleurs et enqͥſt di 


ligẽmentla cauſe De la moꝛt ſon hls. au qͥl 


agnes diſt. Celluy de qui il vouloit parfai 
e print pouuoir ſur luy et loccit 
aar ſes cõpaignõs virẽt tous le mirade De 
dieu et ſen retournerent tous eſpouẽtes et 
ſans nul mal.Loꝛs diſt le pꝛeuoſt en ce p 
ra dl q̃ tu ne las paſ fait par art magique 
ent impetrer que drefluſcite.Lozæ 6. 
gnes ala a oꝛaiſon:et le iuuẽcel reſſuſcita. 
Ftihũaiſt fut preſche Ze luy — 
Elorꝛs les eueſques Des ydoles eſmeu. 
rent grant contencion gu peuple et ſeſcrierét 
oſte nous —— qui mue leſ 
enſees er. eſtrãge les couraiges. Et quãt 
pꝛeuoſt eut veu ſi grant mirade:il la vou 
lue deliurer:mais il doubta leſtrif des gẽſ 
r eſtablit — auoit no aſpaſiẽ ⁊ lux 
ↄmãda à elle fut gectee en vng ueſgrãt feu 


19e ſaincte 
Mais la ſtambe ſe partiten Yeux parties 


er commenca a ardoir le peuple Yes meſ⸗ 
cans. Et loꝛs aſpacien commanda que où 
7 boutaſt vng glayue — gorge ain 
fi ſon eſpoux blanc et vermeil la conſaca à 
ſoy POTE Et celle ſouffrit moꝛt 
ficomme lon croît au temps De co in 
le grant qui commenca en lan de no Fu 
gneur troys ceus et neuf. Et ſi comme 

œeſtiens et les parens Hicelle enterroyent 
le coꝛpſa grant ioye:ilʒ eſchapperent a pai 
ne des payens qui gectopent pierres con⸗ 
tre eulx. Vne trefſaincte vierge ameranciẽ⸗ 


ne compaigne dicelle iacoit ce quelle eſtoit 


eucores nouuelle en la fop ſi cõe elle eſtoit 
deleʒ le ſepulchre * er repzenoit les. 
parens De leur mauluaſtie ils la lapiderẽt 
et rantoſt là terre trembla. Ereſders + foul 
dres furent ſi foꝛs que pluſieurs ves pays 
ens moururent ſi que oncques puis apꝛes 
it ne blecerent nulʒ deux qui venoyent au 
ſepulchre ſaîcte agnes. Et ſi comme les pa 
rens dycelle veilloyent à luyneſme iour au 
tomdbel:ilʒ virent vne compaignie de vier⸗ 
ges veſtues de veſtemens dozes entre leſs 
— Us virent la benoiſte agnes veſtue 

de ſemblables veſtemens. Et vng aignel 
plus blanc que nege eſtoit a ſa dextre. Lt 
elle leur diſt. regardes ne me ploures pas 
comme moꝛte:mais eſiouyſſes vous auec/ 
ques moy:car iay receules treſreſplẽdiſſas 
ſieges auecques toutes ceulr cy. Lt pour 


ceſte viſion eſt celebzee ſeconvement la, fe/, 


ſte ſaincte agnes. Conſtance fille de con⸗ 
—— malade de UE lepꝛe. Et 
quaut elle ouyt ceſte viſion:elle ſen ala au 
tombel ſainde agnes:⁊ ſi omme elle eſtoit 
en oꝛaiſon elle ſendoꝛmit et vit laviſio ſais 
de agnes qui luy diſt. — 
cu ſeras deliure. Eta celte parolle 
tantoſt elle ſeſueilla et ſe ſentit parfaicte⸗ 
mẽt guerie. Et loꝛſ receput bapteſme et fiſt 
fonder vne egliſe ſur le coꝛps de la vierge 
et la demoura en ſa virginite er 
a moult devierges par ſon exemple. Vng 


J——— nom paulin eſtoit doffice 


e en legliſe de ſaiucte agnes:⁊ cds 


able a 


ſemoeu 


; Agnes 


menca a eſtre tourmente partemptacion ð8 
er.Mais buy qui ne vouloit pas cour/ 


crouceʒ dieu demanda licencelau pape De 


ſoy marier. Et loꝛs le pape conſiderant la 
bonte De la ſimpleſſe vicellup luy donna 
ſon annel à toute leſmeraude:et luy cõman 
da quil diſt a vne ymaige ve ſaincte 


— ——— 


| [af eſpouſer a lup. Er ſi comme le 


cõmanda ce a limaige elle tendit tantoſt le 
doy a lanel et il le miſt a ſon doy et elle trait 
a ſoy et toute celle temptacion ſut oſtee Yu 
pzeſtre. Et encoꝛres ſi comme on it. ledit 
anelappert enooꝛres au doy de lymaige. et 
auſi lon liſt à quant le pape regardoit le⸗ 
gliſe de ſaincte agnes ü diſt à vng pꝛeſtre 
que il luy donneroit vne eſpouſe a nourrir 
era garder:ceſtoit legliſe de ſaicte agnes 
que id luy cômecroit. Adoncq̊s luy Donna 
png anel er lux cõmãda que dl en eſpouſ.⸗ 
—— Et loꝛs limaige tendit et retrait ſõ 
op et il eſpouſa. De ceſte vierge dir ãbꝛoi 





ſe ou liure des vierges:ceſte cy louot vieulx 
jeunes et enfans. Nul — 
cs hs 


louer à 
œulx qui peuuẽt eſtre louez des: car 
tant homes comme cyeurs! qui pꝛeſchent 
œſtu —— Ov tous quãt il 
euſt de ce que vous eſtes teſmoings De 
rant dininite:car ẽcoꝛes ne pouuoit elle 
pas eſtre ꝑ arbitre de foy. Elle fit en la fin 
à fut deu de dien ce qui neſtoit paſ ren ds 
me:carâlque choſe à eſt oultre nature elle 
eſt Hu facteur de nature: ceſt vne nouuel/ 
temaniere de martire-à celle à eſtoit enco 
Fes n6 pas cõuenable dauoir paine et que 
nature ia forꝛte a eſtrif ð vicoire fut cõuena 
eſtre conrônee.+ acõpliſt la maiſtriſe 
de vertu de la q̃lle paꝛtoit le iugemẽt ð ſõ 
eage. Et ainſi cõme la mariee ce haſte da⸗ 
ler a la chãbꝛe:cœſte vierge ala lye et iopeu 
ſea grant erre au lieu Ye tourmet.Et ãbꝛo 
iſe dit auſſi en ſon pꝛeface. La — a 
deſpꝛiſans les delitʒ de nobleſſe ve 
—* celeſtiele dignite en laiſſot les De 
firs ve la compaignie Humaine et eſt en la 
compaignie du roy pardurable. Lt celle re 
cepuãt moꝛt pꝛecieuſe pour la confeſſion ð 


bũafft eſt faicte en ſcble ſeblable a iceliuy . 
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¶ Legende dudit ſaint vincent 
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¶ Zhutewꝛetacion De ſaint pincent. | 


7 ncent eſt dit ainfi comme cbraſ⸗ 
UR ant vices:ou vaincant embꝛaſſe⸗ 


mens et tenant vicoire:car il ardit 


et degaſta vices par moꝛtifiement De cher 


Il vainquit les embꝛaſſemẽs de tourmẽs 
par ferme ſouffrance. Il tint la victoire du 
“monde par deſpꝛiſer le monde:car 11 vam 
es qui eſtoyent ou monde. 


ceſt aſcauoir faulces erreurs:oꝛdeſ amourſ 
—* —** eſquelles choſes it vai 
quiſt par ſaigeſſe. par nectete. et par ferme 
te. De quoy ſant auguſtin dit que les mar 
tiremens Pes ſains ont enſeigne que le md. 
He ſoit vaincu auecàs toutes amours:tou⸗ 


‘tes emreurs:et toutes — Eraulcuns af/ 


auguſtin eſcript et oꝛ 


— — 
Donna ſa paſſion:⁊ pꝛudenciem la miſt eſ 


cerement par vers. 


Incent fut de noble lignaige: waiſ 
il fut plus noble par foy et par reli 
—— Drac Dé ſaire pale, 











|] 


pꝛeuoſt dacien:vincent et va 


et par paine ill comm 
Deusnt luy. Et quant il les vit ſains et ioy⸗ 
ceulx il fue courrouce et commenca à dier et 


Vincent 


que il nentendiſt fors que a oraiſon et à es 


templacion. Et par le commandement du 
furent trai 
ner et gectes en cuelle pꝛiſon. Et quant te 
* cuidoit quilʒ in peris par fain 
anda quils veniſſent 


…. Piſt.dalery que dis fu qui ſoubʒ le nom ð 
ta religion fais contre les decretʒ des pꝛin 
ces. Et ſi comme le benoiſt valery ne reſpõ 
dit legierement. vincent luy — 5 F 
noꝛable ye murmure pas ainſi cõme à pou 


reuſe penſee:mais eſcrye top à voir deliure 


ſeu cõmandes 1e iray reſpondre au 
iuge Hu quel valery reſpondit. Ja pieca 
geſchierfuüʒ cauope ie commis la cure De ꝑ 
ler:et mainteuant te commets ié a reſpõdꝛe 
— foy pour quoy nous ſi NET Lt 
loꝛs vincent ſe tourna deuers ce iuge er dit. 
a dacien. Zu as tenu iuſques à oꝛes parol 
le dela foy regnoyer.mais ſaiches que ceſt 
grant felonnie vers la ſaigeſſe Des creſti⸗ 
ens delblaphemer en regnopant lonncur 
de deite. Et loꝛs dacien commanda que 
rit 1 fuſt mis en exil et quevincent com 
me pꝛſumpiueur —— iuuencel fue 
ten du en tourment qui eſt dit aculee:et eſt 
ainſi comme vne croix De trauers dont les 
Yeux boutʒ ſont fiches en terre:et que tous 
ſes membzes fuſſent deſrompus pour ef 


pouenter les aultres. Et quant il fue derd/ 


pu dacien luyz ft, Dis moy vincent ou 
voys tu maiutenantton coꝛps maleure. 


Mais vincent ſoubʒriant diſt. Ceſtce à 
f ſt —— 


ap touſiours deſire, Eiors le p 
frele commenca à menacerYe toutes nanie. 


res de tourmens. Et vincent luy diſt. O 
maleureux comment me cuides m courron⸗ 


der. Zani plug griefuemeñt me tourmente 
etant aura Dieu plus pitie de moy. Lie 


ue ſus maleureux:et par ton malin eſperit 
tu ſeras vaincu car tu mme verrasipar la ver. 
tu de dieu pouuoir plus quãt ic ſeray tour 
mente:que tu ne pourras top qui me tour» 


menteras. Lt loꝛs le pꝛeuoſi cmenca à cri 


Ts ferir ⁊ a baue les hoꝛrbleſ houreaux 


de flagel et de verges. Le vincent luy dijt 


* Li * il, > Le, LA FR. TE mu Pu mn 


gril de ſon gre:et la fut ro 


De ſaint 


Que fais iu dacien m mefines nes me 
ð — Erloꝛs le pe 


tout forcenne et diſt aux boumesulx. Zreſ / 
maleureur vous ne faictes riés pour quoꝑ 
pous deffaillent vos mais. vons aues vai 
cu murters et adulteres ſi q̃lʒ Po F 


Vſa du c 


entriẽs celler entre vos toarmẽs et ce ſeu 
vincent pourra ſourmõtervoʒ tourmẽs. Lt 
loꝛs les bourreaulx le peigno 


nailles luy paroiſſoyent entre les ioinctu⸗ 

res Des coſtes. | Daden luy Iif:pincent 
ares pitie de top ſique tu — recourre 

ta —— et gaigner et e NL 
vwoaurmens qui ſont encores a aduenir. Et 
vicẽt diſt. LH lague venimeuſe Hu dyable 
ie ne doubte en rien tes tourmens mais ie 
crains tant ſeulemẽt œ à tu fais auoir pitie 
de moy:car De tant cõme ie te voy pꝰ cour 
vouce de tãt me eſiouys ie plꝰ. Je ne vneil 
que tu apetiſes nul De tes tourmens ſi que 
cu congnoiſſes que tu ſoyes vaincu en tou» 
tes choſes. Los il {ut oſte de ce rourment 
et fut rapy et mene en vng wurment De feu 


er blaſmoit en repꝛenãt la ð meure deſ bour 
reaulr a UE la paine. Et aloꝛſmoõta ſur le 
ars et brule et 


par tous ſes mẽbꝛes ſurérſi 
doux de dk 


DE menus 


gnoyent les aultres playes. Eten apꝛes 


— el fut eſpani ſi que le 


eu reſſa * 
Dde playres bꝛu 
flambes le coꝛps:ſi que ies lances 


au coꝛps blecie ð toutes pars 


ne ſe tenoyent pᷣas auxt membꝛes mats aux 
ẽtrailles ſi q elles couloyẽt hoꝛs ducoꝛps 
ſi que il eſtoit fait mouuable.mais il pꝛioit 


noſtre ſeigneur les mains tendues au ciel. 


Lx quant les miniſtres leurent dira a dacie 
il diſt. Las naus ſommes vains et vii 
encoꝛes.a —— 
— — ſure char⸗da luy lyer vne mole de molĩ au col:⁊q̃ on 
. legectaſten la mer ſique cellux qui ne pou 
voyt eſtre gaſte a terre des beſics futvðᷣnou 
x en la er deſbalenes:⁊ dot leſmarinierſ 


p 
rectaſſembles teſagꝰ et fiches ſe) pievz. | 
a vngpal ei ſoittendus ſans" nul bumain 
confoꝛt et le laiſſes ſur 


ms faille {ile nienôcics, Etles cuch mini} 


ê , 9 — 


fue ce leroy pour qui il fouffrit 
ẽtcha 


ignopét a peignes 
De fer iuſques dedẽs les coſtes ſi queſag. 
Ddecouroit De tout ſoncoꝛps erque les en/ 


⁊ pieces Ye fer ardãs. Le quãt 
le ſang arouſoit le fen les playes empꝛa⸗ 


cruelement par ſes 
4 —— — les aultres oyſeaulr —* 
. "MÉ 
vng loup qͥ y vint ꝑ moꝛdre deb 


ne le ponnay ſurmoter moꝛt. 


eg fes:ctauâtil ſe 


Vincent 
lepobeiréteceleurfciqneneneſand 


gloire “car les tenebꝛes furẽt 


en io 
—— antre par grant lumiere:et lof 
pꝛete de ſes ceuſes fut muee en ſoucfuete 


toutes fleurs:les pieds furẽt deſties ⁊il 
tet de lonneur Yes âges: Et 
ſicõme il aloit ſur les fleurs chantãt auec/ 
les anges le doulx ſon vu chanter là. . 


Poucſreogeurvéſſfenfquifuimeeueile 


fe ſe eſten dit ſans doubte par veho2s. Et 


quant les gar des eurent peu parmy les ce 


uiaces de la chartre ce qui eſtoit dedẽs dz. 


ſe conuertirent a la fop. Lt quant dacien 
ouyt oſe il fue tout foꝛcenne er diſt. 
TU — oi — — 


vaincus. O2 ſoit doncques poꝛie en vng 


lit et ſoit mis entre treſmolʒ draps ſi que dl 


ne ſoit plus fait gloꝛieulx:ſi à par quantu/ 
— ——— tourmẽs mais ſoit ille 
ques rẽfoꝛce et ð rechief ſoit pui 
ueaulx tourmens. Ei quant il eut 

envng bien mol lit et il eur illecques repoſe 

vng peu il rendit leſperit a dieu enuiron (à 


en nou 
c Poe 


noſtre ſeigneur deux cens octãte et ſept 


de 
— J daciẽ 


til fur foꝛmẽt doulãt:mais puis à ie 
ne lay peu auoirvaincuviuant ie le puni 
moꝛt et ſi nay peu auoir victoire ſi me ſaoy 


leray ie De la paine.Loꝛs le coꝛps fut mis 
eu vnge — deuoure Yes op⸗ 
ſeaulr et des beſtes 


le cõmandemẽt ð da 
cen niais il ſut tantoſt gaiy De la gave 


; D TE TT 


cher: 


apᷣs il vintvng oꝛbel tout affame 
luy par la fo2ce des elles:er ſi enchaſſa 
CET POUF 


crier, Eloꝛs tourna le chief par deuers le 


merueil 
acien ouyt 


cꝛpo ſaint et luy de regarder côe celluy à 
lors lag, 


— — 
e To il q̃ ie 
is lo cônnà 


cäPoroteutfs coaps cnls mer le gage 


 / / 


Et auguſtin dit que ceſiuy martir:le benoũ 
vincent vainquit hquit fens etrla doanne de lu 
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De laint 


J deus: mais le coups ſurplus tof 6 rue, 


que les mariniers:⁊ 
t s aultres 
lement enſenely diceultx 
en paroles:il vainquit en 


eſrelmrovupridfurbam 


fourmére flagelle et ars 


pour le ſainct nom Je dieu :etſoncouraige J 


ne fut oncq̃s mue:caril ardoyt plus du fe 
du ciel q̃ Vu feu du * lye D la 
mour Dc dieu à dy ſiede ilvoulut pl plaire 
à Dieu à au ie. il ayma mieulx a mou 


fir au mo de que a dieu, Eau guſtn dial 


crueilleur regard eſt myſ deuant 


O5 peur. iuge felontonnméteuren ſangis | - 
PO EE J—— 
,ae Prudenen qui futuoble auiemps de 
mE le vieulx qui cõmẽca lan troys | 
Tens quatre vingtʒ + ſept Dir .quevimeètre." 
ſpon dit a Daden. Les tournés Zdlachar 


fille fut eueſque honnoꝛable et 
Ce 
que Yiconie eſcripr la vie Ye luy 


. er futmonſtre en viſion à vng henmite-qut 
nuoit nom effrem De quelle —— il fut. 


tre. les ongleʒ.les eſtroignãs flãmes + cei/ 
le mon derniere des papues eſtien aux ce 
tiens. KTlors daceu diſt. Zye 

bras de hault en ébag eſtéves les join 


ccures des mébres tant à No 
ſalle des 


pus ⁊ departis ſi que la laine luy 


geuaces des mẽbꝛes retoꝛs:ſi que le goy 


ſier œ remue. Et le er ð dien rioit ð 
ces choſes et blaſmoit les mains enſengiã 
tees pource q̃ i 





ras nie gnon et 
uuecq̃s ſaictes aiguies. O cheualier 
né paineupl fé Des es plus foꝛs ces tour, 


mens — doubrent ig top. vain⸗ 
queur. Et pꝛudencien ſeſcne. Zu eſ ſeul no 


ble du mõde tu empoꝛtes ſeule viqoire Je 


donble bataille:car m as cuſemble appa⸗ 


⸗ Jeux couronnes, 


; ; ET 
¶ lnterpeeradian du nom ſains bafllé . 


| / * 
L À | 
4 


OE 


up. fur wurmẽte pour hanter Dieu 
5 

pour eſ re enforde:il fut ars pour eſire 
ge. Ambropſe ——. ——— —. 
matiere UVineẽt fut 





Amle eſt du Ze baſis en grecque 
vault autant a dire cõe fondement 


4 


— et lis qui eſt a Dire tencon.car il fue 


fondemẽt er fonde en Doarine-ex ſofa la 
fencon Des ſhercges er Dee — 
y 5 


 * Legende Huvi ſaint baſille | 










Ltſicôe ledit effrem eſtoit ainſi commerg 


ny il vit vne colonne de feu à auoit le bout 
au ciel:et ouyt vne voir deſſus diſant. Te 
eſtbaſille le grant e celle colõne de feu à 
fu vois. Eloꝛs vitlermite en la ate le iou 


e lepibaine tantſeulement pourveoir ceſt 
—* quant il le * De blauc ve 
alanr a la pꝛoceſſion honnorable 

mẽt auecques ſes ders il diſt a ſoymeſmeſ 
Je me ſuis maueille en vain ſi cõe ie voy: 
ar cõment à ceſtuy ſoir en tei honneur ne 
peut il eſtre cdetc vp:et nous-à auõs pour 
te fais Yu iourue ſommes nous pas tels, 

œſtuy à en tel hanneur et en telle haul 
teſſe eſt colone EE 
i. 


ſe elles nouurirent point. 





De ſaint 


choſes. Et dote baſũle vit ceſte choſe en 


eſperit. ſi le ſiſt venir deuãt luy. Et quant il 


fut la il vit vne langue Ye feu parlant pp 
la bouche dicelluy. Et lorſ diſt effrẽ. üray 
mẽtrt eſt baſille le grant — coulonne 


Pe feu vrayment parle lc ſaiut eſperit par 
my ſa bouche. Eieffrem lup Diſt. Sire um 
treſmof que ie parle grec, Et baſille luy 
iſEru as requis foꝛte choſe:et touteſfois 
ꝛpa ilpour luy er il parla grec, ng aultre 
Bermite vne aultrefois vir baſille aler en 


habit deueſque ſi le UE er diſt en ſon 


Meur quil ſe delectoit aler en tel boubam. 
vvne voix luy dit. Zu re delectes plus cn à 
plainant la queue De tou char que baſille 


ne fait en ſon apparal .Tlateriuſ empereur 
pereur qui eſtoit fauteur Yes arriens oſta 
aux C 


holiques vne egliſe + la donna aux 


arriens. Et baſille ala a luy et a Em 


ur il cﬀteſcripr que lonneur Yu roy eſt 


droicture. Et pour quoy as cu commande 
que les catholiques ſoyent gecteʒ Ye leur 
egliſe et quelle ſoit donnee aux arriens. Et 
lempereur diſt a baſille. tu retournes de re 


hief aur tencons et il ne tappartient point 
et il diſt. Il appartient mouri pour droictu 
re, Et a vocques demoöſtenes pꝛeuoſt des 


à viondes de lempereur et fauteur des arri⸗ 
ens etparlant pour eulx ſi fift vne falaceð 
double parolle. Et baſille luy diſt. Il rap 


partient penſer Yes potaiges du rop et nõ 
pas enquerre Yes diuins enſeignemens 


Ettantoſt il fut confus. E lempereur le 


a baſiile:la et iuge entre eulret non paſſe 


lon la deſoꝛ donuee amour Yu peuple. Lt 
loꝛs il ala et diſt deuant les catholiques ⁊ 
les arriens q̃ lon doiſt les poꝛtes de legli⸗ 
ſget que elles fuſſent ſeellees des ſeauirð 


chaſcune ꝑtie et que eile fuſt Ze ceulx deſ⸗ 
uelʒ ꝑ leur — elle ouuriroit. Et quãt 


i pleut a toꝰ les arriẽs ourerẽt trops nuytʒ 


quant ils vindrent aux — e legli⸗ 
Etlors baſille la 
proceſſion ordonnee vint à legliſe et fiſt ſs 


dꝛaiſon er bouta legierement Du bout ð ſa 


croce et Y1ſt. Pꝛices ouures voʒ poꝛtes ⁊c. 
Et tantoſt elles furent ouuerteſ. Et loꝛs ilʒ 
entrerent dedens + reudiret graces à Yieu 


Balille A 


et legliſe fut rendue aux carholiques. Een 
ereur fü promecire moult de choſes a ba 
ſille ſi comme il eſt leu en liſtoire pariie-en 
vys ſe il cõſentoit à luy. Et il diſt. ces cho 
ſes conuiennent aux enfans car ceulx à ſot 
æengrates Ye diuines parolles ne ſouffrrf 
coꝛrõpꝛe pue ſabe Yes enſeignemens Yi 
uins. Et loꝛs lempereur indigne ſi coͤme il 
eſt dit illecques voulut donner ſentence ð 
exil dycelluy et la vouloit eſaqipre: mais la 
Premiere penne et la ſeconde et la tierce rõ⸗ 


pirent. Et apꝛes ſi grant trẽbleur le pꝛit en 


main àlne pouuoit eſcripre:et donc il ré 
pit la edule par deſdaing. Ung hoͤme hs 
noꝛable herart parnom auoit vne ſeule fil 
le quilvouloit ſacera noſtre ſeigneur:mais 


lennemy ð lumain lignaige apperceut ceſte 


choſe:ſi ambꝛaſſa lung des ſeruiteurs di⸗ 
celluy en lamour De la pucelle. Lt quanti 


vit quil eſtoit impoſible à celluy qui eſtou 


ſerf peuſt aduenir aux embꝛaſſemens de ſi 
treſnoble pucelle ſi aia a vng anchanteur + 


luy pꝛomiſt moult grant quantite ð pecuue 


ſi luy vouloit ai der a ce ſaire. Au quel len/ 
chanteur diſt ce ne puis ie faire:mais ſe tu 
veulr ie tenuoyeray au dyable ms ſcigneur 
et ſe tu fais ce quil te dira tu auras ton. de⸗ 
ſur. Et celluy iuuencel diſt. Je ferap quant 
que il me dira.Loꝛs celluy enchanteur fit 


vne lectre et lenuoya au dyable par ledit iu 


uencel en telles paeolles. Mon ſeigneur 
pourc qͥl me cõuiẽt haſtiuemẽt et curieuſe, 


ment ſouſtraire tous de la religion Des ae 


ſtiens et amener a ta voulẽte faire ſi que ta! 
partie ſoit chaſcũ iour multipliee ic tap en 
uoye ce iuuencel il art de lamour ð telle pu 
celle:et ie te pꝛpe quil ait ſon deſir ſi que tu 
te gloꝛifies Ng et que doꝛeſenauant 
ie ten puiſſe aſſembler des aultres. Lt bail 
la a ceſtuy lalectre et luy Diſt. Ta era telle 
Heure ve la nuxt et demeure ſur la ſepultu⸗ 
re dung papen et appelles la les Dyabiles 
er gecte ceſte lectre cn lair ct tantoſt 1ls vien 
dront a toy.Et celluy ala la et:appella les 
Dyables ⁊ gecta la lectre parmy lair. Et le. 
pꝛince De tenebꝛes vint ennironne Ye mul 
tude ð dyables.Et quãt il eui leue la le⸗ 
e. Il diſt au iuuencel. Croys tw eù moy 
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De ſaint 


ſt que ie acom uiſe ta voulente.et il diſt ie 
F'eroyſire. Etle dyable luy diſt: et regnies 
53 


ihãgiſt: et il diſt. ie le regnye Er le dya 


ble diſt:vous creſtiens eſteʒ rricheres car 


quant vo” aues meſtier de moy vous ve⸗ 
ies à moy.et quant pous aues fait vñe vo 
lente vous me regnies tantoſt et ales à vie 

icrift er (| vous recoit pource quil eſt treſ 


debonnaire:mais ſé tu veulx que ie acom/ - 


pliſſé ta voulente fais moy vng eſcript de 


ta main. au quel tu confeſſes auoir renôde 
a ton bapteſme eta la pꝛofeſſion reſhienne 
et que tu es mon cerfa eſtre condenne auec 


ques moy au iour du iugement. Et tantoſt 


ũ fiſt leſcipt He ſa pꝛopꝛe main comment 


élrenoncoit a ihũdiſt er ſe mectoir au ſerui 
ce du Vyable. Et tantoſt le Vyable appels 


lales eſperiʒ Ye foꝛnicacion er fi leur com 


manda quilʒ alaſſent a ladite pucelle er ſi 


umbraſaſſent ſon cueuren lamour Zu Uué 
cel âllene peuſt durer. Et ils alerent et lem 
brꝛaſſerent ſique la pucelle ſe miſt a terre et 
aiao en plourant à ſon pere. Ayes pitie Ye. 
moy pere:car ie ſuis griefuement tourmen⸗ 
. eee pour lamour de ceſt enfant qui eſt à roy 
Axes pitie de mes entrailles et me moͤſtre 
amour de pere et me conioings a lenfant à 
 laymeetpour le quel ie ſuis tourmẽtee. Lt 
ſe ce non tu me verras griefuement mourir 

et en rendras pour moy raiſon au iour Yu 
iugement. Etle pere ONE plqurant 
aſa fille.que teſt il aduenu maleuree fille 
pour quop eſt cẽ.qui eſt celluy qui ma ẽble 
mon treſoꝛ. qui eſt qui a eſtaint doulce lumi 
ere de mes yeulx:ie te cuiday ioindre au ce 
leſtiel eſpoux:et cuidoye eſtre ſaulue pour 
toy ettu es foꝛceunee en amour Ye ioliuete 


{lle laiſſe que ie te côioignie a dieu ſi cde 


iay oꝛdonne ſique tu ne maines pas ma vi 
elleſſe a douleur en enfer. Et celle cioit di 
ſant: mon pere ou tu — tãtoſt mon 


eſirou tu me verras tantoſt mourir, Et ſi 


— plouroit ameremẽt er coe foꝛcen 
nee 
ſort ji decen ꝑ le conſeil de ſes amys et a 


pere qui eſtoit mys en grant deſcon⸗ 


la voulente dicelle et la donna à lẽ⸗ 
ta fẽme er luy donna toute [a ſubſtance 
iſant:va fille maleuree aueccqueſ tof, E 


viſita ii 
re iay ouj 
temẽes diceulx mais ie ne les voy jo Et 
lors luy döna Ye rechief viãde et 
et cloit luys et ſen ala et pꝛia pour luy. 
uint au quarantieſme —— Diſt. 


liulien 


ſi cõme ilʒ dur enſemble ce fdvencel ne 
entroit pas en NA ne faiſoit poit le 


ſigne de la coix:et ſi ne ſe commãdoit poft 


a Sieu dont il fut apperceu ve pluſieurs à 
lé dirent à —— ie ue ton höe 


que tu as effet à toy neſt pas reſhen ne nẽ 


tre en legliſe. Lt quant elle louyt elle doub 
foꝛment et ſe miſt a terre et comenca à ſe 
ii aur ongles eta bactre ſa poïarine 


era Dire,Laſſe maleuree pour quoy fus 1e 


oncques nee que ie ne fus râroſt moꝛte. Et 
quant elle ent raconte à ſon mary ce qͥlle 4, 


vuoit oup.il diſt quil neſtoit pas ainſi mais , 


tout eſtoit faulx ce quelle auoyt ouy. Er elle 
Diſt. ſe m veulx que ie te Coye nous entre/ 
rons Demain en legliſe top et mop.Et quãt 


ilit qͥl ne ſe pouuoit cler il luy racõta tou 


te lor donnance de la choſe faide. Et quãt 
elleloupr elle ploura foꝛment et ſe haſta ve 
aler au benoit baſille et luy diſt toutes ces 
choſes qui eſtopent aduenues a ſon inary 
era elle, Et lors baſille appella lenfant et 
ouyt De luy toutes ces — luy diſt. 

ʒ veulx tu retoumer a noſtre ſeigneur:ox 


ſire:mais ie nepuis:car iay regnie hũciſt + 


ay confeſſe le dyable:⁊ ay fait eſcipt de moõ 
ONE x lay Yône an dyable. lA baſille 
iuß diſt: cher amy ne te ſoit en riẽ: il eſt ves 


boönaire erte recepura repẽtãt. Et tãtoſt il 
EE le ſigne De la croren ſd 


ncer lencloit ꝑ trops ours er puis le vi⸗ 


ſita et luy diſt. Cõmet teſt il fils. Sire diſt 


il ie ſuis en treſgrãt tourmẽt et ne puis ſouf 
frir les dameurs ne les AO / 
ceulx:car als tenẽt mõ eſperit er dieut. Lu 
pins a nous et nõ pas noꝰ à toy.Etle ſait 


ii diſt ne te doubtes pas flz et gor tãt 


eulemét et luy dona vng peu de viãde et 


fiſt le ſigne de la crop et lencloit de rechief 


et pꝛia pour luy.Et aucũs iours abs il le 

ſt, Cömẽt teſt il filʒ. gl diſt. Pe 
loing les menaces ⁊ les eſpouã 
ſei 


et re⸗ 
— 
met teſt ů fitz Bien ſait de dieu. ie tay hey 


veu en viſion côbacranr pour moy er vain⸗ 


fi 


De ſaint 


quantle dyable. Et apꝛes il le amena et aſ 


ſembla cour le clergie les religieux etle peu 


ple etles admonneſta Ye pꝛier pour luy et 


ienãt la main de léfant il le ameua à legliſe 


Et lors le dyable vinta grant. multitude ð 
malings RS et print viſiblemẽt lenfant 
et ſeffoꝛca de loſter dela main Yu ati 
lenfant ce pꝛint actierayvdes rir € 
Hieu. le mauluagiaſailirye ſgranc 
ſoꝛce quititiroir le ſaint Homme auecques 
* en tirant lenfant le ſaiuct homme diſt. 
reſmonluais ne te ſu 
on ſe tu ne tẽptes les creatures Ye mo dieu 


ÆEtle Hyableluy diſtouyant moule de genſ 


Baſille tu me fais pꝛeiudice:nous ne ala⸗/ 
mes pas a luy mais ilvinta nous et regnoy 


a ſon criſt etme confeſſa. Aeeʒcy ſou eſcipt 


que ie tiẽs en ma main.etle ſame dift. Noꝰ 
neceſſerons de ourer deuant que tu auras 
rendu leſcript. Et ſi comme baſille ouroit 
ettenoit les mains eſtendues au ciel la le 
ctre fut appourtee par lair ſi que tous le vi 
dU la main ve ſaine baſille:⁊ 
Ala painter Viſta lenfant.congnois tu ces 


lecres. Et il diſt op ſire elles ſovreſmpteſ 


He ma main. Lt loꝛs baſille deſrompit lé 


ſaipt et parmena lenfant a legliſe er le fiſt 


digue douyr le ſaint miſtere et leutroduit + 
luy donna certaine reigie er le rendit à ſa fé 
me. Une femme auoit mouli ð pecheʒ fais 


quelle eſcript en vne lectre De parchemin + 


eſcriptle plus grief au demier:et la bailla 
a baſille ſi que il ouraſt elle ⁊ effacaſt 
0 


L/ 


ſes pecheʒ par ſes orai 


tie de moy et me impetres pardon Ye ce⸗ 


fr ainſi comme tu as fait des aultres.et il 
— Je moy féme carie ſuis hõ 
echeur et ay meſtier De pardon come 
roy. Eſi comme elle le haſtaſt il in Diſt. | 
Via au ſaint homme effrem et il te pourra 
bien impetrer ce que tu requiers. Et elle à ; 
la au ſaint homme effrem er luy Dif pour 
quoy ſaint baſille lauoit ẽuoyee la. Lt] iup 
viſt fle vaten car ie ſuis Homme pecheur 
et retoumes à baſille et lux requiers quite 


mie pe 


pas ts dapnaci 


ns.Et quãt il eut 
oure et elle ouurit leſcript elle trouua tous 

leg pecheʒ effaces foꝛrs que le plus grief. 
ſi diſt a baſille ſeruiteur de Hieu. Ayes pi 


impetre pardon Pouf cel ainſi comme il 


ta impetre pardon des aultres ette haſteſ 


toſt ſi que ru le reuues vif. Etquot eile vii 


en la dite lon poꝛtoit baſille en terre gu tom | 
bel:et elle cõmenca a ier apꝛes luy er Dire, 
Dieu vopye et iuge entre roy et moy.car iu e⸗ 
ſtoyes toux puiſſant de pꝛier pour moy + tu 


menuopas a vng aultre. Erlors elle miſt le 
ſaipt ſur lg biere et le repꝛiut vng peu aps 


etxrouua ce peche Yu tout efface. et auſi el 
le et ious culx qui la eſtoyent rẽdirent grs. 
ces à dieu. Auant que lomme de dieu treſ. 
ſſaſt il eſtou en pue infirmite Ye la quel, 
1 mourut il appella a luyvng iuifioſeph, 
IE eſtoit moule ſaige en lart ð me 
ecine le quel il apgmoit moult pource quil 
veoit bien auant quil le conuertiroit ct fl 
}. 


ainſi comme ſil auoit afaire De luy:etce 


taſta ſon poul et incontinent il congueut 
bien par le poul que la moꝛt ia ſi eſtoit en 
lup et diſt la meſgnie.Appareilleʒ ce qui, 
neceſſaire à la ſepulture car i| moura'tan 
toft. Et quant baſille louyt À dit. Joſeph 
tu ne ſces que tu dis.et ioſeꝑh luy diſt. Dt, 
INS que le ſoleil couch h 


: que d iras ru ſeieue meurs huy. ⁊ 
* luyi Diſt: ceſt impoſſible. rbole 
lue fe e ie ſuruiſ demai iuſques à Heu, 
re de ſerte 


up: ãt 
le TE uetyYecher 
ras Huy auecques ſoleil couchãt. et haſille 


que feras tu. et ioſeph luy Diſk: 


Se tu ne meurs à celle Heure ie mouray. et 


baſille diſt. Zu mourras Dt pechie: mag 

viues en iheſuaiſt. Je ſcay —— 
le 
ues le 


que dis:et ſe tu vis iuſques a cell 
re ie feray ce que tu diras. Li doncq 


benoiſt baſille iacoitce quil Yeuoit tantoſt 
mourir ſelon nature il impetra dilacion de 
voſtre ſeigneur etinſqueſ à lẽdemai g heu» 
re de nonneveſquit. Et quant ioſeph ievit 
d fuceſbahy erreur en noſtre ſeigneur. Et 





loꝛs baſille ſurmontaltant ls ſoibleſſe du 


coꝛpf par lavertu du couraige ſe leua du lu 


et enmra en legliſe et le baptiſa de ſes ꝓpꝛcſ 
mains. Puis apꝛes retouma ſur fon lit eg 


— 


rendit boͤnement leſperit a noſtre 
ihuaiſt. ⁊ flourit éuirs lã ð ſeigueur 
troyi cens.lxx. TE 


be 


. Deſaine | chan laumonier 


ſoleü racontoyent des aumoſnierſ er louop | 
ent les bons et hlaſmoyent les mauluais. 
— OU pu DLT eſtoit changeur qui 
ecepuoit ies impoſicions nomme pierre 
moultriche et moult puiſſant mais —* 
ET aux pouures:car il les chaſſoit 





9 à moult grant Deſpitceulrq aloyée à | 
maiſon .erſ1côe il np EE ceſ 
ponures à eut aumoſne ð luy. Lũg diceulx 
diſt que me vonres vous ſe ie puis auiour 
duy auoir aumoſne De luy. Lt loꝛs fuent 
conuenance à celluy et ſen ala en la maiſon 
dicelluy Vemandant laumoſne. Lt quant 
lenche hoͤe vint et vit ce pouure deuant ſa 
poue il ne trouua nulleſ pierreſ a luy gecter 
ſiauoit vng Dc ſes varletʒ qu. appourtoi 
Des pains de ſeigle a loſtel il punt lung de 
ſes pams et en ferit le pouure à grant ſoꝛce 
nene. Lt loꝛs le pouure pꝛint le pain et ſen 
ſupra tour er ſen vint a ſeſ cöpaignoͤſ et leur 
moöſtra laumoſne àl auoit gu De ſa main er 
loꝛs deux iours aps le riche home fut ma 
if … Jade Yemoztet vit en viſion qͥl eſtoit mis 
E uyt tout ſeul en oraiſon et vit vne en iugement ⁊ que aulcuns naures mecioy 
treſpelle pucelle eſtant denant lyp et pour eut ſes maulx en la balãce eten lautre. par 

wcvoitvne oorõone doliues eg ſon chief. que he Ye la balance aucuns aultres veſtus de 
lla vit il ult eſbehy er demãda qui dlanc qui eſtoyent triſtes pource qͥlʒ nauoy 
ellg eſtoit:et elle diſt. Je ſuis miſericoꝛde |. ent que mectre en la balance De laurré part 
qui amenay le filʒ ð dieu du qel pꝛes moꝑ oꝛs lung Des deux diſt vraymẽt noꝰ na 

s fẽme etil te ſera bien. Et loꝛſcilux euren uono qͥ vng pain de ſeigle qui na que Feux 
Dant que lolyne ſignifioit miſericorðde il cà vours quil dona ꝑ côtraîtea dieu, Et quãt 
. meca des celluy ioura eſtre ſi miſericoꝛdi ils leurent ps ſur la balance il fur aduis à 
caeur que il fut appelle aleymoꝛ ceſt a dire au les balances eſtoyent egales. Et loꝛs Dis 
wmoſnier.⁊ appelloit touſiours ies pouures eent a œ riche hoͤme muluplie ce pain de 

cs ſeigneurs. Lt He lg É aux ſeigle ou ces noirs te pꝛendrõt. Lt loꝛs 4 
italiers quilʒ appellent les pouures ſeg ſeſueilla er diſt. Las je png pain de ſeigle 
igneurs. E loꝛs appella il tous ſes ſerui q̃ ie LL OS ] 
peurs et leur diſt. Alles par route la are ct *  meut vaulril plus donnertoutes ſes co! 
eſgipues tous les noms De mes ſeigneurſ ſes aux pouures. Et ſi ce ce riche. hoͤme 
Ex quant il vit que-ils nentendoyent pas aloit vng iour par la voye veſtu de nobles 
parolles il diſt:ce ſont ceulr que vous veſtemens. vng hHôe toutnu luy demãda 
Fen povures et mendians et ie les aꝑ acun veſtemẽt à lecouurir et celluy fe deſ 
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mes ſeigneurs:et dis q̃lʒ ſot mes ap poilla tantoſt de eelluy pꝛecieux veſtement 
curs:or vraxemẽt œulx ic nous peuuét et luy donna et tantoſt ceſtuy pouure leven 
ui ver et noꝰpenuẽt doͤner le ropaulme des Hit. E quant ce riche höevit quil auoitvs⸗ 
geulx. Lt pource quil vouloit enſeigner leſ duet deſpendu il — ſi currouce quil ne 
dôes à faire aulmoſnes acouſtuma a rag vouloit menger.et diſoit. Il la fait poures 
ter que les pouures qui ſe chauffoyent au que ie ne ÉE 
| UL 





De ſaint 


euſt remembꝛance De moy: Et quant A ſen 


Dormit il vit vng qui eſtoit plus reſplẽdiſ 
ſant que ſoleil et pourtoit vne croix ſur ſon 


chief qui auoit veſtu le veſtemẽt quil auoit 


dvõne au pouure.⁊ luy diſt pour quoy pleu 
res tu pierre. Et quant il eut dit la cauſe de 


ſa TT il luy Diſt congnois —5 
0 
v 


ſire, Et noſtre ſeigneur luy hiſt ie ſuis 
de ce que tu me donnas et en rẽs gra 
œ a ta bonne voulente pource que ie eſtoie 


tourmente de froit et tume recouuris. 
quãt il fut eſueille il commẽca à beneſquir 


les pouures et Hire, Noſtre ſeigneur vit ia 
ne puiſſe ie mourir deuãt ce que ie ſoye fait 
lung De ces pouures. Et quant il eut tout 
Ddonne aur pouures ce quil auoit il appel⸗ 


la ſon notaire et luy Diſt. Je te ommande 


vngſecret:car ſe cu mencuſes:ou tu neveult 
 œquelete diray ie te vendray aux bat 
ariens. Lt luy Donna Dir liures doꝛ et 
luy diſt. Aaten eu là ſaincte cite et achete a 
top dela mercerie et mevens à aucun creſti 
en et puis donnes le pꝛis aux pouures.et 


celluy le reffuſa. Et ſon maiſtre luy diſt: ſe 


tu ne le fais ie te vendray aux barbariens. 


Et loꝛs celluy le mena ſi comme il auoit dit 


etle vendit a vngargentier veſtus ð ors ve 
ſtemens Sa ſerf et en receuttrenteÿ 


niers et les donna aur pouures. Lt celluy 


piere faiſoit tous leſ vils — ſiq̃ il eſto 


meſpꝛiſe de tous et eſtoit ſouuent batu des 
aultres ſeruiteurs qui lappelloyẽt fol.maiſ 
nie ſeigneur ſapparoiſſoit a luy et luy:mon 


ſtroit ſes veſtemẽs + le confoꝛtoit. Et vraye 


ment lempereur et tous les aultres eſtoyẽt 
moult doulans Dee quilʒ auoyent perdu 
vng tel homme. Et aucuns De * voiſins 


De cõſtantinnob levindrent pour viſiter leſ 


ſains lieur de iheruſalem et furent inuites 
a diſner du maiſtre D ſi come ds 


diſnoyent ils ſentrediſoyẽt lung a lautre ex 


loꝛeille. Cõment ceſtuy enfant reſſẽble bié 


a ſire pierre theolognaize. et ſi comme ilʒ le 


eurent bien regarde lung. diſt. Urayement 


ecſt ſire pierre iheolognaire ie me lieueray 


et le pꝛendray. Et quant pierre lapperceut 


l ſen fuyt couuertemẽt. et le pouriier eſtoit 
ſourt et muet et ouuroit luys par ſigneſ. Au 


iehan laumonicr 


quel pierre commanda nan pas par Se 


mais par parolleſ quil luy ovuriſt luys. LF . 
celluy ouyanxtantoft et recepuantla parol/ 
le et luy reſpondant luy ouurit et ſen ala et 
le portier retouma a loſtel ettoꝰ ſeſmerueil/ 
lerẽt pource que il parloit etſil diſt. Lellup 
qui faiſoit la cuiſine eſt iſſu hors + ſen fuyt 
mais gardes que c ſoit png Yes ſeruiteurf 
de dieu.car tantoſt cõe me diſt ouures: 
il iſſit vne ffambe de ſa bouche qui toucha 
a ma langue et a mes oꝛeilles et ie receu tã 
toſt loupr er la parolle. Lt loꝛs tous ſailii 
rent ſus et coururẽtapꝛes luy mais ilʒ nele 
peurent puis trouuer:Loꝛs rous ceulr de 


celluy hoſtel firent penitence pource quilʒ a 


nopent ſi villementtroicte ſi graut homme 
âng mopyne qui auoit nom viral vouloit eſ 
ji — ſil pouroit faclement idiner 

edit ſaint iehan à aulcun mal eſclandre. et 
ledit vitalvint en vne cite et ſen ala pantoꝰ 
les bourdeaulx des folles fẽmeset diſoi 
a chaſcun par ordre doͤnes moy eſte n 
etne faictes — ſormnicacion. Et loꝛs 
entroit en lamaiſon dycelle et eſtoit en vng 








“angle toute nuyt agenoulʒ en oꝛaiſon et pꝛ 


oit pour icelles au matin il ſen aloit et com⸗ 


mãõda a chaſcune que elles ne le reuelaſſẽt 


au nul. Si que vne deces femmes namife; | 
ſta ſa vie, Et tantoſt ſicomme le viellart ou 
roit elle commenca a urmẽtee du dy 


able. Et toutes les aultres femmes luy Di 


ſoyent. dien ta rendu ceque ru as deſſeru 
pource que tu as menti et ce treſmauluais y 
entre par foꝛnicacion ⁊ non par aultres CH 


ſeo. Et quant il eſtoit veſpꝛe le d it 


vital diſoit. Je men vueil aler car telle de 
me mactent. VEt quãt auch len blaſmoit il re 
ſpondit. Hay ie pas coꝛrpo dôme côme les 
aulires et neſt pas tantſeulement dieu coꝛ⸗ 
rouce aux mopnes ils ſont hoͤes vᷣrayement 
cõeultres. Et aucũs diſoyent pꝛens vne 
belleffemme et mue ron Habit (ſi que tu ine 
— les aultres. Et œlluy > 
oit lecouwrrduce et diſoit ales vous en YI . 
cy ie ne vous ourap ia.q̃ vouldra diffamer 
ſi diffame et ſe fiere du fronc au mur. Ja 
neſtes pous eſtablis de dieu ſur moy pour 


uuger.ales er pꝛenes garde Ye vous:vous 


— 


— e 


— 
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A 


ceut pour moy. Vn 


vonna ſir deniers. Lt quant cel 


nerendꝛes vous pas conte de moy et le di 
ſour hauli en diant. Li quant lon ſen com/ 
an, Dieu luy endurcit ſi 


paper I 
cueur qͥl ne a diouſta nulle foy a ces cho/ 


: mais peioit a dieu àl reuelaft a aucũs 


oeuures apꝛes ſa moꝛt et que ce ne fuſt 


pas conuerty ap 
moent:et il auoit conuerti dieu moule deſ 


Deuaunt dictes femmes:et en miſt pluſieurſ 


es monaſteres. Ung matin ainſi comme + 


—— de la maiſon Dune De ces folles 


mmes il encontravng homme qui entroit 
pour faire foꝛnicacion qui luy Donna vne 
buffe et luy Diſt. pour quoy treſmauluais 
ne te admendes tu de ces deſhonneſtetes 
que tu fais et il luy Diſt roy moy tu auras 
vne telle ioee que toute alixandrie ſi aſſem 
blera. Et apꝛes le dyable vint en la ſemblã 


ce dung moꝛe et luy bailla vne buffe en di· 


ſant. ceſt la buffe que labbe tenuope viral. 
Ertãtoſt il futrapy.Du dyable et iourmẽte 


ſique tous couroÿent à la voix De luy:et 
touteſſois cefivy ſe repentu er fut guery par 


la priere De luy. Et loꝛs quant lomme de 


Dieu — moꝛt il laiſſa ceſte eſciip 


ture a ſes diſciples. Ne iuges pas dcuãt 
le temps. Tt quant les femmes confeſſoy⸗ 
ent ce dl faiſoit ous gloꝛifioyẽt dien.⁊ ſait 
iehan le louoyt meſmemẽt diſant. "Je voul 
droie auoir reœu celle buffe que cellux re 
ouure —* en habit 
He pelerin vinta iehan et luy demãda lau 
ve, Et il appella ſon deſpencien et luy 
les eut 
Amua ſon Habit etvint au patriarche + 


Bemanda laumoſne. Et d appella ſon Ÿ 


| luy Diſt Donnes luy ſix. deniers 
doꝛr. Et quans il. luy eut donne + il ſen.fuca 
le:le deſpenſateur luy diſt. Pere atareqͥ 

ceſtuy ↄ ia eu Deux fois. laumoſue et à 
mueſon habit. Et ſain iehan faiguit ainſi 
comme ſe il nen ſœuſt riẽ. Et clluy mua en 


oꝛes ſon habiter vint la tiercé fois à ſaint 


iehan etluy demanda laumoſne. Lt loꝛs 


ie a ceulrquile Diffa/ 





.……. Deſaint " iehan laumonier 


meſſope:fe ceſtuy pourra plus predte que 


ie ne pourray donner. Unefois aduint que 
le pairicien qui eſtoit ſeigneur du pais yo . 
lut mectre aucune A en mar 

chandiſe et le patriarcbe en nulle maniere 
ne ſi vouloit conſentir mais vouloyt que el 


le fuſt donnee aur pouures ſique les deux 
contenſerent euſemble foꝛment et ſe deſpar 


tirent cous courrouces. Et quant leure de 
peſpze vint le patiarche manda au pamici 


en ꝑ vng archipꝛeſtre. Sire le ſoleil eſt ia 


reſconſe. Et quant te patriden louxt il com 


menca a plourer et vinta luy requerre pdd" …. 
Si comme vng ſien nepueũ euſt ſouſtenu . 
grant iniure Je vng taurrnier il ſe complai 

gnit au patriarche en plourant et né pôu +... 
voir eſtre conforie en nulle manieré. Lt le: 


patriarche rcſponvir.ñ eſt celluy à. top oſe 
courroucer de nulle choſe ne ouurir ſa dau 
e contre top.dop moy ſilʒ car 1e feraÿ'au 
iourduy celle ol contre luy à route alira 
drie ſcſinerueillera. Et quent celluy lor 11.. * 
ſe recõfoꝛta et cuida ài le fiſt reſgriefuemẽt 
barre. Lt quãt iebã vit quil eſtoit vonfoꝛte 


il commenca a le baiſer et dire. Filʒ ſe trucs. 


. praynepueur demon humilite ſi re appa 


reillea eſtre batu etaouprlaidenge de ioꝰ 
dar vrore affinite neſt pas ð cher ne ð ſang 
mais eſt de veriu etde penſee. Et il enuoyva 
tanioſt querre celluy er le fiſt franc de toute 


—* et de tout treu. Et tous ceulr qui 
u 


xrent furent merueilles et entendireit ce 


quid auoit dit. Je feray telle choſe en luyà . 
tqute alixandrie — patriar 


e ouxt qͥ tantoſt cõme lẽpereur eſt cozone 


la maniere eſt telle que les ouuriers qui fõt 


les monumens pꝛenent quatre où ding peti 


tes pieces De marbze Ÿ diverſes couleurs 
et vont a luy erluy dient. De quelle moui 


| reZemarbze ou de metal cõmande tq ſei 


— 


le deſpentier bouta ſon. maiſtreen luy ve/ 


 monſtrantque 
auenture ſe ne ſoit mon ſeigneur ihũcriſt à 
0 


fi ceſtoit oelluy. Lt ſaint. iehã 
lux diſt. donne luy douʒe deniers que par 


gneurie faureron monument, 


Si que pour . 
ceſte cauſe iehan fur admonneſte def 
faire ſon monumẽt il ois ille lai 


ſa aeſtre imparfait iuſàs a ſon treſpaſſe 


ment. Et loꝛs oꝛdõna aucũſ à aloyéta luy 
quãtil eſtoit auecàs le clergiea vue haulte 


…. feſteeriuy diſoyẽi. Sire ton monumẽt eſt 
imparfait cõmande quil ET pour | 
/ i ull. 


ud 


Jde faire . 





PDrclaint 


queruneſcſs A TE 


ent<ing riche Homme pour ce quil vit qͥ ke 
benoic1ehan. auoyt vils draps à —**— 
pource quil anoyt tous les aultres donne 


aur pouures /il acheta png treſpzedeux à - . 
neriouer 


touer et le donna au benoici iehan. Et 
éémeil leuſtrvne nuit ſur luy il ne peuft rou 
te nuict doꝛmir et penſa à troys cens ð ſes 
ſeruiteurs pourroyẽt bien eſtre conuers ð 


tant grãt pris. Et toute nuct il ſe lamẽtoyt 
er Diſoit Ou] en har quans en 





luyes / quans à eſtraingnent — 
de ſropt/qui Yozmétjenmy lemarchie.et 
tu denourãt les grãs popſſions + repoſät 
on ta chabre auecàs touſles maulr ſur toy 
Py couertouer ð vit etcinq iyures teſchau 
fe ainſi. Et le hũble iehan ne ſe couuryt 
onqͥs aultre fops. maiſ tatoſt au matin ile 
fiſt voᷣdre ex döner le pus aux pouures. Et 


duatle riche höe louprile acheta arrie 


res ⁊ le bailla au benoyct iehan ⁊ luy pꝛia 


qlne le vẽdiſt plus mays leieniſt ſur ſoy.⁊ 
| SN oↄme il le tit/il le cõmãda vẽdꝛe et ds 
ger 


e pris a ſes ſei Et quãt celluy 


Ache louyt / i le iacheta ð rechief ð lappoꝛ 


aa au benoict iehan et luy diſt moult agre 
ablemẽt. Nous verrons à deffauldꝛa ou 
tor an vẽdre au moy au rachetey / et ainſi 


vendengoyrt il le Diſant 
— aulcun — Diſpouiller * Ti 
F 


Pes en telle maniere ſans pechie pourlẽ 


tencion de donner auxpouures.er tel gai 
gne deux — — 


ðrceult. Laure car yl pꝛendra 


5 benoict iehan vonloyt 
les hommes actraire à aumoſne ilauoxt 
sgcouſtume Ye raconter de ſaint ſerapion 


Et quant il euſt donne ſon maniel a vng 
pe houe d recontra vug aultre qui 
eſtoytraut remply De fropt il luy donna ſa 


cooae et ſaſſiſt iout nuſ tenant leu 

ryvng homme luy demãda There qui ta 
Peſpouile.et demonſtrãt leuuangile — 
reuoitil dit Ceſty q ma veſpouille. nez 
aultee ſops il vit vng éet vendit eu 
nangile et en donus le puis aux poures 


Et quant on luy demanda on eſt ceſte leu 


. uansile / et il reſpondit. Zeuuagile con 


— —— 





iehan laumonier 


mande erdit. Ua et veus quaque m as⸗ 


— 


mandoyt. Sicomme le benoyct ielzà euſt 


rauoſt * —3 Fe 
ca a tencer a luy eta ; 
uant ſa face. ct quant ſes ——— 
i luy voulopent conrre ſus et le vouloxẽt 
jefuement batre . Etle benopriehan ie 
—— Souffres freres ſouf⸗ 
fres quil me mauldie. Jay bien ſoixante 
AOS OTD parmes oeuureſ 


etiene pourray pas poꝛter vne tencon de 


ceſtuy. Et loꝛs commanda à poꝛter dende 
celluy leſac Des Deniers ‘pour le laiffer 
TS 
pleeſtoytvne foys apꝛes leuu 

ſus hoꝛs ð leguſe et eſtoyt illecqueſen par 


lant de parolles occieuſes 


le pat 
ſeny —— — 
—* merueillerẽt / et il leur diſt 
filʒ la ouleſbꝛebiſ ſont doit eſtre le pa 
Ou vous entres en legliſe/et1ep- cutrera 
auecq̃s vous OÙ vous demoures ie ꝝ ⁊ icj 





me le benoyet iehan ⁊ diſoyent que 
on le deuoyt exxommunier comme cellu 
qui anoit perdu Yeux ameʒ celle. Ydelupet 
celle ð lanonnain. Saictiehan lesrefrain 
ii ainſi filʒ non paſ aia 


vous monſtreray que vous fayctes 


beũr peches. Premitemẽt vous faictes 







| 


contre lecommanvemétdenoſire ſeigneur 
qui dit He iuges pas et vous nc * 
iuges. Socondementcar vous peſcaues 
pas ſeilʒ pechent iuſques a hugne ſu ſen 
repétér. Sauuẽt adnintque le 6). 

— — 








cheuer ma cà 





Deſaint 


aprochoyt Demon d diſt. Jexerenvxgrs —— 


vcs ſire dieu pource que tu aſ exauce mg mi 
ſere requerant ta bonte qui à moy mourant 
ne futtrouue ſinon * 
cecqq ie ommanda à Donnes 


ures. Et quãtil futmoꝛt ſon cops — has 
rablefurmyſ en vng ſi 
cops de Deux eueſques pi ir eh. 


terres / et ces cops Yonnerentmierueilluſe 
ment lieua celluy et luy layſerécle malien 


vuide. Ung peu de temps auâtquil mou | 
rutynefemmeguoyt faict vng treſhoꝛrible 
pechectneloſotr confeſſer a nul omme. 
diſt aumoins eſ 
aipueſ le/car elle ſcauoyt bien eſcripꝛe ⁊ le 


Er loꝛs ſainct ieh an luy 


et le mapoꝛies ⁊ ie pꝛieray pour voꝰ 


EE 


Diligamment et lappoꝛta au benoict 


et lui bailla. Et peu de temps apres il fut 
ſeigneur. quãt 
celle ouyt dire quil eſtoyt moꝛt elle cuidoyt 
eſtre vituperee et ↄfuſſe etcuidoit quil eüt 


malade ⁊ repoſa en noſtre 


laiſſe lereſcripta aulcun ou-à il fuſt venu 
—— — AN té 
del de ſainct iehan et la plouroir habäva 
ment er crioit Yi —— — 


apt. Etloʒs ſe benoitichan yſiſt hors du 


tombel en habit Jeueſà aupronne Dear 


Ddela de deuxeueſqueſ quer ent 
auecques luy UT UE 


nous haficsturancernenouſi larſſe 28 

ſer moy ne ces ſaines qui ES n 

Popcy noꝰ eſtolles mouillieeʒ ð res la 

Zoꝛs luy bailla ſon eſcip tout ſeelle ſicom 

— tauãtet diſt. Tlopexceſeel7 ou 
— diptet le lys, Et quant elle leuſt 

il € dutout 


æe. Ettrouua le eſcipi en ceſte maniere. tõ 


Pechecſtefface pouriehan mon ſeruitenr 
celle rendit grans graces a dieu. et 
ti TS JE 
auecques les autres Yeux eueſques. Et 
fut ennodly enuyron lan ð noſtre ſeigneur 
fix ceus etciuq au réps 


— 


jon et ie ſuis faicte ma cõ 


fuſſion a touſ.et ſicomme elle plo 
amerement et pꝛioit le benoict han | 


luy Demonſtraft ou d luy auopclaiſſe èſs ed — cöuerty en la 


SE D 


per relou TES 


15 civpereur ! 


D S | 
ti: + ‘o ; 
+ [) 
fo — PE e —— 
* - 1: 


 . Legenvevela céverſionſainetpok/ 








Fl maſion fnape lapoſtre il 
faicte en ce meſme an à noſtre 
eigneur ſouffrir mor, Le eſtyen 


ne fut lapide non Pa EN 0 a NI 
apparent, Lari Dict ſouffri ſouffrit mot en la 
Hartieſme lea reſtxenne fut 
—— — rdaouft.t. 





feurier. trops raiſös ſôt. à 
laco n d lebree 
—— US 


lſi grãt al 
— 
cõdemẽt pour 


it —* rite, conne legliſe euſt 
—— ſecutroni/ ieue 


— 


treſgrant —5*— 
ſtre ſeigneur râl 





ES 


Botaint 


L'a xtantoſt celluy muet reſpondit. Sire à 
veulx tu à ſacs, Ecſureſteparoie dit 
ſaict auguſtin Laignel occis des loupſ fit 
des loups aigneaulx car celluy ſappareil/ 
le ia a obeir qui foꝛcennoit auant à perſecu 
ter. Secondement il demonſtra ſa merueil 
leuſe ſageſſe, Sageſſe merueilleuſe fut en 
ce quil loſia hoꝛs De lenfleure de loꝛeille 
en luy offrant les choſes baſſes de humili 
te/ct nõ pas leſ haulteſſes De magcſte :car 


il diſt. Prens les enfermetes de mon Hu 


militeet oſte les eſchacques ð ton oꝛgueil 
TZTiercement il demonſtra ſa debonnairete 
piteuſe qui eſt ſignifiee en ce que celluy qui 
tau fair etvoulente de ꝑſecuter il côuer 
tit. Jacoit ce ql euſt male voulẽte cõe cel⸗ 
ly q̃ ſouſpiroit tout ð menaceſ ⁊ auoit maul 
nais enfoꝛcemẽs cde celluy à aloit aux pꝛin 


ces des pꝛeſtres.ou — en vantãt ſop ꝑ 


mauluais faits que il meneroit les creſtiẽs 
lpes en iheruſalem. Et pour ccy aloit il: et 
pource eſtoit ſon — treſinauluais et 
touiteſfois le côuertir la miſericoꝛde de no/ 
ſtre ſeigneur theſucriſt. Gecondement elle 
fut muaculeuſe par la raiſon De lordonnãt 
9 côuerſion. Et lon dit que cefte lumiere ſut 
diſpoſitiue ſoudaine grant er celeſhiele Et 


lenuironna ſoudainement celle lumiere du 


ciel. Pol ſi auoit en ſoy roys vices. Ze pᷣ 
mier ſi eſtoit hardieſſe reſt ſignifiee en ce 
qui eſt dit: il aloit aur pꝛiinces Yes pꝛeſtreſ 
Erx cõe la gloſe dit non appelle mais De ſo 
gre et ꝑ lenuie qui leſmouuoit. Le ſecond 
eſtoit orgueil le quel eſt ſignifie en ce à eft 


dit ſouſpirans et plai de menaces. Le tierſ 
eſtoit lentente chjarmmelle quil auoit en la foy 


Ltd ce Dit la gloſe ſur ceſte parolle.ie ſuis. 
ihũs ⁊c. Dieu Fes cieulx qui parle le quel 
eu cuides moꝛt p ton ſens iudaique.et celle 
lumiere diuine fnt ſoudaine pour eſpouan! 
ter celluy hardy. Eile fut grande pource à 
elle abactiſt celluy hault et oꝛgueilleurx au 
fos dumilite. Ele fut celeſtielle pource qͥl⸗ 


le muaſt ſa charnelle entête en la celeſtielle 


ou il penteſtre ditque celle ordonnãce fut 
en trois choſes: en la voir riant ‘en là lu/ 


miere reſp lendiſſant:et en la puiſſance. Zi | 


ercemẽt elle fut miraculeuſeꝑ la raiſon Du 


Pol 


lip celluy pol en quoy ceſte ®.. 
u 


ion eſt faicte: car ces troys choſes furẽt 


faicies en luy dehors merueilleuſemẽt ceſt 
aſcauoir qͥl fut abatu a terre il fut aueugle 
il iuna trops iours il fur abatu à terre pour 


eſtre reſſourſ. Et auguſtin dit. pol fut aba 


tu pour eſtre aueugle er fut aueugle pour e⸗ 


ſtre mue. et fut mue pour eſtre enuoye: d fut 


enuoye pourœ quil ſouffriſt moꝛt pour veri 


te. Et encoꝛes dit auguſtin le ſoꝛcenant fut 
blecie et fut fait ceant.le ꝑſecuteur eſt ble/ 
cie et ſue fau pꝛeſcheur. le filʒ De ꝑdicio fut: 
blece et fut TE fut fait paie de ele⸗ 
ctiõ.il fut aueugle pour eſtre enlumine et ce 
fut quant a ſon oſcur entẽdemẽt. Lt dont 


es trops fours quil demora aueugle dit on 


quil fut introduit de leuuangile car il ne lr 


paie onques domme ne par homme ſi cõe 
luy meſme teſmoigne:mais par la reuelaciõ 
deiheſuciſt. Et auguſtin Dir Je dis que 


pol fur vray champion de iheſucriſt enſei 


gne de luy:eſdrece de luy:cruxifie auecquef 


luy et gloꝛieurx en luy. Et eſt amegri en cher 


ſi que celle cher fut ordonnee a — | 


bonairete. Lt apꝛes ce le cops de (up ſut 


ordonne et eſtabli 4 tour bien. Il ſcauoit 


bien ſouffrir fain et habondaneẽ et eſtoit i 


troduit par tout et en toꝰ Lieux. Et ſouffroit 


vouleniiers toutes aduerſites tourmẽteurſ 
tiranſet peuples plains de foꝛcennerie:il 


les vainquoit ainſi comme mouchbes er la 


moꝛt et les tourmens er mile paynes:illles 


we 


tenoit ainſi comme ieu denfans er les em/ | 


bꝛaſſoit voulentiers.et eſtoit plus ennobli 
a eſire lie dũe chayne à a eſtre coꝛonne dũe 
coꝛonne :et ſi recepuoit plus volẽtiers plai 
es que vng aultre ne faiſoit Dons. E eſt 
leu que troys choſes furent en luy côtreles 
trops choſeſ qui furent au pꝛemier pere lcar 
itfuten luy eſdrecement contre Yieu. et en 


pol fut au contraire car il fur eſtendu en. 


terre. il fut au pere ouverture Yes peux. et 

en pol an contraire fut aueuglemẽt des 
cr -Afarau pere glotonnie de menger 
efruii 

abſtinence de viande conuenable. 


¶ Zegende De ſanae paule. I 


endu et au contraire futen pol 
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rome ozdôna lavie par telleſ paro 
à. Se tous les membꝛes Ye mon coꝛps 

penttoumes en langues et tous les mé 
ꝛes parlaſſent voir humaine ſine diroye 


 enullechoſe Digne aux vertus de la ſaicte 


er honnoꝛable paule qui eſtoit noble par li 


gnaige:mais plus —— et par ſai 
e 


cdete:et iadis puiſſante en ri 
ée plugs ennoblie de la pouurete de ihũ 
criſt. Je teſmoigne en ihũcriſt et en ces 
angels et en celluy ange qui fut compaignõ 
et garde de celle merueilleuſe femme que ie 
ne puis dire rien ſuffiſant a la grace Picel/ 
e ne en la bouche des louãs dicelle:mais 
c que iay dire ie mect pour teſmoing Yu 
moins De ſes merites. Ætſe le lecteurveult 


ſſe mais el 


ſauoir les vertus dicelle:elle delaiſſa ſes 
arens et elle fut embꝛaſſee par les vertus. 
e paulin eueſque de antioche et epipha 
nes qui eſtoyent venus à romme et pourpẽ 


ſoit delaiſſer ſon pais er diſt a ſoymeſmes 
Que actens ieplus et deſcendit au poꝛt:⁊ 
on 


ſon frere ſes couſinsictfcs amys:et que pl 
eſt ſes enfans la pourſuzuoyenr: mais ies 


voilles eſtopét ia tendues.etla nef eſtoit ia 
tracte en hault parle conduit des ramco. 


Anle fut treſnoble Dame Yes rõ⸗ 
ains: de la quelle le benoifthihe/ 


EE | 


baule. | 


Er le peti thoꝛothe tendoitſes mains ſup. 
pliant au rivaige, Etrufyne pꝛeſte à mari 
ef pꝛioit quelle acendiſt ſes noces et amor. 
tiſſoit De pleurs:et touteſfois celle tenoit 
ſes yeuix tous ſecs au ciel ⁊ eſperoit feloͤme 
EEE — en dieu et * — 

as quelle fuſt mere pource quelle ſappa⸗ 
—— ancelle a dieu.et eſtoit tourmẽ 
tee es entrailles ainſi comme ſe on les luy. 
traiſt hoꝛrs des membꝛes:elle ſe combatoit 
auecques douleur et ſouffroit planicre re. 
— droiʒ de nature. Et combi; 
eh que ſon eſiouyſſant couraige conuoytaſt 
lamour des filʒ js nature elle deſpꝛiſoit 


pour lamour De Dieu. Ælle eſtout là. plus. 
pouure de tous les pouures. LT tout aiuſi 


comme entre moult Ye pierres la pierre b. 
cieuſe reſplen dit et ſi comme la darte du ſo 
leil obſcurciſt etaombꝛiſt tourtes les petites 
lueurs des eſtoilles ainſi ſurmonta elle la 
vertu et la — de Tous par ſon hun 
lite. elle fut la plus petite entre ous pour e 
ela — de tous:car de tãt comme 
TE eſpꝛiſoit plus elle eſtoit plus exau 
cee Ye Dieu car enſuyuant vaine gloire elle 
deſſeruit gloire laquelle enſuytverm côme 
lombre er delaiſſentceulx qui la conuoytẽt 
et enſuyt ceulx qui la deſpꝛiſẽt. Ceſte cy eut 
cinq enfans:c lat) ille ſurla mort De la 


UA paule a rõme. La queile 


aincte delaiſſa pãmachien ſon hoir et pꝛe 
uoſt de ſes choſes au quel noꝰ fiſmes vng 

petit liure ſur la moꝛt dicelle.⁊ eu q. 
eſtoit oꝛendroit ung pꝛecieux iouel es ſains 
lienx en legliſe Ye virginite. Et rufine qui. 
courrouca le coraige de ſa mere pource qͥlle 

mourut ſans meur eage: et thoꝛothe apꝛeſ 
le quel elle laiſſa à" pourter comme celle 4 . 
ne vouloit pas plus ſeruir à loffice de ma 
riaige:mais elle auoit obey ꝗ la'voulente ð 
ſon mary qui deſiroit auoir hoir maſte. Et 
quant ſon mary fut moꝛt elle le ploura ſi qͥ 
a peu quelle ne mourut. Et loꝛſ ſe conuertit 


ſi bien au ſeruice De la deſiroit a 


auoir telle moꝛt cõme luy.Et que en! diraꝝ 
ic plus les grandes maiſons er les treſ 
grandes richefſes. De iadis elle donnoit 


aur pouures elle ſe confortoit ſeulement ex. 


er 
ques ioye meſtee ð larmes er Diſoit. Dieu | 
NE maiſon de paien la quel. 
le dieu eſt parti. dauid parla fiablement. 
Nous entrerons Hevens le iabemacle di 
elluy et ladourerons en luy ou les pieds ð 
luy ſeſterent. et ie reſmaleurcuſe pechereſſe 
ſuiſ digne iugee a baiſer la ceiche en quoy 


De ſainte 


—— qui eſtoit ompaignon de ſonyof 
age. Et enretant la nef couroit par la mer 
EE FT POT |; 
tes regærdopent fe riuaige:et elle tenott ſes 
reulx tournes quelle ne viſt ce qlle pouoit 
veovir ſans tourment Si comme eile vint 


et tous culx qui auecques eulx eſto 


aur lieur de la terre ſaincte et le pꝛeuoſt de 
BPE quicongnoiſſoutrefbuen la gẽt 


enuoya deuat ſes appariteurs pour” 


appareiller vng grant palais:mais elle eſ⸗ 
leut vne petite celle:et viſuoit chaſcun iour 
les lieur ſains a fi graut ardeur era ſi grãt 


eſtuð que ſe elle ne ſe haſtaſt daler aux aul 
tres elle ne peut auoir eſte oftee des pꝛemi 
ers, Et quant elle fut agenoullee deuant la 


croix elle adouroit en regardant noſtre ſei/ 


monument et enuironnoit le lieu ou le ſaint 
. d 


toit, Et touiji v 
res eſpandues dicelle et des pleurs + 


rees eaues de qeance 


Des cris etnoſtre ſeigneur meſmes que el 
le pꝛioit. E De la ala elle en beihleem et 
étra-en la fofſe du fauueur et vit le lieu ſait | 


Ye ta vierge:et iuroit moy — que ele! 
veoit aux peulr de [à crcance lei 

lope en drapel 

ef 

ſtoille reſplendiſſoit ſus la vierge mere: + 
les paſteurs nouriſſans ſes b 


edier adoncques le ommencement 


ur 
De Mi leuuangeliſte: ceſt In pꝛincipio 
— 


erat verbum et verbum erat apud deum.et 
verbum caro facum eſt ⁊c. Lx veoit hero/ 
Ad ui etles enfans ocas:et marie! 

fuyans enegipte ct parloit auec⸗ 





woſtie ſeigneur breiſt perserouref en la foſ 


r ainſi omme pendant. Et quant elle” || 
— au ſepulchre Où il reſſuſcita elle! — 


coꝛrpſauoit geu. Et lecheoit a ſa boucbeleſ 
ef que celte couuot 
ſalem eſt teſmoing des 


fant cuue 4 
les en plourant en la œeche'  Yoieſhe compenſe par pleur, Etleſ molʒ 


les roys adouranſ noſtre ſeigneures le/ | 


tre iant De vertus ie ſerope-veu' eſtre 
ffu.la quelle quanrelle eſtoit ſeculiere elle 
fur exemple De toutes les dames de rom⸗ 
me. et ſe pourra ſi bien que oncques renom 
mee de nul mal neuſt:ne nul noſoit faindre 


Paule 


ſeen la quelle la vierge ctfanta Zieu:cy df. 
4 repos:car ceſt le pais moy ſeigneur... 
ie habiteray cy pourcs que mon ſaulueur le. - 
cur Lille ſé demena par ſi grant humi 
lite que qui la veiſt et leuſt veue enſongrir. | 
höoneur i ne geuſt pas que ce fuſt elle maiſ 
la mincur EAN Lt quant 
elle eſtoit ſouvent enuirotmee Ye compau⸗ 
nies De. vicrges elle eſtoit la mineur Ye 
toutes et en habit et en parler et en aler. Et 
puis que ſon mary fut moꝛt elle ne mengea 


auecques homme. ex combien que elle le 


ufſt et hantteſle dcueſque. Ele neutra 
— —* en bain ſe elle ne fut malade 
Lx ueut oncques puis mol lit ne auſſi en 
treſgriefue fieure mais repoſoita la dure 
rerre et ſus eſtente De haire: et touteſfois 
elle ioignoit ce repos: ce repos dou. eſtre 
dit iour et nuyt aoraiſons a bien peu conij 
nues. Et ſi plouroit auſſi iour et nut les 
legiers peches que lon cuidaſt quelle fuſt 
coulpable des aultres griefs Et ſi omme 


TE — — 
quec argnaft ſes peulx et les gardaſt 
a lalecon de leuangile elle diſoit la face 


Joit eſtre troublee que iar ſouuent painte 
couleur contre le ommandement de di 


eu. Etle coꝛps doit eſtre tourmente qui ⁊ 


entendu à moule de Delices car le longris 


s et pꝛecieulx ſont amuer en aſpꝛeſſe 


d 
dyde hare ie qui aypleu a omme et au co. 
eſtes qui vin * —— ucciſt. Eñ 
Drent veoir le filz Ye Dieu qui eſtoit fait 


eſire oꝛenoroit plaire a iheſuciſt. Et 
ſe ie vouloye pꝛeſcher en icelle chaſtete en⸗ 


dicelle. Et ic confeſſe mon erreur:car quet. 


iela repꝛenoie crlup popoſoye ce Die De 
choi e. Jl:ne vous appartient pas . 
reffroi 


dement comme aux aultres: mais õð 
ribulacion:mais elle doiteſtre De qualite 
en temps ſi que voſtre habondance ſoit a 
meſaiſe dyceulx. Et auſſi la leur habou· 


vonce ſoit a voſtte ſouffrance. Eft con⸗ 


ſuper; 
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auoit aſſẽb 


en telle maniere que elles eſtoy 


De ſainte 


nient pouruoir que ce que TS vouley 
tiers (on ne pourrit pas touſiours faire et 
diſoit moult Ye Poſes, aultres qui la-eſ 
momo 4 m leuſe vergoigne par pa/., 


rolle treſeſparguable:et en appélle noſtre 


ſeignegr a teſmoning que celle faiſoit tour 
pau — —* mourir pou. 


ure ſ que elle ne laiſſa vng veniér a ſa fille 
et que elle fut enuelopee au Yernier à vng 


eſtrange ſuaire: et diſoit ſe ie l demande ie 


trouueray moule de gens qui le me donrõt 
Etſe vng pouure na ð moy ce que luy puiſ 


—— dema, 


Hera lon lame De luy. Elle ne vouloit pas 
deſpendre pecune en ſes piexres qui ſont 

itoires auecques terre et ſiede: mais 
les deſpendoit en viues pierres qui ſont 
trouuecs ſur terre. Deſquelleſ iehan vu en, 


lapocalipſeque la cite Yu grani rop eſt fai, 
ae elle pꝛenoit a paiue hurle en ſa viande 


e les iours des feſtes ſi que ð cevne 
A Du, 
vin Des liqueurs [apt Yu myel des oeufʒ: 
et de ces aultres choſes qui ſont ſouefucs 
en gouſt es quelles choſes 


leurventre ilʒ cuident que ce ſoit ſeure impũ 


Dicie. Jay congneu aucun ſeminateur ð z%/ | 
ʒanpe qui eſt vue maniere entre les hoͤnes 
treſuile ſoy demonſtrant cõe benigne Ye » 


nonca que pour la treſgrant ardeur des ver 
tus il eſtoir a duis à aucuns que ceſtoit ſoꝛ 


cennetie et folie:et Dit que le ceruel itelle 


deuſt eſtre ſouſtente et nourry. au quelele 
reſpondii. Hous ſommes fais regard aux 


âges au mõ de et aux höes et ſi ſomes folʒ 
Fi ihũciſt mais ong fol Je dieu eſt p 
a 


ge des hões. Apꝛes nie monaſtere qͥlle 
audit baille a gouuerner aur hões elle 02 
dounna et partit en troys monaſteres er mit | 


dedens trops compaignies de viergeſ àlle 
dé * par diuerſes pꝛouices iãt 
nobles cõme moyehnes et Ye bas lignaige 


es a loeuure et à la viande mais elles eſtoy 


ent iointes aux pfeaulmes et aur oꝛaiſons 


tantſeulement. Et quant elles récopenn en 


* 


ſapbie elle les rac doü h reſſeglcres pas 


elles choſes pꝛendre aucdüs * 
cuident eſtre abſtinence. et ſe ilʒ en ont éply 


ent depari 


Paule 


cvolles et debriſoit la cher des eunes vier 


ges greuces par doubics ct aſpzcs ieunes 
erapmoit myeulʒ que leſtomac lux douleuſt 
que la péſee. Yiſant que la necrere du cozpf 
et des veſtemens eſt ordure a lame, {ice . 
que eſt teuu poir legier et pour neant eytre . 
les hoömes du ſiecle elle diſoit que ceftoit 
ie entre cculx Du monaſtere. Lt com / 
mentqueé elle donnaſt ioutes choſes large 
ment aur langoꝛeur et Des viãdes De cher. 
Touieſfois nen pꝛenoit elle point pour ſoy ; 
quant elleeſtoitmalgve et en ce neſtoit paſ, 
egalle:car ce quelle faiſoit aux aultres par 
pitie:elle *— a ſoy par durte. Je racon⸗ 


ierap ce daut je ſuis expert. Il aduint es. 
treſarſvans chaleurs ð fuillet quelle. eſtoit 


en ardeur de feyre. Et apres la deſepcra 


. on puis que lon eſtoit en eſperance Ye ſà, 
moꝛt etque elle reſpira parla imiſcrico2de, 


de dien ſi que les medecins durent que els, . 


le vſaſt dungpeu Je vin foihle et qlle ne 


beuſt poit deaue affi q̃lle ne cheiſt en ydro 
piſie. et ie priay occultemẽt au benoiſt epi⸗ 
phanes pape à illuy admoͤneſtaſt et enio 

ſta boite vin:car elle eſtoit ſage er Ye. 
fubrélengintantoſtelle ſentit ce à ie auoye. 


| conſpire et me diſt ce que il luy diroit. Lx, 


que plua eſt quaut leueſque vine apꝛes 


moult de admonneſtemens 11 iſſit hors ex. 
ie luy demandaꝝ qͥlle auoit fait.et elle reſ⸗/ 
ponpdit. Jay tãr pꝛoufite q̃ iay a paine amõ 


neſte à ceft ancen homme que ie ne boyue 
de vin. lle eſtoit debonnairevers ſon ma 

et ſes enfans:et meſmemẽt car en la moꝛt 
Ye on mary et De ſes enfans elle fue touf⸗ 


_ ours en pert] ð moꝛt.Et quar elle ſeignoit 
ſonviſaige ĩ ſa poictrine lipzeſlis ð la coi 


ſe efforcoit cõtre la douleur ð la mere poux 


aſſouager + ſurmôtoit le couraige ls œog | 


able et là penſee Ye mere er. les entrailles 
eſtoyent a grauees et ainſi vainquoit en cow 
raige la fragilite Zu — ereſtoir vaincue 
lle tenoit en memoire les ſaictes eſtripru . 
res:et ſi cõme elle aymaſt liſtoire ⁊ diſoit à 
œſtoit le fo demẽt ð verite otro … 


ours plus le ſés eſpirituel. Ætp ceſte hau 


eſe deffenvoit elte levificacion Je lanez . | 


ſi parloji vne aulre langue la quellé choſe 


De ſaint . 


eſt veue eſtre non arable aux enuieur E 
Te voulur apꝛendre et apꝛint la langue he⸗ 


bꝛee:la queile ie apnns Demon enſnce a 
moult grande paine et a.mault grant ſueur 


pour pitie et ſons penſer a peſer que ie n⸗ 
e mop et la pꝛit 


Lé 


le delaiſſe et qlle ne d 2 
en tellemaniere quelle chantoit les pſeaul 


PI » 


mes en hebꝛeu:er ſonnoit celle paroile ſas 
nul — propꝛiete de latine langue. là qͥl 


le choſe nous voyös encoꝛes auiourduy en 


* 
ſaincte cuſtochie ſa fille. nous auons iuſq̃s 
noſtre nef amenee par bons vens et no/⸗ 


renéfatranche les eaues treſparfõdeſ en 
mer courãt en noſtre parolle court main 


tenant en eſcaffes ce ſont petites nefʒ. Qui 


eſt celluy qui pourroit tacõter paule mouꝛa 


ce ſans plourer, lle cheut en treſgrant-fot. 


bleſſe ettrouya ce quelle deſiroit pour noꝰ 
laiſér et pour. eſtre plus plainement auec 
ques nfe ſeigneur pour quoy actens ie tãt 
erfais ma douleur plus loͤgue ⁊ en demou 
rant en aultres choſes. La treſſaige Des fẽ 


mes ſentoit ia la moꝛt eſtre en elle et partie 


duoꝛps et des membꝛes reffroidant ⁊ ne 
ſentoit fors lamevoleter en ſa ſaince pouri 
ne pour aler anecques les ſiens et pour de 
laiſſer les aultres et elle diſoit baſſemẽt ceſ 
vers. Sire iay ayme la beaulte de ta rt 
etilelieu de labitacion de ta gloire:et ſi di 
ſoit. Sire de vertus combien ay ie couuoy 
te tes aymes tabernacles et cetera. Et quãt 


ie luy demanday pour quoy elle ſe taiſon:et 


pour quoy elle ne reſpondoit a moy criant 


ia choſe luy douloit. Elle mie reſpon 


ren grecqueellene auoit nulle miſteſſe: 
mais regardoit que tout eſtou paiſiblemẽ 
pꝛes ce elleſe teuſt. Et loꝛs recoꝛda ceſ 
æeſmes vers à peulr clos iuſques au rẽdꝛe 
lame ſi baſque à paine ie ne lentẽdoye poit 
et nauoye mul des moynes etapiſſant en la 
celle gu Deſert ne nulle vierge qui le ſedet 
de ſa chambre teniſt qui ne cuid aſt que ce 
euſt eſte ſacrilege ſe il. neuft eſte a loffice 
tant quelle — miſe en la 
ſoffe iourte legliſe. Et euſtochevierge hõ⸗ 
noꝛable fille dicelle ne pouuoit eſtre traicte 
de deſſus ſa mere ainſi comme ſe elle alai 
taſt: et la baiſoit et auoit touſiours leſ xeulx 


| A 


A 


Balille 


au viſaige dicelle ĩ⁊ embꝛaſſoit tout le coꝛpſ 
etyouloir eſtre enſeuelie auecqnes ſa mere 
Et dieu en eſt teſmoig que elle ne laiſſa õc 
ques vng Denier a ſa fille fors monnoy⸗ 
Des eſtranges:et que plus forte choſe eſt 
clle luy laiſſa granve mulntude de ſcurs * 
Je freres qui eſtoit foꝛte choſe a ſouſtenter 
etgrâvemauluaiſtie a chaſſer. Dien te ſas 
ue paule etaide téte paie la, demitre viel 
leſ de celluy quite Honnoze 


Linterpretacion du nom Ye ſaint iulien 
ta — 


"Tr Alien vault autant a dire omme 
{| -iubilus chantant:et ona qui eſt a⸗ 
Sire hault:et eſt dit iulien aiſi cᷣe 
iubilant:car il ala aux haultes et ſouuerai⸗ 
nes choſes en chantant. Ou il eſt Dur de 
iulins qui vault autant comme non ſa 
et anus ceſt viel:car il fur viel au ſeruice De 
dieu par long eage: et non ſaichan ſelon æ 
que ſe reputoiit. — 


¶ Zegende dudit ſaint iulien. 
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Ulien fut eueſque Zu mans. Et 
dit on que ceſurſpmé le lepꝛeur 
Aque noſtre ſeigneur guerit Du 


- WW -êæ 
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|} 
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-côter que ſi commevng d 
les brebis de legli 8* 


De ſaint 


pꝛe et qui connia noſtre ſeignenr an diſder 


qui fut oꝛdonne eueſque Du mans Yes 
poſtres apres laſcencion nr̃e ſeigneur, & 


ceſtuy fut ennobli de moult de vertus. Il 


ſuſcita trops moꝛs et apᷣs repoſa en par et 


fut reſtuy iulien que lon dit qͥ eſt AP: de 
oſtel 


ceulx qui cheminent pour auoir bon 


pouro que noſtre ſeigneur fut hebrege en 


a maiſon. Mais il — — 
png aultre iulien ceſt aſcauoir celluy qui oc 
eiſt ſon pere et ſa mere par ignoꝛance du qͥl 
liſtoire ſera miſe cp dedens.Eſi ſur vng 
aultre iulien de noble lignaige de auuerge 
mais il fut plus noble Ye foy:car ð ſon gre 


ſe offrit aux pèrſecuteurs par d eſir ð mar 


tire. Et en ld parfin criſpin pꝛeuoſt enuoya 
ſon ſeruiteur et commanda quil fuſt ocis.⁊ 
quant cellup iulien oupt ce il ſaillit ſus et ſe 


offrit ſans peur a celluy qui le queroit. E 


tantoſt celluy le ferit png cop et locciſt. Et 
tantoſt le chief fut leue De terre ec poꝛte à 
ſaint feriol ſon compaignon pour le mena⸗ 
cer Ye moꝛt ſemblable ſe il ne ſacifiou tan 
poſt, Et quant il ne ſe voulut conſentir ds 
loccirent et mirent le chief de ſaint iulien à 


necques le coꝛps De ſait feriol'en vhg ton 


bel. Et pluſieurs ans ap2es ſaint mamer 
eueſque De vienne trouua le chief ſaint wo 
lien entre les mains ſaint feriol auſſi ſain 
et auſſi entier comme ſe il euſt eſte enſepue 


ly ce meſmes iour. Entre les aultres mira⸗ 
8 


cſtuy ſaint eft de couſtume de ra 
— ** iacre bene Ef 

de ſaint iulien et les 
out luy deffendoyent de par ſaint iu 
ien:il reſpondit. Julien ne mẽge pas niort 


tõs. Et vng peu ãpꝛes il fut feru Dune treſ 
foꝛte fieure. Et quant la fleure ſenfozca il cõ 
feſſa quil eſtoit tont embꝛaſe De celluy mar 
tir ⁊ commanda qué on gectaſt de leaue ſur 
luy luy pour le refroidir. Er tantoſt ſi grũt 
fumec et ſi grant pueur en iſſt de luy que 


tous ceulx qui la eſtoxent ſen furrent ei il 


mourut tantoſt aps. Si cõme gregoire dit 

vng paiſant vouloit arer vng champ avng 

dimanche:et il fut tantoſt cõtrait des doiſ 

VDdes mains “et la congnie a quop il vouloir 
niecdoier le ſoc a, 


a main deytre 


iulien 


ed fut gueny ev ans fo enlegliſe ſais. 
ST 


iuliẽp la pꝛiere Je luy, Et auecàs-ce il. fue 
vhgaultreuilien qui eſtoit fré de ſaint iuliẽ 


fr TES vindret a lẽpereur iheodo 
len treſcreſen et luy requirent que en quel 
conq̃ lieu quilz trquueroyent tẽples des . 
iſencetebifaſent, | 
MEtlẽpereur le fiſt vou. 


voles Us les d 
eoliſes déthanf 
lentiers er eſcipt q̃ tous leur deuopét obeir 
a leur aider ſur paine du chief coupper. Et 
loꝛs ſi cõe les benois iulien er iulin fiſſent 
vne égliſe en vng lieu qui eſt dit de gaud. 


fr 





et par le cõhmandement De lempereur tous | 


tes paſſans la leur ayvdoyent à leur ouurai 


ge. Si aduint que aucuns paſſoxẽt auecàſ 


vng char et dirent lung à lautre. Quelle 
excuſacion ferõs nous pour paſſer frache⸗ 
ment que nous ne ſoyons occupez, en ceſte 
ocuure. Et dirent.gectons lũg Dé nous au 

Har enuers et le couurons He draps ſi dt 


Tons que nous pourtõs en noſtre char vng 


imite moꝛt:et ainſi pourrons paſer fran 
Hement. Toi rt 
Secterent ou char et luy dirent. Lais rop er 
dog les peulr 7 le gis comme moꝛt tant que 
nous auront, —* Et quant ds furent ve 
nus iuſques au ſeruiteur de dieu iulien et 
tulin ilʒ leur dirent. Fils areſtes vous vng 
peu ernous ai des vng peti ei ceſte oeuure: 


ex ilʒ reſpondirent. Nous ne pouuons qy. 


tre car no” ns dedens ce charvng 
de mort.⁊ ait iuliẽ leur dir pour quoy mé. 
tes vous ainſi flz etceulx dirent. Hous 
ne mentons pas ſire:mais eſt ainſi oomme 
nous pous Diſons. Et ſaint iulien leur dit 
Ainſi vous aduiengue il ſelon la verite Ye 
voſtre dit. Et — indrent leur beuf⸗ et 
alerent oultre. quant lx. furent ales 


loing ilʒ alerent au char er commencerent 


a appeller leur ompaignon diſans. Lieue 
ſus Doreſenauät ⁊ eſmeues les beufz pour 
céique nous paſſons plus legierement et 
plus coſt. Et quant il ne ſe meuten nulle 
maniere ilʒ luy ——— — A 
re. Pour quoy actẽs tu lieues ſuſ et eſ 
—— il ne reſpoödoit poit ilʒ alerér a 
lg le ðſcouurirẽt ⁊ le trouverẽt moꝛt.loꝛs 
ſi grant peur aduint a eulx er aux aultres à 
/ 


mme et le 





—R& 





De ſaint 


a aux ð dien 
—— — 
percer ſa mere par ignoꝛance.car ſi comme 
—— noble eſtoie iour 
— cerf 

— dudainemẽt et luy. diſt. Fu me 








Et - 


*— ouyt il ſe doubta foꝛmẽt q̊ cene ad 
A ST EE los laif 


TE TE vint en VUE 


moult loingraigne contreccrſemiſtla a ſer 


uir vng pꝛince etſe pourtg noblement 
tout et en botailles et en palais. Eloꝛs le 
ES doͤna pue chga/ 





elaineveufue a fẽme:et lup doͤna vng 
el pour ſon douaire.Entretant les 
—— pt ——* 

ela pre de ʒ et aloxẽt p toux fo 
— aſie — 


+ — ite n ilz vindrẽt * 
a — ien eſtoit 

pour fortune prit du chaſtel. Et quant là 
feme iulien les vit et les euréquis âls eſtoy 
ent + ils eurẽt côte routce qui eſtoit aduenu 
de iulien leur fils:elleenrenpie que ilʒ eſtoy 
ent pere er mere de ſon par ce à par 


auanture elle auoyt ouy Ye ſon mary ſouuẽ 


— ſi les receut debönairement er leur 
ſa ſon POU lamour de ſon ſeigneur: 
aultre lyt jure F *8 
demaii au matin la ch 
— —— 
eſueiller ſa fẽme.et trouua deux — 


enſẽble et ſuſpectiõns à cene fuſt ſa — 


et vng ribault ſi tira roux ſouef 
les tous deux enſẽble. — 

de ſa maiſon il vit ſa feme venãt de legli 
Donc il ſe eſmerueila et demãda de ceui 
qui eſtoyẽt en ſon li, Erelledift-ceſontyfe 
pere etvoſtre mere à vous ont quis treſton 
guement et ie les auoye mps en vfe chom 


bꝛe. Et quãt il — fut a — * 


my moꝛt ⁊ cõmẽca à plourer treſameremẽt 
dire. Las cheuif q̃ feray ie cari 
treſdoulr pere et mere. Oꝛes 





35 


du crf acõplye:et quãt la uida 
LE 









SJ NP de 


Etiulie 


uulien et ſa féme plais Ye bon 
Fry — | 
aſcauoir ul} * 


iulien 


want devöt q̃ ie ſaiche q̃ nẽej feſeigueur cza. 
A 


uâlelle diſt 
Doulx fre ia ne —— — 


— 
lors "A alerétenſéble deleʒ vng moule 
ou moult de gens periſſoyent 


voiſes ſans mop car iay eſte parti 
J LE 1 à ie ſeray parricipãte a la 


TE 
illecques 


ues penitence et pour pourter onto} 

oultre tous ceulx à p vouldroyent paſſer et 
pour recepuoir en hoſpital toꝰ pouures. es 
moult de réps aps ce quãt iuliẽᷣ ſe repoſoit 


tout laſſe écour mynurt à la gelee eſtoit 
— vne voix qui plouroit 


lloit iuliẽ a le paſſera ** 


pe 
teuſe. —* quãt il ouyt il ſe leua ut eſmeu € 


trouus icelluy qui mouroit de froit ſi le poꝛ 
ta en ſa — — 
ale 54 A1 Lt ſi côe il ne le-p 

uffer ⁊ ſe doubta à il ne deffa 
* il le pourta en ſon lit et le couurit li 
gẽment. Et vng peu abs celluy qué luy ap 


parut ainſi malade ⁊ côme lepꝛeur mõta re 


plendiſſant es ceulr + diſt a [6 hoſte. Ju 
nre ſeigneur ma enuoye à toy mandaut 


atoy quil a receu a penitéce:et vous Yeux 


repoſereʒ en nfe ſeigneur dedẽs peu ð 
⁊ tãtoſt celluy eſuanoyt.⁊ loꝛs vng pen ap 
Nes oeuures 
et de aulinoſnes repoſerent en nie 
Er ſi fut png aultre i — farmpe, ſait 
mais treſmauluais et treſ 
—8— ſup 


mopne et moe etre De grant 
religion. religion. — côe maif ſtre eau belet racs 
te en lg ſomme Ze loffie, de legliſe. Une fé 
ine auoit trops — plains doꝛ et la fẽme 
couurit ceſpotʒ ð cẽdreſꝑ deſſuſq̃ loꝛ ne ap 
paruſt ⁊ bailla a iuliẽ cs pofz 8 garder:⁊ je 
eſtre treſſainct hoͤme deuãt aucuns 
mornes et ne monfira point aultremẽt que 
dy TUNER donc iulien p2it ces potʒ ettrou 
va ſi grant habundance dor dedẽs et le ra 


— et remplit les pots Je cendres. Ei 


àla fẽme requiſt ce quelle 


ei AUDE ril luy rendit les pots * | 
| or 


Ve cendres. Et quant elle demãda 
EE IE PE PONT EN EE DE ET 





an magique 


De ſaint 


ceſmoing / car les moynes deuant leſquels 


eile lauopt baille nauoyent veu dedẽs les 
potʒ foꝛs cẽdꝛe /et ainſi eur iulien celluy oꝛ 
et ſenfuyt à tout a roͤme ⁊ par ceſt 


re: Et des ſon enfance il fur introduit en 
plaiſoptmoule/+ auoyt a 
yecques luy pluſieurs maiſtres · Ung our 
ſicôme liſtopre partie en trops tient.qͥ ſon 


maiſtre qui lapꝛenoyt en ſon enfãce eſtopt 


arty De luy ⁊ il eſtopt ſeul / il ſe print a lyre 

es cõiuremens /et tantoſt vne grãde mul 
titude De dyables en maniere 
noirs ſaſſemblerent en tour luy. Et iulien 
les vit lais ſi les doubta /⁊ fit le ſigne ð la 
croix et ſeſuanouit tantoſt celle multitude 
D dyabies.et quãt ſon maiſtre fue reuenu 


et il luy euſt diſt ce q̃ luy eſtopt aduenu:ſon 
mayſtre luy diſt.Les ES EE 
mouit et haiſſet celluy ſignes lacroix.lof, 
quãt iulien fut ſurhaulce en empereur il ſe 
ramẽbꝛa ð celle choſe. Le loꝛs deueint du 
drout appoſtat quaͤt il volut ouuer ð ceſt art 
magique et ðſtruiſt le ſigne ð la qoix en al 
ue heu à il fuſt / et fut perſecuteur des re, 


2 


és tant cõme il peuſt / et cuidoit que aul 
tremẽt le dyable ne lui obeiſt pas. Et ſicõ 
me lon lyt en la pue des peres. Quãt iuliẽ 


fut deſcendu en perſe/ i enuopa vug dya 
ef perſe / il enuoy * ? 


en occidẽt pour rappoꝛter la reſponſe 
de la. E quãt ce dyable vint en vng lieu 
loing par dix iourneeʒ / il ſareſta dlecàs ſaſ 


mouuoir /car vng moyne ouroyt illecqques 


iour et nuyct. Et loꝛs ſen retouma dilecq̃s 


ſãs effect. Et iulien luy dit Pourquoy aſ 


tu tant tarde / et reſpondit Jay attẽdu touſ 
iours vng moyne qui ouropt ſcauoir ſi par 


aaulcune maniere il ceſſeroyt de ourer à ie 
Paſſaſſẽe / et il ne ceſſa point / ſi que ie ne ay 
fi, ——— riẽs faire 
oꝛs diſt iuliẽ par deſdaing à quãt il vie 
droptla / il pꝛẽdrꝛoyt vegãce du moyne. Et 
ſicoöme les diables luy pꝛomectoyent vic 

vyre des perſãs ſon mayſtre dit a vng ce 


ftien Et que cudes tu que le fils Yu faure 


 facemaintenât/rilreſpédiſt JI apparel. 
———— lyten > 


lea iulien ſon 


or il fiſt 
tant au temps enſuyuant dl fuſt coſult de 


opié9- 


inlien 


liſt yyce ð ſal baſille. Ecphiltbert eucſq 
Je chame le teſnonigne. quant iulien vit 


en cefſarie ð capadoce ſaici baſille luy vit 


a lencontre et lp enuofa trops pauis vor 
ge. Et iulien en euſt deſpit et ne les daing 
Na prẽdre + luy enuoia du foing pour les 


pais + Piſt.ru nous'as enuoyes viãde Ye | 


EE pꝛẽs ce que tu 48 enuoye/ 


erbafilie iur 


ww 


enuope ce de quoy tu nouris tes beſtes. êt 


loꝛs iulien coꝛꝛouce reſpondit.quant ie au 


rap ſoubʒmis les ꝑſans ie ðſtruiray œſte 


cite et la areray ſi à elle ſera mieult nomee 


notant froumẽt que ſouſtenãt homeſ. Et 


la A enſuyuãt baſille vit en viſon en le 
e ſainte mante grãde multitude dan 


gliſe 
gelʒ et au milieu deulx vne femme ſeãt en 


naoſne qui diſoyt a ceulx qui eſtoyẽt la Lp 
pelles moy tantoſt mercure qui dccira iuli 


en lapoſtarà blaſme oꝛguilleuſemẽt mop 
⁊ mõ filʒ.Et celluy mercure eſtoyt vng che 


ualier à auoyt eſte occiſ ð celluy ꝛuliẽ pour 


la foy de iheſucriſt. Ei tãtoſt celluy mercu 
re vit auecques ſeg armes qui eſtoyet gar 
deeʒ leans / et celle luy comãda quil ſen al 


laſta la bataille/et il y alla. Et quãt baſil 
le ſe eſueilla il ala au heu ou le benoyct ſa 


imnct mercure repoſoytauecqs ſeſ armes/et 

ouufrit le monumẽt et ne trouua la le coꝛps 
ne les armes. Et adocques il enquiſt a cl 
luxy q les gardopt/qui les en auoyt poꝛteeʒ 

⁊u luy iura que ce ſoir elles eſtopent la ou 
lon les gardoit touſiours. Et loꝛs baſille 
ſon alla ⁊ reuint au matin ⁊ trouua le coꝛpſ 
dicelluy et ſes armes + la lãce toute ſagla 
tee. Ei tãtoſt vng q venopt de loſt diſt / ſi 

cqme iulyen empereur eſtoyt en ſoͤ oſt / vng 
cheualier meſcogneu viten ſes armeſ cõ 
traint le cheual Des eſperons ⁊ requiſt w | 


iſt. ons te auõs enuoyes 
ce ð quop nous viuons / mays ſu nous as 


lien ð hardie pẽſee ⁊ bꝛãdeyt formẽt ia la 
ce dle ꝑca vaulamẽt par le milieu /⁊ ſé ala 


ſou damemẽt/⁊ puis ne ſappatut.⁊ œeliup . 
iulien ſi cõme lon dit en liſtoire pame en 


trois. Sicõme il ſouſpiroyt encoꝛe/il em / 


plyſt ſa main ð ſd ſang ⁊ le iecto en lair Hi 
TU PO UT A0 VO in 
ſi ciãt / il mourutuiſerablemẽt / ⁊ fut dla. 
| 8 


— A —— 


+ 
— — — D 


De la 


ſe de tons les ſiens ſans ſeuelir ⁊ fu eſco⸗ 


€ Yes pareus. 
utemps de deſi uopement. 
¶us auons dit des feſtes qui eſ 
n cheeut dedẽs le tẽps qui eſt con⸗ 


= tenu en partie ſoubs le temps ð re 


conſiliacion et en partie ſoubʒ le cemps de 


elerinaige le quel temps legliſe repꝛeſent 


e la natiuite iuſques à la ſepruagcſime.cp 
ſenſupr à veoir Yu temps Ye deſuoyement 
et des feſtes qui y eſchHeent:ie quel temps 


commenca à adam et dura iuſques a moy⸗ 


ſes. le quel temps legliſe repꝛeſente Ye ls 
ſeptuageſime iuſques a paſques 


— 


nifie le temps de viduacion. {a 


quinquageſime ſignifie le temps de peniré 


ce ſpirituelle. Et la ſeptuageſime commẽce 
le vimenche que on chante: arcundederũt 
me :et finit le ſamedy apres paſques. Lila 
ſeptuageſime eſt eſtablye pour troys rayſoöſ 


ſi comme il eſt contenu en la —* Ye lof⸗ 
— legliſe que maiſtre iehan veleh fiſt 
pꝛemiere raiſon eft pour la reðdãption 


car les ſains peres eſtab lirent que pour (6 


neur Ye laſcenciõ noſtre ſeigneur en la âàlle 


noſtre nature Humaine montra aur crenlr et 


fut ſurhaulcee ſur toute la compagnie Des 
anges:ce quint iour fut touſiours ſollennel 
et honnoꝛable et que lon ny gardaſt point 


jeune car en legliſe pꝛimitiue ce. iour eſtoit 
e. Et adoncqͥſ 


ſollennel comme le dime 

eſtoit faicte pꝛoceſſion ſollennelle à repꝛe⸗ 

— 10h Des diſciples où des 
anges. 

ꝛduerbe que ce iour de ieudi ſoie dit couſi 

du dimẽche pource à ãciennemẽt il eſtoit 

—3 — mais pource que les feſtes 


des ſains ſont ſuruenues et celebꝛees ſi à 


tant de feſtes eſtoit ainſi comme choſe 
oſe ceſſa ceſte ſollennite. Et — 
cHeter pceulriours — 


— 


à 
A 


>. 
— — — 


A ſeptuageſime ſig ifiele temps. 
LI; DO NEU AA — 


ct pource eſt il omme en commun 


— — 
*— 9 
=" * — 


ſi cõme il 


ble eſtole de gloire.Z 


retourner et en cöocueillan 


Beptuageſime 


fferent vne ſempaine et la ioindrẽt en abſti 


nence àla quarantieſme er lappellerent 
tuageſime, Lautre raiſon eſt pour * 
ce:car par ce temps eſt ſignifie deſuoremẽt 
exil et tirbulacon de tout lumain lignaige 
de adem iuſques à la fin du monde le quel 
exil eſt demene parle retournemẽt de ſept 
iours ct ſept mile ans.car par la ſépruage/ 
ime nous entendons ſeptante cés ans des 
commencement du monde iuſques a la⸗ 
ſcencion ſir mile ans nous comptons. Lt 
tout quantque il ſenſuit apꝛes iuſques a 
la fin/Du monde eſt comprins ſoubs le ſep 
neſme milier du quel dieu ſeul ſcer le terme 
Ex au ſixieſme eage du monde ihũciſt noꝰ 
oſta de ceſt exil etnous rẽdit par bapteſme 
leſtole de innocence en eſperance de guer⸗ 
donpardurable:mais quant le temps Yé 
noſtre exil ſera acompli id nous ennoblira 
de lune et de lautre eſtole. E pource en 


ce temps de d ement et De exil nous 
oſtons chant — Et touteſſois chan 


tons nous vngalleluya le ſamedi de paſqͥſ 
eſiouy ſſans noꝰ en eſperãce dauoir la paix 
pardurable et cõe recouuras leſtole dinocẽ 
ce 33 ſirieſme eage Du monde 

apres ceſt alleluya Dit on le trait par le 


quel eft ſignifie le trauail que nous deuos 


auoir en acomplir les commandemens dé 
Dieu.Etle ſamedi apres paſques au quel 
Pit la ſcpmageſume ceſſe nouſ 
chantons Veux alleluya.car quant le terme 
de ce möde ſera acomply nous auros dou 
e raiſon eſt pour 
la repꝛeſentacion:car la ſeptuageſime repꝛe 
ſinte les ſeptante ans que les filʒ Ye iſrael 
furent ſoubʒ la captiuite de babiloine. Lt 
ainſi comme ilʒ oſterent leurs oꝛgueilʒ di⸗ 
BE TE Janterons nous chjah 
enoſtre ſeigneur en terre eſtrange. auſſi 
ofions nous le chant de lquenge. Et apꝛeſ 
ce leur fut done licence daler * deſtrif 
au ſoirantieſme an.er loꝛs cômehcerent à 
ſoy eſiouyr. Et nous au ſamedi De paſqueſ 
tant cõe au ſoixantieſme chantons alleluya 


en repꝛeſentantleur lieſſe:mais touteſſois 
trauaillerent ilʒ moult en appare er op à 
c leurs choſes et 
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“oie 
rie 
ite 


voir par courre en fuyant ꝑ batail 


urce chantons nous tantoſt le tait apꝛeſ 
ſte let tata MTD Ane QU — 


là ſeptuageſime fault nous chantons deux 


alleluya en figute de leur plaine ioye par 


uoy ds vindrent en leur pays.Et ce tempſ 
De captiuue Yes fils Ziſracl repꝛeſente le 
temps De nfe pelerinaige:car tout ainſi cà 
me ilz furent ðliures au ſexageſime an. auf 
— nous au ſixieſme eage du môve 
Etauſſi comme ilʒ trauaillerent encoꝛes a 


recueillir leurs choſes et a empoꝛter leurs . 


far deletʒ. auſſi trauaillons nous en acom 
plir les cõomandemens Ye dieu:mais quãt 
nous ſerons venus au pays nr̃e trauaũ ſe 
acomply et la ioye ſera parfaite et nous 
anterons double alleluya en coꝛps et en 


amé. Et en ce temps de lexil legliſe aggra⸗ 


uee par moult de tribulacions et miſe a biẽ 


peu en langoiſſe de deſeſperãce ſouſpirãt 
Pn nice loft. X — 


ultemẽt ſeſcnee bleu 
et les gemiſſemens de mort mont auirôneé 
Et demonſtre legliſe ſa multiplicante tribu 


ladon-à elle a meſmement pour la maleure 


te faicte pour la double paine embatue en 


luy. et pour la paine commiſe —* aur 


aultres:mais pourcæ que ellene ſe deſeſpe 
re luy eſt pꝛopoſe triple remede dezſalur en 
leuuangile et en leſpitre et triple loyer.Le re 


mede eſt que ſe elle veult pfaictement eſt 

deliuree diceulx que cllelaboure en * 
gne de lame en arrachant vices etpeches. 
Etpuis que il courre en leſtat de ceſte pꝛe 
ſente vie paroeuures de penitence. Tt apſ 
q̃ ilſe cõbacte foꝛment en la luyte cõre les 
tẽptacions Zu dyable.etſe il fait ce il aum 
triple loyer:car le denier ſera dõne aulabon | 


rant:au courrant le pꝛis:et au cõbactant co 


ronne.Etpourc que la ſeptuageſime — 
on 


fie le tẽps de noſtre captiuite nous eſt De 
ne ceſt remede pourle quel nous pouuons 


eſtre deliuꝛes de noſtre captiuite — eft aſca 
Bet denier en nous rachetant. 


De la ſeptuageſime 







ſepruageſime cômencele dimen 


 [-——=Y he quanton chante, LÆrurgeé qua 
re obdoꝛmis domie.et eſt tenninee 


auquaieſme ferie apꝛes paſques· Lr ft 


er en com 


ſeptuageſimc 


J aſtablie pour redempcion pour ſignificaciõ 


et pour repꝛeſentacion. Pour redempcion: 
EN pape il: benoit ſilueſtre 
— chaſcun ſamedi lon mengeaſt 
deux fois ſique pour labſhnéce que les hõ 
mes auoyent ſouſtenu gu vendredi au quel 


lon doit ieuner tous temps nature ne fuſt af 
ſoiblie. Lt doncpour la redempaon des ſa 


medis De celluy tomps ilʒ adiouſterẽt vne 


—— UU lappellerent 


ageſime. Lautꝛe raiſon eſtpour ſignifica 


cion : car la ſexageſime ſignifie le temps Ye 


vefuete ð legliſe et le pleur dicelle pour lab 
ſence De ſôn eſpour. car le fruict ſoixantieſ 


me eſt deu au veufues Et en reconfoꝛtani 
ycelles de labſence De ſon eſpoux qui eſt ra 


ny es cyeulx ſont donnees à legliſe deux ef 
les.ceſt aſcauoir excercitacion Des ſix oeu/ 
ures de miſericoꝛde. et lacompliſſemẽt des 
ſix commandemens De la loy. Et donc la ſe 
rageſime ſont ſir fois dix. ſi que parles ſix 


ſopent entẽdues les oeuures de miſericoꝛð 


et parles dix ſoyent entendus les dix com 
mandemens de la lop-La, tierce raiſon eſt 
pour repꝛeſentacion car la ſexageſime neſt 
gnifie pas tantſeulement le temps ‘Ye vef 


uete / mais auſſirepzeſente le miſtere de ho 


ſtre redemption. car par dix eſt eutendu hs 
me qui eſt ia decine dragme. car il eſt faict 
par la ruyne reparer deſ neuf ordres ðſ ãgeſ 


ou il eſt entenðu ꝑ dixcar il eſt ompoſe De 


quatre humeurs quãt au coꝛps /et ſi a toyſ 


vertus en lame ceſt memoire / entendement 


et voulente qui ſont faictes pour ſeruir a la 
benoiſte trinite ſi que nous coyons lopau 
menten icelle + la tends erxamour ⁊ laymõſ 
ardamment et la tends touſiours bn memo! 


Te. Par les ſir ſont entendus ſirx miſteres 


par leſquekz nous ſommes rachetés. ceſt li 
camacion:la natiuite la paſſion: la deſcen 
due en enfer:la reſurrection:laſcencion. Et 
pource eſt dicte la ſexageſime iuſques au 
quatrieſme ferie apꝛes paſques quant lon 
chãte. Aenite benedicti pami mei:car œulx 
qui hãtent les oeuures De miſericoꝛde oi 
ront ce chantcleneʒ leſbénois de mon pere 


Si cõme celluy iheſudiſt te — ou 
e 


la poꝛte eſt ia ouuerte à ſon eſpouſe et vſera 
g.ii. 


Dacolerſon eſpoux, Et ladmonneſte en leſ 
pitre De pol quelle ſeuffre paciãmentſi com 
mepol fiſt labſcence de ſon eſpouren ſa tri 
bulacion eten leuuangile ladmonneſte il à 
elle ſoit touſiours enſeignant bonnes oeu/ 
ures et que celle qui auoit crie ainſi. comune 
en deſeſperant. les gemiſſemens de moꝛrt 
— — TC — — icelle 
perãt en ſoy requiert en loffice eſtre apdee 
en ſes tribulacions et eſtre oſtee Deulr di⸗ 
ſant. Zieue toy ſire pour quoy doꝛs tu. On 
dit la trops fois lieue top. car aucuns ſont 
en legliſe à ſot greues par aduerſites maiſ 
Uzneſont pas ge ces hoꝛs:et aucuns qui 
ſont greueʒ et degecteʒ:et aultres qui ne ſôt 
greueʒ ne degecteʒ touteſfois ceulx qui ne 
ſeuffrent nulleſ aduerſites il eſt peril à les 
ꝓſperites ne les froiſſẽt. et doͤc legliſe crie 
quil ſe lieue quant aux pꝛemiers en les con 
forꝛtant que leur eſt aduis qͥl doꝛt en no leſ 
oſtant.et ſi crie quant au ſecond en les con 
uertiſſant que leur eſt aduis quil leur a tour 
nc a face en les deboutant en vne maniere 
er ſi cie quil ſe lieue quant au tiers en les 
apdant a proſperite et en eulx deliurant. 


De la quinquageſime 


quinquageſime dure du dimen 

que lon chante. Eſto mihi do 
ine in deum pꝛotectoꝛem.et finit 

le iour de paſques.⁊ elle eſt eſtablye pour 

ſuppliementet pour ſignifiance et pour rep 
ſentement. pour ſuppliement pource q̃ noꝰ 

deuons ieuner quarante iours à la ſemblã 

ce de ihũdiſt etny en à que trante er ſix ien 

nables pource à lon ne ieune poĩtau dimẽ 

che pour la ioye et reuerence dela reſurre/ 
ction et pour lexemple de ihũcriſt qui men 


gea Yeux fois à ceiour:ceſt aſcauoir quant 


ilentra à {es diſciples les poꝛtes doſes. et 
ils luy appoꝛterent dũg poiſſon roſty etvne 
rape de miel. et menga de rechief auecques 
les diſciples q̃ alerẽt en emaux.et pour ſup 
plier les dimenches les quatre iours 

adiouſtes. Er de rechef les ders virẽt qͥlʒ 
aloyent deuant le peuple par oꝛdre auſſi ð 
uoiẽt ilʒ aler deuant eulx par ſainctete ſi à 


quinquageſime 


"Us commencerent à ieuner deux {ours de⸗ 
nat le cõmũ ſi à vne ſepmaine eſt adiouſtee 
qui eſt appellee quinquageſime.et ce ord⸗ 
na le papa thelephoꝛe ſi cõe vit ſaint ãbꝛoi 
ſe. Lautre raiſon eſt pour la ſignifiance car 
la quinquageſime ſignifie le temps Ye re / 
miſſion ceſt penitence en quoy tourtes cho/ 
ſes ſont pardonnces. Le cinquantieſme an 
eſtoit de ioie ceſtoit an De remiſlis car ads 


ques debtes eſtopét ðlaiſſeʒ les ſerfʒ 


ent deliures ⁊ toꝰ retournoient a leurs 
ſeſſions. ꝑ le q̃l an il eſtoit ſignifie à ꝑ peni 
ieuces debtes De pecheʒ eſtoyent pdones 
et tous eſtoyẽt oſtes De ſeruaige:ceſt aſca/ 
voir Du ſeruitude Du dyable et retournof 
ent aur poſſeſſions Des maiſõs celeſtieleſ 
La tierce raiſon eſt pour la repꝛeſeutacion 
carla quiquageſime ne ſignifie pas tantſeu 
lemèt le tẽps de remiſſion mais repreſente 
le teps Ye beatitude car qu cinquantieſme 
an les ſerfs eſtoyent franchis:et au cinquan 
tieſme iour Du iour de laignelſamfie la loy 
ſur donnee. au cinquantiefme {our Du iour 
Jeipaſques le ſaint eſperit futenuope!. Et 
pource repzeſente ce nombꝛe beatitude là 
vu ſera a depciou de liberte cougnoiſſan 
ce de verite.et ꝑfection ð charite. Ettroys 
choſes qui ſont pꝛopoſeeſ en leuuãgile ſot 
neceſſaires à nous ace à les oeuures ð pe 
nitence ſoyẽt perfaices ceſt charite qui noꝰ 
eſt pꝛopoſee en leſpitre. la memoire de là 
paſſion De nr̃e ſeigncur et la creance qui eſt 
entendue p lenluminement De laueugle.⁊ 


ſes deux ſont pꝛopoſees en leuangile: car 


rance fait les oeuures aggreables car ceſt 
impoſſible de plaire a dieu ſans foy. Et 
la memoue de la paſſio ð nre ſeigneur dE 
les choſes faales dont ſaint gregoire Du, 
Se la paſſio ihũciſt eſt remenee a memoi 
re il neſt choſe que lon ne ſeuffre viuement 
a bon couraige. Charite les fait eſtre conti 
nues: car ſi comme dit gregoire lamour de 
Dieu ne peut eſtre oyſeuſe. Ele fai grans 
choſes la ou eile eſt mais ſe elle deſpriſe a 
oeuvrer ce neſt pas awour:et ainſi cõme au 
cömencemẽt legliſe cõe ſop ðſeſperãt auoir 
ccie. les gemiſſemens de mort c. Lt apres 
æ er reucuãt a ſoy elle demãdoit aide auſſi 
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éelle quant elle eut ooncen fiance et eſperão 
PO DUE EF * 
deffendeuren Vien rc. Et en ceſt office 

le requiert quatre choſes:ceft deffence / fer 
mete refuge. car tous les filʒ ð legliſe ou ilʒ 


ſont en grace:ou ilʒ ſont en coulpe:ou en ad 


iuerſite: ou en pꝛoſperite. Et en ce elle requi 
ert a ceulr qui ſont en grace fermete ſi à ils 
————— en celle grace à ceulr qui 
ont en coulpe elle requiert que dieu ſoit ref 
ge de eulx. A ceulx qui ſont en laduerſite 


elle requiert deffence ſi que {ls ſopent def 


fenduʒ en leur aduerſites.a ceulx — ſont en 


ꝛoſperite elle requiert convuyr ſi que ils 
oyẽt meneʒ a dieu par innocence. Et la 
e 


quageſime finiſt ſi cöõe il eſt dit le {ou 


eſt ſouuẽt 
chante le cinquanneſme pſeaulme: ceſt aſca 
votr Miſerere mei Zeus ſecunvum:qui eſt 
le pſeaulme de penitẽce et de remiſſion. 


BDela quarantaine. 


A quarantaine commence le dimẽ 
J e que lon chante Inuocauit me 

a Ætlegliſe qui eſtoit aggrauee auãt 
Partant Ye tribulacions auoitcie les ge: 
miſſemens de mort ⁊c. Et apꝛes elle eſtoit 





vugpeu reſpiree en appellant aide diſant. 


Sire lyue toy etme ſoyes ⁊c.Si demonſtre 


maintenant eſtre ouye et dit il ma appelle 
etie lay ouy. Et eſt aſcauoir que la quaran. 
taine a quarante et deux iours leg dimen ⸗ 
ches conteʒ.et quant les ſix dimenches fôt 


ent trente et ſix iours Had 


0 

ſtinence qui font la diſme de tout lan.mais 
les quarre iours precedens y ſont adioins 
ſi que le nombꝛe De quarante ours ſoft à 
comply.le quel le ſaulueur ſacra par ieune. 


Et troys raiſös peuuẽt eſtre aſſigneeſ pour 
quoy nous gardons ce ieune en le nombꝛe 
de la quarantaine la pꝛemiere eſt de ſaint 
auguſtin car mathieu mect quarante gene 
racions:et pourœ deſcendit noſtre ſeigneur 
a nous au quarãtieſme nõbꝛe ponrce qͥ noꝰ 
mõtõs à luy au quarãtieſmenoöͤbꝛe.et celluy 
meſme en aſſigne vne aultre et dit.A ce à 


poaſquescar penitence fair reſſourvre à nou 
. petlere de vie. et en celluy temp 


quarantaine 


nous arons le nombꝛe de la cinquantieſme 


pour aioindre au nombꝛe Ye la quarantai 


ne nous y deuons adioindre le denier:car 
ſi nous voulons venir au benoit repos il 
nous conuient labourer tour le temps de ce 
ſte pꝛeſente vie. Et noſtre ſeigneur demon 
ra quarante iours auecques ſes M 
etle dixieſme iour apres 1 leur ẽuoya le ſait 
eſperit. La tierce rayſon —3 le maiſtre 
en la ſomme De loffice De legliſe et Dir. Le 
mon de eſt diuiſe en quatre parties et lan 
en quatre temps.et lomme ſi eſt des quatre 
elemens er Des quatre complexions: er la 
nouuelle loy eſt eſtablie par quatre euange 
liſtes.et la vielle à hong auõs paſſee eſtoit 
en dix cõmandemens:ſi côuiét à le denier 
ſoit multiplie ꝑ quatre et quatre:ceſt à noꝰ 


facons ainſi la — q̃ nouſ acõ 


liſſons les commandemens De la vielle r 
de la nouuelle loy tout le tẽps de ceſte vie 
Erſi cõöme nous auss Ditnfe coꝛps eſt deſ 
quatre elemens et ont en nous côe qua 


rne ſieges:car le feu eſt es peulr:lairen la là 


gue et es oꝛreilles leaue es membꝛes engen 
——— es mains et es aultres mem 
bꝛes dôme. Et donc eſt curioſite es peulx 
en la lãgue et es oꝛeilles.legierete de pe 
cheres mẽbꝛes ẽgẽdrãs volupte:⁊ cs mai 

⁊es aultres mẽbꝛes cuaulte. Ft ceſ quatre 
cõfeſſa le publicã:car il eſtoit loig:il confeſ 
ſoir lurure à eſt puãte aiſi cõe ſe il dit Sire 
ie noſe apꝛocher à ie ne pue en ton neʒ.et œ 
quil noſa leuer les yeulxau diel il cõfeſſa cu 


nioſite.et en ce quil bactit ſa poitrine de ſes 
mais il cõfeſſa cruaulte.en ce qͥl diſt ſire ſoy 


es dbônaure a moy pecheur il coõfeſſa le 


rie t legierete. et gregoireen ſes omelieſ mer 


trops rayſons et dit pour quoy le nõbꝛe de 
quaranie iours eſt garde en abſtinence. ceſt 
pource que la venu des dir cõmandemenſ 


eſt acõplie par les quatre liures De leuangi 
le. et en ce ——— noꝰ ſoub iſtoͤs des 
quatre elemẽs erp les voluptes ece meſ 
J — nous contraniõs aux dix comãde 
mens de 


noſtre ſeigneur. Lt pource docqͥſ 

que nous auons meſpꝛiſe les dix cõmande 

mens ð la loy p les deſirs de la cher digne 

oſe eſt que nous tounnentoõs ceile cherꝑ 
g-Uu 


Des 


le nöbre de quatre fois Dir, E4Du — 


iour de la quarantaine iuſques a paſques 


a ſix ſepmaines ce ſot quarãte er deux1ourſ 


⁊ qnãt ſix iours des dimẽches en ſôt 

ilʒ remaingnent trente et ſit iours dabſtinẽ 
ce. Et quant lan eſt demene partroys cens 
et ſoixanteſix iours ainſi Donnons nous à 
Dieu la diſme de noſtre annee, Et quatre 
rapſos ſõt aſſignees pour quoy noꝰ ne 
Dos le 1eune en cemeſme téps que nie ſei⸗ 
gneur ihũciſt ieuna à cõmẽca a ieuner tan⸗ 
toſt apꝛes le bapteſme maiſ le cötinuös | 


/ en la ſomme de loffi 
La pᷣ miere ſi eſt pource que ſe nousyvoulôſ 
reſſuſciter auecqs 34 pource quil ſouf 
fru pour — deuös — *5 
ne auecques luy. La ſecôde eſt q̃ noꝰ enſuy 
uons les filʒ diſrael qui pᷣmierement en ce 
tẽps iſſirent degipte.et aps ilʒ iſſirent de 
babiloyne:et eſt pꝛouue p œ q̃ tãtoſt qͥlʒ fu/ 
rent hoꝛs is celebꝛerent la paſque: er ainſi 
nous enſuyuös yceulx et ieunos en ce tẽps 
#3 nous iſſus degipie et de babiloine ceſt 
e ce moöde deſſeruõs entrer en la terre de 
leritaige pardurable. La tierce pource à au 
tẽps de yer [ardeur de luxure nous ſouloyt 
lus eſchauffer ſi à ceſt pour reffraidre lar 


ues à paſques. Etces quatre raiſons aſ⸗ 
—* jan be 


deur du cozps que nous ieunons meſme/ 
ment en ce tẽps.La quarte cauſe eſt car ran 
toſt apres le 1eune recepuös le corps ð ihũ 
criſt:car iout ainſi cõe les fils diſrael ſe tour 
mentopent et mengeoyent lectues ſauluai⸗ 
ges et ameres auant quilʒ mengeaſſent lai⸗ 
gnel.auſſi deuons nous eſtre pᷣmieremiere 
ment tourmentes ꝑ penitéce ſi à noꝰ dignef 


puiſſons menger reſnectemẽt laignel ð vie 


C Des ieunes Des quatre temps. 





Ls ieunes des quatre tẽps furẽt 
| eſtabliſ ve calixte — ces ieu/ 


nes ſont faits quatre foys lan ſels 
— — lan, Lt de ce ſoͤt moult 
de raiſons. Ta pᷣmiere eſt pource à ver eſt 
chauler moiſte. Eſte eſt 
Autone froit et ſec, puer froit + moiſte. Ho” 
ieimõs en per pource à nous actpꝛons ex 


ir pai⸗ 


pour afoiblir en nous le ſang de Po € 
ahamelle cr DeYeſozdônee lieſſe. car le 


chault er ſec, 


quatre temps 


noꝰla nuyſãte humeur ceſt luxure. En eſte 
UT UE ne noꝰla nupſôte cha 
lr auarice. En autõne pource à nOus 
chaſtions en nous la nuyſante chaleur De 
la ſeichereſſe de oꝛgueil. En puer pour 
venous chaftiõs en nous la froideur de 
eſfopaure er de malice.Ta ſecôde rayſon 
pour quoy nouſ ieunons quatre fos 13 ceſt 
car ces pᷣmiers jeunes ſont faiʒ en mars en 
la bmiereſepmaine de quateſme pource à 
les vices fletriſſent en nous ſe ils ne peuuét 
eſtre du tour eſtaicts + à les hetbes de ver 
tus pnaiſJent.Les ſeconds 1eunes ſont faxf 
en aſcauoir en la ſepmaine Ye pens 
ecoſte pource que adoncques le ſait eſpe 
rit vint. Et nous deuons eſtre curieulx au 
ſaiut eſperit. Zes tiers [onc faiʒ en ſeptem⸗ 
bꝛe deuant la ſaine michel:pource que add 
ques ſont les fruits anllis etnous deuons 
gdoncàs rendre a Dieu les fruitʒ ve bones 
oeuures. Zes quars ſont fais en decembꝛe 
pource que les herbes meurent adoucqueſ 
et nous nous deuons moꝛtifier au monde. 


TZa tierc raiſon eſt pource que nous enſuy 


uons aux iuifʒ.les iuifʒ ieunent quatre ſois 


en lan:ð euant paſques deuant pentheco/ 


ſte en ſeptembꝛe deuant quilʒ fichaſſent leſ 


dabemacles.et en decembꝛe auant la dDedi 


cacon. Za quarte raiſon eſt pource que lom 
me eſt des quatre elemens quant au coꝛps 
et ð trops — ceſt be raiſonable cõ 
uoitiſe et ireuſe quâta lame. Et pource doͤc 
que ces choſes ſopent acẽpreeſ en no°nouſ 


ieunös quatre fois lan par trops iours ſi qͥ 


lenombze De quatre — au corps 
etle nõbꝛe De troys ſoit rapoꝛte a lame. Lt 
ces raiſons ſont de maiſtre 1ejjan belet.La 
cinquieſme raiſon eſt ſi cõe iehan damaciẽ 
dit pource que en verle ſang multiplie: en 

ela colere:en aurône melancolie:en puer 

enme. Et adoncqques nous ieunos en ver 


ã 
guin eſt luxurieux er ly. en eſte pource que la 
colere ire cr Jefallace ſoiraffoiblie.carle 
colerique eſt naturelement hayneur et ircur 


En autõne pource à la melãcolie ð couuoi 


tiſe et de triſteſſe ſort affoiblie car le melen 
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Diuine 


De ſaint 


coolieux et naturelement counoiteur ettriſſe ⸗ 
En yuer pouræ que la ſeumeZemoiſteur, . 
areſſe ſoir affoiblee:car le fleumati 


et de 

——— haturelement moiſte er paraſſeux. 
Za ſixieſme raiſon eſt pource que ver eſt cõ 
parage a lair. Eſte au feu Autone a la ierre 


— Et nous ieunons en ver pour . 
€ 


biliter lair de elacion et de oꝛgueil. Ln 
eſte pour debiliter le feu de couuoitlſe et ð 
auarice. Ln autônie pour debiliter la terre ð 


la froideur et obſcurte dignoꝛãce. Ln puer : 


pour debiliter leaue de legierete et de incon 


ſtance: La ſeptieſme rapſon eft pour que 


vereſtrapozte à enfance: eſte a croiſſance. 


autõne à meur ou à foꝛœ ð eage:yuer a viel 


leſſe· Nous ieunons en ver pource que noꝰ 
ſoyons enfans par innocence:et en eſte que 
nous ſoyons fais et foꝛmes par bonne coiſ 
ſancœ:en autõne que nous ſopons meurs ꝑ 


- gaemprâce:enpuer que nous ſopôs pieulr 
poaar ſageſſe ⁊ par honeſte vie: ou par le meil 


leur que nous ſatiffacons de ce que nous 
auons meffait en quatre eages. Luy 

raiſon met maiſtre guillaume de aucerre et 
dit que nous ieunons les quatre temps de 
lan pource que nous facons ſatiffacion de 
tout œ que nous auons meffait en tout le 


temps de lan. Et eſt le ieune fait par roys 


iours ſique nous ſatiffacons en vng iour 
ce que nous auons meffait en lan. Et ilʒ 
ſont faiʒ le meqedi pource que ce iour nr̃e 
ſeigneur fut tray Ze iudas. au vendre di car 
il fut cucifie ce iour:au ſamedi pource quil 
fut en ce iour enſeuely et iut au —8 et 
ent triſteſ de la mot De 
leur ſeigneur. 


C'zcnuee ZLinterpꝛetacion du nom ſaint ignacien. 
=p Gnacien eſt Dicainſi comme ſouf 


A 
| 


4hfrant feu et ardeur:car il fut embꝛa 
di 


| 
[1 









ſe eteſprins de lardeur de lamour 





¶ Legende dudit ſaint Ignacien 
LF Hnacien fur diſciple Du benoiſt 
t iehan etfut eueſque de anthioche 





tieſne 


ignacien 













SEN 


> —* ——— 
A NS 
) JU fé 8 





IN * 
INA — 
NI] EN 
UD N 





Et nous liſons que il enuoya vnes lectres 


— vierge mane en ces parolles. 


marie poꝛtant iheſuciſt le ſien ignacien 
moy nouuel en là foy er diſciple Du benoit 
iehan tume deuſſes auoir conſole er con, 
ſorte. De ihũdciſt ap ie tant aperceu De meil 
leurs ditʒ que ie ſuis eſbahy De louyr:et ie 
deſire en mon couraige a eſtre fait plus cer 
tain Des choſes oupes par toy qui eſtoyes 
ſa familierẽ coniointe a luy er ſaichant ð ſeſ 


ſecretʒ. Dieu te ſaulf et les nouueaulx en la 


for qui ſont auecques mop Ye toy: et en top 
et par toy ſoyent confermes. Lt la benoiſte 


vierge mani luy reſpondit en telles paroleſ 
Al ignacien amy et difciple lũble ancelle de 
A oſes que tu as oups et apriſ 


Deiehan de ihücriſt ſont vrayes œopy les 7 


. te pꝛens à ycelles ette tiens fermement. au 


veu De crefthiente et accordes tes meurs + 
ta vie a ton veu. Je iray éſemble auecques 


iehan cenifier cop ⁊ ceulx qui auecques top 


ſont. Soies et oeuure fermement en la foy 


ne la quaulte De perſecucion ne teſmouue: 
mais tõ eſperit veille ⁊ ſe eſiouiſeen Dieu. 
ron ſalue. Ignaciẽ fut ð ſi grãt auctoꝛie q̃ 
denis diſciple De pol qui fut ſi ſouuerain 
enphiloſophie et ſi pfait en ſcience diuine 
amena a coõfermer ſes ditʒ a la parole du be 


vV — — 


Deſaint 

noit ignacien pour auctoꝛite ſi comme il teſ 
moigne au liure Yes noms diuins:aucunſ 
repꝛenoyẽt le nom damour choſeſ diuineſ 
er Diſopent que nom diuin eſt tant nom Za 
mourcomme de d ilection.il voulut demon 
ſtrer que ce nom damour appartient a vſer 
es choſes diuines. Et dit le diuin ignaciẽ 
eſcqipt aiſi. Le cucifie eſtmon damour. Zoõ 
liſt en liſtoire partie en trops que ignacien 
ouprchanter les anges antiphönes:etð la 

ablit il achanter les antiphones en legli 
e ęet entonner les pſeaulmes ſelon les anti 
phones.Si comme le benoit ignacien eut 
longuemétpzie pour la paix ð legliſe doub 
tant le penl non pas De luy mais daucũs 
non pas fermes en la fop: il ſen ala contre 
traien lempereur qui fut lan De noſtre ſet 
gneur deux cens et reiournoit de la bataille 


et menaſſoit les ceſtiens de mot et luy dit 


franchement quil eſtoit creſtien. Et traien 
lelpa de fer etle bailla a dir cheualiers et 
le cõmanda à mener à ronime le menaſſant 
â il ſeroit baille es beſtes pour eſtre deuou 
re, Et quãt il eſtoitmene à romme il enuo⸗ 
fa ledres par toutes les egliſes ⁊ le onfer 
moit en la foy De ihũcriſt:entre leſquelles 
il en eſcipt vne a legliſe ð romme ſi comme 
il eſt leu en liſtoire ecdeſiaſhque en pꝛiant 


quis nẽpeſchaſſent point ſon martire en la 


quelle il diſt. Je ſuis mene de ſirie a rome 
etme côbaſ aux beſtes a terre ⁊ en mer iour 
et nuyt lye et eulacie de chaines auecques 
Dir leopars cheualiers donnes à moy gar 
der leſquels ii plus cruels par noʒ bienſ 
* et nous ſomes myeulx enſeignes pour 

rs felonnies. Lomme ceſt ſaulue choſe 
ees beſtes que me ſont appareillees quãt 
viendront elles.quant ſeront elleſ hoꝛs mi 
ſes:quant leur plaira il a vſer de ma cher. 
Je les inuitera y a ma deuoraciõ et pꝛieray 
que par aduenture elles ne. ðoubtent poit 


atourmenter mon coꝛps comme elles ont 


fait a aucuns.et ſi elles font adoncques Ye 
meure ie les ẽfoꝛceray ⁊ me offreray à elles 


— moy ie ſcay bien quil meſt expe 
i 


ANT partemens deſ 


: 08: deſrompement Ye tous les membꝛes + 


tour lecozps et tous les tourmẽs ſont a biẽ 


jgnacien 


peu quis contre moy ꝑ lart Du dyable ſop⸗ 


entacôplis en moy pource q̃ ie deſſerue à 
veoir ct quãt il fut venu a rome 
traien luy diſt. ignacien pour quoy fais tu 
rebeller antioche er conuernr ma gent a ra. 
oeſhiente:au àl ignaciẽ diſt.La myẽne vou 

lente fur queue te puiſſe conuertir et que tu 
teniſſes touſiours la foꝛte pꝛicee. Lt traien 
luy diſt. ſagifie mes dieur et tu ſeras pꝛĩ 
ce de tous les pꝛeſtres. Lt ignacien luy dit 


ne ie ne ſacgifieray a tes dieux ne ie ne cous 


uoite auoir ta dignite:tu peux faire ð moy 
ce que tuvouldras mais ru ne me muras eñ 
nulle maniere:traien luy dit. Bates ſes eſ 
James De plõbees ⁊ luy deſrõpes ſes cou. 
api vngles.et froceʒ ſõ Dos De, vureſ 
pierres. Et quãt ilʒ eurẽt tout ce fait en luy: 
il eſtou ſans ſe mouuoir traien diſt. Appoꝛ 
tes charbons vifʒ et le faictes aler denus 
tes plantes des piedʒ nues. Au quel igna 
den diſt. ne feu ardant ne eaue bouillaut ne 
pourra eſtaidre la charite que iay en iheſu 
diſt, Et iraiẽ dit:ce ſontmalefices à il ſeuf 
fre tant et ne veult conſentir. et ignaaen du 
Mous ceſtiens ne ſommes pas malefices 
mais deffendons en noſtre loy que malefi 
c he viue.mais vous eſtes malefices à adr 
oures les ydoles.et traien diſt. Deſrôpes 
ſon dos aur vngles et puis arrouſeʒ ſes 
playes De ſel.au quel ignaciẽ diſt.Les paſ 
ſions De ce temps ne ſont pas dignes De 
ta gloire aduenir.⁊ traiẽ dit. Oſtes le roſt 
er le lyes De lyens De fera pne eſtache er 
le gardes en la plus A artre et le laiſ 
ſes la ſans menger er ſans boire: er trops 
tours apꝛes le Donnes au beſtes pour Deo 
vuourer. Le tiers our apꝛeſ lempereur les ſe 
nateurs et toutle peuple ſaſſamblerẽt pour 
veoir leueſque dantioche ſe combatre aux 
beſtes. et traiẽ dit. Pource que ignaciẽ eſt 
orgueilleur et deſpꝛiſeur: lyeʒ — 
Deux lyons venir a luy ſi que ilʒ ne laiſfi 
nul remenant Ye luy. Et ſaint ignacien Dit 


au peuple qui la eſtoit. Hoͤmes ð rôme à 
regardeſ ceſt eſtrif ie nay paſtrauaille pour 


neant:carce ne ſeuffre ie pas par mauaiſtie 
hais pour pine. Etſi cõe lo lit en liſtoire ec 
Aeſiaſtique il cõmẽca à Dire. moy froment 
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ſaple à 
maruir noſtre pouurete ſi eſt ẽri 
pluſieurs eſpitreſ quil eſcript il ſalue marie 


Del 


de ihũcnſt ſerapmonln es des Des beſteſ 


pource à ie ſope faic pain ner, Et quant lẽ/ 


pereur le ouyt il diſt. La paciẽce des ceſti 


ens eſt grãde:le quel Des grez ſouffreroit 
tant pour ſõ dieu. ignaciẽ diſt. Leneſt paſ 
parma vertu à ie ſouffre:mais par laide 
ihũdiſt. Et loꝛs {aint ignacien commenca 
a appeller leſ lyôs a luy pource quilʒ acour 
ruſſenta (up deuomer. Et adoncqs deux 
cqueh lyons acourrurent tantoſt et leſtran/ 
ere tantſeulement mais la cher ne atou 
herent ils oncques. Traien adoncqᷓs voy 
ant ceſte choſe ſen ala foꝛment merueille ex 
commanda à ſe aucun le vouloit enterrer à 
il ne luy fuſt pas deſnee:pour la q̃lle choſe 
les creſtiens empoꝛterent le co2ps et lenſe⸗ 
onnoꝛablem ent.Etſi comme 


tra ien eut receu les lecres eſquelles pinꝰ⸗ 


Ne LA 
3 LESS 


— louoit foꝛment les creſtiens que 
ẽpereur auoit cõmande occire:il ſé doulut 
de ce quil auoit fait a ignacien et cõmanda 
que doreſenauant nul geſtien ne fuſt plus 


quis:mais ſe auch eſcheoit à d fuſt pugny 


n liſt q le benoit ignacen entre tant De 
manieres Ye tourmens ne ceſa dcques da 
peller le nom Ze ihücriſt. Et quant les tour 
menteurs luy demandoyẽt pour quoy il nõ 
moit ſi ſouuent ce nom. 1 reſpondit "ce hom. 
cl claip, en m6 cueur et pource he me puis 


ie tenir Ye lappeller. Lt ceulr qui auopent 


ce oyp voulurent eſpꝛouuer apres la moꝛt 
De luy ð ceſte choſe:ſilup ouſterẽt le cueur 
Hu coꝛps etle coupperent par le millieu et 
lup trouuerẽt tout eſcgipt dedens en lectres 
dorees ce nom iheſuciſt dôt pluſieurs eu 
rent en Dieu pour ce miracle. De ceſtuy ſait 
Dit ſait bemard ſur le pſeaulme Hun habi 
tat.Celluy ignaciẽ fut grãt auditeur Du Di 

iheſus apmoit Des A du ql 


9 


ie. Et en 


[il Legende Ze la purificacion de la benoi 
te vierge marie. 


FApurificacion Ye la benoiſte vier 
| ge marie eſt faite au: quarantieſme 


iour apꝛes la natiuite de uoſtre ſei 


purificacion 


A 
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vneur. Fe ceſte feſte eſt appellee par trops 
noms:la purificacion ppapanti:er la chan⸗ 


deuleuſe Elle eſt dicte purificacion pource 


jr au quarantieſme iour De la natiuite no 


e ſeigneur la benoite vierge marie vint au 


temple pour eſtre purifiee ſelon la loy com⸗ 
bien quelle ne fuſt paſ tenue ſoubʒ celle loy 
car la loꝑ commandoit qu leuitique au dou, 


xieſfme que femme qui receuoit ſemence et 
auoit hoir mafte neſtoit pas necte ct quel 
le ſe teniſt par ſept iours ſans la compai 
gnie domme ne ne deuoit entrer au temple 


Et ſept iours apꝛes elle eſtoit necte quant 


a la compaignie domme eénonipas quant 
a entrer au temple deuãt le trẽteroyſieſme 
iour. Etquãt ces quarante ours eſtopet a⸗ 
côplis elle ala au tẽple er lenfant auecqͥs el 


le et loffroit au tẽple auecqs doſ. Etſe elle 


auoirfilleles iours eſtopent doubles. Et 
quãt a la cõpaignie dome et quãt a ẽtrer au 
réple. Lt quame raiſons peuuẽt eſtre pour 
quop la loy cõmanda que enfant fuſtoffor 
au temple le quarantieſme iour.Lune ſi eſt 


quil fuſt entendu pce à aiſi comme lenfant 


eſt conuerti au quarantieſme iour De ſa con 
cepdò en tẽple materiel.auſſi, au quarãtieſ 
me iour luy eſt ſouuent lame miſe dedẽs le 
coꝛps.iacoitœ à les philoſophes dientq̃ 





De la 


le coꝛps eſt parfait en qnarãtre et ſix iours. 
Za ſeconde raiſon que tout ainſi comme la 
me au quarantieſme iour eſt miſe au coꝛps 
elle eſt maculee du co2ps que le coꝛps ei la 


me enſemble entrans au quarãtieſme iour 
aukemple — nedoyeʒ dicelle conchien 


re par les ſacrifices. La tierce que par celle 
entree il ſoit donne à entendre que œulr deſ 
— a entrer au temple celeſtiel qui gar 

eront les commandemens de la loy auec 
ques la fop deſ quatre euangeliſtes . Eten 


celle qui enfante femme les iours ſon vou | 


bles quant a lentree du temple,aiſi comme 
ilʒ ſont Doubles quant a la foꝛmcacion du 
corps.car tout ainſi cõe es quarante {ours 
le coꝛps du maſle eſt forme et ꝑfait et lame 
ſiſeſt miſe dedens:tout ainſi le coꝛps de la 
— — quatrevingts iours ⁊ 
lame eſt miſe dedãs. Lt pourquoy le coꝛpſ 
de la fẽme eſt plus tart parfait que le coꝛps 
de lomme et que lamey 


me et que la mere fuſt plus toſt ꝑurifiee. 
econde pource que femme p 
homme ſi que tout ainſi comme là maleure 


te De la femme fuſt plus doublee gu mon 


de que loͤme auſi deuſt elle eﬀtre doublee 


par dedens au ventre. La tierce ſi que par 


ce fuſt donne a entendre que la femme ira / 


ueilla aucũemẽt plꝰ dieu à lomepource q̃lle 


meſfiſt plus:car Dieu eſt tauatile aucune⸗ 
] ment en noʒ mauluaiſes oeuures. Dont 11 


eſt dit en yſaye au quiantetroyſieſme chap 
pitre. Zu me fis ſeruix a tes iniquites. Itẽ 
apitre. Jay grande 


enyſaye au pꝛemier 
ment trauaille en ſouſte nant. benoi 
te xierge mane neſtoit pas tenue a ceſte loy 
Ye purificacion:car elle nenfanta point par 
ſemence receue Domme mais par dium in 
ſpirement. Et pour ce adiouſta mopſes cel 


les qui auroyent receu ſemẽce. Et il neſtoit 
meſtier de le dire quant aux aultres fẽmes 
car toutes les aultes femmes enfantent ꝑ 


plus tart miſe 
peut eſtre monſtre par troys rayſons: et les 
raiſons naturelleſ laiſſees. La pꝛemiere eſt 
pource que noſtre ſeigneur deuoit pꝛendre 
er en la foꝛme domme ſique pource qu], 
onnoraſt ce ſere Dôme et luy fift grigneur 
grace il voulutque le maſte fut plus oſlo: 


a plus que. 


Purifjicacion 


ſemence receue ſans celle:mais pour ce lad 
iouſta il cõme dit ſaint bemard:car il doub 
ta leuer blaſme en la mere De nr̃e ſeigneur 
Mais elle meſme ſevoulut ſoubʒmectre en 
cea la loy pour quatre raiſous. Za pee 
re raiſon eſt pource quelle donnaſt aux aul 


tres exemple de humilite. dont bernard dit 


VUrapement benoiſte vierge tu nauoyes cau 
ſe ne meſtier NT auſſi auoit 
meſtier ton filʒ De circonaſion. Soyes en 
tre les femmes comme vue dicelles carton 
filʒ eſtauſſiau millieu Des enfans. Et cel 
le humilue ne fut pas ſeulement de pan la 
mere:car elle fut auſſi ð p le filʒ qui 5 vou 


. lwtenceſoubzmecdre à la loy:car en ſa nati 


uite il ſe tiut omme pouure homme : en la 
circonciſion comme pouure pecheur home 
QMais auiourduy comme pouure pecheur 
et ſerf homme: pouure pourtant quil effeut 
oblacion Des pouures. Lomme pecheur / 
caril voulut eſtre purifie auecques ſa mere 
Lomme ſerfen ce quil voulut eſtre rachete 
et auſſi voulut il eſtre baptiſe apꝛes et non 
pas pour purger ſa coulpe:mais pour de 
monſtrer ſa treſgrande humilite. card vou 
lut pꝛendre en luy trous les remedes q eſtoi 
ent eſtablis contre le pechie originel: non 
8 pource quil luy beſoingnaſt maiſ poux 
demonſtrer par grande —3— que ces 
remedes eſtopẽt eſtabliʒ côtre le pecheoꝛi 
ginel. Linq remedes ſont eſtablis contre le 
peche oꝛiginel p ſucceſſion de temps. Le 
ſels ce à hugues ð ſait victoꝛ dit les roys 
enſont eſtablis en là loy denature:ce ſont o 


blacions diſmes etſadifices. Etꝑ ces cho 


ſes eſtoit expoſe loeuure De nre redẽpcion: 


carlamaniere Deracherereſoirſignifieep 


leſaaifice au quel il auoiteffuſion De ſan 

et le he eſtoit par le diſme: car DE 
eſt ſignifie par la dixieſme Drame. Et vont 
le pmier remede! futé oblacon ;er cay it 
Dons à Dieu de ſes bles:er abel luy offrit 
de ſes beſtes. Le ſecond fut les — 2* à 
abrahã offrit a melchiſedeth pzeſtre. Far : 
ſelõ ſait auguſtin ce qui eſtoit cure eſtoit diſ 
me. Leriers ſelon ce que dit ſaint gregoi 
re. Le ſadcifice eſtoit leſriers remede contre 
lepeche oꝛiginel. Car il appartenoit que 
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Dela 


ent defloyaulx pource vint le quart re 
— ceſtoitcirconciſion la quelle valoit ſe 
fes parens eſtoyent loyaulx ou defloyaulx 
mois pourœ que celluy remede ne pouuoit 
appartenir foꝛs à aur maſtes:ne la pozte ð 


paradis ne pouuoit eſtre ouuerte vine aps 
le bapteſme qui eſt õmũ à toꝰ +a ouvertls . 


pote De paradis. Etnre ſeigneur ihũcriſt 


print le pꝛemier remede quant il fut pꝛeſen 


ie au temple par ſes parés. Lt le ſecond re, 


mede il p2int aucunemét quãt il ieuna, qua 


raute (ours er quarante nuytʒ. Erpource àl 
nauoit de quoy paper àa dieu diſmes Yes 
hoſes il offrit Dieu diſme de iours. Il 


pꝛint le tiers quant ſa mere offrit deux tour 
dourelleſou Yeux colombes pour luy en fai 
re ſacrifice:ou quant it ſe offrit an 


e a 
ſacriſice De lacroix. Le quart quant il ſe laiſ 


ſa circoncir. Le quint quãt il receut bapteſ 


me par iehan. Za ſecôde raiſon eſt pource 
uil acõpliſt la loy car il — venu a 
eſpecier la lop mais acôplir : car ſe il euſt 
treſpoſſelalop éxeſte choſe les ivifſepey 
ſent excuſer et Dire. Hous ne recepuôs P 
ta Doctrine pource à tu es deſſemblable à 


nos. peres ne ne gardes pas-les cômanvde, | 


mens de la loy. Et auiourduy ihũcdiſt + ſa 
mere ſe ſoubʒmirent à triple loy. Premiere 


ment a la lop de purificacion eu ſignifiance 


de verru ſi à puis que nous auros biẽ fait 


routes choſes nous puiſſons dire nous ſs | 
mes ſeruiteurs non pꝛouffitables. Secon 


dement a la loy de redẽption en exẽple de 
umilite. Ziercement a lg lop de oblacion 
en eréple De pouuréte. La tierc raiſo ſi eſt 


quil fit ceſſer la lop Ddepurificadis: car tout 
 giſicôe quãt la lumiere vient lôbze ſen part 
auſſi quãt nie vraye purificacion vint qͥ eſt 
iheſudiſt la purificacion figuree ceſſa:car il 
nouſ purifia en telle maniere que les pereſ 
ne ſonttenus à ſolucion ne les meres à pu/ 


rificacion ne a entrer au temple ne les filʒ a 
faire telle redempcion. La quqrte raiſon — 
que il nous enſeignaſt a eftre purifies. Et 


purificacion eſt faicte en cinq manieres Js, 


cas de diffame ſelon leſquelles nous no 


ig des parẽs autmoins fut loal. et pour 
ce ꝑ aduenture aucũeſſois le lautre 


purificacion 
Yenonſpurge eſt aſcauoitz par ſeremée qué 
En 6 
il infuſion du * eſperir:p —* 


qui ſignifie multitude de bonnes oeuures 


par bataille qui ſignifie reffuſement de tẽ 
ptacion. Quant la benoiſte vierge vine au 
temple elle offrit ſon fils et le racheta ð dg 
iedes ceſtoient vne maniere de monnoye 
e ceriain pois: et eſt aſcauoir que aucuns 

ers neʒ eſtoyent rachetes ſi cõe les ÿ 


miers engẽdres des pe lignees qui eſtoi 


entracheres De ang ciecles: aucũs neſtoy 
ent point rachetes De cinqſiedes ſi côe les 
pꝛemiers nez deſ leuites:mais quant ilzve 
noyent en leur ienne cage ilʒ ſeruoyent touſ 
ours au temple de noſtre ſeigneur tout ain 
ſi comme les premiers engen dres Des be⸗ 
ſtes qui eſtopent mondes qui neſtoyent paſ 

hetes mais eſtoyent offertes a noſtre ſei 
gneur:erauames eſtoyent changees ſi com 
me les premiers poulains Ye laſne qui €/ 
ſtoẽt changes a bꝛebis:et aucuns cſtopétoc 


ais ſi comme les pꝛemiers engendrex Yu 
chien. Et Donc iheſucniſt qui eſtoit de la ll 


gnee de iuda qui fut vne Yes ynʒe ligneeʒ 
il appert que il deuoit eſtre rachete ſioffri⸗ 
rent a noſtre ſeigneur pour luy vne paire de 
tourtourelles où deux poucius De colom⸗ 


bes car ceſtoit loffrãde Des pouures: maiſ | 
vng aignel ſi eſtoit loffrande des riches. 


Etil ne Hic pas poucins de tourtourelles. 
mais poucis de colõbes pource q̃ poucins 
de colõbes ſont touſiours trouues: mais 
poucius Ye fourtourelles non:mais tour, 
tourelles ſont touſiours rouuces : cr ſi ne 
dit pas vne paire He colobes aiſi cde vne 
paire De tourtourelles car la coloͤbe ct op 
ſel luxurieur etpourte ne le voulut pas of 
frir en ſacrifice. La tourtourelle ſi opſel 


chaſte. Mais vng peu auãt la benoiſtepier 


ge marie ſi receut grãt charge doꝛ des ropſ 


Si eſt laduis que adoncques elle peut biẽ 


auoir achate vng aignel mns il eft à dire 
ſans doubte ſelon ſaine bernard à leg roys 
offrirẽt moͤlt grat charge dor car il neſt paf 


ſẽblable a pray à cels roys offriſſent petis 


döos a fel enfãt:mais touteſfois ĩa benoiſte 


\ 
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vierge marie ne le retint pas à ſoy mais le 
Yôna tantoſt aux pouuref:oup aduẽture el 
le le gardoit pour en faire ſa pourueãce ſept 
ans à ellef ut en egipte.ou par aduẽture ilʒ 


nen offrirẽt pas a grãtquãtite pource ii | 
er 


offropent en la diuine ſignificacion. 
A A oblacions auoir eſte fai 


tes de nr̃e ſeigneur.la — fut faige ð 





luy par ſes parens.la ſecõde fut faicte pour 
luy Des opfeaur -lanieree fiſt en la roi 


pourto”.Za bmiere deméſtre fon humilite 


loy. La ſeconde ſa pouurete.caril efteut lof 


frande Yes pouures.Za rierce monſtre ſa 


charite card ſouffrit pour les pecheurs. Et 
les ꝓprietes De la tourtourelle ſot ↄtenueſ 
parces vers.Alta petit turtur cantando ge 


mit veniens ver. Nũciat et caſte viuit ſoluſ 


q; moꝛatur. Puloſ nocte fouet moꝛticinũqʒ 


fugit. Et eſt adire De latin en francoys. elle 


vole hault: elle gemiſt en chantãt ⁊ denõce 
quãt la vere de leſte vient: et vit chaſtemẽe 


elle Demeure ſeule:elle nourrit ſes pouciss 
ꝑ nuyt ellefupt toute choſe moꝛte. Le les p. 


pꝛietes de la coulõbe ſont contenues p ces 


pers Grana legit / volitat ſociata / cadauera 
vitat. Felle caret plangit ſociũq; ꝑ oſcula tã 


git. Petra dat huic nidů fugit hoſtẽ in in 
mine niſũ. Roftro nõ ledii geminos pullos 
bene nutrit. Eteſt expoſe Ye latĩ en frãcoys 
Elle aullit les grais elle vole en cöpaignie 
elle eſcheue charongnes elle na poit de fiel 
ellc laut OUH On cõpaignon parlé 
bec. elle fait * pen pierre elle fuyt leſpar 
uier comme ſon ennemy:elle ne blece ei 
du becelle nourir ſes poucins deux + Yeux. 
Se condement ceſtefeſte eſt dicte ppapärt: 
ceſt adire preſentaciõ pource queiheſucriſt 


futpꝛeſenie au temple.ou ppapanti ceſtadi 


re ouiacon:car ſimeon et anne alerent alen 


contre de noſtre ſeigneur quant il fur au té 


ple. Et eſt dicte ppapanti ð ypa qui eſt adi 
re aler. et anti Die, cone, — prit 
ſimeon entre ſes bꝛas. Lt eſt aſcanoir que 
trops humilites en noſtre ſauueur iheſus 
— auiourduy faictes. La pꝛemiere ſut 

e verite:car celluy qui eſt verite qui mai 
ne tout homme luymeſmes qu eſt voye en 


gli de la loy ſeſoubzmift a la 
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meſmes ſe ſouffrit anoturdur eſtre mene 
EL des, aultres :et ditleuangie. GB. 
comme ilʒ ent lenfant iheſus empoꝛ 
tauragtemple, a ſeconde eft Dé bone ae 
celluy qui eſt ſeul bon er ſaint voulut 
purifie auecques la mere ainſi comme ſe il 
fuſt ort. La tierce eſt de maieſte car celluy' à, 
porte toutes choſes parla parolle de ſaver 
tu —* reccuoir et —— ip dis 
viellart qui poꝛtoit:to is celluy qui le 
poꝛtoit ſi omme il eſt Dit, Le viellart poꝛ 
idit lenfant er lenfant gouuemoit le vieliart 
Et ſimeon beniſt diſant: Sire laiſſe ton ſer 
uiteur en paix ſelon ta parole et etem Lt 
ſpmeon lappella par troys noms:ceſt ſaut 
uement lumiere et gloire du peuple iſrael. 
Etla raiſon Yeces troys noms peut eſtre 

ime en quatre manieres. Premierement 


M — ——— 


—— —— —— 
eſt adire ſaulueurpouꝛce quil fait ſaulue ſ 

peuple ð leurs pecheʒ:q̃ d dit lumiere ceſt 
en doͤnant grace:et gloire du peuple en ds 
nant gloire, Secondement pour nr̃e 
radontihzenueremér lenfãt eſt exoꝛciſe be 

niſt et baptiſe et ainſi il eft nedoye dpedje 
quant au pꝛemier.Secondemẽtla chande 
le alumee luy eſt baillee quant au ſecond 


Tiercemẽt il eſt offert a lautel quãtau tiers 


iercement à là ꝓceſſion dauiourduy: car 
pmieremẽt les chandeles ſont beniſtes et 
erorciſes. Secondemẽt ſõt alumees er bail 
lees en les mains Des ceſtiẽs. Ziercemẽt 
auecques chans Ye deuocion entrent en le 
gliſe·Quartemẽt pour le triple nom ð celle 
feſte: car elle eſt dicte purificacron quant au 
purgemẽt ð peche pource eſt il dit ſauluer 
elle eſt dicte chadeleuſe quãt a lelũinemẽt 
dé grace et poure eſt il Hut lumiere.et eſt vi 
cte ipapãti:ceſt pᷣſentacion quant au don ð 
gloire et pource eſt dir gloire du peuptevſ 
rael.et pource acourons nous à lécôtre ihe 
ſucriſt en lair:ou il peur eſtre dit que noſtre 
ſeigneur eſt loue en ceſte quantite ainſi com 
me paix: ſalue lumiere: et gloire. Si comme 
pair car il eſt dit mediateur:comme ſalut car 
al eſt redempteur:comme lunuere car il eſt 
docteur:cõme gloire car il eſt guerdonneur 
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Ærceſte feſte eſt dicte tiercementla chande 


leuſe pource que lon poꝛte chandelles ar/ 
dans es mais mais pour quop legliſe à oꝛ 
donne pouer chandelles alumeez es mais 
en ce iour:quatre raiſons peuuent eſtre aſſi 
gnees. Premierement pour oſter la couſtu 
me derreur. car iadis es lꝛalẽdes de feuri 
er toute la cite de rõme eſtoit de cinq ans 
en cinq ans auironnee Ye gens et aloyent 
entour acierges et bꝛaandons en lonneur 

febꝛue mere Ye mars qui eſtoit Dieu de ba 


taille pource que ſon filʒ leur donnatvictoi 


re contre ſeg ẽnemys.et ceſte eſpace Ze tẽpſ 
eſtoit dir luſtre. Ætles rômais: auſſi en fe, 
urier ſacrifioient a febꝛu:ceſt a pluto ·et aur 
aultres dieur denfer et le faiſopent pour leſ 
ames De leurs pꝛedeceſſeurs pource quilʒ 
euſſent mercy deulx. De rechief ilʒ leur of 


froyent faccifices ſollenelʒ er eftopent toute 


nupt es loenges diceulr a cierges er à bꝛan 
dons arvans. Et les fẽmes Des romains 
ſi cõe innocent pape dit faiſoyent en ce meſ 
me iour feſtes des luminaires + en prirent 
le commencement Fes fables daucus poe 
tes:car ilʒ diſoyent que pꝛoſerpine eſtoit ſi 
belle que pluto le dieu denfer la conuoita + 
la rapit et la fit deeſſe et ſes parens la qui 


rent moult de tẽps ꝑ bois etꝑ foꝛeſtʒ auec⸗ 


ques derges et bꝛãdõs ſi à les dameſ ð rs 
me repſentoyẽt ceſte choſe et toumoyet en/ 
tour rõme a gerges eta lumieres.et pource 
q̃ ceſt foꝛte choſe a delaiſſer choſe acouſtu 
mee.les US qui eſtoyent conuertis à 
5 fop peurẽt a paine IE ceſte couſtume 

cs payens. Et pource ſerge pape mua ce 
ſte couſtume en meilleur:ceſt aſcauoir q̃ les 
deſtiẽs chaſcũ an a ce iour auyrõnaſſent le 
gliſe a cierges benois et alumes à lôneur ð 
la mere De dieu ſi q̃ ceſte ſolẽnite teniſt:ſi q̃ 


elle fuſt faicte par aultre intencion Secon 


dement pour demoͤſtrer la purte de lavier 
ge:car aucũs q̃ ouiſſent q̃ la vierge euſt eſte 
purifiee cuidaſſẽt qͥlle euſt meſtier de purifi 
ement:et pour demõſtrer que elle fut toute 
treſpure et necte pource o2douna leglife à 
nous pourtons cierges luyſans tour aiſi co 
me ſe legliſe œ ſigneZa benoiſte vier 


ge marie na 


er de purificaciõ.niais re? 


purificacion 


lẽdit toute Je purete ⁊ elle fut concepue 

e ſemẽce à fut necte et toute purifiee quyé | 
tre de ſa mere ⁊ en la venue Zu ſaint eſperit 
elle fut ſanctifiee et moõdee ſi q̃ nulle inclina 
ciõ ð peche ne remauit en elle nais lavertu 
et la ſaicete dicelle ſe eſten doit iuſq̃s aux 
aultres ⁊ eſtoit eſpãdue ſi q̃lle eſtamgnoit 
aur aultres toꝰ les mouuemẽs ð charnelle 
cõuoitiſe. Et diẽt les iuifʒ q̃ cobiẽ q̃ marie 
fut treſbelle ſine peur õcq̃ſeſtre cõnoitee ds 
me. Etla raiſon eſt: car la vertu de ſa cha⸗ 
ſtete treſpcoit to” ceulx à la regardoyent + ie 
coit hoꝛs diceulx toute mauluaiſe côcupi/ 
ſcence. Et pource eſtelle côparagee au ce 
dre:car le cedre occiſt tous les ſerpẽs pour 
ſon oðeur:et ia ſaincete dicelle rapoites 
aultres q̃ elle moꝛtifioit tous charnelʒ mou 
uemens. Et ſi eſt acõparagee au mirre: éar 
tout ainſi cõe le mirre occiſt les vers iout aĩ 
ſilo ſaincdete dicelle Deſtaiît les chanel 
les couuoitiſes. Etelle a eu ceſte pꝛeroga 
tiue deuãt toꝰ les aultres ſaiciifieʒ ce De / 
uãt toutes vierges:car leur — neſtoit 
pas es aultres ne leur chaſtete neſtaĩgnoit 
pas les charnels mouuemens es auſtres: 
mais la vertu de chaſtete Ze la vierge ma 
rie treſpcoit Du toux les cueurs des non 
aſtes er les rendoit tantoſt chaſtes quãt 

a elle, Ziercement pour la repꝛeſentacion ð 
la pꝛoceſſion duy:car marie:ioſeph: ſimes 
etanne firent auiourduy vne honnoꝛable 
ꝓceſſion et repreſenterent tenfat iheſus au 
temple ſi q̃ a ce iournous faiſons pꝛoceſſiõ 
et poꝛtons en noʒ mains cierges ardans ſi 


que — cierge que chaſcun pote nous ſi 


gnifions iheſuciſt poꝛte au tẽple et le poꝛ 
tons iuſques a legliſe. Il eſt aſcauoir que 
troys choſes ſont au cierge:cire: lumichon: 
et feu.et par ces trops ſont PE trops 
choſes qui eſtoyent en iheſucriſt. Leſtare 
ui ſignifie la cher Zciheſucriſt qui ſue ne 
e vierge ſans coꝛruption ainſi comme les 
mouches font la dire ſans cõionctiõ de lũg 
a lautre.le lumichõ couuen en la cire ſigni 
fie la treſreſplẽdiſſãt ame ð celluy muſe ẽ 
la cher. le feu ou la lũiere ſignifie la Dite car. 
nfeſeigneuré feu ðgaſtãt dôf ũg verſificur 
fit ces vers, Hãc ĩ honoꝛe pie cãdelã poꝛto 


De la 


marie. Accipe per ceram caruem de virgine 


verã. Per inmẽ numẽ maieſtatiſq; cacumẽ 
Lichiꝰ eſt anima ſub carne latens pꝛeopi 
ma. Ceſt adire en francoys. En lonneur ve 
la benoiſte vierge marie poꝛte ce luminaire. 


Siprens par la cire Hu cierge la — 


de celle vierge. Par la lumiere deite haul 
teſſe pleniere. Tbar le lumichon lame de 
ſoubʒ la cher muſſee. Huartemenr pour no 
ſtre enſeignement carnous deuons eſtre en 
ſeignes en ce que ſe nous voulõs eſtre puri 
fies deuant Dieu et nectoieʒ nous deuons 


auoir en nouſ troys choſes: vraye foy bôea 
ction et entencion droicturiere.car la chan. 
delle ardant en la mai auecq̃ſ boõne oceuure 


eſtvraye fop. car tout aiſi cõe la chãdelle ſãſ 
lũiere eſt dicte moꝛte et la lumiere par ſo 


ſaus chandelle ne luyt poit mais ſont touſ 
deux moꝛs enſẽble tout aiſi eſt oeuure ſans 


foy ec for ſans bõne oeuure eſt moꝛte. le lu 
michö q̃ eſt muſſe dedẽs [a cire ſignifie en 
tenciou droicte dont gregoire dit. Se loeu 
ure eſt en commun ſi appartient il que lentẽ 
cion ſoyt muſſe dedens. Tine Dame de no 
ble lignaige ſi auoyt treſgrãde deuociõ en 


la benoiſte vierge marie cr elle auoit faicte 
vne chappelle deleʒ ſa maiſon et auoit ſon 


p:opꝛe chappellain er vouloit toꝰ les iours 


duyꝛ meſſe de la benoiſte vierge marie, Lt 
ſi comme la feſte de la purificacion appꝛou 
chale chappellain ala dehors pour aucu 
nes De ſes negoces biẽ loing ⁊ celle dame 


ne peut ce iour auoir meſſe. ou ſi cöe lon lit 


aillcurs elle dõnoit en lonneur De la benoi 
te vierge marie quãtq̃ elle pouuoit auoir et. 


ſes veſtemens meſmes. ſi que quãtelle eut 


donne ſon mantel elle ne peut alera legliſe 


mais fut ſans meſſe celluy iour doͤt elle fut 
moult doulãte et étra en ſa chappelle. los 
fur{ouDaineanâtrqupe aiſi cõe trãſie deuãt 


lautel de la benoiſte vierge marie ou elle 


eſtoit ⁊ il luy fut aduis quelle eſtoit en vne 


treſbelle egliſe et regarda et vit en legliſe 


vnc grande compaignie Ye vierges quive 
nopent etvne treſbellevierge coꝛonnee dũe 


coronne aloit deuant. Lt quant toutes ſe 


furent aſſiſes par oꝛdre.vint vne aultre com 
paignie de iuuenceaulrx qui ſe aſſirent auſſi 
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par ordre. Et loꝛs vintvng homme qui poꝛ 
toit vue treſgrande aſſemblee de aerges et 
bailloit le pꝛemier a la vierge qui aloit de 
uant les aultres.et apꝛes es aultres verge} 
era chaſcun Yes iuuenceaulx. Et apres vii 
a celle dame et luy offrit vng cierge quelle 
paint voulentiers. Lt loꝛs elle regarda au 
cueur et vir deux cierges que deux iuuen 


ceaulx poꝛtopent le dyace ei le ſoudyade et 


le pꝛeſtre reueſtu aler a lautel comme ceulx 


qui vouloyent chanter la meſſe.et luy eſtoit 


aduis que laurens er vincent eſtopent deurx 
acollites et deur anges eſtoyent diacres et 
ſoubʒdiades —* ſi eſtoit le pꝛeſtre 
Et quãt le confiteoꝛ fut fait deux reſbeaulr 
iuuenceaulx alerent au cueur et commence 
rent loffice De la meſſe a haulte voix treſde 
uotement. Et les aultres qui la eſtoyent au 
cueur le pourſuirent. Etquantvint à loffrã 
De la ropne des vierges auecques les aul 
es qui eſtopent au cueur offrirent leurs d, 
erges au pꝛeſtre a genoubk ſi comme il eſt a 


couſtume. Et ſi comme le p2eſtre actendoit 


celle dame que elle effriſt ſon cierge et elle 
nyvouloit aler / la royne des vierges luy mã 
da par vng meſſagier quelle faſoir plaine 
ment De faire rant actendre gu preſtre- Et 
elle reſpondit que le pꝛeſtre Ni te] 


ours en ſa meſſe er quelle ne luy offriroit 
point ſon aerge. Etla royne enuopa vug | 
aultre meſſagier au quel elle reſpondit que 
le cierge qui luy auoit eſte Donne elle ne dõ 
roit a nul mais le tiendroit en deuociõ.loꝛſ 
la royne commanda au. meſſagier et luy dit 
va de rechief et luy p2ie quelle oﬀfreſond 
erge ou tu luy oſtes a foꝛce des mans. Lt 
loꝛs il pꝛint a foꝛce le cierge quant il luy dit 
que elle loffriſt ou il luy oſteroit. Et ſi cõe il 
| luy oſter et celle le tenoit pl? foꝛt 
⁊ ſe deffẽdoit fortiblemẽt. Et quãt ilʒ eurẽt 
fait long eſtrif et le cierge eſtoit tire deca ⁊ de 
la le cierge fut rompu ſoudainement et la 
moptye demoura en la main Pu meſſagier 
et lautre moytie en là main de la: Dame. et 
a celle haſtiue rompeure elle reuint tantoſt 
a ſop et vit q̃lle eſtoit deuãt lautel la où elle 
ſe —* miſe ⁊ trouua le cierge bꝛiſeſẽ ſa mai 
quoy elle fut moult merueillee ⁊ cu reudit 
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De ſaint 


grans graces à la benoite vierge qui ne la⸗ 


doit pas ce iour laiſſe ſans meſſe: mais la 
voit fait eſtre en rel ſeruice. E loꝛs elle mit 


en ſauf le cierge et le tint pour grans relis 
Et ſi comme lon dit tous culr qui ſont tou 
ches Je ce cierge ſont tantoſt gueris de àl/ 
conque maladie quils ſoyẽt malades. Tae 


Ddame vit vne nuyt en doꝛmant ſi comme el 


le eſtoit groſſe que elle pourtoit vne banie 


re tainte en couleur ſanguine. et tantoſt où 
me ſe eſueilla elle perdit le ſens er le dya⸗ 


bie la tourmencoait ſi quil luy eſtoit aduis à 


Ja for creſtienne quelle auoit tenue iuſques 
lors elle auoit entre les Yeux mammel/⸗ 
jeoerfen iſoprho:s tamoſt eue pounoit 
bſtre curee en nulle maniere. Et adoncqs 
vpeillatoure la nuyt de là purificacion en 
e egliſe de la benoiſte gloꝛieuſe vierge 
* mere De Dieu. Lx elle receut entiere 
a 


CHimerpreracion du nom de ſaint blai 
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Loaiſe eſt autant à dire cõme ſouef 
Jou ſaint blaiſe eſt dit de bela qui 

eſtadire — — 
autant adite cote petit. Jl ef en 
parolles.il — 2— Ye venus er petit par 
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Blaiſe 


Humääe De bonnes meurs 


¶ cepgende De ſaintblaiſe. 


IJ comme blaiſe reſplendiſſott en 
route debonnaireie et ſainciete le 
eſtiens leſtcurent à eſtre eueſque 


en la cũẽ De — en capadoce. Et quant 


ũ eurreceu leueſchie il ſen ala en vne foſſe 
pour la perſecucion De dioclecien et la nie 


na vie dermue.etles oyſeaulx luy appo2ro 


yent ſa viande er venoyent enſemble a luy ⁊ 


ne ſe partoyent deuant quil les cuſt apla/ 
nies et bentiʒ et tantoſt cõe aucũ opſel eſtoit 
malade il venoit a luy et en rappoꝛtoit plai 


ne ſaute. Ze preuoſt adoncques Ye celle ci 


te auoit enuoye cheualiers vener er iz ne 
ꝓouuoyent rien trouuer ailleurs. Si vn 


drent dauenture en la foſſe ou ſaint blaiſe 


eſtoit et trouuerent grande mulmde de be 
fes qui eſtoyeat vcuant luy.et loꝛs les aſ⸗ 
— nen peurent nulles actaindre ⁊ 


en partirent tous eſpahis et le dirẽt a leur 


ſeigneur. Ertantoſt il enuoya pluſigyis 


cheualiers et commanda que on luy am̃e / 
naſt celluy auecques tous les creſtiens. LT 


| | 


celle nuyt noſtre 


igueur ſe apparut à buy 
troys ſois BA VII ſus oﬀre moy ſacrt 


fice. Et tantoſt les cheualiers vinrent ec 


lux duent:Lieue ſus Le pꝛeuoſt te mande. 


ã blaiſe reſpondu. filz vous ſoyes bienvẽ 
nus ie voy que dieu he ma pas oblye. A] 
er 


ala ues cuir D 
; a Pi LE 


miracles Deuant eulx. Et 


loꝛs vne féme auoit vng filʒ qui auoit vng 


os de poiſſon trauerſe eu la goꝛge à ſe mou 


roit et elle lappoꝛta au piedz du ſaint er luy 


requeroit a larmes que il fuſt gueri. Lt ſait 
blaiſe miſt la main ſur luy et pꝛpa à dieu à 
celluyx enfaut et tous ceulx qui requerroyent 
ſante au nom Ye luy fuſſent gueriʒ. et il fue 


tantoſt guery. Une femme nauoit que vng 


ſeul pourceau ſi que le loup luy oſta à foꝛce 
et loꝛs pꝛia ſaint blaiſe quil luy fiſt rendre 
— Et il luy diſt ca ſoubriaut:fenune 
ne ſoyes pas tourmentee ton pozcte ſera ré 
Du. Ttcanroſtleloup vint et rendit le poꝛc 
 alafemme. Et quant il fucentre en la ate il 
fut mis en carre Du cômâdemér du price 





Deſaint 


Etlautre iour il cõmanda que il ꝛeſẽ 
xe deuantluy.Etquãt il le vit/il diſt et le 
alua de doulces parolles / Ayeʒ ioye bla 

amys des dieux. Au quel blaiſe reſpo dit 
- Ættopeſioups toi bon pꝛeuoſt maiſ ne diſ 

que: ſoyent dieux / mais dis lés e⸗ 
e dyables au feu pardurable auecques 


. 57 . 


 œulrquéiles honorẽt. Loꝛs fut le pꝛeuoſt 


ire et le fit batre ð coꝛges et eſtre reuclos ð 


denſla charne.Auquel blaiſe dit foꝛcene 
cuides tu oſter De moy lamour ð mõ dieu 
partes paynes qui eft en moy confoꝛteur. 
Etloꝛſla femme vefue qui auoytrecouure 
ſon poꝛc / ſi locciſt ⁊ poꝛta à ſainct blayſe la 
teſte ⁊ les pieʒ auecqs vngpain + vne chã 
delle. Etcelluy rendit graces ⁊ en mẽga er 
lup diſt / offre chaſcun an vne chãdeũe en 
legliſe en mon nom. Lt quicoques le fera 
illux ſera biẽ. Etelle le [1 touſiouzſ7 euſt 
moult de biẽs. Et tantoſt apꝛes quant le 
pꝛeuoſt leuſt faict mectre hoꝛs ð la chartre 


etil ne voulut encliner a ſes dieux / il le com 


mãda pẽdꝛe a vngfuſtetla char deſropre 
a pigneſð fer / ⁊ D rechief mectre en la char 
ure. Log ſept femmes en ſuyuerent leg 


goucies De ſon ſang ⁊ les cucliopent.+ tã 
oſt elleſfurẽt pꝛiſes et cõtraincefa ſacnfi 


er aur Deux Leſquelles dirẽt ſe tu veulr 


que nous adouꝛons tes dicux enuoyeʒ les 


aleſtãc et les fays lauer /ſi q̃ nous les pui 
Mi avourer plus necremér, - Et loꝛs juſt 
e pꝛeuoſt foꝛt ioyeux erle plug oſt àl peur 


. flacôplitce que elles auopenr Hiſt lof . 


pꝛindꝛent les femmes leurs deux ⁊ les ge 


cerent enleſtanc et dirent. Nous veros ſe | 


itzʒ ſont dieux · Et quant le pꝛeuoſt lopſt / il 
fut foꝛcenne dire et ſe foꝛcennoyt ⁊ batoyt 
et dit a ſes miniſtres Poꝛquoy ne reteni 
fes vous noʒ Dieux q̃ ilz ne fuſſet geaes 
au pſont Du lac.Et ilʒ diret Les femes 
parieréta toy par tricherpe et les gecterẽt 
en leſtãc.Et les fẽmes —— le vꝛay 


dicu ne ſouffre nulles 


plomb fôvu 7Plges ð fer etſept aubertʒ 
ſous ardãs. Et daultce part ſept chemi 


eries / mais ſe 
us fuſfet dicux / ilʒz euſſẽt ſceu auatq̃ nous 
volions faire. Et loꝛs le pᷣuoſt ire cõman 
da q̃ on luy appoꝛtaſt Ye vne partye Du 


Bliaiſe 


— liner diſt quelles eleuſſẽt leâl des 


eux à elles vouldꝛoyẽt. Et lune dycelles 
qui auoit deux eufãs courrut hardimẽt et 
pꝛit les chemiſes ⁊ les geca en la chemi 
nee ardãi.et les enfas dirẽt a la mere.ireſ 
doulce mere ne nous laiſſes pas apꝛeſtoy 
mayg ainſi cõme tu nous as repeuʒ Je la 
voulceur de ton laprréplis nous auſſi Ye 
la doulceur du royaulme celeſtid.Lo-ſ cs . 
mãda le pꝛeuoſt quelles fuſſent pendues 
etla char — pignes Ze fer.La 
char veſquelles fémes ſi eſtopt plus blà | 
cheq̃ nege / et lait decourroit en lieu ð ſag 
Et ag elles ſouffropeut ce tounnet lã 
ge de noſtre ſeigneur vinta elles er les cà 
forta et dit. e doubtes pas le boõ ouurier 
qui bien cõmẽce et bien parfaict / il deſert 


ceſtre loue de celluy qui loue. Et quãt ioeu 


ure eſt acoplie / il recoyt loxer ð ſon trauail 
et poſſide iopes pour ſon loyer. Adoques 
cõmanda le pꝛeuoſt quelleſ fuſent oſtees 
et miſes en vng feu ardãt / et le feu ſi fut Yi 
uinement eſtaint et en yfſirent ſais leſion. 
Auſquelles le pꝛeuoſt dit Delaiſſes vos 
ench antemẽs et adoures nous dieux.⁊ el 
les reſpodirẽt parfais ce q̃ mas entrepri 
carnous ſôme)] deſia appelleeʒ au royaul 
me des cieulx Zoꝛs Yona la ſentẽce + les 
cõmanda eſtre decolleeʒ. Ctquãt elles de 
urẽteſtre decollees elles adouroyẽt iheſu 
cuiſt diſaſ Dieu qui nous as oſteeʒ ð tene 
bꝛes etnous as ameneeʒ à ceſte doulce lu 


miere ⁊ q̃ nous as fais ton ſacrifice recoys 
nos ames et les fays venir a pie paroura 
ble. Et ainſi eurẽt les chief coupes + ueſ 


paſſerẽt en noſtre ſeigneur. Et puis cõn 
da qͥ blaiſe luy fut amene ⁊ luy dit: ou tu 
adoures maintenãt nous dieux ou 116. LT 
blaiſe dit felõ ie ne te doubte. fais ce4 tu 
vouldꝛas car ie te baille mo coꝛps du toux 
Et lors il cõmãda quil fut gecte en leſtanc 
Et loꝛs blaiſe ſeigna leaue / ⁊ tãtoſt fur fer 
me cöme terre. Et leur diſt. Se voz dieux 


ſont vrays demöſtres nou Sia vertu Dice | 


ulx et entres ca. Etſoirantecincq hõmes 
entrerẽt ne leſtãc qui furẽt tantoſt noyes 
Et lãge ð noſtre ſeigneur deſcẽdit vu ael 


et diſthis hoꝛs blaiſe recoys là corone 
G 
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Deſainte 


le pꝛeuoſt luy Yi. Zu as du tout ozdoe à . : 
tu ne adoureras pojt noʒ dieux.Et blaiſe 
lui dit. Scaches chetif que ie fuis ſerui/ . - : 


eur ð dieu. ⁊ he adoureray pas les dyab / 


les /loꝛs le ↄmãda tãtoſt a eftre decolle.et 
loꝛs il oura noſtre ſeigneur que quicõqueſ 
par enfermeie ð la goꝛrge ou par quelque 
aultre enfermete requerroit ſo aide que il 


ii ouy tãtoſt. ⁊ vne voix Du ciel Dit/quil 


ſeropyt ainſi cõme il auoyt oure.⁊ ainſifutil 
decolle aueqquues Deux penis enfãs enuy . 
ron là ð noſtre ſeigneur Deux cens quatre 


vingz et ſept. 


¶ Znnuewretatiõ du nom ÿ ſoiceagarhe 
Tl 





autãt adire omeſaict + theoſ dieu 


e dit criſoſtome trois ehoſes fontlome 


ſain leſquelles furet parfaictemẽt en elle 
Eceſt nedete De ceur/la pᷣſẽce Du ſainct eſ 


pirit: Et plãte de bonnes oeuures.Ou ei 

e eſt dicie Yea qui eſt adiꝛe ſas + ð geoo 
terre/⁊ detheos dieu / ainſi cône deeſſe 
fans terre/ceft ſans amour ierriẽne. Hurel 
le eſt dicte ð aga qui eſt adire ꝑlant / ⁊ Ye 
thau qui eſt adire ꝑfection / ceſt ainſt ↄme 


parlãt acõpliemẽt et parfaittemẽt.⁊ il ap 


pemen ſes reſpõs.Ou elle eſt dicte ð aga 
qui eſt ſeruice ⁊ thaas ſouuerã / ceſt ainfi 
cõme ſouuerã ſeruice.et poꝛtant elle dit eſt 
ce ſouueraine nobleſſe. Hu elle dicie 
eſt d aga qui eſt ſollonnel / oð thau qui eſt 


perfection vn ↄfuſion /car la pfecion ou la 


conſumaciõ/ceſt adire la ſepulture fut ſolẽ 
nelle / ſicöme il appert aux angelʒ qui la en 


- ſeuclzcne. 


¶ Legende de laviceſainae agathe. 






Batha noble vierge fut treſbelle 
de corps ét de penſee ⁊ adouroit 
tous iours dieu ch toute ſanctete 
en la cite de cathane. Quincien qui oſtoyt 


loꝛs ↄſulte de cille ſi neſtoyt pas vobke | 


ceſt ainſi ↄme ſaige ð dieu.⁊ ſicõ 









mds eſtoptlurunieur raudt ravogtoy 
ydoles ſiſe eſ forca de pꝛẽdre agathe > Lx 


pour ce que celluy non noble fuſt Doubre 


en pᷣnãt vne noble fẽme et que il qui eſtot 
Juxurieux.vſaſt ð la beaulte dicelle + que 
ll qu eſtoi yt auar pꝛint ſes richeſſes ⁊ que 
Alqui eſtoyt pdolatre la fiſt ſatrifier aux y ⸗ 
doles /⁊ il la fift amener à luꝝ.⁊ quãt ete 
up fut a menece er il cogneut qué ſon ꝓpoſ 


eſtoyt non muable / il la bailla à vne mau 
luaiſe fẽme affroydoſie par nõ ⁊ a neuf fil 


les quelle audyt et que par leur foille y lai 
dure et mauluaiſtie elles muaſſẽt ſõ coum 
ge en luy ꝓmectãt maitenãt hyeſſe mainte⸗ 


nartriſtreſſe / ſi que par A UE 


uantemẽs elles la pẽſoyẽt oſter ð [6 bo ꝓ 


polʒ.Auſquelles agathe diſt / ma penſee 
. xftpluſferme que pieme ⁊ eſt fodee en ihe 


ſucriſt voʒ parolles ſot vẽs /voʒ ꝓmeſſes 


ſont pluyes / voz eſpouuantemens ſont 


fteuues/+ quelle choſe qiuiilz me faſſet / ſi 


ne pourrtont ilʒ ſaire chedir le fodemẽt 


ma maiſoõ. Et en ce diſant celle ploroyt et 


aurort chaſcun iour et ſcauoyt bien quelle 
viendropt gloire De martire. Etquãt elfe 


vuſt la eſte trẽteltours /⁊ /affroidofie — 


De ſaint 


le eſtoyt ſans mavuoir ſon ꝓpoz /fiYira 


quicien / vne pierre pourropt eſtre pluſtoſt 
amolie et le fer ↄuerty ex moleſſe ð plôb/ 
ue la pẽſeede celle pucelle fuſt rapellee 
VBe lenteution creſhiéne. Loꝛs quincien la 
fiſt amener à luy / ⁊ luy dit. De quelle ↄ di 
con es m. ⁊ elleluy Diſt, Je ne ſuis pas 
tãt ſuellemẽt noble fẽme/ mays ſuis ð no 
ble lignage:ſicõme tout mõ parenta 
monigne./À la quelle quinaen dit. Be tu 
es noble pourquoy monſtre tu partes me 
urs eſtre pſoneſerue.+ elle reſpodit.pour 
ce que ie * ancelle de häcriſta q ie ſers 
Er quincien luy Dir. Se tu te dis eſtre 
noble / cõment taffermes cu eſtre ancelle.⁊ 
elle reſpondit / que ceſt ſoyueraine nobleſ/ 
ſe que eſtre au ſeruice de ihũcuiſt. Et quin/ 
cien lup Dir. Eſlis lequel que tu vouldꝛas 
ou ſadifier aur dieu TT TS 
tourmens. Lt ie dit. Zelle ſoyt ta fé 


mecôme venꝰ ta deeſſe eſt / et tel ſoyes ru 


cõme iupiter ton dieu. Loꝛs quincien 

Da quelie fuſt batue de buffes diſant. Ne 
iangle pas ð ta folle bouche en liniure du 
—55 lup dit. Jememerueille que 
tu hõme ſage es enuolope en ſi grãde folie 
query Dis ceulr res dieux eſquelux toy ne 
ta femme ne vouldries reſembler /et Dis à 
ceſt aniure H viure a leur exemple. car ſe ilx 
ſont tes dieux / ie tay deſire bonne choſe /⁊ 
ſem blaſmes leur copaigni 
ie ſens. ⁊ quincien dit que ay ie a faire ð t 
vaines parolles.ou tu ſacrifies aux dieux 
ou ie te feray mourir par Divers tourmens 
Et agathe reſpoͤdit. Se tu me ꝓmectʒ be 
LE ſauuaiges. Et elles ouyentle nom de 
Dieu / elles aſſouageront / Se tu me bail / 
les feu /les angels Du ael me adminiſtre 
rõt ſouefue rouſee / ſe tu me fais plapes ou 
tourmẽs {ap le ſaict eſperit par quop ie deſ 
priſe routes ces choſes, Et loꝛs il ↄmãda 
quẽelle fuſt tiree a la chartre/-car elle lecôfs 
doyt par ſa polle deuant le peuple, Ala 
quelle elle alloyt lyemẽtet RN 
ſi qͥ ſelle fuſt conuyee a vng Diſner/+ {com 
mã doytſa traction a dieu.Le iour enf 
nãt quincien [up dit. regnies ton nad 
oures les dieux. Etquãtelle leuſt reffuſe 


grenier / ſe la paille neſt 
Et au 


/ tu ab) | 


Gegojre 


Ala commanda pendꝛe en eculee eta eſtre 


tourmentee illecques. Et agathe dit.ie me 
Deledee ainſi en ſes tourmẽs cõme celluy à 


ourt bonnes nouelles / ou qui voyt œ àla 


longuemẽt deſire / ou qui a trouue moult ð 
rreſors. Le froment ne peur eſtre mis au 
—— — 

ĩne peut entrer mõ ame en paradiſ 
auecques coꝛronne De marnire/ſe ie ne ſuis 


bien tourmentee en ma char des camaciẽs 


Er loꝛs quincien cõmãda que ſes mamel/ 
les fuſſenttoꝛſes. et quant elles auroyent 
longuemẽt eſte toꝛſes.quelles fuſſent co» 
pees ⁊ agaih:luy Diſt Felon quel et puerſ 
tirãt neſ iu pas ↄfus qui as faictcoupper a 
vne fenime ce que tu meſmes ſuccas de ta 
mere. Jay dedens mon ame les mamelles 
entieres deſquelles ie nourris toꝰ mes ſés 
leſquelʒ iay demon enfance cõſacre en no 
ſtre ſeigneur. Loꝛs il la cõmanda eſtre mie 
ſeen chartre:+ deffendit q̃ nul medicin ny 
entraſt: et que pain et eaue ne lux fuſt admi 
niſtre. Er entour mynuit vng home ancien 
vint a elle ⁊ alloit vng enfant deuãt à por 
toyt lumiere et diuers medicinemẽs.⁊ Dis 
ſopt. Jacoytce que le pᷣuoſt forcẽne te ayt 
iourmente Ye ces tourmens tu las plus 
tourmente De tes parolles:cariacoyt quil 
ta toꝛt leſmamelles la grãtplãte Ÿ ſes tour 
mens luy tournera en amertume. ⁊ pource 
que ie eftope la quãt tu le ſouffroyes ie vi 
bien quetes mamelles pouoyét recepuoir 
cure ð ſalut. Auquelagarhe Dir Jene miſ 
oncques medicine charnelleen ma char:t 
mauuaiſe choſe eſt que ce que iay tant gar/ 
de ie perde maintenãt. Etle vi i 
fille iz ſuys creſtien nayes vergoigne. Et 
agathe luy dit ie ne puis eſtre vergoignee 
uant tu es ancien et de granteage. Etie 

ſins ainſi vdeſrôpue cruellemét que nul hõ 
mene pourroyt pꝛẽdꝛe polupteen moy:ma 
ps ie te rens grace ſſainct pere de ce que tu 
veulx mectre en moy ta cure, Etil dit. pouꝛ 
quoy ne ſouffres tu que ie te cure:et elle vit 
Car iay mõ ſeigueur ihũciſt qui parſa p· 
rolle cure tout et reſtaure * oſes par 


ſõõ ↄmandement. Siluy playt il me pour" 
aqa tantoſt gueryr.Le viellan ſouffrant dit 





ww 
a 


à à -B3. Er. 4E ét 


Se lainte Agate | 


Je ſuis apoſtre ð — enuope a toy 
et ſcaches que au nõ Ye luy nes guerie.ei 
ſanioſt pieme lapoftie ſe deſapamt · Zoꝛs 
la benoicte agathe ſagenonila ⁊ rendit gꝛa 
ceſa Dieu de ce quelte ſe trouna guerie par 
tout et ſa mamelle reſtablie a ſa poitrine.et 
ſi comme les gardes eſbahis poyr la treſ/ 
grande lumiere ſen fuſſent partis er euſſẽt 
aiſe ta chartre ouuerte/lũg luy requiſt qͥl⸗ 


eſen alaſt. Et elle dit Ja ne ſoyt ce que ie 


men fuye et perde la coꝛonne qui meſt ap / 
parepllee/⁊ que ie mecte mes gardes en tri 
hulacion. Lt quatre tours aps quincien lui 
dit quelle adouraſt les dieur ou à. elle ſonf 
ſfriftgrief wurmẽs. Lt agathe luy dit. tes 
parolles ſot vaineſ ⁊ folles ⁊ conchiẽt lair. 
maleureux ſans ſens et ſans entendement 
comment veunlx ty que ic adoure les pierreſ 


et laiſſe le Dieu Du ciel q̃ m ne, Quin 
den du / et qui ta guerie. — dit. 
Heſoaiftfuls de vieu. Et quinden dit 9H). 
etu nommer ciſt De rech 1ef / celluy qui 1e 
ne veulx pas ouyr Agathe dit. Zant ↄme 
ie viueray iappellerai aff ꝑ cueur ⁊ p hou 
che, Quincien dit. Oꝛ ie verray ſe criſt te 
gucrira.Loꝛſcõmanda eſpandre tes bꝛiſeʒ 
ereſpandze-feu ardant ſoubʒ les tes et la⸗ 
toirner coute nue pardeſſus. Si cõme lon 
faſoit ce / treſgrãt réblement ð terre fut fau 
quitournienta ſi la ate que vne partye en/ 
treſbucha et agrauenta er tua les Yeux cox 
ſeilliers De quincien. Et tout le peuple vie 
viſant, 167 ſouſ frös telles pource 
que tu tourmentes ainſi agathe ſãs raiſon 
donqᷓs quincien doubta dune parie le: 
tréblemét de terre / et daultre prie le eſmou 
uement Ye peuple / ſi cõmãda que celle fuſt 
remiſe en la chartte / la ou elle oura ainſi vf 


ſant. Dire dieu qui me founas + mas gar | 


dee des mõ enfãce qui as gardé m6 coꝛp 
De conchieure et as oſte ð moy lamour du 
— et mas fait vaicre les tourmẽs ⁊ mas 
onne contre eulx vertu de paciẽce/recois 
mõ eſperit et me cõmande paruenir a ta mi. 
ſericorde. Eitquãt elle euſt ce diſta haulte 
voix:elle miſt hoꝛs leſperit lan de nie ſeig 


neur deux cens cinquante ettrops ſoub de ⸗ Ÿ 


cien empereur. Æt ſicome les bons été 


‘feng oignoyent le cop ele mectopét au 
ſerquel / vng iuuẽcel vint veſtu d ſopeayec 
ques plus de cent hoͤmes treſpeault ⁊ bien 
aourneʒ veſtu De blanc qui onques mais 
nauopent eſte veus et mus au chcuet du lyt 
vne table ð marbie et puys le deſapparut 
de la veue de tous tantoſt quil luy eut miſe 
la table ð marbꝛe enlla quelle eſtoyt eſcipt 


Penſee ſaincie de voulente hõneur à vieu 


Tau pays delyurance. Laqͥlle choſe eſt ain 
ſi UE Elle eur péſeeſaincte. elle ſe of 
frit de voûlére/elle donna honneur à dieu 
et fiſt de lyurance au pais. Et quãt œ mira 
de fut peublie /payens + iuiſʒ cômencerent 
a honnorer ſon ſepulcre. Et loꝛs quãt quin 
cien alloyt enquerre ſes richeſſes deur che 
uaulx cõmencerent a rechignier en ſemble 
et a gecter des pieʒ /ſi qq lung des cheuault 
le mordyt / et lautre le ferit du pie le gecta 
en png fleuue / ſi que le coꝛps ð luy ne peut 
oncq̃ᷓs eftre trouue. Lt quãt lan fut retour/ 
ne entour la feſte dicelle:vne hi] nid 
taigne pres Ze la cite roͤpit et mit hoꝛs fed 


qui ſeſten doit ð la montaigne ↄme ruyſel ⁊t 


fondoit roches et terꝛe + vint a grant foꝛce 
a la cite. Et loꝛs grãt multitude De papenſ 
deſcendit de la montaigne ⁊ ſenfuret au ſe 
pulcre dicelle er pꝛinrẽt le couuertouer De 
quopy ce ſepulcꝛe eſtoyt conuerti ⁊ le mirent 
encontre le feu qui — ſe arꝛeſta ⁊ ne paſ 
fa.en riens oultre. Lt ð ceſte vierge dit am 
bropſe en là pꝛeface. © PIE vierge 
et noble qui deſeruit que noſtre ſeigneur en 
nobliſt ſon ſãg par louange de martire © . 
hoble er glorieuſe ennobiltie de double be" 
aulte qui entre les aſpꝛes iourmẽs fur auãt 
miſe a tous par miracles reſplẽdiſſãs par⸗ 
laide diuine qui deſeruit eſtre curee par la 
vifitacion ð appoſtre et ainſi mariee a ihũ 
diſt les angels la receurent er les glorieux 
eruices ð enterꝛer ſes membꝛes reſplẽbiſ⸗ 


= 






ſent la ou la cõpaigne deſ angels demoͤſtra 


a Binctete ⁊ la delpurance du pags. 
einterp̃taciõ du nom ſaict vaaſt eueſq̊ 


fx Aaft eſt dit ainſt cõme vrapement 


donnãt chaleurs.car il doͤna cha 


à eiféſliics vepeé. 1h 


De ſaint vaaſt 


vaaſt 
las t, e diſtant deſſemblablc/carce mot 
las eft deſſemblable de lux en pardurable 
re, Earceuir qui ſeront dânes duont.Zas 
pource que ie caurrouca dieu. Las que ie 
me cõſentis au dyable.Las que ie ſus onc 
ques ne, Laſ que ie ne p mourir, Laſ que 
ie ſuis foꝛrmẽᷣt tourmente, Las que ie ne ſe⸗ 
ay iamais delyure.Las iene ſeray iamais 

ſans grieftounnent en enfer. 3*B 


egende dudiaſainct voaſt. 
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7 Aaſt fut oꝛdoͤne ð ſaîctrenty F 
v de arras.x quãt il vint a la poꝛte ð 
a aie /ſi wouua la deux poures à 
demandoyent ne / lung dop/+ lautre 


aueugle /⁊ il leur dit. Je nay auccques moy 


oꝛny argent. Je vous doͤne ce que iap. 

A EA E 
comme vng loup habitoyt en vne egliſe ð 
iſſee ⁊ couuerte de roſes /il luy comma 1. / 

dà quil ſen partiſt et ne reueni 

ainſi le fir, Lt 


me an de ſon eueſchie / il vit vne columbe dé 
feu qui deſcendoyi du ael iuſques a ſa mai 


ſon/et conſidera que ceſtort ſa fin. ſiq vng 


ye 


itainſrcôme Ye pe n eſt adire 
— paig ſon lan de noſtr 


bes au.xi 


— — — 


it lũget lautre. Le, 


plus. 
uat il eut conuerti moult de 
gens pr pars et paroeuure au quarãtieſ 


De fainct Aman 
peu ap̃s il ſe repoſa en noſtre ſeigneur enui 


e ſeigneur ſir cẽs. Etquãt 
ſon coꝛps ſut poꝛte enterrer andomer vns 


uueugie eſtoyt moule doulent ve ce quil ne 


auort peu veoir le cops du ſainci ⁊ il rece/ 


at tautoſt {a lumiere er / la perdit tautoſt a 


¶ Zuuemietacon du nom ſainctamen 
A yant eſt dit ainſi cᷣme amrabl⸗ 


Et il eui trois cauſes en ſoy TU 


"D! 
|, iome amyable.La pꝛimiere eft cõ/⸗ 


aigne agreable / ſicomme eſt dit es pꝛouer 
apitre. heẽme amyable à com 


cond chappitre. que elle fut anyable a touſ 
Le tierseſ venu depobire.ſicommei | 


du au ſecond lyure des roys au ſecond cha 
pure. Saul etionathas eſtoyent amyab / 
les et pꝛeeur. | is 


 C'zegendevuvicſaintamant, . M 





& 


aur 


Mantfut ne de nobles parens et 
entra en png monaſtere Et ſicom 
AA neil alloit ꝑ le moaſtere.il trouua 





ft] 


4 





J ii vne nuyct en legli 


— vel ſo 
voulẽte TE te 
értotis ſe tdiſofent/leyſôtre dôt 


viigencſquiedi IE 
M TT AU es 


Delaint 


piuégrrſapen 
A io 5 — 


verni du ſigne de lag —— —— 


Amant alla au ſepu re de ſainct marun + 
demoura quinje ans ét ÿeſtoye la apre/+ 
eopeſéuſten lenu ve pis doge ⁊ {Ye eaue 
apꝛes ſicômié il 
legliſe 8 ſaince pierre / la 
garde de legliſe le * ors deſ 


nient, Etloꝛs ſaict pierre ſapparut alu * | 
ſon doꝛmãt deuãt les potes — J 
J ——— frãce ⁊ de blaſner 
ſixcens — T rors au temps Je cra / 
de. 





— le —— pour ſes males 
leroy en fut moult courrou 


1 - TE dehoꝛs ð ſon ro — Et 


ſicöme le roy PERS Sole 


—— a 


, let et il eu vng fil apen 


ſera qui il fero) —— 557 3⁊ il lui vie 
Pe ſe queilleſers apti 


| —— 
pardonaft + ba 
3 —— — 


er a amãt. Le 
— Etle 


EE — nié a — 


6 
* 
apꝛes ce le ro tl 5355 


J — — 
ur 


ii — — ⁊ 


ſicomme v iangleür 

parcolles /il —— dé 
— veto crcéfeſſat quii, 
; of — em 


yé foys —— 


Sicomme il lauoit 


eueſque feſt garder 
leaue oui les iau⸗ —* cẽ vng aveugle 


ti fuſt guet, Sicome ð la voulére du roy 


png monaſtere en vng lieu 


eh ſue triſte qui 





teurs vil bouiaſſet hoꝛſ amãt ou que 
is — **— Leſquels vidꝛet la/t luy dirẽt 
hene qul yroyẽt auecques typ ⁊ luy 


Ti EE pour vng 


— — 


Prier A 





valentin 


monaftere. Eril cogneuůͤt auot la ma lice dy / 
eeulx / mais il alla auecques eulx au Hauit 
dune montaigne / ou ilʒ le ↄuoptoyẽt occire 
pour ce quil deſiroit ou martire.mais tã 
ioſt ycelle moͤtaigne fue ſi couerte de plupe 

— 28* — e / que ilʒ ne ſe pouoyẽt pe 


DEN blé mourir. Long ſe agenoul 


lerẽt et requirent pardon er ils les en laiſſa 
aller pifs Lors rſoni orapſo erempetra ſo 
uef temps et bel. Et apꝛes fiſt moult de mi 
— et puis ſe — a en noſtre ſeigneur. 

Et flourit enuiron lan de noſtre ſeigneur 


— A 
—— aîſiome orenât 
OF ceſt parſeuerat en ſaincete 


Lu p'léri dit giſi ↄme vaillãt 
cheualier de dien lech heualier eft dit 
pi quine ſen fuyt Pis, T ſeit ſe deffẽt if 


valillamẽt et vainc — 
valennn. J as mamire p 
ſuer. — 


miles you 
deffendit la fop Ji painquift en — 2* 


Legende dudic ſaint valentin, — 


M. 


. anos ae EE mme ONE 
ES 2 UG Mſg mE EE NONE ant EE I 


C TS ÉE AU np eN 





Deſaintvalentin 


Allentin fut vng honorable p̃ ſtre 
vq4 lequel daudien empereur fit venir 


EU M A EE 


Dlaivtinlienne 


A 





aluy et luy demanda et Vit.Aal⸗/ F 
VL 


tin que a y pourquoy tu neſ ð noſtre amitie 
⁊adoures noʒ dieux Trend 
ſelop plaine d vanite. Au quel valenti Dis 

Seiu ſcauoies la grace de dieu:tu ne diro 


Fes iamais ces choſes / mais oſteropes ton 
couraige des ydoles ⁊ adoureroies le dieu | 
qui eſt aur cieulx ⁊ loꝛs dit vng qui eſtoyt ð 
ee NS que veux WW dire De | 


nozʒ dieux et ð leurſaictite. E valenti Dit, ie 


nen dy — furet hoͤmes malen 


reur ⁊ plais D toute oꝛdure. 


quel claudi 
en dit. Se di 


eſt vray dieu / pourquoy ne 


dis tu que il eft vray Ltvalenti DieTlhape | 


ment ciſt eſt ſeul dieu. erſe tu croys en luy / 
ton ame ſera ſauluee / la choſe publique ac 
cropſtra. victoyre te ſera dõnce Ye tous tes 
ennemys. Erloꝛs didclaudien a ceulxqui la 
ehoyent. Bommes de rome eſcoutes com 
Niet celuy parle ſagement et ð roiciunere / 
mient. Ætloꝛs dit le pꝛeuoſt 
tenu ð noſtre enfãce. Et loꝛs fſut mue les 
eur de claudien.⁊ valentin fut baille a vng 
price en garde. LH — af 
maiſon ũ Dir Sire ũciſt qui es vꝛay⸗ 
miere enlumine ceſte maiſo ſique (ls te cog⸗ 
noyſſent ↄme vꝛay dieu. Erloꝛs lepꝛicel 
Ddir. Je me merueille q̃ iu Dis que cif 
vrape lumiere / et certes ſe il enlumine ms fi 
te qui a eſte longuement aneugle /i ce 
quem diras. Et loꝛs valennn oura ren lu 
/ TE TE EE 
maiſon. Eadonques lempereur ↄman da 
vatenti eſtre decolle enuyxrou lan de noſtre 
eur deuxcens ⁊ quaue vingʒ. 
Pe one, 


< contre la remptacts 
la vouloyt veceudir/r ayda plainemeuia 


moult daultres a gorre en la foyjde noſe 


ſeigneur iheſucriſt. 
¶ Zesende de ſaincte iulieme. 


s e+ 


1i. 


dieurx ⁊ renoces ata maunai | 


cepu/amentlaiſſerôs no ce que nous auſ ——e t? ſoy Bi 


J  Tlienne eſt ice aiſé ↄme ardat 
WD. PU — aplei 
diable qui 





Ellienne futeſpouſee a eulogẽp̃ / 
vauſt ð nicomediermais elle ne vou 

lopt en nulle maniere copuler a lui 
ucriſt. Erlors 
ſon pere ↄmada q̃lle fuſt oſpouillee + grief 


tbatue ⁊ baillee à celluy pᷣuoſt.⁊ ĩe pᷣ 


woſt luy dit. Trreſdoulce iulienne pour / 
oor mas tu ſi vpꝛiſe que tu me reffuſes ai 
i. ⁊ elle lui dis ſe t adouꝛeſmõ dieu / ie ob 
eiray a tox ou aultrement tu ne ſeraf ia mon 
ary.⁊ le pᷣnoſt lux Dit. Dame œ ne pui 
efaire carlépereurmeferoitttâchér leche 


pé 
. cfctifiéne hui dit. Si in doubtes ſilempe 


reur mortel / ↄoment cuides tu que ie ne don 


tepaſlẽpereur immoꝛel /faiſce que tu voul 

— — 

WI le pꝛeuoſt la fit griefuement batre Ye 

— Protée joute ſes che 
⁊ 


us 


urras decenoir. Et 4 


arouſer ſur ſo ſchief de ptôb fondu 
MEcquaͤt il vit quil ne hy nuy ſopt / il la lya 8 
. chapes et la mit en ou le diable vit 


aelle en ſemblãce dãge quiluy dit. Je ſuis 
ange D nie ſeigneur ma enuoye à top pour 
txx admonneſter que tu ſacrifieſ aux vdiehx 


ſique m ne ſoyeſpaſtãt iourmẽtee rnenxey 
Tes pas ſi mauluaiſemẽt.Loꝛſ iuliẽne oum 
en plourãt⁊ dii Sire dieune me laiſſes paſ 


perir:mais demoſtre a moy quieſtceſiux à 


mes 


YO OUR 


— 


— 


à 


ecta a rerre et le batit duremẽtde la 
pee Lrle Dinole luy Di 


pitcariamays ne 


k TNS nombꝛe. Fr 
fuemſécn ong vai ed plain de plomb ſon 


De laint 


3 me admoͤneffe telle choſ ſe et vne poir lut 
ditqͥ llele —E ðmada quiũ eſt / luy 

— qQl il 
— — — lauoyt enuope 


le dire. Et quãt elle le tint ⁊ luy 


pd lux luy Ddit quil eſtoyt 


bot àcf eſtrs 


lienne luy lys les mains verrier le d 





RS 


dame iulienne ayes pi⸗ 


| TS pire nai ii ies que ſiu 


AE uãt elle ol 
no laide le diab Pef 
difant ma dame ine ne me — 


p ennuy a nul. Lon 


s le tecr4 611 vne 


le fut venue au pꝛeuoſt —— 


—— eurent en dieu.⁊ 
ft decolles cinq cens — 7 
apres œ 


u / mais le plomb deuint auſſi acuẽpe cs 


me vng baing. Zozo le pꝛeuo LS 
dieur qui ne pouopét pugnir vne 
leur faict tãt diniure etla ↄmanda decoller 
Et quãt lon lamena ðcoller/le dyable quel 
le auoyt batu ſapparut en ls foꝛme dung iu 
uenoœlqui crioxten Diſt, He ni hta 
—— — atu 
nuyi rendes ly ce quellea 
ni. —— *—* 
TE 





vir 


* les roys. 
J 5 eigneur detous les — 


—— — | 


Fu 


—— 
guerit en vng momẽt: et quãt ceulx la eſ 


Pierre 


… de quelle me veul encore pꝛendꝛe.⁊ lier. Et 
quaoantla benoicte iulienne fut decolee:le pᷣ 
uoſt nageoyt en la mer auecques.xxiii. Hs 
mes LZoꝛs vne tẽp 
quãt la mer eut iecte 
rẽs denoures des beſtes ⁊ des opſcaulx, 


e vit qui les noya.et 
029 les coꝛps:ilʒ fu/ 


¶ Dumiplevomechaire.. 
On lit que troyſ manieres ð chaie 
D 


liurevdeſ cſrots. —— 


le:matheu le —*— ſur la * 


ſes. oötle benoid pierre ſes ir 
Te ale. cari fut prince de tous 


Et ſi ſe aſſit en la 


—— — de 
ageſtiens. 





—— ſaincrpierre. 1 


dit que t pireux er tu naſnulle pi 
—2 Eelle le trayna ainſi — 





7— ji aierede ſaine fi 
| — — 
Hi-fi e.carlebenoid pierre 


52 deueſà ai * 





x5⸗ 


De ſaint 


bliſſement de ceſte folénite à quatre cau LE t 
eh in TS 4 citer les moꝛs 11 ſe Dehureropy luymeſme . 


La premiere eſt.gr quantle benoict pierre 
pꝛefchoyt en amhioche. tbeophile price ð 
la cite luy Dit. Pierre pourquoy beſtourneſ 
tu le peuple.Et il luy —— deihe 
ſucriſt ⁊ il le fit mectre en lyens + le fir õmou 


rer ſans mẽger ⁊ ſans boire, Et ſicõme pier 
re deſfailloxta bien peu ð fain | pꝛint fonce 


enlupetleualespeulr hault au uel et Dir, 
Sire dieu aideur des inaleureux ayde mo 
Vdelſfaillãt en ces tribulacõs.Auquel 
re reſpondit. Pierre cuides tu eſtre delaiſ 
ſe ð moy. tu depꝛiſes ma boͤte. ſe tu ne doub 
ies adire telleʒ choſes.ie ſuis peſt qui as 
ray ta maleurete. Et ſainctpol oyant dire à 
ſai pierre eſtoyt en p2iſon vitateophiler 
. lay dit. q̃ il eſtoyt ſouuerain ouurier en plu/ 
ſieurs ars:⁊ q̃l ſcauoit tailler en fuſt en puer 
Tes ⁊ paindre tentes etfayre moult dauitreſ 
nobles eouures. Etloꝛs fuſt foꝛmẽt prie de 
tyheophile à il fuſt auecques luy en [a court 
Et peu Ze iours apꝛes pol vint ſegetemẽt 
a pierre en la charire. Lt quãt il le vit ainſi 
cõme moꝛt et degaſte.il cõmenca foꝛment a 


plourer eta peu quil ne defallou en plourat 


a luy a coler etlui ↄmẽca adire ainſi O pier 
re mon frere ma iope ma gloire la moytie De 


maon ame reprẽs tes vertus pour ma venue 


Lt loꝛs ouurit les yeulx et le cogneut ⁊ com 
menca à plourer.maiſ il ne peur parlera lui 


Et loꝛs pol luy courrut ouurir la bouche et 


miſt la viade ⁊ le repeut. Et quãt pierre fur 
xecõfoꝛte ð la viade il courut a pol le bai 
[9 etplourerét founét tous deux.⁊ loꝛs pol 
en tourna ſegetemẽt ⁊ dita chcophile.H 
ihophile ra gloire eſtgrãde ⁊ ra cunalite eſt 
omye ð hõeftete mais png heu ð mal te vif 
fame. recoꝛð toy à tu as faict à celluy ta qui 
adoure dieu à eſt nõme pierre aiſi cõme ſe 
cefuſtvngenchâteur. Pl eſt ſi SſPireſvil 
ſi degaſte ð maigreſſe en toutes choſes q̃l 
eſt trop auielle.ne na mais à la parole. tap 
tient il a mectre rel Hômeen chartre. mays 
ſiil fuſt a ſa volẽte ſicöme il ſouloit il te pour 

droit eſtre moult pᷣꝛꝛouffitabie en toutes cho 


carſicôme aulcũs diẽt il gueritmaladeſ 


flſuſſcitemozs,. Lrchcopbile dit. Ce ſont 


me ſon iheſu 
me ilʒ dient et ne voulut pag deſcẽdre die 

qoirx.Aiſi parce 

pierre ðliurer et ne doubte pas ſoffrit moꝛt 
pouri —— 

doncqqs que il reſſuſcite mo filʒ qui eſt moꝛt 


a pierre coommẽt il auoyt 


Pierre 
toutes fables à tu dis.car ſil pouoyt reſſuſ 
ð TE Il faid auſſo 


qui reſſuſata de mort ſicõ 
exeple ne ſe veult pas 
ie dit Fays 


028 pol ſi luy pꝛomiſt:et entra apꝛes ⁊ die 
pꝛomis le reſfuſci 

tement du fs du pꝛince. Et pierre luy dut. 
Pol tu as ꝓmis grãt choſe. mais ſe Dien 
laiſt elle ſera treſlegiereLoꝛs pierre vſſit 
ors ð la chartre.⁊ quanti euioure ſurle 
moönument ð celup à ouuert.tãtoſt cel 


luy reſuſcita.mais neſt pas vꝛay ſcblable 
que pol par humaine fole faingniſt que id 
J ſecu faire telles choſes. ou qui la ſentence 


diceluy iuuencel euſté 


ſouſpendue qu8/ 
torʒe À3, Et loꝛs theophiie ⁊ out le peuple 


datioche et pluſeurs aulurs crurent en no 
IO glorieuſe egliſe et 
haier ulcerẽt 


iere ⁊ ſurha 


mirécla vne haultec 


la pieme .ſiqel peut la eſtre ouy veu ð touſ 


en laquelle il ſaſſit ſept ans.⁊ apᷣs vita rõ⸗ 
— aſſit en la — 
du pmier hoͤneur legliſe faict cr le 
pꝛelaſ ð leſgliſe ↄmencerent a loꝛs a eſtre pᷣ 
mierement ſurhaulces p lieu.⁊ ꝑ puiſſace + 
pnom.⁊ dont eſta côplice qui eſt dit en 
TE TN 
voir qᷣl eſt triple egliſe en laquelle pierre 
ſurhanlce cjt egliſe ðſ militãſ. ð malfaiſãt 
1 des triũphãs.Eten ceſte triple il eſt ſur 


iere romaie v.ans. ⁊ 


haulc ſelon la triple feſte que legliſe cele/ 
be de luy. ——— en legliſe des 


militãſ en pᷣſidãt en pcelle ⁊ gouuemsãt en la. 
. foy ⁊en meurſ louablement /⁊ ce appartient 
alaſolẽnite ð ceſtuy our qui eſt dicte la chai 
ere. Car il pꝛitadonques 
ſurõthioche ⁊ la gouuema.vii.anſlauable 
ment. Secondement il futexaulce en legliſe 


aiere ðue 


vs mauluaps en la ðgaſtãt ⁊ ↄuertiſſant à 


lao foy et ce appartienta la ſeconde feſte que 
eſt dicte aux lyens.car adonques degaſta il 


— — * ME M 


EEE KE EZ Ea ET * 


— 
St 


SSE A SLA 


18 
A 
17 


[f 
à 


ala fop. 


ſe riump 
— legliſe faict troy s fois lã ſolẽnite de luy 





De ſaint 


legliſe des mauli uays eten conuertit moult 
Ziermẽt il fue ſurhaulce cn legli 
ſe des triu 
— ala tierce ſolẽnite laquelle 
paſſion / car A en legli 


ans entrant bien euremẽt en 


de paradis. 


Et eſt aſcauoir 


pluſieurs anltres rayſs 68, ceſt aſcauoir 


* priuilege / pour loffice / et pour le 
Porꝛ 


ce:pourle veu / ⁊ pour exẽple. 


le pꝛinilege / carle benoict pierre fut priuile ⸗ 


gie plus q̃ les aulres en trois choſes / pour 


— ileges legliſe lônoze tro⸗ 
s ſors en ls, fu 


lfut deuant les aultres pl” 
digne en auctoꝛite. Car il fut pꝛince des ap 


poſtres et pꝛint les derfz du roiquime des 

cieulx. Il fut plus ardãt en lamour de dieu, 
— maiſ 

leſ aultreſ / ſicõme il eſt ieſtmoigne en moule 
BGlieux ð leuangile ⁊ fut pluſpꝛoffitable en 
F — — faictz des à 


ſt de plus grant ardeur à 


ent guerys en lũbꝛe 





lat /car il eut office ð pꝛelat fur toute egli 

E ainſi cõme pierre futpꝛince et pꝛelat 
toute egliſe eſtẽdue es troys parties vu mé 

hr ie / en affrique / ⁊ en euro 


0 TE 


— ii) 
, ati pèlanlofel 
— re 


cepu —— lie HU te deſ 
lyura de troys manieres ð pechies/ le ment 
penſee/ de pole x Yocuure jou quãta 

— —— — — 


— iſe — ach mier eſt 
— ls demõ 3 * — 





ð labſolucion du pech 
ſecond le muement ð la paine —— 


— Le tiers relachement ö la 


en partie. ——— 


fe pierre Honnee trops foys. Quar 
tement pour le deu.car pierre noꝰ à peu ri 


plemem / efſt —— —— 


ple tẽpoꝛel cõfoꝛt / ou par aide doray 
* 


ource — nous oblige a lon 


trops fops. Mu 


intement pour lexem⸗/ 


al ple quenul pecſheurneſe veſcſpeteſe ae 
———— pierre RE EE dieu 


etil appꝛoch 


weaur choſe ——— 
TS lpierrefur 
cepu iopeuſemẽt Ze ch cheophit 

le / mays — PA, ſemé" 


tice 


an au moy — 


J — Etles 
les paiens 
—— paf 
les itz appelloyent vmbꝛos. 
luy meſwes diſt. Les ancensf 
re que quant les ames ſot es cops humaiſ 
eiles ſont dictes ames/etquant elleʒ ſoõt en 
enfer. elles ——— ⁊ quãt elles 


Hierre 
que ainſi cõme ilfit queil ſe vneille à 


T/ par cueur / pâr houche: etparoeu / 
La ſecõde cauſe ES fut ce 


ſe ſelaquelle —— in ite demét car 


quant pierre pars oytla parolle de — 
oit ioche tous cenlx ð cel 
le cite —— pieſ 


eten lange et arouſãs leurs chief dep 


— 


itẽce ð ce ri ſe ctôren 
auecques ſymon —2 


teur, Ltquantpietrepiéleux peuiténoe/[ / ſi rẽ 
dit graces a ð ieu.Etloꝛs ceulx luy amene/ 
rentdeuãt luy tous ceulx qui eſtoy 


eophile price de la cite fiſt 


— —— fe mere peur 


ere pue hanlre chayere pour 
Ai Ye — —2 * contrai 
— 


anteur vint et eſmeut griefmentl cpe. 


 plecôtrepierre/etapres le p en fie pe 
F EE receput de 


feſte dela ri 
—* opt eſtre * la ſeſte des 


th es ſainct piene er dela pé | 
rapſon Deleſtabliſſemét dicel 


le RT ra aciennement 
beleth dii / que cũ 
en certain iour on of 
proitpiande farican pis — de leurs pu 
iables les gaſtoyẽt par nuyt 
doyent que les ames erran 


nai pé] 


— 


TE — 


um M > 8, 


TE 


ent mala 
ces ⁊ ðmoõiades. a — 
la ſurœulrle nom de noſtre ſeignenr ⁊ ef 
grãde lumiere apparut illeqques ⁊ tous fu⸗ 
rent guens tantoſt ét corroyent ⁊ baiſoyent 
les pas ou il paſſoyt. Eloꝛs dedens —* 
jours — Ded — mulle hõmes recepurent 


rr 


De ſaint 


etquã —— au 
fè / elles eftojà dictes vmbies. ér 
géeſtrè oſtee des 


ĩ quãt elleſ fol 
ces RE Lo A —— peres 


—— OP et 
icpièrre tãt H celle à furarôhe> 
celle q ſuce anthioche"éà ce meſme 
iour que telles choſes eſtopent faictes.⁊ ð 
ces viades eſt encoꝛe appellee daulcũs la 
ſaict pierre aux viãabes. Quartement 
ielle eſt eſtablie pour la reuerẽce ð la coꝛon 
w vé derieale. Et eſt eſcauoir ſelo ce q̃ aulcũs 
TS DEU mé 
remeẽt. Lat quãt — oyt en authio / 
—e— 258 7 — 
pir du ndo cteſtié. Laquelle oſe fut 
doͤnee a | höneur à roue le clergie à pouri 
eriſt augit eſte faict a lappo OE 
—— ne de 
AP EE 


TT —5 — hé he 


té ꝑ trois raiſos /ðo TS PT 
eueu 


INR tôſure Ÿs 







iefeſt fai 
en 
nectere et noͤ coincie v 33 Face 


oſes / garde de neciet 


— troi 


dacion. Garde de nectetere 


cearles ordures ſoten la ſemblez des che / 
ueulx. nal les —— — 
ere de aomemẽt. et donela toͤſure ſignifie 
vie nece HF pas coite. ceſt adire lez clerc; 
il péſeé p dedẽs non 
cointe habit ꝑ ðhoꝛs.La ðnudatiõ ð 

teſte fignifie que le derc doit eſtre iointa 
upon dei det jet gliechieré la 
gloire ð nie ſeigneut.lecopp ves cheueuir 
ii entẽdꝛe à foutéSoul 
— doyuet eſtre opl⸗ 

CE fe derc + doyuẽt a/ 

— toͤſiours pſte ⁊ apareillee à ou 
lu Poll HS dieu /7 oﬀté du fout Ÿ [0 toy 
tẽpoꝛalites /foꝛs q̃ a ſes neceſſites. Lt 

* —— eſt ſide Piou rômiſof 
Pꝛemiremẽr ceſte igurena ne fin ne omen 
cement / pourquor il 8 done a entẽdꝛe QUE 


ét eutour leſ töbeaux | 


Qathias 


les derth ſot ninſttes ð vien ſaaneſt ne 
dpuenceinẽt. Secᷣdemẽtcar ceſte ligure na 

nul angle ſignifie à les dercs ne doiuent a 

uoir nulles ordures en leur vie/car la ou il 
| àâgle éſtlozdure ſicöme dit bemard. ⁊ voi 
jrẽt auoir verite en leur voctrine / car verite 
naime poit ãgle ſicome dit i lair 


gure toures — ers EE 
doyuẽt auoir 

oil. péſed.+ — 

— — — 
de toutes les figures /car ſidõme ſaict 

lip Hulléfgufeneſtſicreſſiplie/car nul 

neſt důe ſeule ligne la figure du 

euclo dune 


cédé eſt que eſt 
i la quelle il eſtſigufte 4 leſ clercz do 
* Mott —— —*8 
c dpol/+ ſinples — cwldôbes 
in ciõ du nom Ÿ ſainct ina ias. 


ias en hebꝛeu eſt adire done 
(D en laun / o — 
le ou petit / car il fut dône 
feigneur quãt il leſicut du moͤde ⁊ le 


tre. xii.diſciples.⁊ —E— — 
— — — 





rre les apoſtres. Il fat peritcor il eut touſ⸗ 


gvurs vi —— ct, Et il eſttripie 
te ſicöme ambꝛoiſe Vit La paimiere 
laälle — 


— * —— D ho viẽt ð la oↄſi⸗ 
à Pr 


SE cd — — Dt lues. 
fias'eur la pᷣmiere en ſouffrãt marure.La 
fécôdécuſo diſpꝛiſãt. Etla tierce en mer 
ueillant la denoſtre ſeigneut. Ou 
— 38 dit aiſi omemecrât bien pour 
mal. car il bon futmis au lien du mauluais 
üüvaetion aoitiquebevaeſaiprſæ vils, 
e eſt lene p les egliſes. 
Zegẽde dudia ſamc mathi 
Athias —— furimis au liens 
[L inva.HHais nous deuiſerons pꝛe 
ierement la natiuite et le Iignay 
celluy iuda le traytre. Lon lit en vne 
ren elle ſoprapporffeis | 
x ſut vng homme en iheruſalem quiatioxr 


Le C OE ii M. OU EE 5—— 5—— 55— ——7——— 


euꝛfeme qui eur nom cboꝛea:⁊ pyenupct ſi 
comme ilʒ eurent —— —— 
ſendoꝛmit et vit png ſonge en dormant Du 





TPE 





ôtee 7 le Dira ſon mary 


plains ⁊ a ſouſpirs Il meſtoit aduis que 
be enſâroye * ls reſmauluais qui efloit 


queile ai 





Qathias 


et dit en ſouſpirãt ©) ſe ie ſuſſe reconſortee 
oſi delleli CE Ute UN Da privée DOIS 
dns roiaulme maiſ dE eut aps 
top. Lt donc faignit De ceſtur eſtꝛe groſſe 
ée OT TE 

ticâlle Moptenfaite ce fils etla renoni 


. piééémfurpeubliec prout le Fopaulme;erle 


pcééht foꝛment grãt ioye pour celle lignee 
t/cle peuple en fuſt eſioux: ⁊ le 
fit nourrir ſelon la nobleſſe ropale. Et de/ 
ens vng peu Ve temps apᷣs [a royne côee 
put du roy ⁊ enfanta en tẽps vng filʒ.⁊ quãt 

enfas furẽt creuʒ: ilʒ ↄtendoyent ſouuẽt 





cexnoie / ei iuda faiſoyt ſouuẽt miure au fils 


du rop ẽ᷑ le faſoyt piourer. Dontla roine fue 
tourrouxee qui ſcauoyt bien que iuda ne luy 


vxyparrenot riens /ſile batoyt bien ſouuent 


s pource ne laiſſoyt il point a meſfaire 
ST TAP choſe fut ſceue ql 


EE — ES —* as vꝛay filʒ ve la ropyne. Etquant 
om rubéque par aultre nom fut ap Fl inds 4 OT 0 
meonerſurdeloligueedelovg Etſelsi eceretemen le filʒ Yu roy à il cuda ſôfrere/a 
mſme de la lignee de ʒachar ⁊ celluy hoͤne ðonques doubta quil ne fuſt iuge à mort et 


fenfuyt en iheruſaleʒ auecques ceulx à por 
doxeui le treu et ſe mit en la court ð pilate q̃ a 


loꝛs eſtoytpꝛeuoſt. Er pource à choſes ſem 


blableſ ſaſſemblent piate trouua iuda ↄue 


nable a ſes meurs ⁊ pource le ↄmenca 1 à a 


wvoir moult chier. ⁊ EE toute 
a 


deſtruction ð toute noſtre gent. Et rubẽ lux ta court.ettout eſtoyt oꝛdone a ſa voulente. 
du / ceſt vnemauuaiſe choſeetneſtpasM ⁊pilate regarda png iour ð ſon palais ⁊ vit 


gne deſtrerecoꝛdee ⁊ tu as eſte rauie en vug pomier et eur ſi grͤt deſirð ſes pomes 
 fifeſperit. Se ie me ſens dit elle — q̃a peu quil ne mouroit /et ce ——— 
— — enfante vng filz [ans doubte ſe ne o iben pére de iuda / mais lepere ne ↄgno 
ſera pas fainct eſperit mais certaine reuela it ſon filx ne le filʒ [6 pere neſs pays. 
cion. Ædõr le temps paſſe auãt / elle enfã Xoꝛspilate appella ua ſilui dit. Je ay ſi 
ta vng filʒ. Et loꝛs le pere ⁊ la mere ſe don graãt deſir dauoir Des fruitʒ ð ce iardin à ſe. 
terent foꝛmẽt ⁊ ↄmẽcerẽt a pẽſer qͥ ilʒ fewiẽt denẽ ay ie mouray.Loꝛſ iuda ſen alla tout eſ 


— EF m EN 


3 À, 


| Ætſicômeilz doubropent a occire leur filzer 
ne vouloyent pas nourrirle deſtruiſeur de 


meu et ſaillit au pomier et pꝛint haſtiuemẽi 


de pomeſ. etce pendãtrubeʒ vitet trouua iu 
p̃nant 


leurlignaige:ſi le mireut en vne naicelle ⁊ ie pomes ⁊ ↄmencerent foꝛment 
mirent en laner.les vndes ð leaue le wene aefſfiriner enſemble et a tencer et apᷣs les té 
rent a liſſe de ſcorioth / et Ze la futnõme in⸗cðo ſe pꝛirent a entrebatre ⁊a faire aſſes Di 


das ſcaroth. Ætla royne diceiluy lieu ſi un 
di enfant et ala tg —* — 


iures lung a lautre / x ala fin iuda ferit ruben 
fes Pot en la partie ou le col ioint a la re/ 


bs eſbanoper ſi vit celle naſſele à les vn filoccit. dötil empoꝛta les pomes + dir 
Des Yemenopenr. Los ↄmanda qͥ lonlop apilaie c à lup eſtoit aduenu. Et quant le 
ôniſerelletrouug vngenfârsebelle ſome. jour veclind-erla-hyiepiytrubes fu ouue 


rc 


De ſaint 


moꝛrt. mais on cuida q̃ moꝛt ſubite leuſtpif - 


Et loꝛs pilate dõna à iudas routes les fa / 


dditeo de rubẽ et luy döna ciborea ſa mere 


x fẽme. Si aduint vng iour à ciboꝛea ſouſ 
piroyt. Et iudas enquiſt diligẽment quelle 
auou.Elle ip ſuis la plꝰ ma 
leureuſe fẽme Ye routes les fèmes Car iay 
noxé md enfant es vndes Ye la mer ⁊ ſi ay 
1e trouue mon mary moꝛt.Et encoꝛes pila/ 


te a adiouſte douleur euec Youleura moy . 


maleuree à moy treſtriſte a mis en maria / 
ge. Lt moy no voulentiue à copule a top ꝑ 


mariage.⁊ quant celle eut raconte tource à 


luxy eſtopt aduenu.⁊ iudas aelle ce à lu eſ/ 
coypt aduenu. il fut trouue que iudas quo 


Fttue ſon pere ⁊ auoyt ſa mére à fée. dont 
J meu a penitauce par ladmoueſtement 
. ſa mere et ala a noſtre ſe! 


luy requiſt ꝑdõ De ſes peches. Et iuſq ic 
UL dictep À 


fit ſõ diſciple et ð diſciple il leſleuxenapo/ ; 


e et ſi ame et ſi familiare de 
ll jE n ꝓcureur et ſi poꝛtoxt les bourſes 

deſ deniers.et ẽbloyt ce qͥ eſtoyt dõne à dieu 
ct au tẽps de la paſſion Pe noſtre ſeigneur 
il fut doulet qͥ loignemẽt à valoyt trois cẽſ 


deniers ne fut rendu pour auoir emble es 


deniers. Eloꝛs alla et vendit noſtre ſeig / 
neur trẽte deniers deſqͥlʒ chaſcũ valoit dix 
des deniers cõmũs /et ainſi recouura le ds 
maige De loingnemet à valoyt troys cens 


deniers. Ou ſicõme aulcũs diẽt Ye rource | 
qui eſtoit döne à ibũciſt il emblopt la dixi 


eſme partie. Et pource pour ls dixieſme 
partie quil auopt perdue de loignemẽt / il 
veödit noſtre ſeigneur. xxx. deniers leſquels 
touteſfors celuy remene à penitence les ra 
pouria et ſẽ alla ⁊ ſe pẽdit à vng laf.5quät 
il fut pendu il ceua ꝑ le milieu ⁊ les enga, 
illes ð luy eſpadirent ⁊ fut la bouche deffẽ 
due que ihne yſſit riés p la. Pourcẽ quil ne 
ſtoy pag digne choſe que la bouche à auo 


tatouche ſi gloꝛieuſe bouche omẽ la bon 


che ihũcift fuſt envie | vilepnemér-+ ſi 
eſtopit digne choſe que leſ cnrailles:à quo 


luy. que il 


4 


hamſter 





 Oatbjas 


ventcéœp telle raiſon fuſſẽt roͤpues ⁊ che 
ſſent + à le goſier du 1 voix dela cra 
on eſtoytyſſue fuſt eſtraiuct dung law. Et 
ſi mourut en lair pource que cellux qui auo 


| pféôifrddce les arigels au ciel erles Hs 


en tené dela region et de la cõtree 
deſ angels + Yés GS en lair 
aueques les dyables. Et quãt les apo 
ſtre eſtoyent enſemble en vne ſalle entre laf 

— e/ pierre vit à le uõ 


bꝛe Yes douʒe apoſtres eſtoyt amenur ſe 


il auoyt eflu ea ce nom 
brꝛe pour pꝛ cher la foy la iritue es qua 
tre ꝑties du moͤde / il ſe leua au milien ð ſ 


freres + dũ. hõmes freres il côuient à no 
eſtabliſſos vng au lieu de iudas à teſinoi 
gne auecques nous la reſurrecion ð iheſu 
——— ſeigneur nons Dir, Vous ſe 
res teſmoigʒ de moy en iheruſalẽ et en roy 


ii TE ee iudee et en ſamarieetiuſques a la fin de 
le apament a lire ou yon ce delaiſſe ie eu la ſ iuſq fi 
. vouléredu lecteur, Lt doc noſtre ſeigneurle 


la terre Et pource que nul ne doit poꝛter teſ 
moignaige foꝛs celluy qui la veu.lũg ð ces 


hoͤmeſ doit eſtre eſten à ont touſiours eſte 
ici —— — ont ven les miracles de 


— 
as De la louẽge du quel ie tiff tays /car il 
lux ſouffit pour louẽge eſtre eſſen en apo / 


noſtre ſeigneur + ouy + veu ſa docrine. Lt 
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ſtꝛe /t ourerent diſãt. Sire qui cognois les 


cuers des hömes demonſtres nous lequel 
m eſliras Je ces deur homes qui tiẽgne le 


lieu ð ce miſtere ð apoſire leql iudaſpdit. ⁊ 
lors —— —— ur 


mathias et fut mis auecq̊s les. ri. apoſtref - 
E ſicome dit iheroſme i niappartiétpaſp” -. 
ceſte exẽpie vſer de los ou dé for, Sr 15 
puileges ve peu ð gêſ ne foͤt paſ loy omüe 
Er de rechief ſi ↄme beda dit. Il apparte 


noit garder lg figure iuſqueſ à rat que la ve 


ite veniſt / car ie vray ſocrifice fut ſagifie eu 


. lapaſſis mais pl ſue acôplia lg pérhecoſte 
1 


pource vſerẽt ilʒ ð ſoꝛt en leleciio ð ma 
thias quis ne ſe deſcordaffent ve la loy en 


laquele le ſouuerain lor ip ha 
herofe “pete 


mais apres la pei 
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De lainf 


acomplie ilʒ fuent ſept Dyaces non pas Ÿ 
RS p lelecrion Des Jiſdples 1D to 
u et la main des appoſtꝛes meitꝛe ſur 

eulr ils furẽt oꝛdouneʒ. Et ð ces ſors quels 
furẽt dient beda et iheroſmeiq̃ ilʒ furent tel⸗ 
cõme ilʒ eſtopent en la vielle loy:deſquels ld 
vſoxrtſouuent. Etſainet denys qui fut diſci 
pleDe ſainci pol dit que ce fur deſoꝛdonnee 
choſe a cuyder que ũ y eut ſoꝛt et dit que 
à luy eſtoduis à cene ſut pas oultre choſe 
que png ray et yne reſpẽdeur diuine qui fut 


qui 
enuoye ſur mathias parlequelil eſtoyt de 


moõſtre quil deuoyt eſtre pꝛins en appoſtre 
TE lyure dela — eccleſia 
fique. Du ſoꝛt qui cheit diuinemẽt ſur ma 
iag dieni aulcũs en aultre maniere ⁊ non 
pas honeſtement ſi cõme ie cude + ievirap 
mon entencion / car il meſt aduis à ceſte pa⸗ 
rolle ſortceſt vne ſeigneurie Ye Dieu ðmon 
nt vng don et fut receue en compaignie 

es appoſtres p ce don ð Dieu. Lt 
ie it paint auſſi iu dee en ſort et —* 
en pꝛedicacion ↄme appoſtre ⁊ fit mouit de 
miracles.⁊ 


eux, Ei dit on que ſon coꝛps eſt a romme en 
vne pierꝛe ö p oꝛphire en legliſe ſaincte ma 
rie la maiour et que ſd chyef eſt la monſtre 
aupeuple. Æten vne aultre legende 4, 

leue a treues eſt leu entre les aultres choſeſ 


ma ias futne en bethleẽ ð la noble lignec 


de iuda. Zequel fut mis aur ledres et en 


bꝛief temps aprint toute la ſcience de la lo 
erDes ꝓpheies + doubtoyriotyuere + vain 
quoytparbônes meurs les ans enfatibies 
⁊ ſon couraige eſtoytfoꝛme à vertu ſi queil 
fut conuenable a ententiuete:legier a miſe / 
ricoꝛde / ⁊ nõ pas eſleue en pꝛoſperite / ferne 
en aduerſites et ſans paour etſijfentreteyo 
yt que ce que il apperceuoyt par ſens il acõ / 
ure/+ demonſtra la Yoctri/. 
ep louuraige Des mains Et 


. plſſoyrpar 
ne dela b 


ſicomme il pꝛeſchoit par uvdee:il entumino 
pr les auyeugleſ+nectoioprmeſeaulr/tchaf 
foptles les:il gueriſſoprles boyteux 
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7 repoſa en paix / ⁊ il eſt leu en plu 
ſeurs lyureſ q̃ il ſonffrit le gibet De la coix ⁊ 
que celuy oꝛöne par tel martire moͤta cs ci / 


et les ſourſ:exrenvopt vie aux moꝛs.⁊ quãt 


PT — 


Qathbias 


moult dobiections à vous hôtes blaſineſ 


tcrimes et Dit, Il ne appartient pas Yire 


moult de choſes-caxlé nom Deſtrcczefhcn 
neſt pas nom de crime mays eſtnom d glo 

re, Auquel leueſque dit. Be eſpace ð tep 

reſt döne te veulx tu repennr: Til Vix. ha 
ne ſoit ce que ie me deꝑte de la verue que 
jap vnefops trouue. Et maihias e ſtopta 
donques ireſſaige en la loy et nect en crps 
ſaige De couraige / et ententif a ſouldre les 
queſtions De la ſaincte eſcgipture/ pour uen 
en coſeil / delyure en parler. Et ſicome 1 pꝛe 
ſchopten iudee. il ouernſſoyt moult de gẽs 


par ſignes et par demoͤſtrances / et les unfs 


eurent enuye ſur luy et le mirent en iugemẽt. 


Et deurx faulx teſmoingʒ laccuſerent ch iu ⸗ 
gement ei gecterẽt cõtre luy pleuſeurs pier/ 


res. Et quant lon le lapidoyt.il fut feru du⸗ 


ne coignee a la maniere de romme dont les 


mains eſtenduezʒ au ciel il rendit leſperit et 
requiſt q̃ les pierres fuſſẽtmiſes auecqueo 
luy en ſepulture en teſmoingnaige ð ſo mar 
tire/ et leroꝛps de luy fue poꝛte Ye iudee a 
romme:et de rõme il fuſt trãſpoꝛte a treucs. 
Eſi eſt leu en vue autre legende que quant 
maihias vint en niacedonie ou il pꝛeſchoyt 
la foy de peu ty Dônerér vng beu 
ufaige encõchie ð poiſo qui aueugloit to? 
ceulx qui en beuuoyent:⁊ il en beut au nom 
de noſtre ſeigneurihũcriſt ſi ne eut onques 
mal et ſi euauoypẽt eſtes aueugles plus De 
deur cens et cinquãie /leſquelʒ il aioucha ð 
ſes mains et les enlumina toꝰ.loꝛs le dpa 4 
ble ſapparut a yceulx en foꝛme denfãt à leur 
pif quilʒ occiſſent mahias qui deſtruiſoyt 
la loy. Etſicöme mathias eſtoyt au mulien 
deulx:il le quirẽt troys iours et ne le peurẽt 


trouuer / au tiers iour ſapparut et leur dit. ie 


ſuis: leql les mains liees derier le dos et la 
coꝛde ou col ilʒ tourmenterẽt ccuellemẽt ⁊ ai 
ſi le mirẽt en chare et la ſappariſſoyẽt les 
dpables à luy ⁊ rechxgnoyẽt: mais ne le peu 
teuaprocher. Etnoſtre ſeigneur vint a luy a 
grande lumiere et le leua de terre etle deſlia 
des lyẽse le cõforta doulcemẽt ⁊ luy ouuri 
luys Etquãrit fut iſſus Hors / itpᷣcha la pa 
rolle ð noſtre ſeigneur. ⁊ quãtil vit à aulcũũ 
eſtoent endurcis en leur malice/il leur dit 


—* 





De ſaint 


Fe vous denoͤce que vous deſcẽdres pix 


en efer/ ⁊ tantoſt la terꝛe ouur les englou 


tit⸗t les autꝛes ſe conuenirenta dien. 
d Linterpꝛetatiõ du non ð ſainet gregoiꝛe 
RKaegoire eſt dit ð gex /qui eft avé 
—s — eſt adire 
AB pe Donc vault autãt adire 
gregoire ome preſcheur en laſſemblee deſ 
gẽs. Ou gꝛegoire ſignifie en noſtꝛe lâgue € 
re eſueule. car il veilla a ſoy à Dieu ⁊ au. 
peuple À luy par garde de necete /⁊ a dieu 
P bone ↄtẽplacion /⁊ au peuple par conti / 
tinuce pᷣdication. Et par ces trops eſt deſ⸗ 
e la viſion ð dieu. Lt auguſtin dit / au 
doꝛdre. Qui voit — vit bien / il 
eſtudie bien / il oure bien, Et pol 
des loͤbaꝛs eſcipt la vie ð lup/⁊i dia 
ee loꝛdonna puis apꝛes diligemmẽt. 


{| Zegende dudia ſainct geegoite. 





Regoire fut de la lignee des ſena 
teuꝛs de rõme ſon pere auopytnom 
Tgoꝛrdiẽ ⁊ ſa meꝛe ſlupa/renſa.ieu 
—— ———— teſſe 
dephuoʒop 


ie ⁊ eſtoit mouli habundaut 


Gregoire 


enricheffes mais touteſfoys fe penſa Aa 


tour Jelaiſſèr ⁊ ð ſemécheen 


 Yetañteômé il ſe irayoit plus loing de ſon 
paps/de tant penſoyt il plus ſeurement ſer 


uir a dien et dot ſeruit ſept ans au monde 


ſoubʒ habit de iuge. ⁊ doͤt ſe comẽcerẽt a 
PTE 


embarreen hupim ſes Hla cure du 
niôde/ſi à il eſtoit au rerenir ⁊ Par eſperan 
ee ⁊ dorla pẽſee Ln la pfin q̃l ſue oꝛrphelm 
de pere il fit ſir monaſteres en cecile ⁊ ſept 
pꝛopꝛe heꝛitaige en lõneur ð ſaĩct andꝛien 
— vng ou quel il [alſa les aorne 
més reſplẽdiſſans dor ⁊ de ſoye ⁊ ſe veſtyt 
dung vu habit de moyne / t la en bꝛief tẽps 
vint il a ſi grãt perfection que au comence. + 
ment de ſa conuerſion peut il eſftre nombꝛe 
au nobre des p —— DE 
Hr aperceue par ſeſ polleʒ que il mit 
uz le dyalogue ou il dit ainſi.mon malen 


réux couraige deboute de ſon occupacion 
. Par ſa plaie ſe remẽbꝛe que dfaranlcunef 


D ou monaſtere ↄment que il auoit mis 
oubʒ les pies OO ES mondaines 4 
med appiſſopt noble per toutes les cho 
TOU Yonnees: TE 
6* ſer foꝛs cs TT 
cömeil ſut retenu au corps /ſi tꝛeſpaſſoyt À 
ia les —— AAE ol 
ſi que la moꝛt que à bien pen eſt paine a toꝰ 
lu aymoytainſi ome entree de ſa vie et guer 
don Yé ſon trauail / en la pfin il tourmenta 
corps par telle deſtreſſe / q̃ il eſtoit ſi ma 

de eh leſtomac que à payne pouopt il di⸗ 
gerer ſa viãde/⁊ ſouffꝛort ꝑ Heures ſigôg 


angoiſſes que il eſtoyt pᷣſq moꝛt. Une foyſ 
quil eſtoit au mohaſtere dont il eſtoit abbe 


— — ⏑⏑⏑⏑ ſig 


neur ſe apparut à luy en guiſe à pouure et 
lurx req̃ſt en plourãt qͥl euſt pitie ð luy.Loꝛſ 
lup fie doͤner ſix deniers dargẽt ⁊ ſen alla / 
⁊ reuint ce — 2* iour et Yiütquul auopt mo 
ult perdu + pel recepu/+ il luy fit Dônertât 
dargẽt / et il reuint encore au tieꝛs iour à 
menca à cꝛier foꝛmẽt que il eut pitie de lm | 
maps gꝛegoire oupt Du ꝓcureur Hu monaſ 
tere quil nauoyt maps que donner que-vns 


eſcuelle dargẽt q̃ ſa mere luy auoit laiſſe en 


-bë- VT li - © TN Gt D an - D LE à rr EE luk- - mu LS. NE EL -LE-. LD 2 — 


— EC 


83 UE à >. wi US 


De ſainte 
laq̃lle elle luy ſoloyt enuoyer du potaige: 
⁊ ↄmõda tanroſt quelle luy fuſt UE et 
cellupy la pꝛit voulẽtier ⁊ ſen ala rouriopeur 

Et ce fut vng ange de noſtre ſeigneur ſi 
cõme celluy lup reuela puis. Saict gregoi⸗ 
re alloyt vne foys parle marchefde la ite 
ð röme ſi vit enfãs treſbeulr par foꝛme.lex 
heueulx ð honeſte beaulte + honoꝛables 
Lors demãda au marchant ð quel payſil 
les auoit aporte a vẽdꝛe.Le marchãtreſ⸗ 
poͤdit / de la gꝛãt bretaigne on leʒ habitss 

ont de ſẽblable beaulte.et loꝛs emãda 

e il eſtoyent creſtiens. etle marchãt diſt 
que non mays ſont tenus et enlacieʒ es pa 
pennes erreurs. Et loꝛs gregoire gemit ai 
grement et dit Las quelle Douleur ↄment 
poſſede le pince Des tenebꝛes ſi belle gẽt 
Et loꝛs gregoire demã da ↄmẽt celle gent 
— ——— Et le marchant d iſt angiois 

t gregoire dit. ilz ſot bien nõmeſ angloiſ 
ainſi cõme angeliques.car ilʒ ont viſaiges 
dangelz. ⁊ Demanda de quelle ꝓuince ⁊ il 
dit. uʒ ſont yroiſ. ⁊ gꝛegoire dit ilʒ ſont biẽ 
propſcarilz appartiẽnẽt eſtre oſteʒ ð lyre ð 

ieu. Etð rechiefil demãda Yu nom du, 
roy le marchat lui dit ql auoyt nom elle 
Et gregoire diſt. il eſt bien noͤme aelle car: 
il xõuiendꝛa chãter en ſon pais alleluya.et 
tantoſt gregoire alla au pape et impetra ð 
luy a monlt grant paine que ils fuſt enuoye 
pour cõuertir ceulx de angleterre. Et ſicõ⸗ 
me il auoyt ia pꝛis la voye/les romains fu. 
rent forment courrouces de ſon allee. ſi al / 
lerent au pape ⁊ le araiſõnerẽten telle ma 


niere. Zu as courrouce ſainct piene tu as 
deſtruit röme qͥ as laiſſe aller gregoire. Et 


lors le pape eut paour ⁊ enuopa tãtoſt meſ 
ſaigeſ a rapeller gregoire.⁊ gregoire auoyt 
ia alle troys iournees il ſe retourna en vng 
lieu. ⁊ ſicome touſ doꝛmoyẽt il ſe tanpiſſoit 


en ce lieu et liſoyt et dõt vine ſurluy vne lo 


auſte qui eſt appelle ſouſterelee qui le ↄtrai 
gniſt a laiſſer a lire et par — 53* — ſs: 


nom à eſt dit loucuſte. ceſt no eﬀtreen let | 


elle lenſeigna àlne Deuoitpas eſtre en ce 


lieu. ⁊ ↄmeꝑ eſperit De ꝓphetie ileurceg- 


pꝛis/ l admoöneſta ſes copaignos dallertã 


roſt. mais les meſſaigiers du pape ſuruin 


lieux 


ggate 


drẽr⁊ iacoit ce quil en futmoult courrouce. 


ſi fut il cõtraint a ſen retourner.⁊ loꝛs le p 


pele aſtraingnit a ſon monaſtere er loꝛdon 


na ſð dyacre cardinal. En aulcun répele 


wyie vng fleuue de rõme yfſit ð ſoͤ cours 7, 


dut tant que il couroitpardeſſus les mur 
be la cite et treſpucha pluſeurs niarſss. et 
p my cefleuue deſcẽdit vng dragõ la en là 
mer auecqᷓs grant multitude de ſerpens. 
nais quãrilʒ furent noyeʒ la mer les iecta 
ſi quilʒ corrumpirẽt lair ꝑ leur pourreaure 
Eainſi fut apꝛes vne treſgrãtpeſtilẽce.ſi 
à ls vitappertemẽt 1 gectes venir Hu ciel 
⁊ veoit lon quelles feroyent pluſeurs.⁊ le 
ꝛimier Yé fous ſur pape pelagiẽ ⁊ locciſt 
ans demeure. et apꝛes deſcẽdit ſi en lay 
trecômun quil y eut moult de moꝛrs deſha 
bitãs et que pleuſeurs maiſoös ðmourerẽt 
vuydes en la cte. Etpource que leſgliſe ð 
Yieu ne pouoypt demourer ſãs gouuerneur 
tout le peuple eſleut gregoire pape iacoit 
ce qnil le refuſoyt Ye tout [6 pouoir.⁊ auät 
il deuſt eſtre beniſt et celle coꝛruptiõ ðſtrui 
ſoit tout le peuple. il fit vng ſermon au peu 
ple⁊ fit ꝓceſſions et eſtablit ðuotes leta / 
eg etles admöõneſta tous àlz pꝛiaſſẽt no 
ſtre ſeigneur plus ententiuement. + ſicôme 
tour le peuble eſtoit aſſẽble ⁊ pꝛioyt noſtre 
ſeigneur celle coꝛrupciõ foꝛcena ſi q̃ en vne 
feule Heure elle ociſt. iiii. xx. hõmes maiſ 
pourtat nen laiſſa il paſadmoneſter le peũ 
—3 ourer iuſques a tant q̃ la pitie diui 
nechaſſa hoꝛſ ceſte peſtilẽce. ⁊ quãtla pꝛo 
ceſſion fur faicte il ſen vonlut fuyr. mays il 
ne peut. car lé gardoit iour et nuyct les poꝛ 
tes dela cite ⁊ veillopt lon pource ⁊ en la 
pazfin il mua ſon habit et empetra deuers 
aulcuns marchas à il ſeroyt inys hoꝛs en 
vng tõnel ſur vne charrete. Ttâtoſt ome 
il fut — il ſenfuiten — 8 leſ 
ieux des cauemes ⁊ la fuſt trois iours et 
trops nuyctʒ.Et ſi ↄme ils le queroyẽt curi 
euſement. vne colũne de feu pédoit du ciel 
ſur le lieu ou il eſtoyt muſſe. ⁊ vng relieut 
vit les ahgels deſcẽdans et montãs p ce/ 
ſte colũne. et loꝛſ fut pꝛis de tout le peuple 
et fut mene ⁊ fait ſouerai eueſq̃ + touteſfoiʒ 
moͤta il en celle haulteſſe doneur dulire ſa 





WW 1 


voulente.et celluy qui lu ſes parolleſ/le a 
perodbpt cleremẽt /car il diſt aiſi en ſon eſpi 
ire A narſe pr̃icien quãt voꝰ me eſcripueʒ 
les haulteſſes ð cõtemplacion / voꝰ me Fe 
nouuelles le pleur ð ma ruyne/car ie ne ay 
ouxy ce qui iay ꝑdu dedẽs moy quãt ie mõ⸗/ 
te par ð hoꝛs a la cure de ce gouuernemẽt 
ſãs ma ð ſſerte ⁊ ſacheſ à ie ſuis ſi arouſe 
de triſteſſe que ie ne puis apayne parler. 
We mappelles pl’ bel mays appelles 
moy — ie ſuys tout plain ð amer / 
tume / et ſi Dit auſſi ailleurs, To” q̃ me co; 


gnoiſſes et ſcaueʒ à ie ſuis patuenu a loꝛ / 
dre dapoſtole. ſe vous maimes ſi me plou 


res/car ie ploure ſãs ceſſer ⁊ vous pꝛie à 
vouis pꝛies dieu pour moy.⁊ ſĩ dit en vng 
ꝓlogue ſur le dyalogue par locaſio ð dd 
re paſtourale mö couraige ſouffre leg ne/ 
goes des hões ſeculiers er eſt iouchea 
la pouldꝛre des fatʒ terriens apꝛes la bel / 


le forme Ye ſon repoʒ / et ie regarde que ie 
ſſouffre et ie regarde à iay ꝑdu/ce à ie poꝛ 
ie meſt faict grief. ie ſuis maintenaͤt bou 


te es grãs fluues ð mer et la hefH ma pé 
ſee cole es vens De fo2re répeſte.+ quãt ie 
me remembꝛe De là premiere vie etie re. 
tourne mes yeulx à veoir derriere moyet ie 
OE DO q̃ 
“celle peſhilence eſtoyt encoꝛes arôme il fit 
lesꝓceſſios entour la cite en la maniere a 
couſtumee en larmes ⁊ en pleurs ⁊ en vng 
tẽps ð paſq̃s.⁊ ſicõme aulcũs dient vng 
.pmage de la benoicte vierge marie eſtoyt 
a rõme laquelle ils dirẽt q̃ lucas appoſtre 
qui eſtoyt painctre + noble medecin auoyt 
— laquelle ilʒ Dien quelle eſtoyt rreſé 

ſable a la vierge marie en touies choſes 
et il faiſoyt poꝛter ceſte ymage hHônorable 
mẽt deuãt la ꝓceſſiõ.⁊ loꝛs toute obſcuri 
te ð layr dönoyt lien à lymage et ſen alloit 
ainſi tome ſe il ſen fuyſt et ne peux ſouffrir 

la pſẽce de lymage toute doulceur ⁊ clarte 
et purete de tẽps eſtoyt. et loꝛs ſi cõme c 

luy pape dit voix dãgelʒ furẽt oupes de 
les celie ymage chãtans et diſans/royne 
du ciel reſioups toy alleluya /car celuy qui 


tu ðſſeruis porter allcluya eſtreſſuſcite ſi | 


me il dit alleluya Et tãtoſt ſainct gregoire 


paro 


Gregoiꝛe 


adiouſta / prie dieu pour nou! alleluya.⁊ 
/pꝛ — 


loꝛs ſainct gregoire vit ſur le chaſtel 


ſent lange de noſtre ſeigneur à tevoyt vng 
glaiue enſãglãte ⁊ le toꝛchoyt ⁊ le mectoyt 


en ſa gaine dont entẽdit q̃ la peſtilẽce ce 
— —— apꝛues ce chaſtel fut appet 
chaſtel de lange. et apꝛes gregoire ſicõ 


me il auoyt touſiours en voulente enuoya 


auguſtin melitũ + iehã + aulcuns aultreſ 


en angleterre ⁊ les ↄuertirẽt par leurſ pꝛie 
res et pat leurs merites a la foy reſhéne. 
Et le benoict gregoire eſtoyt ſi plain ð bu 
milite quil ne ſe laiſſoyt a nul louer. cort 
eſcipt en ceſte maniere à eſtienne eueſà à 
lauoyt loue en ſes lectres. vous aues mon 
ſtre a moy no vigne moult płꝰ de faueur à 
ie ne dois ouyt ꝑ voʒ lectxes et ſi eſt eſci 


Pré loue nul hoͤme tãt come il vit:ettou 


fos ſe iar eſte nõ digne de duyr telles 
les. Je vous requiers q̃ ie ſoye faic 
digne par vous pꝛiereʒ.ſiq̃ vous aues dit 


aulcun bien eſtre en mop à ie ſoe ꝑ vouſ 


ce que ne ſuis mye pource que vous laues 


dDit.il dit en leſpitre a narſien patriclen. 


ous foꝛmes louãges ꝑ leſ cauſes ð voʒ 
eſciptures en faiſan imilitude De mæ - 
cauſe et de mo nom / certes chier ſtereu | 
appelles le ſinge lyon. Pourquop voyõf 

nous à vous faictes entelle maniere / car 


nous appellõs ſouuẽt leſ chiẽs oigneur / 
pars ou ĩigres.⁊ en leſpitre à anaſtaife pa 
iniarche dãthioche Dit il pourqu A 
pelles vous bouche ð dieu ⁊ dicte à ie 

ys lumiere à en ꝑlaͤt puis pꝛoffiter ⁊ luxre 


a moͤlt ð gẽs Je vous ↄfeſſe à vous aueſ 
mene mon fol cuyder en vite 
ſidere qui te ſuis /⁊ ne treuue en mox nul/ 
le choſe ð ce bõ ſigne. Je ↄſidere que voꝰ 


eſtes /⁊ ne cuide mye que pous penfſeſmẽ 


tir.⁊ quãt ie vuiel croire c que vous me di 
“des / mon enfermete le me ↄtredit:⁊ quant 


ie vuiel diſputer ce que vous dides en ma 


louãge / voſtre ſainctete le me cõtredict. Et 


vrayemẽt motʒ qui ſignifioyẽt vãtance ou 
vanite il les reffuſoyt de tout entout. ⁊ il 
eſqipt a eulogien patriarch 


e dalixãdꝛie en 
la bface ð voſtre eſpitre à vous aues von 


lu: eſcipꝛe / yous aueſ voulu cmpꝛẽdꝛe pa 





De ſaint. 


role oꝛrgiwilleufe appellacion en moy appef 
lant pape vniuerſel pour quoy ie requiervo 
ſtre jainctere que elle ne te face pl°car il voꝰ 


eſt ſonſtrait ce qui eſt doͤne aux aultres pl” 
que raiſon ne requiert de parolle ne veulx 


iepoini eſtre ſun haulce mais de meurs. Ne 
ie ne depute point eſtre honeur ce en quoy/ 
ée congnois les freres perdre leur honncun 
poyſentce adoncques paroles quiſe enflẽt 
par vanite et blecent par charite Lt pource 
que iehan eueſque de conſtantinnoblevou 


ur pꝛendre vante en luy er eut locroy Yu 


ſene deſtre appelle papevniuerſel il eſcript 
aiſi de celluy —8 eſt celluy qui con 
tre leſtatu De leuangile et contre leſ dectʒ 


Yes canons veult pꝛẽdre nouuel nom a lux 


par ma voulente ſoit il lung diceulx qui cou 
uoite eſtrete tout.ilvouloit eſtre Dir par pa 


role de commandemens Yes eueſqueſ ſes 


cõpaignõs. Etpource il dit en leſpitre a eu 


logium eueſque alixandrien.voſtre charite 


parle a moy diſãt.ainſi q̃ laues cõmãde la 
quelle parole de cõmãdemẽt ie demande 


quelle ſoit oſtee de mes oreilles car ie ſcay 
quue ie ſuis et que vous eſtes: certes vous 


eſtes mes freres a cauſe du lieu ouvoꝰeſteſ 
Erperes ꝑ bonnes meurs et ſur tout poux 


humilite De la quelle il eſtoit gone. Jl ne 


vouloir pointue les Dames De romme ſe 
appellaſſent ſes chãberieres:dot il eſcript 
a ruſhicane patriciãne. Jay receu en tes le 
etres vne choſe qui me —— car ce qué 
pouuoit eſtre dit vne foiſ eſt dit pluſieurs 


vie ancelle voſtre ancelle Je qui ꝑ la char 
ge de leueſq̃ ſuis fait ſerf ã tous par quelle 


raiſon dis tu q̃ tu ſopes ma chãberiere top 
de qui ie ſuis Pot ſugget auant que res 
ceuſſe leueſche. Lt pource requier ie pour 
le dieu A que vous ne mẽuoyes 
nulles fois pl’ nulles telles paroles envoʒ 
eſcips. ce fut le pᷣmier qui ſe nõma en ſes 
lectres ſeruiteur des ſeruiteurs de dieu et 
eſtablit a nommer les aultres ainſi. Lt en⸗ 
coꝛes quãt il viuoit il ne vouloit pas publi 
er ſes liures pour ſa grãt humilite:et diſon 


que les ſiens ne valoyent nulles choſes à 


la cõparaiſon des aultres doͤt il eſcipt à 


invocentpᷣuoſt daffrique en telle maniere 


gregojre 


Poince que tn as voulu que nous fe 


enhopons lexpoſicion Ze iob : nous nous | 
eſioupſſons en vre eſtude:mais ſe vous cõ 

uoites eſtre engraiſſeʒ Dune bone paſiure 
liſes les oeuures pu benoit auguftin ð vre 
pas era la cõparoiſon ð ſa pure farine ne 
quiers point nr̃e bꝛen. Et certes iene vueil 
pas ſil eſt aduenu acune choſe tant côme 1e 
fins en ceſte cher il ſoit legierement publie 
aur hommes.Lon UE 
liure tranſtate Degrecen latin que vng ſait 


perequiäyoitnom labbe iehã ala à rome 


pourviſiter les reliques ét legliſe des co:pf 
ſaint pierre et ſaint pol appoſtres. Et ſi cs 
me il fut venu la:le benoit gregoire. pape a 
loit par la cite de romme.Et quant il le vit 
il voulut aler contre lup ſi cõe il diſoit pour 
luy faure reuerence. Et quant le benoit gre/ 
goire vit que il ſe vouloit agenoiller il ſage . 
noilla le pꝛemier deuant luy et ne ſe voulut 


leuer He la deuant que labbe fut leue le pᷣ 


mier. et en ce fut moult loee la grant humul 
te de luy. Et il fut ſi large de donner aul⸗ 


moſnes que il adm iniſtroit leurs neceſſiteʒ 
Nnon pas ſeulement a ceulx qui eſtoyent pꝛe 
ſens mais à ceulr qui eſtopent au mont Yé 


ſenay moynes. Jl auoit en eſcript tous les 

ms des pouures et les ſouſtenoit fran⸗ 
HU Etil eſtablityng monaſtere en ihe 
ruſalẽ et pꝛocura les choſeſneceſſaires aux 


ſenuteurs De Dien qui la eſtoyent et ſi papy 
odit chaſcũ an quatre vingtʒ liures doꝛ pour 
les veſpens de chaſcun iour à trops mile 
ancelles de dieu. Chaſcun iour ſemonnoit 
aſa mble tous les pelerins. Entre leſquelʒ 
il pine vnefois vnga qui il vouloit par hu- 
milite donner leaue a lauer:gregoire ſe iour 


na et paint le pot mais tantoſt ſoudainemẽt 


. Une Rouga pas celluy es mains Du quel il 
vouloit Donner leaue. Etſi come il ſeſmer 
ueilloit Dece fait la nuyt meſme noſtre ſci; 

gneur luy diſt en viſion. Zu mas aur aul / 


tres iours receu en mes mébies mais hier 


me receuʒ tu en moymeſmes.Et png aultre 


temps il commanda a ſon chancelier que il 

conuiaſt Douze pelerins à diſner enſemble 

Ze pape les regarda qnant ils eſtoyent au 

diſuer ⁊ envit trexe. et loꝛs | appella (6 chã 
UN 





Deſſaint 


celier et luy demãda pourquoy il auoit miſ 
le treſieſme oultre le comandement et le chã 


celier les compta et nen trouua que douʒe 


ſi DE crois moy ilʒ ne ſont que dou 
ze, Et loꝛs — ſaduiſa et vit vng hom 
me propre au d 

et luy ſembloit maintenãtanciẽ Dune hõno 
rable cheueleure chanue et maintenantien 
ne. Etquant le diſner fut failly il le mena en 
b chambze et luy requiſt quil luy daignaſt 
ire ſon nom et quil eſtoit. Lx dl lup diſt 


Pour quoy me demandes tu mon nom quit 


merueilleux:ie ſuis le pouure qui perdit 


dout en la mer. Et ſaiches vrayemẽt que tu 


iſner qui muoit ſon viſaige 


gregoire 


feet our quopoſes tu acomparager les ri 
—2* 


Je gregoire ata pouurete. Zu ay-⸗ 


| mesinxeulr celle chate quetuplanies tous | 
les iours quil ne fait ſes richeſſes quil def 


priſe et ne les agme pas .mais lès votive . 
a chaſcun A Et celluy hermite rẽ 
dit graces a dien et cuidoit que il euſt bien 
ordonne ſes merites ſe il eſtoit acôpaigne 
a gregoire et cõmenca a pleut def 


ſeruir aucunefois auoirmanſion auecques 


goire. Si cõme gregoire ſut accuſe faul 
ment vers lemper eur moꝛice et vers ſes 
fils ſur la mort de png eueſque il diſt ainfi 


en vnes lectres quil enuoya ſans ſon nom. 


me donnas leſcuelle Ÿargent'que ta mere Une choſe eſt que u diras bꝛiefuement 8 . 
tauoit enuoye auecqᷓs le potaige:et ſaches nox ſei que ſe ie ſerf diceuix me von 
de certain que des celluy iour que tu la me cire entremis de lg moꝛt et dommai⸗ 
donnas noſtre ſeigneur te oꝛdonna a eſre ges Des lombars là gent des lombars 
eueſque de ſon egliſe et ſuceſſeur de pier neuſt auiourduy ne roy ne ducne conte ⁊ ſe 
re appoſtre. Tt gregoire luy diſt. et tu com fuſt en ſa cõfuſiõ. mais pource que ie doub 


ment le ſces tu q̃ nre ſeigneunmauoit auãt ie Dieu te me doubte a meſter De la moꝛt ð 
oꝛdonne a eſtre Ye ſon egliſe. Etcil luy Die chaſcun.Teez comme it eſtoit de grant hu⸗ 
RPourc que ie ſuis ange dicellu ma. milite:oar comme il eſtoit ſouuerai eueſque 


. Pcpenuoye pour toy garder a —— 


» 


luy. En ce tẽpſ eſtoit ong Hermire quieſtoit 


Home De grant vertu erauoit tour delaiſſe 
our dieu etne auoit nulle choſe q̃vne cha 
te laq̃lle il applainoit ſouuent er la tenoit 


en ſon giron ainſi comme ſa compaigne et 


la nourriſſoit. E ceſt hermite pꝛia Dieu 


il luy daignaſt demonſtrer auecq̃s qui il 


uoit auoir eſperãce ð auoir mãſion Yu guer 
dõ aduenir cõe celluy à ne poſſedoit nés 
Hu ſiecle pour lamour de luy. Lt donc luy 


ſi ſappelloit il ſeruiteur de lempereur et lap 
. bourceque tu requerras a luy que tu le pal 
- ſes ipetrer par moy.Loꝛs ſe parrit tãtoſt 


elloir ſon ſeigneur et veez de quelle uuo⸗ 
* il eſtoit plain car il ne ſe vouloitconſé 


ar en la mozr Ye ſes ennemys.Et ſi omme 


lempereur moꝛice perſecutoit gregoire er le 
gliſe:il luy eſcript ainſi entre leſ aultres cho 
ſes. Pource que ie gregoire ſuis pecheur 
ie crop à De tant apaiſes vous plus noſtre 
ſeigneur comme vous plus me tourmentes 
Tinefois vng hõmeveſtu en Habit He moy 
ne tenoit yne eſpee nue en ſa dextre et eſtoit 
en eſtant hardiement contre lempereur 
bꝛandiſſant ce glayue côtre luy et lup diſt à 





fut reuele vne nuyt que ce ſeroit auecqs mourroit.Et loꝛs moꝛice fut eſppuente et 
goire eueſque de romme que il Deuoirelpe ceſſa ve faire la ꝑſecucion et p2ia gregoire | 
rer. dauoir manſiou:mais il commenca foꝛ quil pꝛiaſt pour luy ſique noſtre ſeigueur le 
ment a gemir et cuidoit à ſa voulentairepon purifiaſt en ceſiede Des maulx que il auoit 
urete luy euſt petit pꝛouffite ſe il auoit ſon fait et ne le accendiſt pas à punir au derni 
guerdon auecqueſ celluy qui habondoit en er iugement. Unefois morice ſe vien 
tant de rieheſſes mondaines. Et ſi comme iugement duant le iuge:et que le iuge ciou 
celluy hermite faiſoit iour etnuyt en ſouſpi amenes moꝛice.Et les miniſtres le pꝛirent 
rant comparaciõ de la richeſſe ð gregoiꝛe -. et lamenerẽt ðuãt le iuge. Auq̃l le iuge dit 


ſa pouurete.il ouyt vne aultre nuyt noſtre 
ſeigneur qui luy diſt. La poſſeſſion ves ri 
eſſes ne fait pas le riche mais la couoiti 


Qu veulx tu à ie te rende les maulx que u/ 
s fait. Et il reſpodit. Iq mon ſeigneur ⁊ 
e les me guerdonne mye ou ſiede auenir.7 
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tantoſt la voir diuine commanda que mo 


Hi — etſes * 


— — 


—— ola lem 


e. ——— 


iour ð paſques en legliſe ð noſtre SU 


la maiour:et ũ diſt par vobis. reſpoͤ 
Vvu a hauite voix: et ci ſpiritu o Er pour 
ee] ir le papeſtacion le iour ve paſques en 


le — date vobis — 


reſpond en ſigne lui 


* s que traien 


E ſoꝛment daler en vne bataille. — 


hi vint plouranta lencôtre er luy diſt 


— pue que tu —— | 
le ſang innocont demon fils quieſt oo 


FT Enmaien lux dit que ſeu reioumoit ſain 


la bataille à il le v Etla vefue di 
EE EE 


le. Srtraien luy diſt. œlluy qui ſera épereutr 


apres moy.Et la vefue luy diſt ⁊ qͥ te AN | 


fitera il ſe vng aultremefaitiufſtice 
ien luy diſt. certes nulle 


luy diſt: Ne te ſera il myeulx a faire moy in 


— etque tu axeʒ pource merite que ſe iula 


iſſes faite avng autre. Lt loꝛs traiẽ men 
De pitie deſcendit Hu cheual er venga le 


ng innocnt. Et lon dit que ſi comme je 
euauchoir parla cite de roͤme 
8 iotiuemẽt et courmut ſur fon cheual il oc 


filʒ traien 


aſt lefitʒ Ze vne femme defue. Et quãt cel 
— lé dit en plourant a traien celluy 
— —— —— pef 
ue en lieu He ſon fils mort. Et la 
moult grandement. Et vnefois apres —* 
op de traien que gregoiꝛe aloit parmy le 
mar: cheitluy ſouuint de la bebonnaireie ð 


celluy traien:il vinta legliſe de ſaint pierre . 


Tcônienca a pleurer pour? luy treſameremẽt 
Erloꝛs luy fut reſpondu li veeʒ 
cy qué iar acôply ta reqͥſte car (ap eſpotgne 
a traien la paine pardurable mais garves 
Top doꝛeſenauant que tu nié pꝛies pour nul 
dampne. Damagen raconte en vng ſerti 
—— pꝛiãt pour traiẽ ouxt vne Pif 


TT RS f 


choſe.Æ le pef 





gregoire 
M PE T8 


orient et tout occident en, eſt teſmom 
ſur œſte choſe dient aucuns que traien ſu 


appeile auie et eut grace de deſſerur par⸗ 
it — et ainſi eut la gloire. Et il — 


nue, Et — — ER 
lame Ve traien ne fut pas ment abſo 
lue de la paine ——— ſa pame 


— finablement en enfer par ſe 


fut ſuſpendue iuſques au iour du iugement 


Etles aultres dient qué la paine De ſon 
tourment quant au lien eta la maniere fue 
tauxee ſoubʒ condicion tant que gregoire a 
uroit oure pour luy: ſi que par la miſericoꝛð 
Ye Dieu le lien ⁊ la maniere furent mueʒ au 
anement. et les aultres ſi comme iehan te 
Diace qui compila cefle legende dit que lõ 
ue trouue pas quil oure mais ploure.⁊ 
— uuent pitie et pardonne ce, iacoit 
que hoͤme le deſire ſi ne oſe il requerre· 

OU UG de luy neſt pos vu tout deli⸗ 
uree denfer etmiſe en paradiſ: mais ſimple 


ment deluree Yes paines deniers 


noir que lame eſt ea enfer et pla pitie ded 
eu elle neſentnul tourment. êcæaulures di 
D 


ent que la paine ꝑdurable eſt —** 


ſes / en paine du ſens eren paine du 
fab erat UI ye 


a la pᷣmiere la paine ꝑdurable luy eſt ii 
ſee. mais — econde elle luy 
ir iſt à gregoire ceſte fef 


grce que tu as pꝛ 
EE A Det dre: 


ou tu ſeras tourmente en purgatoire Yeux 


johrs “où tu ſeras en moladie toute ra vie ꝑ 
langueurs et ꝑ infirmites.Le quel eſleut à 


uani toute ſa vie eſtre deboute des dou 


leurs etde maladie que eſtre deux iours en 
rgatoire:dont il aduint à tous les iours 
BS :ou il fur tourmente dé fienreou inh 
lade de podagre:ou quil fut moule fout gré. 
ue daultres douleurſ on tourmẽte ð là dðu 
leur Dé leſtomac merueilleuſemẽt. dotil HR 
en vne eſpitre. Je ſuis US ps 
Dagres er detreſgnèfues doulcurs à is 
Pie — en treſgriefues paineſ que ie 


Pi douleur A 
AE 


bs 


#. À 





grant qͤlle me ocre. maiſ 
qui ſuis chaſcũ iour pres ð moꝛt ſms bou 
ement de 


I lbailla ac 
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— lets dau ma Jouleur meſt 


rop lente ⁊ ois trop grant:mais el 


— E ro e deſparte. ne ſi 


telle que iꝛe 


ve huꝛs de moꝛt.et ceſt ento 
ce humeur nuyſant me boit ſi que vie meſt 
ien et que ie actens la moꝛi Deſiree la àl 
le ie cuide eſtre remede a mes gemiſſemens 


Vne femme ſi offroit tous les ——— 


pain au benoit gregoire :et apꝛes ce qͥl eut 


— 8 ãte ſa meſſe il luy offrit le coꝛps ð noſtre 
TE figer Le cops de nife — 


TT —— vie ꝑdurable / ⁊ cel 
PD ubzrit, Et gregoire retour 


a main arriere et miſt — 


UT Pio 
-Y — — 





EE. —— 


diſt pource que tu appelles le pain que 
of de mes pꝛopꝛes mains AE de 
. Et loꝛs re ce miſt en oꝛsi / 
J —— e de la femme. Et 
quan il ſe leua il rouua celle partie quil a- 
it miſe ainſi cõe pain qu fut conuertie en 

pig Yonc apꝛes retourna celle dame 
— Zoꝛs oura de rechief et trouua cel 

lepartie He cher conuertie en pain, Et loꝛ 


prinres qui luy demanderen 
Aecuſes reliques/er il leur Donna vng pe 
de la Yomatique de ſaint iehan leua 
ſe la quelle ilʒ pꝛirent et puis luy rendirent 
par deſdaing cde ſe ce fuſſent viles reliq̃s 
— OO LION TON PI 
| — png couſtel etcommenca 8 poin 
drese drap etle ſang en iſſit tãtoſt des poi 
pures, Et aiuſi fus demonſtre diuinement 
comment ces reliques eſtoyent pꝛedeuſes. 
NAng ves riches homme Derôme delaiſſa 
ſa famme er pource fut il pꝛine de la commu 


naute Ye romme par leueſque et il ne pous . 


uon pas tantoſt eſcheuer lauctoꝛite De ſi 


proue eueſque er fur moult triſte dont reâſt 


ide des ars magiques tant que les mai⸗ 
ſtres luy pꝛomirent que ils luy feroyent par 
leurs charmes que ils enuoyroyent vng dy 
A NT LS le che 


vregore 


PE maiſire 


periroyent. Et ſi 


he gregoire eſtoit vue 
rles en 


enuorerent png Dyable qué piſſe formeni 
ꝛcẽner le que unul ne — 
ir. Etloꝛs gregoire par la reuelacion dini 
le Dyablep auoit eſte en 
fiſt le ſignes la Four et deliura 
les maiſtreſ 


— 


ors fi 


ail cefte fozcénerie, Et les 






oꝛcenerie 


lement 
TS — — cu peche er vi 
drent a la grace du ſaine b et il ne 






leur voulut rendre leurveue quilʒ ne retout 


— —— 


naſſent a lart magique et commanda quidʒ 
—55* de laide de ſainte egliſe. 
liſt en vng liure des grecs qui eſt nom 
me limon que labbe à eſtoit an mona 
de gregoire pape ſi luy den onca quil auoit 
vng moyne auecques luy qui auoit troyſ pf 
eces doꝛ par lup. Lt gregoire pape 
munia pour eſpouanter les aultres. er vng 
Peu de temps apꝛes ce frere mourut 
— ——a—ſ moult ire De ce 
oit moꝛt ſans abſoluciõ:⁊ 
oraiſon en parchemĩ en la âlle il Tie 
œellupy du lien — — 
daa vng Ye ſes diaces e luy cõmanda àl 
la leuſt defſus la foſſe du mort et il fit * 
cõmandement.et la nuyt enſuyuant q 
auoit eſte mort ſe apparut a labbe et luy ve 
monſtra ſtra que iv —* lors — eſte en 
pꝛiſo mais il auoit eſte 
— blit loffice et le RT 
cole Des chãteurs.et pource fiſt ũ Yeux 
bitades lung delez legliſe de ſairperre 
late empꝛes legliſe De ſaint iehan de 
laterã:et la eft écoze aniouyduy le lit ou il ſe 
couchoit quãt il o2dônoir le chãt et les ver 
ges de quoy il menacoit les enfans er lauti 
phônier Ze chant et ſont tenus en grant re 
— Sri miſt au canon / oꝛdonnes nos 
iours en pair ⁊cõmãdes à noꝰ [nou fon 
ſtrais de la dãpnacion pdurable erà nous 
ſoyons guerdonnes auecques tes 
Quant le benoit gregoire fut ſis au ſiege ri 
pape.xiii.ans ſix moys et dir iours. fle 
ꝑPaſſa plain ve bonnes oeuures/et ces 


——— Suſape terreua mio 





. Delaint 


eowpus De corpore ſumptum 7, Frcefiſtéf- 
ans de noftre ſeigneur ſix cens huit ſoubz 


foce empereur. Et apꝛes la moꝛt de gregoi 


re vne treſgrant famine aſſaillit toute la con, 
ree / ſi que les pouureſ que gregoire ſouloit 
paiſtre franchement vindrent a ſon ſucceſ / 
ſeur et direni. Hire ra ſainctete ſoctrope a 
ce quelle ne nous laiſſe pas périr ẽtre nouſ 
que gregoire ſouloit paiſtre. Lt ce pape en 
daingne partelles paroles leur reſpondit 
roufidurs ainſi. ſe gregoirevoulloit ro” peu! 
ples recepuoir pour auoir louẽge ſouueraĩ 
ne ſi ne vous pouuons nous paiſtre /er les 
renuopoit touſiours vuides. Et doncques 


int gregoire ſe apparut troys fois à luy et 


le coꝛriga doulcement Ÿ ce quil tardoittrop 
ne ſen vouloit amẽder ſi ſapparut la quar 
te foiſ ſi le coꝛriga et repꝛit lé ferit an chie 
moꝛtelement ſique par la Douleur Du coup! 


: fut laiſſe et finit bꝛiefuement ſa pie. Et ſt 


— 


appoꝛta le liure des euangiles. Lt tantoſt 
cinme il eut attouche le livre. pour iurer ef 


cõecelle famine eſtoit encoꝛes aucũs enui 


eux commencerent a meſdire He gregoire et 


Ddiſoyent quil auoit degaſte le treſoz de le, . 
gliſe comme Homme pꝛodigue:⁊ pource en 
clinerent ilʒ les aulres a ardoir ſes liures. 
Etſi comme ilʒ en auopent ars aucuns et 


voulopent ardoir les aultres pierre diacre 
fon familierauecqᷓs le q̃l il auoit desquatre 


liuref du dialogue diſpute dir h 


— q 
ce ne pouuoit rien valoir pour effacer la me 
moire Ye luy.car les exemplaires en eſtop⸗ 
ent ia euʒ en diuerſes cites:et ditque ceftoit 
ſacilege que de ardre tant et tel ʒ liures ve 


ſi noble pere fur le chief du àlil auoit veu 


ireſſouuent le ſaint eſperit en ſemblance de 


‘colombe; Et en la parfin il les amena à cel, 


le ſentence que il affermoit par ſon ſerment 
té que il auoit dit He la colombe. Et ran 


. me il lauroit afferme ill mounoit /et 
fs delaifſerent les liures a ardoir.et ſil ne 


ſtoit aiſi er àl demouraſt vif il doͤnoit et oc 


iropoit ſes maiſ a ardoir auecqᷓs les liures 


Er lon dit vrayement que ſait gr egoireſluy 


auoit dit que tantoſt quil reueleroit le mira 
die dela colombe que il ne pourroit viure à 


pres. Et doncle honnoꝛable pierre vint et 


gregoire 


feut pote teſnoingnaige de la ſamngete 
du benoit gregoire Ü fur eſtran 
de la douleur de mortetmiſt hors leſperit 
entre les Te confeſſion. 
a 


ngle et hoꝛs 


VUng mopne Du monaſtere ſaint gregoire 


aſſembla a ſoy argent pꝛopre. Et le benoit 
faire ſapparuta vng aultre moyne + luy 


iſt. Denonces a celluy que il degecie de 


ſop celle pꝛopꝛiete er face penitence: cat il 
mourra dedens troys (ours ; Lt quant lau 


tre moyne ouyt ceſte choſe / il ſe doubta fo2/ 


ment ei fit penitence:et miſt hoꝛs celle pꝛo 


ꝛiete. Et tantoſt fut ſi frappe de fieure que 
es le matin du tiers iour iuſques a tierce 


il mecdit la langue hoꝛs par treſgrant ar/ 
deur ſi quil eſtoit aduis aux aultres que ce 
ſtoit le dernier ſouſpit. Et quant lès mop⸗ 


nes eſtans entour chantoyent deuant luy 
leur pſeaulmes /ſi commencerent en la par⸗ 
fin a meſdire ð luy. E celluy qui eſtoit moꝛt 
reueſquit tantoſt et ouurit les peulx en ſoub 
riant et diſt. Hoſtre ſeigneur le vous par⸗ 


Soint freres pourquoy meſdictes vous de 


mop:car vous maues fait grant empeſche 


ment / car iay eſte en vng temps accuſe tant 
Dde vous comme Yu dyable:et ie ne ſcauoyſ 


pas au quel malice ie deuoye pꝛemieremẽt 
reſpondre. Ains quant vous verres aucu 
neſfoilſ aucun qui treſpaſſera nen meſdicteſ 
as / mais en ayeʒ compaſſion + pꝛieſ pour 
bp comme pour cellup qui va auecques 
accuſeur a ſi deſtroit iugement/car iap eſte 
en iugement encontre le Hpabie. mais par. 


laide De ſaint gregoire lap bien reſpondu à 


toutes ſes obiections ei ſus tantſeulement 
conuaincu dune objection de quoy ie rougi 
pour la quelle ie ſuis ainſi trauaille comme 
vous aues ouy ef peu er ẽcores ne men ſuis 


ie pas peu deliurer.Et quant les frereſluy 


pémanderent dela quelle il viſoit:il Dif, 
L2as iene loſe dire.car quant le benoit 


Cooꝛr me commanda venir a vous le 
f 


able ſe complaignit moult et uidoit que 
ie — penitence pourcauſe à 
Dieu le me pardonnaſt /pour là quelle. cho 


ſe iay donne a plege le benoit gregoire que 


ie ne reueleroye a nul ceſte malice. Ft tãtoſt 
il diſt en cniâto andrieu andrieu.iu periſſeſ 
iiü. 








De ſaint 


ceſt an que par ton mauluais coyſeñ mas 
mys en perl. Et tantoſt il tourna horrib le 
went ſes yeulx et mourut. Et il y auoit vng 
omme en celle cite qui auoit nom andrien 


qui a ce meſme mouuement q̃ le moyne crya 


que il periſt quant il mouroit.et cheut en 


figrande maladie que ſa cher cheut toute 


poutrie/erhe pouuoit mourir de ce que aul 
tres peuſſent mourir. Et loꝛs fie aſſembler 
les moynes du monaſtere ſaine gregoire et 
ſe confeſſa a eulx que auecques le — 
dit — il auoit rauy aucũes chartres du 


monaffere et les auoitvendues à eſtranges 


pour lopers quilʒ auoyent eu, Ettantoſt cel 
luy qui ne pouuoit mourir miſt hoꝛs leſpe⸗ 
ritentreles paroles De confeſſion. Et en 
cè meſme temps ſi comme lon liſt en la vie 


ſaincte eugene:que en ce temps lon tenoit 
pluſ en legliſe loffice ſait ambꝛroiſe que lof⸗ 


fice ſait gregoire:ſi à leueſque de roͤme nõ 
nie adriẽ aſſẽbla vng conſile au quel il 
eſtabli que loffice de gregoire. deuoit eſtre 
vniuerſalement garde / de la quelle doſe 
harles empereur fat excecuteur:ſi à quane 
il aloit par diuerſes pꝛouinces:il contrain/ 
gnoit tous les ders par menaſſes et tormẽt 
et ardoit par tout les liures de loffice dam 
bꝛroiſe et mectoit en pꝛiſon moult de ders 
rebelles. Et dõcques le benoit eugene ala 
au conſille et trouua quil eſtoit ia deſparti 
trops iours auant:et touteſfois amena il le 
pape par ſa ſaigeſſe que tous leg pꝛelatʒ à 


auopent eſte au conſille er ſen eſtoyent ia à 


les par troys iournees il les rappella. Et 


quant ce conſille fut aſſemble: vne ſentence 
fut oꝛdonnee de tous les eueſques que le 
meſſel ſaint gregoire et le meſſel ſaint am / 


brꝛoiſe fuſſent mps —— lautel de ſaint 


pierre lappoſtre ⁊ que les poꝛtes de legliſe 
ſuſſent bien doſes et ſeellees des ſeaulx ve 
plurieurs eueſques diligemment et que ilʒ 
ouraſſent toute IE ſique noſtre ſeigneur 
leur reuelaſt le quel il vouldroit plus eſtre 
tenu des egliſes.et ainſi firent tout ce quis 
auopent oꝛdonne :et au matin (ds ouurireut 
les poꝛtes De legliſe et trouuerent lung et 
laufrre meſſel ouuert deſſus lautel. Hu ſi 

cmme aucuns dient le meſſel ſaint ambꝛo 


tantſeulemẽt ouuert en cemeſme le. 
—— mys. Et le meſſel ſaint gre⸗ 
goire fut tout deſtie et eſparti parmy lautel 
parla quelle figure ilʒ ſont diuinement en 
eignes que office ſaint gregoire deuoit e 
ceſpandue par tour le monde.Et celle ð 
aint ambꝛoiſe deuoit 4 jl tantſeulement 
ardee en ſon egliſe. Et les ſains peres e⸗ 
blirent ainſi,comme il leur ſut enſeigné 
iuinement. Jehan le diace raconte cel⸗ 
luy quicompila la vie ſain gregoire: à quãt 
il eſccipuoit la vie Ye luy vng Poe 
bir de preſtre vint a luy en ſon doꝛmant et 
— il luy eſtoit aduiſ quil eſtoit deuãt 
pen eſcipuant à vne lanterne:et eſtoit ve 
ſtu par jeſus dung treſblanc er treſdelte 
veſtement que parmy la deſtiete du veſte 
ment la couleur de la robe Ye deſſoubʒ ſe 
apparoiſoit. Lt celluy ala apres er ne | 
peuttenir de rire.Et iehan lup Demand 
pour quoy luy qui eſtoit de ſi noble office ri 
oxt. etil diſt. Pource qué tu —— Yes 
moꝛrs que tu ne vis oncques vif. Et iehan 
luy Dif, De ie ne le vis en la face touteſ⸗ 
fois ieſcry De luy ce que iay congneu par le⸗ 
cn.et loꝛs celluy luy Diſt. Si que 1e pap 
tu as fait ainſi que tu aſ voulu. tiene 
eſſeray De — que ie pourray. Et tan 
toff celluy eſtaingnit la lumiere ð ſa lanter⸗ 
nge et paſſa ſi foꝛt iuſqueſa luy que il ſeſcria 
ſi fort qͥ il cuida eſtre eſtrangle dung glayue 
et à cellu len euſt feru. Et tãtoſt ſaint gre⸗ 
IE vint la et ſaint nicolas lacõpaignoit a 
eſtre et pierre diacre a ſeneſtre et dit. Hõ 
we de peu de ſop pourquoy te doubtes fu 
Et ſi cõme celluy aduerſaire ſe muſſoit deſ 
ſoubʒ la courtine du lit ſaint gregoire pꝛint 
en la main De pierre le diagevng grãt bꝛã 
don que il tenoit ⁊ commenca a bꝛuler a ceſt 
aduenſaire la bouche er le viſaige et le ft 
auſſi noir comme vug ethiopien. Et adonc 


ques vne eſtincelle Yu bzandon cheut de⸗ 


dens ſon blanc veſtement et lardit tantoſt 
tout.et ainſi celluy apparut tout noir. Et pf 
erre diſt a ſaint gregoire:nous lauõs aſſeʒ 
noircy. et gregoire diſt. Rous ne lauõs paſ 
noirci mais nous auos moͤſtre quil eſtnoir 
Et donc laiſſerent illecques moult grant 
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De ſaint 


— 
ZZinterpretaciõ dunom ſait loͤgis martir. 


#  ['Ongioeſtautanraviecammeen. 
gendre de loing car il fut engendre 


Idieu de loing, ce fut du ſang qué 


decourut aual la lance Ye quop il fer nfs 
ſeigneur on cœouftecar ꝑ miracle À recouura 
la vene il fut engendre de Hieu e de loing 

8 


caril eſtoitviel ei ancien ⁊ ſe eſtoit tenu loïgæ 


deſa congnoiſſance. 
egende dudit ſaint longis 








in jp, UAI 
5 | A 
——— SS 
ll VS 


- — 
+ 


eigneur et par le omman 





— 
ment de pilate il perca le couſte de noſtre 


ſeigneur de ſa lance. Et quant il vit les ſi 


gnes qui eſtopent faiʒ ceſt aſcauoir le ſoleil 


obſcurcir la terꝛe trembler il deut noſtꝛe ſei 


gneur. Et pource meſmement ſi comme au 


cuns dient que les péulr luy eſtoyent trou 
bles parmaladie ou par oideſel print Ÿ 
cas dauenture du ſang dei cif, qui de 
courou aual ſa lance ét toucha à ſes yeulx ⁊ 


vit tantoſt cler. Et adoncques renonca à la 
cheualene etfut enſeigne des appoſtres. 
ren ceſoree de capadoce vingt ei huitãs 


J co fur vngves chevaliers à 
Li a la croit 


ongis 


mena vie de moyne et conuertit pluſieurs 


gens a iheſudiſt tant par parole comme 
Et quant il fut prins — 


celle ierre et il ne voulue ſacrifier / le pꝛeuoſt 
commanda que toutes les dens luy fuſſent 
amacheeſ et la langue couppee. Fri nen ꝑ 
dit onqques pource là parole /mais il ie 

e 


vne coingnee et froiſſa toutes les ydo 


diſoit. Se ilʒ ſont dieux nous le verrons, 
Et les dyables qui en yſſirent entrerent de 
dens le pꝛeuoſt et dedens ſon compaignon 
et ilʒ ſe deſrompoyent tous foꝛcennes et dz 
agenoillerent aur pieds de longis. Lt il 
ft aur dyables pourquoy babites vous 
es ydoles. Et ilʒ dirent la ou iſt neſt poit 
nomme / ne ſon ſigne mys la eſt noſtre habi 
tacion. Et quant le pꝛeuoſt fur foꝛcenne et il 
eut perdu les yeulx longiſ luy diſt. Saicheſ 
que th ne pourras eſtre guery deuant que 
is. Lt ſi toff commeieſe/ 
ray moꝛt 1e pꝛieray pourtoy et te impetreraꝝ 
ſance He corps et Dame. Et tantoſt il le cõ⸗ 
manda eſtre decole. Et doncques le pꝛe⸗ 
uoſt ala au coꝛps ð luy ⁊ ſagenoilla en pᷣou 
— — et iantoſt receut ſa veue 
ei eut ſanięe et finit ſa vie au ſervice ð noſtre 
cigneuriheſucrig qui pur er regne auece 
ieu le pere Tc, J 


interpꝛetacion du nom ſaine benoit 
abbe. EE 


VP. Enoit eſt dit pource qui, beniſt 


moult de gens. ou pource q 


eut moult De benedictions en ce. 


D pource que chaſcun diſoit bien 
e luy. ou pourœ quil deſſeruit à auoir la 
benediction perpetuelle.Et ſaint gregoire 
eſcriprla vie de luy ———— 
¶ Zegende dudit ſaintbenoit. 


Enoit futne de la pꝛouince de 

nurſie. Et quãt il ſut mys de ſes 

parens a leſtude des ars libe/ 
raulx a romme il delaiſſa des 


ſon enfance les lettres et ſen ala au deſen 
Et ſa nourrice qui lamoit iendrement leſup 
i. ui. 


D — 


De ſaint 


— —⸗⸗ 


uit a vnglien qui eſt dit eſide et de 
mandavng crible a purger le froumẽt:maiſ 





elle le miſt follement ſur la table et cheut et 
deſpeca et ſa nourrice ploura. Etquant be 
noit la vit plourer il pꝛint les pieces Ye ſe 
crible et ſe miſt en oꝛaiſon.et quant il fur les 


ue il le trouua entier.Apꝛes ce il ſen fupe ſe 


cretement de ſa nourriceo et vint en vng lieu 


qu il fut troys ans ſans eſtre cõgneu de nul 


homme fors de romain vng moyne qui luy 


adminiſtra entierement ſes neceſſites. 


ource que la voye eſtoyt longue du mona 

ere ð romain iuſques a la foſſe ou il eſtoit 
il lioit le pain a vne lougue corde. Et ainſi 
celluy le auoit acouſtume a oſter et ſi auoit 
mys en celle coꝛde vne ſonnecte pource que. 
lomme de dieu ſceut quant romain luy bail 
loit le pain et iſſit hoꝛs pourle pꝛẽdre:maiſ 


lancien ennemy eut enuye de la charite De 


lung et De la refection de lautre ſi gecta vnue 
pierre et deſpeca la ſonnecte. Mais touteſ 


fois romain ne laiſſa pas a luy adminiſtrer 


Et apꝛes ce ſe apparut noſtre ſeigneur a 
vng pꝛeſtre en viſion qui appareilloit ſa re. 


fection le iour de paſques et luy dit. Zu ap 


pareilles delices — toy: et mon ſeruiteur 


eſt touꝛrmente De fain en rel lieu. Lt loꝛs ſe 


leua tantoſtcra grant difficulte.le trouua ⁊ 





⁊ 


uy diſt. Zieue toy dicy et prenons la plays 


decar il eſt auiourduy paſqueſ. Au quel be 
noit diſt. Je ſcay bien quil eſt paſques:car 
(ap Deſſeruy a teveoir. Etcertes il ignoꝛoit 


qQuil fuſt celluy iour la ſolennite de paſques 
dar il eſtoitm s loing des hommes.Au q̃l 


le pꝛeſtre diſt. Arayement il eſt auiourduy 
la ſollennite Ze la reſurrection noſtre ſei⸗ 
gneur:il nete conuient pas faire abſtinence 
et pource ſuis ie enuoye a toy. Etloꝛs be 
nequirent noſtre ſeigneur et pꝛindrent la vi 
onde. Ung our vint vhg opſel noir qui eff 
appelle merle et vouletoit entour ſa face 
ille pouſt bien auoir pꝛins:mais il fiſt le 
gne de la croiret loyſel ſen partir. Et tan⸗ 
ioſt le dyable luy ramena par deuant les 
peulx de ſa —— vne femme quil auoit 
aucunneſſois veue. et ſi eſpꝛint ſon ourai⸗ 
ge en la beaulte dycelle:que par ce delit il 
vouloir comme vaicu laiſſer le deſert. maiſ 
tantoſt par la voulente de dieu il retouma 
a ſoy et ſe geca entre roches et eſpines qui 
la eſtoyent tout nu / et ſen iſſit tout plain de 
playes parle cozps. ſi que les plafcs Yu. 
airoſterent celles De la penſee:etainſi vai. 
quit ſon peche caril mua lardeur. Lt des 





puis ce tẽps nulle temptacion ne ceut en 


on cueur. Larenommee de luy deuint 

i grande que quant labbe daucun mona⸗ 
ſtere fut moꝛt tout le colliege des freres: ſt 
vindrent à luy: et dirent er requirent 


fuſt leur maiſtre. et il actendit longuement 


en eulx eſcondiſant et diſt quil ne poutrou 
accoꝛderaux meurs dicealx. Mais il fue 
vaincu en la parfin et leur conſetit. Et ſi cõ 
nie il le contraignoit a garder leur reigle p 


eſtroictement ilʒ ſe repentoyẽt eulx — 


— quilʒ en auoyent faitleur maiſtre ꝑ 
a force du q̃l la reigle de leur droicture les 
rourcoit. Et doncques quant ilʒ virent que 
les choſes deſacouſtunees leur nuyſopent 
et que il leur faiſoit laiſſer leur acouſtuman 
ce ils luy meſlerent le venin au pin et liy of. 
au diſner:mais le benoſt fu le ſigne, 

ela qoix.et ce vaiſſel De verre ou ce veni. 
eſtoit rompit en pieces ainſi comme dung 
gect dune pierre. Et doncques enten dit q̃l 
rauoit beuuraige de mort que le ſigue de 
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Benoit 


vie auoit deſtruit: ſi que il ſe leua tantoft ét 


Ddift paiſiblement. freres dieu le vous ꝑ 
doint. Je vous auoye bien dit que mes 
meurs neſtopent pas conuenables aux. vo 
ſtres. Ales doncques er ſelon vox meurs 


queres à vous png pere. câr apꝛes ée vous 


ne me poueʒ auoir. Et doncques ſen ala 
au lieu ou ii habitoit ſeul et la flourit. Et 


les ſignes courrurent et pluſieurs vindrẽt 


a luy et fiſt douʒe menaſteres.eten vng de 
ds monaſtcres eſtoit vug moyne qui ne 
pouuoit eſtre longuement en oꝛaiſon: mas 
uant les aultres ouroyent il vſſoit tantoſt 
Hors er faiſoit aulcune choſe terrienne et 
tranſitoire. Et quant labbe dicelluy mona 
fiere leur dit a ſaint benoit:il ala la er vi 
vngnoir enfancel qui tiroir hoꝛs ce moyne 
quĩ ne pouuoit demourer en oꝛaiſon par le 
ourle De ſon veſtement. Et loꝛs diſt à lab 
be dicelluy monaſtere et à maure moyne. 
Ne veeʒ vous pas que ceſt qui le ire. Et 
quant ilʒ eurent reſpondu que nom il IE 
kt 


Alons en oraiſon ſique vous le voyes. 


celluy iour quant leur oꝛaiſon fut acomplie 
benoit trouua ce moyne hoꝛs et le ferit du, 
ie —— pource que il ne ſcauoit quil faiſo 
it, Et⸗ 

raiſon mais p eſtoit ſans ſopy mouuoir. Et 
ainſi lancien ennemy noſa puis ſeigneurier 
en ſa ogitacion ainſi comme ſe il euſt eſte 
forment hatu. Il auoit trops de ces mo 


naſteres hault es roches dune montaigne 


qui de bas par moult grãt trauail puiſoyẽt 
leaue. Et ſi comme les freres euſſent prie 
ſouuent lomme Ye Dieu que il muaſt ſes 
monaſteres. Genoit monta vne nuyt ſur la 
montaigne auecques png enfant: et oura 


moult longuement en vng lieu / et la miſt 


trops pierres pour ſignes. Lt quant il fut. 
retourne en la maiſon les freres vindrent a 


luy pour celle meſme cauſe. Etil leur diſt / 


Ales en la roche où vous: trouueres trops 
pierres miſes er la caues vng perit: car no/ 
ſtre ſeigneur vous peut bien: donner eaue 
De la. Etilz alerent la.et ilʒz virent la roche 
troute ſuant:et firent vng lieu caue dedens 
etilz virent tantoſt le lieu plain deaue.laq̃l 
le leur habunde encoꝛes auiourduy ſi ſouf / 


e loꝛs ce moyne ne ſe partitpuis do 


fiſamment quelle deſcent Du hault de cel 
lé montaigne iuſques au has. Unefois 
aduint que ſi omme vng homme fauchoit 
et couppoit les ronces entour le monaſtete 
de loinme Ze dieu/lefer de la faulx ſi ſal 
lit du manche etchẽut en profond leu. Et. 
ſi comme celluy en furtrop angoiſe lomme 
de dieu miſt le manche deſſus le lieu et tã 
toſt lefer vinta ſon mauche. Placides 
vng enfant moyne yſſit hoꝛſ pour puiſer de 
league ſi cheut au fleuue et leaue lc rauit et 
le traina loing a bien peu le traict dune ſa 
gecte. Er lomme de dieu qui eſtoit en ſa cel 
ſe le congneut tantoſt en eſperit et appella 
maure et luy diſt ce qui eſtoit auenu à leufãt 
er luy commanda que il le alaſt pzendre. Tt 
ane maure eut ſa benediction il y ala ha 
—* Et ſi comme il cuidoit aler par 
deſſus la terre il ala par Deſſus leaue iuſ 
ques a leyfanr et le paint par les cheueulx 
et le rira hoꝛs de leaue. Et adoncques vit 
au ſaint homme / et il ne le reputa pas a ſes 
merites mais a lobedience Ye maure.Ung 
pretre floꝛentin par nom ſi auoit enuye de 
lomme de Dieu ſi fit ſi grant malice que il 
empoiſonna vng pain et lenuoya a lomme 
de Dieu ainſi comme par benediction. Tt 
le ſaint homme le pꝛint agrcablement + le 
gecta a vng coꝛbel qui pꝛenoit le pain De ſa 
main et diſt. Prens ce pain au nom de ihe 


ſucriſt et le poꝛte en rel lieu que nul ne le pie. 


igne. EÆt le coꝛbel commenca a courre étour 
ce pain le bec ouuert le eſtes eſtendues era! 
crier coc croc:ainſi comme fe il diſt apper 
tement quil vouloit obeir.et touteſfois ne 
Po il acomplir le commandement. Et 
e ſaint luy commanda encoꝛe et encoꝛe di 
ſant. Lieue lieue ſeurement ⁊ le gecte ſi com 
me ie tay dit. Doͤt le pꝛit a la parfin et tour 
na trops iours apꝛes et pꝛint de [a main du 
ſaine ſa pourcion acouftumee.HQuärftoréti 
vit quil ne pouuoit tuer le coꝛps du maiſtre 
ſi ſe ↄueriit a occire leſames ð ſes diſcipleſ 
er fit chãter et iouer ſept pucelles nueʒ a len 
tree du monaſtere ſi que il eſmeut ls moy 
nes a luxure. La àlle choſe le ſaint homme 
vit de ſa relle: et doubta le peche ve ſes di 
ſcipleſſi donna lieu a lenuye dicelluy ⁊ pꝛit 


Deſaint 


X des freres auecques luy et mus 


fon gbitacdion. Lrffozentin à eſtoit en ſon 
liervit quil ſen aloit dont il eut grant ioye 
fi cheut ſoudainement de ſon ſoulier er far 
tanioſt eſtaint. Et adoncques maure cour 
rut apꝛes lomme de dieu et luy diſt: benoit 
retournes toy:car celluy qui te ꝑſecutoit eſt 
moꝛt. Et quant il onpr il ploura foꝛment 
ou pource que ſon ennemy eſtoit en hayne 
moꝛt:on pource que maure ſon diſciple en a 
uoptioye/pour la quelle choſe il luy enioin⸗ 
gnit penitence a faire pource quil ceſtoit eſ / 
iouy de ſon ennemy qui eſtoit moꝛt. Et lors 
le ſeruiteur de dien benoitſen ala en aultre 
lieu et ne mua point ſon ẽ 
Car il ala au mont caſſin ou il auoit vng té 


ple 4 ir que il ſara en vne cgliſe de 


ſaint iehan baptiſte et conuertittout le peu 
le entour et les oſta ð leur ydolatrie:mais 
ncien ennemy en fut courrouce ⁊ ſapparut 

a luy treſhorrible a veoir et ſe foꝛcennoit en 
contre luy et gecoyyiſiblement flambeſ deſ 
peulrer de la bouche et diſoit Benoit. Et 
nt il vit quil ne luy reſpondoit rien il due 
ſauldit mauldit et non pas benoit pour 
quop me perſecutes tu. Ung iour ſi cõme 


les vouloyent leuer vne pierre qui gi 


ſoit a terre en vng edifice etilʒ ne pouuoyẽt 
et puis y vindrent graãt multitude dommes 
mais ilʒ ne la — leuer:lomme de vieu 
vint la et leur donna ſa benedicion et ilʒ là 
leuerent legierement et toſt. Et pource aꝑ 
ceurent que le dyable ſeoitla quine la laiſ 
ſa mouuoir.Et ſi comme ils euſſent celluy 
edific fait aucun peu hault:lancien enne⸗ 
mp ſapparut a lomme de dieu et luy diſt q̃l 
alaſt aux freres qui labouroyent. Etle ſait 
Homme leur ẽuopa dire par 5 meſſagier 


luy meſſagier neut pas bien acompli ſa pa 
rolequele vᷣyable abatit la DO et parle 
COHEN tuavng enfant moyne:maiſ 
lomme ð Dieu fit appoꝛter a luy lẽfant moꝛt 
en vng ſac et le reſſuſcita par ſon oꝛaiſon et 
ſen ala au deuantditouuraige <lng hom 
me lay donneſte vie auoit acouſtume à ye 
nir viſitertoutvng chaſcun an lomme de di 


mats le lien 


IN faires ſaigemẽt vos beſongnes caf . 
malin ép venu a moy. Et loꝛs cel 
oꝛdres tu te donras au 


en. t vng iour ſi comme il aloit la vng aul⸗ 
tre ii ſe miſt en ſa compaignie: ſi com 
me celluy cuidoit qui poꝛtoit ſa viande en. 
ſon ſain pour le voyage. Fttantoſt comme 
leiour haulca celluy luy diſt. Frere vien et 
pꝛenons la viande qué nous ne ſoyons laſ 
ſes en la voye. LÆtilreſpondit que il ne gou 
teroiten nulle maniere deviande en lavore 
Et doncqques celluy ſe teuſt à celle beure. 
Apꝛes ce il ladmonneſta de pꝛendre vians 
de et il ne ſi voulut conſentir. Et en la par 
fin quãt leure fut paſſee et ilʒ eurẽt fait grãt 
vopage ilʒ trouuerent vng pꝛe etvue foͤtaine 
et quantque eſt deledable apꝛẽdre refeciõ 
de coꝛps. Et adõcques le viateur qui aloit 
— —— nb 
es et diſt quil en goutaſtvng peu et ſe repo 
fs, illecques. Ætquane leſ paroles pleurés 
auxoꝛeilles:et le lieu pleut qgurpeulr id ſe cõ 
ſentit a luy. Et quantil vint au ſaine hôme 
benoit luy diſt. Frere le malin eſperii te ad. 
monneſta vne fois et il ne peut riens faire. 
Et ſecondemeut ne peut il /mais à là iierce 
fois il te ſurmonta. Et doncques celluy ſa 


genoilla a ſes —— et ploura pourc quil a 


noit meffait. Zothileroy Des gothes vou. 
lut eſpꝛouuer ſe lomme de dieu auoit eſpe 
ni de pꝛrophecie et bailla a vng ſien eſcuer 
ſon royal veſtement et lenuoya au monaſte 
re dicelluy ſainta tout lappareil ropal. x 
A Aie le vit venir il luy diſt. O 
filʒ oſte ce quetu poꝛtes neſt pas tien. Lt 
doncques celluy cheut a terre et eut peur de 
æ quũ ſeſtoit mocque du ſait homme.· Ang 
omme derc qui eſtoit demoniacle fut me 
ne a lomme Ye dieu pour re gueri. 
quant il eut mys le dyable hoꝛs De luy à 
diſt: gardes toy doꝛeſenauant que tu ne mẽ 
ges PEE mne vopſes aux ſains o 
Eta quelconques —— aux ſai 
Dpable.Ltſcome 
ilſen ſut garde par ancun temps er id pu àl 
auoireſte mys en mineurs ordres il fiſt ain 
ſi comme ſil euſt oublie lomme ð dieu:et ſa 
parole ꝑ long téps et les miſt arriere dos: 
⁊ ala aux ſains oꝛdreſ. Tt tãtoſt le dyable à 
lauoit laiſſe le repꝛint et ne le laiſſa a tour 
mẽter iuſqs a ranrà lame luy iſſit Du coꝛpſ 


hu 


WW” LE - HAE EG EE ce ⏑ 


De ſaiut 


VUng homme ẽuoya au ſaint homme deu 
flacons De vin par vng enfant. mais lenfät: 


en muſſa vng en [à voye et luy porta lautre 


Et benoit p2int lung en bon gre. Et quant. 
lenfant ſen ala il ladmonneſta er diſt. {ls 


garde bien que tune boyues de ce ſtaſcon 


devi que tu as muſſe:mais toume le ce deſ 
fus deſſoubʒ.et tu verras quil pa dedens 
 Ltcelluy fut moult confus et ſen ala. Et a 
doncques {| voulut eſpꝛouuer ce, quil eut 
ouy.il tourna le ftaſcon et tantoſt en ſaillie 


vnggrant ſerpent. Unefois que lomme 


Ye Dien ſouppoit au ſoir vng homme moy 
ne ſi eſtoit deuant luy 
ere: ſi commenca à penſer en luy par eſperit 
urce quil eſtoit filʒ dung noble, 


doꝛgueil 


Homme Nuieſt ceſtuy a qui ie rienſ la lumi 


ere en mengãt et luy fais rel ſeruice qui ſuis. 
ie pour luy ſeruir. Et tantoſt lomme de vieu. 
luy diſt. fFrere ſigne con cueur queſt ce que. 


tu Vis en top. Lt adoncques appella les 


freres et commanda lup oſter la lumiere de 
ſa main:etluy commanda quil ſen alaſt au 
monaſtere erſe ſiſt en paix. Ung des * 
6. 
atrienhe qui au tempe detothile leurropeſf 
chauffa De treſgerant cruaulte contre les re, 


hes qui auoit nom ʒalla de la mauluai 


ligieur de la fop catholique en telle manie 


re: que quiconques moyne ou ler peniſt 
deuamt lup il ne ſen alaſt vif en telle manie 
te Ung iour quil eſtoit ébzaſe Ze lardeur de 


ſon auarice et quil couuoitoit auoir et rapir 
moult de cho 


par ſes paines:il rrommanda luy er ſes 


hoſes au ſennteur ð Dieu benoit, Et quãt 
celluy qui le tourmentopt le TS cruaulte 


s choſeſ 


fut ſuſpendue ſi que il cuida que 
fuſſent rapies de lautre. Et doncques ʒai 


la ceſſa a iourmenter le villain. mais il lup. 


lia les bꝛas dune ſoꝛte regne de cuir et le 


comeniéa à bouter deuãt ſon cheual: et die. 
quil ð emonſtreroit ce benoit à auoit priſes 


ſes choſes. Etle villain aloit ainſi Jeuant 
lug ies bꝛas deſtroictement lies.etle mena 
au monaſtere Du ſaine Homme: que d trou 


ua tout ſeul ſeant et liſant deuant lurs de fa 


{lay tenoit la lumi 


es ſi comme il tourmentort 
cruellement vng villain et deſrompou par, 
diuers tourmens ſique cellup eſtoit vaincu 


Benoit 


pille, Etle villain diſt a celluy ʒalla qué ld 


ſuyuoit et ſe foꝛcennoit. Uoicy celluy benoit 


que ie tauoye Hit. Lrquant cellup regarda. 
par ardeur deſperit et par fozcennerie de 
ſee et cuidoit faire par telʒ eſppuatemẽſ 
loin e il auoit acouſtume:ſicommencag 
crier a 5* voir et dire. Zieue ſus lieue 
etrens les choſes De ce villain que tua pꝛĩ 
ſes. Et lomme ð Dieu leua tãtoſt les peulx 
contre la voix dicelluy et.laiſſa/a lire et re 
garda et apperceut tantoſt levillain que iü te 
noit lie. Lr ſi toſt comme il vi les: bas di 
celluy ilʒ commencerent tantoſt a deſtfier deſ 
regnes en ſi merueilleuſe maniere que nulle 
haſtiuete Homme ne les peur ſi toft deſtier 
quant ʒalla le viril furſi pouureux qui 
eut a terre parla foꝛce de lin puiſ 
ſance et endina tantoſt la ceruelle de ſi grãt 
cruaulte aux pieds du ſaint et ſe rcomman 
da a ſes oraiſons.et lomme de dieu ne ſe le 
ua pas de la lecon.mais appella les frereſ 
eꝛ le fu leuer et poꝛter dedens le. mouaſtere 
pourrecepuoir ſa benedidion. Le adoncqſ 
ad celluy reuenu Pe ql ſe ceſſa 
de faire ſi grant cuaulte Loꝛs celluy pꝛit 
refection et ſen ala et ne demanda pus riẽſ 
au villain le quel lomme He Dieu auoit Deſ 
lie par regarder ſans atoucher. Si cõe la 
famine — en png temps en la re 
gion de chãpaigne ſi q̃ toꝰ auorẽt ſouffrete 
de viures:ſi q̃ le ble deffailloit au monaſte 
re de benoit erà toꝰ les pais a biẽ peu eſto 
rẽt mẽges ſi que lon né pouuoit trouver à 
ang a leure de la reſection des freres, Lt 
quãt lonnoꝛable pere les vit courrouces il 
cõmeno à les coꝛriger acꝛẽpemẽt leurs pe 
titeſſe et la alegier apꝛeſ par pꝛomeſſe et dit. 
ourquoy ſont voʒ courraiges courrouces 
ela | li ð pain. Jl EA oO peu 
mais nous aurons demain habondãmẽt 
Et le iour enſuruant Yeux cens muytʒ ð 
rine furent trouues en ſacs deuant luys 
ſa celle.mais il ne fut oncqᷓs ſceu par quels 
meſſaiges Dieu tout puiſſant les ẽuoya ne 
qui les appoꝛta.Et quant les freres les vi 
rent ilʒ rẽdirẽt graces à dieu ⁊ apᷣrẽt à on ne 
ſen Doit doubter dabundãce ne en porure 
te Léliftà vng homme auoit vng enfant. 


De laint 


alade dane maladie quieſt dicte clephã 
—— — a 


cla pourrecuenepeut eſtre muſſee· SEt ſo 


pere lenuoya a lomme de dieu ei il fut haſti 


uement reſtabli a ſa premier inte erſten 


rendirent graces a Dieu ne ſeigneur, Eta 
pꝛos ce lẽfant ꝑſeuera en bonneſ oeuures ⁊ 
ſendoꝛmit en noſtre ſeigneur. Si comme be 
noit auoit enuoye aucuns Ye ſes freres en 
vng lieu pour luy fauevng monaſtere ⁊ leur 
eſtablit vng our qui iroit a eulx et leur de 
monſtreroit comment ils le deuopent faire. 
La vuyt deuant le iour que il auoit pꝛomis 

Ye aler la il ſapparut a vug moyne en doꝛ 
mant le quel il auoitmys deſſus les aultreſ 
et a ſonpꝛeuoſt:et leur deſigua ſubtilemẽt 


PA PE deuoyent edifier 


i comme ils ne adiouſtoyent nulle for a 
ceſte viſion mais le actendoyent — 
ela parfin ilʒ retoumerent a luy et luy Vi 
rent Pere nous auons actendu que tu YE. 
niſſes comme tu nous auopes pꝛomis ex ſi 


ues pas venu.⁊leur diſt. Freres pour quop | 


Dicres vous ce:ne Me apparus ie à pous et 
vous deſignay chaſcun lieu par ſop. Ales 
et oꝛdonnes ſi comme vous viſtes par la vf. 
ſion. Il auoit deux nonnains pꝛes de ſõ 
monaftere qui eſtopent femmes Ye moult 
grant lignaige qui ne pouuopẽt reſtraidre 
lèur langue. mais eſmouuopent celluy qué, 
eſtoit leur gouuerneur ſouuẽt a rire partrop 


de paroles. Ft quantil leur dit a lomme Ÿ. 
dien il leur mãda quelles coꝛꝛigaſſent leur 


langue ou il les extommunuoit.La quelle: 
ſentence dexcommuniement il gecta / nõ paf: 
en pꝛroferant mais en eſſayant:mais celles 
ne ſe muerent point et dedens bꝛief temps 


moururent et furent enſepuelies en legiiſe. 


ſi comme on celebꝛoit les meſſes etle diace 


diſoit acouſtumeement / qui ne communie 


auecques nous pﬀe dehoꝛs. Et la nourri 
ce deces nonnains qui offroit touſiours o 
blacions pour elles les veoit à la parole du 
—— de lenrs ſep — 
aler de legliſe. Ætdoöcelle le diſta ſait. 
benoit. Etcelluy de ſa main donna lobla 
don diſar. Ales et offres ceſte oblaciõ pour 
elles er dies ne ſerout plug exconununiees - 


le et ceut quil 


Benoit 


Et quant ce fut fait et le diacre cya comme 
deſtou — ne furent plus veu 
es iſſir hors ð legli 
ailer viſiter ſes parens ſans auoir ia benedi 
con. et ce ꝛour mefſme quil vint la il fut mot 
Er adonqquues quantil fut mys en terre la 
terre le gecta hoꝛs vnefois ou veux, Etles 
parens de cemoyne vindrẽt a benoit et luy 


ſe. vng moyne yſſit pour 


pꝛierent que il luy dounaſt ſa benedicion. 
Et adoncques il pꝛint le coꝛps noſtre ſei 
gneur et leur diſt. Ales et le mectes ſur la 
ppoictrine et le merteſ ainſi en terre. Ei quãt 
ce fut fait la terre le retint etne le gecta puis 


Uug moyne ne ſe pouuoit tenir en vng mo 


naſtere.mais il eftriua tanta lomme De di 
— fut courouce et le laiſſa aler. Et 
tantoſt quil fut iſſu il trouua en ſavoye vn 
dragon la bouche ouuerte qui le vouloit ð 
uourer /et donc il cia er diſt. accourres ca à 
cdurres car ce dragon ne veult deuourer. 
Et quant les freres vindrent la ifs he virẽt 
poiut œ dragon:mais amenerent ce moyne 
on monaſtere tout tremblant et baubyant / 
loꝛs pꝛomit quil ne partiroit iamais du mo 


naſtere. MVu temps que toute celle pꝛoui 
c eſtoit plaine de famine et lomme ð dieu 


auoit donne aux genſ tant quant quil auoit 
trouue / ſi que nulle choſe neſtoit rouuee ne 
demouree au monaſtere que vng petit Huy 
lè en vng vaiſſel Ye verre. adonc il commã 
da au celarier que il donnaft cé peu duyl/⸗ 
le à vng pouure.Et celluʒ louyt bien mais 
il ne le daigna faire pource quil ne demou 
roit point duylle aux freres. Lt quant lom 





me de dieu le ſceut il ommanda que levaiſ 


ſel auecques luylle fuſt gecte par la feneſtre 
pourc que riens ne pᷣemouraſt au monaſte 


re par inodediance. Lt quant le vaiſſel fut 


cteil cheutſur vne grangroche. Elevaiſ 
ſclne fur froiſſe ne luylle eſpandu. — 


commanda donnerle vaiſel et luyſle à cel 


lup qui le demandou.Et adoncblaſma et 
repꝛint le mopne Ye mauluaiſe fiance et Ye 
inobe dience et ſe miſt a paiſon.Et tantoſt 
vng grant tonn qui la eſtoit fut plain duyl 
courroit par le pauement. 

leſtoit vnefois deſcendu pour viſiter ſa 
ur, Et ſi comme il ſe ſeoit a la table:ſa ſeur 





nne voulſis ouyr. Je requis no 


an mon 
llauoit appareille pour ſoy. Lt vne nuyrtfi 


Ide ſaint 


Anyprũ qui demomtraft l nuyt. maid 


neſi voulut conſentir en nulle maniere. 


r dieu. Et quaut elle leua ie chiefſi grant 


voöͤnoirre ſi grãt eſcler ⁊ ſi grãt ſurunde 
HMe eaue et de pluye vint quil ne pouudi 


— el rte 


i . ) i — in mais pource quelle eſpandit ffeuueſ 
cde larmes elle tira à pluye le ſerain dela 
Elõme De Den fut coumouee et diſt dien 


tout puiſſant le te pardont queſt ce que m 
as fait. Au quel eile diſt ie te pꝛiay et tu ne 
ſeigneur 
cet il ma ouye / vaten oꝛendroit ſe tu peus et 


el fut ainſi toute celle nuyt ils furent ſãas doꝛ 
uir et ſentreſaoulerent de ſaintes paroles 


AEſi comme i ſen retouma troys iourſa 
au mona 
cciel il vit lame de ſa ſeur en eſpece de colo 


be qui treſpercoit les ſecetʒ Yu ciel. Bi oõ 


manda tantoſt que ſon coꝛps fuſt appoꝛte 
re et mys en vng monument que 


romme il regardoit parmy vne feneſtre etpᷣ 
vit noſtre ſeigneur il vit vne lumiere eſpan 


a Vdrte ſur ſoy et toutes les tenebres ð la nuyt 
ſurent chaſſees /ꝛ ſoudainemẽᷣt eſtre amene 


dout le monde deuant ſes yeulx cõme ſoubs 
vng ray de ſoleil et la vit lame Ye germain 


“eucſque de capuane eſtre portee as el 
apꝛes ce il rouua — quelle eſtoit 


partie Yu corps celle Heure Eten ce tempſ 
quil deuoit Yeſparrir de ce ſiecle il denon 
ca ſon treſpaſſement a ſes freres et le iour. 
Erle ſixieſme iour auant ſa moꝛt il comms 
Ya que on ouuriſt ſon —* 
il fut frappe de fieures er chaſtun iour la 
maladie ſengregoit / et au ſixiefine iour il ſe 
fit poꝛter en loꝛatoire et la ſe garniſt à ſon iſ 


noit ſes pouures membꝛes entre les m 
Dde ſeg diſciples:et leua les mains au ciel⁊ 
muiiſt hors jeſpere entre les potes doꝛaiſon 
Et cemeſme iour ſa moꝛt fut reuelee a deux 


freres a lung qui demouroit en vne celle et 


a lautre qui demouroit plus loing. car ils 
virent vne voye toute éncourtihee Ye man 
ieaulx et reſplendiſſans Ye lampes ſans 


. bapt 
ceeren fiſt vne egliſe. Et ſourit enuiron lan 


ſtere et il auoirlespeulr leues 9ù 


— ¶ Zegende dudi ſaint patrice 


re. ettantoſt 


fue Du corps de noſtre ſeigneur er fe 


î 


ne vinqʒ. Etſi comme il pꝛeſchoit 
la daſſion de iheſuaiſt a vng roy deſcoffe 


v ar 18 
fi 
1 


patrie 


nombꝛe et eſtoit celle voye eſtandue de 13 
0E ] > TE au ciel deuerſ 
elile euclina ſon ch1efa ſes mains pour pei” . 
vVile habit eſtoit par Deſſus. Et adoncenqͥ ſt 
dongchaſcun quelle vope 


wieht. Et vng homme de moult honnoꝛa 
pe ceſtoit. Et quant 
on leur diſoit quon ne ſcauoit vne voix leur 
Dift. Ceſt la voye parla quelle lamy de no 
— fuire ani aux cieulx. J| 






fut enſepuely en loꝛatoire Ye ſaint iehan 
au quel il deſtruit lautel Ye apoli 


Heyofire ſeigneur cinq œns et.xvii.ſoubʒ 


e tẽps iuſtin le viel. Dieu p ſeſmeriteſ no? 
dueille medre en ſa benoite gloire in ſecula 
¶ Zintemreiacon de ſaiut patrice: . 
EE Amice eſt dit ainſi comme be aã 






car par là voulente de noſtre ſei⸗ 
gneur il ſceut leſſecrerz ve paradiſ 


. EE 





LAS UE 
"a trice cõmenca 3preſchtrenuirs 
lè Ynieſeigneur deux censet qua 


Da ſaint 


geſloit deuãt lux et ſe apuroii ſur fon bur. 
—8 * en ſa main:et il PA 


aduenture ſur le pie Hu roy et la pointe luy 
— le pie, Et adonqques leroy auda qué 
le ſaint eueſque le fit a eſciènr er que aulx 
Met il ne pouroit recepuour la:fop Ye no» 
fire ſeigueuriheſuciſt ſe il ne ſouffroit auf 
ſi pour iheſudiſt:et ſi le ſeuffrit paciemmãt 
ren TE 
eꝛ fut eſbahy et gueritlerop par ſes pꝛieres 


et gaigna a celle pꝛouince que nulle; veni⸗ 


e heſte ny peut viure. Et encoꝛes gain 


gna ũ plus car les ſuſts et les cuirs dicel. 


eetregion ſont ontraires à veniu. 
ns omme auoit emble vne brebis avng 
ſien vopyſin et lauoit mengee et le ſaine pꝛi⸗ 
dita legiſe que quiconques lauoit emblee 
den fit ſauiffacion: et par pluſieurs fois ex 
nul ne fe. comparoiſſoit. Et quant tour le 


peuple ſut aſſemble il commãda parla ver | 


tu vdeihecſumift que la bꝛebis bellaſtYevéſ 


le ventre dicelluy qui lauoit meugee. Fra 
ſi fut — qui fut coulpable fiſt pe 
nitence 


Jl auoil de couſtume quil adouroit 
toutes les coix quil veou deuotemẽt.maiſ 


il paſſa deuant vne belle croix quil n e re⸗ 






pas mais paſſa oultre. Lt ſa gent 


lecroix. Et quantil eut paie noſtre ſeigneur 


de qui celle croireſtoit d ouyt vne voix deſ 
ſoubʒ terre qui Hiſt. Tu ne mas pas veu | 


carie ſuis vng payen cy enſepuel 


pas Digne yaſigne de la — pl 


il oﬀtercelle œoix YDela. Sicomme le be 


noitpatrice pꝛeſchoit en ybemie et il fiſt la 
peu De fruit:il pig noſtre ſeigneur quid De 

traſtaucun ſigne. par quoy ilʒ fuſent 
eſpouentes erſerepentiſſent. Adonc il fiſt 
parle commandement de noſtre ſeigneur 
vng grant cercle en png lien de ſon baſton 
et la terreſeouunt dedẽs ce cerlce et fiſt la 
ainſi comme viig treſgrant puis et parfout 
Et douc fut reuele au benoit patrice que ce 
ſtoitla ong lieu de purgatoire ; Et quicon 
ques vouldroit illecques deſcendre il nea 
uroit aultre peuitence er ne ſentiroit aultre 
mal pour ſon pechie.Et que pluſieurs nen 
retoumeroxẽtmye.Et ceulʒ qui reuienvroy 


55 Et ſicomme les gulres fai 


Heinanda pour quoy il nauoit veu icel / 


Es pute de moy pecheur/ 


patrice 


eng À coꝛuiendroit la Hemourer de 
matin iuſqueÿ a lautre. Et doncques 








ſos not vng Homme noble Nicolas 


> 


ulut ſouſtenir lexpurgaroie de 


Mm qui auoit fait moult De peches er ſe re 
— ——— 


€ — — — rj lobes 
arir luys de lexpurgatoire qui eſt garde un 
vne abbaie ſoubs def et Deſcévi au denũt 


Ditpuiʒ.Et au coſte ve ce puis 1] trous 
vug huys et entra dedens erla trouus vng 
voꝛatoire et moynes reueſtus 
tra en celluy oꝛatoire et firẽt leur ſeruice ſi di 


en aube ſi eng 








rent a nicolas quil fuſt ferme car À commen 


Doit quil paſſaſt par moule Ye — 


ons de dyables. Lt ſi comme il leur 
da quelle ayde il 

ilz dirent Quant tu.re-ſevtiras tourmenæ 
es paiues dis tantoſt et aies iheſuciſt fils 


De dieu apes pitie de moy 1 ee 
comme ces Hommes ſen pariren 
ees dyables vindrent erluy avmonneſterëæ " 


que il retoumaſt er quil leur obeiſt pꝛemie 


rement par pꝛomeſſes et par belles par". 


les : et que üdsz le garderoient et remeneroy 


ent en ſes propꝛes lieux. Et quant 1 nevou 
Iut obeir a eulr en nulle maniere il ouyt tan 
toſt les yoix de pluſieurs beſtes ſauluai 


ges moult diuerſes er les muemens enſem 


—5 — ſe ious les elemens res 


Plaſſent / et ſi comme il. trembloit tour par 
Hhoꝛible peuril diſt. Iheſugiſt fds De Di 
culvif ayes pitie de moy pecheur. Et ainſi 
comme il ſeſcria route celle multitude Ye be 


fes ſauluaiges er hoꝛribles ſappaiſa. Ex 

— —— en vng aulre 
lieu et la eſtoieut grant multitude dcuemns 
qui luy dirent. Cuides iu que tu nous [op 


es eſchappe. llenny / mais te commence 
Tons plus à tourmenter. Zoꝛs ſ 


apparut 
vng treſgram feu horible Heuanr luy. Lx 
les dyables luy direut. Se tu ne te accoꝛde 
a nous nous te gecterons de dens ce feu à . 


ardoir. Et quant il ſe ſentir tourmente il ſeſ 
cria tantoſt Ihcſuciiſt fils De vieu le vif bi 
ef ce 


f Yeconlr quiy entrèrenc ne retoumerẽt puis 
Erapres long temps puis que patrie 


pourroit auoir coneeuie 


De ſaint 


eſtaignit. Et de la vint en vng aultre lieu +... 
vit aucuns Hommes ardoir en feu toꝰ vifß 
et eſtre batus De lames De fer ardans et; 
rouges iuſques à tant à les entrailles leur". - 


paroient et les aultres auoyent les ventreſ 


vers terre et moꝛdoyẽt la terre par douleur. 
et crioient eſpargne noꝰ eſpargne:et les ddaa 
1efuement 
Er vit aultres deſquelʒ les ſerpens Zeus 


bles les batoyent adonc plus griefu 


royent les membꝛes et les qapauly leur tra 


ioient les entrailles De leurs aiguilloͤs em 


braſes. LHtquantnicolas ne ſe voulue con 


ſérifa eult il futgecte en ce meſme feu etpaf. . 
nes et fut tourmente De ces meſmes pieces 


de fer et de ſes paines mais il diſt adone 


ques. Jhũgiſt filz de dieu le vifayes pi . 
tie Zeinop pecheur ſi fut tantoſt deliure de 
la dicte paine. Lt apꝛes ce il fut mene en ũůg 


aultre lieu ou les homes eſtoyẽt friſ envne 


paelle par motes et la eſtoit vne treſgrande 
roc de feu et la eſtopent ces homes penduſ 
par diuers membꝛes.⁊ celle roe eſtoit ſi ha 
ſtiuement toumee que elle gectoit hoꝛs vne 
more Ye feu. Et apꝛes ce il vie vne treſgrã 
Demaiſon qui eſtoit plaine ð metaulx bou | 


illans ou il auoit grãs foſſés — foſ 
ſes aucun auoit vng pie lautre 
eſtoit dedens iuſques aur genoulr : lautre 


iuſques au ventre:lautre iuſq̃s a la poictri- 
fs aux | 


ne:lautre iuſques au coul lautre iu 
eulr. Et en courant par tous ſes tourmenſ 


il appella le nom de noſtre ſeigneur. Il ala 
oultre et regarda dedens vng puis treſtar/ | 
ge Zu quel iſſoit vne hoꝛribie fumee et vne 
il lorie pouuoit fouffrir. et de 


iſſopent hommes — côe fer chault 


en manierere De flammeſches ou eſtincel 
les.QOMais apꝛes les dpables les rampoi/ 
gnoyent arriere. Et les dyables luy Dirent 
Leleu que tu regardes eſt enfer ou noſtre 
maiſtre beleʒebuth et noſtre JE Habite. 

e tu ne veulx 
conſentir a nous. Lt puis que tu ſeras la 
gecte tu nauras nul remede deſchapper. 
Ehquant il les deſpꝛiſoit erne leur voulut | 
obeir ilʒ le pꝛirent et le gecterent au puÿ.et 


Ln ce puis te gecterons nous 


la eut ſi grant douleur que a bien peu il où 


blioita requerre lenom de noſtre ſeignerx 


voit— dire il iſſit tanto 


ſer. Et ce pont eſtoit tr 


ueũuleuſe odeur De Yi 


parurent a pne 
reſnoble dire merueilleuſement reſplendiſ 


eli lautrè . 


patrice 


mais tantoſt quil reuint a luy il diſt. Sa ÿh 
ere dedẽs ſon cueur que parvoir ne la pou 
—* tout ſain. Et 
toute la multitude des dyables ſen ala tou 
te vaincue. Et doncques fuemeneenaulre 
lieu ſur vng pont ſur le quel il cõuenoit paſ 
cſéſtroiter ainſi poli 
comme glace et tout eſcoulant ſoubʒ le quel 
pont il courroit vng fleuue ð feu et de ouf 
fre etil ſe deſeſperoit du toyr comment |. 
ourroit paſſer par deſſus.⁊ en la parfinil 
—5 de la parolle que le auoit oſte õ 
tant De maulr et ala en bonne fiance auant 


ei miſt vng pie ſur ce pont et diſt ſa pꝛiere. 


Zoꝛe ouyt vngcty et vne treſfoꝛte noiſe qui 
le LOUE NUE paie ſe pouuoit ſouſte 

nir. Et iouteſſois il fiſt ſa pꝛiere et fut idut 
ſeur, Et adonc miſt lautre pie apꝛes et reco 
nenca ſa priere. eta chaſcũ pas il la diſoit 


erpaſſa ainſi ſeurement. Et quãt il fut oul 
tre paſſe il rouua vng reſbeau pꝛe de mer 


iuerſes fleurs. Eta à 
doncvit deux beaulx iuuenceaulx qui ſe ap: 
luy et le menerent iuſques à vue 


ſant doꝛr et de pierres pꝛecieuſes. et de la 
pore dicelle cite yſſit vne merueilleuſe o . 
eur qui le recõfoꝛta UE pe luy eſtoit aduis 
uil nauoit dcques eu douleur ne puãteur 
Lo28 luy dirent que celle cite eſtoit paradiſ 
Et ſi comme nicolas vouloitentrer dedenſ 
les ĩuuenceaulx lup Hirent qui retoumeroit 
pꝛemierementa ſes gens et que il luy conue 
noit retourner par les lieux ou ileſtoiyenu | 
Mais routeſfois les dyables ne luy mef 
feroient riens: mais ſenfuyroyent eſpouen 
teʒ quant ilʒ le verroyent et que trente iourſ 
apres il repoſeroit en noſtre ſeigneur. Et a 
doncqques entreroit en celle cite comme c⸗ 
toyen perpetuel. Et tantoſt nicolas monta 


par le lieu ou il eſtoit deſcendu et ſe trouua 


reſtime Deſſus le puiʒ et raconta a tous ce 
quil luy eſtoit aduenu. Et trente {ours à, . 
pꝛes il repoſa en noſtre ſeigneur iheſucriſt 

bonnement. B EES 


⸗ — 


¶ Legende de lannonciacion ð noſtre ſei 
gneur — eſucriſt. EE 5 . 


ges. 








— —— 


Aununciacion Ye noſtre ſeigneur 


eſtdicte car a celluy iout laduene / 
nient ð nr̃e ſeigneur en cher fut an 


nunce Ye lange. Car conuenable choſe fur 
que lañnunciacion de lange veniſt auamli 
carnacion du filʒz de dieu par troys raiſonſ 
Dremierement par raiſon doꝛdre de reſſẽ 

ST loꝛdre Ye reparacion reſpon 


fſtalozdre de pꝛeuaricacion ceſt deſobeiſ. 


ſance des pꝛemiers peres. car tout ainſi cõ 


me le dyable tempta la femme pour traire 


: là a Doubrer.er parle doubte traire la a cõ 
pls pechie tout ainſi lange denũca à 
à vierge ſique parle denoncer illemeufſt a 
croyre etp la creance au conſentir et par le 
conſentement au concepuoir le fils de Dieu 
La ſeconde raiſon eſt du miſtere De lauge 
car lange eſt miniſtre et ſeruiteur De Dieu: 
la, benoiſtevierge eſtoit eſteue à eſtre mere 
de Yieu ati oſe conuenable que 
le miniſtre ſeruiſt ſa Damme ſique ce ſu 
choſe conuenable que lannunciacion fu! 
tet vierge marie par lange. 
a tierce raiſs eſt pour recourir le deſche 
emenr et le peche de lange qui cheut: car là 
nunciacion neſtoit pas ſeulement faicte a 
la reparacion Ye lumain lignaige:mais auſ 
ſia la — 6 la treſpucheure des an 
T'pouirce que les anges ne doxuẽt 


| 


……. Me Dit, Arayement elle fut p 


— M 


Lannonciacion 


pas eſtre fourclos. tout ainſi comme le ſere. 


la femme neſt pas fourclos ð la côgño 


iſſance Du miſtere De lincamacion et de la 


reſurrection auſſi neſtle meſſagier angélià 


mais dieu denunca par lange lung ét lau 
tre a la femme:ceſt aſcauoir lincarnacion ð 
la vierge marie et la reſurrectiõ a la magda 
leine. Et ſi comme la benoitevierge des le: 


tiers an de ſa natiuite fut auecques les aul 


tres vierges au temple iuſques au quatoꝛ 


due an et auoit fait le peu ð chaftete gar 
ph la eſpouſa par la reuelacion de not 
etparla verge de ioſeph qui ffou 


der ſe dieune oꝛdonnaſt aultrement. 14 


rit. Si comme (leſt plus plainement conte. 


nu en liſtoire Ye la natiuite de la benoite vf 


erge. Etadonc ſen ala ioſeph en bethleem 
FSontil eſtoit ne pour pourueoir Des nop 


æs + elle retourna en nazareth en là maiſõ 


de ſes parẽs Et naʒareth eſt autant adire 
comme fleur. Et De ce dit bernard que la 
flfeur voulut naiſtre en la fleur. Et la ſappa 
nut lange de noſtre ſeigneur a elle ⁊ la ſalua 
Diſant. Dieu te ſault manie plaine de grace 


⁊c. Et lexẽple de gabꝛiel nous admoneſte 
a ſaluer marie ⁊ la 1ope De iehan ette pꝛouf 


fit de ſalut:mais pꝛemierement il appartiẽt 
veoir pourquoy voſtre ſeigneur voulutque 


ſa mere fuſt mariee. Lt ſur ce bernard aſi 


gne ſept raiſons et dit qlle fut eſpouſee De 
neceſſite a ioſeph: car pource futle miftere 
couuert et muſe aux dyables et lavirginite 


fut eſpꝛouuee De leſpoux et fut pouruen à 


la vierge tant de ſa vergoigne cõe ð bône 
renõmee. Za quarte raiſon eſt à p ce repꝛou 


che fuſt oſte Ye cour eſtat ð fémes ceſt aſca 


uoir de vierges de mariees et de vefues 
 caricelle vierge fut en ce triple eſtat. Ea qui 


te qlle vſaſt Du ſeruice ð lôme ioſeph. La ſi 
xieſme | mariage fut appꝛouue côe bs - Lg 
ſeptieſme à la geneologie ð lõme ſut parlé 


me exaulcee ordoöneemẽt. Et donc dit lan 


ge Dieu te ſault marie plaine Je grace ⁊c. 


Erſaint bemard dit ſurce. Elle eũt au pen 
me grace de deue:au cueur grace de chante 
et en la bouche grace He beau pler:es maiſ 


grace ðᷣ miſericoꝛde er Ye Telle luymeſ 
ANE de grâce 


* 


— — Les pecheu 


s. Etnoſtre ſe 





prengnent — Zes TIS pregnẽt 
don / Les inſtes 


pe — lj — e. E apꝛes route la 


— he | 


ar umaine. Fr lange dit 


peur. qui tengẽdꝛa lequel tu cognois. 
—————— 


tachar. rain dit bernard Zu es benoic 
cx entre les femmes / ceſt adire ſur toutes fẽ 
es, Lar tu ſeras vierge et mere Ye vieu. 
Curleoſfenmes cſopencſubiare 9ors 
edigions À la maledictiõ De rep 
—— la malediction 
— celles qui ne conceno/ 
— — Oi 
ns, Dieu 
— vepehcarans) —— 
aler ont dauid Dir, Lt voiq; qué 
ie fais concepu en peche re. Ala —** 
pn de tourment:quant à celles qui enfãtent 
je is dit. Zu enfanteras en dog 
a ſeule vierge mare eſt benoicæ 


cenre toutes femmes eta la vierginite dicel 


— led ad'oufa fondé Erol ondes], 


ice 


ee il adiouſta en ti Epil: — | 


—— — rat 
ee pour quatre choſes qui teh 
jee/Déuocion ð humilite:reuerence ð 





marie /fa ſalutaciõ de 
illa da re Eſi dit 
bendicte és ii entre les femmes /pout 
Ve voles choſes dreſplédiréreni ſa 
] Ele fut fleur ð virginite — été cor 
wpao / gꝛoſſe ſans g — 
bduleur.Etx quãt elleouvr ce/elle 
* psarolle de er pen 
ceſte ſa lutacũõ eſtoit 








De lanonciacion 


cr He la plenimde dicellewus priföniers vergoigne. 
I — 


fis lequet tu veſtis õ 


venue du ſait 


— 


EES * — 
—— ſur louce 





de nẽe ſeigneur 


igne. car elle fut troblee. En — 

e / car elle fut troblee en pen 
ſee et non pas TE lange/ mays 
ð la parolle. Car ceſte benoicte vierge yes 
xt ſouuent les angelz / mais nõ pas diſant 
telles choſes. Pierre de rauenne dir à lan 


MS reſtauequues rop.naftre ge eſtoyt venu bel en fo2me/mais eſpouuà . 
— — ſis …. ab en patolle/mais derântcôme le peo 


icelle. de tãt la troblla 


ir eſmeut 
— Et bemard dit.Que ce quelle fut tto 
— par v TO EE ;etce . * 
—— Pa ur lee moult / luy vint ð 
ce quelle ſe teuſt et penſa. vint de 
er — Ei dõques lange 
ronfortant luy dit ne te doubte manie. 


 usirouue grate deuers noſtre ſeigneur, Lt 


bematd dit.celle grace ð dieu fur paix des 


/deſtrucrion ve moꝛi / — …. 
De pie. Tloicy DitH/à tu céceputas er € - 


teras png fils étſo nom ſera appelle i * 


— —— — 


ſera grametſera 
ls du haute elles — 
—* i eſt legrant dieu adueni 


adire grant home docteur et grant pro 


phete. Lt adoques dit marie à lan forme Lô 


met ſera ce faict / car ie ne cognois 
—— eme pꝛopoſe à non cognoi 
ainſi fut elle yierge en pẽſee / Ten 
Ten pꝛopoʒ/mais voiqy que marie Henan F 
da de ce ð quoy * ie 


—— ʒacharias 
ce pierre de rauene aſſigne 


quatre raiſons difant. Lelluy cognoiſſant 


les penſees ne vit pas auant les parolles / 


mapſles cueurs.⁊ ne demonſtra pas ce que 
ils Di cœequeilsſentirér. Car lacau 
ſe des — lep dis 
uetſes eſpeces. Car ceſte creux contre natu⸗ 
pe.ctlauiredoubes —— — 
da loꝛdonance entierement.⁊celluy o 
na que œ que dieu veult ne puiſſe 
ne vint — — vf 
monfiree er eſans exemple vint a 
Æéſteſcſmerueilla ð len AU AT 


ge. ⁊ ceſtug diſputa du côcepuementde mg 
niage. ⁊ ce 


ne doubta pas Du faict.mais 
dleenquifila — —— 


> >. 


De lanonciacion 


maniereſ ſont ð cõcepuoit / eeſt usturel / cſpi 


rituel / ⁊ merueilleux.et elle enquiſt en la glo 
le des manieres elle concepuroit. Et lange 
reſpondit et luy dit. Le ſainct eſperit ſuruien 
dra en toy et ſera faict tõ concepuemẽt. Dét 
il dit:que il fut concepu Zu ſainct eſperit et 
ce fut pour quatre raiſons. Pꝛemierem ée 


pour la Jemôſtrâce de ſanoblechanxace 


ers chapitre de iehan. Sicõme dien aima 
le monde ⁊c. Etœſt la raiſon du maiſtre vs 
ſentences. Secondement pour la demos 
ſtrance de grace ſans deſſerte. ſi que par ce 
quil eſt dit concepu du ſainci eſperit il ſoyt 
demoſtre à ceſopt p grace laquel le nulʒ me 
rires dommes nauoyent precede; Ceſt la 
rapſon de ſainct auguſtin. Ziercemẽt pour 
La vertu de loeuure et vertu Yu ſaint eſperi 
il eſt concepu / et ceſt la rayſon de ambꝛoyſe 
rtement pour la cauſe mouuãt de la ↄ 
cepcion et ceſt la rayſon ð hugue De ſome 
— Za — a — natu 
relle ſe vu, ur de lomme a la femme 
lamour dela femme a lomme, Ættourain 
EE dit:fut il en la vierge car lamouꝛ 
Du ſaincreſperu ardoit ſigulierement au 
Meur dicelle.ecpource ſaſoyt lãour vu ſaict 
eſperit merueilles eu la char D1icelle. Fr lay 
ge dit apꝛres. Et la vertu du treſhault ſaom 
bꝛera en — — loſer | aioſ ex 
bouſe.  Lombeſefoume de la lumiere et 
Dh coꝛrps qui eſt pꝛeſeute au deuant Je la 
lumiere:et la vierge ne pouoyt pas pꝛendꝛe 
plenitude de diuinite ainſi comme pur Hô 
1e, maps laombze la vertu du treſhaul, 
quant la lumiere non coꝛrpoꝛelle de diuini⸗ 
te prinſt en ycelle coꝛps Ye humanue. Si 
que elle peut aiuſi ſouffrir dieu. Etceſte ex 
poſicion eſt veue ioucher bemard qui dit 
ainſi. Dieun eſt eſperit etnous ſommes om. 
bꝛe Ye ſon coꝛps et ilſatrempa àa nous ſi à. 
arle contraire De lg chair vᷣnye vopous le 


qui fuſt demoͤſtre que par la ref — cha 
rite de dieu:la Fm Sin air / au ti 


de dieu faitey chair. Ze ſoliel en la une 


Là lumiere envng teſt. La darte en la lãter 
ne. Zout aniſi comme ſainabernard dit. 
Cbclle maniere paꝛquoy tu concepuras du 

ſaiuc eſperit eſt vertu De dien · Etiheſu⸗ 


fterile fut nondie à marie ſa 


\ 


- -denieſeigneur 


giſt en ſon treſſeget conſeil en foy obũbꝛãi 
—5 —*— que il axt tout ſon deſir 
Ainſi comme dd dit. Pourquoy me deman 
des ty ce que tu trouueras maintenant ⁊ le 
ſcauras bieneurement.mais par celluy doc 
teur par qui aucteur ie ſuis enuoye denunci 
er, le concepuement virginel.Etne ſuys re 
pas venu crier. Oꝑ obũbꝛera eſt adite qͥl 
— vices. Et vo 
cy elizabeth ra cogſine.qura ↄcepu enfant 


en ſa vieilleſſe Et il dit veicy pour de mon 


ſtrer que ceſtoxt grande nouuellete Æt le cõ 
cepuement de — fu — 
marie pour quatre cauſes. à. à pꝛemiere ſut 
ante de lyeſſe. La ſeconde perfection Ye 
cience. La tierce perfecion De doctriue La 
quarte ſeruice ð nuiſericozde. Ltpource dit 
ainſéiheroſme. Hue le concepuement de la 
ine. pour / 
ceque quantmiracle eſt adiouſte auecques 
miracle: {oie eſt multipliee auecqᷓs ioye.ou 
pource quil appartenoit a la perfection que 
Ja parolle fuſt multipliee en chaſcun lien. ſe 
gue la vierge le ſceut auautpar âel/ 
le louyt dire par homme.pource que la me 
re de dieu ne fuſt pas oſtee du conſeil ð ſon 
filʒ ſe ee qui eſtoyt ſi pes dicelle elle en fuſt 
ns ſachãt.ou pource que quãt laduenemẽt 
du meſſage du ſauueur luy ſeroyt enſeigne 
elle en tenant loꝛdre et le temps Des 
oſes peuſt apꝛes mielx deſcouurir là ve 
rue aur PRE et aux preſ⸗ — 
pource que elle ouyant que ſa ouſyne 
vieille eſtort groſſe ycelle ieune penſat de la 
ſeruir. ſi que a ælluy ꝓphete lieu fuſt 
donue ve ſemir a noſrre ſeigneur etque mi⸗ 
rade fut TS mirad Itẽ 
bernard dit Aierge ð onne reſponſe haſh 
uement. M Dame reſpons parole /⁊ recoys 
parole /pꝛofere la tienne ⁊ recois la diuine. 
mectʒ hoꝛs la tranſitoire ⁊ recoys la pardu⸗ 
rable. Lieue ſus ours ⁊ ounre. Lieue ſus 
par qeance. Tours par deuocion + ouures 
par conſentement. Et doncques marie les. 
inains eſtendues au cel ⁊ les xeulx eſleueſ 
dit Voicy lancelle de noſtre — me 
ſopt faictſelon ta parolle. Et bemard re⸗ 
coꝛde que la parolle de dieu fut faicte aufß 
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vngʒ en loxeplle/gux aultres au cueur. auf 
aultreſ en la — — 
Maiſ en marie elle fut faice en loreille par 
leſalur He lange / an cueur paracance, en 
la bouche par confeſſion / en la mayn para 
rouchement/au ventre par —— 
giron par ſouſtenement.es bꝛas par oblaci 
on. me ſopt il faict —— 
dit Jene vueil bs quil me ſori faic com / 
me p̃eſche par dedinacion.ou comme ſig/ 
nifie fiqurablement. ou cõme ſonge paryma 
ginacion.mais piritualement inſpire per 
nellement enchame.c 
es entrailles. E ranroſtle fs De dieu eft 
concepu au ventre di — — 
faict homme. Eten ce pꝛemier iour de ſa cõ 
œpcion il fut ð auſſi grant ſageſſe ét ð auſi 
grant pouoir comme il ſut au trentieſme à 
Er donc ſe leua marie/er alla à *8 
E quãt eile la ſalua. Jehan ſen eſiouyt au 
ventre dicelle. et la gloſe Dit Que pource 
ue il ne le pouoit ſaluer par parole.il le ſa 
u89 par lyeſſe de couraige ⁊ cõmenca loffice 
dechire ſon meſſagier. Lt ſi fue marie à ſer 
virſa couſine troys moys rât que iehan 
he/T que elle le leua de terre ð ſes mains ſi 
coninie lon lyt au liure ves iuſtes. Et en cel 
luy our meſmes ſique lon dit par moult 5 
cours de tẽps dieu fie moule ð belles cho 
fes qui ſont dedarees par ces vrs. Salue 
feſta dies que vulnera noſtra coherces. Ar 
ge eſimifſu erpafuei nee criftus. Eſt 
adam faqug-er eodeʒ ꝛe lapſus. Hb 
— rp tris ab enſe. 
Offert melchiſedeth yſaac ſupponitur ari 
Vſt decollatuſ chriſti — 2 
petrus ereptus:iacobus ſub e perem 
pus. Coꝛpoꝛa ſanctoꝛum cũ chnſto mules 
refurgunt. Latro Youlce tamen per chriſtũ 
ſuſcipit amen. Et pource que ces vers ſont 
mps en mecre en latin. Je frere iehan à trã 
ſlatay ce lyure les vueil auſſi mectre en * 
cops en la maniere qui ſenſuyt. Je re ſa 
iour — qui noʒ playes nous réf / 
trains. âge y fut enuoye ce iour dieu y ſouf 
frit moꝛt ce iour. A ce iour fut faict adaʒ ho 
me et a ce iour mordit en la põome. Abel fut 
occis pour ſa diſiue de ſon pꝛopꝛe frere meſ 


ꝛpoꝛellement mps 


quelcque cho 
quo lien que il allaft / il le 
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mes melchiſede ch offre a lautel abraham 


foc pſaac autel. Et herode par ſon meſ / 


ief couppa à banriſte le chief. Pieme ſa 
priſon reuua. Erherodes iaques tua auec 
ques dieu ſa côpaignie ſuſcita coꝛpſ ſainctʒ 
nt partie. Le larron qui cut en memoire 
5 iſt fut mis en {a gloire.Ung cheualier 
re ſiede et entra en loꝛ 
dre de ciſteaulx:⁊ pource quil ne ſcauoit nul 
les leares les moines eurent honde que ſi 
noble perſone fur mig entre les lais: ſi lux 
Honnerent maiſtre M it paraduens 
ture/ſe il peut aulcune choſe aprendre/ſià 
il demouraſt entre les moynes / mais quãt 
il eut eſte longuement a maiſtre /ü ne peux 
a prédre que ces deux motʒ/aue mario:ma 
is il —— ſon coraige à 
eq̃ il FE ou en queicd 
o Diſoptrouſiours 
Ken laparfin mourut et ſut enſeuely au d 
mitiere auecqques les aultres ſreres.+ adõ⸗ 
‘ques yng treſpꝛecieur lis crutſur ſon töbel 
erenchaſcũe feuille auoyt eſcipt par leareſ 
doꝛeeʒ aue maris. Etdoncques touſ couru 
rent veoir ſi noble choſe et fouirent la terre 
du côbel+ treuuerẽt que la racine vulis ve 
noit de la bouche De ce treſpaſſe. Er avon 
ques entendirent ilʒ à quelle deuociouil di 
ſoptces parolles que dieu auyt deme 
par ſignes de ſi grant honeur. ng che 
halier auoyt vng chaftel en commun vᷣoja⸗ 


ge ⁊ diſpouilloyt tous ceulx quiy paſlſoyét 
**— ét ite touieſſoys *— 


benoicte vierge marie.ne pour 


mient que luy adueniſt il ne laiſſa a ſaluer. 


Si adumt que png ſainct homme ⁊ religi⸗ 
eux paſſopt par illecques / eice cheualier cs 
manda tamoſt —* eſpouille. Lrie 
ſainct hõme pria les robeurs /que ilʒ le me 
naſſent a leur ſeigneur / car il luy guopt adi/⸗ 
reaulcuns ſecges. Et quant il ſue la / il pris 
au cheualier que tous ceult de ſa meſgnie 
⁊ du chaſtel fuſſet aſſẽbles /⁊ que il leur pf 
cheroyt la parole ð noſtre ſeigneur. ⁊ quã 
il leſ eut fait aſſembler. ie ſainct homme dit 
Tous neſtes pas rous ic. Et quãt ilʒ Di/ 


rent que ilʒ ⁊ eſtoyent tous: il Hue. Ln que 
res diligẽment + pous touueres aulains 


LA 


ki 


Se la paon 
e V — 


Deffalllaus. Et lung deulx dir quil ne def 


falloyt que le chamberlant. Etle ſainct dix 


Arapement ceſt clluy qui deffault.⁊ adoc 
ques fut tãtoſt enuoye querre.⁊ il fut amene 


Et tautoſt comme il vit lomme Ye dieu /yl 
eſpouuantablement / ct 


toumoprt les. pé 
mouuopt le chief comine foꝛcenne etne oſo 


ptalterplpres. Et adocq̃s — 
ne. Je te diure de part noſtre ſeigneur ihũ 


ciſt que iu nouſ dieſ qui tu es ex que tu dieſ 
tout en appert pour àlle cauſe ju, venis ca. 
Eꝛ il reſpondit. Las ie ſuis coniure et con 
traine de le dire a foꝛce. Certes ie ne ſuyo 
pas homme. mays ſuis dyable a⁊ ay pꝛins 
forme domme et ay de moure ainſi quatoꝛ 
ʒe ans auecques ce cheualier. noſtre paiy 
ce me enuoya iq; pour regarder le iour quil 
ne opt la benoicte vierge marie. Et ſi 
toſt que iaroye puiſſãce ſur luy ie 
ſe —— finiroyt ſa vie en mauluaꝝ 
ſes oeuures + ſeroyt noſtre mais en ce iour 
quil la ſaluoit / ie nai A — ſur 
luy. Et ſi ay regarde diligemment De our 
en iour/mais il na fally nul iour a ſaluer la 
benoicie vierge marie. Et quãtle cheualier 
ouyt ce / il ſe eſbabyt foꝛmẽt et ſe agenouilla 
aur pies de lomme De dieu et luy requiſt 


pardon. Et de la enauant il mua ſa vieen 


wieulr. Et le ſainct homme dit au Dyable 
Ennemy ie te cõmanda que tu tenuoiſes tã 


toſt Did parle mon De iheſuciſt / et ſopes 


imite tel — que tu ne nuiſes a 
nul reque gloꝛieuſe vierge marie me 
rede 3 cr — il luy eut cõ 
mande ainſi le Diable ſen alla ⁊ eſuanourt. 
Etle cheualier laiſſa aller lomme de dieu q̃ 


ete et luy reudit graces. 
— — À 5 





apaſſion Henoftre ſeigneur ihaiſt. 
Auaſſion de ihũcniſt fut omere ð 
fl | dhluDeſériſeepan filé À 
moult frucueuſe par Hꝛo t. + la | 


doleur eſtoyt cauſee par cinq choſes: La 


miere fut pcurce que celle paſſion fut vil 
neuſe pour le repꝛoche du lieu.carceſtcal » 
uaire la ou les malfaicieurs eſtorent punis 





TI. 
TS 


Et apres pour le villenneux tourment Lar 
il futcõdempne à treſſaide mozt. Lar la cꝛo 
ix eſtoyt adonques tourmẽt des larrons,et 
lgcoytce que adonques la copxfuſt en grãi 
repꝛoche ſi eſt elle oꝛendroit de moͤlt ð grãt 
gloire. Dont auguſtin dit la coix qui eſtob 
xt tourmẽt ves larroõs ſi eſt — pot 
fee au front Des empereurs. Lar dieu don 
na tant Ze Honneur a ſon tourment er rant 
en donna a ſon ſeruiteur pour ſa villenneu 
ſe compaigne. car il fut depute auecques leſ 
mauluays. Ceſt aſcanoir auecques les lar⸗ 
rons qui furent les mauuays / mays apꝛes 


ng ſe conuertit. ce fue diſmas qui eſtoyt a 
Dre otre — ni 
codemus. Et lautre fut dampne qui cour 


a ſeneſtrece fut geſmas. Ltil donna à lun 

le regne Ta lautre il donna tourment. Lt 
dece dit vng verſifieur. Imparibus meri 
tis tria pendent coꝛpoꝛa ramis. Diſmas et 
geſmas medio diuina poteſtas.Alta petit 
diſmas deſcẽdit ad —— geſmaſ. frere ie 


Han Par cas qui point nereſſéble peudẽt 


ys corps en croix enſſemble. Diſmas et 
geſmas aux coſtes enſembleentre eulx la di, 
uine puiſſance. Diſmas quiſt la part ſouue 
raine geſmas eſt en enfer a payne. Dequoy 
ambꝛoiſe dit. Le ſire ð pitiepédât en qoix 
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departoyt les offices Ye pitie aux negoces 
ſinguliers, Left aſcauoir perſecutio aux ap 
poſtres. paix aux diſciples. le coꝛps aur iu 
ifs au pere leſperit / meſſagier a la vierge pa 
rad:ſ au larron / enfer aux pech eurs /la croi 
aur creſtienſ qui le requerroyent. Left le 
tament que iheſucnit fit pendant en la croix 
La ſeconde futpource que elle ne fut point 
droicturiere.car il ne fit oncques peche ne 
tr icherie ne fut oncques trouuee en ſa bou / 
che. Hrpource la paine qui ne vient pas H 
raiſon cit a douloir. Et les iuifʒ laccuſopér- 
à tort meſment de troys choſes. Leſt aſca / 
uoir de ce quil deſneopt a rẽdre le treu a ce 
ʒar:car il ſe fay ſoyt roy /⁊ ſe diſoit filz ð dieu 
Lt contre ces trois accuſaciõs diſons noꝰ 
le ſainct vendredy trops accuſacions. Ceſt 
aſcauoyr.Mon peuple que tay ie faic + ce 
tera. Hu ihũcri RP trops benefices 
que il leur fie. Ceſt aſcauoir la deliurance ð 
—— gouuernement au deſent / la planta 
cion de la vigne en treſbon lieu. Ainſi ame 
ſil dit. Zu me accuſe Du treu / tu me deuſſes 
mieulx regracier de ce que ie te deliuray du 
tren / tu me accuſes de ce que ie me diſope eſ 
rre roy. Zu me Houſes mieulx rendre gras 
ces ð ce à ie texepeuʒ au deſert ropaulment 
Zu maccuſes ð ce q̃ ie me diſope eſtre filʒ ð 
dieu, Zu me deuſſes mieulx regracier ð ce 


q̃ ie te eſteu en ma vigne rte platay en bon 


heu. Za tierce pource queil fut de ſes amis 
deſpꝛiſe. vne douleur ſeroyt pl” fouffrable 
ſe elle eſtoyt ſoufferte ð ceulx à paraulcune 
cauſe deuroient 
ceulx qui ſont eftranges / ou auquelʒ lon gu 
ropt faict aulcun —— touteſſo / 
pei ſouffrit De ceulx qui deuſſent eſtre ſes 
amis / et de ſes prochains ce fut ð ceulx Du 
quel lignaige il eſtoyt ne Et de ce dit le pꝛo 
phete dauid Mes amys⁊ mes pꝛochains 
SN it au 
irentieſme chapitre. Ceulx qui me cognoiſ⸗ 
— ſeparrirent de moy. Etapꝛes ce fuſt 
de ceulx a qui il auoyt faict moule De biens 
Er de ce dit iehã au huytieſme chappitre. 
moult de bones oeuures leur auoit faicteʒ 
et cetera. Lt ſania bernard dit H bô iheſu 
ciſt comment tu conuerſas doulcemẽt auec 


dourmens en la croyr 


ſes ennemys. ou de 


 denfeſeigneur 


ques les hommes:comment leur donnas 


tu grãt choſes et habundãtes /et coment m 
les ſouſfris dures et aſpꝛes pour eulx du/ 
res paroles /pluſours batemẽs:⁊ treſdurs 
a quarte fut pour 
la tendrete Du cops ð quoy dauid dit en fi 


vgure de celluy il eſt ainſi comme vng treſten 


dre vermiceau Hu fuſt. Et ſainct berugrd 
Dit O iuifʒ vous eſtes picires / mais vous 
frappes vne treſmolle pierre de laquelle le - 
terme ð pitie ſonne et en ſault huylle ð cha 
rite. Et ſainci iheroſme du. Iheſucriſt eft 


baille a batreauxchcualiers/er leurs bate/ 


mens trenchent celiuy treſſaiuct coꝛps + la 
poitrine — dieu. La quinte ſifut 
pource quelle fur vniuerſalle /car elle fut par 
toutes les parties ve luy et en tous les ſés 
Car pꝛemieremẽt ceſte douleur fut espeulx 
caril ploura. Sicõme lappoſtre diſt aux he 
hꝛeur qu, cinquieſme chapitre, Jl monta 
Haulr/que il fuſt ouy de plus loing. Il cria 
foꝛment que nul ne ſe cxcuſaſt. Il ploura a 
vecques les larmes / que homme en euſt pi 
tie. Ltroureſfops auopt1lYdeux fors ploure 
vne foys cn la reſurrectionidu lardre, {au 
tre ſur iheruſalem les premieres lannes ſu 
rent damour / ſi que quant aulcuus le virent 
plourantiil Direnr.Tees comment il laymo 
xt. Zes ſecondes furent De pitie / mais culx 
icp les tierces furent De douleur. La ſecon 


deéfdoulenr fut es oꝛeilles.quant on luy Di 


ſortreprocheſ etblaſphemeſ. Ihũcriſt eut 


eſpecialement quatre choſes en quoy i ouu 
repꝛoches etblaſphemes. ear il eurireſexel 
lẽte nobleſſe / car quãt a la nature diuine il 


fut filʒz du roy pdurable:+ quãt a lumanite 
il fut de 


ale lignee. Sique en tanccôme 
omme:il fut roy Des roys.et ſeigneur des 
agneurs Il euren luy verite parfaicte / 
car il eſt voye/verite et vie. Doͤtil Dir ð lu 
meſmes ma parolle ſi eſt verite. car le filʒ 


la parolle du pere. Il eut piſſonce non ſur 


motabla:car toutes choſes ſont faides par 
luy /⁊ ſãs luy nulle choſe neſt faicte. Il eut 
M nul neſt bon foꝛs dieu | 
ſeul. Lnces choſcſ ihũciſt ouyt repꝛoches 
+ blaſphemes. Etrpiemieremẽt q nra ls 
nobleſſe mathieu dit au treſieſme — 

h ui 
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Me fut il pas filʒ du faure /ne eur d pas ſa 
mere mare. Sccondement quãt a la puiſ⸗ 
ſance dit ycelluy meſmes mathieu au douʒi 
eſme crapire. Lefiuy noſte nulʒ dyables 
fors au price des dyables. Ermatheu 
mes dit au vingt et ſeptieſme chapüre. J 
it ſaulucʒ ouitres + luy meſmes ne ſe peut 
—2*— Et ainſi dirent il quil eſtoyt non 
puiſſant comme ceſt celluy qui eſt puiſſance 
‘ 4 par ſa ſeulle voix il gecta à terre ſes pſecu 
trurs. Car il leur demanda.que quereſ voꝰ 


E quant il eurent reſpondu. Iheſu ve na 


arech:r Leur Dir Jſuis cẽſtur la tãtoſt 


éls cheurẽta terre. Ri auguſtin Dit/vne vo 
ix ferit ſans nul Dart vnc oôpalgnie cruelle 
par hayne / et eſpouuantable par armes.el 

les bouia et fit cheoir a terre par vertude 
la diuinite couuerte.q̃ fera celluy en iugant 
qui fit ce a eftre iuge.que pourra il faire a re 
guer.qui ce peut faire qui eſtoyt a mourir. 


Tiercemeni quant à la verite de quoy iehã 


dit au huytieſme chapitre. Tu poues reſ/ 
moignaige à neſt pas prapy, Car ilʒ diſoiẽt 
quileſtoyt menteur /et ceſt celluy à eſt voye 
verite et vie, Et pilate ne deſſeruit pa s a co 


gnoiſtre ceſte verite / car il ne iuga pas ſels 


perite / mais il commenca ſon iugement Ve 


la verite / mays il ne mainunt pas la verite 
⁊pource deſſeruit il commencer la queſion 


He verite /mays il ne deſſeruit à ouyr abſo 


lucion de verite. Et vne aultre rayſon eſe ſe 
in / pourquoy il ne ouyt paſ 


lon ſainct au 
labſolucion Ye verue. Car tantoſt comme il 
eut demande queſt verite / la conſtume Yes 
iuiſ luy vine ſoudamẽt en pꝛopoʒ.car vug 
malfacteur leur vdeuoxteſtre delaiſſe a leur 
paſque / et pource ſen yſſit il tantoſt vc iuge 
ment et ne actendit pas labſolucion. Ltſe/ 
lon eriſoſtome la tierce raiſon eſt / car il ſca / 
vuoyt bien que a ſi foꝛrte demande ſouldre ↄ 
uenoyt grãt eſpace ⁊ grande dilaciõ ð téps 
⁊ il ſe haſtoyi de la deliurance De ihũcaiſt 
et pource ſen yſſi il tantoſt. Ettouieſfoys 
lit lon en leuuangile de nicodemus qͥ quãt 
pilate demanda a iheſuciſt queſt verite/ il 
reſpondit la verite eſt ou ciel. Et pilate Dit 
adonques ‘Pe pas veritelen terre. Iheſus 


lur dir comment peut eſtre verue en terre: 


urees 
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laquelle eſt iugee de cculx qui ont puiſſance. 
cn terre. Quartemẽt quant à la bote/cat ilx 
diſoyem quial eſtoyt pecheur en cucur. Lide 


cdi ſaici ichan au ncufuieſme ehapitre. 


Mous ſcauõs quece homme eft pecheur ⁊ 


decepueur du peuple en ſes parolles. Tt 


ſaine luc dit au.xxiii. chopire. Ceſtuy a 


eſmeau le le par toute iudee cõmencãt 
des ple ES cp ⁊ treſpaſſe ls loy par 
ſon ocuure. Eiehã vir qu neufuieſme cha 
pure. Leftuy hommeneſt pas De par Zieu 


quãt il ne garde le ſabbat. La nerce dou 


leur fut en odourer. Car il peur ſentir moult 
grãde puanteur au mot de caluaire la ou leſ 
corps ð moꝛs eſtoxẽt poumis.Dot il eſt vit 
en iiſtoire ſtolaſtiq̃ à caluaire eſt Apꝛement 
los Du chief humain tour nu. Epource à 
les malfacteurs eſtoypér la decolles + moult 
des os des — eſtoxent la ðſpartis / fut 
il appelle lieu de caluaire. La quarte fut 


en gouſter. Carquãtil cria. Jay ſoif:ilʒ lui 


donnerent vinaigre meſle auecques fiel et 
mierre ſi que pour le vinaige il mourut pl 
til les gardes fuſſent pluſtoſt Deli 
cé ele MU lb dit que les cru/ 
afieſmourent pluſtoſt ſil boyuent vin ai 
À —* que le mierre donnaſt a —* 


au ſentement et le fiel au gouſt. Et ſainct au 


guſtin dit. Sa purte eſt remplye de vinay 


gre en lieu de bon pin. Ha doulceur eſt en 


ure de fiel en lieu ð miel. Lon miſt ſus lin 


nocet pour le coulpable Il qͥ eſtoyt vie mou 
rutpour le moꝛt.La — fuſt au 


toucher / car il ne remanit en luy ſante nulle 
des leſommet Zu chief iuſques a la plante 


du pie en toutes les parties de ſon coꝛps. 
Er de ce cõment il eut douleur en tous les 


ſens / dit bemard Le chief qui fau treinbler 


ies angelz / fut point de plãte deſpines La 
face belle ſur toutes celles ves fuʒ Des hs 
mes fut enlaide des achemens deſ ifs. 
Leo peulrplusders que le ſouleil furẽt ob 


ſcurcis par la moꝛt. Les oꝛeilles quiouyét 


le chãt des angelzʒ / ouirẽt les afſaulx des 
eurs. La bouche à enſeigne les angeſ 


fut abeuuree du fiel ⁊ ð vin aigre, Tes pics 
deſquels leſcabel eſt adoure /pource qͥlʒ ſôt 
ſainctʒ / ſont fiches en la coyra vng clou, 


…. Dela paſſion 


Les mains qui fozmereñt les cieult / furent 
eſtendues er fich ees ð douren la croyr. Le 
cops fur batu.e coſte ſur perde de la lãce 
Et que pk eſt:il ne remanit en luy foꝛs que 
la langue a prꝛier pour les pecheurs pour 
commander ſa mere a ſon Diſaple. Se, 
condement ſa paſſion fut meſpriſee par éllu 
ſions. Caril furdeſpꝛiſe ⁊ mocque par qua 
mre fors Pꝛemierement en la maiſon ve an 
ne / la ou fur eſcache et buffete Tles pe 
bendes. Dont bernard Dit. Bon ihüqci 
ton viſage deſiderable lequel les angelʒ ð 
ſirent veoir / conchierent ils de lurs gache 
mens et ferirẽt De leurs mains Als le couuri 
rentde vng veel p deluſion et ne leſpargne 
rent pas de leurs batemens. Secondemẽt 
il furmocque en la maiſon de herode /qui 
le iuga pour fol ⁊ pour foꝛcenne Ze penſee / 
pource quil ne peut auoyr ð luy nulle reſpõ 
e/etdoncques fut veſtu par deriſion ð ve 
blãche. Dõt bemard dit. Zu es he 
799 chappel ð fteurſ / ie à ſuis vien ayco 
ronne Deſpines. Zu as gãs en res mains 
eriey ap les clour fiches. Zuballeser,rip 
pes en blancz veſtemens/+ ie ſws mocque 
Ye herode — en blanche veſture. eu 
trippes et Danſes deſpies / et iay traueille 
Ddes pies. Lu eſtẽs tes bras etdaſes en ma 
niere de coix en ioye:et ie les eu eſtendus 
en la ii Je eu douleuren 
la goyr /et tu es cſiouys en coyx. Zuas le 
oſte et la poitrine ouuertʒ en ſigne de vain 
he gloire Tie eu te coſte percie pour toy /tou 
lété et ie te recepuray. 
daps la cauſe pourquoy noſtre ſeigneur ſe 
tutpartout le temps Ye [a paſſion deuant 
herode etpilate/de cey a troys raiſoͤs. ⁊ la 
pꝛemiere rails eſt Car ilʒ — — dig 
nes de ourr ſa reſponſe. La ſeconde eſt car 
eue *5 par iagler/etiheſuaift po 
loptfaire ſanſfacio par taire. La tierce car 
 toufcedl reſpo doit luy eſtopttournea mal 
aa deſpit. Ziercement ſa paſſion fur ðſpi 
tee en la maiſon de pilate ou les cheualierſ 
le veſtirent de veſtement vermeil er luy m 
rent en la main vng roſel et vne coꝛõne deſ/ 


Pr chief et luy diſoyẽt a genouix 
Dieu reſaufroy ves nfs. Et œlle coꝛonne 


dlacroixſôr aoꝛnes ð pierres pꝛeci 
ta plus apparãt ceſt charite celleꝑ 
et 


quil 


ve nr̃e ſeigneur 


deſpines dit lon quelle eſt de ions marins 
deſquelʒ la pointe neſt pas moins dure deſ 
pines et treſpecant.x dit lõ:que celle cord 
ne tira le ſang de ſon ſchief. Et bernard 
Dit, Lelluy divin chief fut perce de plu/ 
ſieurs eſpines iuſques au ceruel. Etde la 
me ſont trois opinions. Ceſt aſcauoirou la 
me auoit ſiege pꝛicipalemẽt ou au cuer pour 
ce q̃ lon dit q̃ leʒ mauuaiſeʒ cogitacos yſſẽt 
du cuer et cetera. OQuau ſang /pource que 
leuitique dit Lame ð toute char eſt au [3 
ou au chief pource que iehan vir, Etil mit 
Hoꝛs leſperit le chief encline ⁊ cetera. Ettã 
toſt comme c fut fait /les iuifʒ ſe effoꝛcerent 
a ſcauoir ceſte triple opinion. Car pour luy 
oſter lame/ ʒ la qrent pᷣmierement au chief 
et lux ficherẽt les eſpines iuſques au cerucl 
Etũxʒ la quirẽt au ſãg /quãt ilʒ luy ouurirẽt 
les vaines des pies DS mains, Etſi la 
uirent gu cueur quãt ilʒ luy onurirent le o 
ſe. Et contre ces A PS nous auõt 
mectons trops adouracions au ſaint vẽdre 


di deuant la reuelacion de la coix diſans 
Agios et cetera.ainſi comme en honnorant 


par troys foys celluy qui troys foys fut moc 
que pournos. Quartementil fur deſpꝛiſe 


en lacroix, Dontmathieu dit au. xxvii. cha 


pitre, Les pꝛinces Des pꝛeſtres et les anc 
eng auecques les ſaibes diſoyont en luy ve 
priſant. Sil eſt roy diſrahel / deſcẽede de la 
croyr/ ſi que nous croyons en luy. Dont ber 
hard Dicſurce, Jl Demôſtra entre cesſcho 
ſes greigneur pacience. Jl loua humilite il 
xcõplit obedience. Il parfu charite. d en ſi 
gne de cœs quatre vertus les quatre bouts 
es/ et 





a deſtre eſt obedience / et a ſen pa 
EE — lebag eſt Humi | 
lire à eſt racine ð tourtes vert", Lt toutes ceſ 
choſes à ihũaiſt ſouffrir ocueiliſt bernard 
bꝛiefuement er dit. Je ſeray remẽbrant tant 
comme ie viurai ds trauauylr que il ſouffrit 
en preſchãt / etdes labeurs quil eut en cou 
rant ca etla/Yes veilleeʒ quil fit en ourant 
des tẽptacõs quil eut en iunãt. 

fiſtpar pitie des aguetʒ quil ſouſriten 
parlant Des laydâges des — 


Fw 
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batemens / Des traiſons /Des repꝛoches 
des cloux ini ſouffrit. po 

ſion fut moult fruccueuſe par moult ð pꝛouf 
fitʒ. Et proffu peut eſtre triple Ceſt aſcauo 
ir en remiſſio de peche / en collaciõ De gra / 
ce / en Don Hd gloire Etces trois choſes ſôt 
ſitmfiees ou tiltre Ye la goix L'eſt aſcauoir 
0 Denazare h/quät 
au ſecond. Roy des iuiß / quãt au tiers/car 
la nous ſerons tous roys. Et de ce pꝛoffit 
dit ſainct —— — ——— NE 
PE coulpe.et la paſſee /etcelle adue⸗ 


nir La paſſee / car il poria noʒ pecheſ en leʒ 


pardonnant.La preſente / en rerayant les 
hõmes ð peche. Lelleadyenir/en döonant 


grace de eſcheuer les peches / et ð ce ꝓffit 
dit encores ſaint auguſtin / meruellons no? 


eſiouyſſons nous louons le amôs le/ adou 
ros le. Car par la mor De noſtre redemp / 


teur ſommes nous appelles De tenebꝛes a 
lumiere er ð moꝛt à vie:ð co2rupaona incoꝛ 


rupcion / de exil au bon pais /et de pleura 
iope.Etil appert par quatre raiſons ↄment 


la maniere de noſtre redempcion fuſt pꝛouf 


table. car elle ſut treſagreable à. appaiſer 
—* Elle fut moult conuenable a uo 


ſtre maladie.Zreſpꝛouffitable a actraire lu 
main lignage eta reconſeillier nous adieu. 


Zreſſaige à chaſſer lennemy ð lumain lig⸗ 
naige. Pꝛemierement doncques elle fue 
treſagreable à appaiſer dieu carſicomme 
faint anſelme du en ſon liure appelle pour 
quop fuir dieu EL 

frir plus aſpre choſe ne plus foꝛte ð ſon gre 


et non pas Ye [on deu qui ſoyt a lonneur ð 
dieu que mort. ⁊ en nulle maniere hoͤme ne 
ſe peut plus dõnera Dieu à ſoi liurer a moꝛt 


en lonneur De Dieu. Etdece dit pol aur e⸗ 
pheſiẽs au tiers chappitre. Il baillaſop 
meſmes oblacõ et ſadifice à dieu en odeur 
Ye ſouefuete. Et auguſtin auſyure De la tri 
nite Hir en quelle maniere il fuſt ſacrifie ap/ 


pf et reconſiliant nous a dieu. Quel ; 
c 


oſe tant agreable pcuſt eſtre recepue /q̃ 


le coꝛps de noſtre pꝛeſtre faict chair de nfe. 


ſacrifice Et quatre choſes ſont conſiderees 


en noſtre ſacnfice/ceſta qui lon offre/t quel 


le choſe lon offre / et qui loffre/ec pour qui 


iercemẽt ſa paſ 


deſpars de moy. 
ouf / 


Denfe ſeigneur 
il eſt offert. Il eſt offrert celluy meſines me 


diateur entre lung + lautre en recoſiliãt no 
a dieu par ſacrifice de paix / qui eſt vng auec 
ques celluy a qͥ il offroyt affin quil fiſt vne 
ſeulle choſe en ſoy ceulx pour qui il offroyt. 
quil fiſt vng qui offroyt / et ce que il offroytr 
Et de ce que nous ſommes reconſilies pa- 
iheſuciſt dit auguſtin / que iheſucriſt eſt b 
ſtre / ſacifice / dieu et temple. pᷣſtre par leql 
nous ſöomes reconſilies / ſacifice pourquoy 
nous ſommes reconſilies/dieu a qui nous 
ſommes reconſilies. temple ouquel nous fo 
mes reconſilies. Et aulcunſ qu paſent. 
ceſte recõ ſiliauon repꝛennent auguſtin 
en la perſonne De iheſucriſt diſãt. Quat cu. 
eſtoyes ennemy de mon pere/1ete reconſili⸗ 
ay a luy par moy.Quant eu eſtopes loingð 
luy / ie ie remmenay. Quant tu eſtoyes pꝛi⸗ 
ſonier/ ie vins atop racheter. Etquãt tu cr 
royes es montaugnes et es boys 1e te quis 
et ie trouuay entre les pierres et les bops et 
que loups ⁊ veſtes ſauuages ne te deſrom 
piſſienta bouh <raupſſableiere recueullp + . 
poꝛtay a mes eſpaulles / ie terendi à mo pe 
rete traueillay / ie ſuay et mis mon chief en 
tre leſ eſpies:ie ouſiys meſ mais aux coux 
la lãce ouurit mon coſte / ie ne diray pas tou 
tes les iniures.mays ie ſus 1] i aſpꝛemẽt deſ 
rompu que ie eſpandy mõ ſang etmps mà . | 
ame. ſi que ie te conioinguiſſe à moy et tu te 
Secondement noſtre 
redemcion fut treſcõuenable a curer noſtre. 
maladie, Lt conuenable eſt entendue de la 
— Yu temps/He la partie dul F de 
apaitie de la maniere Yu temps. Dela 
parte du temps / car adam fut faict et pe / 
PA au moys de mars en la ſixieſme ferie. 
tpource voulut ihũciſt ſouffrir mort en 
mars. Larau iour qui fut anonae il ſouf / 
frit moꝛt et a celle meſme Heure era ce our, 
Secondement De la partie du lieu.car le 
len De ſa paſſion eſt conſidere triple. Leſf 
commun /ou eſpecial /ou ſingulier. Leleu 
commnn fut la terre de pꝛomiſſion. Teſpea 
al caluaire.Ze ſingulier fut la coix. Etle pᷣ 
mier hôme fut foꝛme en heu commun car en 
ces parties meſmes deleʒ damas au chãp 
Damaſcene, Et fut enſeuely en lieu eſpecial 


la paſſion 


Car lameſmes ou iheſucriſt ſouffroyt Dir: 
lon que adam fut enſeueli. Jacoytce que il. 
ne ſopt pas auctentique. Larſclon iheroſ⸗ 
me adam fut enſceuly en la montaigne ð he/⸗ 


bron ſicõme ioſue Dit expꝛeſſement au qua 
toxieſne 


cemeſmeſfuſten quopihücniſt ſouffru mort 


maps eft dit pour tant / car ſiomme adam. 
fut ðcepu au fuſt / auſſi ———n—— au 
es grecz à. 
en vng meſmes fuſt. tiercement quant au re. 
Gard de la maniere du guerir laquelle ma. 
niere ſur par ſembiâce /er par contraire: par. 
ſemblance ſicomme auguſtin dit au lyure ð 
la doarpne creſtienne / yi fuſt decepu par fé 
me et fut ne homme par — Home 5 


ſt 
ire 


fuſt/erileſtoiteu vne hyfto 


liura les hommes /erle mortel De liura les 
moꝛtelʒ / et les moꝛs par ſa moꝛt. Et ambro 


yſe dit. Adam ne Zeterre vierge / et giſt de 
la vierge. Lung fuſta lymaige ve dieu/et 
lautre ymage Ye dieu. Lungp femme p fo. 
lye. Lautre par femme par ſageſſe. Adã nu 


Etciſt nu La mort vint par larbꝛe. La vie 
vint parla croyx Adã au deſert. Criſt au de 


ſert. Par ↄmaire / car le pᷣmier hoͤme auoyt 


peche /par oꝛgueyl / par inobedience:⁊ par 


FOS Al poulut ſembler à dieu par 


aulteſſe Ye ſcience / p ireſpaſſer le omãde 
ment de dieu. ⁊ par gou 
la pomme. Etpource à curacion Dou eſtre 


faicte par ↄtraires pource fut ceſte maniere 
de faire ſatiſfadio faice treſcõuenable: car 
elle fut par humiliement / et par acompliſſe 
ment Ye voulente diuine /⁊ par aflicion. 
Et de ces trops ditlappoſtre aux philipen 


ſes au ſecond chapitre. Il humüdiaſ 


mes quãt au pꝛeniier /il fut faict obeiſſant . 


quãt au ſecõd.iuſques à la moꝛt/ quant au 
tiers, Tiercemẽt elle fut treſpꝛouffitable 
aretraire lumain lignayge. Lar la franche 


vouléreſauue nulle choſe nepeut pꝰ acrai 


re lumain liguaygne à lamour cra là fiance 
ð luy. E ↄmentil nous actrait a amour par 
cſtecho e bemard dit. Sur toutes ch es 
bon ihũcriſt rend amyable a moy le calice 
 quitubeuft quifuſteuure denoftre redem 


chappitre. Lt fue decepu en lieu, 
ſingulier / non pas que adam fur decepu eu. 


ſter la ſouefuete de 
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cion. Etce actrait du tout entout nr̃ amour 


a top legierement. Ceſt ce à noſtre deuociõ 
nourrit plus ſouefuement.⁊ la requierit pk 
iuſtement / et eſtraint plus hafnucment. Et 
la ou tu te lamẽtas et la ou tu te depouillas 
ðs rays naturelʒ/la reſplendit plus a pince 
la eſdarcyt plus fa charyte/la raye plus ra 
grace, Et lappoſtre dit auxr rommains au 
Hupneſme chappitre en laquelle maniere il 
noꝰ actrait a fiance. car il neſpargna pas ſo 


pꝛopꝛe filʒ:mays le baylla pour nous rous 


comment il nous donna tout auecques luy. 
Etauſſi de ce bernard dit.Qui eſt celux à 
neſt raup en eſperance de empetrer fiancc à. 
entent loꝛdonance de ſon coꝛps.il a ie chier 
endin a nous bayſer. Les bꝛas tendus/ 
pournous acoller. Les mains percees à 20 
ner.Le coſte ouuert a nous aimer.Les pieʒ 
lung Zeuat lautre a manoyr auecques nouſ 
Le cops eſtendu pour ſoy tout Donner à 


nous. | Quartemenr il fut treſſaige | 


chaſſer lennemy ve lumain lignage. Hont 
iob dit au pingtetſirieſme chappitre.La ſa 
geſſe de lup ferit loꝛgueilleux et outtre. He 
pourras tu pas pꝛendre le dyable a lain. 


Cariheſudiſt nuſſa lain de ſa deite ſoubʒ 


la viãde de ſon humanite. Et le dyable vo 
lant pꝛendre la viande de la chair fur prins 


ay layn de deite. LtYeceſte ſage panſe 
dit auguſtin Le redempteur vint etle decep 
ueur eſt vaincu. Et que fiſt noſtre redemp⸗ 


teur a noſtre decepueur /il tendit ſes las/ce 
fut la croix et miſt dedens la viande de ſon 
precieux ſang Jl voulut eſpandre ſon ſang 


non pas de [on debreur/pour la quelle cho | 


ſe ilſe partit de ſes debteurs. Ltlappoſte 


TS A lequeliheſu 
P 


porta etle ficha en la coix/duquel aro 
graphe auguſtin dit. Eue empronta peche 


Du dyable / elle en fit cyrographe et donna 
plege et luſure vé ph ue ſur ſa lignee. 
Elle empꝛonta adonques peche vu dya | 
ble quant elle ſe conſentit a ſon — 
EE contre le comandamẽt Ve | 
dieu. Llleenfiſtlearographe /quanr elle 


tendit la main au fruict de vie. Etelle dõna 


plege/quantelle fit cõſentir adã a ſo peche 
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Et ainſi luſure du peche cuten ſa lignee. 
Er bernard en repꝛoeuant dit contre ceulx 
qui deſpꝛiſent ceſte redempcion parla quel 
le nouſ ſuſmes racheteſ en la pſone ð iheſu 
criſt et que Dieu meſmes dit. mon peuple 
quelle ch 1 te pouis ie faire/ etne ja 6 ie 
quelle cauſe as ru/quil te plaiſt plus 9 
a mõ aduerſaire que a moy Il ne vouſ crea 
pas /ne il ne vous repeut pas /mais ce fem 
ble peite choſe es ingras il ne voꝰ racheta 


pas / mais moy vous rachetay etnon pas | 


ur pis doꝛ coꝛrõpable ne daꝛgẽt ne Ye 
fouleil ne de lune ne — Des angels / 
mays vous rachetay De non pꝛope ſong. 
Et pourquoy ſans nulle VOUS po 
eſheuera moy faire le ſeruice Heu ð Droyt 
Tlous deuſſies routes choſes layſſer pour 
venir auecques moy aumoins pour lede⸗ 
mier du iour. CEtpource qͥl liureret ihũiſt 
amo, Ceſt ſcauoir iuda par auarice Tes 
iuiſz par enuye / Pilate par paour / pource 
appertiẽt il a veoir ð là paine à Dieu enuo 
1° àpceulr pour la deſſerte ð ce peche. maiſ 
ela paine et ð la naiſſãce ð iuda tu trouue 
rag en la legẽde ſainct mathias. De la pai 
ne et de la dé d Yes iuiſʒ tu tronueras 
en la legẽde De ſainctiqques le mineur. De 
la paine / et ð la naiſſãce de pilate en vne hi 
ſtoire iacoit c quelle ſoyt apodife eſt i len 
ainſi. Il fut vng roy titus par nom qui co 
gneut chamellemẽt la fille dung munier q̃ 
auoptnom atus /et la fille auoyt nom pila + 
eur png filʒ de elle. Lt celle mere de * 
ſicompoſa vng nom Hu nom, He ſ6 pere et 
elle ⁊ le miſt a lenfant et le noᷣma pilate.⁊ 


quãt pilate eut troys —— auroy 


Etle roy auopt ong fils De la royne ſa fem/ 
me qui eſtoyt auecques de leage de pilate. 
Et quant ces enfans wvindrent aux ans ð di 
ſcecion / ilz ſentreiouoyẽt enſemble a eſba⸗ 
tre a la fõde a la pelote et moult daultres 
faictʒ.mais ainſi comme le filʒ legictime ſi 
eſtoyt plus noble parlignage auſſi eſtoit Y 
trouue pluſnoble en tous lieux + Pluſ conue 
nable en toutes manieres deſtrif. Et pour 
c pilate fut eſmeu denuye et de douleur a/ 
mere et occiſt couuertemet ſon frere Et quãt 
le roy le ſceut / il aſſempla ſes gens et fut foꝛ 
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ment doulent et enquiſt que ls feroit du filz 
homicide et treſmauuais: et tous dirent 


que il eſtopt coulpable de mot. Etadon/ 


ucs le rop ſe reuint a luy et ne voulut pas 
obler iniq̃te / mays lẽuoya en oſtage pour 
le treu que lon deuoyt chaſcũ an aux roma 
ins / ⁊ vouloyt eſtre ſans partira locciſion ð 
ſon filʒ ⁊ vouloyt biẽᷣ eſtre lyure du treu des 
rommaius. Et en ce temps eſtopta romme 
le fuʒ dung roy ð france qui le roy auoyt en 
uope pour les treuʒ:et pilate ſacompaigna 
a luy. Et quant il vit quil le ſurmontoyt De 
meurs et ð ſageſſe il fut aguillonne denuye 
⁊ locciſt. Et quant les rommains enquirent 
que lon feroyt de luy:aulcuns direni.Cel/ 
luy qui a tue ſon frere ⁊ occis celuy qui eſto 
tenoſtage ſe il vit ſera encoꝛes moult pꝛo 
—* au commun De romme et dondera 
es colʒ ves oultrageux. Et dont dirent les 
rommais ceſtuy eſt coulpable de moꝛt enuo 
pons le en liſle du ponthos à ces gens qué 
ne ſouffrent nul iuge:et ſoit fait iuge deulx 
pour ſcauoirſe par aulcũe aduenture il pouꝛ 
roptivonder la quaulte deulx /+ ſil ne peut 
fiſc ce quil a deſJeruy. Et doncqueſ pf 
ate fur enuoye iuge a celle gent cruelle qui 
occioyt ſes iuges. Et ſcauoit bien ou il * 
t enuoe ⁊ comme ſa vie eſtoit en doubte ꝑ 
entence tenue ſi cõſidera agarder ſa vie tãt 
par pꝛomeſſeʒ comme par dons.⁊ par me/ 
naces et par tourmens il foubxmpſt ces gé] 
a luy.Et pource quil auoyt eſte vaincueur 
ð ſi dure gent / il fut nomme de celle iſſe pon 
ce pilate Herode adoques roy ouytla [à / 


geſſe de celluy höme et ſeſiouyt de ſes man 


vaiſties / ſi que il qui eſtoit mouluais le ad 
möneſta à venir a ſoy p dös etꝑ promeſſes 
7 luy et donna ſa puiſſance ſur iudee et ſur 
iheruſalẽ.Et quãt il eut aſſemble pecune 
ſas nobre / ſi ſen alla a rõme ſas ce q̃ Heroð 


en ſoœut riẽs ⁊ offrit treſgqꝛãt pecũe à tiberiẽ 


empereur ⁊ empetra ð luy p dons ce à il te/ 
noit ð herode Et pour ceſte cauſe furẽt fatʒ 
ennemis pilate + herode iuſqs au tẽps de 


la paſſioͤ ð nre ſeigneur ihũciiſt / pilate au 
tẽps 


| lg paſſio ð noſtre ſeigneur recõſilia 


s ſoi heroð pource àlLenvoia nfeſeigneura 


lui.⁊ vne auire cauſe ð leur inimicicie eſt aſſi 


— 


quant mon ſeigneur alloyt ca ⁊ la pꝛeſ 
ie laiſſaſſe moult enuiſ à ie neuſſe ſa pꝛeſen 


| A — 


pi > — M —— — * —— — —— — — — — — 
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gne en liſtoire ſcolaftique. Lear vng à ſe fay 
ſortfilz de dieu auou decepu moult ð gẽs 
cn galiee la ou il leur auoyt dit quil monte⸗ 


ropt au del, Et pilate vintla et le occit auec 


ques tous les ſiens doubtãt que ſemblable 
ment il ne decput les iuifs. Et pource fu⸗ 
rent ilʒ faicʒ eunemis.car herode ſeigneuri 
opt engaliee /ſi q̃ lune erlautrecaufe peut eſ 
tre vꝛaye. tapes ce quant pilate cut bai 


leaux iuifʒ noſtre ſeigneur cucifier. il ſe do 


ubta à tiberien lempereur ne fuſt courrouce 
ð ce quil auopt liure le ſãg innocẽt/ſi enuoia 


a nberien vng ſien amy pour luy excuſer. Lt 


entretant tyberien fut malade dune gricfue 


maladie / ſi lux fut dit q vng mediun eſtopt 


en iheruſalem qui curoyt toutes maladyes 
pour ſa ſeulle parolle 7neſéauoy pas que 
pilate et les iuifʒ leufſentoccis. Li docqueſ 
il dit a vouluſien ſon pꝛiue va roſi sꝛ parti 
cs de oultre mer + dis a pilate quii ne en⸗ 
uoye ce medecin pour moy rendꝛe ma pꝛemi 
ere ſaute. Et quant cellny vint a pilate.il lui 
dit le mandement de lempereur. Et dont pf 


late TP A ire ⁊ demanda dilaci 
on ð qua 


toꝛʒe iours.n celle eſpace voulu 

ſien trouua vue dãme qui auopt eſte familie 
re de ihũciſt voꝛonique par nom + ᷣmãda 
ouf ui ourroyt eſtre trouue. Etelle 
vir Laſſe il eſtoyt mon ſeigneur ⁊ mort dieu 
et pilate a qui il fut baille par enuye le con⸗ 
Yempna ercommanda eſtre crucifie. Et cel 
luy fut moult doulẽt ⁊ dit. Pé me dueil for 
ment que ie ne pijis acomplir ce que mõ fi 
gneur ma commande. Lt veronique luy dit 
chane 


ce. Et pource ie vouloye it paindre vne 
mage ſi quequantie ne ſerope en ſa 357 
ce limaige me donroyt cnfoꝛt que fuſt faic 
teen ſa figure. Et ſicomme ie poꝛtoye vng 


ODrap au paintre / noſtre ſeigueur mencona 


+ me demanda ou ie alloye. Etquãt ie lue 
eu Yitla cauſa /il me demanda le Drap + le 
me rẽdit febiable a ſa hõnoꝛable face ront 
figure / et ſi ton meiſtre regarde deuotemẽt 
ceſte figure tãtoſt il ſera guery. Ecelluy luy 


demãda Celle ymage eſt elle a vẽdre pour 


oꝛne pour argent, Et celle dit que nõ ma⸗ 


p9 ef a veoir ſeullement par bonne deuo/ 
con Ye couraige / etyray auecques toy et! 
poꝛteray à lenipereur hymaꝛge à veopr et 
puys men retourneray TT donques pit vou 
luſien auecques veronique a romme.et dit 
à tiberien. Iheſucrift que tu auoyes lõgue 
ment deſire à vcoir Pilaie er les iuiſz lon 
liure a mou fans cauje /+ pendu par enuxe 
au gibʒ ð la croyx Lt vne dame ſc eſt venue 
auecques moy qui appoꝛte vng ymage ð cel 
luy iheſudiſt. et ſe ru la regarde dcuotemẽt 
tu auras tantoſt te benefice de ta ſante. Lx 
donques lempereur fiſt eſtendre en la voye 
draps ð ſope et ſe fiſt preſẽter a celle ymage 
Er ſi toſt cõme il leut regardee / il eur ſa pꝛe 
miere ſante. Et loꝛs ponce pilate ſut pꝛins 
parle commandemem de lempereur + fuſt 
amene a romme. Et loꝛs quam lempereur 
eut oux que pilate eſtoyt venu /il fut rem/ 
ly contre luy Ye trop grande forcennerie er 
le fit amener a luy. Tr pilate auoyt appoꝛte 
auecques luy la cocte de noſtre ſeigneur qui 
eſtoyi ſans couſture et la poꝛtoyt veſtue de 
uant lempereur.Et tãtoſt comme lepereur 
levit / il oſta toute ſa felonnie ⁊ ſe leua contre 
lux et ne peut oncqques parler a lux duremét 
en nulle choſe Et luy qui eſtoyt en labſence 


depilate ſi eſppouuantabie + ſi auel / eſtoyt 


trouueen la preſence de luy debonnaire et 
en bonne mamere. Et tantoſt comme il luy 
eutdônecôgie/il feſchHhauffa cõtre luy hHox 
riblement et fe clamoyt maleureux.Et pour 
ce que il ne luy auoyt pas — forcen/ 
neire que il auoyt au cueur ſi le fiſt tãtoſt ra 


PE diſoptàleſtopt fils ð mort 


et que ce neſtdit pas bien quil piuoyt ſur ter 
re. Et quant il reuint / il le reſalua tantoſt et 
oſta pes lux toute ſa cruaulte. Et tous ſeſ 
merueilerent ⁊ il meſmes ſeſmerueilia ⁊ ſe 
ſchauffoit ainſi tre pilate quãt il ny eſtoyt 
⁊ quãt il le veoit / il ne luy pouoyt riens dyre 


aſpꝛemẽt. en la parfin par la voulẽte ð dieu 


ou paraduenture à ladmoneſtement daul / 
cun von creſtien / il luy fiſt deſpouille ceſtr 
cocte / et tantoſt il rep2inccomre luy celle meſ 
me quaulte de couraige. La 14 comme lem 
pereur ſeſmerueiloit forment de celle cocte. 


Mlupfukdirquelleanoyreſteanoftreſcig 


neur iheſuciſt. Etlors lempereur comman 
da qui ſuſi nus cn 1 quil cut 
donne parleconſeil Des ſages qui en dp/ 
particndropt a faire, Et dont fur la ſentence 
donoce core pylate:quil ſeroyt condemne 


a treſlaide mot. Et quant pilate ouit ceſfte 


choſe/il ſe occiſt de ſé pꝛopꝛe couſtel · par 

ir a vie. Ei quant lempereur 
leſſceut il Dir, Urayement il eſt moꝛt Pe treſ 
laide moꝛt quant ſa pꝛope main ne la point 
eſpargnie. Et doͤt fut lie a vne grande mo⸗ 
le ⁊ gecte au fleuve du tibꝛe. Lt doncques 
leſ mauuayſ eſperitʒ ſe eſiourẽt du mauuaiſ 
le pꝛenoyent ⁊ le poꝛtoyent maitenant en 
leaue / maitenant en lair/7 eſmouuoyẽt mer 


ueilleuſement les vndes ves eaues ⁊ engen 


dropent fouldres / tẽpeſtes ⁊ tonnoirres et 
pluyes en lair hoꝛriblemen / ſi que tous eſ⸗ 
 toyent tenus de poaurtr 

laquelle choſe les romais loſterent du fleu 

ne PS vienne et le gec 
terẽt au roſne. —— —— 
me voye Ye gehenne / ceſt adire iourmen. 
Car a lors OO EE 
elle eſt dicte bienne pource queen 


anſ 
elle fut edifiee. mais la ne Defallirét pas | 


les eſpentz+ faiſoyent ces choſes meſmes 
—— — —— 
de tourmens / ſi oſterẽt ð la ce vaiſſel ð ma 


lediction er lenuoyerent enſeuelir au territoi 


rede loſanne. — ils — cor 
ent ueʒ deſ deuãt dictes tẽpeſtes ix 
— es eulx et le plongerẽt en png 
puits qui eſtoxt tout enuyronne de montais 
nes. lA la ſelon ce que aulcũsorapoꝛtent ſôt 


veueʒ venier moult de machinacions ð vé 


ables. Et iuſques cy eſt il contenu en la de 


uantdicte hyſtoire apociſe. Etſe celle 
a recoꝛder:ie la laiſſe en la voulente vu léſat 


Saches toureſfoys — lyren liſtoire 


ſcolaſtique que pilate ſur accuſe deſ iuifʒ en 
uers lempereur de violence ve lociſion deſ 
fnnocés. Trpour ce que les iuif ſe playgn⸗ 

. ent quil mectoptau tẽple les NE DEE 
parens / car il mectoyt en ſes pꝛopꝛes vſai / 
ges la monoye qui eſtoyt miſe au tronc / 
et en auoyt faict en ſa maiſon vng conduire 
venir leaue/⁊ que pour toutes ces choſes d 


nus en charire. tant quil eut oz | 


orꝛrible Dour 
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porte a lyon en exil. Dotil auopteſte ne 
5 Po Lo El en epꝛoche ð {a gẽt 
—*8* ſe ceſte hyſtoire contient ve 


rite. car au pꝛemier lempereur auoit oꝛdone 


quil fuſt poꝛte a lyon en exil et contient quil 


auopt la eſte poꝛte auant que vouluſien re / 
OUATE lempereur. mais lempereur ouyt 


UF 
puys apres comment pl auopt ordis iheſu⸗ 


iſt et le appella de exil er le fift mener a rs 
me Euſebe et bede ne dyens pas en leurs 
coniques quil fuſt enuoye en exil.mays vp 
ent tanſeulement quil cheut en moult ð ine 
ſchances. ſique en la fin il ſe occiſt de ſo pꝛo 
pꝛe main. EE 


Dutemps de reconſiliacion. 


¶us auons dit des feſtes qui e 
vu, cheentautemps ð deſuoiement q 


coͤmenca de adam iuſques a moy 


ſerle quel temps legliſe repꝛ TE 
ſẽ 


tuageſime iuſques a paſques. Et apꝛes jé 
fuyt a veoir des feſtes qui eſcheent au téps | 
de reconſiliacion:lequei temps leqliſe rep⸗ 
ſente de paſques iuſques aux octaues ð pẽ 
iheco es, | a 


¶ Delareſorreais ð ne ſeigreur ihůctiſt 





De la reſurrectiõ 


TT Areſumediõ ð noſtre ſeigneur ihe 
+ li ſucriſteftfaicteauriers1ourss ſa 
Z << paſſion, Lten cſte reſurreciõ De 
noſtre ſeigncur ſot a oſiderer ſepr choſes p 
oꝛdre Laꝓꝛimiere comment ii eſt vray à iut 
trops (ours ⁊ trops nuyqʒ au ſepulchre t xeſ 
ſuſata au tiers ours, La ſecõde pour quoy 
il ne reſſuſcita tantoſt quil fut mo / mais ac 
tendit au tiers iour. La tierce en la quelle 
manicre id teſſuſcita.La quarte comment ũ 
aſta ſa reſurrecion et nàctẽdit pas a la re 
un ediõ generale, La ciquieſme pourquoy 
il refſuſcta. La ſixieſme quãies foys ceſiuy, 
reſuſate ſapparut La ſeprieſme õmentu 
hoſta hozs leſſainqʒ peres qui eſtôpenrén 
enfer / ⁊ que il fit la, Il eftaſcauoprſquaneau 
pjemier que il eſt ditſelon ſainc auguſtin à 
hiſt fut au ſepulcre troys {ours 7 trops. 
auitʒ par ſinodoche qui eſt vne figure ð gra 
maire / ſiq̃ le pꝛemier iour ſoit pꝛins ſelon là 
derviere pattie.de ſoy. Et le ſecõd ſour pꝛris 
tout entyer. Etle tyers ſoyt pꝛins ſelon, 
la premiere parzie Ye ſoy, Etainſi ſeroöt 
roys iourset chaſcun eut ſa nuya deuan 
allant, Lt doncques ſelon bede loꝛdre et le 
coups des iours ⁊ des nuycʒʒ eſt mue. Lar 
auantla paſſion les iours aloient deuant + 
lefnugcsenſupuopér. Lrabs lapaſlis ceſt 
ordre eſt mue. Car les nupct. vont deu<ne 
Ties iours enſuyuent / ce miſtere aduint pre 
mierement pource quèlôme ſcheut ou our 
de grag en la nupa depeche. Eiporla paſ 
ſs ð iheſuaiſt ⁊ par ſa reſurrecnis il retour 
na de la e au iour de grace. 
au ſecond il eſt aſcauoir que cõue 


de la nuyct De p 
abc 





ques au tiers {our pour dnq raiſons. Pre/ 


mierement pour ſignificante. ſi que il fuſt ſi 


parce que la lumiere ð ſa moꝛtcuraſt 
noſtre double mort. Et pource url vug 
iour entier ⁊ deur nuyctʒ au ſepulchre. ſi q 


Et parles deux nuxctʒ noſtre double moꝛt 
Letton — 
wlle de 

iheſ 


rail 
lvcas au xx. chapitre. 
eſuciſt ſouffrit moꝛt et cetera. Secõde 
ment pour lappꝛ ouuement.Car ſicôme tou 


| fut gue iheſuaiſt ne reſſuſataſt, 


pas tantoſi quil fut moꝛt /mais attendit iuſ 


pr ce iour ſoyt entẽdu la lumiere ð ſa mozt 


Ilcomnent, 


E] Ÿ trois 
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te parolle eſt vraye en la bouche ð deutoun 

aiſi fut tout ce faiteſpꝛouue en deux 
iours / ſique | pꝛouuaſt bien ſa moꝛt ⁊ de⸗ 
monſtraſt quelle ſur bien prouuee/⁊ pource 
volut il troys iours demourer au ſepuichre 
Zierce ment pour demonſtrer ſa puiſfauce 
car ſil fuſt taͤtoſt reſſuſcite. ihne fuft pas pen 





auoir puiſſance dauoyrmys ſon ame auſſi 


treſur 


comme Ye reſſuidirer. Et ceſte cauſe ef rou 
Hee aux coriuh iens au quivpieſme chap 


ceſie parole. Pource que1Hhôcnfteft 


wmoꝛt.et pourc eſt il mis de la moꝛtau be 


ques quant i 


er / car auſſi comme vroye moꝛt fut demon/ 
ſtree / ainſi fut demonſtree vraye reſurecti 
Quarienient pour la pꝛefiguratjon He cho, 
ſes a reſtaurer. Lt cefterayſon aſſigne puer 
re ð raucne ⁊ dit. Il youluteſire trops iourf. 
en ſepulture pourſigufier que — 
tablir gu cięl qui eſtoit a reparer enterre: àl 
eſtoxt aracheter dẽfer. Quintemẽt pour la: 
repᷣſcutacion des troys eſtaʒ De iuſtes | et 
ceſte aſſigne gregoire ſur exehiel: er 
Due pheſucilt ſouffriſt moꝛt ala ſexie ferie 
erleſamecdy il reſpouſa au ſepulchre/+le ox: 
1écheilrefſuſcita., Encoꝛes apperiyent i 
que en la ſexte ferie nous nous — 
par icunes et par angoyſſes mays au ſame 
dy noꝰ reſpoſoͤs au ée ite -. 
trouuõs auſſi ↄme remede apꝛes mort.Au 
Yi nous reſourvons de la moꝛt en! 





coꝛps et reſſuſcitons en la gloire de iame er 


nous eſiourſons auecques lacher, Dont 
nuono nous douleur au ſixieſme our / repo 


Bau ſeptieſme / gloire au hury tieſme. Quãt 


au tiers oomment il reſſuſcita. Il eft aſauo 
ir que pꝛemierement il reſſuſca — — 
ment / car ce fut par ſa propꝛe ver: ſicom⸗ 
me dit iehan au neufuieſme bie. Jar 
fhince e oſter mon ame / et De la pren 
—* erechief / et encoꝛe diſt il. Je deſtui 
rap c temple/etle redifiera/ dedens troys 
iours. ndement il reſſuſcita bien⸗ 
zurement.car il oſta toute maleurete. Je 
au.xxvi. chapitre. Quant ie ſeray reſ 
ufcite / ie iray au duãt ð pous en galiec.Ei 
galice eſt adire tranſmigꝛacion. Et don⸗ 
ſucreſt reſſuſcita: il alla en 
galyee. Caryl ſe tranſporta de maleurete 


De lanonc iacion 
ire. 
— Pop n dei if 
les lIyens de moꝛt furent rumpus.et enfer 
mete ſe rauſpoꝛta à vertu et UE en 4 
durablete.ei deſpit touma en gloire. Lier 


— — ꝓffitablemẽt. car il pꝛinſt 
ieremie dit au quatrieſme cha 


— lyon de la lignee de iuda ſe leua p 


mier Yes gens et monta. Li de ce meſmes 


Dit iehan. Quãt ie ſeraj exaulce de temre ie 


NA 
—— — 
fer et le orps du ſepulce /ie can * a 





mes. Quartemeut il reſſi cita mer 
neyt/car il laiſſa le ſep 
5— pas ð merueille ſil — 
NR ÉE 

h, — Et comme il entra aux 


diſaples les poꝛtes doſes. Dont lon lit en 


| ſcolaſtique que png moyne de ſaind 
lourent det lr ue 
— ſeigneur ul cent er vnʒe ſeſ/ 
loptde ſa caicture de quoy —— 
** vit denãt lin giſãt a terre. Etod 
—5* NE, voir qui luy dit en lair, 





vꝛaiement eſtre reſſuſcite en ſir manieres 
TT ET 
ent par.ſou oitappuoifn 
Er pour ces deur 
uſcire v2aſement, À TR 
éga: par quoy il pꝛouua à ce neſtoxt pas 
pararta magique 


liée J 


—— — 
— — demonſirs 
dion des p 
fut en ce meſmes cops qué ſo — 
mẽt pour ce q ite Lt 
IT J———— 
te tout glori —* — 
cples tieſmemẽt il re 5* — 
relDéril Dit Criſt reſſu — — 
mourra plus. — — en vne ef 
pitre 3 Jemoph a * eſucriſt apꝛes la/ 
ncion [apparut au foin 
* his EE a ſouffrir won 


Du vetre 


bi ron ſepuice dos. 
dr — — 


… No 
en — — et NE NE 


par quoy i| mo — J 


omme campe / et 


—— 


de nie ſeineur 


our 
—— —— at 


it enores voulcntes pour nies, Lt 
ceraconta leſaina Homme cerpe au benoit 


VDenis laquel carpefurſi dl oi bi 
| ihr if bé TN ee grã 


rim celebzoprnulle ſoy] que 
aulcune viſion du ciel neluy fuſtap A 
mais ſicõme il ouropt parla conuerſion De 
lung r ve lautre chaſcun our /+ roureſfors 
ourort ilʒque ſe ils ne ſe vouloyent côuerrir 
aveanlane ardeur aombꝛaſt la vie ð Jeux 
ejſemble fans miſericoꝛde. Et ſicomme il 
ſeſueil pie init iſoyt celle meſrhe 
oraiſon pil eſtoxt fut ſon / 
vibe ji li iii 
rutau nulieu vne grande ſomapſe. Lors re 
garda hault et vie le ael'ouuerr.+ vien qué: 
eſtoyt auyronne de moule grande multitu / 
dedeg-angeis et vit deuant la fornaiſe ces 
— TE 
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De la reſurrectiõ 


deite et faid dieu/ſique ceneftopepas'chs 
cnuenable quil geuſt tanten la poulcuꝛe 
nt dauid dit. Tu ne doneras pas ton 


faina ceſt aſcauoir ton corps ſaictifie + vifie 


veoir coꝛrupciõ. Et dauid dii ailleurs. Lie 
vetoy ſire en ton royaulme /tu es arche ð [à 
aification / e ce coꝛps eſt dit arche Ze ſaine 
cification:car il contiẽt en ſoy la deite. Se 
coudement pour la fermete de la foy. car ſil⸗ 
ue fuſt adoõques reſſuſcite Aa fop fuſtperier 
mine euſt reu à Ÿ fuſtyrai dien-laâllecho 


E 


apper de ce que en ſa paſſion tous pdi/ 
rent la foy 


excpte la vierge marie / mays 


quant 1lxcogneurérlar urredtiõ ilʒ la recou 
ureren. Dot lappoſtre it aux corin iens 
Serhäcrift nefuſtreſſuſcite noſtre fopfuſt 


vaine: Ziercement pour lg meſcreanhiſe de 


noftre reſurrectis / car lon creuta peine lgrez 


furrection. aduenir ſelle neuſt eſte auãt ve/ 


ue a venir, Etpource ditlappoſtre Pour 


ee que iheſuciſt reſſuſcita auſſi —2 


nous / car il le fitpour la meſceabieie ð ufe 
reſurrection, Et ſainctgregoire Dit. nofine 


ſeigyeur nous monftra par eremple ce que 
il noꝰ auoyt pꝛomis en don. Lar aiuſi 
côme les dons creftiés ſcanoyent quil efto 
tereſuſate: ilz eſperaſſent en eulx weſme⸗ 
— — reſurrechion au guerdon de 
ceſt mode. 


Et ſilne voulutpaſeftremos. 


lus de trors i ours/car ſe ſa reſurrection 


uſt eſloingue Pr fuſt coute deſeſperce 


quaut à nous, TU tau quint pour quoy pk. 
refuſciea., Pl eft aſcauoir 4 pour quatregräſ 
ſ faits en nous / carla reſurrecion Ze 

eſt iuftifiement des pech 
uueaute de meurs engendrant eſpera 


deredempcion Je ceulr qui-Hoyuéta 
it it TN — 
du primier dit lapp aurx rommains au 
qguatrieſine chapitre. Il futliure poux noʒ 
miffaitʒ ⁊ reſſu 
Duſecond Di 
ſirieſme chapitre. 


ML deuons nous aller par nouueaute 


de vit Du tiers ſaiuct pierre au ſecond cha . 
pitre. T'ellup qui par ſa grande miſericoꝛae 


ſuſcita de moꝛt en cſpcrance De pie 


es enſeignant 
uce 


— pournoſtre iuſtificacis 

Ppoh re auxrommams aur 
ieſn ut ainſi comme iheſu 
ciſtreſſi cra De mot par gloire de ſon pe 
fe | 


Denoreleignenr 


arlarefurrection Ya la mort De iheſucrift 
Du quar Vit lappoſtre aux coꝛinncus au, 
quinʒieſme chappitre Jheſucriſtreſfuſata 
de mot ⁊ ſue le pᷣmier des doꝛrmas pour/ 
ce que par homine la moꝛt auoyt eſte erque 
par Homme fuſt la reſurection Des moꝛo. 


chloe qué ainſi cõme il appert par les 


es deuant dicies ihũcriſi eh ſa reſurre. 
ction eut quatre pꝛopꝛieies La pꝛemiere eſt 
carnoſtre reſurrecuon eſt attendue iuſques 
ala fin / la ſienne fut au ners iour La ſecõ 
de/car nous reſſuſciteronſ par lux/ etil reſuſ 
cita par ſoymeſmes. Dont ambꝛoiſe du. 
À Pqueriſ{ayde De reſſuſciter ſon 
cop9/celluy qui reſſuſcita leſ autreſ. La ner 
cœeſt que nous devenons cendze/matg le ſi 
en coꝛrpfne Epeut ðuenit.Za quane / carſa 
reſurrecti eft cauſe faiſatnoſtre reſumechõ 
et ð lame en preſent. et Du cozps au temps 
aduenir. Quant au ſixieſme / ceſtaſca + 
voir quantes ſops/ceſtuy reſ ſuſcite je appa 
rut. Il eſtaſcauoyr que au iour deſa refur / 
ecion il apparut cinq fops etauſſiil ſappa 
ut cina foys es aultres iours enſuiuãs car 
ff ſapparut pᷣmierement à marie magdalei 
—— — au. xx. chapitre. St ma 
thieu au dernier chapire Jeſuaift reſſuſa - 
ant au p2emier marin Du ſamedi / ſappa / 
Fut pꝛemieremẽt a marie magdalenñe ⁊c. Ta! 
quelle poꝛtopt le ſigne des repentans Et 
il ſe volut pꝛemierement apparoira manie. 
magdaline pour cinq cauſeſ. Premieremẽt 
pourœ que elle aymoit plus ardãment. dõt 

dit au ſeptieſme chapire-LHoult de 
— lur ſont delayfſes pourc quelle 
aymoxt moult. Secondement que il mõ 
ftrat guoir eſte moꝛt pour les pecheurs.dot 
mathieu ditan ir chapure. Jene vins 
Pas appeller les iuſtes mars les pecheurſ 
LTiercement / car les femmes folles vont. 
auani les ſaiges au ropaulme de paradis. 
Donimathieu Dit au grxi. chopitte. Ainſi 
ſoyt il ie dis avous fémes folles et cetera. 
Quartement que ainſi comme femme fur 
— —— elle fuſt meſſaige 
pie, Quintemẽt que aiſi cõme elle auort 


habãde en peche elle babũdaften ce / al 


tue il eſt dit aux romois au.iiii hoapure 


ples allans en emaus. 
deſir de conſeil + ſignifie les pouures ð ihe 
fucriſt qui veullent a côplir ceſhuy cõſeil va 
vyvens tout ce que tu as et dônes aux pon⸗ 


De la reſurrectiõ 


La ſewnde foys i ſapparu aur femmes à J 


reuenorent du monument. Quant il les ſa/ 


lua leſquelles allerent a luy lettindrent ſes 


pies Dontmathieu dit au dernier chapi⸗ 
tre Pouræ q 

humilite.auſquelles noſtre ſeigneur ſappa 
rut tãt p la rails du ſexe cõme par lentalen" 


temẽt quelles auoyent a luy.et elles tindrẽt . 


ſes pies. La rierce foys il ſapparut a ſainc 
pierre.mais on ne ſcet ou ne quant. fos ſe 
ce fut quant ilreronrnoit auecques iehã vy 
monument. Erpeut eſtre que quant ds fu / 
rent ð partis q̃ chaſcũ ſen alla à ſa parie et 
donãs noſtre ſeigneur ſapparut a luy. döt 
lucas dit au dernier chapitre. Noſtre ſeig⸗ 
neur reſuſcita vꝛayement ⁊ ſapparut s ſp / 
Mon Ou par aduenture ſicomme il eſt dir 


en lyſtoire ſolaſtique. quãt entra ſeul az . 
monumeni on en la foſſe ou pierre habitoit 
texte. La pꝛemiere a iaques le iuſte:qui fuſt 

dit iaques fils Deâlphe 


Et il eſt vien œlle hyſtoire que quãt il eue 
regnye iheſuciſt il ſen fuyt en vne foſſe qué 
maintenant eft dicte le chant du cocq er 


ploura par troys iours cotinues pour ce àl 


duoyt regnoye iheſuaiſt et la ſapparut ihů 


wiſt a luy et le confoꝛta. Etpiene vaultaus 


tant adire cemme obedient ⁊ poꝛta le ſigne 


des obediens auſquelʒ noſtre ſeigneur ſap 
aur DAT 


parut. Laquarte fois il 
us eſt ad 


res. — — dci 


les aſſembles enſemble qui ſignifie les . 


igeux qui ſont cos dedens les potes Ye 


leurs cinq cens. Etœs cinq appariciõs fu . 
rent faictes le (our de ſa reſurrection. le 


eeprꝛeſente lepreſtrecnla —— 
e. | 


s au peupl la tier. 


| ceſfopoquetlſérerovmeeſttaiſible queſig 


TE TE 


ne ſcet ou ne quant elle fut. 


fuſt faicte au huyteſme our aux 


—*— NE C zinct 


thomaſ eſtoxt pᷣſent qui auoyt dit qué vele. 


geoyt / ſil ne le veoit. Er ceſte ſignifie les 
doubiãs enla foy. — * 


mt aur diſcples qui peſch}oyen.+ſignifie 


uelles poꝛtoyeut le ſigne de 


De nõreſeigneur 


reulx qui peſtfentquéſompeſcheurs dé 
wytieſine fur aux diſciples uw 


Hômes. Za IE 
mont de thaboz.+ſigmfie les geus de bon 


ne cõtemplacion.car il ſe ranſfigura en cel 
le montaygne. La neufuieſme foys ſutaux | 


Ddiſciples qui eſtoyẽt en vne ſale au dyſner 
a la repꝛouua 
leurs cueurs. Par leſquels nous enten / 
dons les pecheurs qui ſont mys en la ſale 


Gtranſgreſſion:leſquels noſtre ſeigneur vi. 
ſite auicuneſfoys. La dixieſme ſoys id fap 


parut aur diſaples qui eſtoyent au mont ð 
dlyuet / par leſquelz ſoͤt ſignifies les miſeri⸗ 
toꝛs etĩ ceulx qui ayment luylle de miſericor 


Ve. Ei de ce licu lon monte an ciel: 
rie vauita routes choſes ayant pmiſſion, 
Eſi ſont moult daultres appariciõ que lõ 


racöte auoir eſte faictes au iour Ye ſa reſun 
rection:mais elles ne ſont pas leues cy en⸗ 


e. Et tu trounueras 
celie apparicion en la legéde dicelluy jas. 


Et lautre apparicion eſt que lon dit q̃ icel/ 

lupinr lſapparuraioſeph.Sicômeileſt : 
le de nycodemꝰ. Lariquane 
auoit ðmande - 
pilate lecozps ð ihũciſt ⁊ ql le auoyt my 


dit en leunangile d 
leſ iuifʒ ouyrẽt que io 


en ſon monument.ilz furent coutronces cé 
re luy. ⁊ le pꝛirent et le mirent en png lien + 


lencloyprent illecques diligemment ⁊ le vo⸗ 
—— apres le ſamedy. Et doncqueſf 


eſuciiſt vint celle meſme nuyctde ſa reſur 
recris, Et la maiſon fur leuee haultpar ̊ 
quatre angles etentraa luy ex lux tou 
le viſage le baiſſa et le mit hors de illec / 


— rienſ coꝛrũpꝛe ⁊ le mena en ſa mat 


onenarimathie. Za tierce apparicis eſt q̃ 


lon dit que auant tous les aultres il ſappa 


rut a la vierge marie ſa mere. Et iacoitc à 


les euangiles ſen taiſent / ſi le appronue le 


glyſe de romme. Car la meſmes ce meſmes 


idur elle faict ſtacion a noſtre damme la ma 


idur. Etſe on ne le coitpource que nul deg: 


euuãgeliſtes ne le teſmoigne. il ſenfut que 


il ne ſe apparut point apꝛes la refurection 
car nul Yes euuãgeliſtes ne dit ou ne quãt 


mays ce ne fut oncques que tel fiʒ deſhon 
noraſt telle here partelle negligenre.mais 


la meſcreantife rela direte - 
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p aduentureles euangeliſtes ſetaiſer poux 
ffice eſtoit ſeulement a mectre 
teſmoingʒ ve la reſurrechon ſi que il ne leur 
appartenoit pas à mectre teſmoing la mere 


pour le filʒ:car ſe les paroles des aultres 
femmes ſont veues eſtre variables / pour 
qnoy ne comment ne œoprout lon pluſ la me 


re eſtre variable pourſon filʒ. Lt ainſi les 


laiſſerent po 


euangeliſtes ne le voulurent eſciꝛe mais lé 


ce au 
ers liure des vierges et dit:OMarie vit la 
teſurrection De noſtre ſeigneur er la vit la p 


iniere et la cgeut Et lavit marie magdaleine 


ĩacoit ce que encoꝛes Youbraſt ve là dicte 
TE PO de là ap 
paricion de iheſucrift diſt en ceſte maniere 
Semper virgo manens iheſus ſe viſibus 


aſtans luce palmam dominuſ pꝛius obtulit 


marie touſiours vierge demourant ma 
mfeſtement ſe manifeſta piemieremeut no 
ſire ſeigneur et ſe offrit pꝛemierement aux 
deulr de ſa mere tout en appert. Au ſeptieſ 
ne er an dernier eſt aſcauoit comment il a⸗ 
mena hoꝛs les ſains peres qui eſtopent cn 
enfet:et dece quil fit la leuãgile ne lexpoſe 
pas a plain. Mais auguſhn en vng ſermõ 
et nicodemus en ſon euangile le demonſtre 


ducunement:car nicodemus et auguſtin en 


font menſion. Dont auguſtin Die que tan⸗ 


toft comme iheſucriſt rendit leſperit: lame 


vnie a la deite ſen ala aux lieux denfer et de 
ſcendit en bas .et quanti vine aux ſons Ye 


tenebꝛes ainſi comme vng robeur reſplen⸗ 


diſſant et hoꝛrible. les — legionſ 


denfer le regarderent et furent eſpouantees 
et commencerent à demander et dirẽt. dot 


eſt ceſtuy ſi foꝛt et eſpouantable ſi reſplen⸗ 
— i noble.le mode qui nouſ fut ſub 


iect ne nous enuoya oncqqueſ tel moꝛt.il né 


uopa oncques tels dons en Qui eſt 
i 


voncques ceſtux qui eſt entre 


ſi hardiemẽt 
en noʒ contrces 7 ne doubte pas ſeulement 
noʒ tourmens mais Hecſtie encoꝛe les au], 


urtout certain : car. vrayement 

il deuoit pꝛemierement exaulcer et reſioupé 

ß mere de ſa reſurrection qui auoit 

doulgte de ſa moꝛt q̃ les aultreſetne dla} 
fia mere qui aiſi ↄfoler haſte ies aulres 
ĩ teſmoigne ſaint ambzoiſe au n 


e pl? .. 


teſſuſciterent auecques 


reſurrection 


‘res de noʒ liens. vopcy ceulx qui ſouloyet 
ſouſpirer en nos tourmens ſe dreſſent côtre 


nous de ce quilʒ ont apperceu leur ſalut. et 
ne nouſ doubtent plus riens mais nouſme 
naſſent. Oncques mais ne ſe orgueillirent 
ainſi les moꝛs ne aucuneſfois lès puſon/ 
niers peurẽt eſtre ſi iopeulx. pourquoy aueſ 
vous amene ceſtuy. O noſtre pꝛince toute 


ta lieſſe eſt perie: reg iores ſont conuerties 


en pleur. Quãt tu pendoyes criſt au fuſt tu 
—— quels grans dommaiges 
tu en ſouſtiendroyes en enfer. Et apres les 
voix des cruels dyables toutes les poꝛtes 
défer furẽt briſees au cõmãdement de lem 
pereur noſtre ſeigneur. Et voicy limumera 
ble peuple des ſains de noſtre ſeigneur a 
genoilles deuant luy diſoyent a voix plou 
reuſe. Zu eg venu redempreur du monde / 
tues venu celluy que nous actendons rou 


te iour/ tu es deſcendu pour nous en enfer 


ne nous vueille pas deffaillir quant tu re⸗ 


tourieras qur cyeulx. Hire dien iheſuciſt 
remonte quantiu auras deſpoille enfer, et 


e dedens ſes liens et tu acoiſſes la moꝛt 
e luy etla iore du monde. Secours ſire 
dieu à nous eſtaindre les quelleſpaineſ 
et nous pꝛiſonniers deliure en ayant 
De nous:abſonlz nous coulpables tant cõ 
me tu es icy. et quãt tu es deſcendu icy ſi def 


que lennemy qui eſt facteur de moꝛt ſe 
i 


feng les tiens.et ce ſont les paroles De au 


guſtin. Et il eſt leu en leuangile de nicods 
mus que carin et leuce fuʒ de ſimeon leviel 
ſt: Lt loꝛs 
furent coniures De anne et Ye cayphas et 
de nicodemꝰ de ioſeph et ð gamauel pour 
Hire que iheſucriſt auoit fait en enfer. Et 


loꝛs raconterent en diſant ielles choſes. 


Quant nous eſtiõs en enfer auecques toꝰ 
nds peres en lobſcurte de tenebꝛes vne cou 
leur doꝛee du ſoleil vit a nouſ ſoudainemẽt 


et vne vermeille et ropale lumiere reſplédie 


ſur nous:et tantoſt adã pere ð lumai lignai 
ge ſeſioupt et diſt. Ceſte lumiere eſt de cel 
luy à fiſt la lumiere pdurable qui nous pꝛo 
imiſt a enuoyer ſa lumiere ꝑourable.Et doͤc 


Pſaie ie dit. Ceſte eſt la lumiere Du 


pere du filʒ Ye dieu amſi C 


fb rr 


1 
ma TU L 


Deo la 


ieſtope vif en terre. Que le peuple qui aloit 


entenebꝛres vit vne grande lumiere. Et doc 
—* ſuruintnoſtre pere qui nous ẽgendra 

med et ſeſiouyt diſant: gioꝛifieſ noſtre ſei 
— iay recepu ihelucnſinte ſeigneur 

edens le temple quantil fut ne entre mes 
mains et dis comme contraint du ſainteſpe 
rir Hire oꝛes out mes peulr veu ton ſalut le 
quel tu appareilles deuantla face de tous 
les peuples Tc, Et apꝛes ſuruintvng aultre 


ainſi comme vng hermite + nous luy ln 
an 


daſmes qui il eſtoit.etil dit. Je ſuis 1e 

qui baptiſay iHeſucriſteralay deuant la fa 
ce De luy et le monſtray au doy en diſant: 
Cloicp laignel De Dieu rc, Etie ſuis deſcẽ 


Du pour vous annoncer que dedens bꝛief 


temps criſtnous viſireroit. Etloꝛs noꝰ dit 

ſeth. Quant ie alay aurx potes de paradi 

pour prier noſtre ſeigneur quil menuoya 
on ange pour moy donner de luplle de mi 
ericoꝛde ſi que ie en oigniſſe le cops ð mõ 


pere adam qu eſtoit malade lange michel 
ſapparut a moy diſant. Ne tetrauaille pas ; 
en larmes ne en ourant car tu ne pourraſ en. 


nulle maniere auoir ſi toſt luylle ð vraye mi 
—— deuat A mille et cinq cens ãs 
opent acõplis.Et quant les patriarches + 
las pꝛrophetes ouyrẽt ces choſeſ ilʒ ſeſiouy 
rent et par treſgrant eſiouiſſement. Et loꝛs 


lennemy prince er duc de moꝛt Hir a ſon en | 


fer. Haffe cop et pꝛẽs iheſus qui ſe gloꝛifie 
eſtre ciſt filʒ ð dieu et il eſt vng hoe doub 
tant la moꝛt:qui dit lame Ye op eſt triſte 


iuſques a la moꝛt et ſi a guery pluſieurs Ye. 


ceulr que iauoye faitʒ ſours.⁊ adrecie ceult 
qui eſtoiẽt boiteux. Et loꝛs enfer reſpondit 
Em es puiſſant quel eſt ceſt home ihũs à 


oubtant la moꝛt contrarie a ta puiſſance. 


car ſe tu dis quil doubte la moꝛt ſi te veult 
il pꝛendre ⁊ toy mectre en ð ouleur es par / 
Durables ſiedes:Au quel ſathã diſt:ie lay 
tẽpte et eſmneu le peuple contre luy et agui⸗ 


* lance dont il fut feru et meſtay le fiel 
et 


vinaigre dont il fut abeuure. Je appa 
reillay le fuſt De la coix.et il ſera. moꝛt pꝛo⸗ 
Hainement ſi que ie le traineray a toy.et en 


fer re ſpodit Neſt ce pas celluy qui FU 


ta leladre que ie tenoxe.et ſathan Hiſtileft 


reſurrection 


celluy.auq̃l enfer diſt. Je te coniures preſ 
vertus et parles myennes que tu ne le mea 


menes pas.car quat iouy lecômanDement 
de ſa parolle ie trẽblay et ne peu oncques 
retenir le ladre mays ſeſcoulopr ainſi cõme 
vne aigle et ſaillit pardeſſus toute legierete 
eti irhos dauecques nous. Et ſi côe Us 
Diſopent ces choſes vne voix fut faicte ainſi 
côe vng tonnaire à diſt. Oſtes voz poꝛtes 
eutre vous pꝛinces et leues voʒ poꝛtes par 
Hurableset le roy de gloire entrera. La 
ceſte voir acourrurẽt les dyables + clouirẽt 
les huys de verrouls ve ſer, Etloꝛs dit va 
uid. Ne ꝓfetiſay ie pas routes ces oeuures 
Diſanc ſe coufeſſent a noſtre ſeigneur:car il 
a rõpu les poꝛtes darain.Et loꝛs ſue faicte 
vue aultre fois vne grãdevoix à diſt Oſteſ 
doʒ potes rc, Et quant enfer vir quil ſeſto 
it eſcrie deux foiril diſt cõe ignorant. Kun 
eſt ce rop de gloire:et dauid reſpondit. ceſt 


noſtre ſeigneur foꝛt et puiſſant en bataille 


qui eſt roy Be gloire. Et loꝛs vint le rop Ye 
gloire qui enlumina les teuebꝛes pardura⸗ 
bles. Et loꝛs TE noſtre ſeigneur ſa mai 
Deſire er pꝛint la deſtre de adam et Diſk. 
Paix ſou auecqnes roy et auecqueſ tes filʒ 
ui ſont iuſtes. Eet adoncques monta nie 
eigneur denfer dehoꝛs et tous les ſains 
le ſuiuirent. Et adoncques noſtre ſeigneur 
en tenant la main de adam les bailla a mi 
el arch ange qui les miſt tous en paradiſ 
Et deur auciens hommes luy coururent 
encontre et les ſains leur demanderent qui 
eſtes vous qui ue fuſtes oncques moꝛs a⸗ 


uecques nous eu enfer et ſi eſtes en coꝛps 


et en ame mys eu paradis.et lung diceulx 
dit. Je ß; euoc qui ſus cy is et ceſt 
aultfe eſt helye qui fut ca rauy en vng char 
de feu. Lt encoꝛes ne gontaſmes nouſ onc 
ques de moꝛt:mais nous ſommes gardes 
a la venue De lantecriſt pour vous comba⸗ 
tre a luy ⁊ eſtre occis De lup/et apres trops 
iours et demy nous remonterons ca ꝑ vne 
uue. Et ſi comme il — il vint ſur eulx 
vng hõme portant a ſes eſpaules le ſigne 
de la coix et luy demanderent quil eſtoit / 
et il diſt. Je fu vng larron qui fu pendu en 


la coirx come ihjcſucriſt.ercreu àl eſtoit dea 


DSDe ſaint 
reur du monde et le depriay diſant. Sire 
remembꝛe toy de moy quant tu ſeras en ts 
royaulme — il me diſt. Il ſera fait:ie 
dy a toy tu ſeras huy auecqués moy en pao 
ES Er il me donna ce ſigne de la * 
et diſt. Porte ceſte coix et va en paradis + 
lange qui eſt garde de paradis ne te latſ 


epaſermonſtre lux ce ſigne én luy viſant à 
Pn eſt maintenant cruafie ten 
uoye a luy. Et tantoſt cõme ieluy eu ce dit 
lange me ouuru la poꝛte et me miſt dedenſ 
ala deſire partie De paradis. Et quant cà 
rin et luce eurent ainſi parle ilʒ furent ſou / 
dainement tran et rauys et ne 
puis veus. Gregoire nicene et à n di 
ſent ainſi De ceſte choſe ſelon auams li⸗ 
ures. Zantoſt comme le vray ibeſucriſt de 
ſcendit en enfer la nuet parduradle de la lu 


miere reſplendit en enfer, Et tãtoſt les poꝛ 


tiers denfer cõmancerent De la grãt paour 
a murmurer entre eulx taiſiblement telles 
mucees paroles. ui eſt ceſtuy qui eſt ſi eſ 
pouantable a nous et ſi reſplendiſſant / onc 


ques mais noſtre enfer ne receut tel: ne le 


mondene enuopa oncqnes tel enlnoſtre ca. 
uerne. Ceſtuy eſt aſſailleur de nous et non 
pas debteur / il eſt froiſſeur denfer et non 
pas pecheur / mais deſtruiſeur et tobeur 
nous vopons quil eſt iuge etnon pas ſup 
pliant / il eſt venu cõbatre et non paſ ſoubʒ 
medre ſoy a nous.pour nous rober et non 
pas demourer 


J Zinterpꝛetacion du nom de ſaint ſegond 


Egond vault autant adire comme 





nes meurs.ou vault autant cõme 


ꝛdonnant ſopmeſmes au comandement ð 


Dieu. Ou ſecond vault autant adire en lati 


tcomme Zire Dé ſopmeſmes :car il ſe mena 
ſrque raiſon ſaccoꝛda a ſon ſens. Quiſe/ 


gond eft dit aui regard du pꝛemier.car deux 


vopes ſont a aler a la vie.Za pꝛemiere eſt 
par penitence ſouffrir. Lt la ſeconde eſt ꝑ 
maartire. et ceſtuy precieux marnr ne ſe me 

na pas ſeulement par la pꝛemiere maiſ au 
ſi par la ſcconde. J— — 


[ſoy oꝛdonner en honneſtete de bo 


Begond 


9 Zegende dudit ſaint ſegond manir. | 










AA i 
- =S - VS 2 
Egond futcheualiernoble ⁊ puis 
ttreſnoble cheualer ð ihdſuamift 
er glorieux martir ð dieu er fut cox 
ronne par martire cn la cite De aſt. Lt la vi 
de cite eſt ennoblie par la gloꝛicuſe pꝛeſen 
ce Yeluperſen eſiouyſt pour péellu ii 

ſn t 






comme pour ſon droit patron. Et 
enſeigne a la foy Du benoit calociẽ à eſtoit 


tenu en chartre du pꝛeuoſt ſapꝛyce en la ci 


te daſt. Et quant le benoit marcien fut à 
doncques tenu en la cite de tardone ſapꝛi 
ce le pꝛeuoſt voulut aler là pour le faire ſa 
crifier. et — ſegond ala la auſi cs 
me pour cauſe debatement er deſiroit a ve 
oir le benoit marcien. Et tantoſt cõe ilʒ 
rent hoꝛs de la cire daſt yne colôbe vit ſur 
ſegond erfaſift ſurſon chief. Li — 
ce luy diſt. Segöd voyes cõmãtnoʒ dieux 
tayment. Ilʒ te ayment tant à les opſeaulx 
du ciel dz cuoyẽt pour toy viſiter.E quant 
if vindrent au ſleune de tanagre AR ie 
vit lange de noſtre ſeigneur qui aloit ſur le 
fleuue qui luy diſoit. nd apes fop en 
top:et tu nyras pas ainſi faire la cultiucure 
Des ydolles.Et ſapꝛice luy diſt. Segond 
beau frere iay ouy les Dieux parlons à toy 
Et ſecond luy diſt. Alons ou nr̃e Foie 
ü. 


De ſaint 


deſire. Et quant ilz vindrent à vng aultre 
fleuue quia nom buri lãge ſemblablemẽt 


ſapparutla luy et luy dit. Segond cois ru 


en dieu /ou tu par aduenture te doubtes. 
Et ſegond luy diſt. Je croy à la verite Ye 
ſa paſſiõ. Et ſapꝛicẽ luy diſt. Queſt ce que 
iay ouy / et il ſe teut. Et quant ils vindrenta 
terdonne et ilʒ furẽt entreʒ en icellelate mar 


cieniſſit hoꝛs de la chartre parle comman 


dement de lange ⁊ ſapparut a ſegond ⁊ lu 

diſt. Segond entre en la vi verite 1: 
pa recepuoir la victoire Ye la fop. Et ſapꝛi 
ce dit. Qui eſt ceſtuy qui parle nous com 
me en ſongant. Segond luy diſt: ceſt ſonge 
a toy:mais ceſt admonicion + coufoꝛt à moy 
Et apzes ce ſegond ſen ala a millã / lange 
de noſtre ſeigneur luy amena au dehoꝛs ð 
la ville fauftin et iointe qui eſtopẽt detenus 
en chartre et print bapteſme deulx. Lt vne 
nue leur donna leaue de quop il fue baptiſe 
Et tantoſt vne colombe yi ſur luy et appoꝛ 
ta du ciel le ſang et le coꝛps de noſtre ſei/ 


gneur ⁊ le bailla a fauſtin eta iointe.Etfau 


ſtin Donna à ſegond le coꝛps etle ſang De 
noſtre ſeigneur ſtque il le poꝛtaſt a marciẽ 
Et ſi comme il retoumoit dela et il eſtoit ia 
nuyt il vint a la rive Du pade / ceſt vng ſleu⸗ 
ue qui court au pais:lãge ðlnoſtrel ſeigneur 
ꝛunt le frain du cheual et le mena oultre le 
—* et le conduyt iuſques a terdonne et 
le miſt dedens la charire auecques marc 
en, Et loꝛs ſegond Donna à marcien le Yo 


que fauſtin luy auoit dône, Et il le pꝛintet 


diſt · Le cops de noſtre ſeigneur ſis auec⸗ 
ques moy en pie ꝑardurable. Et lozfſegog 
pſſit hoꝛs De lachartre par lelcommande » 
ment Ye lange et ſen ala en ſon hoſtel. Et 

2e8 ce marcien receput ſentence dauoir le 
chief couPPe. Lt ſecond p2int le coꝛps erlé 
ſeuelit. Lt quant ſaprice loupt1il lappella ð 
uant ſoy et luy diſt. Comment vop ie que tu 
tc confeſſes eſtre qeſtien. et ſegond luy Dit 
Araxyement ie confeſſe eſtre vray ceſtien. et 
ſaprice luy diſt. Combiẽ ru couuoires mou 
Tir de male moꝛt.et ſegond luy diſt. Celle 
moꝛt teſt Ye ue plus aigrement. Ei quant ſe 
gond ne voulut ſacrifier DPE le comman 
da à deſpoiller. Lt langeð noſtre ſeigneur 


To auecques luy. 


paroles ſont doulces 


vBegond J 


LS qui luy appareilla tantoſt veſteure. 


ors commanda ſap2ice quil fuſt eſtendu 
en vng tourment qui eſt dit eculee et eſt ain 
ſi comme vne croix de quoy les deux bouts 
ſont contremont et les aultres deux boutʒ 
PDE TE flccques jont 

e tourmens que les bꝛas yſſirent Ye leurf 
iointures:mais noſtre ſeigneur le reſtablit 
tantoſt a ſance. Lt doncques fut comman⸗ 
de a eſtre enclos en chartre. Lt quant il y 
fut: lauge de noſtre ſeigneur vint à luy et luy 


Diſt. Second lieue ſus et me ſuys ie ré me" 
— ſaulueur. Et Donc le mena iuſ⸗ 


ques ala cite daſt et le miſt en la puſon ou 
caloceron eſtoit:etle ſaulueur du monde e 
quant ſegond le vit il 
ſe miſt a ſes piedʒ.Et doncques noſtre ſet 


gneur luy Diſt. Segond ne te doubtes pas 


carie ſuis con ſeigneur et ton dieu ette oſte 
rap de tous maulx.et le beniff puis monta 
aux cpeulr. Et au marin ſapꝛice enuoya a la 


charnte ercelluy quil yenuopa la trouua fer 
mee Et ilʒ ne trouuerẽt poit ſecond.Et loꝛſ 


DP ſen ala De terdonne iuſques ala ate 


aſt pouroccire caloceron quil enuoya tan 
toſt querre. Etles meſſagiers rappoꝛterẽt 
que ſegond eſtoit auecques caloceron. Et 
quaut il louyt il les fiſt amener deuant ſoy + 
deur Dif, Hour que noʒ Dieux ſceuent bi 


en que vous les deſp2iſes pource veulent 
ilzʒ que vous moures enſemble. Et pource 


quilz ne vouloyent ſacrifier il fiſt fondre pa 
raſiue et la fit eſpandre toute chaulde fur 
leurs chiefs er gecier dedẽs leſ boucheſ oi 
cœulx. Et ils le beuuoyent tout ainſi comme 


eaue doulce ou treſſouef vn er Diſopent a 


grant deſir et a dere poir. Sire comme ces - 
choſes en n05 bou 

ches. Et loꝛſſapꝛice donna ſentence contre 
eulx / ſi que ſecond fuſt decolle en la cite daſt 
et à caloceron fuſt enuoye en albigoyſ poux 
ſire puny. Lt quant ſegond fur decolle / 


jE 
les anges de noſtre ſeigneur empoꝛterent 


le cops + le mirẽt en ſepulture à moult grãſ 
louenges. Ltilſouffritmozten la tierce lꝛa 
lende dauril. N 


Cegende de ſainte marie egipcienne 
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8 Arie egipcienne qui fu appellé 
{h-# mena treſdeſtroutevie 
quarante etſeptans au deſert, Et 
eſtant en ce deſert vng abbe qui auoit nom 


ʒoʒimas ſi paſſa le ſteuue ioyrdain. Lt ſt 
comme il aloit parmy ce grant Deſert pour 
—— ſil trouueroit par aduenture aucun 


aint pere:ſi vitaler par le deſert vne qeatu 
. Fétoute nue: et le coꝛps noir er bꝛule par 
lardeur du ſoleil et eſtoit marie egipcienne 
Et tantoſt comme elle le vit elle le commen 
ag fuyr. Et ʒoʒimas commenca à courre 
haſtiuementapꝛes. Etlors dit elle pere ʒo 
ʒimas pour quoy me pourſuys tu / pardon 
nes moy car ie ne me oſe monſtrer vers toy 
ne ma face toumer car ie: ſuis femme toute 
nue:mais baille moy ton mãtel ſique ie mé 
couure et te puiſſeveoir ſans vergoigne. Æt 
quant il ſe ouyt nommer loꝛs fut eſbahy er 
luy bailla ſon mantel et ſe miſt a genoulx et 
la pꝛya que elle le beniſi.Et elle Dit. pere 
il appartient myeulx à top qui es aoume de 
dignite De hi 
ſcauoit le nom et la dignite de lup ſi ſeſmer 
ueilla plus encoꝛes et la pꝛia plus curieuſe 
ment que elle le begniſt. Etloꝛs elle diſt. 
Benoit ſoit dieu redempteur de noʒ ames 
Et ſi comme elle auoit les mainſ eſtendueſ 


e. Et quant il ouxt quelle 


marie egipcienne 


au ciel etelle ouroit. le viel hoõme vit quelle 
füt leuge de terre parla meſure Ze vne coul 
dee ð hault.Et loꝛs commenca à doubter 
que ce ne fuſt vng eſperit et ſaignie a faire o 
raiſon. celle luy diſt. Dieu le te pardoint:tu 
as cuide que ievile pechereſſe fuſſevng ma 
lin eſperit. Etloꝛs la cõiura il Ye par noſtre 
ſergneur âlle luy diſt toute ſa cõdiciõ.et elle 
lup diſt. Pere pardonnes le * car ſe ie te 
Diſoye m6 eſtar tu ten fuproyes cout 
eſpouanteainſicomme Hu 5 7e tes 

oreilles ſeropent conchiees de mes paro 

et lt ſro ont demes o2dures. Loꝛs 

Diſt elle à ceiluy qui ſe haſtoit foꝛment ie 

ſuis nee degipte et au douʒieſme an de mõ 

eage ie men vins en alixandrie et me mys 
xvii. ans à commune luxure et ne me deſne 
ay oncques a nul, Et ſi comme les hommeſ 
de celle region ſe mirent en la voye daler en 
iheruſalem pour adourer la ſainte croix. ie 

pꝛiay les mariniers qui les menoyent quilʒ 
me laiſſaſſent ẽtrer auecques eulr. Lt quãt 

ilz me demanderent le loyer ve moy poꝛter 

ie leur dis:freres ie nay que donner pour le 

poꝛtaige:mais pꝛenes mon coꝛps pour vo 

ſtre loper. Et ainſi me pꝛirent er firent leur 


poulenre, Et quant nous veniſmes en ihe 


ruſalem ⁊ ie fus venue auecques les aultreſ 
— De legliſe pour adourer la croix 
ſoudainement et ſans riens veoir ie ſus ref 
fuſee a entrer dedens etny peu pas entrer: 
et ſi aloye par pluſieurs fois a luxcel-Ye la 
pote et ieſtope boutee amiere. Lt tous les 
aultres auopent entre franchement et nere 
trouuoyent empeſchement nul. Lo28 ie re 
garday en moymeſmes ct me peuſay que ‘ce 
meſtoitaduenu pour la mauluaiſtie de 3] 
pecheʒ et commencay a bactre mon coꝛps 

mes mains eta eſpãdre larmes treſameres 
eta ſouſpirer treſgriefuement. et doncques 
regarday au poꝛtal et vp vne ymaige Ve la 
benoite vierge marie. donc la commencay 
a prier treſpiteuſement quelle me impetraſt 
pardon de mes peches et me laiſſaſt entrer 
pour adourer la ſainte croix et luy pꝛomis 
de renoncer au monde et remaindre chaſte 
ment doreſenauant. Lt tantoſt comme ieu 
oure ie pꝛis fiance en lavierge — et alay 

iii. 


De ſainte 


De rechiefaur potes Je legliſe et entray ð 


dens ſang nul empeſchement. Et 


eu adoure ONE ſainte croix v 


Jomme me donna trops deniers deſquel 
ie achetay troys pains Loꝛs ouy vne voix 


qui me diſt:ſe tu paſſes le ſteuue ioardain 
tu ſeras —** loꝛs paſſay le fleuue 
iourdain + vins en ce deſert ou iap eſte qua 
rante et ſept ans ſans veoir nul homme et 
les troys pains que ie appoꝛtay auecques 
F ſendurcirent par long temps er mont 


ſuffiʒ par quarante er ſept ans que ien ay , 
menge.-mais megyeſteméſ ſont pieca pour 


rigetap eſte en ce deſert moult moleſtee deſ 
temptaciõs de la cher dir et ſept ans.mais 


parla grace de dieu ie les ay vaincuʒ main 


tenant:voicy ie tay raconte toutes mes oeu/ 
ures et te pꝛie à tu faces pꝛiere a dieu pour 
moy, Et loꝛs lomme ancien ſe miſt a terre + 
TE ſeigneur en ſa chamberiere. 
Los diſt elle:iete pꝛie que le {our dela ce 
ne de noſtre ſeigneur que tu reuiennes au 
euue Ve iourdain ⁊ que ty apportes auec 
ques toy le coꝛpſð noſtre ſeigneur et ie iray 


a lencontre de top et recepurap le ſaint coꝛpſ 


de ta main.car depuis le iour que ie pins 
iq ie ne receu communion ð noſtre ſeigneur 

t loꝛs lancien homme retourna a ſon mo 
naſtere. Tt quant lan fut paſſe et le iour Ye 


la cene vit:il pꝛit le coꝛps noſtre ſeigneur 


et vint iuſques a la riue du fleuue iourdain 
et vit celle femme qui eſtoit ſur lautre riue ⁊ 


fiſt le ſigne de la croix ei vint pardeſſus lea 


ue a lomme ancien. Et quant il vit ce il ſeſ⸗ 


bahit et ſe agenoilla humiliablement aux 
piedʒ dicelle. Etelle luy diſt. gardeſ que tu 
ne le faces iamais :car tu as les ſacremens. 
de noſtre ſeigneur — toy et ſi reſplẽ 


dis par dignite De pꝛefiriſe / mais ie te paie 
que lautre ãnee tu daigneſ retourner à moy 
Et quant elle eut receu le ſacrement elle fu 
la croix et retouma arriere par Deſſus les, 


ue au deſert. et lancien homme retoumaſen 


ſon monaſtere. Et la ſuyuant annee il reuit 
au lieu ou il auoit parle a elle et trouua que 
elle eſtoit moꝛte. A loꝛs commenca à plou 
reret ne loſa atoucher mais viſta ſoymeſ⸗ 


nes. Je voulopeenſcpuelirce ſaint cops: 


marie egipcienne 


maiſ ie doubte àl ne luy deſpleuft Et ſi cõe 
il penſoit a ce ilvit decouſte ſon chief telleſ 
lectres eſcriptes dedens la terre qui conte 
noit ainſi: ʒoʒimas enſeuelis le coꝛps Ye 
marie — fa — ſa — et Pe 

ourmopmoſire ſeigneur par le commande 
D quel iay laiſſe le monde en la ſecs 
De lꝛalende dauril. Etloꝛs ſceut lanciẽ ho 
me pour certain que tantoſt comme elle eut 
receu ſon ſacement et elle fut retoumee au 
deſert elle finit ſa vie. Lt ʒoʒimas eſtoit à 
paine ale a ce lieu parmy le deſert par trẽte 
ioumees /et elle reala avne ſeule heure et fi 
nit ſa vie en noſtre ſeigneur. Et loꝛs conime 
lancien homme fouiſſoit la terre ⁊ ne pou, 
noit plus il vit vng {pon debonnairement 
venir a luy ⁊ luy diſt. Ceſte ſainte a ommã 
de ſon, corps enſeuelir :etie ne puis fouyr 
la terre car ie ſuiſviel:ne auſſi ie nay cõuena 
ble ferremẽt ace. Zoy dõcques foupſlarer . 
re et grates tant ſi que nous puiſſons enſep 
uelir ſon ſaint coꝛps. Loꝛs commenca — 
ou a fouyr et fift vne conuenable foſſe. 
quant il la eur parfaicte etelle y. ſur miſe l⸗ 
lyon ſen ala comme vng debonnaire aignel 
Etle bon homme vint a ſon monaſtere glo 
rifiant dieu. et miſt en eſcipt la vie etla pe 
nitence dicelle et la publia par tout.la quel 
le nous vueille impetrer grace et pardon en 
uers dieu le pere qui yit et regne in ſecula 
ſeculoꝛum | 


(d[Zinterpzetacion du nom ſaint ambroiſe 
Docteur et eueſque. 


AOMbroiſe eſt dit dune eſpece qui a 
nom ambꝛe:et eſt moult ſouefue o 
doꝛant et pꝛecieuſe.Etil fut moult 
pꝛecieulx a legliſe et moult odorant et ſouef 
et en ſes faits et et en ſes dictz. ou ambroiſe 
eſt dit de ambre et de ſios qui vault autãt 
adire comme dieu ſi que ambꝛoiſe eſt autãt 
adire comme ambꝛe de dieu.car dieu ſentit 
bon par luy en touſ lieux et eſpandit lodeur 


de dieu par tout ou il eſtoit et fut bonne o 


deur de iheſucriſt. Hu il fut Hit de amboꝛ 
en grec qui vault autant adire cõme pere de 
lumiere et de ſioꝛ qui eſt autant adire cõme 


rr 


Delſant 


— romme pere dé lumiere de moult 


eſs par eſpirituelle generacion:plain ð 
lumiere par expoſicion Des ſaintes eſcip 
res et fut petit en ſon. humble conuerſacis 
Ou ſi comme il eſt dit au gloſaire: ambꝛoi⸗ 


ſe eſt odeur et ſaueur celeftiel. Ambroſien 


ne eſt viande des anges er rape De mél ce 
leſtiel. Jl fut odeur deal par renommee o 


dorant ſanueurpar contemplacion dedens 


ſoy. raye de miel par doulc expoſicion deſ 


aintes eſgipiures: viande des angeſ par 


a glorieuſe pie, Et paulin eueſque De no 
lan eſcript ſa vie aug A ) 


( Legende dudit ſaint ambroiſe F 





on bers en png lieu ou lon tenoit 
lugemens et ſe dormoit / vne aſſemblee 

de monches a miel vinciſoudainement ſur 
ſon viſaige et luy couuropent la bouché /et 
toures OU ainſi De ð 
dens luy comme ſe elles fiſſet dedens leur 
pꝛoprꝛe habitacio.Et apꝛes ce elles ſen vo 
loyent ſi treſhault en loir que elles ne pou 


yAMbꝛoiſe fut fils ð ãbꝛoiſe pꝛeuoſt 
[im — ——— 


uopent eſtre veues de nul homme humain 


Ki quant ce fut fait le pere fut tout eſpouan 
et diſt. Seceſtuy enfãtvit id ſera vnggrãt 


a 


0 re 
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mé. Et quant il fut qu il vit ſa mere + 
ſainte ſeur qui baiſoyent les nains du ᷣ 
ꝛil ſe iouoit et offroit ſa deſtre maĩ a bai 
era ſa ſeur:et il diſoit que il conuiendroit 
a luy enoꝛes ce faire Yelle. Et elle nenten 
dort pas ce que lenfant diſoit mais refuſo 
it, Et doncques apꝛes ce ſur lenfant ntro 
dupyt es lectreſa romme tant quil pꝛopoſoit 
moult clerement les cauſes en iugement / il 
fut enuoye dé lempereur valentin pour gou 
uerner les pꝛouinces Ye liguric et de enplie 


Et quantil vint a milan ou il failloit loꝛs e 


ueſque. le peuple ſe aſſembla pour pourué | 


vorir de eueſque a leur cite. Mais vne gran 


dé contencion vint entre les arriẽs heregeſ 
et les vrays creſtiens et fut pour auoir eueſ 
que chaſcun ve ſa parne. E donc vint la 
ambzoiſe pour cauſe dé appaiſer la conté 


cot, Ei tantoſt vng petit enfant qui nauoit 


oncques parle commenca à parler diſant. 
Ambꝛoiſe ſera eueſque. E doncques fu 


rent dacoꝛd à la voix dicelluy et cierent en 


ſemble que ambꝛoiſe eſtoit eueſque. Et 
quaut il le FS il monta en chaere comme 
iuge pour les eſpouanter que ilne le fuſt et 


ſtit hoꝛs de legliſe et contre ce quil auoit à 
gcouſtumeilcommanda ceulxqui lauoyent 


eſteu eſtre tourmentes. Et neaunnoins le 
peuple commenca a crier. Zon peche ſoit 
ſurnous, Lt loꝛs fut il moule courrouce et 


que il ſceuſt riens ð philoſophie, Et poux ! 
ce quil ne fuſt fait eueſque il appella en ſa 
maiſon folles femmes communes et les fai 
oit entrer publiquement dedenſ affin quil 
TA peuple De ſon election, maiſ 
ce ne luy pꝛofitoit Ye riens. Lt quant il vit | 
le peuple crioir touſiours Ton peche 


 Fetoyrna le maiſon etne voulut confeſſer | 


oit ſur nous il print la fuyte mpnuyr. Et 
i comme il ſen cuidoit fuyr au matin. il fut 
trouue à la poꝛte de milan qu eft dicte poꝛ 
te rommaine. Lt quant il fut trouue il fut 
garde Du peuple.Et tant comme il fut en 
garde le peuple enuoya au treſdebounaire 
valeninn la relacion ve teſte choſe.le quel 
eut ſouueraine ioye que les iuges qui dior 
ent enuoyeʒ de luy fuſſent requis en loffi 
de pꝛeſtriſe. Et le bon pꝛeuoſt eſtoit lye à 
Li 


HL 


…. Deſſaint 


ſa parolle eſtoit acomplie en luy car quant 


il luy donna commandemẽt He aler la il luy 
diſt. Ua et fais non pas comme iuge:mais 
comme eueſque. Lt pendant la relacion de 


rech1effutnoncie.et quant il fut retourne d. | 


fut encoꝛes nouuel en la foy et fut baptiſe: 


era luytieſme iour il fut aſſis en chaiere de 


eueſque. Et donc quatre ans apꝛes ce il a 
la a romme. Etſi comme ſa ſeur qui eſtoit 
ſaincte vierge vint a luy et baiſa ſa main ve 


ſtre il luy dift en ſoubʒriant. dope que 
ie dis que tu beſeroyes encoꝛes la main du 
preſtre. Si comme il eſtoit 5 ale 


en vne cite pour oꝛ donner png eueſque. Et 
iuſtine empereſſe et les aultres hereges cõ 
trediſoyent {à lelection dicelluy eueſque er 
voulopent que aucuns Ye leur ſecte fuſſent 
ordonnes à eueſque. Une vierge des arri⸗ 
ens qui eſtoit deſuergondee plus que les 
aultres monta hault er print ledit ambꝛoi- 
ſe par le veſtement et le vouloir traire de/ 


vers la parrie des femmes affin quelles le 


baciſſent illecques er le boutaſſent hoꝛrs 
ve legliſe villainement À la quelle ambroi 
E diſt. Et ſe ie ſuis indigne de faire loffice 

e pꝛeſtre:touteſfois ne tappartient il poit 


a medre les mains a q̃lconque pꝛeſtre.maiſ 


tu deuſſes doubter le iugement De dieu 
quil ne te aduiengne aultre choſe que bien. 
er liſſue delle ↄferma ſõ Dit-car lautre iour 
il lacõuoya moꝛte au ſepulchre + luy rendit 
graces pour iniure:et ce fait eſpouanta foꝛ⸗ 


ment tous legs aultres.Et apꝛes ce il retour 


na a milan et ſouffrit moult daguectʒ De iu 
— empereſſe qui eſmeut le peuple contre 
y par dons et par Honneurs ſi que pluſ 
eurſſe effoꝛcoyent de lenouyer en exil. Lũ 
des hereges plus maleure des aultres fut 
eſmeu par telle foꝛcennerie contre luy quel 


loua vne TE empꝛes legliſe: et miſt de 


Yens la maiſon vne charrete.appareillee 
en la quelle il ſeroit rauy par la pꝛocuracion 
de iuſtine et poꝛte plus legierement en exil 
mais par le iugement de Dieu le iour quil 
cuidoit ramer leueſque de celle meſme maiſoö 
en exil celluymeſme fut enuope en exil en cel 
lemeſme charrete. Lt {ſant ambroiſe lup ré 
dant bien pour malluy adminiſtroit ce que 
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lup eſtoit neceſ aire. Celluy eſtablitpre/ 
mierement le chant etloffice de legliſe de 


milan. Et en celluy tenips de ceulx de milã 


eſtoyent demoniacles qui crioyent a haulte 


voir quilʒ eſtopent tourmentes Ye ambꝛoi 
ſe. Etiuſtine et pluſieurs des arriens quãt 
üs habitoyent enſemble diſoyent que am 
bꝛroiſe donnoit pecune aur hommes pour 
Dire quilʒ eſtopent tourmentes par luy des 
malins eſperitz mentoyent.Et tantoſt ſou, 
dainement lung de ces arriens qui la eſtoit 
fut rauy du dyable et ſaillit entre eulx et cà 
menca a ri, Ma voulente fut telle que 
tous ceulx qui ne qoyent ambzoiſe fuſſent 
ainſi tourmentes comme ie ſuis. Lt loꝛs 
les aultres furent confus en leurs parolles 
et prindrent celluy demoniacle er le noyerẽt 
en vne foſſe deaue. Ung aultre berege 
qui eſtoit treſagu et aigre a diſputer contre 
la fop et —— a conuertir ſi ouyt ambꝛo 
iſe pꝛeſchant / et vit vng ange a loreille De 
ambzoiſe qui luy diſoit ce quil preſchoit au 
peuple. Et loꝛs ſe conuertit a la fop De là 
quelle il auoit eſte perſecuteur et commenca 
la deffendre. Ung enchanteur ſi couiu⸗ 
roit les dyables et les enuopoit pour nuy⸗ 
re a ambꝛroiſe. Et doncques reuindrent à 
luy et dirent quilʒ ne peurent tantſeulemẽt 
eſtre a luy mais ilʒ ne pouuoyent pas auſſi 
appꝛoucher des potes De ſa maiſon:pour 
ce que feu qui neſtoir pas ſurmontable enui 
rõnoit ſa maiſon tout entour ſi quilʒ en eſto 
pent bien loing et encores le doubtopent ilʒ 
Et ainſi comme ceſtuy enchamenr fur 
tourmente du iuge pour aucuns malefices 
ilcrioit quil eſtoit encores plus tourmente 
deambzoiſe. Si comme vng demonia 
e entra vnefois a milan/le dyable le laiſ 
ſa tantoſt. Lt ſi toſt omme lomme en. pſſit 
il le repꝛint. Lt quant lon demanda au dp 
able pour quoy il le faiſoit il reſpondit pour 


cc quil doubioit ambzoiſe. Ting gultre 


herege ala vng ſoir en la chambꝛe ou am 
bꝛoiſe giſoit pour le occire dung glayue / et 


eſtoit enuoye de iuſtine par don et par pꝛi 


ere:mais comune il leva le glayue en ſa De 


ſtre pour ferir ambꝛoiſe ſa main ſecha. Ung 


aultre herege fut rauy du dyable et commẽ 


De ſaint 


cœ a crier quil eſtoit tourmente par ambꝛoi 
ſe, Etambroiſe luy diſt. Zais rop ennemy 
car ãbꝛoiſe ne te tourmẽtes pas maiſ ton en 
nupe: car tu voys moͤter les hões la döt tu 
treſbuchas laidement. car ainbꝛoiſe ne ſcet 
enfler / et tantoſt celluy ſe teuſt. Tinefois ſi 
comme le benoit ambꝛoiſe aloit par la ciré 
vng homme cheut a terre par cas De foꝛm 
ne et ſe giſoit illecques tout eſtendu.et quãt 
vng aulmre le vit il commenca à rire. Lt am 
brꝛoiſe luy diger top qui te ſies garde top à 
tu ne chees Ettantoſi cellup cheut + ſe dou 
lut de luy qui ſe eſtoit ris de lautre. UVnefoiſ 
ambzoiſe ala au palais a macedonien mai 
ſtrej des offices a prier pour vng homme: 
mais il trouua les potes cloſes. er ne peut 
entrer dedens. Loꝛs Diſt ambzoiſe cu vien 
drag a legliſe et les potes ſerontiouuertes 
et ſinp pourras entrer. Lt quant vng peu ð 
teinps fue paſſe macedonien pour doubte 
De * ennemys ſen fuyta legliſe et les poꝛ 
tes eftoyent ouuertes et ſi ny peut oncqueſ 
rouuer entree. Jl eſtoit de ſi grande abſti 
nence que chaſcun iour il ieunoit foꝛs au di 
menche et au ſamedy et aux aultres nobles 
feſtes. Et il fut auſſi de grant largeſſe que 
il donoit auxpouures cta legliſe tout ce àl 
pouunoit auoir er ne retenoit riens pour luy 
Il eſtoit plain De ſi grãde pitie que quant 
aucut luy coufeſſoit ſon pechie i| plouroit 
ſi amerement quil cotraignout lautre a plou 
rer par ſes larmes. Il eſtoit de ſi grande 
Humilite et ð ſi grant labeur que les liures 
quil dictoit il eſcipuoit de ſa pꝛopꝛe main 
ſil neſtoit greue ꝑ aucune enfermeie ð corp 
eſtoit plain de ſi grande pitie et ð ſi grã 
e miſericoꝛde que quantle EE 
dung pꝛeſtre ou dung eueſque luy eſtoit an 
nonce il plouroit ſi ameremẽt que nul ne le 
ouuou conforter. Lt quant on luy demã 

—* pour quoy il plouroit les ſains homeſ 
qui aloyenten gloire il, reſpondoit. Ne cut 
des pas que ie pleure ceuix q ſen võt mais 
ie pleure pource qui ſen võt auaut que moy 
et pource quil ſera trouue a paine quil ſoit 
tant digne en loffice de luy. Il eſtoit de ſi 
grande fermete et de ſi grade foꝛce quil ne 


ſetaiſoirpoint aux empereurs ne aur pꝛiceſ 


ð leurs vices mais les repꝛenoit treſferme 


— 
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menta haulte voir. Ung homme ſi auoit 


vng treſgrant peche et futamene deuãt am 
bꝛoiſe qui dit. Al conuient quil ſoit baillea 
lennemy pour la cher deſtruire [que il noſe 
iamais faire telle choſe. Et en ce meſme 
moment que la parole eſtoit écoze en la bou 
che:le malin eſperit le commenca tout a deſ 
rompꝛe. Etſi comme aucuns dient: ſi com 
me le benoit ambꝛoiſe aloit a romme / ſi fut 
oſtele en vne ville de tuſcane ches vng 
moult riche homme tant que ambꝛoiſe luy 
enquiſt de ſon eſtat. Et celluy luy reſpon 
it. Sire mon eſtat eſt FI eureux er gloꝛi 
eur car ie haböde ẽricheſſes:iay ſeruiteu 
et chamberieres pluſieurs. iay OT 
cede lignee De filʒ et de nepueuʒ et toutes 
choſes me viennent à ma voulente: ne à 
nemeaduintoncâs nulles choſes cõtraireſ 


ne qui me courroucaſt. Et quãt ãbꝛoiſe ou 


pren ſe eſbahit foꝛmẽt er diſt a ceulx qué 
eſtoyent en ſa compaignie. Leue ſus fup 
ons nous dicy le plus toſt que nous pour 
rons carnoſtre ſeigneur neſt point en ce lieu 
Haſtes voꝰ haſtes ſeigneurs ei ne demou 
res plus ic ſi que la diuine vẽgence ne noꝰ 
pꝛeigne icy erne nous enuelope enſemble à 
uecques les peches de ces gens; Etſi com 
me ilʒ ſen fuyoyent et eſtoyent aucun guereſ 
eſſongnes la terre ſouurit ſoudainement ei 
tranſgloutit celluy homme aucqques touteſ 
les choſes qui luy appartenoyent et ne De 
moura nulle apparence Ye tous eulx. Lt 
A ce il diſt. Ueeʒ freres cs 
ment dieu nous eſpargne quant il nous dõ 
ne icy aduerſites. et comme il ſe courrouce a 
cellup à qui donne touſiours pꝛoſperites 
Eten ce meſme lieu vne foſſe treſparfonde 
demoura qui eſt encoꝛeſ en ce lieu teſmoing 
dece. Etſi comme ambroiſe vit que à 
uarice qui eſt racine de tous maulx coiſſoit 
plus en plus es hommes /eſpicialementen 
ceulx qui eſtopent mys en nobles ſeigneuri 
es et quilʒ vendoyent tout par pꝛis et par 
loyer et auſſi bien a ceulx qui eſtoyent oꝛdõ 
nes aux ſaincz miſtereſ ſi commenca moule 
fo2t à plaindre eta plourer/et pꝛia à dieu 
quil fuſt mys hoꝛs De la chenuete De ceſte 
maleuree pie. Et loꝛs ſeſiourt de ce quil 
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luy fut octrope et le reuelaa ſes freres. età] 


ſemdit encoꝛes en vie iuſ⸗ lareſurrecũ 
on de noſtre ———— peu de iours pat 
auant quil ſe acouchaſt aũ lit ſi 

doit a ſõuotaire le quarãtequatrieſme pſe⸗ 
aulme:le notaire vit ſoudainement que le 


feu qui eſtoit eu maniere dungeſcu couurit 


iout ſon chief et entra petita peut Dedens 


ſabouche tout aiſi cõe en ſamaiſonou ũ s 


noit demourer. Et loꝛs la faxe deluy fut pl” 
blanche que nege. Et AS res 
uint en ſa pꝛopꝛe coulenr. 

fit fin deſcripre et de en] 


acomplir le pſeaulme. Et Honcques aſſes 


toſt apꝛres il commenca aeſtre greue dema 
ladie:et le conte dytalie qui eſtoit a milla n 
aſſembla tous les nobles de ſa contree et 


diſt que quant ſi grant homme ſe parois 
cemonde ceſtoit peni en pralie que aucune 
male aduenture nyadueniſt:et leur pꝛia q̃lʒ 


ſen alaſſent a lomme de dieu pour luy pꝛi⸗ 
er quil impetraſt a noſtre 
viure encoꝛes png an. Et quantil entendit 
ceſte choſe diceulx ilreſpôdir-frere ie nap 


pas icy veſeu entre vous que iay bonte Ye 


viure:et ſi nay pas peur ne honte de mou⸗ 


nrcar bon ſeigneur nous auons. 
luy tẽps ſesquarre diades eſtopent enſem 


ble et raictoyent entre eulx qui ſeroit bo en 


HU abs ſa moꝛt et eſtoyent bé loîg Yu 
jeu ou ſaint ãbroiſe giſoit / et lung nomma 
ſuppliciẽ ſi bas q̃ a paine le pouuoit lautre 
ouyr. Et ambꝛoiſe qui eſtoit loing Feux ſeſ 


cnia iropſ foys mais bõ.Et auſſi toſt quils 
iellart ilʒ ſen fuprent ious eſpou 
antes, Et apꝛes ſa moꝛt ilʒ ne eſteurẽt foꝛs 


ouprent 


que — quil auoit nomme. Honnoꝛe 


 eueſque 


dit:lieue top car ilſe Doit maintenant deꝑ⸗ 


tir: ſi ſe leua er vint a millan haſtiuement et 
luy donna le ſacrement du coꝛps Jenfe ſei 


eur, Et tantoſt cõe ambꝛoiſe eut eſtendu 
ſes mains en croix il miſt hors leſperit être 


paroles do2aiſon er ſourir cn noſtre ſei 


gneur enuiron lan de grace trops cẽs.lxxix. 


Et ſi comme le corps ð lux fut poꝛie a legli/ 


lit ſi comme il di 


dorce iour d 


ſeigneur eſpace õ 


e verſeil qui actendoit la fin du 
benoit ãbꝛoiſe ſeſtoit mys a doꝛmir. loꝛs 
ouyt vne voix qui ſeſgia par troys fois et 
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ſe le iour de paſques pluſieurs éfans bap 


es le virent ainſi comme ſe il ſe ſeiſt en la 
chaere commeliuge.Et les auitres le mon 
ſtroyenta leur pere au doy ſi comme il mon 
toires cyeulx.pluſieurs diſoyent quilʒ veo 
rent vne eſtoille ſur le corps dicelluy . Ung 
ꝓꝛeſtre qui eſtoit au diſner auecq̃s moult 
TU dure de ſait 
ambzoiſe :Tranroft il cheut malade etle cs 
uint poꝛter en ſon lit et la finit ſavie. Si cõe 
rroys eueſques diſnoyẽt en la dire de cartai 
ge ious enſemble lung diceuix commenca à 
meſdire de ſamt ambroiſe / lon luy diſt ce 
quil eſtoit aduenu au pꝛeſtre à en anoit meſ 
dit:mais celluy leut en deſpit et ſoudaine 
mẽt fut feru dune moꝛtelle playe er mourut 
illecques. Et eſt aſcauoir que le benoit ſait 
ambꝛoiſe futa loueren moult De diuerſes 
choſes. Pꝛemieremẽt en liberalite car tout 


cc quil anoit eſtoit aux pouures. dont il r3/ 


conte de luymeſmes quil reſpondit a lempe 
reur qui huꝝ requeroit vne egliſe et {À eſt au 
dedet en la cauſe.xxiii.queſtion.viii. Se 
ru merequiſſes ce qui eſt myen ie ne le te ref 
fuſace pas mais rente oꝛ argent heritaige 
ettout ce que iay eſt des pouures. Seconð 
mentill eſt a louer en purite de nectetel car il 
fur vieige: de quoy iheroſme raconte quil a 
vor ditnous ne po2tons pas tantſeulemẽzt 
virginite mais la gardons. Ziercement en. 
fermete De foy carl diſt quãt lempereur up 
demanda legliſe comment eſt contenu ence 
meſme chapitre. Il me eſt rop myeulx que 
tu me oſtes lame que la for. Quartement 
couuoitiſe de martire dont il eſt leu en ſon . 
ſpitre denon voulant pas bailer legliſe à 
le pꝛeuoſt valentin manda à ambꝛoiſe. Zu 
— — ie te oſteray le chef/ au 
quel ambroiſe —— ſouffre faure ce 
que tu menaces. Æt dieu vueille oſter tous 
les ennemys De legliſe er vueille conuertir 
contre moy leur felonnie tellemet quils [aou 
lent — de mon ſang. dont il eſt dit en 
lonʒieſme liure de liſtoire eccleſiaſtique. 
Ambroiſe ne ſe deffen doit point de la mai 
contre la foꝛcennerie de lempereur ne par 
glayues:mais p veilles ꝑ ieunes continuez 
Et appareilloit deſſus lautel nie ſeigneur 


De ſaiut 


parſes oraiſons deffẽdeura ſoy ⁊ a legliſe 


extement en habundance De larmes:car 


il eut troys manieres de larmes De cõpaſſi 


on ce furent les larmes du peche daultru⸗ 
dont paulin dit en ſa legende à quãt aucũ 
ſe confeſſoit à luy il plouroit ſitreſfozt quil 
contraignoit leſ aultreſ a plourer ⁊ auoit lar 
mes de deuocion pour le deſir + affection 
de vie ꝑdurable de quoy paulin Dit pdeſ⸗ 
ſus à quãt on luy demandoit pour quop il 
plouroit les ſains à mouropét /il reſpodoit 
quil ne plouroit pas pource qͥlʒ mouroyent 
mais pource qͥlʒ — luy. Et auoit 
larmes ð pitie pour 

aultres dont lon dit ou decret ou deſſuſdit 
chappitre cõtre les gothes cheualienſ. meſ 


umiere qͥ lõ faiſoit aux 


larmes ſont mes armeures.car teles armes 


appartiennẽt à pꝛeſtres:ne ie ne dopy: ne te 
ne puis aultrement reſiſter. Septieſmemẽt 
en foꝛte perſeuerance du quel la 
ce de luy apperten troys choſes, ꝛemiere 
ment en deffendantla verite Ze là foy ca / 
tholique:dont il eſt dit ou douʒieſme liure 
eccleſiaſtique que iuſtine la mere de lempe 
reur valentin qui eſtoit mere de lereſie arriẽ 


erſeuerã 


ne: ſi cõmenca a troubler legliſe et ſon eſtat 


et a menacer les p 
en exil ſe ilʒ ne renoncoyent aux decretʒ qui 
auoyẽt eſte faitʒ en general conſile contre 
les arriẽs en la âlle bataille abꝛoiſe ſe com 
batit comme mur en tour treſfozte côtre eulx 
Et certainement on chante ainſi ou pꝛeface 
de luy. Zu confermas ambroiſe en ſi ireſ/ 
grant vertu de fermete et le ennoblis de ſi 
grant don celeſtiel que par luy ſont enchaſ 
ſes les dyables. E les mauluaiſties des 
arriẽs boutee dehoꝛs ſiq̃ les pꝛinces ſont 
rendus ſubgets et hũbles a ton ſeruice. Se 
condementen la deffence de la franchiſe ð 
legliſe. ceſt aſcauoir que quãt lẽpereur vou 
loir oſter vne egliſe et actraire à ſa ſeigneu 
rie / ambꝛoiſe ſe oppoſa contre luy ſi côe luy 
meſmes le teſmoigne au decret.xxiiii. en la 
viii. queſtion. Je ſuis conuenu dung — 
que vne egliſe fut baille haſtiuement et Di 
ſoyent que lempereur auoit commande que 
elle deuoit eſtre baillee. Et ie reſpondiſ. ſil 
requiert leritaige ſi laſſailles:ſe mon coꝛps 


ꝛeſtres de les debouter 


Ambroiſe 


je meſ mon corps encontre· Etſe vous vou 


les mectes le en lyẽs a moꝛt:car ceſt mavou 
lẽte / ie ne me auironneray point Ye multitu 


De De peuple.ne ie ne me tiendray point à 
lautel:mais haiſſoye mavie ſe ie US ſa 


cifie a lautel gracieuſement. Il meſt mõde 


que ie baille vne egliſe.nous ſomes décâ] 


—* p les royaulx cõomãdemẽs mais n0! 


ômes fermes P les paroles des ſaintes 
eſcriptures qui dient que tu as ple ainſics 
mevne des foles paroles. Empereur ne te 


vueille pas greuer en ce à tu cuides auoir 


TN NE oſes DES ES 
palays apparnẽnẽt a lépereur + les egli 

aux preſtres. Saint naboth deffẽdit ſa vi 
gue parſà anſg pource qͥl ne la vouloir bail 
ler pour quoy auſſi noꝰne baillerons point 


legliſe de dieu:car le treu eſt a ceſar.et nouſ 
ne luy deuons pas legliſe.celleeſtde dieu 


dõcqs elleneſera pas Hônee à ceſar.ſe au 
ame choſe meſtoit demãdee ou fons Ye ter 
re ſoit oꝛ ou argent ce qui ſeroitmien de mõ 
droit:ie le döneroye voulẽtiers mais ie ne 
puis riens retraire ne oſter du temple de di 
eu car ie lay receu en garð et non pas pour 


dõner a aultre. Ziercement en repꝛouuant 


tour vice et tonte iniquite.dont lon lit en li 


ſtoire tripartie en vne cronique que quant 


en theſalonique vng diſcoꝛd fut commence 
urce que aucuns iuges auopent eſte lapi 
Des du peuple. Zheodoſien lempereur en 


eſtoit courrouce ſi comanda que tous —F 
Op 


occis et quõ ne ſeparaſt pas ceulx qui 

ent innocẽs du fait:ſi q̃ ilʒ furẽt biẽ eccis en 
uirõ dg mile pſonnes. Lt doncqᷓs quãt lé 
pereur fut venu a milan et voulut entrer en 
legliſe / ambꝛoiſe luy courut au Veuätetlup 


denya lentree en diſant. Empereur pour 


quop ne recongnois tu la grant cruaulte de 


ton orgueil apres la cauſe de ſi grãt foꝛcẽne 
rie:mais ꝑ aduẽture deſnee la puiſſance ð 


ton empire: la cõgnoiſſance de ton pechie 
il appartient que tu vainques ta puiſſãce ꝑ 
raiſon. tu es pꝛince O empereur regarde a 
quelʒ yeulx tu regarderas la cõmunion deſ 


bvbons ou temple De noſtre ſeigneur:et àa q̃lʒ 


pieds tu marcheras le pauement Hu ſaine 
temple:et comment tu eſtendras tes mains 


+ ; 


Deo ſaint 


a dieu deſquelles le ſang non droicturier ð 
court enoꝛes /a quelle pꝛeſumpcion recep/ 


uras tu en ta bouche ls cher et le ſang dy⸗ 
celluy quant par la foꝛcennerie de tes paro 
les tant de ſang eſt eſpandu ſans raiſon et 


a tort. da ten dicy va que tu ſecondement 


ne accroiſſeſ ra mauluaiſtie pꝛemiere car tõ 
ſecond pechie recögnoiſt le liẽ de quoy no 
ſtre ſeigneur ta maintenant lye car ceſt treſ⸗ 
grande medecine de ſante pour toy. Et a⸗ 
doncques — es paro 
les retouma a ſa royale maiſon en plourãt 
et ſouſpirant. Et quant il eut longuement 
loure:ruffin à eſtoit le — SH ſa cheua 
erie luy demanda la cauſe De celle grãt tri 
ſteſſe. Et lẽpereur die ln ne ſens paſ 
mes maulx car les egliſes ſoͤt ouuertes aux 
pouures et ie ne puis entrer dedens.⁊ en ce 
diſant il entrerompit {a parolle ꝑ ſangloux 
Au quel ruffin diſt. Je courrap ſe tu veulr 
a ambroiſe pour top oſter le lyen ve quoy il 
ta lye. Ei lempereur diſt:tu ne le pourropes 
faire vers ambzoiſe car il ne doubte riens 
la puiſſance imperiale:mais doubte plus 
a treſpaſſer la lop viuvine.LihHais quant ruf 
fin luy eut Dit quil le retoumeroit bien.lem 
ereur luy commanda a paler + luymeſmeſ 

e ſuyuit vng peu apres. Lt — comme 
ambroiſe vit ruffin il luy dit. O ruffin ru ef 
mue en iordure pes chiens qui as eſte fa- 
cteur de ſi grant moꝛtalite:et maitenãt en 0 
ſtant la Honte de ton fronc nas pas honte 
deabaiercôtre la maieſte diuine. Et quãt 


ruffin eut pꝛie pour lempereur et dit quil ve 
nour apꝛes luy. Ambꝛoiſe eſprinſ ð lamour 


de dieu ſouueraine diſt. Je te dy biẽ auãt 
que ie luy deffendray a entrer en ſainte egli 
ſe. Et ſe il veult toumer ſa puiſſance en foꝛ 
ce de tirant ie recepuray voulẽtiers la mot 


Et quant ruffin leur dit a lempereur il diſt. 
* iray a luy ſi que ie entende ſes tencons 


roicturiers. Et quantil y fut venu il luy re 
quiſt quil luy deſtpaſt ſes lpens. Ambroiſe 
courrut à lencontre luy deneãat lentree er dit 
nelle penitenœ as tu faicte apꝛes ſi grãt 
iniquite.Et lempereur reſpondit. Jl app 
tient a topᷣe la oꝛdonner et à moy de obeir 
Et ſi comme lempereur allegaſt que dauid 


Ambroiſe 


auoit fait adultere et omicide ambꝛoiſe luy 
Dit. Zu qui as faicte la follie enſuys la coꝛ 
rection. La quelle choſe lempereur receput 
ſi agreablement que il ne reffuſoit point à 
faure penitence en appert. Lt doncques 
quant celluy reconſilie entra en legliſe er il 
eſtoit dedens le chancel ambꝛoiſe luy demã 
da quil actendoit la, Lt il diſt quil aden⸗ 


doua veoir les ſains miſteres. Lt ambzoy 


e diſt les lieur du cueur Ye legliſe appar/ 
Fi aux prꝛeſtreſtantſeulement. Taren 
doncques actendre tes miſteres auecques 
le commun Des aultres gens. Le pourpꝛe 
fait les empereurs et non pas les pꝛeſtres 
Lt lempereur luy obeit tantoſt. Et quant 
lempereur retoume en conſtantinnoble 
il ſe tenoit dehoꝛs le chancel. Et leueſque 
luy manda quil y entraſt dedens.Et lem⸗ 
pereur diſt. Jay a paine peu apꝛendre quel 
le differancẽ il y a entre empereur et pꝛeſtre 
et ſi ap a paine trouue maiſtre de verite. ne 
ie ne ſcay nul qui ſoit digne deſtre appelle 
eueſque que ambroiſe ſeul. Huitieſme 
ment il fut pꝛouffitable en ſainte pᷣoctrine: 
car la Doctrine de luy la parfondeſſe et hau 
teſſe De ſens. Dont iheroſme ditou liure 
des Douze docteurs. Ambꝛoiſe raui ſur la 
ſcience des parfondes choſes ainſi comme 
opſel de lair quant il entre en parfond il eſt 
veu du hault fermete affermee: car toutes 
les ſaences de luy dictes de la foy de le 
gliſe et de toutes vertus ſont fermes colon 
nes et treſhaulte nobleſſe. Lt auguſtin ou 
liure Des contrats de maꝛiaige:⁊ côtre pela 
en maiſtre Des hereges ſiloue aiſi ãbroy 
ſecrledu ſaint:et à es liures dicelluy toute 
la fop De rõme luy le qͥl ẽtre les eſipuaiſ 
latins reſplendit comme fleur.et dit écozes 
Du quel la foy + le reſpur ſens eſt es eſcrip 
tures ſi que lennemy noſe repꝛendre ſa grat 
auctoꝛite.car les anceens doceurs: | com 
me ſaint auguſtin auoyẽt ſes paroles pour 
grant auctoꝛrite. dont ſaint auguſtin racon 
te a ianuier:que quant ſa mere ſeſmerueil 
loit pour quop il ieunoit au ſamedi quant il 
eſtoit a milan.Et auguſtin ðmãda à ãbꝛo 


yſe pour quoy ceſtoit. Tt ambꝛoyſe luy Dit 


quãt ievops à rõe ie ieune le ſamedi ⁊ toy 


De ſaiut 

A quelle egliſe que tu viendras par aut 
cune aduenture garde la couſtume Zicelle 

ſe tu ne veulx eſtre ſcandalle De aucuns er 
non pas atoy, Etdit ſaint auguſtin / erie pé 
ſant a celle ſentence / la tins comme ſelle fuſt 
venue Du ciel. La vie et la paſſion des ſaiſ 
tiburcien etvalerien eſt contenue en lap 1 
on De ſaincte cecile, 






eſt autant adire comme cultiueur ſi 
que george — adire comme cultiuãt 
la terre / æſt aſcauoir la cher. Ktaugufti oi 
au liure Ye la trinite que la bonne terre eſt 


ou hault Des montaignes —— 


ce Des vallees et ouplain des champs la 
it terreeſtbôneaur herbes verdes 
ſceonde eſt aux vignes. la tierce eſt bône 


aux bleʒ. Ains le benoit —* fut hault 


en deſpꝛiſant les baſſes choſes er pource 
eut il verdeuret purite:il fut actempre par 
diſcrecion er pource il eut en luy vin de Îpeſ 
ſe par dedens, Il fut plain De humilite ex 
pource miſt il hoꝛs ble de bonnes oeuureſ 
on geoꝛge peut eſtre dit de gerar qui eſt au 
tant adire comme ſaint. Lt Ye giron qui 
vault autant adire comme luyre/car il luyta 


auecques le ſerpent:ou il eſt dit de gero qui 


eſt a dire e: et de gir qui vault autãt 
comme D ement:et de vs qui vault 
autont adire omme conſeilleur. Ji fut eſtrã 
ge en deſpꝛiſant le monde:et deiranche p 
martire:et fut conſeilleur en pꝛedicacion. LT 
ſa legende fut nombꝛee entre leſ eſciptureſ 
appocnfes ou conſile De nice. pource que 
lemattire De luy na pas certaine relacion. 
cariau lꝛalendrier De bede il eſt Dit quil ſou 
fnitmozten perce en la ate Ye dyapolin:et 
lon liſt ailleurs qui repoſe en la ate Ye y 
apolin Wihfut auant appellee lyde qui eſt 

les iopen.Et ailleurs lon lift quil ſouffrit 
moꝛt ſoubʒ diodecien et marimiey. empe 
reurset aillers deſſoubʒ diodecien empe⸗ 
reur de perce. Et il dit cy que ce fut ſoubʒ 


dacien pꝛeuoſt:et que diodecien et maximi 


en eſtoyent empereurs. 


L 


nul:mais 


george 


¶ Zegende de ſaint george. 
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Alint george ſut vu lignaige Des 
capadociens:et vint vnefſois en là 
ꝓppꝛouince de libie en la ate De ſile 
ne.et deleʒ celle cite eſtoit vng eſtang ou àt 
il auoit vng dragon qui ſe tapiſſoit la:et ce 
vragon auoit mainteſſois chaſſe le peuple 


qui aloit arme contre luy et venoit aux murſ 


de la cite et tuoit par ſon ſouflex tous ceulx 
quil trouuoit. Your la quelle choſe les géſ 
De laicite furent contrains:et luy donnoyẽt 
chaſcun iour Deux brebis pour appaiſer ſa 
forcennerie. car quant il ne 4 auoit.il aſſail 
it ſi les murs de la cite quil coꝛrompoit ſi 
lair ꝑ ſon ſoufler que pluſieurs en mouru 
rent, Etloꝛs luy donnerent tant que les be 
fes eſtoyent a bien peu faillies meſmemẽt 
quilʒ ne pᷣeurent auoir nulles herbes pour 
les beſtes. Et doncques eurent conſeil en 
tre eulx et luy donnerent chaſcun iour vng 
oöe et vne beſte tãt quilʒ dönopent p ſors 
ẽfans filʒ et filles et que le ſoꝛt neſpargnoit 
yent tous les enfans ð ce peu 
ple gaſtes ſi que vnefoiſ fut eſleue par ſoꝛt 
et iuge a donner au dragon la fille du roy 
Et donc le roy A ⁊ Diſt. Prenes 
mõ oꝛ ⁊ mõ argẽt et la moytie de moͤ ropaul 


De ſaint 


me et me laiſſes ma fille que elle ne meure 
en telle maniere. Au di le peuple reſpondit 
ꝑ grãtfoꝛtẽnerie. O trop royꝝ tu as faictceſt 


edit ermaintenãt tous noxenfãs ſont moꝛſ 


ettu veulx eſpargaer ta file / ſe tu ne acom 
plis de ta filie ce que tu as oꝛdone des aul 
tres nous te ardrons top et ta maiſon. Et 
quant A œ il cõmenca alplourer ſa 
fille et dit. Las ma chiere fille que feray ie 
detoy ⁊ que diray ie car ie neverray plus ig 
mais tes nopces. Zorſſe touma au peuple 
et diſt. ie vous p21ie que vous me dones eſ 


* huit iours a pleurer ma fille. Et quãt 


e peupleluy eut octoye. en la fin de ces 
huit iours le peuple reiouma a luy a grant 
fo2cennerte diſant. pour quoy pers tu on 
peuple pour ra fille et nous mourons tous 


pce Dragon. Ft loꝛs le roy vn quil ne pou r 


uoit deliurer ſa fille ſi la fir veſtir ð ropaulr 
veſtemens et lambꝛaſſa ei diſten ISU 
Las marreſhiere fille ie cuidoye auoir ve 
top royale lignee et tu vais pour eſtre ðuou 
ree Du dragon.Las chere fille ie eſperoye 
a inuiter nies pꝛides a res nopoœs ct que m 


fuſſes aournee de oyaulx veſtemens etde 
pieres pꝛecieuſes et dauoirubꝛes tabourſ 


et orgues et tu ten vais eſtre denouree du 
dragon. Zoꝛs la baiſa et la laiſſa aler diſãt 


par ma voulenie fille fuſſe ie moꝛtauant q̃ 
top que ie te ainſi. Etloꝛs celle ſe 


miſt aux pieds De ſon pers et luy requiſt ſi 
benedicnon / et il la luy 
Et adonqques ſen ala elle au lac. Et quãt 
le benoit geoꝛge à paſſoit parla la vit plon 


rant il luy demanda que elle auoit. Ÿt elle 


luy diſt veau iuuencel cheuauche haſtiue 
ment et ten fuy que tu ne periſſes auecques 
moy. Et george luy Hifi / ne te doubte fille 
mais dis moy que TU acens uq ⁊ que tout 
ce peuple regarde. Etelle luy diſt don iu⸗ 
uencel ſicomme ie voyx tues de graut cueur 
noble /mais pourquop deſires tu mourira 
ucoques aſtinement:et geo2ge 
luy diſt. Je ne me partray,viëp deuant à 
umeapes ditce que mas. LI quaut elle 
luy eutrourerxpoſe/gcozge luxe Diſt. Fille 


ne te doubtes car e te aideray qu nom Ye. 


iheſucriſt. Et elle up dit / bon cheualier he 


onna en plourant 


george 
peris pas auecques moy /lme ſouffit ſe ie 


* ſeule car tu ne me pourras aider ne ð 
iurer nais periropes auecques mop. Etſi 


pi vec le dragö qui viẽt 


et leua le chief de leane.Lozs diſt là pus 
celle en tremblant. Fuy toy ſire fuy top haſti 
uement. Et geoꝛge monta ſur ſon cheual et 
ſe gamit du ſigne de la coix c aſſaillit har 
diement le dragon qui venoit encontre luy 
et brandit foꝛment la lance et ſe recomman⸗ 
da a Dien et aaura le Dragon et le gecta à 
terre/er diſta la fille / gectes luy ta ſainture 
en four le coul etue le doubte enniens belle 
lle. Et quant elle eur ce faitle dragon la 
uit amſi cõe png treſdebonnaue chien. 
Le loꝛs Quant ilʒ leurent mene en {a cue /le 
peuple levit ſ1 conunènca à fuyrparmontat 
gnes et par vallees er hiſopan.Las nous 
car nous perirons iatous. Ctloꝛſle benoit 


geoꝛrge leur monſtra ex leur Diſt. Ne doub 


res car noſtre ſeigncur ma enuoye pourvoꝰ 
deliurer des paines dece dragon/croyes 
— ranrſeulemenret — de vous 
oit baptiſe et ieocciray dragon. Lozs le 
roy ettout le peuple furérbapnſes. Lt doe 
george tua le glayue rob 1 dragon et 
cvommanda quil juſt pote hoꝛs Ve lg cite, 
Et doncds quatre paires de beufʒ le mene 
rent hoꝛs en vng graut champ. L 1] 
en ce iour furent bapuſes vint mille hoͤmes 
excepte femmes et eufans. Et loꝛs leroy en 
lonneur De la benoite vierge are + dube 
noit george fiſt faire vne egliſe de merueil⸗ 
leuſe graudeur /et De lautel dicelle egliſe il 
ſount vne fontaine viue qui guerit rous na 
lades qui en beuuent:Etle roy offrit a ſait 
geoꝛge grãt pecune ſans nõbꝛe la qlle d ref. 
fuſa a prendre et commanda quelle fuſt dd 
nee au Et loꝛs george. introduyt 
leroy bꝛiefuement de quatre choſes ce 
quil euſt la cure des egliſes de dieu / ql he 
noꝛaſt les pꝛeftres que 11 ouyft bonnement 
le ſeruice D1iui/etfuft rouſiours aumoſnier 
aux pouures. Lt dôcâs baiſa le roy et ſe ꝑ 
nt ð la.Et touteſfſois lon lit en aucũſ liures 
que ſi comme le Dragon aloit deuourer la 
pucelle/geoꝛge ſe gamit de la croix er ala 


occue le dragon. Ln ce temps eſtopent 


De ſaiut 


empereurs dyoclecien et maximien /et futſi — 


grant ꝑſecucion des creſtiens ſoubʒ daciẽ 
pꝛeuoſt que en vng moys ilʒ furent douʒe 
mile courronnes par martire. dont entretãt 
de tourmens moult de creſtiens deffailloy 
ent et ſacrifioiẽt aux ydoles. Et quàt geoꝛ⸗ 
ge le viril fut foꝛmẽt dolent gu cueur et deſ 
partit aux pouures tout quant quil auoit et 
miſt hoꝛs labir De cheualerie er veſtit ha, 


bit de creſtien et ſaillit au milieu Des tirãas 


et diſt. Zous les dieux Des gẽs ſont dya 


bles.et nr̃e — qpeulx. Fu àl le, 


pꝛeuoſt Diſt. Par àlle pꝛeſumption oſeſ tu 
appeller noʒ dieur A ont 
mes et cõment ty as nom.et il diſt Je lo 
appelle geoꝛge:et ſuis de noble lignaige ð 
capadoce erſuis venu en paleſtine par la 
voulente Ye Dieu et ay tout delaiſſe affin 


que ie puiſe franchement ſeruir a dieu du 


cel. Et ſi cðe le pꝛeuoſt ne le pouuoit incli 
ner a ſoy il le cõmãda eſtre leue en vng tour 
ment qui eſt ainſi cõme vne croix fiche par 


les Deux boutʒ en terre qui eſt Dite culee et 


fur deſrõpu aur ongleſmẽbꝛe a mẽbre + luy 


fit medre aux coſteʒ bꝛandons ardãs tant qͥ 
les entrailles luy paroiſſoyent et cõmanda 


que ſes playes fuſſent arrouſees Ye ſel er 
froaees. Eten celle meſme nuyt noſtre ſei 
gneur ſapparut à george à moultgrant lu 


miere et le côfo2ta doulcemẽt. Par la doul 


ce viſion Hu quel il fut ſi cõfoꝛie q̃l ne doub 
toit riens les tourmens. Et quant daciẽvit 


quil ne le pouunoit ſurmoͤter par payne il ap 


pella vngenchanteur et lup Diſt à les de 
ſtiens deſpꝛiſoyent ſes tourmens par leurs 


ars magiques er deſpꝛiſoyent les ſacrifice} | 


De noʒ dieux. Et lenchãteur die. Se ie ne 
puis ſurmonter ſes ars ie vueil ꝑdre le chi 
ef. Eiloꝛs fiſt ſes malefices et appella ſes 
dieux et puis pꝛint venin et le meſta en vin 
et le tendit a geoꝛge a boire.Et lõme De di 
eu fit le ſigne de la roir Deſſus et le beut et 


nen ſeniii nulle leſion. Er de rechief celluy 
enc 


janteur meſfa plus foꝛt venin quil na 
uoit fait HŸuät auecqᷓs le vi et geoꝛge le beur 
et nẽ ſentit nul mal. Et quãt lechãteurvitœ 
ſte choſe il cheut tantoſt aux pieds vu ſaint 
etxequiſt pdd en plourãt et req̃ſt quil fuſt 


george 


faict creſtien. Le q̃l enchãteur le iuge le fiſt 
tantoſt decoler. Et le iour enſuyuant il com 
manda à george fut mys en pue roe garnye 
tout entour de glayues trãch ans aux deux 
coſteʒ:mais tantoſt la roe fut froiſſee et ge 


ge fut trouue tout ſain. Æt doncqs ſur le 


pꝛeuoſt côurrouce et cõmãda quil fuſt gecte 
en vnechaudiere plaine De plomb fondu. 
Los file ſigne De la coix ei entra dedẽs 
et p la verru Ye dieu ily eſtoit cõme en vng 
baing. Er quant dacien vit ce il ſe pẽſa quil 
le amoliroit ꝑ paroles:car ꝑ menaces ne p 
tourmens ne le pouuoit il ſurmouter.et Doc 
luy diſt Beoꝛge beau flzvots tu cõmẽt noʒ 
dieux te ſont de grant debonnairete qui te 


ſouſtiennent ſi Pi erf les blaſ 


mes ettouteſſois ſont ilʒ appareilles a toy 


pardonner ſe tu te cõuertis a eulx:treſdoulx 


filʒ faiʒ doncques ce que ie te admonneſte 


ſi que ta faulce lop degrepiſes et ſaccifies à 
noʒ dieur et que Tu apes grans honneurs 
deulx et ð nous.Au àl geo2ge Du en ſoubʒ 


riant pour quop ne le me dis tu plus ioſt en 
belles paroles auant que par tourmens au 


comimancement. Je ſuiſ appareille Ye fat. 
re ce que tu requiers. Et loꝛs dacien parce. 


ſte pꝛomeſſe decepu fut moult lye et coman 


Ya que lon criaſt que tous ſaſſemblaſſent 


pour veoir geoꝛge qui auoit tant eſtriue Ye 


partir de ſa loy et ſacifier. Etloꝛs route la 
cite fut aoumee de ioye. Tt quãt geoꝛge en 
tra au temple Des ydoles pour ſacrifier et. 


tout le peuple ſi eſtoit illecqueſ ioyeulx:il ſa 
genoilla pour pꝛier noſtre ſeigneur quil deſ 
rompiſt Du tout en toutce temple, Des ydo 
les ſi que a la louenge He luy era la conuer. 
ſion dupeuple il ne remanſiſt nulle choſe, 


Et tantoſt deſcen dit feu Du ciel qui ardit 


le temple ettous les ydoles et les pꝛeſtres 
et la terre ſe ouurit et engloutit tout ce qui 
en demoura. Vce racõte ambꝛoiſe en vng 
pꝛeface et Vit. Geoꝛge treſtoyal chevalier 
de ihũciiſt quant il gouuernoit la pꝛofeſſiõ 
de creſtiẽte paiſiblement il * j 


grace diuine octroya tele fermete ð foy àl ðſ 
pita toꝰles ↄmãðmẽs ð la puiſſãce du rirât 


⁊ ne doubia poit le ſ toꝛmẽſ deſ paines [48 


eur ⁊ ſãs 
paour le filʒ ð dieu ẽtre les pdoles au q̃l la 


De ſaint 


nombꝛe. O noble er beneureut combateur 
de noſtre ſeigneur que la ſouefuete pꝛomiſe 
du regne tempozel ne deceput pas:mais le 
perſecutour fut deceu / et la demonſtranc 
de ſes faulces ymaiges fur gectee en la 


nie, Quant dacien eur veu ceſte choſe il fiſt: 


venir george deuant luy er diſt. Quelʒ ſôt 


les malefices le plus mauluais des hom 
mes quias fait telles felonuieſ Lt george 
lup diſt .· Ne cuides pas quil ſoit aiſi: maiſ 


viel auecques moy et tu verras ſacrifier de 
rechief. Etil diſt. ie voy bien ta fraude:car 
tu me veulx abſoꝛbir ainſi comme tu as fait 
mon temple et mes dieux. Et geoꝛge dit.dy 
moy maleureux et comment te pourront tes 
dieur aider qui ne ſe ſot peu aider. Etloꝛs 
leroy fut courrouce et diſt à alixandrine ſa 
femme. Je deffaulx et me meurs car ie voy 
bien quẽ ie ſuis ſurmonte de ceſt homme. eĩ 
ellelup Diſt. Cruel tirant ⁊ mauluais cearna 
cier. ne tay le pas dit ſouuẽt que tune fuſſeſ 
* auel aux creſhens car leur dieu ſe com 
at pour eulx. et ſaiches que ie vueil eſtre 
faicie geſtienne. Loꝛs fureſbahy le roy et 
diſt. Las quelle douleur /es 3 doncques 
NE Et doncques la fiſt il pꝛendre p 
ſes cheueulx ⁊ batre treſaurement devergef 
et elle diſt a george tant comme lon la ba 
toit. George lumiere de — ou cuides 
que ie voiſe qui nay point efte regeneree de. 
eaue Ye bapieſme ‘Et george luy diſt.fille 
ne doubte pas car leffuſion de ton ſang te 
ſera — pour bapteſme et auras courõ 
e Er docen — oraiſons elle rẽdit 
leſperit. Et ce teſmoigne ambꝛoiſe en ſon pᷣ 
face et Dit: Ft pource la toyne des gens ve 
erſe condempnee par ſon mary par quelle 
—* ſans auoir grace de bapteſme deſ 
eruitvictoire Ye gloꝛieuſe paſſion /de la àl 
le nous ne pouuons pas doubter que la 
rouſee De ſon lp deſſerut Ÿ 
fermer les potes Du ciel etentrer pour p 
ider le ropaulme des cieulr. Lt le iour en 


Fuant george receut telle ſentence que il 


fuſt tra yne ꝑ toute la dre et puis eur le chief 
detranche, Et donqques pꝛia il noſtre ſet 
gneur que quiconcques requerroit ſon apde 
à il euſt ſa requeſte.Et la diuine voix vint 


vnepartie des reliques.Lon lit en 
danthioche que ſi comme les reſhiens ale 







arc 


aluy et luy diſt quil ſeroit faict ſelon ce quil 


auoitrequis. Et quant il eur ſon oꝛaiſon à 
omplye il acomplit ſont martire par auoir 
* ieſ couppe. Et fut ſoubs diodecien et 


maximien qui commencerent adocques en 


uiron lan de noſtre ſeigneur Deux cẽs qua 
tre vingʒ et ſept. Tt quãt dacien retournoit 
du lien ou il auoit eſte decolle et aloit a ſon 
palays le feu du ciel deſcẽdit q̃ lardit auec 
ques tous ſes miniſtres. Gregoire de courſ 
raconte que ſ1 comme aucuns poꝛtoyent qu 


cunes reliques de ſaint geoꝛge:et ilj ſe fuſ 


ſẽt hoſteles envng oratoire:quant ce vint au 
matiilzne peurẽt mouuoir la chaſe en nul 
le maniere deuant quilʒ euſſent —* illec 

oire 


rent affiegier iheruſalem vngtreſbel inuen 
cel ſapparut a vng pꝛeſtre et luy dit qͥl eſtoit 
ſaint george duc des creſtiens etladmone 
ſta quilʒ poꝛtaſſent auecqueſ eulr ſes reliqͥ 
Le quant ilʒ eurent aſſiege iheruſalem ⁊ le 
ſarraſins ſe deffendoyent ſi que les geſti 
—2— entrer dedens parles eſchelles. 
Le benoit george veſtu Ye blanches ge 
mes et ennobly Dune vermeille croix leurs 
monſtra que if montaſſent apꝛes luy ſeure 
ment et quilʒ pꝛendroyent la cite/æt Donc 
ilʒ ſen ardierent et pꝛindrent la dite ⁊ conuaĩ 
quirent tous les ſarraſins. J 






¶ Durterpretacion du nom de ſaint marc 


IO 
re vault autant adire cõme bault 
|: commandement / certain / enclin 

—-kramer Jl fuchHaultén commande 
ment par raiſon Ve perfection en ſa vie:car 
il ne garda pas tantſeuiememẽt les commã 
demens communs / mais les ſouverains 


comme les conſeils celeſtiaulx. Il fut certai 
en doctrine. car il bailla Docrine certaine 





+ — 





de ſon euangile / ſi comme il lauoitrecepue 


de pierre ſon maiſtre: “Fl fut enclin par rai 
fr En — 6 UU parla — 
humilite dit on à il ſe couppa le pouce que 
il A eſtre pꝛeſtre. Il fut amer 
ꝑ la raiſon ð la treſgrãt paine caril ſur tray 
ne par ious les lieux vla cite:et en tous ſes 


— > SAI 
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De ſaint 


tourmens il rendit leſperit. on maro eſt dx 


ainſi cõme greigueur maillet qui avng ſenl- | 
coupplatiſt le fer et coucoyt melodie er ſeaf: 


ferme en icelle:car ſaint marc par ſa ſeule do. 
arine De leuangile debouta la mauluaiſtie 
des hjereges.il engendra la melodie dela 
louenge diuine et conferma legliſe. 


Zegende de ſaint marc euangeliſte Z 
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efilz de ſaint pi 
ſondiſciplè en la ole Divine, Dl ola à 
Fomme auecques * pierre. Etſi omme 
ſaint pierre pꝛeſchoit illecques leuãgile.les 
bons creſtiens qui eſtopent a romme luy pꝛi 
erent que le benoit marc leur eſcript leuagi 
le pour lauoir en memoirea touſiours Etũ 
la leur eſcript lopaument 0 comeil auoit 
ouye dela bouche de pierreſon maiſire, Æx 
pierre lexamina diligemment. Et quant il 
vit quelle eſtoit plaine de touteverite il lap 
Pꝛrouua pour eſtre recepue de tous bons cre 
ftiens. Et quant ſaint pierre vit que marc e 
ſtoit parfait en la foy il lenuoya en acquilee 
er la en pꝛeſchant la parole De dieu il couer 
— multitude Fe peuple a la foy iheſu 
criſt: Et la eſcript ainſi comme a romme ſon 


Qarc 


enangile la quelle eſt encores iuſques au⸗ 
éourduy monſtree en legliſe daquilee:et eſt 
gordee parconuenable deuocion et en la pr 
fin il amena a romie a ſaint pierre ermago 
fin vng homme de la date daquilee qͥl auoit 
conuerti3 la foy iheſucriſt pour ordonner y 
celluy en eueſque daquilee. Et quant erma 
gorin eut recen leueſche er loffice et il eut loͤ 

gonueme leueſche daquilee deue 


guement 
ment il fut pains des meſcreans er ſur illec 


ques couronne par martire. Tt marc fut en 
voye He ſaine pierre en alixãdrie er pꝛeſcha 
le pzemier en ce lieu la parole de iheſuciſt 
et en ſa premiere entree dalixandrie ſi cõme 
phuo le plus ſubtil Des iuifʒ dit que il aſſẽ 
bla illecques vne treſgrant multitude Ve 
ple et loꝛdonna en là ſoy et en deuociõ 
cren garder abſtinence. Et papye eueſque 
He icropolis deuiſe et eſclarciſt par il 
ble maniere les treſnobles louanges ð luy 


Ætpierre damiens dit ainſi de celluy. No 


ſtre ſeigneunle ennoblit de ſi grant grace en 
alixandrie que tous culx qui adoncques a 
luy venoypent aux enſeignemens ve la ſoy 
voloyent a la haulteſſe De perfection par 
continence + par fermete ve ſainte conuerſa 
con tont ainſi comme ſe ils fuſſẽt en profeſ 
ſion de — ne les aciroyoit pas mai 
tenant par demonſtance De miracles ne ꝑ 
ſeulement nobles paroles pe pꝛedicacion. 
mais les acrayoit par treſnobles exempleſ 
Et puis fut faii ainſi que apꝛes ce quil fut 
mou il retourna Jerechiefen ptale. ſi que 
la terre en ſon euangile fut Dice auoir deſ 
ferui poſſeder ſes ſaintes reliques. Zreſve 
noite alixandrie qui es ennoblie du ſang õ 
la victoire de —— es faide rich 
parle treſoꝛ de ſon coꝛps.Et lon lit quile 
ſtoit de ſi grant Humilite quil ceſtoit coun 
pele pouce que il ue veniſt a loꝛdre Ye pꝛe 

mais loꝛdonnance De dieu à lauctoꝛite 


de ſaint pierre qui loꝛdonna en eueſque en 


alixandne ſi luy vault: et ſi toſt qul entra 


en alixandrie ſon chauſſement rompit ſou 
dainement et fur deſpece:pourquoy il entẽ 


dit en eſperit et diſt. Arayemẽt nfe ſeigncur 


a acomply mon — lennemy ne me 


pourra pl ẽpeſcher que ie ne ſoye abſouhz 
J m.i. 
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de noftre ſeigneur des oeuvres de mort. et 


donc vit marc vng ſauatier c⸗uſant en viel 
le oeuure et luy bailla ſon ſoulier a coudre 
et ſi comme il couſoit il ſe bleca griefuemẽt 
en ſa main ſeneſtre. Loꝛs commenca a crier 
vng ſeul Dieu. Etquãt loͤe de dieu louyt il 
diſt. Arayement Dieu ma fait acomplir bs 
vorage.et donc priut ong peu de terre et ð 
ſaliue et fit vng peu de boe dontil oignit la 
main de cellup qui futxãtoſt guerie. Et quãt 
celluy vit ſi grant vertu en luy ille mena en 
ſa maiſon etle enquiſt quil eſtoit et dont il 
eſtoit. et il confeſſa quil eſtoit ſeruiteur ð no 
ſtre ſeigneur iheſucriſt. Au quel icelluy Dit 

ele vouldroye biẽ veoir. Et marc luy dit 

e le te monſtrerax. Et doncques luy com 
m̃enca a pꝛeſcher ihũciſt et le baptiſa auec 
ques toute ſa maiſgnie. Et quãt les hôes 
de celle cite ouprent celle choſe que il eſtoit 
venu vng homme de galilee qui deſpꝛiſoit 
le ſacifice de leurs Dieux ſi leſpierent. Et 
— le — UE — 

tiſe en eueſque dicellup lieu et ala en pé 
thapolin. Et quantil eut la eſte Deux ans 
il vint arriere en alixandrie et trouua la les 
bons creſtiens multiplies. Et les eueſques 
du temple ſenfoꝛcoyent à le pꝛendre. Et ſi 
comme le benoit marccelebꝛoit les ſolenni⸗ 
tes des meſſes a paſques tous les eueſds 
ſe aſſemblerent la er luy mirẽt vne corde au 
col diſans. Zirona ce bouuier au lieu ð la 
bouuerie et la cher He luy demouroit à ter 
re et le ſang De luy **— les pierres. et 
apres il fut ẽclos en la chartre er la il fur-cs 
fozte De lange. noſtre oil meſmes le 
viſita et confoꝛta diſant.arc paix ſoit a 
uecques top mon euangeliſte:ne te doubte 
poit car ie ſuis auecques top pour toy oſter 
dycy. Lt doncques au matin luy mirẽt vne 
Td au col de rechief et le traynerent deſ⸗ 
piteuſement par ca par la et diſoyẽt.traynes 
te bouuier au lieu De bouuerie. Et il rendit 
ite a dieu en diſant. Je rens ſire mon e 


erit en tes mains. Lt en ce diſant il miſt, 


029 leſperit enuiron lan ð noſtre ſeigneur 


cinquante et ſept deſſoubʒ neron. Etſi 


comme les payens levouloyent ardoir lair 
fut ſou dainemẽt trouble er cheurẽt grelles 


Qarc 


et tonnaires et fouldres reſplen dirent ſi à 
chaſcun A deeſſi — laiſſerẽt 


iliecques le corps ſaint ſans atoucher. Lt 


adoncques les creſtiens lerguirent er lenſe 
uelyrent honnoꝛablement en leglife + la for 
me de luy fut telle Il auoit long neʒ / ſour 


cilʒ traitis /les yeulx beaulx/la barbe loͤgus 


de treſbelle grandeur/ de meur eage conte 
nâtpar affectiõ / plani de la grace Ye dieu 


Etle le benoit ambꝛoiſe dit ainſi De luy 


Si comme le benoit marc reſplendiſſoit de 


miracles / il aduint que le ſauatier a qui il 
auoit baille ſon ſoulier a coudre ſe perca la 


main ſeneſtre en le recouſant. Et quãt il fut 


blece il ſeſgia que vng ſeul vien eſtoit. Lt 


ii re quant il ouyt 


echoſe et fir vng peu de boe De ſa ſalt 
ue er de terre et luy oingnit la main et la rex 
Dittoute ſaine et il fit ſon labeur et doncqͥſ 
luy preſcha leuangile er lenſuyuit par mira 
ces.car les aueugles furent enlumines. Lt 


fut fait eu lan Ze lincarnacion nfe ſeigneur 


quatre ceus ſoirante et huyt. Lesveniciens 
empoꝛterent le coꝛps ſaint marc dalixãorie 


a veniſe: et la firent vne egliſe de merueil 
leuſe beaulte en lonneur de luy. Certaine⸗ 

ment aucuns ma 
ales en alixandrie:ſi firent tant par dons ⁊ 


ans de veniſe — 


ar promeſſes à deuxpꝛeſtres qui gardoy 
Te le coꝛps ſaint marc que ils len laiſſerent 


— veniſe: Et vrapemẽtquãt le coꝛps 


ſaintfut leue du tombel ſecretement ſi grant. 


odeur eſpandit par alixan drie que tous ſe 
eſmerueillerent Dont telle odeur er ſi ſouef 
uevenoit. Et quant ilʒ furent en la mer a na 
ger ils dirent a ceulx Yes aultres nefʒ com/⸗ 


ment ilʒ empoꝛtoyent ſaint marc. Et vng de 
cs aultres nefs leur diſt. Par aduenture 
cſt le coꝛrps dung egipcen que lon vous à 


baille que vous empoꝛtas et vous en cui 


des poꝛter le coꝛpſ ſaint marc. Lttançoſtla 


nefen la quelle le coꝛps eſtoit ſe tourna cou 
te par ſoy —— contre la nef en 


quoy lautre eſtoit et la hurta et rompit ne 


partie du coſte dicelle nef. Etne ceſſa poit 
de hurter iuſques a tant que tous ceulx qui 


eſtopent en la nef crierent que ilʒ qeoxẽt biẽ 
que ceſtoit le coꝛps De ſaint maic. Jl ad 


De ſaint 
uint vne nuyt que les nefs couropent foꝝ 
par tempeſte fique les notonniers eſtoyent 
tous laſſes et ne ſcauoyent ou ilʒ aloyentet 
eſtopent enuelopes en tenebꝛes.ſaint mare 
ſa — à vng moyne à gardoit ſon oꝛps 
er luy dit. Dis haſtiuementa ces hommes 
quilʒ deſcendent leurs voiles car ils he ſôt 
pas loing de rerre/etuls les 
le matin vint ilʒ ſe retoumerent deuant vne 
ville. Et ſi comme ilʒ paſſoyent par diuers 
nuaiges ilʒ muſſoyent touſiours le coꝛps 
ſaint. Et ſi venopent les gens Yu paiſ ei di 
ſopent. Ha ha vous eſtes bieneureſ qui em 
poꝛtes le coꝛps ſaine marc /laiſſes le nous 
adourer deuotemẽt. Ung notoͤnier à ve cré 
oit point encoꝛes que ce fuſt le coꝛps ſaint 
marc fut rauy du d yable et fut tant tourmé 
te que il fut amene au coꝛps ſaint.et confeſ⸗ 
RE creout. Et quant il fut deliure il ré 
Dit graces à dien ef eut apꝛes grant deuo 
dion au benoit niarc, Jl fur vng temps abs 
que le co2ps ſaint marc fut mis en vhe cold 
neYe pierre de marbꝛe ſique peu De gens 
ſcauopent quil fuſt la pour eſtre plus ſubtile 
mene garde / ſi aduit que ceulx qui te ſcauoy 
ent treſpaſſerent / ſi que nul ne pouuoit ſca/ 
noir ou cé coꝛrps ſaint eſtoit par nulles ð moͤ 


ces ſique grât complainte fut entre les 


clers et grant EE aux laiʒ er pleur à toꝰ 
ceulx dela ville et doubtoyent tous que ſi 
 goblepatronne leur euſt eſte emble er firent 
pource png ieune ſolennel et vne oꝛdonnet 
lei Eiadoncques les pierres fail 
t decelle colonne voyans tous et ſe eſ⸗ 
ahirent moult De larche où le ſaint corps 


b 
eſtoit. Et donqques rendirent dignes lot 


anges a dieu createur de toutes choſes q̃ 
leur —— EE 
four fut enno e ſi grant gloire 
demonſtrauce gueëlfefairſcfhinsl ou pH 
aduenir. Ung iuuẽcel eſtoit malade de 
cee en la mamelle — que vers le rongoyent 
agrauttourment ſi commenca à pꝛier layde 
dDZu ſaint a grant deuocion de penſee. Et ſi 
comme il ſe doꝛmoit vng homme en habit 
Dde pelenn ſapparuta luy qui ſen aloit ha⸗ 


ſtiuement eri up demanda en paſſant qui , 


.eſioicerouil alioirſihaſhuement. Etil lue 


dfieret Lt quâe 


ment et ſe deſrompit membꝛe à membꝛe 
a 


Qarc 


Vuſt quil eſtoit marc qui aloit ſi haſliuemee 


opder a vne nef qui le requeroit en peril / et 
tedit ſa main ettouch a le malade. Etquãt 
il ſeſueilla au matin il ſe ſentit tout guery. 
Et peu apꝛes celle nef vit au poꝛt de veniſe 
êt diſt en quel peril elle auoit eſte et lade qͥ 
aint marc luy auoit faicte. Et doncques 

irent graces a dieu pour lung et pour lau 

tre bien faict.Et noſtre irl 


marc ſon ſaint. Sicomme aucuns ina 


de veniſe aloyent en alixandnie cn vne nef 
He ſarraſins : ilʒ virent appertement qué 
iʒ eſtoyent en perl ve noyer et ſé mirent ta 
toſt en vne eſchappe etcoupperent les coꝛ 
des et tanioſt la nef perit par là foꝛce Yes 
pndes. E leaue enueloppa tous lés farra⸗ 
ſins / et lung diceulx reclania ſaint marc / et 
voua tant que il peut que ſe il lip faiſoit dy 
de il viſcteroit ſo egliſe et recepuroit bap⸗ 
teſme, Ettantoſt vng ireſpel hoͤmme plain. 
Da darteſapparuta [up et loſſa hors des⸗ 
vndes et le miſt en leſchappe auecques leg 


uaultres. Et quant ilvint en alixandrie il fut 


mal agreable à ſon deliureur / car il ne viſi⸗ 
ta point legliſe du ſait / ne il ne receput poit 
le jareniene Dre foy / au quel ſainte marc ſap 


parut derechief et ie vlaſma dece quil ne a 


uoit point tenu ſa pꝛomeſſe. Et doncques 


ſe conuertit à la fox er vint a veniſe er fut re 


genere enxaue de bapteſme er fut appelle 
marce et crete Dieu parfaictement er fuit 
ſa vie en bonnes oeuures. ng homme 
deuuroit ſur le hault du. clochier ſaiut marc 
de veniſe/ ſi cheut du hault deſpourueue⸗ 
tout le coꝛps mais en cheãt il ne oublya p 

A requene layde Ye ſaint marc ſi que en che 


ant il trouua vng fuſt qui le SU 


bailla là vne ooꝛde et en eſchappa ſãs b 

ſeure et ſen ala acomplir deuotement loen/ 
ure commencee. Ze ſeruiteur dũg noble 
ſeigneur en pꝛouence eſtoit aſtraint par veu 
a viſiter le corps ſaint maſe / mais il ne peut 
auoir congie de ſon maiſtre ſi que pour la 
paour celeſtielle miſt arriere ia paour char, 
nelle / ſi ſen ala viſiter le ſaint ſans ſaluer ſõ 


maiſtre a grant deuociõ.la quelle choſe ſõ 
ſeigneur nnta mal.Et quant il retourna il 


in. ii. 


Vw 


DSDe ſaint 


. commanda quil fuſt aueugle. Et les cruels . 
tirans obeirent a leur ſeigneur tantoſt et ge 


crereut a terre le ſeruiteur de Dieu qui reda 


moit ſaint marc. Et luy arracherẽt les peulr 
a paulx agutʒ /mais 15 ne pouuoyent par 


uulle foꝛce rieus faire deces paulx:car ilʒ re 
bourſoyent et rompoypẽt ſoudainement. Lt 
Honcques commanda que les cuiſſes luy 
fuſſent couppees de cognies et les piedʒ a 
— le fer qui eſt nõ moliable ſãs 
* tantoſt conuerti en moleſſe ð plomb 
Et doncques luy commanda leſ pens eftre 
rompues à marteaulr De fer:mais le fer on 
blya ſa vertu et fut alenti parla puiſſance ð 
dieu.Etquani le ſeigneur le vie d requiſt 
pardon et ala auecques ſon ſeruiteur a grãt 
deuocion viſiter le ſepulchre ſaint marc, 
Ungchaualier fut naure ou bꝛas en vne ba 
taille ſi que la main luy pendoit au bꝛas en 


telle maniere que les medecinſ er ſes amys 


conſeillerent quelle luy fuſt cuppee mais 
ceſtuy qui auoit eſte —— NO deſtre 
manchet / ſi fu mectre la main en ſon lieu et 
lyer de Drapeaulr ſans mectre nulle medici 
he etr doncques il requiſt-lapde vu benoit 
aint marc /et tantoſt ſa mai fut reſtablye en 
à premiere ſante etne luy demoura foꝛs la 
echeure ð la playe. et en — ð ſi grãt 
niracle et benefice il ala viſiter le ſepulchre 
du ſaint. Si cõe vng auure cheualier ch 

uauchoit tout arme deſſus vng pont le che 
uablbcheut ſur le põt et le cheualier cheut ou 


parfont de leaue en bas. UE ill vitzquil 


niſtroit iamais de la par ſa foꝛce pꝛopꝛe: il 


reclama le benoit marc Etle ſaine luy tendit 


vne lance et le miſt hoꝛs De leaue. Et donc 
ques il vint a veniſe et raconta le miracle et 
— ſon veu deuotement. ng hom 
mé 


ela dite ð mantue fur accuſe faulcemẽt 


daucuns enuieulr ſes ennemis et fut mys 
en chartre. Et quant il p eut eſte quarante 
iours il luy ennuya moult:et adoncqueſ ieu 


na troys iours errequiſt deuotement le be⸗ 


noit marc:qui ſapparuta luy et luy comman 
da quil yſſiſt de la chartre ſeurement:et ſen 
28 ſendoꝛmit par ennuy et ne ſen ala 
pas par le commandemeẽt du ſaint:ains cui 
ds que ce fuſt par mocquerie. Loꝛs le ſaine 


Qarc. 
luylapparot la ſeconde fois et la tierce et luy 


ques celluy ſaduiſa er vir luys de la chanre 


 rommanda ure pMiſtho:s. Et Donc 


douuert et rompit ſes fers comme eſtoupes 


— 


et ſen yſſit tout ſeur De la chartre et ſen ala 
a mydy par deuant les gardes et tous les 
aultres:ſi que il les veoit tous ⁊ uceſtoitveu 
de nul. Et loꝛs vint au tombel ð ſaint mare 
et rendit graces a dieu deuotement. Si 
comme treſgranrcherte detemps eſtoit en 
route er que tous biens [Hote 
pꝓource quilʒ ne peurent auoir nulle pluye ſi 
fut reuele que ilʒ auoxeutœſtes peſtilences 
pource quiz ne feſtiuoyẽt point la feſte ſait 
Marc Et tantoſt quils eurent recdame — 
marc et ꝑromys a clebꝛer ſa ſeſte / le ſame 
chaſſa Pis celle peſtilence du paps et leur 
Sonna grant habondance ⁊ bô airetpluye | 
conuenable.Enuiron là ve nfe ſeigneur mi 
le deur cens quarante et pug/eſtopr vng fre 
a pauye ou couuent Des frẽs — — à 
cſtoir de ſainte et religieuſe vie iuliẽ nom 
ne de fauentin ieune Ye coꝛps:mais anciẽ 
Dde penſee qui eſtoit malade de moꝛt :et fiſt 
— — luy Diſt que ſa mot 
eſtoit pꝛochaine.Et tâtoft il ſapparmeſire 
lye et iopeulx et tout ſain De mains et Ye 
coꝛps er cõmenca a qier:freres dônes moy 
lieu car par grant habondance de ioye moõ 
ame yſſira ia hoꝛs Du cops pource quelle 
a ouy bonnes nouuelles. Lt loꝛs leua les 
maiis au ciel et commenca à dire. Sire o/ 
es hoꝛrs mon ame Ze chartre:ie maleure 
omme qui me deliurera Ye ceſte moꝛtele 
pie. Entre ces choſes ſendoꝛmit vng petit 
Fos et vit ſaint marc venir a luy Velez ſs 
it: et vne voir luy diſt. EMarc que fais tu « 
Et il luy diſt. Je ſnis venus ceſtuy qui 
meurt car ſon ſeruice eſt agreable a dieu:et 
la voix luꝝ diſt de rechief. Pour quoy y es 


tu venu plus que les aultres ſains: et mare. 


diſt. Pource quil auoit en moy eſpeciale ð 


vuocion.et a deuotement viſite le lieu ou mõ 


toꝛps repoſe / et pource le ſuis ie venu viſi⸗ 
ter au PE ſonrſue. Lt doncques Pon 
mes blans amplirent tourte la maiſon aux 
quelʒ Duſt marc. Pour quoy eſtes vous ve 
nus c;. Et ilʒ dirent pour pꝛeſenter lame ð 


IDelaint 


clluy denant dieu et le frere ſeſueilla et en 


uoya tantoſt — le prieur du quel ie quy 
do 


ces choſes. Et doncques [up raconta toux 
ce que il auoi veu et ſendoꝛmit bonnement 
en noſtre ſeigneur a moult grant ioye. 


Linterpꝛetacion du nom ð ſaiĩt marcelliij 


“D, Arcellin vault autant adire comme 
—— amaigriſſant car il amaigrit le fuſt 
dur de ſa chamellete. oũ vault 9u 
tant dire comme amaigry par paour dij 
fuſt du irant a 


Legende De ſaint marcellin. 
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Arcellin gouuema le ſiege de rom 
me neuf ans et quatre moys / etli 
fut prins du commandement de 

oclecien et de maximien /⁊ pour la paour à 

eut de mourir il miſt au ſamifice Deux grais 

dencẽs. car lon le TE 
tourment. Loꝛs fut grande la iope Des meſ 
deans:mais leſ creſtiens en eurent triſteſſe 
carils furent ferus parle chief qui fut mala 
de:mais les pluſſors membzes reſſourdi 
rent et ne doubterent poit les menacés deſ 

pꝛinces. Et doncques les bons geſtiens vi 

drent a marcellin ſouuerain eueſque etle re 





Qarcellin 


ꝛindrent foꝛrment. Et quantil vit ce il ſe 


oubſmiſt au cõſeil des eueſques pourefre 


iuge. Au quel ilʒ dirent. Ja ne ſoir que lé 
ſouuerain eueſque ſoitiuge de nul mais re 
garde la cauſe en toy et te iuge de ta pꝛopꝛe 
bauche.er loꝛs ſe repentit foꝛment + ploura 
er ſe deſpoſa luymeſmes:mais troureſfois 
tous le tente arriere, Tt quan leſempe 
reurs ouprentceſte choſe ſile firẽt ð rechief 
pꝛendre:et il ne voulut ſacrifier en nulle ma 


aiere et ils manderent quil euſt le chief cou 


pé étla foꝛcennerie Yes ennemys cut tant 


que dedens vng moys.xvii. mile furent de 


coles. Lt quant marcellin deut eſtre decole 
il diſt quil ne eſtoit pas digne deſtre enſep 


uely en ſépulture des ceſtiens. Lt pource 


excommunia tous ceulx qui lenſeueliroyent 


pour la quelle choſe le coꝛps Ze luy fut tren 


te et ciuq iours ſans enſeuelir. Et abꝛes ce 
le benoit pierre ſapparut à marcel ſuceſſeur 
de marcellin er luy diſt. frere marcel pour 
quoy ne menſeuelis tu. Et il reſpondit Si 
re ne es tu pas enſepuely.et il diſt. Je me 


repure eſtre nõ enſeuely tant comme marcel. 


lin eſta enſeuelir. au quel il reſpondit er dix 


Sire ne ſces tu pas quilxcômunig-et maul 


dit tous ceulx qui lenſeueliroyent.et pierre 
luy diſt. Neſt il pas eſcript que celluy qui ſe 
Hhumilie ſera exaulce et tu le deuſſes bien à 
uoir entendu.da doncques er lenſeuelys à 
mes piedʒ: et ala la tantoſt et acomplit ſes 
commandemens. — 


Linterpꝛetacion du nom de ſaint piral, 


AItal eſta dire ainſi comme viuant 
tel:car ainſi comme ilviuoit par de 
hodꝛs il viuoit tel ou cueur par Pe 
dens.ou vital eſt Dit ainſi cõevie De foy où 
ainſi comme regardant ſes ales.Ceſt regar 
dant ſoy beſte De vertu car il fut ainſi come 
vne des beſtes de dieu que eʒechiel vit q 
auoit en ſoy quatre ales.ceſt aſcauoir ale de 
— parla quelle il voloit au del. ale 

e amour par la quelle Ÿ voloit en Dieu, à 
kde paour par la quellevoloit en enfer.ale 
de congnoiſſance par la quelle il voloyt en 


| 


ſormeſmes. Etnous croyons que ſa paſſis 


m. iii. 


… à 





De ſaint 


fa tronuee ou liure de geruais et de pꝛo 


ais. 


¶ Zegende de ſaint vital 


— 


— — — 





KR 


— — 


cheualier et conſulte engen 
dra He valerie ſa femme Yeux 
* f 


ls geruais er pꝛoihais et — 
t 


entra en rauenne auecques paulin iuge. 
lu pirque vng creſtien medecin vr 


par nom eſtoit commande à decoler a 


pcs moult De tourmens. Et celluy vrſin 
doubta moult a mourir.Saintvital ſeſcria 
etlup diſt. Frere vrſin qui as acouſtume à 
curer les aultreſ ue te occis pas de moꝛt par 
durable. Ætroy qui es venu à victoire par 
moult de paſſions ne pers pas là couron 
ne qui teſt appareillee De Dieu. Lt quant 


vrſin louyt éd fur confoꝛte et ſe repentit de ſa 


paour et receut ꝑouientiers ſon martire. Et 
ſaine vital le fit honnoꝛableinent enſeuelir. 
Et apꝛres ce il ne daigna pas aler a paulin 
ſon maiſtre. et celluy en fur treſindigne tant 
pource quil ne Oil venir a luy tant pour 
c:quilretira vrſin De ſacrifier comme pour 
ce quil ſe demonſtroit geſtien. Loꝛs paulin 
commanda quil fuſt eſteue ou tourment de 
eculee. Et vital luy diſt. Zu es treſfol ſe tu 


Wuital 


me cuides decepuoir qui me ſis touſiourſ 
éftudie a conforier les aultres· Et doncqs 
Diſt paulin a ſes miniſtres. Menes le de 


nant le palmier et ſe il ne veult ſacrifier fai 


ctes vne foſſe proſonde iuſques à leaue et 
lẽſeueliſſes illec tout éuers. Et ilʒ le firet et 
enſeuelirent le benoit vital toutvif enuiron 
lan de noſtre ſeigneur cinquante et Yeux. 
Etle pꝛeſtre ves ydoleſ qui auoit donne ce 
conſe fut tantoſt raui Du dyable et fue foꝛ 
cenne par ſept iour: et gioit au lieu ou ſaint 
vital eſtoit enſepuely. Zu me ars tout ſaint 
vital, et auſeptieſme iour le dyable le treſ 
bucha illecques au ſFeuue er mourut maleu 
reuſement. Et ſi comme la femme de ſaint 
vital retoumoit à milan elle trouua gens à 
ſacifioyent aux ydoles ⁊ là pꝛierent quelle 
nn des choſes qui eſtoyent ſacrifices 
gurydoles, Lt elie reſpondit ie ſuis ceſtiẽ 
ne ilne me appartient menger De voʒ ſaci 
fices. Et quant ilʒ ouyrentce ilʒ la batirent 
ſi cruellement que ſes genſ qui eſtoyẽt auec 
ques elle la poꝛterent iuſques a mulan Ye 
mpemozrte. Et la treſpafja a Dieu Vebonai 
rement dedens le ncrs iour J 


¶ Zegende de vne vierge qui fut en an 


unoche 





De une uierge 


He vierge fut en anthioche de là 
quelle ambzoiſeoonna la viep 
elles paroles: les miſt ou ſecond 
liure Jes vierges én telle mauiere. En ãthi 
oche fut vne vierge nagueres à fupoit eſtre 
veue du commun des gens mais encoꝛes 
eſcheuoitelle pl? les yeulx etles regars deſ 


ordonnes Des hommes.et beauite oupex 


non veue eſt plus deſiree de deux eſmouue 
ens ÿ couuoitife damour et ð ↄgnoiſ 
ſance. Et ð rârcôeil appert choſe qui mais 
plaiſt ſi uide lon q̃ ce ſo choſe qui plaiſe ⁊ 
quiert loeuil de demonſtrance de ce que il 
tie vopt:mais le couraige qui ayme à veoir 
le deſire. ⁊ la ſaite vierge pource qͥlʒ ne fuſ 
ſent loguemettenus en celle eſperace ð leur 
couuoiiſe en contenant lintegrite de chaſte 


te reſtraignit en telle maniere les faces des 


mauluais quelle ne fuſt apmee:mais quelle 
fuſt haye. Lt veeʒ cp que la perſecucion vint 
et celle pucelle he ſceut ou fouyr et ſe doubta 
à elle ne cheuſt entre ceulr qui leſpioyent el 
le appareilla le couraige de chaſtete a vertu 
et fut tãt religieuſe q̃ elle ne doubtoyt poit 
la moꝛt et fut tant ehaſte quelle actendoit la 
moꝛt et tant que lé iour de ſa couronne et ou 
la actendue D tous eſtoit venue/la pucelle e 
ſtoit moͤtee ẽ cõmũ ⁊ ofeſſa deut choſeſ ceſt 
aſtete et religiõ:mais quãt les mauluaiſ 
virent la fermete dicelle:et que pour paour 
de perdre chaſteie elle eſtoit appareillee a 
ſouffrir rourmiens et auoit honie He les re/ 
garder:ſi ſe pẽſerẽt q̃ ꝑ leſperance de chaſte 
cte garder ilʒ luy ofteroyent la religion:car ſe 
ilʒz luy oftopent ce quelle eſtoit chaſſe / ilʒ luy 
oſteroyent bien apꝛes cela religion: et donc 
ques cõmãderent q̃lle ſacrifiaſtou âlle fuſt 
eſtablye au boꝛdel.mais cõmẽt adoꝛẽt 
Dieux ceulr qui ainſi les vengent jou comét 
diuent ilʒ qui ainſi iugent.Et la pucelle nõ 


pas pource quelle doubtaſt de —2 


mais pource q̃lle auoit paour de ſa chafte⸗ 
te ſi diſt a ſoymeſmes: que ferôs nous huy 


eſtre martire où vierge, vne aultre couronne 


nous enuye: mais le nom ð vierge neſt paſ 
congneu la ou la hauteur De virginite pi 
gnoyee. Æt cõment ſeras tn vierge ſe tu ayé 
mes adultere:cõmẽt ſeras tu vierge ſetu ré 


dantioche 


quiers amour.trop myeulx te vient ſouffrir 
auoir vierge penſee que charele:et lung er 
lautre eſt bon a qui plaiſt et ſe il ne plaiſt nõ 
Et touteſfois appartient il eſtre chaſtemẽt 


Oꝛ en ſopons a la voulente de dicu. Raab 


ſu femme folieuſe:inais quant elle creur en 
ieu elle trouua ſalut. Et iudich ſe aour 
na pource quelle pleuſt à ladultere. et pour 


tãt que elle le fit par religiõ nõ pas pamour 


pource yé la iugeoit nul adultere/ ẽt lexẽple 
ſucceda bien ſi celle qui ſe | — religi 
on garda ꝑ aduẽture et chaſtete ð ſon pays 
Et nous garderons chaſtete en gardant re 
ligion la q̃lle choſe ſe iudich voulſiſt auoir 
mps chaſtete au deuãt ð religio ell euſt ꝑ 
du et chaſtete et ſon paps. Et doncques el 
le infoꝛmee ꝑ telʒ exẽples tenoit auecqs tel⸗ 
les paroles de nre ſeigneur Du tout cn tout 
leſquelles il dit quiconques perdra fd ame 
pour moy illa retrouvera. Tr dõcqueſ. plou 
ra la pucelle et ſe teut / ſi q̃ celluy adulterene: 
louyt pas parler /ne quelle eſteut parole vi 
vine à chaftere/tiail ſe excuſa à — ſca 
uoir ſe elle pouuoit faire adultere ð bouche 
qui ne le faiſoit poit de parole.et vrayemẽt 
elle auoit ia pieca faicte ſon oꝛaiſon a dieu 
et eſtoit ainſi comme pꝛeſte daler a loꝛdon⸗ 
nance pechereſſe des choſes ſaictes et ſi la 
doubtoit demonſtrer. Cloues voʒ oꝛeilles 
vierges ð dicu la pucelle De dieu eſt menee 
au bourdel:mais ouures voʒ oꝛeilles vier⸗ 
ges Ye Dieu éarelley peut biẽ eſtre eſtablie 
mais elle ny peut fare aduitere.queélà pan 
que la vierge de dieu eſt lerempte De dieu | 
eſfEne les bourdeaulr ne diffamẽt poit cha 
flete:maiſ chaſtete oſte la diffamete du lieu 

Tt doucques coururent a foꝛnicacion la plã 
te Des ribaulx. Sainctes vierges apꝛenes 


les miracles des martiis et entendeʒ leſ pa 


roles De ces lieux.La colôbe eſt encloſe ve 
dens/les eſparuiers ſe combaiẽt ꝑ dehoꝛs 
ettrepent pour ſcauoir qui aſſauldra premi 
er lapꝛoye Mais elle leua les mais au ciel 
aiſi cõe je elle fuſt en maiſon — et nõ 
pas au lieu ð luxure er Dit. Sire iheſudiſt 
que dogmas a la vierge les quelʒ lpons:tu.. 
peus bien dogmer les cruelles penſées deſ 
Hommes. Sire dieu le feu du ciel — 
in. iiii. 


De 


les caldees. Judas entre les fuifs ſiſe pen 
dit de luymeſmes ⁊ par ta miſericoꝛde ce ſut 
fait et non pas par nature. Suſanne 


fut menee au tourmentet fut a genoulʒ et ſi 


eut victoire des adulteres. Sire la main de 
ſtre ſeicha a celluy qui oſtoit les donſ ð ton 
temple. Sire ce temple doit eſtre tiẽ ne ſouf 


ne ſouffris pas le larcin de lautre ſire ton 
nom ſour benoit ſi q̃ ie qͥ ſuis venue en ceſt 


aduliere /mẽ parte vierge. Et celle euta pat | 


ne ſon oraiſon finee que vug homme hoꝛri 
ble en forme de cheualier vint.et elle ne fut, 


pas oublieuſe De la lecon et diſt. Daniele 


ſtoit venu veir le tourment Ze ſuſanne. maiſ 
pource que te peuple lauoit côdemnee vng 
ſeul la deliura.et ainſi peut vne bꝛebis ſop 

mu — ceſt habit de loup. Et iheſu⸗ 
criſt a ſes cheualiers qui a moult de legioöſ 
et il a ceſtuy par adueuture qui entra comme 
pour ferir. Âme ne te doubte car aiſi ſouloy 
enttelz faire les matirs. Uierge ta 
foyta fait ſauluee.a la q̃lle le cheualier vir 
Seur ie te requiers ne te doubie pas.etcl/ 
le dit. Frere ie ſuis ich venue ſauluer mou à 
me et non pas perdre:et ji dir Gardeſmoj 

ſi que tu ſopeſ gardee fe ſuis cy — 
comme vng adultere:ſi que ie en iſſe martir 
Et pour muer mes veſtemens il me cõuiẽt 
auoir les tiens et tu auras les miens et lũg 
et lautre ſerons à ihjeſucift., Zaveſteure me 
fera vray cheualier ex la mienne re fera vier 
ge:etru f cras bien veſtu 1eme deſpoilleray 
myeulx. Et pource que le perſecuteurme co 
gnoiſſe myeulr pꝛens mon habit qui muſſe 
ra la foꝛme de femme ⁊ me baille celluy qui 
mefera martir:+ veſt le mantel qui couuera 


les memoꝛes ð la vierge pꝛens le chapel 


qui couurera les crins et muſſera tõ viſaige 
Ceulx qui entrent aũ bourdel ſo loyẽt auoir 

onte. Et quant tu ſeras yſſuel hoꝛs ne re⸗ 
garde point arriere:remembze top de la fem 
me De lotb qui mua ſa nature pource quels 
leregarda les adulteres. L, acoit ce que celle 


euſt les peulrchaſtes elleies perdit. Etne 


doubte pas que il periſſe riens par ce ſaci 
fice 1e ren dray pour ron ame ſacrifice a dieu 


et tu lerédraſ pour moycheualier a ihũaiſt 


fre —7 quil ſoit coꝛrompu de ſacrilege tu à 


yne 


et auras bone cheualerie dechaftete la q̃l / 


le cheualerie auras pour loyer pdurable .x 


auras le haubert ð droicture qui endoſt le 


coꝛps De dõ eſpirituel:et leſcu ð foy p le qͥl 
Ty — la mauluaiſtie Des homes 
etle heanime de ſalut car le confou de nĩe 


chief de la féme et 
erge. Et entre ces paroles 11 deſpoilla ſon 
mantel touteſpahy encoꝛes Ye labit et duꝑ 
ſecuteur et adultere. Etla vierge print le mã 


tel et offrit au cheualier ſon atourt Quelle 
ↄpaignie qui — ꝑ grace.le cheualier 


et la vierge qui eſtriuerent enſemble ð mar⸗ 
tire au bourdel.et ſont adiouſtes enſemble 
Le cheualier er la pierge pſonnes deſſébla / 
bles entre eulx ꝑ nature mais ils ſont ſẽbla 


bles par la miſericoꝛde Ye dieu pource que. 


ce qlʒ ont dit ſoit acõply. Et doncqᷓs ſerôt 


peuʒ enſemble les loupʒ et les aigneaulx. 


veeʒ q que lc loup ⁊ laiguel ne ſont pas tãt 
ſeulenent peus enſemble mais ſadifies.et 


que plus /la pucelle ſen vole Dulac par ſs . 
habit mue ainſi cõme par ſes ales cſpiriu 


cles deſq̃lles elle eſtoit potee/+ pſir hoꝛſ 


œ qui ne fut mais veu nul temps que Fé 
ce fit 


le vierge yſſiſt du bourdel vierge maiſ ce 
ihũciſt car ceulx qui tenoyent les peulra re 
garder ne veoyent point Yu cueur en yceulx 
rauiſſcurs et fremiſſoyent pour laignelle / et 
les loups pour la pꝛoye.Etlung qui eſtoit 


plus mauluais Yes aultres entra dedens 
etpource que il fur Des teſnoings De felon 


nye et il Dit. Jleſfcy entre vne pucelle ex ce 
ſemble vng homme et ce neſf pas fable ceſt 
png cheualier mue pour vne vierge et ie a 
uope vᷣrayemẽt oupir ne ceoye pas que ihũ 
muſt auoit conuerti leaue en vin.ſet il a ia cõ 


mence a muer le ſere.Alons nouſ en dicy tãt 
que nous ſommes et que nous auons eſte / 


car ie yop aultre choſe que ie ne roy /ie ſuiſ 
venu au bourdel er voy merueilles.et en pſ 
ſiray mue:ien iſſiray qui entray adul 
iere. Ceſt la demonſtrance De la choſe car 


par grant couronne qui eſtoit deue au vain 
queur celuy qui eſt pꝛins pour la vierge fut 
condemne pour la vierge. Et ainſi lavierge 


ne yſſit pas ſeulemẽt Du bourdel / mais les 


alut eſt la ou rhudiſt eſt:pource à lôme eſt 
1], i EE | 


— —— — —— — 


uierge 


martirs en yſſirent:car lon dit que lavierge 
courut au lieu ð martire/maiſ ils eſtriuerẽt 
tous deur de lg moꝛt.cõe il diſoit ie ſuis cs 
mande deſtre occis dõtte abſoult la ſenten 
ce car elle me rient. Et elle crioit. Je ne tay 
pas eſteu a eſtre gaige de ma mort/mais ie 
te deſiray eſtre denffendeur De ma hoͤte: ſe 
la hoͤte eſt requiſe le ſere remait. ſe lõ veult 
auoir le ſang ie ne demande nul plege. iay 
bien ð quop payer et contre moy donnee 
ceſte ſentence:la quelle eſt doõnee pour mo⸗ 
Certainement ſe ie te euſſe dône plege ð pe 
cune ete né fuſſe alee le iuge euſt a iuge à 
de ton argent le ceãder fuſt paye. Lt p cel 
le meſme ſentence ſuiſ ie tenue a toy deliurer 
et ſe ie le refuſoye ie ſerop Digne}? mot car 


ceſte ſentence Ze laiſſer le chief eſt rop grei 


gneur:et pource mouray ie innocente que ie 
ne meure nuyſante. Il na œ nul moyẽ ou ie 


ſeray vraye oulpable de ton ſng ou marrire 
Si ie ſuis retoumee qui meveult 


du mpen. 
forcloꝛe De ce, Etſe ie ay fait demeure à mẽ 
oſe aſſouldre. Je ſuis plus coulpable vers 
les loys et non pas ſeulement de ma fuire 
mais pour lamour QU Ie mes mẽ 
bꝛes ſuffiſent a la moꝛt quune ſouffiſctpes 
a liniure. Le lieu dela playe appartient a la 
vierge qui ne luy appartenoit point ð laidu 
re. iay fuy le repꝛouche ⁊ non pas le martire 
Je ie baillay maveſture maiſ ie ne mue paſ 
ma pꝛofeſſion etſe tu me oſtes la moꝛttune 
me rachetas pas/mais venis couuertemẽt 
Barde ie te pale que tu ne mé cõdẽnes ⁊ ne 
mie oſte pas le benefice que tu mas donne. 
quant tu me oſtes ceſte ſentẽce tu me reſ la p 
durable ſouueraine:car ceſte ſentẽce eſt mu 
ee parla ſouueraine:car ceſte demiere ſentẽ 
ce ne me tient pas et la ſouueraine ſentence 
me nent. et nous pouuons faire ſatiffacion 
a lune et a lautre ſentence ſe tu me ſeuffres 
eſtre occiſe. ilʒ ont cn top aultre paine a faire 
la honte eſt plus nuxſante en [a vierge et tu 
ſeras pl gloꝛieux ſe tu vops faire de celle à 
eſtoit au bourdeau martire que vne martire 
eſtre faicte adulterc. Et ainſi les Deux eſtri 
uoyent :et tous Deux vainquirẽt:ne la cord 
ne ð martire ne fut deuiſee mais adiouſtee 


t aiſi les Deux ſais martirs Dônoyétlung. 





dantioche 


a lautre les benefices. Celle lux donnoitle 


cõmãcemẽt Hu martire et lautre luy donoit 


leffect. Et fut le iru des philoſopheſſi cõe 


ceulr qui habitopent auccàs pitagoꝛaſ dict 
que Damon er ſinchie firent: deſquelʒ lung 
eſtoit cõ d ẽne amo ſi demãda icps ce dõ 
Na plege:et le tirant | leur d cmandoitce à 


uilne cuida pas trouuer des plus folʒ car il 


requiſt quil donnaſtvng plege qui ſeroit oc 
cis pour luy ſe il faiſoit ðᷣ emeure.CEt le quel 
deur eſtoit plꝰ noble.et lung et laurre eſtoy 
ent treſnobles car lung plega lautre ð moꝛt 
et lautre ſouffrit pour luy a moꝛt. Lt auſſi 
quâtcellup qui eſtoit plege fiſt Dmeure à ve 
nir /lautre ſe offrit liement à recepuoir moꝛt 
Et quãt lon le menoit a moꝛt ſd amy retour" 
na et miſtſõ chief pour luy. Et docqs quite 
le tirant vit que les philoʒ opheſauoyẽt plꝰ 
cher lamiſtie que la vie ſi fut tout merueule 

ei requiſt ceulx quil auoit condemnes quils 

le recepuſſent en amiſtie. ⁊ la veriu damour 

eſt ſi grande que elle inclina le trant a grace 

et le fit digne Dc louange mais elle fur plus: 
pet.recelleamour que dé ces deur, Car ces 

deux eſtopenr. veux hommes er ſi eſtou vne 
vierge debônaire quivainquit ſon ſexe.Leſ 
aultres eſtoyent amys erceuïr pc ue ſentre 


congnoiſſopent. Les aultres ſe offroyent à 


vng tirant.et ceulx icy ſe offroxẽt a pluſieurſ 
tirans er plus cruels. Lellux tirant leur par 
donna ex ceſtuy les decola et eurent corone 
de martire. Les aultres [entre eſtriu orent 
pour les hommes:et ceulx yꝙ eſtriuopent 


3 et ce ſont les paroles de amoꝛoi 


Linterpꝛetacion du nom Pe ſaint pierre 

nouuel martir. 

Jerre vault autant adire cõme co 
mnoiſſant ou deſchauſſant: ou pier 

re eſt dit de petros qui vault autãt 

a dire côe ferme et ꝑ ce ſont enten dus troys 

puileges à furẽt au benoit pierre. Jl futno 

ble pꝛeſcheur et pource fut il Hit cögnoiſſãt 

car il eur pfaicte ↄgnoiſſace deſcripture + cõ 
gneut en ſa pꝛedicaciõ q̃ il ↄauenoira chaſcũ 

Secoõdemet il fut pur vierge et pource fut il 
dit deſchauſſãt car — des piedʒ 
ð ſes voulẽtes route amour moꝛtele et deſ 


De ſaint 


pouilla ſi que ilfut vierge et non pas ſeulle 
ment du coꝛps mais auſſi De penſee, Zier 
cement il fut martir de noſtre ſeigneur glori 
eux. et fut ferme ſi que il ſouſtint fermement 
marnre pourla deffencion dela ſoy. 


Legende de ſaint piere nouuel martæ 
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pierre martir 


viſibles mais le dyable futqeateur de tou/ 


tes les choſes que lon voyt. Et lenfant la 
fermoit myeulx eſtre aiſi commeil auoit pꝛi 
et comme ileſtoit eſapt. Lt doncques lon 
ce ſefforcoit par aucoꝛitẽ tãt comme ilpou 


uoit: mais lenfantplain duſait eſperitiour 


na ſes auctorites contre luy et locciſt de ſon 
propre glayue ſi que il ne ſcauoĩrou ſetour⸗ 
ner. et [uy ſembla moult mal et ſeh ala ‘tout 
confus a ſon pere er luy Dit toutlefait Yens 


tre culx. Et le admonneſta quil oſtaſt lenfãt 


De leſcole:et luy diſt Je me doubte moult 


que quantpierre ſera bien introduit que il 
ne ſevonuentiſſe acelle faulce creance / et à 


iũ nedeſtruffe etconfonde noſtre ſor qui en 


a ia tant dit et ſiuen ſcet riens. Lx 1 pꝛo⸗ 
pheriſa ainſicomme caphas quant il diſt 
que pierre deſtruiroit la inauluaiſtie des he 
— queceſte choſe eſtoit 
faicte De par dieu le père ne ſe conſentie 
pas aux admonneſtemẽs Ye ſon frere. maiſ 
euteſperauce que ille feroit traire à ſa ſecte 
par auam maiſtre de hereſie quant il ſeroit 
introduit es ars. Etloꝛs quant le ſaini en 
fant vit quil faiſoit mauluais demourer en⸗ 
tre les eſcoꝛpions en deſpꝛiſant le monde + 


ſon lignaige il entra tout net en loꝛdre Yes 


pꝛeſcheurs:au quel oꝛdre comment ily veſ⸗ 


ervre nouuel maruir de loꝛdre deſ 

| peſcheurs noble champion Ze la 
fox furne De la cite deveronne.Ce 
ftuy naſquit De fumee ainſi comme lumꝛere 


quitmnorent pape le demonſtre en ſon eſ⸗ 
pure diſant. Quant ſaint pierreſſe ſut de 
ſtoume pourueuement des falaces Yu mé 





reſplendiſſant.des eſpines comme lis blã 
de ronces comme roſevermeille. quant il ſi 

dreca er yſſit de parenſ aueugleʒ par erreut 
et fut noble pꝛeſcheur. Et icelluy vint com⸗ 


me beaulte virginnele De ceulx qui eſtopent 
naures de penſee et coꝛrompuʒ de cops. ef, 


celluy noble martir monta hault et iſſit des 
eſpines qui eſtoyent depuiees a feu pardu 


rable. Etle benoit pierre eut ſes parens he 


reges de lerreur des quelʒ il ſe garda tout 
ner. Et ſi comme il eſtoit encoꝛes De leage 
De ſept ans et reuenoit De leſcole / ſon oncle 
luy demanda que il apꝛenoit aux eſcoles.et 
il reſponditquil apꝛenoit credo in deum +, 


Etil diſt.ne dis pas ceateur Du ciel et de 


la terre car ilne fut pas createur des choſes 


de en ſon enfance il ſe tranſpoꝛta en loꝛdre 
des freres pꝛeſcheurs / au quel ordre il fut 
trente ans ennobly par compaignie Ye ver 
tus foy deuant alant / eſperance pꝛeſente et 
charite compaigne. Et vainquit et pouf 
ta pour la deffence de la foy pour la quelle 
il ardoit tout.car il auoit eſtrif continuel cà - 
treſes cruels ẽnemys par couraige eſchauf 
fe eta penſee ferme.il ſurmonta ſen eſtrif co 
tinuel et vainquit par martire bieneuremẽt 
Et ainſi comme pierre eſtoit ſerme en pierre 
H fop en la fin il fur en la paſſiö hurte ala pt 
erre et monta coꝛõne dignement à la pierre 
iheſucnſt. et garda — ſans corôpe 
virginite De penſee et de coꝛps:ne il ne ſen 

tirôcques nul atouchement ð peche moꝛtel 
ſi cõme il eſt appꝛouue parla foy ð ſes com 


x 


De ſaint 


ſeſſeurs. Et pource que le ſeruiteur delicieũ 
ſementnourry eſtriue contre ſon ſeigneur il 
reſtraignit ſa cher par continence Ye boire ⁊ 
de mẽger. Et pource que il ne ouuriſt a ſes 
ennemys agaitz par pareſce de opſiuete / il 

antoit aſſiduement les iuftificacions ð no 

e ſeigneur:ſi que icelluy occupe du tout en 
toutes choſes EE que les cho 
ſes deſconuenables ne euſſent point lieu 
enlupetqueil fuſt ſeur Yes eſperitʒ ð maul 
uaiſtie es licences de la nuyt qui ſont de 
putees au repos humain apꝛes vng bꝛief 
dormir il les eſpandoit es eſtudes de lecõſ 
et ocupa deveiller le temps oꝛdonne à doꝛ 
mir et deſpandoit le iour au prouffit des à 
mes /ou en ententiues pꝛedicacions / ou en 
ourant les confeſſions: ou en confondant 
les enſeignemens venimeux Yes hereges 
par treſnoble raiſon eſquelles il eft côgneu 
auoir eſte ennobly par Don De grace eſpiri⸗ 
ruelle, Il fut agreabie par deuocion:legier 
par hum̃ilite:piaiſant par obedience: ſouef 
par debonnairete:compacient par pitie: fer 
me en paſcience.amyable par charite:et biẽ 
oꝛdonne en toute meurte de bonnes meurſ 
Il actrayoit les autres par arrouſemens 


doignemens De vertus: er eſtoit ardant a⸗ 


mp De foy etnoble cultiueur dicelle. Ltce/ 
ſtuy treſardant combateur Ti ia foy em 
pꝛainte en ſon ceuraige quil ſe eſtoit du toux 
oꝛdonne en ſon ſeruice er que les paroles + 
oeuures Ye luy ſentoyent la vertu de foy et 
quil conuenoit mourir en ycelle:et il fur eſ⸗ 
pꝛouue quil auoit pꝛincipalementrequis à 
noſtre ſeigneur par pluſieurs fois a mourir 
pourla foy.et quil ne le laiſſaſt treſpaſſer ð 
ce ſiecle UE quil — — ð la 

aſſion pour luy. et en la fin ne fut il pas de 
UE ſon deſir, Et il fut ennobly en ſa vie 
de moult Ze mirades: car ſi comme il era/ 
minoit a milan vng eueſque des hereges 
qu eſtoit pꝛins Des ceſtiens et moult de 
ueſques er De religieux er grant partie Yu 
peuple De la cite fuſſent illecques aſſẽbleʒ 
ettãt pour le pꝛeſchement comme pour lex 
aminacion ilʒ fuſſent la longuement en lar⸗ 
deur du ſoleil qui eſtoit la treſchault q tour 
mentoit le peuple.celluy maiſtre des here / 


ges Diſt deuant tous. a ha mauluais pi 
erre ſe tu es ſaint cõme ce fol peuple te tient 


pour quoꝝ les laiſſes tu mourir De chault 


et tu ne pies ton dieu que il mecte aucune 
nue entre le ſoleil et noꝰ pour garãtir le peu 
ple Et le benoit pierre reſpondit. Se m 
veulx pꝛomectre que tu regnieras ton Here | 
ſie te pꝛieray a noſtre ſeigneur que il face ai 
ſi comme ru as dit. Lt doncques les here 
ges et les maiſtres crieréter dirẽt: pꝛometʒ 
lup pꝛometʒ :car ilʒ cuidoyẽt que ce ne peuſt 
eſtre fau. Et le benoit pierre pꝛomiſt deuãt 
toꝰ eſtre fait.et meſmemẽt cõe nulle treſpeti 
te ne grãt nue napparuſt en lair:ſi que les 
catholiques furent courrouces à la pꝛomeſ 
ſc Du benoit pierre et d oubterẽt que la fo 
catholique ne euſt confuſion De celle ch * 
Et ſi comme celluy herege ne ſevouloii paſ 
a ce obliger le benoit pierre dit. À ce que le 
vray dieu ſoit monſtre createur des choſeſ 
viſibles et inuiſibles:et pour le confozt deſ 
bong creſtiens eta la confuſiõ de tous les 
heregeſ. ie pricnfe ſeigneur que aucũe nue 
monte etſe mecte entre le ſoleil erle peuple. 
Lors fi le ſigne de la coir et tãtoſt piti vne 
nue ſurle peupleen maniere dung pauillõ 
ui garda le peuple par leſpace Dune grãt 


bPeure.Tng contrait qui auoit nom acerbe 


auoit eſte contrait par leſpace de cinq ansſi 
ue il ſe trainoit par terre en vng vaiſſel de 
* /et futmene 9 ſaint pierre a mila. Et tã 
toſt comme ſaint pierre leur ſigne du ſigne ð 
la croix il fut guery et ſe leua ſur ſes pieds, 
VFt aucuns aultres miracles que noſtre ſei 
gneur fit pour luy ſont contenus en leſpitre 
de innocent qui dit que le fils ð vng noble 
omme auoit treſhoꝛriblement la gueulle 
enftee ſi quil ne pouuoit ne parler ne ſou 
ſpirer. Et le ſaint homme leua ies mais au 
ciel et ſit le ſigne ð la croix ſur leufant etpꝛit 
ſa chappe eriatoucha au lieu malade et le 
guerit.et le noble hõe meſmes ſut abs gre 
ue ð moultgriefue dextoꝛciõ ð vẽtre ſi à il 
cuida biẽ mourir. Et loꝛſ fit apoꝛter la chap 
peq̃ il auoit gardee moult hoͤnoꝛablemẽt:⁊ 
rãtoſt cõe il leur touche a ſa paictrine il miſt 
hors p la bouche vng ver qui auoit Deux 
teſtes tout velu er fut plainement deliure. 


De ſaint 


Il miſt ſon dor a yng enfant qui eſtoit mu 


êt dedens la bouche et il parla tantoſt. Et 
pluſieurs aultres mirades fit nie ſeigneur 
pour luy. Quant peſtilẽce dereſie crut en là 
prouice de lombardie / et auoit ia conchie 
moult de citeʒ par ſa mauluaiſtie le pape en 
noya PE viſiteurs pour offer celle 
moꝛtelle dyablerie en, diverſes parties Ye 
lõbardie/mais à milan en auoit trop grant 
nôbzeetſteſtopent foꝛs par puiſſance ſecu 
liere:agutʒ er faulx et frauduleurs parlerus 
et plains de la ſcience du dyable. Lt quãt 


celluy ſouverain eueſque entendit et ſceut à, 


le benoit pierre eſtoit homme Ye grãt cou 
raige et quil ne doubtoit en riens la mulni/ 


titude Yes ennemys /⁊ ſi congneut ſa ferme, 


vertu ꝑ la q̃lle il neobeiroit point a la puiſ 
ſance ves aduerſaires / et ſi cõgneut le beau 
parler de luy p quoy il deſcouureroit legie⸗ 
rementla falace des hereges / et ſcauoit bi 
en quil eſtoit introduit en Divine ſence ꝑ 


la quelle il confondroit raiſonnablemẽt les 


foulr argumẽs Des hereges:il eſtablir cel⸗ 

pſinoblechäpion de fop et ſi noble com⸗ 
bateur de nr̃e ſeigneur ſans laiſſer inquiſi / 
teur a milan er en toute la conte .et luy Don 
na plaine auctoꝛite Ve luy/et il hanta a grãt 
diligence loffice que luy eſtoit eniointe:et à 
roitp tout les hereges *— leur donner re⸗ 
— ↄfodoit merueilleuſement et les: 


eboutoit puiſſãmẽt et vaiquoyt ſaigemẽt 
ſi quilʒ ne pouuoyent reſiſter a la ſageſſe et 


a leſperit qui parioit en iuy.Et quãt leſ he 


reges virent ce dz furẽt moult dolans cõ⸗/⸗ 
mencerent a traicter auecques leurſ ompai 
gnons de ſa moꝛt et cuidoyent apꝛes ce vis 
rue paiſiblement ſe ilz oſtoyent Ventre eulx 


grant perſecuteur. Loꝛs ſi cõme celluy no. 
le pꝛeſcheur qu deuoit tantoſt eſtre mar» 
tir aloit hardiementpꝛeſcher et querre. les 
ereges à milan il receut en celluy voyage 
paine de marire ſi comme innocent pape re 


coꝛde en ſes paroles. Bi comme il vᷣenoita 


milan de la dite Ye cume ou il eſtoit paient 
Des frẽs De ſon o2dre pour faire inquiſiciõ 
contre les hereges qui luy eſtoit cõmiſe du 
— romme ſi cõme il auoit dit en plain 
pꝛreſchement / lung Des hereges a la reque 


pierre martu 

e des aultres coꝛrompu par dons et par pᷣ 
le ſaillit mortelement contre le ſaint quie 
four en la voye de ſalut/er le loup cruel cou 
tre laignel /le felon contre le Zebonnaire/ 
le foꝛcenne contre lactrempe/le vdeſo2don, 
ne contre le ſimple oſa faire ſes aſſaulx et eſ 
prouua ſa force et eſſaya luy douner moꝛt. 
Lt donc requiſt cquellemẽt le chef du ſaine 
a vng coutel et luy fit pluſieurs playes ve 
ſon eſpeſee ou ſang Yu iuſte qui ne oſtaſt 


poini ſon chief hoꝛs des coups de ſon en/ 


nemy : mais ſe demonſtra tantoſt omme 
vray ſacrifice ſouſtenant en paciẽce les toꝛ/ 
mens et les coups De luy qui le. feroit. Lt 
en celluy lieu deſa paſſion rendit leſperit 
qui ſen ala aux lieux celeſtielʒ. Et ceftuy ex 
communie murtrier et ſacrilege doublou ſeſ 


coupʒ ou iuſte de iheſucriſt / mais il ne cry 
oit ne murmuroit/mais en ſouffrãt tout pai 


ſiblement commandoit ſon eſperit à noſtre 
— diſant. Sire en ces mainſcommã 
e ie mon eſperitet commenca à dire le ce 
do, Et ne laiſſa pas a eſtre pꝛophete des 
articleſ dicelle / ſicomme celluy excommunie 
qui locuſt / et fut pꝛins Des bons creſtiens. 
Et frere dominique qui eſtoit frere etcom + 
paignon du ſaint le quel celluy murtrier fe 
rit ſi que il en mourut apꝛes le raconterent 
apꝛes ce.Sicomme celluy martir de dieu 
ſe demenoit enoꝛes le murtrier pꝛint le cou 
tel et le bouta cruellement parmy ſes coſteſ 
Eten celluy iour ð ſon martire il deſeruit en 
vne maniere eſtre côfeſJeur/martir/peophe 
te/er Docteur, Confeſſeur pour ce que entre 
les tourmens'it confeſſa treſfermement là 
fop de iheſuqiſt: et que il ſe confeſſa auãtce 
meſme ſi comme il eſt acouſtume et rendita 
dieu ſacrifice de louenge.Mantir en ce àl 
eſpandit ſon ſang pour deffendre la foy. p 
phete en ce quil eſtoit adoncques malade 
de quartaine.Et ſes compaignoös diſopẽt 
qͥlʒ ne pourroyent aler a milan er id reſpon 
dit. Se nous ne pouuons aler iuſques à 
la maiſon Yes freres nous pourrons bien 
demourer a ſaint ſimplicien. Etil fut ainſi 
car ſi comme ſon ſaint coꝛps ſut poꝛrte Pes 
freres ilʒ ne le peurent pouꝛter ce iour iuſ⸗ 
ques a milã pour la pꝛeſſe du peuple mais 


De ſaiut 


demourerẽt a ſaint ſimpliciẽ celle nuyt. Le 
docteur en ce que quantil ſouffrit moꝛt ſi ẽ 


ſeignoil ila foy catholique a Hanlte, voix. 


Credo in deum. Et la paſſion de luy eſt ve. 
ue aſſes ſemblable ala paſſion ð Plate 


carihücæiſt ſouffrit moꝛt pour la verite quil 
pꝛeſchoit / ⁊ pierre ſouffrit moꝛt pour la veri 


te quii ſouſtenoit et deffendoit. Iheſucriſt 


duffrit moꝛt du mauluais et deſtopal peu 
ple des iuifʒ.et pierre ſouffrit moꝛi du deſ 
 bopal peupie des hereges. Iheſuciſt ſouf 
frit moꝛt ou tẽps De paſques.et pierre ſouf 
frit moꝛt en ce meſme temps. Ihũ j 
iſouffrit moꝛt diſoit. En ces mains ſi 
recommande ie mon eſperit. Et quant pier 
refur occis il crya ces meſmes paroleſ. Ihe 
ſucriſt fut liure a eſtre œuafie pour trenie de 
niers. Et pierre fut liure a 
trente liures dela monoye de paupe Ihe/ 
ſucriſt amena moult de gens à la foy par ſa 


paſſion. Pierre conuenit moult de heregeſ 


par ſa moꝛt. Jacoit ce que ce noble comba/ 
teur auoit deſtruit en ſa vie moult de maul 


vais enſeignemens Yes fanlx bereges tou 


teſfois apꝛes ſa moꝛt furent ilʒ ſi Hefiruies 
parles nobles miracles ð luy que pluſieurſ 


delaiſſerent leur erreur et reuindrent au no⸗ 


ble geron de ſainte egliſe ſi que la citeer la 


conte de milan ou il — blee ð he, 


reges en ſue ſi purgee que nul ne ſe oſoit ap 


paroir:car les vngs eſtopent conuertis à là. 
oyent hors chaſſes 
et que pluſieurs dyceulx qui eſtoyent treſno 


foy jet les aultres 


bles et moult renommeſ entrerent en loꝛdre 
des pꝛeſcheurs qui encoꝛeſ ont depuis eſte 
ꝑſecuteurs des hereges et ð leurs iL] 
parmerueilleuſe ardeur ve —* Et tout aiſi 
cõe ſanſd DT pluſieurs philifhiéſen mou 
rant plus qui 


aggrauante parla main Des deſlopaulx ex 
mot a eſpie plantureuſeſereſſourdit. Ttai 
ſicôme la grappe foulee ou pꝛeſſouer reds 
de en habundance deliqueur:et cõme les 


precieux oignemens batus de petel eſpan 
dent grantodeur plus plainement. Zout 


ainſi apres la gloꝛieuſe vicoire du ———— 
me noſtre ſeigneur lennoblit de moult de 


ũcriſt quat 


e occis ppur 


il nauoit fait en viuant:tout ai, 
ſi ceſtuy grain De froment cheant en terre et 
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miracles Zefquels le ſouuerain euefque ra 
conte et dit de aucuns. TArapement apꝛeſla 
moꝛt dicelluy les lãpes pendans pluſꝛeurſ 
aſs ſepulchre ſot alumees par ellemeſmes 
ſans * ne apde domme humain: 
car ceſtoit choſe bicn moult ↄuenable pour 
ce quil auoit eſte ennobly excellentement p. 
lumiere De foy que ſingulier miracle De feu 
et de lumiere D pour luy. Sicom 
me vng Homme mengoit au diſner auecqs 
les auitres ſi ommenca à meſdire He ta ſai 
crete dicelluy et blaſmoit ſes miracles + pꝛit 
vng moꝛcel en diſãt que ia ne le peuſt il paſ 
ſer ſe ceſtoit vray que il mentiſt. Et tantoſt 
ſeniit que le moꝛcel ſe tenoit ſi foꝛt au goſier 
quil ne le pouuoit ne gloutir ne gecter pour: 
quoy il ſe repẽtit et auoit ia la couleur muee 
ainſi comme ſe il ſe ſentiſt pꝛes De la venue 
de la moꝛt. Et lors fit veu en ES à. 
ne diroit iamais tele choſe De ſa langue. 
Et donqques gerta hoꝛs le moꝛcel er fut de 


liure. Une femme ydropique vit au lieu ou 


il auoit ſouffert paſſion er fit llecques ſon. 
oraiſon. Et tantoſt elle eut entiere ſante par 
layde de luy. Zucunes fẽmes par loͤg répf 
auoyent eſte aſſiegces Du Vyable ex cellup 
mortir les en geaa hoꝛſ par la bouche auec 
ques moult de ſang.Il guerit fieureux ec. 


cura langoꝛeux pluſieurs ct de diverſes ma. 
_ ladies. Unghomme ſi auoit perdu vng 


Pop de la main ſeneſtre par la maladie De. 
fiſtule er chauee de pluſieurs pertuis quil 
guerit par merueilleux confoꝛt. Ting ch. 
fant pargriefue aduenture fut ſi eſtraint ql 
ne mouuoit — et eſtoit ploure ainſi 
comme moꝛt. Et tantoſt lon luy miſt ſur la 

oictrine de la terre qui eſtoit entouchee de 
fon ſaint ſang et il ſe leua tout ſain. Ting 
Homme qui eſtou tout rouge ve chancre fue 
omgt Du limon de celle terre er fut tour gue 
ny de ſes playes. Pluſieurs aultres eſtoy 
ent occupes de diuerſes maladies qui ſe fai 
ſopent appoꝛter en chars eten aultres cho 
ſes a ſon ſepulchre et ſen retoumoyent touſ 
ſains a leurs lieur. Lt ſi cõme innoceut ſou 
uerain eueſq̃ eurmps ſait pierre ou cathalo 
gue des ſaicts martirſ leg frẽs ſe aſſẽblerẽt 


oy chapitre a milã 7youlopérle cops ð lup 


Deſaint 


PO OP] | 


dung an ieu ſoubs terre ſain et ẽtier ſãs ni 
le odeur de co 
conme ſeu euſt eſte euſeuely cemeſme our 
Lt döocqs les freres mirẽt le ſaitcoꝛps ſus 
vng tapis deleʒ cellemeſme place en grant 
reuerence et la fut ↄemonſtre ſain et entier ⁊ 
fut adoure deuorement. Et ſans es mira/ 
cles qui ſontmys es lectres du ſouuerain 

ueſque furent faiʒ moult daultreſ:oar le lieu 
de ſapaſſion pluſieurs religieur et aultres 
virent pluſieus fois luminaires ardans de 
ſcendre Yu ciel et remoter entre es ils 
teſmoignerét auoirveu deux fréſ en habirs 
pꝛeſcheurs. Ung 1unécel geuffroy par nom 
Hila-ate de cume auoit vng peu de Drap de 
la-cote Je ſaintpierre ſi quevngherege luy 
diſt par deſpit que ſe il coit que 11 fuſt ſait 
que gecaaſt ce drap ou feu et ſe le drap ne ar 
doi pas il coiroit tantoſt quil eſtoit ſaint 


orb cœance de luy. Ettãtoſt 


il geua ce drap ſur les charbons ardans et 
les deſtaingnit Du tout en tout. Et doncqs 
diſt celluy meſaeant. Auſſi bien lefera le 
drap de ma cote. Et Honcgs fue mys Dune 
parle Drap ve la cote Yu ſaint ſur aultres 
ns viſz:er ledrap de lerege daultre 
part. Vttamoſt comme celluy de le/ 
iege ſentit la chaleur Du feu fur ars. Et le 
drap du ſaint vaïquitleſeuerieſtaiguirſàs 
— — * celluy feu 
ge vit boſe il reiouma ala voye de ve 
rite et publia lemiracle. A florẽce auoitvn 
TI EE et let 
i cõe il eſtoit en legliſe des freres à florẽce 
euãt vne table en la quelle lemartirement 
de ſaint pieme eſtoit paint et vit le decoleur 
ferant de eſpee il dit. Je voulſiſſe auoir e 
ſte la carie euſſe plusvaillamment feu, Lt 
ſi toſt omme il eutœ dit il fut fait muet. Et 
ſes compaiygnons luy demanderent que il 
auoit mais i ne leur pouuoit riens reſpon⸗ 
dre ſi le menerẽt en ſa maiſon.et ſicöe ilʒ le 
menorent il vit en la voye pre egliſe de ſait 
michel ſi ſe oſta des mais ð ſes cõpaignõs 
et entra en legliſe et ſagenoilla et pꝛia en ſõ 
cueur ſaint pierre quil luy pardonnaſt 


C ef; 
oblig par veu ſiconune id peur à ſcil eſtoit 


VDeliure il cõ 


tion et le tronuerent tel 


elamer pꝛes ð periret 


le vorledela nefhe 


Et quant lere 
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avit ſes pecheʒ Tregnproke 
toute hereſie. oꝛſal recouura ſoudainemẽt 
la parole/et donc vint en la maiſon ves F— 
res ct renonca a toute hereſie et cofeſ Pr 


Fate choſe m peuplern plai 
| }4 dû DÉ p |“ 
conimn paxſchemeurezlup weſmes lecon 
— 
les cruelles vndes etla nuyteſtoit ioute ob, 
UE NO OS GE erſne veoyẽt goute 


etchaſcun ſi neuewit laide de ſeurs 


ATN OT demon 
anuce deſtre deliures dupenl lung qui e 
ſtouue De gennes UE PATES 
les aohres ainſi. naues vous Pas 
oure ꝑarole commentong frere ð loꝛdre deſ 
* piene parnom na guereſ furoc 
dig des heregeo pour Deſfcndre là foy ca/ 
tholique /et que noſtre ſeigneur demonſtra 
moult De muades par kuy/requerons donc 
PDE vrayement. Car 

ge ſerons pas. frau 


ques mannten 
iap eh que nous 
— 


et appellopent le benoit pierre eu leur ayde 
Eel ainſi ouranſ virẽt le maſt en, 


it tout plan de chã 
delles. dela + lẽdeur des 
cierges route lobſcufte ð la nuyt fus chaſſes 
etfut menee en der iour. Et boucques virẽt 
vng homne en habit De pꝛeſcheur eſtant 
ſur le vorle Du quel il neſt nui doubte à 
ce ne fuſt ſaint pieme. Et tautoſt là mer ſe 
oppaiſa et fur grant paiſiblete dexemps.: 
nie ——— * ai 
etlyeʒ a genyes ilʒ alerent en la maiſon Vi 
freres —— etrendirentgraces — 
eu et a ſaint pierre etraconterent aux freres 
toute loꝛdonnance Yu mirade. Vne 
femme de flandres qui auoiteu troys en/ 
ſans moꝛs nes ſique ſon mary la haiſſoit 
pour ceſte cauſe ſi pꝛia ſaint pierre quil luy 
fuſten apde. Etſi comme elle auoit ia enfan 
te le quart enfant tout mou elle le pꝛint ⁊ ſe 






miſta pꝛier ſait pierre de tout ſon cueur à il 


* fiſt ſon fds reuiure p ſes deuotes peres 
-tque elle eut a paine ſon oꝛaiſon fince 
quat lenfant à eſtoit mort appatut tout pif 


terent tout au pꝛieur et 


Ex ſi comme il fut poꝛte baptiſer il eſtoit oꝛ 
donnea eſtre appelle iehan. Et le pꝛeſtre 
ſans ce quil ſceuſt quel nom il deuoit auoir 
le nomma pierre, Lt doncques tint il touſ⸗ 


fours apꝛes ce nom par la deuocion de ſait 


pierre. En la pꝛouince de thHeuronelen là 
ville ð traiet aucũes fẽmes virent que grãt 
plance ð peuple venoit à legliſe Des freres 
pꝛeſcheurs en lonneur de ſaint pierre mar 
tir et ſetenoyent la en vne place er filoyent ⁊ 
Diſopẽt a œulx à la eſtopẽt.Ces preſh 
ſceuent toute lg maniere de gaigner /ilʒ peu 
uent aſſemblergrãs pecunes et faire grant 
alays /ilʒ ont trouue vng nouuel martir.et 
ĩ cõme elles diſoyent telles choſes et ſem 
blables tout leur fil fut ſoudainement enſã 
glante et leurs dois De quoy elles! toꝛdoy 
ent leurs filʒ furent plais de ſang. Et quãt 
ches virentce elles ſeſmerueillerent et to2 + 
herent leurs doys curieuſement ſique par 
aduenture ilʒ ne fuſſent aucunemẽttraãcheʒ 
Et quant elles virent leurs doys ſains / et 
que leur fl eſtoit ſanglant elles cõmencerẽt 
a dire en trẽblant et en elles repentant.vray 
ement ceſt pource que nous auous detrait 
le ſang du glorieut martir ſt eſpahiſſant 
miracle nous eſt aduenu. Et loꝛs coururẽt 
en la maiſon Des freres pꝛeſcheurs et con 
lur pꝛeſententerent 
le fil enſanglante. Et le pꝛicur a la requeſte 
de pluſieurs fiſt vne pꝛedicacion ſolennel 


le etraconta ce qui eſtoit aduenu a ces fem 


mes et monſtra le fil enſanglante deuãt toꝰ 
Et vng maiſtre en lart de gramaire eſtoit 
en celle pꝛedicacion:ſi cõmenca moult a deſ 


puiſer celluy ſaint et dire a ceulx qui la eſtoy 
ent.doyes vous commentles freres Deco 


uent les cueurs Des ſimples gens : car ils 
ontaloues aucunes de ces femmes qui ſôt 

amyes pour faire ce fil craindre en au 
et puis dyent que ceſt ſang par mi 


race, Æt ſi toſt comme il eurceYittantoſt 
la Divine vengence le p2int + le tourmen/ 


ta de ſi forte fieure deuant tous que il con 


uint quil en fuſt porte du pꝛeſchement en 
ſa maiſon:mais ſi comme celle fieure enfoꝛ 


q grandemẽt tant que il doubta là moꝛt 


chaine:il fiſt venir le prieura luy etconfeſſa 


eurf. 
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ſon peche et voua a dieu et aſaint pierre de 
vant leprieur que ſe il auoit ſante ſes me 
rites il lauroit a touſiourſmais en eſpeciale 
deuocion er né diroit iamais telle choſe. et 
tantoſt cõe il eut fait ledit veu id recent plat 
niere ſãte. Unefois que le ſourpzieur Dicel 
luy lieu menoit de treſbelles pierres envne 
nef par eaue /la nef ſe arreſta au riuaige ſou 
dainement que nul ne là pouuoit auoir tãt 
que les mariniers deſcendirent et boutoyẽt 
la nef tous enſemble et ne la peurent mou/ 
uoir:⁊ ſi comme ils cuidopẽt auoir la nef per 
due le ſourpꝛieur fit oſter tous: les aultres 
et miſt tout ſeul la main a la nef et la bouta 
legierement en diſant. UVaten au nom De 
pierre le martir en lonneur du quel noꝰ poë 
tons ces pierres.⁊ tantoſt la nef eſmeut ha 
ſtiuemẽt et ſe partit du riuaige treſſaine ⁊ 
tiere. Et doncques entrerent les mariniers 
dedens et vindrent ſains et druſ a leurs ꝓ 
pꝛes lieux, En la pꝛouince de france en la d 
fede ſens aduint que vne pucelle paſſoit ꝑ 
my vne eaue et cheut dedens et y fut grant 
eſpace De temps.et en la fin fue traicte de 
league toute moꝛte er ſutgrant argument Dé 
ſa moꝛt ceſt aſcauoir demonſtrance quelle 
ſtoit mozte cant pour le grãt eſpace du tẽpſ 
et cõe pourroideur et froideur et là noirete 
Yu corps æt loꝛs futappoꝛtee à legliſe deſ 
frẽs pꝛeſcheurs ꝑ ſes amys qui la vouerët 
au benoit ſaint pierre et tantoſt elle reuint 
a vie de ſalut. Sicõme frere iehan polon e 
ſtoit a boulongne malade de fieure quartai 


ne le quel deuoit faire le ſermon aux ders le 
iour De la feſte ſaint pierre le martir er il à 
dendoit ſelon lecours naturel à auoir * 


exes celle nupt: ſi quil ommenca mo 


doubter que iĩ ne UE du ſermon qui luy 
o 


eſtoit enioint. Et loꝛs ſe prit a requerre ſait 
pierre ⁊ ſen ala à lautel dicelluy et le pꝛia à 
bi merites il luy donnaſt aide cõe cellup 

e qui il deuoit pꝛeſcher la gloire. Lt loꝛs 

taiſi fait que la fieure ſe ceſſa du tout cel 
e nuyt et ne le pꝛint oncques puis. Une fé 
me qui auoit nom girarde fẽme de iaques 
de valle ſayne auoit eſte demoniacle ꝑ qua 
torʒe ans et vint a vng pꝛeſtre et luy Dit. Je 
ſuis ðmöõiade et le mali eſperit me toꝛmẽte 


 Deſaint 


Etlozs lepreſire ſen fuyt tantoſt au ſagai 


re et pꝛint couuertement leſtolle ⁊ le liure ou 


quel les coniuremens du dyable eſtoyent 
et lapporta deſſoubʒ ſachappe et vint a la 


femme auecques bonne compaignie.Extã 
toſt comme elle le vit elle luy diſt. Larron 


mauluais ou as tu eſte — EP. 


tes ſecretement ſoubʒ ta chappe. Et loꝛs le 


pꝛeſtre fit ſes coniuremens etilʒ ne luy pꝛo 
fiterent riens. mais apꝛes ce elle vinta ſaint 
pierre qui eucoꝛes viuoit et luy requiſt quel 


le fuſt coniuree Ye luy et quil luy aydaſt. Lx 
il luy reſpondit par voir De pzophete. Alle 
ayes bonne fiance en dieu et ne te deſeſpe 


re point car ie ne puis pas faire à preſent ce 
q̃ tu requiers maiſ il viẽdra vng tẽps que tu 


auras plainementce que tu demanderas et 


ainſi fut fait car apꝛes la paſſion ve luy cel 


le femme vinta ſon ſepulchre ⁊ fut du tout 
deliuree de ce tourment de ſes ennemys. 


Une femme eufomye par non de la rue de 


cortongue ou dyoceſe de milan fut ſept anſ, 
tourmentee de lénemp:mais quant elle: fut 


menee au ſepulchre de ſaint pierre les dya 


bles la commancerent plus a tourmenter ⁊ 
a cner deuanttous parla bouche dicelle: 
mariole mariole perot perot. Et loꝛs yſſi⸗ 
rent hoꝛs et la laiſſerent comme moꝛte maiſ 
vng peu apꝛes elle ſe leua toute ſaine plai 


nement et diſt que leſ dyables là tourmen, 


toyent plus a iour de feſte et de dimenche ⁊ 
meſmement quant ton celebroit les meſſes 
VUne femme De beregne nerbonne parnom 
fut tourmentee ſeptans Des dyables er fut 
menee au —— de ſaint pierre et lon ne 


la pouuoit tenir par moult de gens foꝛs q 
eſtoit 


a paine.Et la eſtoit onghHomme conrad p 
nom qui eſtoit en lerreur des hereges et e⸗ 
ou la venu pour TE miradag de 
aint pierre et tenoit cellel femme auecques 
aultres au quel dirent les dyables par 

la bouche de la femme. Pour quoy nous 
tiens tu:ne es tu pas noſtre:ne te poꝛtaſmeſ 
noꝰen tel lieu ou tu fis tel homicide et mur 
tre. Et quant il luy eurent dit moult De ſes 
peches q̃ nul aultrene ſcauoit foꝛs lup ſeul 
il ſe doubta foꝛment. Et tãtoſt les dyableſ 
vſſirent horꝛs er eſcoꝛcherent le col et la poi 


tourna a la 


pierre martur 


trine de la femme ⁊ là laiſſerent demye moꝛ 

te mais vng peu apꝛes elle ſe leua toute ſai 
ne, Et quant conrad vitce il fut eſbahy ⁊ re 

foy catholique. Ung Homme 

qui auoit nom aptzo de la ſecte ves heregeſ 
vinta legliſe des freres pour loccaſion du 
ne ſienne couſine herege qui eſtoit foꝛcẽnee 

et ala a la tombe de ſaint pierre et vir deux! 
deniers deſſus et les print et diſt / eft bon 
que nous le beuuons. Lt tantoſt commen/ 
ca a trembler et ſi ne peut mouuoir ð ce lieu 
et donqques fut eſpouãte et remiſt les deux 

deniers arriere en leur lieu et ainſi ſen ala. 

Et quant il vit la vertu du ſaine il delaiſſa 

ſon hereſie et reuit a la foy catholique. UVne 
nonnain eſtoit en alemaigne ou doiſtre Ye 

otembach ð loꝛdre de ſamt ſixte ou dioceſe 

De conſtance la q̃lle auoit goute ou genoul 
qni la tint vng an et plus ſi que elle ne pou 
uoit eſtre deliuree par nul remede, Lt elle 
ne poiuoitviſiter corpoꝛelemẽtle ſepulchre 
de ſaint pierre car il luy conuenoit tenir obe 
dience et ſi eſtoit tenue par treſgriefue ma/ 
ladie et touteſſois elle ſe penſa quelle viſite 
toit le ſepulchre Zu ſaint par penſee et par 
ententiue deuocion. Lt diſopent que elle 
pouroit biẽ aler dela a milan en trezeiouf 
etchaſcun iour elle diſoit cent pater noſter 
pour chaſcune iournee en lonneur Yu. beno 
it pierre et ce fut meruelleuſe maniere. car el 
le commenca a faire ces ioumees doꝛaiſonſ 
emtelle maniere que petita petit elle commẽ 
ca a amender Ye ſa maladie. Et quant elle 
eut fait ſa demiere iournee et que elle futve 


nue par penſee iuſques a la tombe du ſaint 


elle ſe miſt agenoulʒ ainſi comme ſe élle fuſt 
a la tombe pꝛeſentement et elle leur tout ſon 
aulner, Lt quant elle leur tout acomplp el 
e fut ſi alegee quelle neſérit mais que vng 
—* de ſa maladie.et Yocques retourna ent 
maniere quelle y eſtoit alee. Et quant el 

le eut acompli ſes ioumees elle ſur guerie 
du tout en tout, Ung hõme ð laville de ha 
ran qui auoit nom rufin fut en griefue mala 
die:car il auoit vnevaine rompue es partieſ 
—— decounoit ſang ſans ceſſer ſique 
nul medecin np pouuoit mectre remede. + ſi 
cõe il eut mys hoꝛs le ſang par ſix ours cà 


De ſaint 


tinnes doncil appella ſaint pierté en ſõ at 
De deuotement. Et tantoſt cõe il eut ſon 


raiſõ dicte il receut planiere ſãte.et ſi ge il 
ſe fut mys a doꝛmir ilvitvng frere en habit 
de fre pꝛeſcheur gros er bꝛun de face et cui 
doit que ce fuſt le compaignon de ſaint pi 
erre pource quil eſtoit De telle foꝛme et luy 
möõſtroit ſes palmes plaines de ſang et di⸗ 
ſoit. le ſang ve ſait pierre eſt ẽcoꝛes chaule 
et tout frais, Et loꝛs quãt il ſeſueilla il ala 
viſiter ie ſepulchre du ſait. Hucunes éôreſ 
ſes Du chaſteau maſſin ou dioceſe dypo/ 


nẽſe ſi auoyẽt eſperãce au benoitpierre ⁊ ie 


unoyẽt a ſavigile ⁊ aloyẽt en [à eſgliſe pour 
ouxr veſp:es.+lutie dicelleſ mitvne ch ide 
le deuãt lautel de ſait piene le martir en lõ 
neur de lux pour ardoir illec. Et quãt elles 
ſẽ furẽt retoumeeſ le pꝛeſtre ꝑ auarice la cõ 
méca a ſouffter et la voulut eſtaindre deux 
fois ou trops niais il ne pouoit ſi que il en e 
ſtoit tout ẽnure.et loꝛs ala ou cueur et trous 
vne autre chãdelle deuãt le grãt autel q̃ le 
dercy auoit miſe en lõueur de ſait pierre à 
ieunoit auſſi la vigile du ſaue.et le pꝛeſtre 
lavoulut troys foiſ eſtaidre/maiſ il ne peut 
Et quãt le derc le vir il lux diſt tout ire. En 
nem p ne veeʒ vo! pas lé miracle tout appt 
⁊ q̃ ſait pierre ne veule pas q̃ voꝰ ð ſtaigneſ 
ſa chãdelle. Et loꝛs le pꝛeſtre + le clercale, 
rent au chaſtel toꝰ eſpbahis et cõterẽt le nii/ 
racle deuãt tous. Ung hôe roba p nom qͥ e 
ſtoit de mede ſi auoit tout gdu au ieu Yes 
deʒ iuſds à [à robe /et reuit au ſoir à ſa mat 
ſon et aluma la lumiere et entra eh ſon lit.⁊ 
quãt il vit quil anoit viiʒ braps et ql auoit 
tout ꝑdu ſi cõmẽca à appeller les dyables 
ꝑ grat deſeſpoir et ſoy mander à eulx Ye 


ſa mauluaiſe bouche. Ettanioſt troys dra 


bles vindrent et gecterẽt la lumiere ꝑniy le 
ſolier / et le pꝛidrẽt pmy le col er leſtraindrẽt 
ſi foꝛt à il ne pouuoit parler en nulle manie 
re. Et quãt ilʒ leurent longuement gecte cà 
etla /teulx qui eſtoyent en la maiſon ſoubs 
luy / ſi möteret hauit et luy dirẽt. Roba âſt 
ceq̃ tu fais. Et les dyables leurreſpodirẽt 
Ales vous eh en paix etẽtres envoʒ litz.⁊ 


ceulx cuiderẽt À ce fut la voix dicelluy ⁊ ſen 


alerẽrtãtoſt.Et quãt ds furent hoꝛs ſi le cà 


ſons ſubtilement et argument 
Etle benoit piérte reſpondit ainſi. Zu me 


pierre martir 


mẽcerẽt a degecter plus fozt. Lt quant les 

aultres entendirẽt ce/ ilʒ appellerent le pe 

ſtre qui leſ coniura ð — ſaint pierre. et tan⸗ 

AE furẽt dures 
A 


eur dyables ẽ yſſirẽt 
lendemain enſuyuant il fut ameue au ſe 


pulchre de ſait pierre:et frere guillaume ð 


verſeille vint a ſluy etcõmenca à blaſmer le 


Ddyable. Et lors le dyable nõma frere guil 


laume ꝑ ſon nom q̃ oncques ne lauou veu 


erluy dit. Fre guiliaume ie nyray pas hoꝛſ 


pour toy car ce 7 eſtnfceta fau noʒ oeu⸗ 
ures. Lt dõocqs demãda le frere cômét il à 
uoitnom. Et uĩ luy dit.balſefas. Et le frere 
le cõiura loꝛs par ſaint pierre:⁊ il geaa lon 
me a terre cõe moꝛt et ſen yſſit. Et loꝛſ lome 
vint dt ictement ſain apꝛes et receput peni 
tence ð ſalut. Ung herege qui eſtoit treſai⸗ 
gre diſputeur ð beau parleur diſputa auec 
ues pierre en ſon viuãt et POP ſea rai 
euant tous 


contains deſcõuenablement a reſpodre cy 
a ce que tu PU requiers delibera 
avon Ye reſpondre. Loꝛs ẽtra pierre envng 


oꝛatoire qui eſtoit illecques et pꝛia Dieu a 


larmes q̃ il veffendiſt la cauſe vé la fop ét. 
que il amenaſt celluy deſpitement parlant 
a la verite dela foy:ou qͥ il luy oſtaſt la pa/ 
role:ſi à doꝛeſenauant il ne pꝛopoſaſt riés 


contre la foy.Er loꝛſretouma à lerege + luy 
dir deuani tous quil pꝛopoſaſt De rechief 


les raiſons /mais il fut tantoſt fait ſi muet 
que il ne peut direvne ſeule parole. Lt doc 


ques leg bereges ſen alerẽt tous cofus. Tt 


les catholiques rédirér grâces à diecu. Di 


cõe il pꝛeſchoit a milã le iour ð paſqᷓs ftoꝛi 


es que il p auoit grant muliude domes et 
de fẽmes:il dit en cõmũ a haulte voix, Je 
ſuis certain q̃ les hereges machinent ama 


moꝛt ſi q ma moꝛt eſt faicte ꝑ pecune ia bail 


lee:mais facẽt ce quilʒ pourront car 1eſcrap 
plus leur ꝑſecuteur apᷣs ma moꝛt que le ne 
ſs vif: eice futverite. A floꝛence ou mona 

ere de riues vne nõnain eſtou en oꝛaiſon 


ce iour que le benoit pierre ſouffrit moꝛt. ex 


vit la benoite vierge marie aſſiſe en ſon ſie⸗ 

ge De gloire:et Deux freres de loꝛdre des 

pꝛeſcheurs monterou ciel / et eſtre aſſis De. 
n.i. 


De ſaint 


ca et dela leʒ la benoite vierge marie. Er 
quãt elle ðmãda qᷣl eſtoitvnevoix luy reſpõ 
dit. ceſt fe pierre qͥ mõte gloꝛieux es cieulx 
ainſi comme fumee De pꝛecieux oignement 

Et fut trouue pour certain que ce fut cel 

iour quil fut moꝛt quelle vit celle viſion. 
loꝛrs ſi cõme elle Ne elle 
ſe miſt de toute ſa deuocion a p2ier ſaint pi 

erre et tantoſt elle receut plainiere ſance. 
Ung eſcolier qui reuenoit Je maguelonne 
par montpelier ſe rompit par vng ſault en 
laine ſique il ne pouuoit faure vng pasne 
aler:et il auoit oup pꝛeſcher quevne femme 
auoirt eſte guerye du chancre pour mectre 
deſſus de laterre à eſtoit arrouſee Du ſãg 
du benoit ſaint pierre et dit. Sire dieu ie 


nap point dicelle terre.maiſ ru qui p les me 
rites du gloꝛieur pierre Yonas ſi grãtver⸗ 


Mug celle terre auſſi la peux donner à ceſte 
icy. Et loꝛs fit le ſigne de la croix et requiſt 
laið du ſait martir et miſt de celle terre ſur 
le lieu malade et fut guery tantoſt. Lan nul 
deuxcens cinquante et neuffut en la cite ð 
compoſtelle vng hôme benoit ꝑ nom qui a 

uoit les cuiſſes enftees ainſicôe vng grant 
ventre dune femme groſſe:et tout le coꝛpſ 
enfle e-la face homible pour lenffeure ſi à 
ce ſembloit eſtre vng monſtre. Et ſicôece/ 
ſtuy homme pouuoit a paine eſtre ſouſte⸗ 
nu dung baſton uaunt il aloit:il requiſt à 
vne böne dame ſs auſmoſne. er elle luy dit 
qui, auoit meilleur meſtier De la foſſe que 
deviande:mais accorde toy a mõ coſeil dit 
elle et va a loſtel Des freres pꝛeſcheurs et 
confeſſe tes peches: et requiers laide du 
benoit pierre le martir. Et au matin ſi göme 
cellur vit ⁊ alaa loſtel ves frés pꝛeſcheurſ 
il trouua la poꝛte doſe ſi ſendoꝛmit. Loꝛs 
vint a luy vng hoͤnorable hõe en habit ve 
frere — qui le couurit de ſa chap/ 
pe et le miſt dedens legliſe. Et loꝛs ceſtux 
ſeſueila ⁊ ſe trouua pfaiciemẽt ſam dedẽs 
legliſe. la qlle choſe Donna a moule d gés 
grãt merueille et grat eſpahiſſement à cel/ 
luy Hôe qui eſtoit auãt Demy moꝛt ils virẽt 
du tout eſtre ainfi nectemẽt deliure. 


Literpꝛetacion du nom ſam philippe. 


philippe 
À NHilippe vault autant à dire cõme 
bouche ÿ lâpe:ou bouche Ÿ mais 


ou eſi dit de philos qui vault au⸗ 
tant adire cõme amour.⁊ ð ppus qui vault 


autant cõe ſouuerain.Ceſt doncques adi⸗ 
re philippe coe amour des choſes ſouue/ 
raines.et doncques il eft dit bouche de là 
pe pour ſa cere pꝛedicacion. er bouche ð 


inains par ſon aſſidue oeuuraige.er ama⸗ 


teur deſchoſes ſouueraines pourſa celeſti 
elle contemplacion 


Cz cgendedcfainephilippe appo 


eg 





Vantphilippe appoſtre eut pꝛeſ 
à, che en ſiche. xxi. an il fur pans dd 
opens ettenu er mene à lydole 
mars — 2— fut contraint. Lt dõc 
ques tantoſt vng MU APT yſſit Del 
Poleettuale filʒ ð leueſq̃ qui adminiſtroit 


le feu a faire les ſacrifices. Et ſi — 


iuges deſquelʒ les miniſtres tenoyent phi 
lippe en lyens:⁊ enfectit ſi les aultres p ſd 


ſouftement quilʒ furent trous moꝛs ferus. 


Eriors diſt philippe:croyes mes paroles 
et deſrompes ces faulx ymaiges et mectes 
en leur lieu la coix de noſtre ſeigneur er la 
adoures:et voʒ malades ſeront gueris / et 
voʒ moꝛs ſerôt reſſuſcites. Et ceulx à eſtox 





De ſaint 


ent malades crioyent.ſire fais tant que noꝰ 
[its gueꝛis et nous froiſſeros ceſte ydo 
€. Erphulippecômids au Dragon quil ſé 
alaſt en vng li 
iamais anul.Zoꝛs ſen pit tãtoſt ⁊ ne ſe ap 
parut pus; Et doncàs philippe leſ guerit 
tous:et impetra aux trops moꝛs benefice ð 
vie:ainſi curẽt tous en dieu + leur pꝛeſcha 
encozes par vng an apꝛes. Et loꝛs leur oꝛ⸗ 


dõna pꝛeſtres et diacces.et puis vint en a 


een la cite ð ierapolin / en la quele lereſie 
des ebꝛonites regnoit:qui diſoyent à ihũ 
ciiſt auoit pꝛis coꝛps fantaſtique en la vier 
ge et lẽſeignoyẽt au peuple et il leſ Veſtruit 
Ela eſtoyent éd 

leſquelles nre ſeigneur ↄuertit a la foy plu⸗ 
ſieurs genſ. Et loꝛs philippe auãt ſa moꝛt 
ſept iours appella trous les eueſques + leſ 
preſtres du pays + leur dit, Nre ſeigneur 
ma dône ſept iours pour vo? admôneſter 
en bie. etil eſtoit en leage de quatrevings + 
ſept ans adonqques. Et tãtoſt leſ meſcœeãſ 
le pꝛidrẽt et le ficherent en la croix en la ma 
niere que ſon maiſtre ihũdiſt y fut le quel il 
pꝛeſchoit.et aiſi reſpaſſa en nie ſeigneur 
et acöplit ſon temps bieneurement. Lt ſes 


deux filles furent enſeuelies auecq̃s ji 


ne a dextre et lautre a ſeneſtre. Ær de 
philippe dityſidoꝛe ou liure ð la pie et du 
cômencement Ye la moꝛt des ſains. Phi⸗ 
lippe preſcha au galiens lé nom ihůcriſt / 
et amena les eſtranges gens qui eſtoyent 
Prochaines a ienebꝛes et a la grant mer /et 
lumiere de ſence eta poꝛt De la fox· Ei 
ap2es'en iheropolin frige pꝛouice ii futcru 
cifie et lapide et moꝛt/et repoſe enſemble à 
vecques ſes filles /et ce di yſidoꝛe. Lt Je 
philippe qui fut lung ves ſepr diacres die 
iheroſme en ſon martirologue qui eſt le huy 
tieſme Pe ðö iuillet. Il repoſa en ceſaree en 
nobhy Ye ſignes Ye miracles / deleʒ le quel 
ſes filles ſont miſes en tombel: cari repos 
ſa pꝛemierementen epheſin. Et le pꝛemier 
philippe differe de ceſtuy carl fur appo⸗ 
ſtre: et ceſtuy diacre. Et ceſtuy repoſe en ihe 
ropoli:eit lautre repoſe en ceſaree.lautre eut 
deux filles pꝛophetes:et ceſtuy en eut qua 
re.iacoit ce q̃ liſtoire eccleſiaſtq̃ dit à ce fut 


deſertſi que Une nuyſiſt 


antes vierges par. 


<z01 11hh- 


iaques 


philipe appoftre à eur quarre filles ꝓphe 
ies / ſi eſt plus a croireiherofme en ce cas. 


¶Ziterp̃tacõ du nom ſaĩtiaqs appoſtre. 


Aques vault autant adire côe ſup 
plãtãt actiuemẽt /ou appareillant. 
dou iaqᷓs peut eſtre dit Ye ia / et de 


cobar qui vault adire côe le fais ou le char 


de dieu:ou il peut eſtre dit ð iaculo dart ou 
lance:ou de cope qui vault autant adire cõ 
me coupeure:car il ſut Hecouppe ꝑ glayues 
DI cit ſuplâreur vu monde:car il le d 

p2iſaerſupplâta actiuemẽt car il ſuplãta le 
dyable. rfut dit appareillãt / car il appareil 
la ſon coꝛps touſiours en route boͤte/ car ſi 


cõme gregoire nicene dit. Noꝰ auõs en noꝰ 


mauluaiſes paſſions qui viennent ð maul 
uaiſes nourritures ou de mauluaiſe ↄueſa 
cion de male — Ye corps et ð vi 
ce de ignorance.Et ſont curees ſi cõe il dit 
ꝑ bonne cõuerſacion ⁊ ꝑ hanter eſtudes ð 
bônes doctrines:et auſſi le benoit iaques 
fecura.er pource fur ſon coꝛps — a 
tout bien. Et ſi eſt dit fais ou charge de Di 
eu pour lg peſanteur des bonnes meurs 4 
deut etfui iranche de glaiues en ſon mar 


tire | 
¶ Legende de ſaintiaques appoſfe. 
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De ſaiut 


* Eſtuy iaq̃s appoffre eft vit iaq̃s 
6 alphei:ceſt filʒ daiphei Er iaqueſ 
ffe de nfe ſcigneur.et iaques lemni 
ncur. et iaques lot dit iaques al 
hei nõ pas ſeulemẽt ſelon la cher: maiſ ſe 

lon lexpoſicion du nom.car alpheus vault 
autant adire cde ſaige ou enſeignement ou 
fugirif/ou mileſime. Jaques aĩphei eſt di 
cari fut ſaige par inſpiracion de ſcience:en 
et AT ei ur ini deſ aultres 
fugitif quil fuitle moöde p le meſpꝛiſer. Et 
fut de milexime ꝑ reputement de humilite 
Er fut dit frere de noſtre — pource 
qui luy fut treſſemblable:ſi que pluſieurs 
eſtoyent deœpuʒ Ÿ la ſemblance luy. döc 
— iuifʒ alerent pꝛẽdre iheſucriſt ils 
emanderent ſigne aiudas qui eſtoit treſ⸗ 
 congnoiſſanr deux et leur familiaire pour 
eult cõgnoiſtre. ⁊ teſmoigue ignacẽ en ſõ 
eſpitre diſant a iehã leuãgeliſte. Se ceſt cõ 
ble choſe a moy ie vueil aler a toy en 
heruſalem:ſi q̃ ie poye celluy honnoꝛable 
iaques qui eſt ſurnõme iuſte qui eſt treſſem 
dert 
e vie/⁊ de conuerſacion ainſi cõe ſe il fuſt 
ſon frere iumel et — Lt DE ie 
laurap veu.ie verray celluy iheſuari n 
toutes ſes ſébiances du cozps .ou il fut dit 
frere ð nfe ſeigneur: car tout ainſi ce iheſu 
criſt et iaques deſcendirent de deur ſeurs 


auſſi cuida lon que {ls (bne Yeſcenduz ð 
er 


Yeux freres de ioſeph er de cleophas. Il 
pas fre de noſtre ſeigneur pource ql 
it fiʒ lp, eſpour De marie Dune 
aultre femme:ſi comme aucuns veulent di 
re:mais pource quil eſtoit filʒ de marie 
le de deophas le quelfurfrere ve ioſeph. 
Jacoit ce q̃ maiſtre iehã beleth — al 
Fi pere dicelluy iaques forte joſeph 
our ð marie:la âlle choſe neſt paſ ceue 
eſtre vraye:mais les (uſ5 appelloyent touſ 
fes ceulx quiſentrea êt de deux 
pties Deſangconune YPpere er de mere, 
Et peut eſtre dit ffe à noſtre ſeigneur pour 
la pꝛerogatiue ⁊ excellence ð ſainctete: 
la q̃lle fut oꝛdonne eueſque de iheruſalem 
deuant tous les aultres il fut dit iaques le 
mineur a la difference De iaques ʒebedee 






chief / il ne v 
⁊ue veſtit de linge / il ſagenoilloit tat ð foiſ 


uaiſt: ſi comme [on dit de face 


iaques 


3 acoit ce quil fut auant ne à iaques Febes 


ee:touteſfois ſi fut il dernier appelle ð di 
eu. et ceſte couſtume eſt gardee en pluſieur 
religions:car cellux qui pꝛemier entre en re 
ligiö eſt appelle le greigneur:et celluꝝ à étre 
apꝛes eſt dit le mineur:iacoit ce quil ſoit De 
eage ou plus digne ꝑ ſainctete. Lt fut dit 
iaques le iuſte ꝑ le merite He ſa treſexcellã⸗ 


te ſainciete. Car ſi cõe iheroſme vieu fut ð 


ſi grant reuerence et de ſi grant ſainctete ou 
le:qͥ chaſcũ couuoitoit toucher la frãð 
clan veſtement et de pi icõe egiſi⸗ 
pe dit qui eſtoit voiſin des appoſtres:et ſi 
vomme liſtoire eccleſiaſtique le teſmoigne à 
dit. Jaques frere ð noſtre ſeigneur qui fut 
nõme uſe ve tous print legliſe Des le tepſ 
de nr̃e ſeigneur et dura iuſques anos téps 
et ceſtuy fut ſaint des leventre de ſa mere.il 
ne beut oncques pin necitre / etne menga 
oncques cher / fer ne toucha oncques en ſõ 
[à oncques ð Hupllene ð baig 


en oꝛraiſons:quil auoit le tap es genoulx ai 


| cõme es plâres des piedʒ Lt pour ceſte 


continuee ſans ceſſer fut il nôme 
iaques le iuſte. Lx ſifur nomme alba qui 
vault autãt adire comme garniſon + deffẽ 
ce Ye peuple.Etceſtuyꝝ ſeul entre les appo 
ſires eſtoit laiſſe entrer in ſancta ſanctoꝛum 
ceſt le lieu ou lon ſacrifioit et non pas pour 
EE ſacnfier mais pour adourer. Et ſi 
dir lon que ce fut le pꝛemier qui celebꝛa m 
e entre les appoſtres. car par lexcellence ð 
a ſainctete les appoſtres luy furent ceſt hõ 
neur / que ce fut le pꝛemier qui apꝛes laſeen 
don ð noſtre ſeigneur celebra meſſe en ihe 
ruſalem. Ft auant quil fuſt ordoõne en eueſ⸗ 
que. Ætſi comme ileſt dit es faictʒ des ap⸗ 


poſtreſ que auãt ſon oꝛdinacio leſ diſcples 


communiopyent eu la fraction Yu pain er p 
ſeueroyent en la Dodrine des appoſtres. 
Et la cõmunion eſt pꝛinſe D la celebꝛacion 
de la meſſe ou ii gduéture il fut dit pour 
œ quil celebꝛa le pꝛemier / pource àl auoit 
dit la meſſe comme eueſque tout aiſi cõme 
pierre.Apꝛes ce celebꝛa pᷣmier la meſſe en 
anthioche. Et marcla celebꝛa en alixadrie 


Ceſtuy iaques fur pardurant en virginue / 


De ſaint 


ſiconme iheroſme teſmoingne ou liure quil 
fiſt contre iouynien. Et ſicomme ioſephus 
dit le iour q̃ noſtre ſeigneur fut mort.ei ihe 
roſme le teſmoigne ou liure des nobles hoõ 
nies voua quil ne mengeroyt iamais tant 
quil verroyt nrẽ ſeigneur reſſuſcité He mort 


Et le iour de la reſurrection noſtre ſeigneur 


ſapparutaiaques à ne auoit oncques gou 
ſte nulle choſe iuſques a céiour.erdita luy 
eta ceulx qui auecque luyt eſtoyent mectes 
la table Et lors prit lepai et le beniſt et luy 
vonna diſant Lieue toy mon frere etmẽ 
carle fils de lõme eſt reſſuſcite demort. 

lan ſeptiſme de ſon eueſchie que les appo⸗ 
ſtres TTT en iheruſalẽ au tour 
depaſques iaques leur demãda àlles cho 
ſes [UE ſeigneur auoit faices ꝑ eulx. Et 
ilʒ luy racontyent. Il pꝛecha auecqueſ les 
aultres appoſtres par ſepi iourſ ou temple 
deuant cayphas ⁊ aulcuns des iuifʒ / etile 
ftoit ia pres que celluy capphas vouloit e/⸗ 
tre creſtien / il entra ſoudainemẽtvng iuif ou 
temple qui conmenca a crier.ha a yo! * 
mes diſrael que faictes voꝰ pourquoy vo? 


laiſſes vous Deceu oir de ſes enchanteurs 


Etceſtuy eſmeut ſi le peuple q̃ ilʒ vouloyẽt 
lapider les appſtres/ + celluy monta ſur le 
degre ou iaques pꝛechoit et le rebucha ou 
hault en bas: Etlors commenca à clocher 
ſforment. Ze benoit iaques ſouffrit mort en 


ce huytieſme an apres iaſcencion de noſtre 

En lan trentieſme de ſon eueſche 

les iuif virent quilʒ ne TE 
eſt 


ſeigneur. 
ppource que ceſar lauoyt appelle ⁊ quil eſtoit 
cluofe à ronime /ſiconuertirent leur cruaul 
te de leur perſecucion contre iaques / ⁊ que/ 
royent occaſion contre luy /+ ſicomme le De 
uantdit egiſippe racôte qni eſtoyt du tẽps 
ves appoſtres ſelon ce qui eſtoyt cõtenu et 
liſtoire ecleſiaſtique. Lef iuif ſaſſamblerẽt 
a iaques diſanſ. Nous te prions que tu ap 
pelleſlepeuple /caril eꝛre en his en cuidẽt 


[1 


que il ſoyt ciſt Pourquoy nous te reqroſ 


que tu amonneſtes à tous ceulr qui ſaſſam 
blerẽta paſques /que ilʒ ne folopent plus 
en iheſus / ⁊ nous te louerons tous er por/ 
terons bon teſmonig au peuple de top + à 
tues iuſte et que tu ne ſeras pris De nulle 


iaques 


perſône. Lors lé mirentou milieu du céple 


 ertcommencerenra crier. Ceſtuy eſt le plus 


iuſte des hoõmes au quel nous deuons toꝰ 


oheir. Et pource que le peuple foloye apreſ 


iheſus qui futquciſie dy noꝰ quil ten eſt ad 
uis. Ee iaques leur reſſ ion a haulte voir 
Pourquop me deman des vous du filʒ de 
lomme il ce ſiet a la dextre de la vertu ſouue 
UE vien dra iuger les vifs + les mors. 

quant les reſtiens ouyrent ce / il furent 
moult eſiouys / et louprent voulentiers. Et 


les phariſiens et les ſcribes dirent nous a 


uons malfait Pe auoir baille ð teſmoing à 


P 


iheſus:monions ⁊ le trabuchons dehault 


en bas / ſi que ces aultres ſorent efepouuã 


tes et ne copẽt pas a ces parolles Etlors 
ils ſecrierent tous enſemble. ha a + le iuſte 
meſme a erꝛe. Et doncques monterent et le 
trebucherent Et quant il fut trebuche il lux 


gecteꝛent des pierres en diſant. Lapidons 


aqueſ le iuſte qui ne peuteſtre tue deſtre ge 
cte de ſi hault. Etlors il ſe touma erſe cou 
cha agenoulr + diſopt. ſire ie te prie pardõ 
ne leur ce meſfapr/ car ilz ne ſccuent quilʒ 


font. Etlors lung des preſtres qui fut des 


filʒ de rachab ſeſa1a eſpargnes le ie vous 
emprie / que faictes vous /il prie pour vous 
ce iuſte que vous lapides Lt lorslũg deulx 
print vne pathe a lon et le ferit ou if 
xen eſpandit leceruel Etcedit egiſippe Lt 


f tel martire il treſpaſſa en noſtre ſeigneur 


ſoubzʒ neron qui comẽca en lan Ye nie ſei⸗ 


gneur cinquante et ſept:et fut la eſeuely em 
pꝛes le temple. Et ſi cõe le peuple vouloit 
vengerſa moꝛt er pꝛendre et punir les mal 
faicteurs ils ſenfur rent tantoſt. Joſephus 


racoõte à pour la moꝛt de iaques le iuſte là 


deſtruciõ de iheruſalẽ fut:et la diſperſioö 


des iuifʒ:mais non TE pour la 


mort Ye iaques:mais eſpecialement pour 
lamort Deiheſucift.er celle Deſirucnsfur 
— que nre ſeigneur Dit. IIzx ne 
iſſeront pierre en top pource q̃ tu nas paſ 
cõgneu le tẽps ð ta piſitacion.Hihais pour 


ce que noſtre ſeigneur ne veult pas la moꝛt 


du pecheur et quilʒ neuſſent poir dexcuſa 


cion il actendit quarante anſ leur penitcuce 


Er par les appoſtres erp iaq̃s meſmemẽt 
n. iu. 


192 ſaint 


frere ð noſtre ſeigneur qui pꝛeſchoit cõmn 


nement entre eulx les rappelloit a penitẽ)ce 


E quantil ne les peutrappellerp admon 
neſtemens il les voulut rappeller p mira/ 
cles.caren ces quarante ans qui leur eſtoy 
ent donnes en penitence: moule de ſignes 


et de Jemonſtrances leuraduindrẽt ſi.cõe 


ioſephus dit. car vne eſtoille treſclere ap⸗ 
parut gõe glayue et ſut veue par deſſus la 
cite et hantoit et apparut par tout lan. Et 

auſſi furent veues ſlâmes ardantes envne 
feſte de leur axime en la neufuieſme Heure 
de la nuyt vne grande reſplendeur auyron 
na le temple et lautel ſi que tous cuidoyent 
quil fuſt treſcler iour. Eten ycelle feſte les 
viaulx eſtoyẽt ameneʒ pour ſacrifier:et vne 


vele que lon ſacifioit enfanta vng aignel 
entre les mains du ſacrifiant tout ſoudaine 


ment. Er aſſes toſt apres ſicôme ſoleil cou 
chant appꝛouchoit chars et charretes fu/ 
rent veues aler parmy lair par toute la regi 
on.et auoit auecques eulx cõpaignies char 


gees de fer et de gẽs armes TS 


qui enuironnopent entour là cite/et eſtopét 


meſleʒ auecques les nues:et ſivenoyẽt deſ 

ourueuement Et lautre our qui eſt appei 
e penthecouſte:les pꝛeſtres entrerent par 
nuyt ou tẽple pour acomplir les miſteres 


ſelon leur couftume: et ſentirent dedẽs letẽ 
eſtroſſemens 
et ouxrent voix ſoudainemẽt D partoͤſ 


ple aucuns eſmouuemens et 


nous de ces ſie ges:car ains à le quint an 
ſoit il ſera bataille. Ung hõme qui auoit 
nom iheſus filz de annanye commenca a 
crier ſoudamement le iour Ye là feſte Des 


tabernaces la voir de oꝛiant lalvoix de oc. 
cidant là voir Yes quatre vens:la voir ſur 
iheruſalem et ſur le remple:la voix ſuries : 
ſpour et les eſpouſes:lavoix ſur tout lepen 
õe fut pꝛins batu et ð 
trãche:mais il ne pounoit nulle aultre cho 


ple. Et loꝛs celluy 


ſe dire:et de tant cöe on le batoit plus de 
tant crioit il plus ces paroles:et en la pfin 


il fut amene au iuge etfut fo2ment tourmen 
te et deſrompu en cher tant que les os luy 


paroiſſoyent:mais il ne plouroit ne req̃roit 
mercy:mais en diant il recoꝛdoita chaſcũe 


fois ce quil auoit dit et adiouſtoit encoꝛes 


conques 


iaques 


malediction maledictionvrayement ſurihe 


ruſalem. Etce ſont les paroles que dit io/ 


ſephus. Et quant les iuifʒ ne ſe conuertirẽt 


ne par admonneſtemens ne par ſi grandeſ 


demonſtrances:ne ils furent ð riens eſpou 
antes /noſtre ſeigneur quarante ans apꝛes 
ainena en iberuſalem vaſpaſienerthirus , 


Vveſtruiſirent vu tout celle cite:et la cauſe 


leur venue fut ceſte ſi comme il eſt rouue en 
vne lr AI quellelſoit appocriſe 
ilate vit quil auoit condemne iheſucriſt 
fins cauſe. ſi doubta le courroux De tiberié 
ceſar — vng ager a ceſar le quel 
auoit nom alban pour ſoy excuſer. ten ce 
temps veſpaſien tenoit ſeul la ſeigneurie ð 
galacien ſoubʒ tibenenceſar:et ſi comme le 
meſſagier euſt vens cõtraires qui le mene/  . 
renttourDroiten galacie.ſi que il fut mene 
a veſpaſien.et la auoit tele couſtume que à 
eſtoit la mene par tourment ð mer 
il eſtoit ſubgect au prince luy er ſes IS N 
Zoꝛs veſpaſien luy demanda àleſtoit/ou 
il aloit / et dont il venoit / au quel il diſt. Je. 
ſuis de iheruſalem eren vienſ et vops arõ 
me, Lt veſpaſien diſt: tu viens de la terre 
Des ſaiges ſces tu point lart de medecine 
tu es medecin tu me deuroys curer. Et ve⸗ 
ſpaſien des ſõ enfance auoitvne maniere . 


vers qui — nez. Ltpource es. 


. ſtoit il dit veſpaſien / et lon cuidoit que ce 


fuſſent veſpes. Et celluy luy reſpondit:ſire 
ie ne ſcay point lart de medecine et pource 
ne te puis ie curer. etveſpaſiẽ dit. Se tune 
me cures tu mouras de moꝛt.et loꝛs dit ila 

veſpaſien. Celluy qui enlumine les aueu | 
gles et ſuſcite les moꝛs ſcet biẽ à ie ne ſcay . 

riens de medecine. Et veſpaſiẽ diſt: qui ef 
celluy De quitu vis k grans choſes. Et il 
luy diſt: ceſt iheſus denaʒareih queles in 


ifʒ occirẽᷣt ꝑ ẽuie et ſe tu qois ẽ luy uvaurag 


ſante. Et veſpaſien dit. ie croy biẽ à celluy 
ui ſuſcite les moꝛs me peut bien deliurer 
de ceſte enfermete. Eten ce diſant les pe/ | 
ſpes luy cheurent du neʒ + receut ſante tan 
toft. Et loꝛs futveſpaſien plain de ſi grant 


ioye et dit. Je ſuis certain quil fur fs de 
dieu celluy 


qui ma gucry Etloꝛs demãda 
congie à ceſar daleren iheruſalẽa puiſſaͤce 


— — — — — * 
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de gens armes — —— 


les traictres et occiſeurſ dicelluy. et ilen eut 
conge et Diſt a alban. laren en ta maiſon 
ſain et dru ie te ſaulue la vie et les biens et 
te donneconge. Et loꝛs quãt veſpaſien fut 
ale a romme et reuenu arriere lafſembla ] 


pluſieurs ans treſors. Et ſi cõe les iuifſe 


rebellerent ou temps de neron épereur.dot 


il ne le fit pas ce dit la coniq̃ pour lanour 
de iheſuciſt mais pource àl> ceſtoyẽt deſ/ 


artis Ye la ſeigneurie des rommains. Lt 

26 vit veſpaſien en iheruſalem a treſgrâs 
effors. et aſſiſt iheruſalem puiſſamment 
le iour de paſques et enclopt dedens grãt 
multitude de peuple et ſans nombꝛe qui la 
eſtoyent venus pour la paſque le iour De 
feſte. Et loꝛs par aulcun temps auant que 
veſpaſien veniſt les bons creſtiens anoyẽt 
eſte admonneſtes par le ſaint eſperit quilʒ 
ſe partiſſent ð la et ſen alaſſẽtoultre le fleu 
ue de iourdaĩ ei vng chaſtel qui auoit nom 
pellan:ſi que quant les ſains hommes ſu/ 


rent hoꝛs de celle cite le lien de lavengenc 


celeſtiele fut faicte et celle cite exoommuniee 
Lt doncques veſpaſien aſſaillit pꝛemiere 


ment vne cite en iudee en la quelle ioſephꝰ 


eſtoitqui eſtoit nomme ionapatam: maiſ io 
ſephus ſe deffendoit foꝛnblemẽt luy et ſeſ 
gens. Et quant il vit la Deſtruction de cel⸗ 


et treʒe iuifʒ:et la ſut tourmente de fain par 
quatre iours:et malgre ioſephus les, iuifs 


le il entra en vne —— maiſon luy 


amopent myeuly a mourir illecques de fain 


que eulx ſoubʒmectre à la voulente de vec 
ſpaſien. et ſe vouloyẽt entreoccire lung lan 
tre et offrir leur ſang à Dieu en ſacnfice, Lt 
pource que ioſephus eſtoit le plꝰ vigne en 
tre eulx / ilʒ levoulorentpꝛemier occire:pour 
ce que par leffuſion de 1 ſang dieu fuſt 
plus toſt appaiſe. Ou ſicôe il eſt diten la 
conique ilʒ ſe vouloyent ẽtreoccire quilʒ ne 
fuſſent mys en la puiſſance des romais.⁊ 
ioſephus qui eſtoit ſaige hõme ne vouloit 
pas mourir:ſi eſtablit iuge de la moꝛt et du 
ſacrifice et commanda que lon miſt ſors en 
tre deux et Yeux qui mouroit le pꝛemier.et 
quant les ſors furẽt gectes ilʒ mirẽt mox 
maitenãt lũg maiĩtenãt lautre tar qͥl vint au 


conuenoit auſſi bien medre le 


iaques 
demier. Et loꝛs ——— vit ql 
me ſur lautre: luy qui eſtoitnoble hõe et le. 
er oſta à lautre höe le glayue er luy demã 
* ilvouloit myeulx —5— vie ou 


la moꝛt/⁊ luy cõmãda q̃l eſteuſt ſãs dilacõ 
Et celluy ſe doubta et diſt. ie ne reffuſe paſ 


a viure ſe ꝑ la grace de toy puis ſauluer ma 


pie, Er loꝛs ioſephus parla conuertemẽta 
lung des familiers de verpaſien / et luy re 
quiſt quil luy donnaſt lavie.et il impetra ce 
requiſt. Et quant ioſephus fut amene 


deuant veſpaſien:il luy diſt. Zu auoyes 


5 


moꝛt deſſeruie ſe tu ne fuſſes deliure p les 
pꝛieres De ceſtuy. Et ioſephus Dif. Sire 
ſe aucune choſe a eſte mauluaiſemẽt faicte 
on la pourra bien tourner à bic.et veſpaſiẽ 
Diſt. Sem es prophete pourquoy ne dis 
tua celle cite à elle — a eſtre miſe en ma 
ſubiection. Et ioſephus dit quil lauoii dit 
par quarante ans par auant.et entretãt les 
meſſagiers des romains vindrent et dirẽt 
que veſpaſien eſtoii ſur haulce empereur 
et le menerent arôme. Et euſebe teſmoigne 
en ſa cronique que ioſephus auoit dit a ve 

aſien tant De la moꝛt ð lépereurcôde ð ſoö 

aulcemẽt en lẽpire.⁊ dõcq̊s ðlaiſſa veſpa 
fien illecqs thirᷣ ſon filʒ au ſiege de iheru 
ſalem, Ciſſi cõe lon lift en celle hiſtoire op 


EE oupt à;ſon pere ſur ſur 


aulce eñ empereur il fut remply de moult 
treſgrant ioye:fſi que pour celle grãt ioye les 
nerfz De luy contraicterenti De froidure ſi 
fu lE cuiſſe ài ne ſe pouuoit 
OU 


enir et que pour celle cuiſſe lautre luy 
ouloit. Et ioſephus ouyt que thuhus € 


ſtoit ainſi malade / ſi enquiſt la cauſe deſs 


maladie et le temps quelle luy eſtoit pꝛinſe 
et lon ne luy ſceut dire la cauſe ne àlle mala 
die ceſtoit. Le tẽps fut ſœu q̃ ce lux eſtoit ad 
uenu quantil ouyt lelection Ye ſon pere Jo 
ſephus eſtoit home pouruen ei ſaige ſiq̃ il 
conſidera de piece moult de choſes:ſi que 
our le temps il trouua lacauſe er la mala 
Die dont il eſtoit malade et à ceſtoit ð rop 
grant habundance ð iope et ð lieſſe:et ſe pẽ 


ſa à ielles choſes ſont cuces par contraire 


⁊ ſcauoit bié à ce qui eſt aucunſſois acquis 
ol, Ut, 


ort ſur luy cõo 


* 
R 


De ſaint 


par amour et ꝑ ioye eſt perdu ſouuent par: 


doulęur. Si enquiſt ſc lon ſcauoit nul qui 
fuſt hay de thitus forment. et ſceut quil yæ 
uoit la vng ſeruiteur à eſtoit tant hay ð luy 
q̃lne pouuoit le regarder ſans eſtrſfozment 
courrouſce.et ẽcoꝛes ne le pouuoit ouyr nõ 
mer. Etloꝛs dit ioſephus a thuus. Se m 
veulx eſtre guery garde à tous ceulx qui vi 
endrôt en ma cõpaignie puiſſent venir ſeu 
remẽt:au q̃l thitus dix, Huicôgs viẽdra ẽ 
ta cõpaignie peut aler ⁊ venir ſeuremẽt. Et 
lors cõmanda ioſephus àa thitꝰ àl fit vng 
diſner ſolennel. et fit mectre à table droict 
a lencõtre la table thitꝰet fit celluy ſeruiteur 
le quel thitꝰ haiſſoit ſeoir empes luy a ſa 
table:eta ſa dertre.et quant thitus le vit il 
fut ſi trouble Ze triſteſſe quit fremit tout ſx 
â1iàpaväreſtoitmalade ð ioye ſe eſchau 
fap cbꝛaſemẽt ð foꝛcẽnerie et que les nei 
ſe eſtendirent et en fut guery. Lt aps cech ! 


us retit le ſeruiteur éſagrace et ioſeph 


en ſon amiſtie mais ſe ceſte biſtoire apocri/ 
fe appartient a lire ou nõ.ce UE ie en la 
voulente du lecteur. Et loꝛs fut iberuſalem 
aſſiege de thitus p Deux ans. Et entre ces 
aultres maulx que ces aſlegs ſouffroyẽt 
ſi grãt fai les tint tous à les peres ⁊ les me 
res — pas aux enfãs laviãde mais 
leur oſtoyẽt les dég et ſi faiſoyẽt les hões 
aur fẽmes er les fẽmes aur hões. et les iu 
uenceaulx à eſtoyẽt les plus foꝛs ec plus le 


ers deage aloyent p les rues er foliopent 
de fain et cheoyent au chemĩ ainſicôe pma | 


es ſours. Et ſouuẽt aduint q̃ ceulx qui en 
— mors cheorent tous moꝛrſ 
ſur eulx. et ainſi ilz ne pouuoyẽt ſouffrir la 
puantiſe Des charoignes / mais les gecoy 
ent hoꝛs entour les murs, Lt quãt thitus 
aloit entour C vit les valeeſ plaineſ 


De charoignes et ſẽtit tout le pais coꝛroͤpu 


vla puãteur dicelles Loꝛs il leua les maiſ 
au ciel en plourant et dit. Dieu tu vois que 
cene fais ie mye. Et ſi grãt famine eſtoit en 
la cite quilʒ mẽgoyẽt leurs chauſſemẽs et 
corropes. Etauecqᷓs tout ce vne fẽme ð 
noble lignaige et riche:ſi cõe ls lift en liſtoi 
re ecleſiaftiq. Quãt les larrõs robeurſ 
vindrent en ſa maiſon et luy oſterẽt tous ſeſ 


iaques 


biẽs et ne luy laiſſerẽt que mẽger. et celle te 
noit ſon petit enfant alaidant en ſes bꝛas 


Ddit. S plus maleureur fits Ze maleureuſe 


mere:mo filʒ a quite garderay ie ẽ ceſte bg 
taille / en ceſte famine en ce Deſrôpemét :tu 
us) pꝛoye aur meres / foꝛcennerie aux roy 

eurs/ et ſable au ſiede:et ce diſãt elle coup 
pa la goꝛrge a ſon enfant et locciſt et en men 


trerent dedens la maiſon et la menacerẽt ð 

ꝛt ſe elle ne leur monſtroit la cher. et lors 
celle leur deſcouurit les mẽbꝛes de lefãtet 
Hiſt veeʒ cy que ie vous ay garde lg meilleu 
re ꝑtie. Et docqᷓs ilʒ eurent ſi grant paour 
quilʒ ne peurent parler.et elle diſt:ceſt mõ 
enfant. le peche en eſt mien ſi menges ſeure 
mẽi. car iẽ ap menge ſeuremẽt qui le poꝛtar 
ne ſoyes pas plꝰreligieux que moy qui ſuis 
merc:ne plus molʒ que les fẽmes. Tr ſe pi 
tie ne vous vaint que pous le doubtes a 
mẽger. ie le mẽgeray tout ie qui lay ia ðmy 


dga la moite et muſſa lautre.Et tantoſt leg 
CTT er cuite et en 


menge. Et loꝛs ceulx ſen alerẽt trẽblãs eieſ 


pouuãtes.et en la pfin ou ſecond an De lé 
ire ð veſpaſiẽ th itus pair la cite ð iheruſa 


lẽ et la deſtruit. Et quãt il leut pꝛiſe et Yes 


ſtruit le tẽple Du tout en tout / ⁊ aiſi cõe les 
iuifʒ auoyẽt achete nr̃e ſeigneur trẽte demis 
ers il vẽdit trẽte iuifz vng Denier, Etſi cõe 
ioſephus racöte is furéryédus quatrevigtʒ 
et.xvii.mile et onʒe cẽs mile perirẽt ꝑ fain ⁊ 
glayue. Et lõ liſt que quãi thitus ẽtra en 
—* il vit vng murtreſeſpes: er oõmã 
da quil fut perce.et quant le pertuis fut fait 
ils virent Dedens vng hõe anciẽ honnoꝛa 
bile deregard et chanu. Et quãt lo luy Hm4à 
da quil eſtoit il reſpondit. Je ſuis ioſeph 
de arimathie queſt vne cũe eñ iudee à les 
iuifʒ ẽclouyrent et me enuironerẽt icy poux 
ce que iauore ẽſeuely ihũciſt: et adiouſta ẽ 
coꝛes que des celluy tẽps iuſques à loꝛs il 
auoit eſte peu de viande celeſtitlle et cõfoꝛ 
te ð lumiere diuie.ettouteſſois il eſt dit ẽle 
uãgile ð nicodemus q̃ quãt les iuifʒ leurẽt 
enclos it ihũciſt reſſuſcita il le oſta dillec 
ques ⁊ le mena en arimathie. Etpentbiẽ 
eſtre que quant il en fut oſte et il ye laiſſoit 
point o pꝛeſcher que fui de rechief endos 


De Unnencion 


des iuifʒ. Labs ce que veſpaſiẽ fut mot 


thitus ſucceda 9 luy 9 lépire er futhôe-tref 


debonnaire de grant franchiſe er fut de ſi 
grant bonte:ſi cõe euſebe Je ceſarience teſ 
moingne en ſa cronique. Et iheroſme le die 
que il fur ong iour que quãt il ſe recoꝛda au 
ſoir quil nauoit rien donne ne nul bien fait 


il dit. Ha a mes amys iay pduce iour. Et 


aucun tẽps apꝛes les iuifʒ vouloyent edifi/ 


er iheruſalẽ. et ſi cõe ilʒ iſſirent hoꝛſ au ma 


tin ilʒ trouuerent pluſieurs croix faictes de. 
toſee par leſquelles ilʒ furẽt eſpouantes ſi 
ſen fuyrent. Etſi cõe ioſephus dit en la œo 
niquẽe:ilʒ retoumerent leſecôd matin et cha 
ſun trouua en ſa veſture vne croix de ſang 
dont ilʒ furent foꝛment eſpouuantes er ſen 
fuyrent de rechief et ilʒ retoumerẽt la tierce 
fois:et vng feuyſſit de la terre de la fumee 
Du quel ilʒ furent eſtains Du tout en tout, 






Inuencion de ſainte roireſt dicté 
pource que lon teſmoigue que en 

ellup iour elle fut trouuee:car aut 
ce elle auoit eſte rouuee ð ſeth en paradis 
terreſtre. ſi cõe il ſera racôte apꝛeſ ce et ſi fut 
trouuee de ſalomon ou liben:et ð la wyne 

De ſabba ou tẽple de ſalomon /et Jes iuifx 
en leaue dela piſcine:etauiourduy elle fut 
trguuee de heleyne au mont Ye caluaire. 

egende de linuencion Ye ſainte croix, 


Inuenciõ ſaite avir fut faite deut 
cens ans.etplus apꝛes la reſurr: 

* tion de noſtre ſeigneur, Ls liſt en 
lenangile de nicodemus que quant am 
fut malade / ſeth ſon fils ala aux poꝛtes Je 
TE et enquiſt hũblemẽt ð luy 
de miſericorde pour oîdre ſon pere poux 
auoir ſante au quel michel lãge ſapparut 
erluy diſt. "fete trauailles ne ne pleures 
Pour auoir Ye luylle du fuſt de miſerioꝛde 
car tu népourroyes auoir en nulle maniere 
deuãt à cinq mille cinq cẽs ãs ſopẽtacoplij 
ceft aſcauoir ð adã iuſq̊s ala paſſiõ ð ihũ 
criſt. deſquelʒ cinq mile cinq cẽs as il auoit 


ia paſſe deur cens et trentetroys ans. Etſi 


eſt leu ailleurs que lange luy bailia vug a/ 


⸗ 


¶ Linterpretacion du nom ſainte croix. I 


— 





meau et lux cõmãda quil fuft plãte ou môt 
Helben. Et vrayement en vne hiſtoire 
des gre lacoitce qͥlle ſoit appocrife eſt eu 
gue lange luy bailla vu fuſt ou quel adã pe 
— luy diſt que quãt il poꝛteroit fruit ſõ 
pere ſeroit guery. Et quant il retouma a lo 
ſtel il rouua ſon pere moꝛt:et doncplãta le 
rameau arle tombel de ſon pere. Et quat 
il li pi» il cutetſi Jeuinr grant arbze 
TÉ itir 3 uſines au temps ð ſalomõ: maif 
fi chofcs fontvrapes ce delaiſſe ie en 
 ilére ou irceenr car elles ne ſont leueſ 
nulle croniquc u en nulle hiſtoire auctẽ 
re Oalerre cir acigchgeeſtarbre ſi bel 
Hic cõmanos upper et mectre en la mai 
ic: ue tsulx. &t ſi cõe maiſtre iehã belet 
Buttut peut oncques eſtre alõge ne eſtre 
done a eſtre mps en nul lieu ou il fut con 
uenable car il (cſtédort orẽdroit au long ou 
il acourcoit ꝑ treſgrant bꝛiefuete. Ei quant 
les ouuriers lauoyẽt couppe ſels la coueng 


blete Zu lieu raiſoͤnablemẽt ſi ſaſſẽbloit ij 


tel q̃l ne pouuoit eſtre ↄuenable.et pource 
les ouuriers en eurẽt Deſp lâ us nẽ eurẽt 
cure.⁊ le geterẽt ſurvne eaue pour faire pôr 
a ceulx à paſſeroyẽt.⁊ loꝛſ la royne ð ſabba 
quãt ellevint pour ouir la ſageſſe ð ſalomõ 


ſicõe elle vouloit paſer leaue par deſſus 


De linuencion 


ce fuſt elle diſt en eſperit que le ſaulueur vy 
monde deuou eſtre pendu en celluy fuſt. er 
pource ne voulut elle paſſer ꝑ deſſus:maiſ 
adonra celup fuſt. © lõ liſt en liſtoire ſcola 
que à la royne de ſabba vitcelluy fuſt en 
maiſon de ſaulx. Etquant elle fut retour 
nee arriere en ſa maiſon elle ſignifia au ro 
ſalomö q̃ vng höe ſeroit pẽdu en cellup ſu 
pla moꝛt du qͥl les iuifs ſe 
Et loꝛs ſalomon oſta ce fuſt de la et lenco 
yt ꝑPfondement en terre.Et apꝛes cela piſci 
ne de pꝛobacion fut illecques faite la on lõ 
lauoitles ſacrifices. Lt ditlon que le moue 
mẽt De celle eaue ne la curacion des mala 
des neſtoyent pas faictes tãtſeulemẽᷣt pour 
ced lange y eſtoit deſcendu mais pour cel 
le vertu Hu fuſt. Et quant la paſſio de nr̃e 
ſeigneur ihücriſt appꝛoucha il eſt crtain q̃ 
ce fuſt cõmenca a nagerꝑ deſſus. Et quãt 


les iuifʒ le virent ds le prindrent et en firẽt 


la coix Znfe ſeigneur. Et celle gou ð ihũ 
criſt ſi cõe lon teſmoingne fut de quatre ma 
nicres De fuſtz Nl ei Lp lt dey 


p2cs, De cedre / et dolyue.Et celle differen 


ce de fuſtz fut en la croir De noſtre ſeigneur 
car le bras qui fur droict fut de vne mante 


reDefuft/cellup qui futtrauers futdügaul | 


tre:le tabel à fut deſſus vne aultre.et letrôc 
en quoy la croix fue fichee dung aultre. ou 
ſelon gregoire de tours la table de trauers 


TS pieds de ihũciſt fut 
aultre: ſt chaſam mẽbꝛe peui bièn eſtre 
de vne des dictes manieres. Etceſte diffe 
rence de fuſt eſt veue toucher de la 

quant il dit q̃vous peuſſeʒ cõpꝛendre auec 
ques tous les ſains que la logueur /la lar 
—— lepfôr ð la ſaue croix 
quelles parolles auguſtin le noble doc 


teur expoſe en telle mamiere/la largeur ð là, 


roixrdenfe ſeigneur fut ou fuſt de travers 


ou les mains furent eſtendues / le long,fut 


de terre iuſques à celle largeur des mais 
ou tout le coꝛps fut tourmenre. La hault 
ſe fut De celle largeur iuſqueſ au bout ð d 
ſus ou le chief eſſoit / et le parfont fur ce qui 
eſtoit fiche en terre eice pꝛecieulx fuſt ve 
oi fut muſſe dedens terre par deux cẽs 
aus et plus.mais il fut trouue en celle ma 


eroyent deftruity. 


ſainte croix 


niere de heleyye mere de conſtantin empe 


reur, Ln celluy temps grant muitiude ſas . 


nôbze de barbarins futaſſéblce deleʒ vng 
fleuue de danubie et vouloyent paſſer oul 
tre et ſoubʒmectre routes les regios doꝛiẽt 
enleur ſeigneurie. Lt quant conſtantin em 
pereur le ſceut il eſmeut ſon oſt et ſe miſt cõ 
ire eulx ſur le danubie. et la gent deſ barba 
riens que touſiours et paſſerent oultre ‘le 


fleuue. Et loꝛs cöſtãti eut grãt paouretvit | 
quil ſe deuoit cõbactre le lédemain. Lt cel 


le nuyt lãge de dieu leſueilla er lay Diſt qͥl 
regardaſt en hault Et loꝛſ regarda il ou ciel 


et vit le ſigne de la croix treſcler fait de lumi 


ere et auoit eſcript deſſus en lecres doꝛ. 


rh vaincras parce ſigne. Et loꝛs futõfoꝛte 
de la viſion Yu del et fit faire le ſigne de la 


croix et le fiſt poꝛter deuantſon oſt. Et donc 

ques courrut ſur les ennemys et leſ en 

ſa et en occiſt grant multitude. Etapᷣs ce cd 

pie fit appeller ro? les eueſàs Yes ydo 
et les enquiſt diligẽmẽt du àl dieu ce ſi 

gue eſtoit. Et dirẽt qlʒ ne ſcauoyẽt.Et voc 


q̊s vidrẽt la aucũs creſtiéſ à luy cõterẽt plai 
nemẽt à ceſtoit le ſigne de la ſainte coix.et 


los lẽpereur ceut ꝑfaictemẽt en ihũcriſt et 


receut bapteſme ð * euſebe ou ſcloͤ aucũſ 
liures ð leueſque de ip moͤlt 


dechoſes ſont miſes en ceſte hiſtoire au q̃l 
les liſtoire partie en trops contredit ⁊ liſtoi 
re ecdeſiaſtique auſſi ⁊ la vie de ſaint ſilue 
ſtre et les geſtes Yes eueſques de rõme. et 
ſelon aucuns aultres ce ne fut pas TU M 
pereur conſtantin qui ſut bapuſe dhlue] 


pape ſi cõe aucũes hiſtoires ſont veucsve 


moſtrer:mais ce fut conſtantin pere ð ceſtu 
car aceſtuy cõſtãtin vint QUELS — 
[ine de la foy. Si cõe lon liſt en liſtoire 

ilueſtre'quiraconte quil fut baptiſe pariuy 
et non pas de euſebe:car quãt cõſtãti le pe 
re fut moꝛt:cõſtantin ſe remẽbꝛa de la victo 


ire qͥ ſon pere auoit eue ꝑ le ſignede ſaincte 
coix: ſi enuoya heleyne ſa mere en iheruſa 
lem pour trouuer là vraye cwirx ſi cõe il eſt 


dit cy apꝛes Et liſtoire eccleſiaſtique racõ 
te que ceſte hiſtoire futaultremẽt faicte. car 


elle dit que quãt maxenco aſſembla lẽpre 


de roöme conſtantin lempereur vint deleʒ te 
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De hnnéncion 


pont danubie pourcôbgctre ſop a maxence 
Et loꝛs fut moult courrouce er angoiſſeulx 
et leuoit moult foꝛmẽt les yeulx au cielverſ 
oꝛient.car ilvitle ſigne dela coix reſplẽdir 


en guiſe TE diſt.côſtà 
1 


tin tu vaincras ꝑ ce ſigne.Et ſi cõe il eſt dit 


en liſtoire ptit en troys.ſi cõe il ſeſmerueil⸗ 


loit à cé pouoit eſtre.la nupt ẽſuyuãt nfe ſet 
gneur [apparut a luy auecqᷓs le ſigne quil 
auoit veu gu ciel:et luy cõmanda que il fiſt 


la figure de ce ſigne. et il luy ſeroit apde cõ 
tre ceulx qui laſſailloyẽt ð bataille.Et loꝛs 


fut cöſtãtin lie et fut tout ſeur dauoir victoi 
re. Et fit ſigner en ſon fröc le ſigne àl auoit 
veu ou ciel.et mus toutes ſes banieres de 
— ou ſigne ð la coix:et poꝛta vne croi 
or en ſa main.et pꝛia nr̃e ſeigneur que 


YDerve q̃l auoit ẽnoblie du ſignedeſalut il. 
e enſanglantee du ſagrs 
önaſt victoire ſans effuſt 
on de ſang. Et loꝛs maxence cõmanda que 
ceulr qui eſtopent en ſes nefʒ que ilʒ alaſſet 
ſoubʒ le pont et qͥlʒ occupaſſent le poͤt por 
decepuoir les ennemys quipaſeropét deſ . | 
tin ap⸗ 
pꝛouchoit Yu fleuue il oubiys loeuure quil 
auoit fau faire et cournut haſtiuemẽt côtre | 


ne laiſſaſt pas 
main:mais lu 


ſus. Ft quant maxence vit à conftan 


conſtãtin auecqs peu Ye gẽs:mais il cõmã 
Ya que les aultres le ſuyuiſſent tantoſt. et 
loꝛs mõta ſur le pont et fut decen du decep 
vement du quel il vouloit decepuoirconſtã 
tin — ou fleuue qui eſtoit parfont 


Et lors conſtantin fut receu ſeigneur de la 


coꝛd de tous. Et ſicomme lon liſtenvne hr 
tin ne ceut 
pas en dieu loꝛs ꝑfaictement et ne receput 


ſtoire aſſes auctentique. Coõſtan 


pas le ſaint bapteſne. Et vngpeu de 


temps apꝛes il vit la viſion de ſaint pierre 


et de ſaint pol et fut regenere de bapteſme 
de ſilueſtre pape ei fut guery Yu lepꝛe. Et 


apꝛeſ ce creut en noſtre ſeigneur pfaictemẽt 
Etloꝛſ enuoya ſa mere ——— iheruſa 
lem pour querre la croix de noſtre ſeigneur 

— 


—— — — 
moꝛt de theodoſienen liſtoire prie en troys 
dit à conſtautin actẽdit a eſtre baptiſe iuſ 
ques à ſes Derniers iours et le faiſoit pour 


ce quil peuſt eſtre baptiſe ou fleuue de iour 
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ſainte croix 


dain. Etce dit iheroſme en ſa cronià /maiſ 


ileſt certain quit fut fait eſtieu de ſilueſtre 


pape:mais il eſt doubie ſil actendit aĩeſt 


baptiſe ounon. Etſi doubte lon en la legẽ 

de ſilueſtre quant a pluſicurs choſeſ: car ce 
ſte hiſtoire Ye linuenciõ ſainte croix qui eſt 
itrouuee es Hiſtoires ecdeſiaſtiqueſa qui la 
conique ſacoꝛde ſi eſtveue eſire plus auctẽ 


tique de celle qui eſt recoꝛdee par les egli / 


ſes:et a dedens moult de choſes qui ne ſe 
accoꝛdent point a la verite ſi aucun par ad/ 
uenture ne vouloit dire ſi cõe il eſt Dir ſou⸗ 


ventp deſſus q̃ ce ne fut pas cõſtãtin: maiſ 


fut coftantin ſon pere qui neſt pas auctenti 
| TS qnil ſoit ainſi leu en aucuneſ 


iſtoires doultre mer. Etſi cõe heleyne 


fur venue euiheruſalem elle cõmanda que 
tous les ſaiges iuifʒ de la region veniſſet 

pꝛemiere 

ment hoſteliere. mais pour la grant beaul / 

te delle conſtantin la ioignitauecques lux 
—— que — dit par ſes paroles. 
eliere. mais elle fut cõ 


aelle. Et ceũe heleyne auoit eſte 


nliſtâlle futho 
ioincte auecques conſtantin le viel que apᷣſ 


ce fut enſainiee ce fur. bonne hoſteliere qui 
requiſt ſi diligemment la creiche de nre ſei 
ſteliere ne meſcongneut 


gneur. Bonne 
né quifuren leſtable. Boöne 


|; 


ere qui ayme mye ulx reputer touteſ 


denfe 


opẽt lũg a lautre.pourq 


ſcay bien quelle veũlt ſcauoir ð nous oũ le 
fuſil croix eſt ou iheſus fut pendu:gar 


es bien que nul ne luy TE ſcay vië 


eſtruicte et q̃ 


certainement à nre loy ſera 


leg enſeignemẽs ð noʒ peres ſerôr du tout 


deſtruitʒ:car ʒachee mon grãt pere dit auãt 


oſeſ 
aiſi cõe fiẽs et oꝛdure pour gaigner lamour 
Vd AE J 
EU a ſon royaulme.etce Dit ambzof 
ſe.Les aultres dient et il eſt leu en vne hi 
ſtoire aſſes auétentique: que celle helene 
fut fille ð cloel roy des bretôs.et q̃ quãt cõ 
ſtantin fut en bretaigne illa pꝛint a feume: 
et doncliſte de bretaigne luy eſcheut apꝛes 
la moꝛt ð doel etaiſi teſmoignẽt À ot] J 
Et loꝛs les iuif ſe doubterent moult et di 
cuidez vous à | 
royne nous face aſſembler deuãt elle. et : 
loꝛs lung deur à auoit nom iudas diſt. Je 


De linuencion 


a mon pere ſymeon.etmõ pere quâtil mon 
rut il me diſt. Filʒ garde que quant on quer 
ra lacroix de criſt que tu ne lenſeignes pas 
deuant que tu ayes ſouffert guam tourmẽt 
car des ce quelle ſera rouuee la gent des 
iuifs naura point ð regne:maiſ eœulx laurôt 
qui adorent le qucifiʒ: etie luy Dis adonc⸗ 
qnes.Mon pere:etmes anciens peres cõ 
gneurent quil eſtoit filʒ de dieu pour quoy 
le pendirent itʒ au gibet de la coix.Etil re 
ſpondit.ie ne fu õcques de leur cõſeil mat 
leur contredis ſouuent car il —* 
uent les vices ve ceſphanſiẽs à le firẽt cu 
cifier et il reſſuſcita vrapement au tiers iour 
et monta Ou ciel vopãs ſes diſciples. Et e 
ſtienne rô fre cut en luy etla foꝛcenerie des 
iuifʒ le lapida.Et garde beau filʒ à tu ne 
blaſmes ne luy ne ſes Diſuples. éHais ce 
neft pas moult pꝛouuable choſe à le pere ð 
cſtuy peuſt auoir eſte ou temps vela paſt 
on de nfe ſeigneur ihũdiſt: car il eut Deux 
cens ſeptente ans Ze la paſfion Ye noſtre 
— ihũdiſt iuſqᷓs à la royne heleyne 
oubʒ la q̃lle la coix fut trouuee:maiſ ꝑ ad 
uennne peut 
uoyent plus à maintenãt.Et loꝛs dirẽt leſ 
iuif a iudas.nous ne ouyſmes ocq̃s mais 
telies choſes:mais garde bien ſe lg * 
ndus enquiert de ceſte choſe que tu ne lup 
confeſſes rés. Et quãt ilʒ furẽt toꝰdeuãt la 
royne ⁊ celle leur demãda le lieu ou ihũciſt 
auoit eſte crucifie:ilʒ ne luy voulurent dire 
en nulle. maniere, Et loꝛs la royne cõman 
da q̃lʒ fuſſent ars en vng feu:ſi qͥlʒ ſe doub 
terent et luy baillerẽt iudas diſans Dame 
ceſtuy fut ſilʒ dũ iuſte hõe ⁊ pꝛophete ks 
gnoit treſbien la loy il te moſtrera toutce à 
tu luy demanderas.Et loꝛs laiſſa les 
tres et print iudas ſeul et luy diſt, Eſs le 
quel q̃ tu vouldras:ou mourir ouviure. De 
monfire moy le lieu qui eſt ditgolgatha ou, 
ihünftfuraudifie ſique ie puiſé trouuer 
la croix, Et iudas reſpondit.cômét puis ie 
ſcauoir le lieu quãt il ya ia deux cens ans ⁊ 
ie neſtoye pas en ce tẽps.au q̃l la royne dit 
— celuy qui fut cruafie ie te feray mourir 
fain ſetune me dis la verite, Edoncqͥs 





cõmãda quil fuſt gecte en vng puis tou ſes 


pourtant q̃ les homes vi 


ſainte croix 


alecques tourmẽte Je fain, Erquät 


et eſtre illecq 
° | e il — 
ticine ori ui Hit ui puixi) 


emôftreroit la croix. Et docq̃s quãt (| fue 
s et il fut au lieu et il eut adoure:lelieu 


cõmenca a mouuoir ſoudainemẽrt.et lon ſen 
tit odeur ð m 


erueilleuſe doulceur daroma 
tes.ſi q̃ iudas fur tout eſmerueille et eſiouy 
et ioingnit les Peux mais et diſt. En verite 

ücriſt mes ſaulyeur du monde, Et ſt oôe 
lon lift en liſtoire ecleſiaſtique le temple ð 
venus eſtoit en ce lieu:le quel adrien empe 
reur auoit fait faire.pource à ſe aulcũ qeſti 
en alaſt la adourer quil fuſt veu adourer ly 
Dole de venus:et poue neſtoit pomt ce 
heu hãte: mais eſtoit ainſi cõe tour oublye. 
Er loꝛs la royne fit le tẽple ðſtruire du cout 
et ardoir toui le lieu.Adoncqͥs apꝛes ce iu 
dag leua ſa robe ꝑ côinenca à ſouxrfoznible 
mẽt et fouyt iuſqs à vit pas et trouua troys 
crop muſſees que il poꝛta tãtoſt à la royne 
Et quant ilʒ ne ſceurent deuiſer la qoix de 

ucnſt de celle des larrôs ilʒ les mirẽttou 
tes troys ou millieu de la cite en actendant 
illecques la grace de noſtre ſeigneur et en 
tour leure de nône lon poꝛta vng iuuencel 
moꝛt parillecq̊s.et loꝛs iudas pꝛint là pᷣmi 
ere coir et la ſecôde etles miſt ſur le coꝛps 


moꝛt:mai s il ne mouuoit en rieno:mais à 


toſt quil toucha la tierce croix au coꝛrps· le 
moꝛt reuint tantoſt a vie. LZon liſt en vne 
hiſtoire ecdeſiaſtique que ſi omme vne fé 
me qui eſtoit dame de la cite giſoit en ſon 
lit tout ainſi cõe demye moꝛte · Macayre e 
que de iheruſalé pꝛint la pꝛemiere croix 
et la ſeoonde etles aioucha Deſſus elle: ec 
elles ne pꝛoufiterent point. Lt doncques 
print la tierce et la toucha au coꝛps er la fé 
me ſe leua tantoſt les peulr ouuers. Et am 
broiſe dit que ilʒ congneureut la croix deno 
ſtre ſeigneur ves aultres ou ultre à pilate 
iniſt Deſſus qui fut trouue er leu illecques 
et le dyable œioiten lau ⁊ diſoit. O iudas 
pour quoy as tu ce fait:le myen iudas fuau 


contraire:caril fiſt la traiſon que ie ly vn 
ſeillay:et tu as renoncie à moy et trouue là 


roir D ihũdiſt. ⁊ ꝑ celuy iudaſ ap ie gaigne 
mõlt dames ⁊ ꝑ top ie Pdray celleſ deſiuiſ 


De linuencion 


q ie auoye gaigneʒ. Je regnoye ia par 
au UE p top NS Tdu TE 
Et vrayement ie te vainqueray et eſmouue 
ray vng aultre roy contre toy qui laiſſera la 
loy du qucifiz etre fera regnoyer celluy ri 
cifiʒ. Za quelie choſe le drable diſt de iu/ 
lien japofiar qui tourmenta celluy iudas p 
moult de tourmens qui auoit eſte fait eu 
que ð iheruſalem ⁊ le fiſtmartir à ihũci 
Lt quãt iudas ouyt le dyable ainſi dier il 
ne le doubta riens mais le mauldiſt ferme 
ment en diſant Ihũcriſt te damne en labiſ 
me du feu pradurable. Et abs ce iudas fur 
baptiſe et appelle quiriacus. Lt quãt leueſ 
que de iheruſalem fut mot il fut oꝛdonne 
apꝛes en eueſque. Etloꝛs quãt benoite he 
leyne vit q̃lle nauoit pas les cloux elle pꝛya 
a quiriaque eueſque q̃ il alaſt audit lieu / et 
queriſt les doux de nre ſeigneur. Et quant 
il vint la et il eut faict ſes pꝛieres / les doux 
de noſtre ſeigneur reluyrent ſur terre cõme 
oꝛ et il les pꝛit et les pourta ala ropne / Tel 
le ſagenoilla a terre er enclina le chief et leſ 
adoura a moult grant reuerẽce. Et loꝛſ pit 
heleinevne prie à la coix/⁊ lautre fu metre 
en chaſſes dargent et la pourta en iheruſa 


lem / et poꝛta lautre a ſon fils. Lt ſi poꝛaa | 


ſon filʒ les doux deſquelʒ nr̃e ſeigneur fut a 
tache:deſquelʒ ſi cõe euſebe de ceſane vit. 
Conſtantin fitfaire vng frai Du qͥl il vſoit 
en bataille / et Des aultres il fit gamir ſon 
heaulme:maiſpluſieurs afferment q̃ ſi côe 
gregoire ð tours dir. Ilʒ furẽt quatre cloux 
fiches eh noſtre ſeigneur :veſquels heleine 
miſt deur ou frain de lempereur.et le tiers 


fut mys ou heaulme ð conftanrin à eſta 5õ 


me et apparoitſur toute la cite / et le quart el 


legecta en lg mier adriatique la q̃lle iuſqs æ 


œ tẽps auoit eſte deluge et deſtruction de 


tous Tr mr 4 


ceſte feſte de linuencion 
chaſcũ an celebzee ſollennelement. Et am 


bꝛoiſe ſi dit ainſi. Heleyne fi quiſt leſ cloux 
denoftre ſeigneur et les trouua /et Je lung 
elle fiſt faire vng frain er Ze lautre vne co, 


rõue ⁊ fit mectre le cou droictemẽt ou chef 
et la coꝛõne ou — la regne ẽ la mai 
ſi q le ſes apparuſt:la foy relupſif erla puiſ 


trouue la ſainte Toir. er] 


que nul ne creu 
couppe hoꝛs tout le ſcandale de mon coꝛpſ 


ſainte croix 


ſance gouuemaſt. Et apᷣſ ce que tourtes ſes 
choſes furent faictes iulien lappoſtat fit oc 
dire ſaitquiriaque eueſque pource q̃l auoit 
ꝛca ꝑ tout de ð 
ſtruire la ſainte coix.Car quant iulien ala 
contre les perſans il pꝛint quiriaq̃ et le vou 
lut faire ſacrifier aux pdoles. Lt quãt il leut 


reffuſe — il luy fit couppet la main Dex 


tre en diſant: il a moult ouppe De lectres er 
eſcipt ð ceſte main par leſquiles il a retrait 
NOUE iuifʒ duſacrifice:etquiriâque lup 
diſt. Chien enraige tu mas fair grant pꝛoũ 
fit:car auãt à ie ceuſſe en i *5* ln, 
TE — deſ iuifʒles lreſ 

en dieu. Lt ainſi cu mas 


Tantoft iulien fit fondre plomber luy me/ 
cire dedens la bouche. Etapꝛes fit appoꝛ 
ier vng gril de fer er le fit eftendre deſſus: 
étmectrele feu Ze charbon deſſoubʒ:et le 
fit arrouſer de ſel etde ſain”. Lt quiriaque 
ſe tenoit illecques ſans mouuoir: er iulien 


luy diſt. Se tune veulx ſacifier a noʒ di⸗ 


eur dy que unes pas creſtien. Et quant il 
eut reffuſe a faire en mauldiſant iulien: il 
commanda a faire vne li treſbaſſe en 
terre. et fit mectre qriaque dedens et ſir ge 
cter dedẽs ſerpens venimeux.mais ces ſer 
ésfurenttantoftmozſ Lozs commanda iu 
len que quinaque fuſt mys en vne chaul / 
diere plaine duylle bouillant. Æille ſet 
gna et entra dedens de ſon gre et piaveu 
pour luy a noſtre ſeigneur que fl le rebapti 
[af de rechief ou lauatoire De martire. Lt 
oꝛs fut iulien ire et commãda quil fuſt treſ 
perde parmy la poictrine dung — etat 
ſi deſſeruit acomplir ſon martire. Lrcombi. 
en que grade ſoit la vertu de la croir il apo 
perten celluy loyal eſcripuant que vng en/ 
chanteur deceut et le mena en png lieu ou 
—— dyables en luy pꝛomecant 
oit habunderoit en moult de richeſſes. et 
déc ilvit la png ethiopien qui ſe ſeon 
en vng haultſiege : et auoit entour luy aut 
tres ethiopiens qui · tenoyent lances er ba. 
ſtons. Et loꝛſ demãda il a celluy échanreur 
q̃l eſtoit:et il reſpõdit. Sire il eſt voſtre ſex 
uiteur. Et loꝛſ diſt leihiopien. Me veult il 


De ſaint 


adoꝛer et eſtre mien:et regnoier ſon criſt. et 
ie le feray ſeoir ma deſtre.Et doncq̃s tan 
toſt celluy fit le ſigne ð la coix ſur luy + diſt 


quuil eſtoit ſeruiteur de iheſugiſt. Lt tãtoſt 


celle multitude De dyables ſe eſuanoyt. Et 


aprꝛes œ ſi cõme celluy notaire aloitvnefoiſ 
auecques ſon maiſtre ilʒ ẽtrerẽt tous deux 
en legliſe ſainte ſophie et eſtoyent enſẽble 
deuàt lymaige du ſaulueur:le maiſtre vit à 
ledit ymaige regardoit ſon notaire apperte 
ment et auoit ententiuemẽt leſ yeulx ſur luy 
Et quãt ilvit ceſte choſe il fut toureſmerue 
ille etle ſie tourner à dextre/et encoꝛes vit à 
limaige auoit les peulrſur cellup er le regar 
doit touſiours.et doncques le fit toumer ð 
la part ſeneſtre. et lymaige tourna auf! ſes 
ſur luy et le ommenoa a regarder. Le 
loꝛs le maiſtre le coniura que il luy diſt quel 
le choſe il auoit deſſenue vers dieu pour 
la quelle lymaige le regardoit ainſi. Lt lu 

diſt que ilne luy ſouucnoit de nul bien qui 

euſt fait: foꝛs que tant que il ne lauoit pas 
voulu regno yer deuant le viable. Ence 
doncques eſt finee là maniere De linuenci⸗ 


oh Ye la vraye et ſaiute croix de noſtre ſei. 


gneur ihüciiſt. 


¶ Legende deſaint iehan porte latine, 





PA 






Vant ſaint iehan appoſtre et eu 

geliſte pꝛeſchoit en epheſe ü fue 
ns Ju pꝛeuoſt et fut contraint à 

ſariſieraur dieux. et quãt il le reffuſa il fux 


mug en chartre:et enuoys le pꝛeuoſt vne le 


area domicien empereur en la quelle il teſ 
moingnoit que iehan eſtoit enchãteur ſaci 


lege deſtruiſeur des ydoles etadouroit le 


cucifie. Lt loꝛſ apꝛes ce tẽps fut mene à rd 
me ꝑ le cõmãdemẽtð domidé:etdôcd| bp 
rent ꝑ deriſiö tondre tous leg cheueulx 
ſor efetfurmps en vng plai tonnel duyi 
le bouillant et le feu deſſoubʒ tour ardant 
deuãt la poꝛte de la ate qui eſt dicte poꝛte 
latine / et touteſſoys ny ſentit il ocques vou 
leur mais yſſi hors dilecques ſans bleceu 
re, Et loꝛs firent les ceſtiens vne egliſe en 
celluę lieu:et eſt celluy iour faicte ſolennite 
aiſi cõe le iour De ſon martire.Et quãt do 
micien vit quil ne laiſſa point pource à 
cher le nom de ihũgiſſul lenuoya en uſke 
pathmos en exil. Lt les épereurs ſine fais 
ſoyent pas tantſeulement pſecuas des à 
poſtres pource quilʒ pꝛeſchoyẽt ð ihũdiſt 
car ilʒ ne reffuſoyent nul dieu:mais pource 
quilz aucioꝛiſopent ihũciſt eſtre dieu ſans 
la licence des ſénateurs de rõme la âile cho 
ſe deuoit eſtre faicte De nul:vont lon liſten 
liſtoire ecdeſiaſtique:que vnefois pilate en 
a atyberien Ze 1heſucnſt:que nbenié ſe 
—* que ta foy de ciiſt ſeroit recepue. et 
le ſenat le reffuſa Du tout eu tout:pource 
uil nauoirpas appelle dieu Ye laucoꝛite 
uſenat. Et lautre cauſe pour quoy il ne le 
recepurent pas fut ſi comme il eſt coikenu 
en vne cronique:pource que il ne ſe eſtoit 
pas apparu pꝛemier aux rommais. Et vne 
aultre cauſe auſſi eſtoit pource quil deſtruy 
ſoit lonneur de tous les aultres dieux que 
les romains adozopent. Lt encoꝛes eſtvne 
aulire cauſe pource quil veſp2iſoit le môde 
Et les rommains eſtoyent auiers et con/ 
uoyteux Zu monde etihũcriſt ne le voulut 
pas ſouffrir: pource quil ne fuſt oꝛdonne e 
ſtre ſubgect a lumaine puiſſance, Lt ſelon 
maiſtre iehan beleth fuſt vne aultre 
pourquoy lesempereurs de romme etle ſe 
nat perſecutoyẽtiheſucriſt et les appoſtres 






car il leur eſtoit aduis que dieu eſtoit trop 


orgueilleurx pource que il ne daignoit auoir 
nul compaignon. Lt vne aultre cauſe eſt à 


oꝛoſe raconte pource à le ſenateur ŸDeſpià | 


pilare auoit enuoye lectres Des mirades 
ihũcriſta tiberien ⁊ nõ pas à eulx. E pour 


c ne voulut le ſenat à i fuſt conſacre entre 


les aultres dieux / et de ce fut ire tiberien ſi 
que il occiſt pluſieurs des ſenateurs et aul 
tres et les enuoya en exil. Et loꝛs quant la 
mere de celluy iehã ouyt que ſon fuʒ futme 
ne a rõme ſi fut meue par pitie ð mere etvit 


arõome pour leviſiter. Et quant elle y furve 


nue et elle eutouꝑ q̃ ſo filʒ ſi auoit eſte enuo 
re en exil elle ſen retourna. Et quãt elle vit 
en chapaigne en la cire ð nerulane elle treſ 
paſſa en ihũcriſt. Etle coꝛps dicelle fur en 


ſepuely en vne foſſe ou elle fut muſe par 


moule De réps en vng ſepulchre. Et puis 
il fut reuele a iaqs ſon filz:+ fut poꝛte môlr 
ſouef odoꝛant et reſplendiſſant par moult 


de miracles à grant Honneur dedens ladi 


cte cite.Les merues du quel nous ſopent 
apdãs enuers nfe ſeigneur ihücrift fuʒ ð di 
eu le pere qui pit par tous les ſiecles Yes 
ſedes. 


¶ Aela greigneur et mineur letanie 





Es letanies ſont faictes deux foiſ 
lan.ceſt aſcauoir a la feſte de ſaint 
4 - ar é/et eſt dicte la greigneur leta 
nie. Et ſi eſt faicte Fi par troys iours de 
nant laſcencion de nr̃e ſeigneur: er ceſte eſt 





dicte la mineur letanie. E vault autant adi 
re cõe ſupplicacion ou requeſte. Lt la pꝛe 


miere eſt appellee triplement:car elle eſt di 
cte pꝛemierement la greigneur letanie. Se 
condement elle eſt dicte proceſſion de ſept 
formes. Ziercemẽt elle eſt dide les noires 
croix.elle eſt dicte la greigneur letanie pour 
trops cauſes.ceſt pour lg raiſon de œlluy à 
leſtablit:ce ſur le grãt gregoire pape ÿ la ci 
teHromme Et apꝛes pour la raiſon Ju li 
eu ou elle fureſtablie.car ce fut a romme à 
eſt le chief Yé iout le mode:pource que la 
eſt le chief Zu prince Des appoſtreſ: et auf 
ſi le ſiege appoſtolà.+ auſſi pour la raiſon 


dune grãt et treſgriefue maladie:car quant 


Jetanies 


les roõmains auoyẽtveſcu en continence tou 
te la quarantaine /⁊ auoyet receu a paſqueſ 
le coꝛps denoſtre ſeigneur. apꝛes ce Us ſe 


mectorent a glotoͤnie / a luxure / et a ieur / et 


pource noſtre ſeigneur fut courrouce ⁊ enoy 
a contre eultx vne grantpeſtillence la quelle 


{lx appellent apoſtume ou enfleure en lan 


 gopne.Tcelle peſtilẽce fur ſi cuelle qlʒ mou 
rorẽt ſoudainemẽt en alãt ꝑ la voye:a la ta 
ble en iouãt en parlãt/en telle maniere que 


quant png höe EE il aduenoit ſoù 
uẽt quil mectoit hoꝛs leſperit en eſternuãt 
Dôcceuir oyans lautre eſternuer diſopent 
dieu taiſt. Et de lavint ſi cöe lon dit que cel 
le couſtume eſt encoꝛeſ gardee. Et lon treu 
ue en la vie De ſaine gregoire cõment eſté 


peſtilence commenca. Secondement eile 


eſt dicte pꝛoceſſion De ſept foꝛmes pource 


que ſaint gregoire oꝛdönoit les pꝛoceſſios 


quil faiſoit adoncques par ſept ordonnan 
ces.car en la pꝛemiere tout le clergie eſtoit: 
En la ſecôde eſtoyẽt tous les moynes etre 
ligieur. En la tierce eſtopent toutes les nõ 
nains et religieuſes. Lu la quarte eſtoyent 
toꝰ les enfans.en la quite eſtoyẽt tous les 
lais.en la ſexte eſtoyent toutes les femmes 
veufues er continentes. En la ſeptieſme e 
ſtopent routes les mariees. Mais mainte 
nant nous ne le pourrions pas ainſi orꝛdõ 
her pour la multuude et diuerſite dés gẽſ 
et ce q̃ noꝰ ne pouuons faire en nobꝛe dep 
ſonnes nous ſuppliss en nombꝛe deſ leta 
nies:car elles doyuẽt eſtre dides ſept fois 
auant que les enſeignes ſoyẽt oſtees. Zier 
cement elle ſont dictes les noires croix en ſi 
gne de ſi grant deſtruction des Ÿôes et en 
ſigne De penitence. Et pource à les gẽs ve 
ſtoyẽt adöcqs noirs veſtemens ou p aduié | 
turé pource à les hões éouuropér les croix. 
étlesiaulrels de noires couuertures:⁊ à ilʒ 

ꝛenopẽt pour eulx veſtemẽs de penitence 

autre eſt dicte la mineur et eſt faicte troyſ 
iours deuant laſcenſion / et leſtablit ſaint 
mamer eueſque de vienne ou temps de le⸗ 
on empereur qui commenca lan de noſtre 
ſeigneur quatre cens cinquante er huyt. Et 
fut eſtablye auant à lautre:et eſt diae la mi . 
neur letanie et rouaiſös et pꝛoceſſiõ. Eteſt 


⸗ 


Des 


dicte la mineur letanie en la Difference de 
laure car ceſte fut eſtablie de mineur eueſq 
et en mineur lieu:et pour plus petite mala; 
die:et la cauſe de leſtabliſſement fut telle: 
car adõcq̃s a viẽne eſtoyẽt treſgrãs mouue 


mens de terre et ſouuent.ſiq̃ uʒ abatopẽt 


pluſieurs maiſös et pluſieurs egliſes:⁊ ou 
voit lo F nuitʒ ſons ct lameurs eſponenta 
bles.Etſi aduit ẽcoꝛes la vne aulire choſe 
eſpouentable car le iour de paſqs il cheu 
fen du ael et ardit le palays Du rop.⁊ enco 
res fut faite pl'merueilleuſe choſe:car tout 
aiſi cde les poꝛceault entroyẽt es maiſons 
ouſſi ꝑ le cõmãdemẽti de dieu pour les pe⸗ 
des höes les loups et les aultres be 
ſtes ſauluaiges entroyẽt en la ville et cour 
royeut cõmunemẽt ꝑ la cite ⁊ deuoꝛoyẽt ſé 
mes erẽfans vieulr et ieunes. Lt loꝛs ſi cõ 
me ces doloꝛeuſes aduẽtureſ eſtoyér faiteſ 
en celle ctree leueſq̃ eſtablit a ieuner troyſ 
fours et oꝛdoöna celle letanie:et docqͥs celle 
tribulacon ceſſa.Et ap̃s ce il futcôferme ct 
eſtably de legliſe de rome à celle letanie fue 
gardee ꝑ tour, Et ſi eſt dice rouaiſons qui 
vault autant adire cõe reâſtes car adoöcqͥs 


nous requerons laide De tous les ſais.⁊ ꝑ 


droit eſt a garder celle oꝛdonãce ẽ ces our} 
Er fut eſtably a requerreces ſais + a ieuner 
en ces iours pour moult de miſonſ. Pꝛemi 
erement pource à dieu vueille apaiſer les 
guemes qui ſouuent ſeſmeuuẽt en ce temps 
Secondement quil multiplie les fruitʒ qui 
ſont adoncques en terre. Ziercement pour 
ce quil moꝛiifie les chamelʒ eſmouuemenſ 


qui ſe eſmeuuent en cetéps plus. et les deſ 


oꝛdonnes mouuemens qui adoncques ro 
iſſent. Quariemẽt pource que chaſcũ ſap⸗ 
pareille à recepuoir le ſaint ðuotemẽt er qͥl 
en ſoit plus Digne par ſes pꝛieres. Lt mai 
ſtre guillaume Dauvcerre aſſigne Deux aui 
tres raiſons, La premiere ſi eſt pource que 
legliſe puiſſe plus fiablemẽᷣt requerréa1hü 
criſt moͤtãt — cyeulx à dit.requeres et vous 
laures.La ſeconde ſi eſt car legliſe ieune et 
oure pour auoir moins ð cher + pour amat 
gne la ꝑſonne ꝑ icunes ct acquerir ales 

oꝛraiſons:car oꝛaiſon ſi eſt vne ale p la q̃lle 
on vole audel ſi qͥ elle puiſſe franchement 


À 


Tetanies 


ſuiuir nre ſeigneur möõtant au ciel et nous ð 


monſtrãt la vope au deuãt qui vola ſur les 


pénes des vẽs. Et loxſel habũdãt en cher 
era peu He plumes ne peur bien voler ce 
lapperten loſtruche. Le ſi eſt dicte pꝛoceſ 
ſion car adoncques legliſe fait pꝛoceſſion 
generale. Et en ceſte proceſſion. lon poꝛte 
la.œoix:lon ſonne les doches:les baniereſ 
ſont portees:lon porte vng dragon à vne 
grande queue en aucunes egliſes.et ſi reqͥ 
ert on la pꝛiere de tous les ſains ſinguliere 
mẽt. Lon poꝛte adöcques les croix + ſonne 
Ion les doches pour chaſſer les dyables. 
Car cout aiſi cõe le roy en ſon oſt a ‘enſel 
ves ropaleſ et trôpes et baniereſ / tout aiſi 
ihũcſtroy ꝑdurable en ſon egliſe militant 
a deg cãpanes en lieu Ye trõpectes: et ſi à 
croix pour enſeignes. Etrout ainſi cde vng 
tirant qui ſeroit ennemy du roy bien puiſſãt 
auroit paour quant il oxroit les tropedes + 


verroii les banieres en ſa terre:iout aiſi leſ 


dyableſ qui ſont en ce obſcur aur ſe doubtẽt 
foꝛmẽt quant ilʒ ouyent les cãpanes ð ihũ 


triſt et ilxz vorent les ſignes et les banieres 


Lt Dit lon que ceſt la raiſon pour quoy le⸗ 
gliſe a acouſtume de ſonner quant elle voit 
que aucune tempeſte aduicent affin que les. 
dpableo quite font opẽt leſ buſſineſ Du roy 
pardurable.et ſoxent eſpouantes et ſenfuy⸗ 
ẽt ⁊ ðlaiſſent a eſmouuoir la tẽpeſte: iacoit 
te que il y ait aultre choſe. car le ſon ves cà 
panes admoneſte les ames Des bos quilʒ 
ſoyent en oraiſon pour lè penl qui y eſt. Lt 


laulre baniere Du roy pardurable ſi eſt ſa 


croix ſelon lymne. Uexilla regis pꝛodeunt. 


Et les dyables creignent foꝛment ceſte ba 


niere ſelon que ſaint ichan diſoſtome dir: 
qui en quelcõque lieu que les dyables voy 
ent ceſte bauniere:ceſt le ſigne ð la croir ilʒ 


ſenfuyent et doubtent le baſton parle quel 
us NU ODS playe. 
pour quoy lon poꝛte hoꝛs la rou. Ye aucu . 
nes egliſes ⁊ la mect lon contre la tempeſte 


ceſt la raiſou 


pource 9ue les dyables voyens la baniere 
du ſouũerain roy et quilʒ ſopent eſpouauteſ 
et ſenfuyent et delaiſſent a tounnenter lau 
Et la baniere Ve la roir y eſt pouce 


pour repꝛeſenter lg victoire ð la reſurrectõ 


De laſcenſion 


et la demonſtrance ð ſo aſcenſton. car il mõ 
ta es cieulx auecques grant pꝛoye. Et la wa 


niere à va par lair ſignifie iheſuciſt mon⸗ 
tantes cieulx/car tout ainſi cônie grant mul 
titude de bons reſtiens ſuit ceſte bauiere / 
tout ainſi ſuyt grant cõpagnie de ſainctʒ ihe 
udiſt montantes cieulx. Et les ii que 
n faita la proceſſion ſigniftent les chãs⁊ 
les louanges Des angels qui vindrẽt a len 


contre Ye iheſucriſt quant il montoyt/⁊ le cõ 


uoyerent iuſques au ciel auecques moult be 
louanges auecques ſa compagnie. Lona 

ui en aulcũes egliſes ⁊ meſmemẽt 
et celles de france que lon poꝛte deuant là 
croix a la pꝛoceſſiõ vng dragon a lõgue que 
Exeſt pleine ⁊ enftee les deux pᷣmiers iourſ 


et au tiers iourelle eſt toute vuyde et plate/ 


et eſt pourtee ce iour apres la croirpar leâl 
eſt ſinifie que le pꝛemier iour deuantla loy 


et au ſecond ſoubʒ la loy /le Diable regnoit 


en ce monde / mais au tiers iour à eſt de gꝛa 
ceparla paſſion veiheſucriſt/De ſs ropanl 
me il a —8 — de rechief en celle pꝛo 
ceſſion nous demãdons layde de tous les 
ſaiuctʒ. Et pluſeurs cauſes pourquoy nous 
pꝛions tous les ſainctʒ ſont dictes p deſſuſ 
maxs il y a aultres cauſeſgenerales quenfe 
ſeigneur orꝛdõna que nous ons les ſaiuctʒ 

pournfe PO pour la gloire des 
ſaïincts/+la reuerence ð dieu /car les ſainctʒ 
penent bien ſcauoir les ðſirs ð ceulx à leur 


ſuppliẽt / car ilʒ voyẽt ⁊ entendẽten celuy mi 


rouer pdurable cõbien ihleur appartiẽta io 


pe oua ayde ano” La pᷣmier raiſõ pourquoi 


nous les pꝛions/eſt pournr̃e pouurete.ceſt 


pour la pourete qͥ noꝰ auõs en deſſeruãt qlʒ 


nous aident.car noʒ merites neff ſouiſent 
pas à ce ou ce pour la pouurete à noꝰ auonſ 
eu en regardãt leur gloire /ſi que nous à ne 
uõs regarder la ſouueraie lumiere en ſoy 
puß aumois regarder es ſaictʒ. Qu p 


laſou Ne 
— 


ſeurs fops vng homme imperfaictſi ſe 
plus eſtre ouy a requerre vng ſait / q Dien/+ 


en a greigneur talẽt. La ſeconde rapſon eſt 

pour la gloire des ſainctʒ.car Dieu veult à 
nous requirõs les ſaictʒ que quãt noꝰ aus 
ꝑ lcur aide ceque nous reqͥrons /q̃ nous leg 


De nr̃e ſeigneur 


louõs et gloꝛiflons. La tierc raiſoõ eſt pour 
la reuerence de dieu/pource que le pecheur 
qui a courrouce dieu ſi ne le oſe pas requer 
Fé en ꝓpꝛe perſone /que il puiſſe impetrer lai 
de de tous ſes ſainctʒ amis /⁊ en ces letani 
es lon voit chãter le chãt ves angels ceſt a 
ſauoir Vaincte veus / ſaincte fortis ⁊c. ſaict 
bieun / ſait foꝛt ſaia ĩmortel ayes pitie ð nouſ 
Jehandamiẽ racôte. que ſicõme lon diſoyt 
es letanies en conſtantinoble pour aulcune 
tribulacion / vng enfãt fut rauy ouciel du mi 
lieu du peuple et la luy fut enſigne c chant. 
⁊ loꝛſ reuint au peuple ⁊ côméca a chater ce 
ſchant angelique deuantle peuple/⁊ tãtoſt 
celle tribulacion ceſſa. Hu ſene de calcedo/ 
ne ce chãt fut appꝛouue /⁊ cõdut aiſi la clau 
ſe. Hous ſcauons bien que ce chãt ſancuſ 
deus ⁊c.reſtr ait les diables et les eſppuuã 
te. ⁊ la lonãge et lauctoꝛite ð ceſte canrià eſt 
iſe en quatre choſes.premieremẽt en ce à 
lange lappꝛint a lenfant. Secõdamẽtpour 
ce que quant il fut chante /la tribulacion œſ 
ſa. Ziercement pourcœ que le ſene de calce/ 
done lapprouua. HQuartement pource à les 
Diables le d oubrent. 


De laſcenſion denoſire ſcigneur. 





De laſcenſion 


ſcenſion ð noſtre ſeigneur eſtcele 

bꝛee au.xl.iour ð ſa reſurrectiõ ⁊ en 

ſont a regarder ſeptchoſes paroꝛ/ 

dre. Pꝛemirement dotil moöta. Seconde 
ment pourquoy Une moöta tantoſt que il fuſt 
reſſuſcite. Ziercemẽt côme il mõta.Quarie 
ment auecqueſ qui il mota.Quintemẽt par 
quel merite il mota. Sexiemẽt en quel lieu 
ũ moia.Septieſmemẽt pourquoy il monta 
gu pᷣmier il eſt aſcauoir à il monta ou mont 
doliuʒ ꝑ deuers betanie es cieulxleqͥl môt 
ſels vne aulire trãſlatiõ eſt dit le möt ð troiſ 


lumieres / car par nuxt en la partie duersoc 


cidẽt il eſtoyt illumine D la lumiere du réple 
car il auoit feu ꝑdurable a laurel/z ou mati 
ileſtoit illumine deuers oꝛyent / Car auant 
q̃ le ſouleil leuaſt ſur le temple nc ſur la cite/ 
iü recepuopt les razs Du ſouleil. E ſi auoyt 
en celle mõtaigne grãt habũdance duylle à 
eſt nourriſſement ð lumiere. Et ihũcriſt cö⸗ 
manda a ſes diſciples quilʒ allaſſẽt en celle 


möõötaigne:car le iour de ſd aſcenſion il ſapa 


rut Deux fops.Lune aux onʒes appoſtres à 
mengopet a leur diſner. et tous les diſciples 
tãtappoſtres ↄme aultres /⁊ les fémes ha/ 
bitopet en celle ꝑtie ð iheriſalẽ à lé appel / 
loir melo / ceſt ou mõt de ſion ou dauid fit 
vng palays pour luy/7 le lieu ou il diſnoyẽt 
eſftopt vng grãt refeaduer la ou ihũaiſt cõ/ 
mada q̃ on luy appareillaſt ſa paſque:⁊ loꝛſ 
J hHabitoyer tous en ce li 
eu, Et les diſaples habitopẽtca + la en di⸗ 
uers habitacles/⁊ ſicõme les onze mégopét 
en ce refectouer/nr̃e ſeigneurſe apparut a 
eulx ⁊ repꝛit la meſcreãuſe ð eulx.et quãtilʒ 
eurent menge / il leur ↄmãda qͥlʒ allaſſẽt ou 
montYoliuet par deuers betanie /⁊ la ſe ap 
parut il De rechief a eulx et reſpôdir à euix 
qͥ luy demãdoyẽt ſotement ↄtre leur ſonſe. 
Et dõc leua les mains ⁊ les bene ⁊ la mo⸗ 
ta deuãt eulx ou del. Lt Yu lieu ð ſon aſcen 
ſion dit ſupplice aueſque de iheruſalẽ/que 


apſs ce lon edifia vne egliſe ou lieu ou il mo. 


ta /eten ce lieu les traces ð ſes pies eſtopẽt. 
Et quãt lon voulut pauer iliecques endroit 
le marbꝛe ſailloit ou viſa dcculrà le pauo/ 
pent.et dit que ceſtoyt la demonſtrance que 


noſtre ſeigneur ne ſouffroyt pas couurir la 


|. 


coꝛps/ 


Denfe ſeigneur 


tene que il auort illecques marchee en ſig/ 


ne Je ſon aſcenſion. Tt encores tient la ter/ 
re limpꝛeſſion des pas. Et quãt ou ſecond 
que lon Demande pourquoy il attendit tant 
par quarante iours / et ne mouta pas taãtoſt 
que id fuſt reſſuſcite. il eſt aſcauoir que ce fiſt 
il par troys raiſons. Tr pꝛemierement pour 
ls certifficãce ð la reſurrection/car pluſ foꝛte 
choſe eſtoit a pꝛouuer la verite de ſa paſſiõ 
car Du premier iour iuſques au tiers ſa paſ 
ſion pouoyt eſtre pꝛouuee / niais à pꝛouuer 
ſa vꝛare reſurrectiõ eſtoyt requis plus log 


terme. Eipource pꝛint il plus temps carl 


conuenoyt auopr plus ð ſpace entre la réſué 
rection et laſcenſion / que entre la paſſion et 
la reſurrection. Et de ceſte aſcenſion dittes 
pape au iourduy eſt acomply le nombꝛe de 
quarante iours qui eſt faict par la treſſaicte 
oꝛdonnance et au pꝛouffit de noſtre enſeig 
nement. Ettant que ceſte demeure a eſte fai 
cte NE ſeigneur par la pꝛeſence de ſon 

tant eſt la foy de la reſurrectiõ guer 
nye ⁊ affermee par enfeignemẽs bons + pf 
fuͤables / ſi en rendõs gracés à la diuine oꝛ 


donnance et aur neceſſaires enſeignemens 
et des ſainctʒ peres a leur tardiuete / car il 


doubterent affin que nous ne doubtiſſios 
Secondemét 11 actendit pour le confoꝛt ds 
appoſtres car les confozs diuins ſi habun 
dent plus que les tribulacions etle temps 


vð mibulacion des appoſtres fut ou tẽps de 


la paſſion. Lt doncques leg iours de ↄfoꝛt 
deurẽt bien eſtre pluſ que tribulacion. Lier 
cement pour la de boniaire ſignificatiõo par 
laquelle il eſt donne à entendre que les Yi 


uines conſolacions ſont rapoꝛtees aux tri 
bulacions /ainſ comme le iour eſt a cõpara/ 
ge a leure/⁊ lan au iour.et que il ſoyta cõpa 


rage ſi comme lan au iour/il eſt veu par ce 
que lon lit en yſaie au.xli.chapitre. Je preſ 
ii là paiſible a noſtre ſeigneur. Etle 


Tour ð la végence a noſtre dieu, Tees ép que 
pour vng iour Ye trbulacion/il rent vng an 


4 


€ TE quece ſopt le iour a com 
parage a leure il appert parceqͥ noſtre ſeig⸗ 
neur iut par quarante heures moꝛt/cefut ri 
bulacion. Æt quant il fut reſſuſcite il ap⸗ 


parut.xl.ious aux appoſkes/7 ce fut conſo 
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lagon. Etla gloſe Hit meſmes tut quaran 


cte heures moꝛt et pource (| veſquit apꝛes 
quarante iours en terre. ercement il 
— il monta premierement puiſ 
fament:car (| monta pat ſes pꝛopꝛes foꝛcs 
Sicômepſate dit au ſoixate ſirieſme chap 
pitre. PE HAN edon Tc, er 
vy en lamultityde de ſa vertu, Ft iehã leu 
uangeliſte dit. Mul — ne mote la par ſa 
pꝛopꝛe ventu:foꝛs celluy qui deſcendit buy 
ciel / ceſt le fils de loõme qui eſt ou ciel. Jaco 
erce quil moͤtaſt en vne nue / ſi ne lefit paſ 


J le 


it pource que il a que toute ceatu 
re eſt appareillee obeir a ſs rearur. Jl m6 
ta par la puiſſance He ſa diuinite et eñ ce eſt 
ſignifie la difference qui eſt dicte en liſtoire 
ſcolaſtique. L'ar il eſt dir de enoch et de he 
lie. car enoch futrrãſpoꝛie et helie fur ſur le 
ue / mais iheſuciſt möta par ſa pꝛopre ver 
tu LCar ſelo gregoire le pꝛimierce fur enoch 
fut engendre etengendra. Le ſecond ce fue 
hetye fut egendre etnẽgengra pas. Leuerſ 


nie fut pas engendre neengédra. Secondes | 


ment il monta manifeſtement / car ce ſur De 


nant les diſciples Doöt deuant dit quũ fur 


eſleue voyant eulx. Et ſi dit ou.xvi.chappi 
re, Je voys a celluy qui me enuoya / et nul 
ne me demande de vous ou ie voys. Lt lg 
oſe dit Car ie vois tout apert deuãt vous 
que nul ne doibt deman der ce que il voit 
faire coꝛporellement. Ætpourcœ voulutil 
möter deuãt eulx /ſi que ilʒ fuſſent teſmoigʒ 
de ſon aſcenſiõ et qͥlʒ ſeſiouiſſent que lana 
ture humane fuſt poꝛtee cs cpeulr erla deſi/⸗ 
rufſent enſuyuir. Tiercement il monta lye 
ment. Car les angelʒ chantoyent Dont da 
nuid dit Dieu monta en iope, Leſt adire io⸗ 
peuſement. Et auguſhn vit quantiheſucriſt 
monta tout le cel doubta.Les eſtoilles ſeſ 
merueillerent / les compaignieʒ chanterent / 
trompectes ſonnerent. Et les iopeuſes com 
pagnies ds angels myrẽt hoꝛs ſouefʒ chãs 
er doulr. Quartement il monta h aſtiue / 
ment Sicomme dauid dit:il ſe haſta com/ 
Me vng iapant a courre la voye.Et il monta 
Mivement Laren vng ſeul moment id cqu 


mt grãt eſpace. EAmaiſtre morſes racome 


EE EE 
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| qui futtreſgrant philoſophe quechaſcer 


de ouciel de chaſcune planete a deſpeſſeur 
la voye ve cinq cens ans eſt adire tãt deſ 
ſpace de vope comme vng homme pourropt 
aller en plaine voye par cinq cens ans. 
icomme celluymeſme dit autanta il de di 
ance entre lung ciel etlautre. Et pource à 
ils ſont ſept cieulx / il dit quil ya autãt deſpa 
c de la terre iuſques au del ve ſa nature qui 


eſtle ſepneſme del cõme lon pourrou aller 


en ſept mile ans et ſeprcens ans iuſques a 
la contrariete. Eeſt adire a venir de celluy 
ciel le ſpace ð laleure de ſept mile et ſept cẽſ 
ans ſelon viuoyttant. Etchaſcũ an oꝛdoöne 
De troys cens ſoixante ⁊ ang iours.Et que 
chaſcun iour lon puiſſe aller quarante mile 
tque chaſcun mile ſoyt de deur mile pas:⁊ 
ce ditra —— —— — 
bien quiſcer la meſure du ſouleil et de lalu 
ne comme cellup qui fiſt tout parpois /ꝑ nõ 
bre et parmeſure. ce fut grant ſault que ihe⸗ 
ſucriſt fit de la terre ou ciel, Et de ce ſault et 
daulcus aultres ſaulr de iheſuciſt dit am 
broiſe ainſi. Iheſucriſt vint a vng ſault en 
ce monde / il eſtoyt auecques ſon perce. il vit 
ala vierge ð la vlergeil ſaillie en la creche 
Et deſcendit ou fleuue iourdain er monta 
en lacroix il deſcenditou tumbel /et reſſuſci 


ta du tumbel et monta a la dextre de ſũ pere 


La quarꝛe choſe eſt auecques quii mon 
ta il eſt aſcauoir que il moͤta — 
pꝛoye des hõmes Il apert parle pſaulii 
qui dit. Tu mõtas en Haulrer pains les cm 
pꝛiſonnes. Æriül monta a grãt multimde Yà 
gels /ſicomme il apert par les demandes 


les mineurs angels firent aux gꝛeigneurs 


quant nre ſeigneur monta es cieulx Sicom 
me il eſt dit en yſaie au ſoixantetroiſieſme 
chappitre Quieſt celluy qui vient de edon 
ſco veſtemens ans en couleur. Etla ditla 





gloſe que aulcuns angels qui ne cognoiſſo⸗ 


rent pas plainementle miſtere de lincarna 
don + dla paſſion /quant il virent noſtre ſei 
neurinonte au ciel auecques grant multitu⸗ 
de Yangels et deſaincs hommes par ſa ꝓ 
p2e vertu /le miſtere de lincamacion + dela 


DMG] — — 
— — 
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eſt ceſtuy qui vient ð edon. Etau pſeaulme 
du il auiſi qui eſt ce roy ð gloue. Saintt de 
nis dit ou liure ð la iherarchie des angels / 
à quat iheſudiſt monta es aeulr/roys de 
mandes furẽt faictes des angels. les grei 
gneurs angelʒ firent la pꝛemiere enſemble a 
eulr meſmeʒ / et firẽt la ſeconde eulxmeſmeʒ 
a iheſucriſt montãt es cieulx. La tierce firẽt 


les mineurs angelʒ aux greigneurs. 4 


greigneurs demãderent entre eulx. Hui 

ceſtuy qui x ient ð edon ſes veftemẽs tains 
de boſra.Edon eſt au tãt adire ↄme ſoguin 
Et boſra vault autant adire comme gami. 
Ainſi ↄme ſen diſt / qui eſt ceſtur qui vyent 
Du monde enſanglãte par peche et garni ꝑ 
malice ↄtre noſtre ſeigneur. Et noſtre ſeig⸗ 
neur reſpondit Je ſuys celluy qui parle en 
droiciure. Etſaint Denis ſi mect ainſi. Je 
ſuys celluy à oꝛdonne iuſtice et droicture et 
iugement ð ſalut a la red ẽpcion ve lumain 
lignaige. Il fut vꝛaye dꝛoicture tant ↄme fa 
cteur / car il ramena ſa creature dela ſeigneu 
rie de vng eſtrange. Lt ſi fut iugemẽt en tãt 
ome il vainqͥſt le diable qͥ aſſailloit aultru 
droict.et lui oſta puiſfament lome que il te⸗ 


noyt. mays ſainrt dents fait vne queſtion ſe 


ls ceſte choſe. q ome les ſouuerains ange 
ont prochains à vieu etſont enlumines ð 
eu ſans nul mopen/pourquoy demando 
aete TE 
ce fut pource que il couuoitoxẽt le di 
re lung a US Etle gloſeur cr ain⸗ 
ſi en c que us demandopẽt /ilʒ ſignifioyẽt 
 Huopterſa ſcience et en ce qͥ ilʒ ſe ↄeillopent 
enſemble ilʒ demonftroyẽt / que ils noſoyẽi 
Pas deuãt aller en eux meſmes la diuine ꝓ 


ceſſion. Ilz ðmãdoyent doͤt auãt vers euix 


meſmes / ſi que par aduẽture ilʒ ne. deſtour 
baſent auat ꝑ trop haſtiue demade lenlu 
minemõt qui leur eſtoxt faict ð dieu. La ſecs 
dequeſhon à ils firent a iheſucriſt ceſt aſca 
noiries mineurs angels diſas. Ipourquoy 
eſtton veſtementrvuge / et tes veſteures ſor 
ainſi cõme de ceulx qui foulent ou pᷣſſouer. 
Car lon dit que nre ſeigneur auopt vng ves 
ſtemẽt ceſt adire le coꝛpſ tout rouge ainſi cõ 








me enſanglante de ſang / pource que quãt il 


montoyt au ciel yl auoyt les playes toutes 


der ſes playes et les 
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freches. Eiſelonce M bede dit / il voulut 
garder les playes en ſo coꝛps pour cinq can 
ſes Ei Dit ainſi noſtre ſeigneur voulut gar 
gardera iuſqͥs au iour 
du iugement pourpꝛouuer la fop de la reſur 
rectiõ / pour les pꝛeſenter à ſo pere quant il 
ſuplyera pour les hômes/pource à les bos 
voxent ↄment ilʒ ſontpiteuſemẽt racheteʒ / 
pource que les mauluays coguopſſent com⸗ 
ment ilʒ ſont droicturieremẽt côdemnes. Lt 
ource à il demonſtre certaines enſeigneʒõ 
perpetuelle victoire. Lt à celle queſtion 
nre ſeigneur reſpondit ainſi. Jay tour ſeul 
ule ou pꝛeſouer. et Ye toutes gens neuſt 
Fee ayecques moy. Et la coix peut biẽ 
eſire appellee pꝛeſſouer en la qͥlle il fut pꝛa 
try F en * — CLarle ſãgen 
llit Et ſi appelle le diable pꝛeſſouer qͥ en/ 
uelope ſi lumain lignaige es * d peche 
que il pꝛaint ſique tout ce quil pa en eulx qué 
eſt eſpirituel il mect hors ⁊ ne ðmeure ſeule 
ment que la rape ceſt loꝛdure des peches 
Maps le noble cbateur foula ſi ce pꝛeſſo⸗ 
uer:que ilʒ röpit le lien des peches ⁊ mon⸗ 
da au ciel et apꝛes ce il ouunt la tauerne du 
ciel ⁊ eſpãdit le vin du ſaint eſperit. La nier 
ce queſtion que les mineurs angelʒ —— 
uerains eſt telle Hui eſt ce roy ð gloyre 

x quelx il reſpodit Le ſeigneur Ye vertu 
cellur eſt roy de gloire / de ceſte qͤſtion + ds 
aultres queſtiõs des angelʒ deſqueulx la re 
ſpoͤſe ↄuꝛẽt / dit ainſi auguſtin. Zout lair 
fur ſanctifie par la diuine compagnie + toy, 
eeelle courbe Des diables qui voletoyẽt ꝑ 
lair ſen fuyt. Eles angels leur vindréra lé 
contre enquerãs que ceſtoyt diſãt qui eſt ce 
pop ð gloire. Et les diables reſpodirent et 
dirẽt Leſtcelluz blancet roſel / qui neut en: 
la doix repoʒ ne bcaulre:qui fut foꝛten deſ 
pouille / vil en coix / arme en la bataille / pa 


cient en la moꝛt / bel en ſa reſurrection / blanc 


ue ð la vierge vermeil en la coix:bleufen re 
proche / derou ael. Quitemẽt il eſt aſaauo 
ir ꝑquel merite il monta /il eſt a noter queil 
moõta p triple merite /ðquoy iherome dit /ce 
fut pour la verite de moͤſtrerque il acõ pliſt 
ce quil auoyt pꝛomis parles ꝓphetes. Lt. 
puis de ſa deboͤariete / car il fut mene a ſa 


dd * 


— 


agiel de fen / ciel eſte 
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aifierpour la vie du — pour droiciu 
re. Car il ne deliura pas 

par droiture et td dextre ta vertu et ta piuiſſã 
cete menera ou ciel. Sertement ceſt aſca 
voir ou il monta /il eſt pay quil monta deſ 


oͤme p force:mais 


us tous les deulrſels ce qͥ eſt dit aux ephe 
ſu au.iiii.chapitre Celluy qui deſcedit / 
ceſt celluy qui moͤta ſur tous les cieulx à il à 
côpliſttourés choſes, Et dit deſſus to? les 
cieulr,car ilʒ ſont — cieulx / deſſus leſ 
els il niôts, Il eſt le ciel mateéricl/âelray 
—— eñntendible:ciel ſupſubſtãciel 
Ciel materiel eſt en moult de manieres /ce 
lead aerin de EE etherih:ciel olinipin 
e/ ciel criſtalin. ⁊ ciel im 
perial. Cielraiſonable ſi eſt lõme iuſte/⁊ eft 


dit diel parla raiſon ð labitacion — 
ainſi comme le ciel eſtle ſiege de dieu ſelô ce 
que dit yſaie Le ciel eſt moͤ ſiege /t nini eſt 
lame du iuſte ce qui 


ſe. Lame du iuſte eſt ſiege de ſageſſe par là 


. rapſon de ſaincie ↄuerſacion.carles ſaictz ÿ 


chuerſa<dion er par deſir habitent touſiours 
ou ciel /ſicôme lapoſtre dit/pource à ma cõ⸗ 
uerſaciõ eſt ou ciel / et ſi eſt ditciel par la rai 


ſon ð loeuure annuee /car tout ainſi ome ĩe 


ciel meut continuellement / ainſi meuuẽt les 


ſainctʒ ↄtinuellement par bõneſoeuures.le 


ciel intellectuel ſi eſt lange / les angels ſont 


dicqgʒ ciel / car ilz ſont hauix oↄme le ciel parla 
raiſon de dignite et de EE De la di 
guite etexellence dyceulx Dit ſainct Denis 
qu liure ds noms dining ou quart chapitre 
Suur toutes aumeſ exiſtances ils vopent De 


diuine penſee / ilz entendent et cognoiſlent 
ur toutes aulires choſes vivantes /et ſur 

ns-ct ſur rapſon + trop plus que nulle ame 
qui ſoyt. et ſp deſirẽt bien et participẽt en cel 
lur. Secondementilʒ ſontireſclers par ray 
ſon de nature et ð gloire / et de la beaute deſ 
quelx ſainct denis dit en ce meſme liure ag 
ge ſi eſt manifeſtacion de lumiere oculte / et 


| mirouer bel er treſcler ſans honiſſeure ⁊ ſãſ 


| conchieure/erſeil apparnienrs direileſtres 


cepuant De ia beaulte de bõne foꝛme foꝛmee 
de dieu. Ziercement ilʒ ſont treſfoꝛs p ray 
ſon de leur vertu er de leur piſſance / ð la foꝛ 


ee deſquelz damaſcene diton liureſccond 


dit ou liure de ſageſ 


on tiers chapitre. Ilʒ ſont ireffoꝛs et appa 


reilles a acomplir la voulente de dieu + ſont 
trouues en chaſcũ liẽu ou le gre De dieu leſ 


enuoye.Le ciel a hauiteſſe deaulte et fozcé 


des deux pꝛimiers dit lecdeſiaſtiq̃ au.x liiii 
thapitre de la hauliteſſe du firmament ré, 


Etiob dit du ners ou. xxvii. chapitre/ tu as 
TE foꝛge auecques lup ⁊c.Le ciel 


upſubſtacielſi eſt la legalite ð là diuine ex 
celichce du quel iheſucnſt vint ⁊ monta aps 


luſques a celliup. Dont dauid dit. Lyſſue ð 


up fuſt du ſouverain ciel et le retours ð luy 


fut iĩuſques à la ſouuerainite de ce cei. 


Liinonraiheſucriſt ſur tous ces cieulx iuſ/. 


ques a celluy ſuperſubſtanciel ciel/erque il 


monia auſſi ſur ious les cieulx materielz/ il 
eſt veu par ce qͥ dauid dit au pſoultier. Za 
gloire ta louẽge eſt eſleue ſur toꝰ leſfaeulk 
Et donques monta noſtre ſeigneurſur ouf" 
les cieulx materielʒ iuſques à celux ciel impé. 
trial / mais re ne fuſt pas ſico —— qui 


möõiga ſur vng chair ð feu iuſques a la haul 


te region / mals il ne la paſſa pas oultre:ma 
xs fuſt tranſpoꝛte en paradis temeſtre:q̃ eſt 
ſiHaule quil apert quiligingne a la haulie 
region, Et en ce ciel imperial — 
eſt ſa pꝛopꝛe et eſpecialle mauſion et des an 


gelʒ ⁊ des aultres ſainctʒ et ceſt conucnable 
habitaciõ aux habitans:⁊ celluy ciel eſt pꝰ 
noble que les aultres par dignite / par pꝛi. 
mier eſtre / et paraſſiete/⁊ har auyroͤnement 


Et pource eſt conuenable habitaciona ihe 
ſucriſt / qui paſſe oultre parmy toꝰ les cieulx 
riſonables et intellectuelʒ par dignite /par 
urablete:et par aſſiete / ꝑ immuablete/ꝑ 
rgeſſe de puiſſance Sẽblament eſt conue 
nable habitauon ðs ſainctʒ. Celluy ciel eſt 
dit beaulte dune clarte parfaicte etnon mu 
able et de reſgrãt compriſe et les angels et 


les ſaiuctʒ qui furent dune maniere en ou⸗ 


urage ouurent droicturierement / et ſont im/ 


muableſen lamour ð dieu:et enlumines en 


la fop/et cõprenans et capables enla recep 
te du ſainct eſperit / et il apert que tous les 


 ſamaz monterent ſur tous les cieulx ray ſon 


nables:parce qui eſt dit es quantiqueʒ. Ve 
eʒ q celluy qu vient ſaillant cs montaignes 


ei mreſpercant les valees.et les montaigneſ 


0 Wu 
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ſoutappcllecs les angels. Etles valeeʒ ſot 
appellees les ſainctz hoͤmes. Etſi appert 
quil monta pardeſſus tous les cieulx intel/ 
lectueltʒ ce ſont les angels il appert parce à 
dauid Dit ou pſaultier. ceſt celluy à met nue 
en ſa montee:et alla ſur les pennes des vẽs 
Etencore dit il:il monta ſur cherubin + vo 
la ſur les pennes des vens. Etſi appert 
quil monia ſur le cel ſuperſubſtanciel /ceſt 
aſcauoir iuſques ala egalite de dieu, Il ap 
pert ouf parceñ dit marc au demier cha/ 
pitre, Etnoſtre ſeigneur iheſucriſt puiſ qui 
eut parle a eulx/ ceſt aſcauoir aux diſciples 
il fut leue ou ciel / et ſe ſieta la dextre De ſon 
pere:⁊ la dextre ð ſo pere eſt la egalite ð luy 
Er bemard dit que il Ut hé 
dieu / et il luy eſt Donne ſeoir a la dextre De 
dieu et de la gloire dyceliuy: Ceſt adire en 
gloire ſemblable:⁊ en leſſẽce de ſemblable 
ſubſtãce / pour la ſeblable generacion et en 
mageſte non deſpareille: Ten ꝑdurablete 
ſembiable. Ætpeut eſtre dit à i Ab — 
‘ſon aſcenſion fuſt ſurhaulce Ye quatre ſur / 
haulcemens. Etce fut ꝑ remuneracion Ye 
lieu par cognicion de vertueux guerdon. 
Dupꝛemier dit lapoftre aux epheſiens au 
‘quatrieſme chapiire Celluy qui deſcedit eſt 
celluy à monta ſurtons les cieulx Du ſecõd 
eſt dit ainſi aux phelipenſes au ſecond cha 
vðoee du auguſti Humilite eſt merite ð darte 
⁊ clante eſt guerdon ð humilite Du tiers 
dit lepſaulme. Il monta ſur cherubin ceſt a 
dire ſur toute plante de ſcience. Et du quart 
il appert / ſicome lapoſtre dit car il moͤta jr 
cherubin + ſur ſeraphin à ſot ainſi ↄme 
touie ſcience. Septieſmement quant il eſt ð 
mande pourquoy il moͤta es cieulx. Il eſt a 
ſcauoirq̃ neufs pꝛouffis vindrẽt de ſon aſcẽ 
ſion. Le pmier proffit NOS dla Yi 
 uineagmour, OoôtiehH4à leuuãgeliſte dit au. 
xvi.chapitre. Se ie ne mé vops /le ſait eſpe 
 ritneviédra pointa vo” Et la dit ſait augu 
ſtin Se vous eſtes chamellement ioins à 


moy vous ne receureʒ pas le ſaiîteſperit. Le 


; —— pꝛoffit ſi eſt greigneur cognoiſſa 
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kes angels eurẽt ↄſidere 
-mes/ils deſnyerẽt a eſtre adores Des hom, 
mes / ſicõme il eſt dit en lappocalipſe au.xix 


e dieu. Jehã leunageliſte vir ð ceſte 
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ſe au.xiiii chapitre Se vous me aueʒ ayme 
certes vous vous eſiouyſes /car ie vops a⸗ 
mõo 
ſou 


ere ⁊c. Et la dit auguſtin pour ce il] 
| — ie ceſte foꝛme ð ſeruiteur en laque 
le mõ pere eſt greigneur ð moy / ſicome dien 
ſiq̃ vous le puiſſes veoir ↄme dieu eſpiritu 


ellement Le tiers pꝛoffit eſt merite ð fop E 
Bvoee du leo pape au ſermon ð —* VDoͤc 


qͥs ↄuient il qͥ fop ⁊ creãcelnous enſeignent 
le fuʒ eſtre egal au pere ꝑ voye ð penſee. Lt. 
q̃ ihũciſt ſoptſoubʒmis au pere lappeti 


etice 
meẽt ð coꝛpoꝛelle ſubſtãce.⁊ ceſt choſe Ÿ per 
ffaicte penſee ⁊ grant vigueur que de croure 


ſans équerre ce qui neſt pas veu au regart 
coꝛpoꝛel /⁊ de ficher illecques ſd deſir ou ls 
ne peut ficherne bouter ſa veue. 
dir on liure ð ↄfeſſion. Il ſe eſſeua comme 
iayant a courre en la voye. Il ne tarda pas 
maiſ courrut criant par dictʒ par faictʒ ⁊ par 
moꝛt / et par vie /et par deſcendre/⁊ ꝑ moͤter 
criant que nous retournés a (up et ſe deſpar 
tit de noʒ yeulx.affin que nous retournons 
a noſtre cuer /⁊ qͥ nous le trouuos.Le quart 
pꝛouffit eſt pour noſtre ſeurete /caril montra 
pource que il ſoyt noſtre aduocat vers ſon 
Pere. Et nouſ deuõs eſtre moultſeurs quãt 
nous cõſideròos auoiriel aduocat vers ſon 
pere. De ce dit iehã leuuägeliſte au ſecond 
chapitre Nous auoõs ihũdiſt le iufte aduo 
car enuerſ ſõ pere /⁊ il pꝛie pour nos pechef 
⁊ deceſte ſeurete dit bernard. Höõme tu as 
ſeur aller deuãt dieu la ou tu as la mere de 
uantle filʒ/⁊ le fils deuãtle ral mere de 


monſtre a ſon filʒ ſa poitrine et ſes mamel⸗ 
— —— 


filz demonſtre ou pere ſon couſte et 

JF eſtre la ou rant de ſignes de chante ſont 

e quint pꝛoffit eſt noſtre treſgrant dignite 

æſt noſtre dignite quãt noſtre nature eſt ſur 
haulcee iuſqs a la dextre ð dieu.Car quãt 
ceſte dignite es hõ 


ſes playes / ſi que nul M 


chapire Je chay viril aux pieſ ð luy /pour 


.leadorer/r7ilme diſt. Gardene lefay pas 
 arieſupscôme ton ſeruiteur +de tes freres 
Etla dit la gloſe.en la vielle loy il ne denis 


— — EF 


DU 


paos effre adore / mais aprés laſcenſts qué 


vit löme eſtre ſurhaulce il doubto adont eſ 


tre adoꝛe de home. et ſi vit leon pape ou ſet 
wmon de laſcenſion. La nature ð nix huma⸗ 


nite ⁊ au iourdux poꝛtee aultre la haulteſſe 
de toutes les puiſſãces a la dettre ð vieu lé 
pere par ſon conſentement / pource à la gra⸗ 
ce ð dieu fut faicie plus merueilleuſe / ſique 
for ne defflaft pas / eſperãce ne chaticclaſt 
has / ⁊ charite ne refroidiſt auecqͥs les cho⸗ 
ſes remores ou regard des homeʒ:leſquel 
parleur deſſerte ſentoyẽt demoſtrer leur te⸗ 


dverẽce. Ze ſiriefme pꝛouffit eſt la fermete Ÿ 


noſtre geance / ſicõme pol vit aux hebreux 
gu quart chapitre.” aueʒ vng grãt cueſ/ 


que iheſudiſi filz de dieu qui a treſperce les 


cdieul tenãt leſperance be voſtre ↄfeſſion.⁊ 


mierla poꝛte d 
podꝛtes ð paradis 


cenſion de ihũciſt eſt nie ſur 


de ceſte aſcenſion — pape. Laſ 
aulcement ef 
la on il alla deuant/eſt la gloire de nre chief 


⁊c. Zeſeptieſme pꝛouffit eſt demõſtremẽt 


de vope deuant euix. Et auguſtin dit ceſtity 


ſauueurſeſtfait voye / lieue ſus + va tu as bi 
en dõcque s ne tapareſſe pas. Le | 
me pꝛouffit eſt louuerture ð la pote du ce 


Zout ainſi ↄmele pꝛemier adã ouuru pre/ 
aiſile ſecond ouurit leſ 
uqͥl legliſe chãte / quãi 
Cu eus vaincu laguyllon de moꝛt: rn ouuris 


aux copans les royaulmes des cieulx. Le 
neufuieſme pꝛoffit fut la pᷣparacion du lieu 


Et de ce dit iehã au quatoꝛʒieſme chapitre 


—*X vois appareille lelieu. Eraugu/ 
ſtin dit. 


Sire appareillece que tu appareil 
les /appareille top a nouſ a toy.⁊ le lieu que 


tu appareilles à toy dedẽs nous appareil/ 


le le dedens toy a nous. 
CSE lennorement du ſainct eſperit. 


cõme liſtoire des des ap 
es teſtmoigne SJ 
A fainct eſperit fut au iourduy enuoie 


en langues de feu / et en ceſtuy 
aduenemẽt ou enuopement du ſainct eſperit 
ſont a ↄſiderer ſept choſes. Premieremẽt 


de qui il fut enuope.Secondemẽt en quan⸗ 


eo mãieres il ſuc enuoie, Ziercemẽt en quel 


itet que le fitz 


dart de oœlluy qui le gecte. 





ſainteſperit 
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tetnPé il futehuoye, Suartemérquäreſfois 
li NÉ EL — lie 
—— ta à il fut enuope. Seprieſmemẽt 
pourquoy il fut enuoye. Premierement eſt 


aſſauoir de qui il fut enuoye. Lon dopt teſ⸗ 


pondire que le pere enuoya celuy ſaint eſ 
uopa etque 
ritſe donna luymeſmeʒ er ſenuoya. Ei du pᷣ 
mier que le pere lenuopa:dit ſaint iehã len 
uangeliſte au.riiii.chapine Leſaint eſperit 
que mon pere enuoya en mõ nom ⁊c. Du 
cond dit iehã meſme au.xvi chapitre. 
ie men eſtope alle / ie le vous euuoreray. Æt 
enuoyementen ces choſes baſſeʒ ſia côpa 
rapyſon a celluy qui lenuoye pat troys ſẽblã 
ces. Pꝛemierement da co on a len/ 
bir ii pt luy donne eſtre 
et ainſi enuoye leſonleil ſon ray. Seconde⸗ 
ment il a comparaiſon à celuy qui ténoye cà 
me au donnant vertu / etainſi eſt engope le 
iercement ila 


cmparaiſon à œluy qui lenuope comme au 


donner iuridiction ou auctoꝛite / er ainſi eſf 


le meſſagier de celuy qui lenuoye. Et aiuſi 
ſelon ceſte triple maniere/lenuopemẽt 


peut 
eſtre acoparage au ſainct eſpenit / car il eſt 
enuoxe DU pere et du filʒz ainſi omme celuy 


qui a de ceulx en oeuurant eſtre / vertu/t au 
cgoꝛite. E ainſi celluy ſaine Foi DO. 
0 


|| 
| 
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* 
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na luy meſmes / ſicõme ſaint iehan leuuan, 


geliſte du. Quant celluy eſperit de yerite ſe 


ra venu / il reprẽdra le monde ve peche: car, 


ſicomme leon pape diten png ſermon de la 
penthecoſte/ la deite ð la benoicie trinite eſt 


nõ muable / vne ſubſtance / et non diuiſee en 


oeuure accoꝛdable ⁊ à ↄpagnie en voulente 
pareille en route puiſſance ‘egale en gloire 
⁊ la miſericoꝛde de la trinite delaiſſa a ſop 
meſmes locuure ð noſtre redempcion / pour 
ce que le pere nousfuſt debonnaire.⁊ que le 
fils de ſa bonnairete le fiſt. et que le ſait eſpe 
rit nous eſchauffaſt en ſon amour. Et pour 
ce que le ſait eſperit eſt dieu / pource eſt il dit 


que il ſe donna droicturieremẽt luymeſmes 


Et ambroiſe demonſtre que le ſaint eſperit 


eſt dieu / ou liure vu ſaint eſperit / bu il dit q̃ 
la gloire de la diuinite dycelluy eſt apperie⸗ 


ment approuuee par quatre choſes. Jl eſt 
cogneu. eſfre/parce que il eſt ſas peche par 
ce quel pardonne les pecheʒ / par ce qu 


neſt pas ceature:mays createur par ce quil 
ne adoꝛe nul /mais eſt adoꝛe.Eten ce nous 


. eſt demonſtre ↄmẽtla benoide trinite ſe dõ 
Na toute à nous.le pere nouſ donna rou ce 


enu 


meſmes heritaige au fiʒ de adopcion. Et 


ainſéle fds ſe donn a touta nous /carſiome 


ſaiut berard dit / il fut paſtcur:ei fut paſtu/⸗ 
re il fut redẽpcion /car il dona ſon ame pour 


le pꝛis Hnoftrerécan, Il nous vonna ſon 
ſôgpouirbeuurage ⁊ ſa char pour viãde.et 


ſa diuinite paurguerdon.7 aiſileſainreſpe 
. “TitſeDonha touta nous /car il noꝰ donna et 
donne ro” ſes. dons / ſi ome lapoſtre dut aux 


coꝛinthiẽs au.xiii.chapitre / il donna alüig 


prolle ð ſcience x ſelon celluy eſperit / a lau/ 
tre il donna ſapience en cellux eſperit / a lau 
cre il donna foy en celluyx eſperit. Et leon pa 


pedit. Le ſaini eſperi eſt inſpirant veſop 


. Docteur de ſcience fſonthaine de amour ſi/ 
nacle de chaſtete/⁊ cauſe de tout ſalut. 
ſecond il eſt aſcauoir en quantes manieres 
ileſt enuope / Il eſt aſcauoir que le ſaint eſ 
perit eſt enuoye en deux manieres viſible 


quil auoyt.car ſicomme auguſti dit / il ncuſ 
A A fils pour eſtre pꝛis De noſtre re 

dẽption /⁊ le ſait eſperiten pꝛiuilege 9 nic 

adopcion.et ſi ſe garde tout pource eſt il lui 


Pu 


car ce neſt pas 
les / car elle ne raſonna point / ne par le nes 
car elle ue eſt mie meſlee auecqs lair / mays 


le renouuellemẽt et refoꝛmement du 
perit iay apperceu en ma penſee le viſage et 


ſaint eſperit 


mẽt ⁊ inuiſiblemẽt. VUiſiblemẽt quant il fut 
demonſtre en aulcun ſigne viſible. Inuiſi⸗ 
blemẽt quãt il entra es chaſte s pẽſces.ð ce 
que il fut enuoye inuiſiblement / dit ſaint ie / 
Pan leuuangeliſte.Le ſait ſperit inſpire la 


ou il veult / et oit [a voix / maiſ lon ne ſcet dõöt 


elle vient. ne ou elle va. Et ce neſt pas mer 
ueille ſicöme ſaint bernard d1it/De la paroly 
le inuiſible/ elle nentrera pas par lès peulx 
oſe coloꝛee/ne p les oꝛeil 


ouecques la penſee/ne elle ne coꝛront point : 
lair /mays le 5 elle ne ente pas ꝑles 
leuures/car ce neſt pas choſe mengable ne 

beuuable/ne par latoucher au coꝛps.car ce 
neſt pat ho maniable.Ltcômétqueles | 
vopes de ceſte choſeſoyérns enquepables 


ſi demãdes vous omérceſtà ie ſcap que 
vꝛay Certes (ap entendu par le mouuemẽt 
de mon cueur la pſence dicelluy /et ap apper 


ceu p la fuyte des vices et par la puiſſace ð 


la vertu de luy / du deboutement ou ð la re 
percucion de mes peulr/la merneille/la par 


fondeſſe De la largeſſe ve luy /erdc quelcôs/, 


que pelit admẽdement mes meurs /iay PY J 
th 


pꝛouue la bonte de labonairete d luy. 
faim eſ 


la beaulie de luy/et par leregard des aul / 
tres homes tous ap doubte la grandeur de 


la multitude ð — ce Dit bernard. Lenuo. " . 


pemét viſible ſi eſt: quant il eſt demonſtre . 
aulcun ſigne viſible. et eſt aſcauoir q̃ le ſaint 


eſperit eft demöſtre en cin q eſpeces viſibles 


ʒꝛemieremẽt en eſpece ð colombe ſur ihũ 
criſt quãt il fut baptiſe / et de ce dit lucas au 
iii.chapitre. Le faini eſperit deſcẽdit en coꝛ 
poꝛelle eſpece en celluy / ainſi cõme colombe 
Secondement en eſpece ð nue clere ſur ihũ 


diſt quant il fut tranſfigure. Et de ce ditma 


thieu au.xvii.chapitre/ſicõme il parloyt en 


coꝛes / one clere nue les aombꝛa.et la du la 
gloſe. Zout ainſi ↄme quãt noſtre ſeigneur 


fut baptiſe / le ſait eſperit demoſtra le miſte 


re ðᷣ la ſainte trinite en foꝛme de colũbe /tout 
ainſi le demoöſtra il quãt il fuſt gloꝛifie en v⸗ 


ne nue dere et luyſante. Ziercemẽt il ſe ðmõ 


Du. —— 


flraen eſpece dung ſoufflement icomme ie 


leur due Recepues le ſaiũt eſperit ac. Quar 
temencil ſe demonſtra en eſpece de ſeu ; Et 
quintemẽt en eſpece ve langue/Lt eh ceſte 
Double eſpece [apparut au iourduy aux ab 
doſtres 7 pource ſe demonſtra il en ces ciꝗ 
mauiereſ pource quil fuſt done à entendre à 
il peu eſtre acomparaige es pꝛopꝛietes de 
cesc 

La colombe ſi a gemiſſemẽt en lieu ð chant 
elle na point defiel/elle demeure en pértup 


de pierre / Tout ainſi ceulr que le ſaint eſpe / 
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ches. deſquelxyſaie dit au. lix. chapitre noꝰ 
rogerds ame ours tous.et plainderons eõ/ 


me coloinbes en contemplant. Et lapoſtre 


dit au huytieſine chapitre aux rommains. 
Lelup ſaint eſperit ſi requien auoyr de nouſ 
pleurs et gemiſſemẽs ſans nombꝛe. Apꝛes 
ce elle eſt ſans fiel damerte nulle. Doͤtil eſt 


dit au liure ð ſageſſe au douʒxieſme chapi⸗ 
tre. Sire comme ton eſperit eſt bou et ſoef 


en nous. Et en ce meſme liure viril que ile 
ſouef/ ð bonnaire/+ humain:ſouefʒ pource 
que il faic ſouefʒ en parole/begnine ꝑource 
que il nous rẽt debõnaires au cueur —* 
pource que il nouſfaict Humains en oeuure 
tiercemẽt elle habite eg pertuys de pier 
re/ ceſt adire eſt piayes ð noſtre ſeigneur / et 
pource eſt il dites catiques au ſecond chapi 
tre. lieue ſus ma belle amye mo eſpouſe ma 
colombe. Dorla gloſe dit qi nourit nes 


‘pouſſins /ceſt aſcauoir les remplit du ſaine 


eſperit es pertuys dé pierre. La gloſe dit es 
pertups de mes playes. Lt ailleurs eſt Dit. 
Leſperit de * 
pour peches / et en lõdꝛe ð top viurons noꝰ 
entre les gens / ainſi comme ſe il dit / leſperit 
qui eſt ð noſtre bouche ceſt adire que iheſu 
diſt noſtre ſeigneur eſt noftre bouche. 
Enoſire char nous fait dire a ihcſucriſt 
en lombꝛe de toy / ceſt adire en lombre de ta 
paſſion / en laquelle tu fus tenebꝛeus Yes 
ple nous viurõs par grant memoire entre 
es gens. Secondement il fut demonſtre en 
maniere de nue. La nue ſi eſt eleuee de terre 
et engendre pluye ⁊ dône refroidemeut: &t 


on dit au.xx.chapitrc. Jl ſouffla en eulx⁊. 


oſes es cueurs de ceulx en qui d'entre 


LA il les fait plaidre pour leurs pé. 


eigneur iheſuciſt ⁊ pꝛiſ 


ſainteſperit 


our oiſi le ſait eſperit lieue ð terre cieulx à il 
rẽplit/ par deſpriſer les choſes terricnes. êt 
dece dit cʒechiel au, viii.chapitre Lô eſpe * 


rit me lieua entre le ciel ⁊ la terre/ceſt aſcaud 


we 


pren quelque prie que leſperit ome e / 


ʒechiel dit au pᷣntier chapirre / la 


ð vie A erſaitgégcire dir quãt 


on a gouſte d ieſperit / routelachareſt mal 
ſauoree:⁊ ſi donne lanue refroidemẽt ↄtre 


les éb2aſenés b peche / döt il furdit a la bé 
noite vierge marie.Le ſait eſperit ſuruiẽdra 
en toy.et la vertu du treſhauit te aombꝛera / 


De pé 


ue:laquelle tefroide tous peches par force. 
Et dit iehã leuuangeliſte.Les ſicuues du : 
ſainteſperit q courẽt de ſon vẽtre ſont cà / 


oyêr les * 
roeʒ eſleueeʒ enſéble + lenſuyuopẽt: leſperit 


ceſtadire te refroidera de toutes challeurs 
che. Doͤtle ſaint eſperit eft appelleea 


ues viues/et auecce elles ẽgẽdrent pluyés 


ð iarmeſ. 


ont dauid ditau pſaultier. Leſ 
perit de luy ſoufflera ⁊ eaueſ decouront ceſt 


aſcauoir larmes, Ziercemẽtil fut demoſtre 


TI ES ; 


‘uktleftlegier/reſtneceſſaireareſpirer.auw | 
file ſaint eſperit eſt legier / ceft adire hanfa 
ndre/⁊ ſi eſt plus mouuable de rou |. 


op ef 


tes choſes muables. Et vir ſur ce la gloſe. 


Tng ſon fut faict ſoudainemẽt ou cel rc," 
Le fainci eſperune ſcerriens faire tardiue 


merit, Secondement il eſt hault pour enftã 


ver. Et ð ce dit ſaint luc euuãgẽliſte au dou 
xieſme chapitre. Je ſuis veny enuoie le fen 
enterre/ſique ce q̃ ie vueil / arde Doͤt il eſta 
ↄparage qu vẽt dauſtrale/q̃ eſt chault, Et 
de ce dit il es cãtiques an quatrieſme chapi 


tre, Lieue ſus acquilion /r ru vẽt auſtrale vk 


te, Tiercemẽt il eſt legier a apaiſer ⁊ pour . 


moͤſtrer ſa legierete / eſt il appelle vnctd ain | 


ie 


temẽt il ⁊ neceſſaire a noꝰ reſpirer. de mer⸗ 


uelle / il noꝰa eſte ſi neceſſaire à ſi eſtoit oſſe 
a lõme:lõme mouroittãtoſt.aiſi ⁊ il doͤneræ 
entédhe du ſait eſperit. ⁊ ð ce dit dauid / oſte 


leſpit de ceulx. ⁊ dz ðfaudroõt ⁊ retoꝛneroͤt en 


poudre /⁊ eſt dit ailleurſ ẽuoie td eſꝑpit +15 


ſi quil appert en la pᷣmiere canonique ð ſaît 

* au.uᷣ.chapure loncion ð lup nous en/ | 
ſeigne routes choſes / p nom ÿroſee.+ôcé | 
diriegliſe / meſentrailles ſot aroſeeʒ. Quar 


— 


ſeront — an leunãgeliſte où 
—— — viuifie. 
Quartement il fut demonſtre en foꝛme ð fen 


Quuntemẽt en foꝛme ð langue Écilſera vie 


opꝛes pourquoy il ſe apparut en cefte dou⸗ 


maniere Ala tierce choſe que il dit eu 
queltemps id fut enuoye. Il eſtaſcauoir qͥl 


fut enuoye la cincquantieſme iour apꝛeʒ 
ques / et pource fut il enuoye a c iour / qué 
fuſt döne à entendre que à ce {our fur la pers 


fection de la loy parle ſaint eſperit et le par 


durable guerdon+ la remiſſion des pe 

Zaperfection de la lop ſelon la gloſe futfaic 
te/pource que au cinquatieſme {our du iour 
q̃ laignel pur ⁊ net fucſacnifie /la loy fut don 
nee a moyſe ou buyſſon ardant: etpource à 
ou nouuel teſtament ou cincquãtieſme iour 
dela paſque de ihũciſt / le ſaint e —— 

cendu en feu en la montaingne de ſyon. 
la loy fue donnee ou hault de la mõtaigne ð 
ſinay. Et le ſaint eſperit fut doͤnee la ou les 
diſciples diſnoy ẽt. Lt doncques eſt il mé 
ſtre parces choſes / que celluy ſainct eſperit 
eſt perfecnon de la loy. Car lacompliſſemẽt 
de la loy eſt dilection. Secondement il eſt 
pardurable guerdon. Et de ce dir la gloſe à 
tout ainſi que apꝛes la reſurrection il ↄuerſa 
quarante iours auecques ſes diſciples ſigni 
fe legliſe pꝛeſente:auſſi le ſainct eſperit qui 
donne au cinquantieſme iour expꝛime 
demier du guerdon able, Zierce 
ment il fit remiſſion deſ peches: etle fuſt an 
. -anquatieſine iour.pource que au cinquãtieſ 
me an il eſtoyt lan iubile que cõme indulgen 
œ eſtopt faicie: ainſi ſont pecheſpardonnes 
par le fait eſperit. Lrſicome lg gloſe dir en 
celuy an iubile eſpirituel les pꝛiſoniers ſt 
veſles / les debtes ſont quites /ceulr à eſto 
rent en exil ſont euuoyes en leur pays + ſõt 
rameneʒ ⁊ rappelles les heritages perdus 
ſont rendus / les ſerfs ceſt adire les —** 
mis 9 peches ſont deliures ð leur ſeruaige 
Et ð ce dula gloſe Zes TE de mort 
ſont deſlies erlaiſſeʒ aller, Done lappoſtre 
dit aur rõmains au huytieſme chapitre. La 
lor de leſperit de vie ou iheſucnſtma deli / 
ure de la loy ve peche / ei les debtes ves pe 


ches ſont ðlaiſſes / car charite coeuure grãt 


icture cõmune.⁊ les mauluais 


ſainteſperit 


maltirudeHepeches. Ceulx quéeſtoyétes 


TE er — ep leur pays. 


dauid dit vu pſeFuiner. Zo bé-eſpentt 
te menra en droicte terre. Ceſt eſperit à eſto 
it perdu et rendu. Doᷣt lapoſtre dit aux rom 
mains au Huyrielme chapitre, Lelluy eſpe 
ritrend tefimoingnage a nie eſperit à nous 
ſõmes fils de dien. et doncques ſenous ſom 


Bõt lapoſtre ou aux coꝛinthiens 


*36 fits /t ſes hoitſ / les ſerfʒ ſot oðuureſ 
€, 
| ut hapitte.la oueſt leſperit de ne ſeig 


neur / la eſt liberte. Au quartceſt aſcauon 
quãteſfoys il fut enuoe aurx apoſtres. Il eſt 
aſcauoir ſels la gloſe ſe qͥl leur fut done tro/ 

foys. Le fut auãt la paſſion apꝛes la re/ 


/ pour faire mira/ 
ſcherles peches 
reladcher e9/ 


tiercemẽt à ofenner leur cueurs. 


frein ſe apꝛes laſcenſion. Jl fur doͤne 
pᷣmieremẽt aur apo 
cles / ſeondementa 


ment quãt u ies enuoya pꝛeſcher il leur vé 
papuiſſäces chaffer les viableſ.+ 6 cueur 
coutes maladies. Et ces mirades M ue 
par le ſainct eſperit. Selon à fait mathien 
dit au.xii.chapitre /car ie chaſſe leſ diableʒ 
p leſperit ð dieu ⁊c. et ſi neſt pas — 
poſe que quicôques apt eſperit ð dieu qué 
face miracles Larſicôme dit ſaint gregoire 
miracles ne — lôme ſainct 
demonſtrent. 
na pas le ſainct eſperi. Carles mauluays 
ont fait miracleſ ſicöme its afferment ⁊ diẽt 


is ilʒ le 
aiſi quionqs fait miradeſ 


Sire nauons noꝰ pas ꝓphetiſe en tõ nom 
⁊c. Et dieu fit miracles par auctoꝛite / les an 


gels par habilite ve AE drables p 


vertus naturel enteʒ cs choſes /les enchan 


teurs les font par ſecreʒ cõtraux auecq̊s leg 


diables. Les bôs creſhens les fout par dꝛo 


geſtiens par 


ſigne de ↄmune iuſtice. Secondemẽt il leur 
donna leſaina 


erit quãt il ſoufta en eulx 
⁊ du. Receues —— 


vous delaiſſereʒ les peches /ilʒ ſont delai 

ſcʒ ⁊c. Et chaſcun ne — as delaiſſerpe 

ches quant a la macule à eſt en lame ou ala 

ceulpe:cſt obligaciõ ð paine pdurable/ou 
uanta loffence de dieu. Leſquelx ſont ĩant 

JOUA OE par infuſion De gras 


cc et par vertu de contricion / ei toureſy 


fors dit lon à le pꝛeſtre abſoubʒ pource à 


demonſtre eſtre abſouls de la coulpe pouf 
ce quil mue la payne de purgatoire en pays 


ne tẽpoꝛelle. Il relache vne partie ð la pey 


ne tẽpoꝛelle.Ziercemẽt il leur dõona au iouꝛ 
. dup leſainr eſperit quant il ↄferma ſi leurs 
dcueurs quiz ne doubteroyent nul tourment 
Dont YDauid dit ou pſaulrier.Leſperic D la 
baouche ð luy eſt touie la vertu des cieulx.et 
auguſtin dit /celle eſt la grace du ſaint eſpe 


rit /que ſe elle treuue triſteſſe / elle la coꝛront 
Se elle trenue mauuais ðſir / elle le degaſte 


Se elle treuue paour/ellela chaſſe Les pa 


eſi dit Leg apoſtres auoyẽt bien adonÿs 


perance ve auoirle ſait eſperit / mais non 
pas ↄme habitãt ꝑꝛemierement pour eulr/ 


mays ace quil eſchauffaſt plus ardammet 


plus 
nõ pas ↄmencant / ne il ne fut pas nouuelꝑ 


les ſaiuctes poitrines ð euix/et les empliſt 
abũdammẽt en accroiſãtces choſes 


oeuure:car il eſtoit plus riche par largeſſe. 
Ala qnte choſe ↄmẽt il fur enuoye / Il eſt a 
ſcauoir quil fut enuoye en langue ð feu auec 
ques vng ſon. Etces langues apparurẽt es 
diſciples qui ſe ſeoyent. et le ſon fut ſoudamn 
celeſtiel, atif / et repliſſat Il fut ſoudai car 


fui ce 


le ſait eſperit na nuiʒ tardis mouuemẽs Il 
el /car il fir les diſciples celeſhielz. 


.Al fut hatif et paoureux. car il mit en eulx 
A la paour pardurable / 
et la penſee detoute cruaulte et chamalite. 


rd} in rempliſſant /caril remplit tous les 


Itz jon tous remplis Du ſaine eſperit ⁊c. 


es du ſaint eſperit. Dontil eſt dit. 


Ilzʒ ſont troys ſignes de plenitude leſquel 


furent es apoſtres. Le pꝛemier eſt quãt la 


choſe pleine ne retinte point ſi comme il ap 


pert ou tonnel /car quãt il eſt plain /yl ne reti 


ie point. Et dece dit iob qu ſeptieſme cha 


pitre. Quant le beuf eſt plain deuãt la creſ/ 


che / il ne mugie point / ainſi comme ſeul Die 


ce / mugiſſement nya point 


tla geſche du cueur eſt plaine De gra 
eu ne impaci 


ence. Ce ſigne eurent les apoſtres en leurs 
nibulacios /car ilʒ eſtoyent ſi plains du ſait 
eſperit/quilʒ ne retintoyent point par impa 
qdience /mais alloyent ioyeuſemẽt ðuãt ceulx 


— ——— ——— 


— 


de feu pour troys raiſons. 
pource quis diſſent parolles eſchauffates 


ſaint eſperit 


eſt que il ne peut plus recepuoir /quãt il eft 


plain / ne lomme quãt ileſt ſaoul quant vng 


vaiſſel eſt plain ð aulcũe liqueur/il ne peur 
recepuoir nulle aultre. Lt auſſi lomme qui 
cſt ſoul ne conuoite plus viaude / tout ainſi 


les ſainctʒ quant ilʒ furent remplis de grace 


ilʒ ne peurẽt recepuoir nulle auitre liqueur ð 
Seleciacion teꝛrienne. Lt Ye ce Dit ſaie au 
pꝛremierchapitre / Je ſims plai.et pource ne 

puoite ie plus les ſaccifices.⁊ ainſi quãt leſ 
ſaintʒ eurent ſauoure la ſauucur celeſtiele/ 


il ne couuoiterent.point la terrienne deiit. 
et de ce dit auguſtin. Qui aura beu vu ſeu 
ve ð paradis / du quel vne goute eſt greig⸗ 
neuꝛ que toute la grãt mer/il appartient que 
la fop de ceſtuy monde ſoyt eſtainte en luy. ⁊ 


ce ſigne eurent les apoſtres qui ne voulu / 


rent auoir nulle choſe pꝛopꝛe mars depar/ 


_ topéttouren commu). Te tiers ſigne eſt Je 


ſenaller pare] us. Sicomme ilapperten 


vng ſteuue quiſurunde. Dont lecdeſiafte 


Dit. au.xx.chappitre. Ceſtce qui enple la 


ſageſſe ainſi cõöme phiſon a la terre Le fleu 


ue a ſa ꝓpriete a ſurhabũder et courre touſ 
Tours era rouſer entour luy. Et ainſi les ap 
poſtres commencerent à decourre ⁊ arouſer 
cur ilʒ commencerent a parler pluſeurs lan/ 
guaiges. Etla ditla gloſe.Ce fuſt ſignede 
ſtre plains quantle vaiſſel deulx ſen alla p 
Deſſus. Etle feu ou le fleuue ne ſen peut 
muſſer. Ltomencerenrtâtoſt a la rouſer en 
tour eulr, Lar ſaine pierre ſe pꝛint a pᷣſcher 
et conuertittroys mille hommes. Gecôde/ 
ment il fut enuoye en langue de feu. Et ð ce 
ſont a veoyrtroys choſes. Pꝛemierement 


pourquoy il fut enuoye ↄiointement en lan/ 

gue ð feu. Secondemẽt pourquoy il fut en 
uoye en feu plus queen vng aultre element 

TZiercemẽt pourquoy il fut plus toſt enuoie 


en langue queen vng aultre membꝛe. Du p̃ 
mier il eſt aſcauoir quil apparut en langue 
Pꝛemierement 


Secondement quilʒ preſchaſſentrla lo 


eſchauffante en lamour De dieu. De ces 


deur pꝛemiers dit ſaint bernard. Le ſaiut 
eſperit vinten langues De feu. 
parlaſſent parolles en coures langues | 


Si que ilʒ 


x 


/ 


et quels preſchaſſent a la langue embꝛaſee 

—— — en lamour de dico D 
TT ET 
eſt feu en euix parler / et pource àlx né ðf. 

liſſent et ne atribuaſſent a eulx la conuerſi 








ô 
Ddes aultres er quilz UL les parolles H 
eulx ainſi ame de dieu. Du ſecond d eſtaf 


auoir quil eſt enuoye en forme de feu p plu 


ſeurs raiſons. La pꝛimiere raiſon eſt prinſe 
en ſagrace qui eſt multipliee en ſept Dons 
carl:ſainctcſpeziten maniere de feu hũilie 
les haultes choſes parle dõ ð qainie / ila 
moullie les dures ꝑ le dõ le pitie / il he 


ne les obſcures p le don Ÿ ſcience / il reſtrait 
il / il ↄaerme 


les decourables ple don ð ↄſe 
les molles p le Don ð foꝛce. Il cdaraſtleſ 
cueurs en —*8* rouil à peche parle don 


dẽtendemet / il les ſait tendre en hault paf. 


le don de ſageſſe. La ſeconde raifon eſt puᷣ 
ſe en là dignite et excellence ð luy / car le fel 


eſtplus noble ð tous les elemẽs parbeaul 


te /par oꝛdre et par vertu. Par beaulte par 


la raiſon de beaulte de lumiere / par oꝛdre / 


par la raiſon de haulteſſe ð ſa demonſtran 


—— pour la raiſon quil a eue veu 
— i ſumöte le ſait eſpe 


rit toutes ces choſes.⁊ quãt au pᷣmier /il 
dit en quoy eſt le ſait eſperit nõ côchie quae 
au ſecond à pꝛenttous tes eſperitʒ entendi 


bles / et quãt au tieꝛs ceſtcellup qui a touxe 


vertu ð ſageſſe. La tierce raiſon eſt priſe au 
multipliable eſtat De luy. rabane aſſigne 
quatre raiſõs en diſãtainſi. Le feu ſia qua 


trre natures il an /il purge /il eſchauffe/i en 
t an les 
peches /il purgeleſ cueurs / il oſte la froidu 
re il enlumine les gnoꝛãs. Lt ð ce dit raba 


lumine. Sẽblablemẽt ie ſaict 


— pecheſ Dotʒacharias dit au 
xiiii.x 


apitre Par le feu ie leſ brulerap ſicõ 


nie largent eſt brule. Lt de ce feu requeroyt 
le Ph eſtre ars diſant. Sire bꝛule mes 

tains ⁊c. Ilpurge les cueurs Déc pſaie vit 
Sémlauelepeche ð iheruſalẽ en eſperitð 

iugement et en eſperit dardeur / tu en oſteraſ 


la tedreur. Doͤt lapoſtre vit aur romais Dé | 
ceulx qͥ le ſaint eſperit rempliſt eſchauffans 
gu ſaint cſpertt ⁊c. Etſainc gregoire dit. e 
ſaiuct eſperit apparui en feu pource que À. | 


ſaint eſperit 


ogſte Horſ de tous les cueurs qui rempliſt la 


tendreur De froidure ⁊ celluy cueur moͤte en 
deſir ð ſa pardurablete. Jl enlumine les ig 
norances Dont il eſt ditou liure de ſapien 


ceau.ix.chapitre. Dire qui ſaura rs ſen sſ⸗ 


tu ne nous dõnes ſageſſe et enuoies ron eſ⸗ 
perüdęs Haulres choſes / t lapoſtre dit aux 
torinthiẽs. dieu ſinous reuela par ſõ ſaint 
eſperit ⁊c. La quatre raiſon eſt priſe en la na 
ture ð ſon amour car ꝑ moys raiſos amour 
eſt ſi TE par feu. Premierement pource 


que feu eſt touſiours en mouuemẽt /er ainſi. 


lamour du ſaiut eſperit faict touſiours eſtre 


en mouuement ð bonneſ oeuures ceulx quil 
rempliſt. Et de ce dit ſaint gregoire lamouz 
ö dieuneſt pas oyſeuſe mais faict touſiourſ 
grant choſe la ou elle eſt ⁊ ſe elle ne oeuure 
eneſt pas amour, Secondement car entre 
des aultreſ elemẽs le feu eft meſmemẽt ho 
ſe foꝛmale eft a peu de matiere et moͤlt ð for 


me ⁊ de beaulte /⁊ ainſi lamour du ſaint eſpe 


rit fai a ceulx que il rempliſt auoir peu ð la 
mour des choſes rerriennes et grãmẽt ð la 
mour Des eſpirituelles / ſi que ellene apme - 
point les choſes chamelles chamellemẽt 
maps eſpirituellement. Et ſaint bernard di 
uiſe quatre manieres Ze aymer / ceſt a gmer 


lachar charnellemẽt:leſperit chamellemẽt 


⁊ la char eſpirituellement /⁊ le ſainct eſperit 
eſpirituellement. Ziercemẽt car le feu encli 
heles haultes choſes a rendre hault ⁊ rea 
eillir aſtembler les choſes fluxibles /+p 
ce trops choſes eſt entendue iriple foꝛce da 
mour. Æi ſicomme ſaint denis dit ou liure 


des noms diuins amour a triple foꝛce. Jn 


clinatiue eleuanue cooꝛdinanue /intlinati / 
ue car elle incline les ſouueraines aux baſ/ 


eleuatiue car elle elieue les baſſes cho⸗ 


eſaur ſouuera ineſ/cooꝛdinatiue car elle co 
ordone egale choſe auecques coegales. Et 
de ce dit ſaint denis. Et ceſte triple amour 
fait le ſaint eſperit en œulr que il remplit car 
il les endine par humilite cn deſpriſat eulx 
meſmes / il leʒ eſlieue ou deſir de ſes ſouue 
raines choſes. il les oꝛdonne cnſemblepar : 
vniformite De bonnes meurs. La tiercecho 
ſeſi eſt aſcauoyr la cauſe — il ap / 


parui en ſigne De langue pluſtoſt que Ye 


vng aultre mẽbꝛe. — moys raiſoͤs / car 
langue ceſt — ambe Zu feu fus 
durable OU 
cturier. E pource — langue auoyt eſte 
euflambee Du feu den PS auort eile 
mieſtier dauorr le feu Du ſainct eſperit Doͤt 
ſaing iaques lapoftre dir au tiers chapi⸗ 
re Nre langue ſi eſt atouchee du feu ou fait 
eſperit ⁊c. Epource que la langue or 
a gouuerner / pourtantelle a meſtier Ye la 
grace du ſaint eſperit ðuãt tous les aultres 
membꝛes / et pource que elle eſt moult pꝛou 
fitable ſe elle eſt biẽ gouuernee pource eſt il 
EE eut le fair eſperit a gpueme 
Etſi — etr 
neceſſaire aux pꝛeſch —— cari 
* parler ardament ſans alentier. LT 
ecſte cauſe il fut enuope en eſſ eſpece Defeu,/ Er 
de ce dubernard Le ſaicr eſperit vint en lã 
* feu ſur leſ diſciples pource que ilʒ pa 
ralaſſent parolles eſc ⁊ pſchaſſet 
la loy aꝛdant par langues ——— 
ſans nul doubte. Et ð œ ditle liure du faict 
bs apoſtres Tous furẽt rẽplis du ſait eſpe 
rit et ↄmencerent a parler la parole de dieu 





a grant fermete / et encoꝛc —— 
ur la diuerſite de la capacite d ——— 
s / que 


es langues 


pource eſt il dit ou faict des ap 
ce fut pꝛoffitablement en diu 
a lediffication er pꝛoffit des ouyxans. E 
— lxii. chapire ſi Die Zeſperir de nos 
— ſt ſur moy — que il ma 
oingt ⁊c. Ziercemẽt ces langues apparurẽt 
en ſeant / pour demo — ceſtoytcho + 
ſe neceſſaire aux pr Vt 
ceulx qui paruiennent es honneurs + h 


teſſes / cõme ſei — — 
dé lio ei neceſſaire es pꝛeſidens + 


* if il doͤne it À a pardonnerpe/ 


de ce dit ſaint iehã euuãgeliſte au. 


chappure. Recepues le ſaint eſperi / car 


TIS qui vous ðlaiſſeres leurs peches fx 
leuerſſeront delaiſſes/ auſſi il doͤne ſageſ 
ſea iuger er de ce dityſaie on crezieſme cha 
pitre “Je mectray mon eſperit ſurle iugemẽt 
Ta grace ð bonnairete pour ſupourter icel 
luy. Etſi eſt dit ou liure des nombꝛes.xi.ie 


leur doneray de leſperit qui eſt en wr / affin 


nne 


ſaint eſperit 


: jt charge du peuple ſoit depoꝛtee toy 


perit He moyſes eſtoit eſperit deboͤna ⸗ 
me il EE xii. liure des nôb2es. à 
* —8 etreſdeboaire ⁊c. Il done a 
e ſainctete pour enfermete de ce 
— liure / que eletgen de 
ſeigneur aoꝛna les ci la ſexte il eſt 
aſcauoir eſquelʒ il fut enuoye. Il eſt certain 
à il fut enuoye aurx diſciples car ilʒ eſtoyent 
tale recepuoir ⁊ conuenableʒ /pour ſept 
cho — 5 ẽt en eulx. uni LP 
fzeſtoyét paiſibles en toutes choſeſ.+il 
bon — leur fur dit / quãt les iourſ 
—— ecouſte furent acöplis. ceſt adire 
les {ours ð repoʒ /car ceſte feſte eſtoit depu/ 
tee a repoʒ. Boni yſaie dit auchapitre.lxxi 
he pri ſe repoſera m6 eſperit / fors rf lũ 
le etie paiſibie:Secöõdemeẽtil eſtoypét aſs 
bles par amour et ce eſt ſignifie parceque if 
dit ilʒ eſtoyẽt enſẽble / car il eſtopenttousen 
vng cueur et en vne ame. Zout ainſi comme 
ð lomme ne viuifie pas les mẽbꝛes 


leſperit 
ib phi emble / auſſi le ſait 


eſperit ne viuifie paſles mẽbꝛes eſpirituelʒ 
ſans eſtre enſemble. Ettout ainſi que le feu 
ane deſpartirles bucheſauſſieſt 

ðſparti aux hõmes leſperü par diſcoꝛde.et 
pource chate lon des apoſtres Jl les trou 
Ua couco2danr parcharite / et les eulumina 


en habũdãce là deite de ſa diuinite. Tiere 


ment ilʒ eſtopét en lieu ſecrer. Etcœ eſt ſigni 


—— que il dit en vng lieu ceſt aſcauoir 
ou cenade 


ceſt le — mengoyent. LT 
vece dit oſee au ſecond chapitre. Je lemé+ 
* lieu ſecret et lé 
Quartement il eſtopent en oꝛajſon aſ 
* Dôrdlfurdit, Pꝛemierement ils eſto 
perſeuerans en oraiſon tous dune vou 
LS Dont legliſe chante ves apoſtres à 
ir br, US * — 2 
— on jo à recepuoyr 
A: ſana eſperit / iʒ eſt NONE — 
ageſle-à dit au ſeptieſme chapitre.ie appel 
—ã— el ſa ſageſſe vinta moy 
i ehs lenuãgel iſte dir au. ri. chapime. | 
Je pꝛieray mé pere /⁊ il voꝰdonera vng aul 
TT acliit. Quintement ilʒ eſtoiẽt emoblis 
ð humilie / ce eſt ſignifie en eo 


| Du 


ſeopér Dont lepſaulme dit Qui ennopeleſ 


fontaynes en la valee. Ceſt adire à le ſaiq 
eſperit donne grace aux hũbles. 
fs eſtoyent conioins parpaix / et ce eſt ſigni⸗ 
fie en ce que il dit en iheruſaleʒ. Car iheru 
ſalem eſt noͤmee viſion ð pair. Et noſtre ſei 
gneur demonſtre que paix eſt neceſſaire a re 
cepuoirle ſainct eſperit Et iehan leuangeli 
ſte dit / que il diſt premierement paix ſoyta 
uecques vous. Et la tãtoſt leur embꝛaſa en 
eulx le ſainct eſperit. ⁊ dit recepues le ſain 
eſperit. Septieſmemẽt ilʒ eſtopent eſleuʒ en 
coͤtemplacion / ⁊ ce eſt ſignifie parce que ilʒ 
recepurent le ſainc eſperi en la ſouueraine 
ꝑtie Hu cenacle. Doͤt FR YDit/à qui öſire 
recepuoirleſaincreſpirit/ſ1 Hfoule en ſurmõ 
tant par ↄtemplacion de penſee la maiſon 
de la char. Au ſeprieſme en cequeil diſt 
pourquoy il fut enuoye.il eſt aſcauoir * 
enuoye pour ſix cauſes qui ſont ſignificeſ en 
ceſte auctoꝛite. Le ſaic eſperit paraclit qui 
mon pere enuoyera en mon m6 rc, Pꝛemie 
remẽt il fut enuoye à confoꝛter les triſtes la 
quelle choſe 538 en ce quil dit le pa 
radit qui vault au tant ↄme ↄfoꝛteur. Dont 
vſaie dit au.lxi.chapitre. Leſperit de nfe ſei 
gneur ſopt ſur moy ⁊c. Et ſenſuyt apꝛes et 


mect ↄſolacion à ceulx qui pleurent en ſſon. 


Et gregoire dit leſperit confoꝛtant eſt pit cel 
luy qui appareille aux plouranſ pour le fait 
de leurs peches eſperance ð pardon /⁊ veli 
eue leur penſee de affliction de triſteſſe Se 
côdenrét il fut enuoye à viuifierlesmoꝛs.⁊ 
ceeſt ſignifie quant il dit leſperit Car leſpe 
rit eſt ceilup qui viuifie. Et eʒechiel dit au. 
xxvi.chapitre. Hs ſecʒ ouyeʒ lg parolle de 
noſtre ſeigneur rc. Etie enuoyeray en vous 
md eſperit et viures. Tiercementa ſatifier 
ceulr q̃ ne eſtoyent mye nectʒ ⁊ ce eſt ſignifi 
ꝑ ce q̃ il dit ſaint /ar tout ainſi comme leſpe 
rit viuifie auſſi le ſaict ſãctifie et nectoie / car 
le ſainct ſieſtnect. Dont le pſaulme dii La 
veue du fleuue eſioit Ceſt la venue du ſten 
ue ſourdant et habundont enlla grace vu 
NU nie ie legli 
Et par ceſtuy fleu 

ſeigneur ſon tabemacle. Quartement ce 
fut pourconfermer amour entre les diſcoꝛ/ 


ue ſãctifia le treſhault 


ſaint eſperit 


dans POS âlle choſe eſt ſignifiee 
D 


en ce qui eſt dit. Pere pource que 11 nous 
Dônenature humane Vtde ce Dit iehã len 
vangehſte au irizieſme chapit. e Iceliuy pe 
re vous ayme et nous ſommes ſes filʒ ⁊ fre 
res enſemble et parfaite amytie ꝑſeuere en⸗ 
tre les ib Quintemẽt il fut enuoye pour 
iuſtes / ⁊ c eſt ſignifie en ce que il 
it en mon nom:qui eſt ihũgiſt Ceſt de ſa 
lut donq̃s au nom Ye ihücriſt Ceſt adire ð 
ſalut Te pere enuoya le ſainteſpirit pourde 
monſtrer quil eſtoyt venu ſauuer les gens. 
Sextement il fut enuoye en ſeigner les ig⸗ 
noꝛans etcee —57*— en ce Lt Il vo⸗ 
enſeignera toutes choſes ec. Au Ÿuytieſme 
que il fut enuoye ou döone en la pꝛeminue e 
gliſe et par oꝛaiſon Dont il eſt dit. Lẽs ap 
poſtres orꝛant ⁊c.Et lucas euuangeliſte Die 
au tiers chapitre. Iheſus oꝛoyt ⁊ le ſait eſ 
perit deſcendit. Hecôdemét il fut enuoye 
veuote et entẽtiue oꝛayſon ouve de la paro 
le de dieu. Et de ce dit il ou faict des apo/ 


—— pierre parloyt encoꝛre ⁊ 
A 


inct eſperit deſcẽdit en eulx. Liercemet 


il eſt enuoye paz aſſidue oeuure / et ce eſt [3 


nifie en latouchemẽt des mains / dont il 

dit Ilz mectoyent adonq̊s les mains ſur/ 
eulr/et ilʒ recepuoyẽtle ſainct Ar 
ſte miſe ds mainſ ſignifie labſoluciõ qui eſt 


faicte en confeſſiou 


LZrnterpzetacion des noms ſainctʒ gordi 


en et epima OE 


A Dadieneſtoirs geos qui eſt adire 


maliſon/⁊x ð diã qui eſt adire cler ⁊ 
— eſt —— ne les marſon 
——* Etainſi cõme au 


eh laquelle U 
guſtin dit ou ciquieſme liure Ÿ la trie. bo 
ne maiſon eſt ordonnee par membꝛes pare⸗ 
itz larges etders Auſſice ſainct fut ordon/ 
ne enſemble par vanite de concoꝛde / large 
charte /der p verite Epimache ſi } Dit 
* quivault autant adire comme hault 
du ſouuerain et de machos qui eſtadire ba 
taille / ceſt ↄme bataillãt pour le deſſus. 





¶ Zcede des ſeic gowienrepimache, 


De ſaint Gordien 





+. 1 ODadieneſtoit vicaire veiulien ent 


pereur.Etſi commeil contraignoit 

vngiour ianuier vng creſtiẽ à ſaci 
fier, touteſfoys ala pꝛedication ð ycelluy iã⸗ 
uier il fut conuerti et ſa feme auecques qua⸗ 
ranta et deux hommes. Ætquant iulien 
loupt.il cõmãda qué ianuier fuſt enuoye en 
exil et que ſe goꝛdien ne vouloitſacifier que 

il euſt le chief coppe. Loꝛs fur decole et ſon 
coꝛps fut gecte aux chiẽs parſept iours ma 
is ilʒ ny attoucherent oncques:et en la par 
fin il fut rauy de ſa famille / et fut enſeveli a/ 

uecques ſaint epimache que iulien auoit ia 

pica faict occire:et fut pꝛes De la ate de rõ/ 
mea vne lieue enuyron lan de nfe ſeigneur 
trops cens ſoyxante: 

Linterp̃taciõ des nõs ſaictʒ nerin ⁊ achile. 
Ereus ceſt neri/⁊ vaultautãt adire 
comme conſeil ð lumiere.ou il peut 
eſtre dit ð neret / ceſt a dire noir ⁊ ð 
reus /caſt adire coulpable / Il fut conſeil Ze 
lumiere en pꝛedication ð virginite il fut lu/ 
miere en honneſte ↄuerſaciõo ⁊ nõ culpahle 
ꝑ purte dé ↄſciẽte. Achileus eſt dit ð achy 
qui vault au tant adire ame mon frere/⁊ De 
leſa qui eſt adire ſalut / ceſt adire mon frere 

e ſalut. Et victoꝛin eutices ⁊ maro ſerui 
teurs de ihũdiſt eſcripꝛent la paſſion ð ces 





À 


— 


De ſait Nerin 


Legende diceſdtʒ ſaicʒ nerin ⁊ achile⸗ 





tl. 
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Erin et achile eſtoyẽt chaſtes + ef 
ntcoxẽtchãbellãs ð domicille nyep⸗ 
ce de domiciẽ ẽpereur /leſquelʒ ſait 
ierre apopoſtre baptiſa. Et quãt domicil 
fut manee a aurelẽ filʒ du ↄſulte + elle fut 
couuerte ð pierres pꝛeceuſes + ð pourpre / 
nerin a pꝛeſcherẽt la fop ⁊ luy lo⸗ 
uerẽt moult ↄme virginite eſtoyt noble 
ſe/ et lenoꝛterẽt foꝛment àa la garder/⁊ luy ð 
monſtrerẽt:q̃ virginite eſtopt ꝓchaine a di 
eu / ſeur — couſine aur hõmes / et 


que fẽme qui eſtoyt ſubiecte a hõme / eſtopt 


ouuẽt batue ð pies + Ye poigʒ.et mectopt 
hoꝛs ſouuẽt les enfãtemẽs. Etſi lui moſtre 
rent quelle ſouffroyt a peine les amonneſte 
mens la — il luy conuiendroit ſouffrir 
gãs tẽcons ð ſon mari. Etentre ces aulireſ 

hoſes elle leurdit Je ſcay bien que moͤpe 
re fut ialoux/et que ma mere ſouffrii De cel 
07 moult ð laidures mon marine ſera pas 
tel. Ttillup dirent comme on les voit beau 


parler /on cuide que ils ſoyent de bonnaires 


mais puis apꝛes quãt ilʒ ſont faictʒ maris 
ilʒ ſeigneuriẽt cruellemẽt + aulcieſfois mec 
tent ilʒ leurs chãberieres deuãt les dameſ 
⁊ toute ſainctete pdue peut eſtre recouuree 
ꝑ penitence / mais virginite ſeule perdue 


ne peut eſtre ramenee a ſon premier eſtatet 


— 


Deſanct. | 


mais virginite ne peut eſtre reouuree ſiqel 


le reuienne au pꝛemier eſtar de ſainctete. Lt. 


las domicille creut et vouua virginite ⁊ fue. 
vellee de ſainct clement, Etquant ſon mari 
ouyt ce.il impetra licence de domicien et en 


noya la vierge en exil auecques ſainct nerin 
et achile en liſte De pondane/et cuida bien 
par cemuer le pꝛepðʒ dela vierge. Æſicõ 
mie par aulcuns temps apꝛes il alla en celle 
ſied voulut faire perdons enuerſles ſaitʒ 
que il amenaſſent la vierge a muerſon pro/ 
poʒ/mais il le reffuſoyent du tout et la con 
foꝛtoyent plus en noſtre ſeigneur. Pour la 
quelle choſe ils furent contrains a ſacmfier/ 
et ilʒ dirent quilʒ eſtoyent baptiſes de ſaint 
ierre appoſtre / ⁊ quilʒ ne pourroyẽten nul 
——— ſacrifier. Et loꝛs eurẽt les chiefʒ 
couppes enuyrð lan de noſtre ſeigneur qua 
tre vingʒ. Et les coꝛps furent enſeuelys 


les le ſepulde ſaicte perronelle. Etles auls. 
/ et 


tres ſainctʒ ceſt aſcauopreurice / victoꝛ 


maro / auecques leſquelʒ d omicille ſeſtopt a 
aſcũ iour 


compagniee il faſoyt labourer 
comme ſerfs en ſes heritaigeʒ /+an ſoir dy 
leur donnoyt a menger la viande comme a 
pourceaulx/ E puys commanda que eutice 
fuſt tant baiu / que il miſt hors leſperit rfi 
victoꝛin noier es eaues puantes dune foſſe 
et commanda que maro fuſt aggrauaute du 
ne grant roche. Et donqͥs gecterent ſur luy 
vne grant pierre que ſeptante hõmes mou 


nopẽt a paine.Etil pꝛint celle pierre ſur ſeg. | 


eſpovlegerla poꝛta auſſi legierement ↄme 
paille Deux lieues loing /+ pluſeurs QE 
en dieu et le conſulte le fiſt occire. Etapres 
ce aurelien remena domicille de ſon exil er 
up baylla deux viergeſ qui auoyẽt eſte noi 
es auer elle eufroſniẽ / ertheodoꝛe pour lup 
admõneſter ð obeir a luy /leſquelles elle cõ 


nertit a la foy⸗ Et loꝛs aurelien ⁊ les maris 


des deux vierges vidrẽt a domicille et ame 
nerẽttroys iãgleurs a faire leur nopœs / ou 
à iiz la pꝛẽdꝛoyet touteſfoys a foꝛce.⁊ quant 
domicille eut ↄuerti ces deux aultreſiuuẽcel 
les / aurelien les mena enſa chambꝛe /⁊ fiſt. 


J AU erballer/t faiſoyr ceſ 


aulires ſaillir auecques luy ⁊ voulori abs 


>“ 


Anſcrace eſt dit ð pan /qui vault au 


comme rapyne 


pancrace 


ée 
rent laſſes De chanter er les aultres ð ba 


ecortinipre domicille: ⁊ quãt les iâgleurs 
— — ceſſa oncques ÿ- 


baller et Ye ſaillir / par deux jours iuſques 


grant qui deffailit en ſaillant ⁊ mourut. Et 
loꝛs luxurien ſon frere impeta licence de lé 
pereur/⁊ occit touſ ceulx qui creoiẽt en dieu 
⁊ puis mi le feu en la chambze ou leuſ vier 
ges eftopent / et elles miſrérhozs leſpent en 
orãt. Etſainct cſar en trouua les coz2ps gu 
matin tous entiers et les enſeuelit. 


Linterp̃raciõ dunom ôſainrpancrace, j 


tar adire oõme tout.Et de gratus 


|. agreable.⁊ ð cid” toſt:car il fut tout 
agreable à dieu en ſon enfance. Et ſicõme 


il eſt dit ou gloſaire:pand aſ eſt autãt adire 
me rapyne Pacrac eſt cellux qͥ eſt ſub⸗ 
gectaux batemens / Pandãc eſt vne pier⸗ 
re de diuerſe couleur / et il reſſembla a tou/ 
tes ces choſes / car il rauyt la pꝛoye ð ceulx 
qui eſtoyẽt encatiues / il fut ſubger aux bate 
mens des tourmens. Zi fut couloure ð plu 
feurs verus. 


Zegende de ſainctpancrace. 





TE Er A UE 


ONE EE LE EE 


De ſainctpancrack 


Angace futne ð ireſhobles parés 
. È.p Etſicômeileftoirozphelin Se pe 


Are ⁊ ð mere en friſe ſoubʒ lg gardé 
dSde denis ſon oncde/ilz reuimdrée to” deux ! 


a rõme / ou 15 auopent moult grans heritai 
ges. Eten lg rue ou ilʒ eſtoyẽt demourans 
Coꝛnelien pape ſe muſſoyt auecqs aulcũs 
bons creſhés. Et loꝛs denis + pancrace re 
cepurét la foy De icelluy coꝛnelien. Eten la 


parfin Denis fut laiſſe en paix. Erpancra . 


ce fut pꝛins + preſente à dyodecien ceſar Le 
pancrace eſtoit ainſi cõme De leage Je qua 
toe ans, Lt dyoclecien ceſar lup diſt En 
fant / ie te conſeille que tu ne faiſſes pas tât 
que tu meures De malle moꝛt / car tu es en⸗ 
fant ⁊ peus eſtre legieremẽt recepu /⁊ pour/ 


c tu es noble ⁊ chier fils dung myen reſp / 


ier amy / ie te pꝛie que tu laiſſe ceſte reue⸗ 


rie/⁊ ie te tiendray comme mõ filʒ.Auquel 


pandace reſpondit. Etſe ie ſuis enfant de 
coꝛps ſi ay ie couraige ancien Et parla yer 
tu de nr̃e ——— — eſpouuà/ 
tement me eſt auãt cõme celle painiure à ie 
tegarde/tes dieux que tu veulx que ie ado 
re decepueurs + coꝛrumpeurs Ye 
leurs ſeurs germaines /⁊ne eſpgnerẽt pas 
a leurs parens /⁊ ſe tu ſcauoyes au iourdui 


q̃ tes ſeruans fuſſent telz / tu les feroyes à 


toſt occire / ie llie q tu as honte ð 
adoꝛer tels Dieux Et loꝛs lempereur doub 
ta quil ne fuſt vaincu dũg tel enfant ſicom/ 
manda quil fuſt decole en la voye aurelien 
ne. Enuyron lan ð nre ſeigneur deux rens 
quatre vingʒ ⁊ ſept.Etconcauille vne Da 
— s 
— Diligemmét, Lrſicôme gregoire De 
tours dit / ſe aulcun veult venir a ſon ſepul⸗ 


chꝛe pour iurer ⁊ teſmoingnier fꝛulx ſermẽs 
quant le PATA pe 
_ wp Du dyable / oũ il chiet ſur le pauemẽt et 
CATS ne grãt diſcoꝛde eſtoyt entre 
deur hõmes / le iuge ſcauoit bien AH 
toytoulpable / mays pour lamour de dꝛoi 
cture faire / le iuge mena les Deux hômes a 
laourel de ſainct pierꝛe. Et ontraingnit cel⸗ 
fr NT TN 
ner par ſon ſermẽt ſon ignoz:ance/+ pꝛia la⸗ 
paſire4 ꝑ aulcũ ſigue d demoͤſtia la pente 


| 


Hu faict. Æt quãt celuy eutivre+leingevfe 
'ifne A NT deſon faulx 
* le iuge tout foꝛcene qui ſcauoit biẽ 
e faict ſe eſcria. Je foꝛcẽne / ou ſe ſainct pie 
re eſt rop de böonaire / ou il depoꝛte au pl! 
ieune. Allons à pâcrace le ieune /⁊ le reque 
rons/à il deſcueure la verite. Et quant ilʒ 
vindrent a lautel De ſainc pancrace + celui 
coulpable voulut iurer fgulx ſerment / il ten 
dyt la main ⁊ ne la peut puys oſter ⁊ aſſes 
toſt apꝛes il mourut illecques Etencoꝛe eſt 
il garde He pluſeurs au iourdui que lõ fayt 
iurer ſermens pour grans cauſes ſur les ̃ 
liques Yeſaincrpancrace J 


— 


¶ Dutemps de peregrinacion.. 


Aant nous auons Hir des feſtes 
qui cheent ou temps de reconſilia 
don leâl tẽps legliſe repꝛeſente De 





paſques iuſqs aur otiaues De pethecoſte / 
pit — Dire des feſtes qui vpienét dedão 
letemps De pelerinaige / lequel temps legli 
ſe rep ſente Des octaues de pẽtechouſte iuſ 
ques tdi —— de 
ce tẽps ne ſe pꝛent pas touſiours cp endroit 
miays mue ſelon le téps à paſques eſcheem 


Linrérhtacion Zuns ſoĩctvꝛbain pape: 


— Rboain eſt Dirs vrbanite / eſt cour 


v toiſie. Ou il eſt ditð vr / qui vault 


aulrant comme feu ou lumiere / ⁊ Ye 





banal qui eſt autant ad ire comme reſponce 
IJlfut lumiere par cõſolacion honneſte/feù | 
parcharite. Lu il fut lumiere /car la lumie⸗ 
reeſt agꝛeable a regarder / ⁊ eſt immateriel 
eneſſece / celeſtielle en aſſiete / pꝛouffitable 
en faict. Et auſſi c ſainctfut amyable en cõ 
uerſacion / immateriel en deſpriſant le mon 
de / celeſtiel en lamout de dieu/⁊ pꝛouffua 
bleen pꝛedicacion. 


¶ Legende Zeſainerpbainpape 





Rbain fut pe ap? calirte on ré 

9 ps d — Pape Del a ou 

L'] icſacſtiens/ren lafinalirâdreſue 
) P 


De lainct vrbain | 





empereuret ſa mere auoyt nom amea e tfut 
creſtienne. Lt lauopt conuertie oꝛigenes / et 
velle mena ſon filʒ tant par pꝛieres mateme 
————— 

tiens. Et iouteſfoys almachien pꝛeuoſt De 
TT TE 


cte œcile / ſi ſe forcennoyt foꝛment ontre les 


creſtiẽs et fiſt querꝛe moult curieuſemẽt ſait 
vrꝛbain Etfut trouue en vne foſſe auecques 
trops pꝛeſtres + trops dyacres pꝛocurãt car 
pohienminiſire du pꝛeuoſt et les comman/⸗ 
da eſtre mys en chartre. Et apꝛes ce ilcom 
manda que ilʒ fuſſent amenes deuaut luy 
erYdiſt/à celluy ſacrilege auoyt decepu cinq 
mille hommeʒ auecques ſaincte œale ⁊ les 
nobles hommes ryburcien et valerien. 

ſi leur demanda les treſoꝛs De legliſe. Et 
loꝛs luy diſt vzbain. Sicöme ie voy cõuop⸗ 
tiſe te faict plus foꝛcener contre les qeſtiẽs 
que lonneur de tes dieux. Le treſoꝛ Ye ced 
le eſt monte ou qel par la main Yes poures 
Et loꝛs fiſt batre vꝛbaiu et ſes compaignoõ 
de plombeeʒ. Et adoncqques vꝛbain app 
la le nom de noſtre ſeigneur elyon. Etviel 
lan veult eſtre veu ſaige / ⁊ pource diſt il pa 


rolles meſcogneues. Erquantiʒ ve peu 


tent eſtre ſurmontes / il les refiſt remecre en 


ecucio des geſ⸗ 


ETS 


88 


— 
À 


chante, Etla vindrẽt a luy toxs iuges / leſ 


quelr il cônertitauecques anolin garde de 
la chartr et les baptiſa. Zoꝛs quant le pꝛe 
uoft vit et ſœut que anolin eſtoyt faict creſti 


en il le fiſt venir / et pource que il ne vouloyt 


ſadifier / il fut decolle. Et ſainct bain fut 
mene auecques ſes compaignons à lydole 
et fut contraint a luy enenſer. Et loꝛs ſaict 
vꝛbain oꝛa/et lydolle chaytet occiſt vinget 
deux preſtres qui adminiſtroyent le feu Tt, 
loꝛs iz furent treſgriefuement Deſrompus: 
etramenes a vng ydole / et iʒ gacherent > 
tre luy. Etloꝛs EES cropr De 
lane dé ſroittet entrebaiſerent ð baiſers 
de payr. ⁊ furẽt decolles par ſentẽce ſoubs 
alixandre qui commenca lan De noſtre ſei⸗ 

Yeux cens et vingt. Et tantoſt carpa 
fue rauy Hu dyable. Etquant armenye 


femme ie vit / elie pꝛint le ſainct bapteſſe 
auecqs ſa fille et toute ſa meſgnye de ſaint 


fortunatpꝛeſtre. Et apꝛes toutes ces cho⸗ 


tp 
ſes / elle enſeuelit le cops des ſainctʒ hon/ 


noablement, | 


», — — @ 


¶ Zegende de ſeincte petronnelle — 


us 





d 


UL 





FIT SS &, 


— LS 
F Etrônelle Ze laquelle ſainct marc 
eo ciptla vie / fut fille de ſainctpier 
re appoſtre. Treſtoyctreſbelle/ſià 


DSee ſaictptenꝛe exoꝛciſte 


parla voulente de ſon pere elle eſtoyt maſs 


de de fieures. Et ſiconime les diſciples di 
 ſerécauccquéolux. Ty luy diſt Sire 


des ſont gueris De toy / pourquo 

laiſſes ru petronnelle geſir de maladie. 
ſainct pierꝛe luy diſt. car il appartiẽt ainſi.⁊ 
touteſſoys pourceÿ vo” ne cuides à ce ſoyt 
impoſſible a moy ⁊ que ie me excuſe ꝑ mes 
lles / ie luy ommande. Petronn 
— telle ſe leua tou 
e ſaine ⁊ leur adminiſtra. Et quant ſon ſers 
uice fut — luy diſt. Petronnelle re 
toume a ton lit / et elle retouma tantoſtet re⸗ 
cõmenca a trauaille de fieure ainſi cõme de 
uant / mays tantoſt quelle commenca à eſtre 
parfaicte en lamour ð dieu / il la guerit par⸗/ 
faiciement. Le conte flaccus vinta elle et la 






voulut auoir en mariage a fẽme pour ſa be/ 
lelle Diſt. Se tume veulx auoir 


aulte. 
a femme / õmande que les vierges viennẽt 
a moy qui me tiendrõt compaignie iuſques 
en la maiſon. Et tãtoſt cõme celuy appareil 
la les vierges et la feſte a faire. Pemonelle 
ſe miſt en ieunes eten oꝛayſons ⁊ teœupt le 
cops Henoſtre ſeigneur + ſe couch 
it treſpaſſa au tiers our. Et quant flaccꝰ 
vit que il eſtoyt Yecepu/il ſe tourna deuers 
felicule ompaigne De petronnelle /⁊ luy cõ⸗ 
manda que elle fuſt ſa femme / ou que elle ſa 
TE TT 
tre: Et loꝛs — 
iours ſans mengier ⁊ ſans boyre / ⁊ puys 
J vng tourment 
aict en maniere dung ſantouer.⁊ lg fiſt oc⸗ 
cire ⁊ puys gecter le cozpsien vue chambꝛe 
— ainctnycodemus le leua ⁊ lenſe⸗ 
elyt. Et 
le conte de — 
cifier. il fut batu de plombees ⁊ ocis.⁊ le 
—— —— 
mais tuſte ſon qui lenſeuelit Hs 


; Tegendeeſanapieneepociſe 
7 — erꝛe exorciſ ſi eſtoyt tenu en 






— quuel ſa fillecſtoyrtounméree Ye 


onnelle lyue 


a en ſon 


elle 29 ã a 
TE nycodemꝰ deuãt 


ate Je eſe p̃noſt du 


weques luy 


EY 





dyable.⁊ pource plouropt ſon pere foꝛmẽᷣt. 
y diſi. Se tu qeuſſes en dieu. 
ta fille euſt tantoſt ſance. Auquelarchemp 
en diſt. Je memerueille ꝑ quelle raiſon ron 

Dieu poũrꝛoit deliurer ma fille/à nere peut 
Ddeliurer tu qui ſeuffres tant pour luy-Ætpi 
erꝛe lui diſt Mon Dieu eſt tout pniſſant Dé 
mopy delyurer / mays il veult que par paſſio 
qui eſttranſitoire nous paruenons en gloi 
re pardurable.Et loꝛs —2 Se 
ete mectʒ en Doubles chaines + r6à Dieu te 
deliure ⁊ gueriſt ma fille/ ie croiray tãtoſten 
luy. Et loꝛs fut faict aiſi a la requeſte ð ſait 

pierꝛe Et ſaict pierꝛe fut aloꝛs veſtu ð blãcʒ 


veſtemẽs ⁊ tint en ſa main le ſigne 8 la off 


Et loꝛs archemien ſagenoulla a ſes pies a 
ſa fille guerie / receput bapteſ 
me aueqqs toute ſa meſgnie / ⁊ ſonffrit qué 
les aultres enchartres ſen allaſſẽt la ou ils 
vouldroyẽt aler tous quictes /ceulx qui vou 
lopent efſtre faictʒ creſtiẽs/ moult dauftres 
furent geans en dieu ⁊ furent baptiſes de 
ſaici marcellin pꝛeſtre. Lt loꝛs quantle p̃ / 
uoſt ouyt œ / il les commanda tous à mener 
deuant luy. Et loꝛs archemien les appella 
tous ⁊ leur baiſa les mains + * de nul 
vouloit venir a marure ſi veniſt ſans paour 


⁊ que ne vouldwit ſi ſen allaſt tout ſans nui 


le laidure. Loꝛs quautle iuge ſi ſœutq̃ mar 
A — 





Des ſainctʒ pꝛime et felicièn- 
lameuretesſageſleletpourla gaute es 
{| Legende Deofancs prime et felicien 


—— —— les * 
——— op» Etlors 
Marcellin fut tout nu Pt; voines 
deſpeſſeʒ etne eutne M Pot 
Etpierꝛe futmys ou 
vne aultre chartre. Etloꝛs lange De noſtie 

eigneur veſtit ſaict marcellin et le deſlya et 


remiſt auecqques ſainct pierꝛe en la mayſo 


Year emyen pour coyfozrer le peuple par 
ſept iours. Lrcommanda que apꝛes ce ilſe 
repꝛeſentaſſent au iuge. 
— uua mye en la chartre/ ii frappe, 
emyen. Tt quantil vit quil ne vou/ 
laſſe le fiſt mourir en tene en vne 
et ſa femme. Et quant ſaine pierꝛe 

et — marcellin ouyrentce/ilʒ ——* 

ui aict marcllin celebꝛa la meſſe a ſept 

geſtiẽs dedãs celle foſſe Etloꝛs les il 
dirent auxmeſcieans. ous puyſſons biẽ 
auoir deliure archemyen etnous fuſions 
muſſes / mais nous ne voulons faire ne lũg 


CoE ã les payens ouyrent ceſte 


[A occrẽt archemien er tuerẽt Ye pier 


élo fille. et menerent pierꝛe et 
Yecolleſ à la noire foꝛeſt / qui 
— NS [eli pour pour 
leur martire. Lt futon — 
Fn enuyron lan de nre * 
eux cens quatre vingtʒ et ſept. Lt voꝛo/ 
thee qui les decolla / vit les ames — 
eſtre poꝛtees ou ciel des — 
veſtemens reſplendiſſaus aoꝛnes If 
res pꝛecieuſes / etpouree fyeil faict 
UN OE 


Éirepeetacion des. noms ſaines prit 


—— 
Re 


imas NE 
licien vault autant adire 





Pe de ſon martire et en puyfſance pour 
age — A a 
cid de PONS gloire 

quil vſe. gFelicẽ eſt dit bieneure de viellart 

non pas 

— — dighir / pour 


deſtroictement en 


ſicomme le iuge 


ain. Etfe 
cõme bieneure viellart. Pme eſt 
Puuemier grat en Dignire/pourla poſ 


llementpour lanciénete des tẽ 





AA 
Kimeetfeliaéf furétaccuſes a Dyo 
| jdedenetmarinyen des eueſques 


fi C des — — 
— er / que ilz nauroient 
e leurs 


ieux. Et loꝛs furent 


mys en — commandement Yes 


empereurs / mays ls furet deliures des an 
gehz:et puis bruce preſentes aux em 
PS et pource quils ſe tenoyent fermes 
en la ſoy. furent cruellement defrompus 
et deſpartis lung De lautre. Et loꝛs diſtle 
iuge a felicien. FI argne ta vielleſſe ei ſaci 
fie a noʒ dieur. Etfelicien luy diſt Tees cp 
que iay buen quatrevingtʒ anset trente ans 
Fa que ie cognoys la verite et apeſleuviure 
en dieu qui me peut deliurer ð tes mains. 
Tila manda le iuge quil fuſt lieerà 
fichaſt doux es pies etmains.etlui 
—A tu te ↄſentiras a noꝰ 
Ei quant il vit quil eſtoyt illecques ioyeuſe 
— t batre longuemẽt etcommanda 
fuſtadminiſtie Etaps il fiſta 

—— If. Hogeitonfrne 
— des empereurs. 


OT OE gu palais 


j fat ſeblablemã auqlil diſt Aci xquꝛ 


— 


fut enuoye en anti 


….… 


ſopeʒ fihß A ath 
tue. ——— 
leinpereur Des cieulx Trios fut yre le iuge 
⁊ commanda que les coſtes Diceluy fuſſent 
arſes De bꝛandõs ardans /et que pls boul 
lant luy fut mys en la bouche leau il beut 
ſouefuemẽt ainſi comme ſe c fuft eaue froi⸗ 
de. Et loꝛs le iuge fut courꝛouce et omman 
da que lon EE LE 
EE tantoſt a 
deuãteulx auſſi paiſſibles cõme aigneaux 
tapes ce leur A aller Ut ES 
iz eſtopent auecques les lyons tous debõ 
uaire / era ce regarder ilʒ eſtopent plus De 


douze mile hommes / deſquez ik crurent 
en dieu plus de cinq cens. Et loꝛs le iuge 


les fiſt decoller et furet gectes les coꝛpſ aur 
chiens aur opſeaulr mars ine atouche 
rent poĩt ains furent enſeuelis des creſhés 


ious entiers. Etilʒ ſouffrirent moꝛt enuyrö 


an de nre ſeigneur Yeux cẽs quatre vingtʒ 
et ſept. ——— EE A 


¶ Zinterftadon dunom de ſaict bemabe 
‘à. ſolacion /ou fils Ye pphete/oufils 

WS] EP quatre fops/pour 
quatre manieres —— — 
en eſcipture poux raiſon de generaaoy | 






conTuät Jef 
D TE de adopcion 


lifut regenere de ih 
roduyt par leuuãgile /il enſuyuit par mat 


futquayra ——— quant aur aultres / il fut 


aduenant / cõſoꝛtant /pꝛophetant /⁊ cõclnat 
Ji fut aduenanten courant et en pꝛeſchãt 


partout / et il appert parce quil fut ompau 

gnon ſainctpol. Il 

Aures / auſq̃lx il portoyt leumoſne Etles deſ 

confoꝛtes auſquelrx il enuopoit les. eſpitres 
— lprꝛophetiſa / carila 

pu epꝛopheʒie. Il fut conduant 


conſo:tant les pou 


or il aſſembla et conuertit grant multitude 
De gens a la ſoy / ſicomme il appert quant il 
A .Et ð ces quatre dit : 
le fuict des apoſtres au vnieſme chapitre, 


rs pieʒ et ſe tenoyent 


eſueriſt par bapteſme 


tire / et ð luy adopte par louyer celeſtiel / etee 


UN — 





— ⸗ — 
* 


Jleſtopt mme / eſt adire vertueur quant 
u premi C SE 
ſire uãt au tiers/et quant au quart 


opal Eiehã quifut ditmarc eſcipt ſa paſ 


ſion / qui eſtoyt ſon couſin etmeſmement de 
quũ en vita ben peu iuſques ala fina *' 


quelle ſicomme lon cuidopt bede tranſlata 
De grecenlann. — 


¶ Zegende de ſainct bamabe. 





A AmabeéleuitefutDulignages” / 


pꝛes et fut lůg des ſeptãte et Yeux 

diſciples ET TE 
louẽ en moulr De manieres ſurhaulce en 
ſtoire Yu fair Yes apoſtres/carilfuttreſbié 
PN TO eT jet quãta 
dieu / etquant a ſon pꝛochain. Quat a ſoꝑ 
il fut oꝛdonne ſelon troys choſes Ceſt aſca 
uoirraiſonnable / conuopteuſe / et yreuſe Ji 
eut foꝛce raiſonnable en lumiere Ye. lumiene 
Decognoifance Doͤt il eſt dit ou faict Yes 


—* ou.xiii. chapitxe / iʒ effoyent en le 


æ qui eſtopt en annoche ꝓphetes er do 
St bamabe et ſymö eſtoyẽt. 
Secõdemẽt il eut ↄcupiſcible purgee ð mõ 


daine affection Dont il eſt Dicoufaic Des 


ſires au quarrieſme chapirre/à ioſcph 

tq̃ ſumõme bamabe aðoyt vng NP 

que il venditet appoꝛta le pis et le miſt Ye 
p 5 


Des ſaiyctbarnabe- : 


nantles pies des apoſtres. ErDiſtla glo⸗ 


e/q̃ l enſeigne a defouler loꝛ et les richeſ⸗ 
es — atouchera la ZDeite/parce à. : 


il le nnſt aur pies Des apo L 
il eut foꝛce praſible enfoꝛcec par grandeurs 


rcefuren aſſallantfoîmérles grès. | 
Pſi TT UN A circonciſion. Pol ⁊ bamabe reſiſterent foz/ 


oſes / ou en faiſant foꝛces perſeuerãment 
— —— les choſes contrai 
res / ſicöme il apparut quant id ſe pꝛinta con 
uertircelle grant cite datioche / ſicõme il eſt 
EU faict Des appoſtres au neufuxeſme 

apitre:Laraps la cõuerſion pol vinr en 
iheruſalẽ etſe volut meſler auecs les Di 
ſciples et tous le ſupuoyẽt cõme font les ay 


gneaulxle loup /bamabe le pꝛint haraimet 


et le mena aux apoſtres perſeueraãment en 
faiſant foꝛtes choſes / car il tourmenta fon 
coꝛps par ieunes Nortil eſt dit aur fax ds 
apoſtres au.xiii.chapitre Que banabe et 
aulcuns aultres TT a —58*— 
gneur et ieunoyent / et fermement ſouffrant 
C les apoſtres 1eſmoi 
gnenten diſant. Le furent noʒ treſchiers a 
mys qui NU leurs 


⸗ 


meʒ pour le nom de noſtre ſeigneur ihũciſt 


aſcauoirpol et bamabe Secondement 
il fut oꝛdõne quãt a Dieu en obeiſſant a lau 
ctorite et a la maieſte et a la bonte de dieu: 


Alaucdoꝛite ſicomme il apert que il ne pꝛint 
pas a force a ſoy loffice De pᷣdicacõ / mays 


la voulut prendre de lauctoꝛite de dieu/ ſi⸗ 


cyðme dien dit au fait Des apoſtres au rii 
chapitre Deſpartes moy barnabe et polet 
les enuoyes en loffice pourquoy ie les pris 


Secondemꝛtil futoꝛdonne a la maieſte de 


dieu / car ſicõme il eſt leu au aict des apo/ 


ay quatoꝛʒieſme chapitre Aulcũs vo⸗ 
loyent actribuer a yceulx la maieſte Divine. ! 
vouloyẽt ſacrifier a luy ainſi omme à Dieu, 
⁊ appelloyent bamabe iupiter ainſi omme 
pol nivea pomme ſage : 8 
bien partant. Ætlozs barnabe —— ; 


pꝛemier 


pirent leurs coctes et ſeſcrierent. 


que faictes vous / noꝰ ſommes moꝛtelʒ hõ⸗ 
mes ainſi comme vous Et vous annũcons 
que vous pous retraies de ielles choſes et 


vous côuerriſſes à dieu. Ziercement il fuſt 


oꝛdonne àla bonte De dieu / ſicomme il dit 


7 


ſtres. Ziercemẽt 


ou faict des apoſtres au.xv. chapitre.Car 
PN US A PE 


eu parlaquellenousſômes ſauues ⁊ nõ 


pas par la loy Etaulcũs des unfs couuers 


vonloyent diminuer et appetiſer celle boy/ 
—— — ſouffrir ſas 


tiblement conire eulx / et monſtrerent que la 
bôre dela grace de dieu ſouffiſoyt ſans la 
lop / t encoꝛeſ poꝛterẽᷣt il la queſtion aux apo 
ſtres ⁊ impeirerent eſpitres Yes appoſtres 
contre lerꝛeur diceulx. Ziercement il fut oꝛ/ 
dõnetreſpien quãtaupꝛochain /car peut 
berbis par parolles / par EE ⁊ par 
enefice. Par parolle / car il pꝛeſcha curieu 
ſemẽt la parolle de dieu / ſicomme il eſt dir 
ou faict des apoſtres au.xv. chapitre Pol 
etbarnabe demouroyent en antioche enſei 
gnans et pꝛeſchans auecques pluſeurs la 


parolle de dieu.Etil appeitpar celle grãt 
ultitude De gens que il conuertit en antio 


e/⁊ ſique au pꝛemier ilʒ eſtoyẽt appelles 
diſciples creſhens. Secondementpar ere⸗ 
ple / car fa vie futa tous regard de ſainctete 
NT VN PO UP 
fice foꝛtible et noble etre —— ou 


te bonte de meurs / plain Ye toute grace du 


ſainct eſperit / et fut cler en toute foyer vertu 


Et decs quatre dit il au faict Vs apoſtreſ 
au.xv.chapine. Ilenuoyerent bamabe en 
annochẽ et il les admonneſtoit tous de de 
mourer en nr̃e ſeigneur/ ou ꝓpoʒ de cueur: 


caril eſtoyt bon homme et plain duſaict eſ 


tei de foy. Ziercemẽtpar benefice rez 

uble maniere Il eſt double henefice ceft 
aſcauoir tempoꝛel et eſpirituel Le tempoꝛel 
eſt en ad miniſtracon Des neceſſites Teſpf 
ritueleſten remiſſion des peches. Sainct 
barnabe eut le pᷣmier quant il vᷣoꝛta laumoſ 


ne aur freres — iheruſalẽ. Car 
F IN 


ſicomme il eſt dit ou faict des apoſtres au, 
UP A — 
TR TELE diſaples propo 
ſerent q̃ chaſcun ſelon ce que ilauoptenuoy 
eroyt pour adminiſtrer aux freres qui eſtoy⸗⸗ 
ent en iudee et le firẽt. Car ilʒ euuoyerẽtaux 
anciens ce que ilʒ peurent parla mam ð bar 


aber pol Etleuglafecddechoſe-quit 


— — — — — — 


Delaiuei dewabe ⸗ 


F meſfaitꝗ il luy auoit meſfaict /car celluy Zu 
ſapie relenquiſt bamabe pol Zouteſfois 


B 


nna ⁊ le pꝛintarꝛiexe a diſciple Etpol le 
PE dyechiefa Biel pous . 


fut faicte departie entre eulx deux ⁊ lung 


T laume le fiſt par bonne cauſe et par bonne 
entence Car quant bamabe le pꝛint ce futꝑ 
UN ol le refuſſa à pꝛẽdre/ce 
fut par ardeur 
TT auoit eſte trop 
tefroidy / ſicõme il apparoyt a ſon front eta 
ſa face/pol le refuſſa a bon dꝛoit / affin que 


e dꝛoicture. Carficõme la 


les vert? des aultres ne 


TI 
par lexẽple De A 


Etcelle Dcſpanniene fur 


pas adoncqques faicte par eſnouuemẽt de. 
peche /mays elle futfaite p voulente du 
hainct eſperit / pource quitʒ pᷣſchaſſent a puu 


ſeurs car ainſi eut elle eſte faice apꝛes Car 
quant bamabe fut en yconie la cite / vng hõ 


mie moult teſplendiſſant ſapparut envſſon 
acell iehan ſon couſin + 


diſt. Jehan 


e 


t aller en cipꝛe veoir ſes parẽs.Etpol ſe 


ies fermę car doꝛeſenauq̃t tu ne ſeras paſ. 
— aphellerchan/maps le ſurhaulce Etquôt 

ille dit a bamabe /il luy d it garde bien que 

tu ne reueleʒ a nul c que tu verꝛas /car aiuſi 
ceeſte nuyt noſtre ſeigneur ſcet apparu à moy 

e ma dit / bamabe ſoyeʒ ferme / car tu auras 

es pardurables guerdõs pource que tu as 

delaiſſe tes gens et amys + as baille ton a⸗ 
me pourle nom ð moy. Etſicõne bamabe 

ct pol eurent preſche en antioche lange de 
— men parut etluy diſt Ha 

ſte toy De venir en [ali /car aulcũs ds 

res actendent ta venue. Et bamabe vou 


deſpartirẽt 


eeſte nupt diſant. Ne deftoume pas bama 


be ð aller en cipꝛe / car il enluminera illecqs 


moult de gens + acomplira ſon martjre. Lt 
loꝛs alla bamabeen cipꝛe auecq̊s iehan et 
poꝛta auecqs luy leuãgile He ſaict mathien 


la metoyt ſur les malades / eten guerit plu 


ſeurs p la vertu — Et ſicõme ilʒ yſoy 
ent ð cipꝛe ilʒ rouuerẽt helymã vng enchã 
teur leql pol auoyt pꝛiue a temps de lumie 


r / leql leur fut ſouuerainemẽt ↄtaire ⁊ leur 


atredirentrer en paphos. Ting iour vit bar 


nabe que hömes ⁊ fẽmes courꝛoyẽt toꝰ nus 


⁊ demenoyẽt leurs feſtes / ſi en eut deſdaig 


⁊ maldit le tẽple ou ilʒ habitopẽt ⁊ vne par⸗ 


tie chait foudamemẽẽᷣt qui en grauẽta mée. 
Eten la parfin il vit en ſalamine/⁊ doncq̃s 
celluy enchanteur eſmeut grant ſedicion cs 
tre luy. Et loꝛs les iuifʒ pꝛiurent barnabe et 
lup firẽt diniures + le irainerẽt + ſe haſterẽt 
moult De le bailler au iuge dla cite pour le 
pugnir. Et loꝛs quant iks ſceurent à euſebe 


vdns grant home er puiſſant du lignage de 


heron eſtoit venu en la are ſi doubterẽt quil 
ne leur oſtaſt des mans ⁊ q̃ il ne le laiſſaſt 
aller tout quicte / ſi luy lierẽt vne coꝛde au col 
etle raynerent hoꝛs Ve lg poꝛte de la cite ⁊ 
le bꝛulerẽt. Me les felons iuifʒ ne furẽt pas 
encore ſoaur de ce / mays miſrẽt les mẽbꝛes 
de celluy en vng vaiſſel de ploͤb dos pour 
les gecteren la mer. Etiehan ſon diſciple ⁊ 


vdeux aultres rauirent par nupt ⁊ les enſeue 
lirent ſedetemẽten vne foſſe + iurent la / ſiõ 
me ſigbert dit / iuſques au temps deʒenon 


mpereur/+ de gelaſe pape qui furent [à ð 
noftre ſeigneur cinq ens +vng/maysadôc 


ques luy Jil ée es mem 


haſtoyt daller en iheruſalem / ainſi par leſ/ 
mouuement du ſamcteſperit il A 


denſemble Etquantpol diſta barvabece  . 


que lange de noſtre ſeigneur luy auoyt dit / 
UU EE ue De 

ſeigneur ſoptfaite / carie mé vops maitenãt 
en cipʒe /⁊ la finiray ma vie ⁊ ne reuyendray 
plus.Adonqq̃s ploꝛa + ſe volut mectre aux 


Pies de pol / c pol en eut pitie ⁊ luy diſt / ne 


ploure pas / car ceſtla voulẽte de noftre ſei 
guneur car uĩe ſeigneur ceſt appam a moy en 


voulente de noſtre 


* 


ic dorothet dit aiſi 


Barnrnabe prefcha pꝛemieremẽt — 


neura ronme et fut eueſque de milã 


et 


¶ Zinewpretacion Des vous ſainctz vire 


modeſte. 
A7LVee ſi eſt dit ð vie Et auguſtin où 
& | ES Dieu Deniſe trois 
ina 


nieres de vie. Ceſt vie faiſant / 

qui appartient a la vie actiue / vie oyſenſe qq 

appartienta opſiuete /⁊ pie eſpirituelle / qui 
p + 


Deas ſoinctʒ vite et modeſte⸗ 


appartienta la vie contemplatiue. Erce ſte 
triple maniere de pie futen luy. Ou vite eſt 
dit ainſi comme vertu ou vertueuxr Mode/ 
ſte ſi vault autant adire cõme actrempe /car 
il fut actrẽpe ou milieu Yes vertus /et 

extremites enuironnent chaſcune vertu ain 
ſi oomme leur moyen. Et ſi ſont ſes extremy 
tes vices / car les extremytes de ſageſſe ſot 


encherie erfolie. Les extremites de actrèm | 


pance ſont acompliſſement He Zeſirs char 
nels /eftoute ſa volente faire.Zes extremy/ 
reg ð foꝛce ſot fopble courâigeetfolpe. Les 


ertremytes de iuſtice ſont quaultes et Def . 


fault Et pource fut modeſte actrempe /car il 
tinttouſiours le moyẽ de ſes vertus en ſoy. 
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Legenae des ſaicʒ vite er modeſtes 
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Ice fut vng enfant noble et loyale 


V — auoyt douʒe ans et ſouffrit mar) 
* EE oi 
tu de ſon pere /pource qu priſopt les p 
— —— — 
lerien pꝛeuoſt ouyt quil eſtoyt ainſi ſi le mã⸗ 
——— acrifier / il om⸗ 
manda q̃ il fuſt fuſte et batu. Et tantoſt les 


ſent ſe ilz peuẽt. Etil luß dift Nele peut tu 
mie faire Etil diſt Jele puys ben faire ou 


nom Demon dieu. Et tanioſt id pꝛia pour 


luy et ceſtuy eut ſante. Lt donqques diſt le 


pꝛeuoſt a ſon pere. Coꝛrige ton enfant / que. 


ne periſſe mauluaiſement. Etloꝛs le pere 


le mena en ſa maiſon et ſentremetoyt de mu 
erlecouraige de lenfant par diuerſes ma/ 
nieres parchans He muſique / et delitʒ de 
pucelles. Et qnant il eut enclos en vue. chã 


bé /den yſſit hoꝛs merueilleuſſe odeur et 
ſouefue qui remplytle pere et toute la meſ⸗ 
gnie de treſdoulc odeur. Et loꝛs le pere re⸗ 
garda parmy luys / etvu 


ſeptangelz qui al 
lopentenrour lenfant. Et Doncâs Diſt Les. 
dieux ſont venus en ma mayſon Ettantoſt 


Ufat aueugle / et ſeſcia ſi fort que toute la ci 


te de luques en fut eſmeue et que valericua 


curꝛut la ii adue 


nu. Etilreſpondit Je vis les 
rl dl cars 
te 


toꝛel a coꝛnes d oꝛ pourrecouurer ſa veue. 


ieur qui eſ/ 


eux / ſiay — la veue. Et loꝛs futme 
ne au temple de iupiter et luy pꝛomyſt vng 


Et quant ce ne lui vault riens.il requiſt ſon 


vpoulut coire pourtant /mays ſe pen 


— —— 
— 7 1] 
SQ ° 


fant / et luy commanda que il entraſt en vne 


[x pour le guerir. Et loꝛs recouura ſa veue 
DE de lenfant. Et quantle — 
occire ſon filʒ / lange de noſtre ſeigneur ſap⸗ 
aruta modeſte qui eſtoyt maiſtre de len / 


pef / et enmenaſt lenfant en vne aultre terꝛe. 


leur apos 
opt TT moult De mira 
3 DF 


Ltquanr il eut œ faict / vng aygle 


… des, Æntretanrle fuʒ dyoclecien eur: 
ori FO it itiæ | 
ſe vite Deluds ne venoyt. Etloꝛs il futqs 


ertrouue / et futmene a lempereur a noie 


cecien diſt Peus tu bien guerir moy enfãt 
Erviteluy —— mor / mais no 


Ze, 


—æm—n Sp UP DU I 


le baroyent ſe tloꝛs qya le pꝛeuoſt 
las aide moy car iai perdu la manẽ 


vite diſt. O2 pieynenirtes dieux ette guenſ 


ſeigneur le peut / ⁊ tantoſt il miſt la main ſur 

luy / etle dyable ſeufuyt. Et lors diſt * D 
ifeæ 
mort 


deaen Enfant met conſeil en roy / ſacri 
noʒ Yieux/quetu ne periſſes De male 
quãtil ſe refuſa a faire il futmys en vne 
artre auecques modeſte / et ſoudaincmẽt 


la peſãtenr Du fer quifut mis ſur eulx chait 
etia chanre fut enluminee De grant lumuere 


graut 


gens. Etlempereur ſen 
te diſant. Tas moy carie ſuys vaincu dũg 


Dés faincts quirice et inlite martirs 


Etquantil fut Dira lépereur fut mys hors 
et geges en vngfoumel ardant / maps ien 


ft hoꝛs tout ſain. Et loꝛs vng lponeſpou . : 


uantable fut laiſſe aller pour le deuourer/x 
il futappaiſe par vertu Ye la ſoy dicelluy. 
loꝛs fut commande que il fut pendu ou 
tourment deculee luy et modeſte / et ceſcen / 
œ ſa nourꝛice qui le ſiyuoyt partout / mays 
lairfut ſoudainement trouble la rene trem⸗ 
bla / et vindrent tonnoires / los temples des 
pdolles trebucherent pee moule De 


enfant Etles ſaincts furent tantoſt deſlies 
de lange TL trouuerent deles vng fleuue 
et la ſe repoſerentet oꝛerent et rendirent les 
ames a dieu / et les coꝛps diculx furẽt gar 
des des angels. Adoncques leſainctenfät 

ſereleua à vne Dame Ye —— les trou 


a etpꝛint/ et enfeuelyt honnoꝛablement. 


Et it ſoufrirent mort ſoubʒ dyockecien qui 


ii quatre vingtʒ 7ſepr 
¶ Zurenpᷣtacõ des noss ſaictz quirice iulite 


commenaa enuyron lan Ye noſtre ſeigneur 


4ʒ Virice eſt autant adire comme que 


Cq rant vng arc. Ou il vaultautanta/ 
Adire cõme achilſil qui eſt adire fo 


ceen grec/⁊ de cus qui vault autant omme 


nou, Quil peut eſtre dit de quiris à vault 
autant adire omme hache ou lance Hu ð 
qumile ceſt adire cõme ſiege, Jl fut arccour 


be /en ſoy humuliant / foꝛt en ſsuffrant tour/ 


miens /noir en deſpꝛifer / hache ou lauce en 


vaincre ſon ennemy / ſiege De Dieu par labi 


—— Et grace ſupplyten 

luy ce que eage luy denea Julite ſi eſt dicte 
ainſi omme ardant vie /carelle veſquit de 
A viemoulteſpiriruelle. Tr ſa vie aya a plu⸗ 


C Zegéde des ſaictz quirice et iulite martirs 


Viree faſtfilz de iulite vne noble 
il 
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tee au pꝛeuoſt alixandre et poꝛtoyt ſon enfãt 


cha lenfant a val par les degreʒ /ſique 


diconye / laq̃lle vouloyt fuyr 
erſecucionſet vint auecqques qu 
s ans en tharſe vne 
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en ſes bꝛas qui nauoit à trops ans Et quãt 
es deur chaberieres virent cefte choſe/ el⸗ 
ſen fuyrentet la layſſerent. Etloꝛs le iu 


ge pꝛint lenfant entre ſes bꝛas et cõtraignyt 


iulite a ſacrifier. Et celle le à Et donc 


ques commanda que elle fui batue De nef. 


crx Et loꝛs quantlenfani vit ſa mere batre 


lploura ameremẽt et crioytpiteuſemẽt. Et 


lepꝛeuoſt le tenoit entre UA mais ſur ſes ge 


genoulx / et laſſouagoit de baiſiers ⁊ p aul/ 
tres belles parolles.Etlẽfant regardoit ſa 
mere ⁊ auoit hoꝛnblete Yes baiſſers Du 

ui 


uoſt / et lui tournoit la teſte par deſpit /⁊ 
atingnoitle viſaige et lui dõnoit voix qui 
ſaccoꝛdoita ſa mere ainſi comme ſil Duſt. 


Je meſmes ſuis creſtiẽ. Ettouteſſois ſe cõ⸗ 


atit tãt que il moꝛdit le pꝛeuoſt ou col ⁊ lui 


courꝛouce ⁊ tourmente IE 
tẽ 
dre œruel eſpãdit au ſiege Hu inge. Et loꝛs 


uulite vit q̃ ſo fitʒ eſtoit alle deuãt au roiaul 
mes Yieuſſienfutlieerrédiegraceſ a ien 
 Erfurcômäâdeà iulirefureſcocheer puis 
aroſee ð poix bouilãt ⁊ abs la teſte rãchee 


Iſeſt trouue en vneſaultre legẽde /q quirice 


Heſpꝛiſoit auſſi bien le tirant quãtil eſioui⸗ 
ſoit / cöme quant il le blamoitet confeſſdit 


arachoities cheueulx. Etloꝛrs furle buoft 


J — ie ho 


Et felon le temps quit 
ntet ſans langue / mays le ſainct 


quul eft tcre 
cſoptenta 


eſperit eſtoyt en luy Et quant le pꝛeuoſt luy 


demanda qui ceſtoyt qui lauopt ainſi enſei 


tga folie /qui vois queieſuys ainſi ieune en/ 
fãt/ pourquoy enquiers tu qui ma enſeigne 


Patate SLI de Dieu Et quãt le batoit 
ups creſhen, Et touteſfoys que 


il dioit Je 
— recouueropt foꝛce entre les tour⸗ 
mens Etloꝛs le iuge fiſt deſmembꝛer la me 
re etlenfant membꝛe a membꝛe / et comman 
da quilʒ ſuſſẽt gectes ca etla/affin quihʒ ne 
ent enſeuelis Des creſtiens / mays tou 
ieſfoys ilʒ furent recuillis Ze lange etfurent 
enſeuelis Des deſtiens par uuyt. Hu réps 

de conſtanrin le grant que payr fut die 
alegliſe Als furent reueles Dune des cham 


bereres qui vivoptencoze. Ltſont tenus en 


grant deuociõ de tour le pcuple. Eris ſou 
TUE ES ] 


et trente ſoubʒ alixandfgre. 


¶ Znieñ teciõ dunoõ ſaicte marinevierge 


¶Arine ſi eſt dicte ainſi comme en ⸗/⸗ 


n Eenmble auecqueʒ marie / elle fuſt en 


ſenble quecaues marie par ce que 


elle garda virginite / humulite / ei paſaence. 
li Legende de ſaincte mariné, — 


vng monaſtere et mua labit Ye ſa filé /ſiq̃ 
lo cuidoit m 


res q̃ ilʒ receuſſent ſon fus / et itz luy octroye 
crent /et fut recepu en moyne et fut appelles 
tous frere marin Et loꝛs commenca a viure 
moult religieuſement et eſtre obedient. Et 


Pan elarZevingre eptang/elepere * 
e 


ſentit pꝛes de moꝛt a fille ⁊ ta 
conſfemma en bon be lai 
anutque ell 
loꝛs elle alloyt ſouuent auecqs chars et 
les beufʒ pour apoꝛter la bouche au mona 


⸗ —2 
J 


mãcda de qui ceſtopt elle d 


flin les freres eurent pitie de ſon 
ieulx que cefuſthômequefem/ : a 
me MEt vdocques ET | / 


… Deſainctemarinevierge 





— — 
ah vi. e 
crut 





fret cleagoptacouſiume quequérell al 


rtla a ſoy Herbegieren la maiſon dũg hs 
me ou il auoyt yne fille qͥ auoyt cõcepu ong 
enfant dung cheualier. Et quãt on luy de⸗ 
quel moe 

marin PPP ir —— 
lon a marin pourquoy il auopt faict ſi grant 
Exil diſt quil auoyt peche/⁊requiſt 


| pardon. Et tantoſt il fut gecte Hoꝛs dumo 
naſter 


e/ et demoura à luys du monaſter 
trops ans et ne auoytq̃ vng moꝛcel de pam 


ie iour Et apꝛes quant lenfant futalaicte / il 
fut enuoye a labbe et fuſt baille a nourir a 


; Anne for vierge et fut one ſeulle fd UT 
le auequues ſon pere. Et ſen peres *.. 
es la moꝛt de ſa femme enraen 


imarin / et demoura la De rechiefauecques 
marin deuxaus et pꝛenopt tout en paſciẽce 
etrendit graces à dien ð tout. Trey la par 
er. 
PE TP TE 


t luy enioindrenta faire toutes 
officœs eten pꝛint touten grei 
le faiſoyt tout paſaẽtemẽt / ⁊ en la pfin en de 

** | paN2 
ennfe 


emẽt / ⁊ 


vie en boͤnes oeuures/ 

fe ſeigneur Et en lauãt lé ooꝛps ð 
if auoyent en ꝓpoʒ ð lẽterꝛer en lieu vil. Et 
quãt iß viretq̃ ſtoit fome / ik furet formen 
is ⁊ paoureux ⁊ dirẽt q̊ auoiẽt molt 


A *- 


+ 9trela chãberiere ð dien Et dõcq 


indrenttous à œ grãt regard 7 reqyeroFéx 
pardon de leurignoꝛance ⁊ De leurmeſfau 


De ſainct iehan baptiſte. J 


Erloss miſrentle corps Honnorablemẽt en 


legliſe UN RT bd D1en 
guopt diffame ſut rauxe Du dyable et con⸗ 


feſſa ſa felonnie / et vint au ſepulchꝛe ð celle 


vierge etfut guerie Etrout lepeupleſeaſle 
bla au tombel de la vierge et ——ã— 
faictʒ moult de mirades. Etelle treſpaſſa 


en la.xuii.lꝛalende de iullet. 


Cinerftacis dunotn ſaiticha dapuſte 





Ehan bapuiſte ſi eſt nõme en molt 
TE — 


ʒie dicellui pꝛophete il eſt ſignifie nob 
Jecognoiſſ 

bleſſe damour.en la lumiere ardãt.pᷣꝛoga⸗ 
tiue de ſainctete / en ange / nobleſſe de pirgi 


nite / en voix nobleſſe de humilue / en helſe 


pꝛerogatiue de ardeurs /en baptiſte pꝛero/ 
gatiue de merueilleuſe Honneur / en meſai⸗ 


gier nobleſſe de pꝛedicacion /en courꝛãt no 
bleſſe Je pꝛeparacion / et toutes ces choſez 


ſurenenluy,. 


3 [4 


| — UE — 





de mameres Ifttdurrophen 

lumiere. ange. voix 
helie. bapnfte Duſaulueur. meſſagierHu, 

iuge. courant deuant ler TS A 
eſe 


ance.eten amy de leſpoux / no | 


nendrortla rene 






Anatiuite de ſaint iehan baptiſte 
J fut denuncie de lange gabꝛielen 

eſte maniere. Dauid roy ſicome il 
eſt diten liſtoire ſcolaſtique ſi voulut acroy 
ſtrele nom De dieu et eſtabliſt vingt ⁊ qua⸗/ 
tre ſouuerains pꝛeſtres. Deſqͥlx touteſfo 
lung eſtoyt diſt greigneur qui eſtoit appel⸗ 
le p:ince Des pieſtres . Mays TH t. 
xvi. homes du lignage eleaʒar/t huyt du 
ligna e deythamar. Etſelon le ſortu dö⸗ 
na 4 hai a ſaire > ſepmaine au temple 
affin que abias euſt lutieſme ſepmaine. Et 
ʒacharias fur du lignage de luy. Etcelluy 
zacharie et ſa femme eftoyentia vieux ſans 





enfans Et ſicõnie ʒacharie entra ou temple . 


e nre ſeigneur pour doöner lencens er grãt 
multitude de gens lactendoyẽt dehoꝛs lã 


la viſion dicelluy ange Loꝛs lãge luy 


| —— luy Etʒacharie ſe doub 
ta De 


| EE oubtes / car ton oꝛaiſon eſt ouye 
ui dh 


ſelon ce q̃ la gloſe dit. Ilappartiétaux | 
bons angels de conforter les deſconfortes 


de leur viſion par debonnaire confozr. Le - 


au cõtraire les mauluais angek/quuiſetràſ 
foꝛment en maniere dãgelʒ de lumiere ſi eſ 
pouuantent plus ceulx par grãt paour à ils 


ſentent eſpouuãtes de leur viſion. Etloꝛs 


nge denunca a ʒacharias quil auoit vng 
fils qui auroyt nom iehã ⁊ ne beuroyt vin ne 
cidre et viendroyt auant nre ſeigneur par eſ 
it eten vertu De helye par raiſon Ze ſon 
— abicerẽt toꝰ deur ou Ve 


ſert⁊ par mapiere de viure/carilʒ veſquirẽt 
de ſemblables viandes et parraiſon deve 
ſture / car ilʒ vſerent de veſtemẽs n6 tiſſu ne 


cultiue et par rayſon doffice / car tous Yeux 
furent pꝛecuſeurs deuant noſtre ſeigneur et 


parraiſon damour / car leg parolles ð lung 


et de lautre ardoyent comme charbons. ʒa 


charie adoncques conſiderãat ſa vielleſſe et 
que ſa femme eſtoyt 
houbretr demãder ſigne en là maniere ds 
iuifʒ.Et lãge pourœ que il ne ceoyt ſes ꝑo 
les le fiſt muet. Etil eſt aſcauoir à douhte 
ffaicte aulcũeſfois pour la grãdeur des cho 


ſterille / ſicommenca à 


ſes promiſes / cõme lon lit de abꝛahã quãt 
noſtre ſeigneur — romis que ſa lignee 
echanaã Abꝛaham lu⸗ 


De ſainct iehan baptiſte 


diſt. Sire mon dien comment puis fe ſoa/ 
ee 
diſt noſtte ſeigneur Prens vne vache et 
Om lai doubte pourſa 
pꝛopꝛe fragilite Sicomme il appert Je ge 


deon qui diſt. Sire ie te pꝛie comment deli 


uray ie iſrael. car toute ma meſgnie eſt main 


dre en menaſſeʒ et ie ſuis le plus petit de la 


maiſon de mon pere ⁊ de œ requiſt il auoir 
ſigne le eut Aulcuneſfoys pour — ibi 
bilite de nature / ſicomme il appert de ſara 


quant noſtre ſeigneur diſt En retournant ie. 


viẽdray IT ſana ⁊ auras png fils Et doc 
ques ſarꝛa diſt en riant derꝛiere luys. Ceſt 


quant ie ſuys en vielleſſe ⁊ — 


viel. Etpourquoy fut ce qᷓʒacharie encour⸗ 
— muet / pource que lãge diſt et 
ndeur Ye pꝛomeſſe ⁊ impoſſibilite + coõ⸗ 
* Ye propꝛe fragilite /⁊ impoſſibi⸗ 
te ð nature par laquelle il ſe reputoyt indi 
gne de auoir tel fils Ætſe lon cuide q̃ ce fuſt 
faict pour moult De cauſes. Pꝛemierement 


ſelon bede / car il parla en nõ creãt/⁊ pource 


fut il muet ſi que en taiſant il apꝛint a croire 


Secondemẽt il futmuet/pourze q̃ en la na 


nuire He lẽffant greigueur miracle apparut 
carla parolle luy fut rendue en la natiuite ð 
iehan. Etloꝛs far adiouſte miracde auechs 


miraclee. Ziercement pource que côuenablie : 
choſe eſtopr quil perdiſt la voir/quanr voix  . 


neiſſoyt ⁊ ſilẽce eſtoit miſe en. leur lop Quar 
temẽt pource quil requiſt auoir ſigne De no 
EE il —ã75 — De ſoy trai 
re, Et loꝛs quãtʒachane yſſit hoꝛs au peu 
ple ⁊ ilʒ virent quil eſtoit muet /ilʒ cogneurẽt 


ꝑ ſigne quuls leur demonſtrã quilauoirveu 
viſion ou temple. Et quant la ſepmaine de 
— — ce fut aoomplie il ſen alla en ſa mai⸗ꝰ 


n. Et eligzabeth conceupt ⁊ ſe muſſa cinq 
mops / car cõme ambꝛoiſe dit illecqs / lẽfan 


remẽt dicelle auoyt honte de leage q lon ne 
cuidaſt q̃ en ſa vielleſſe elle eut Zône cõöſen 
temẽt a luxure / ⁊ touteſfoys auoyt elle ioje 


de perde le nom ð ſteriite Et ceſt repꝛoche 


aux femmes q̃ elles ne ont poĩt la 1ope Pes. 


noceps / hour laolle les cho 


ſes ſontfaictes 
⁊ latouchemẽt chamel en eſt excuſe Et loꝛ 
ou ſixieſme moys la benoycie vierge marie 


ennobly ſi 


choſes Ceſt aſcauoir louãge 


ji auoptia concepunĩe ſeigneur ſe eſioityt 
dec QU ſa couſine TE groſſe. — el 
leneſtoyrmyeſterille ⁊ ofoꝛta œlle en a viel 
leſſe+vinta elle. E quant elle — iebe/. 
nopriehan quieſtoyt la remply du ſainct 
perit/ſenri le fils De Dieu venir a ſoy / ð 
méca à mper de ioyeou ventre Ye ſa mere 
⁊ ſalua celluy par eſmouuemẽt / quil ne pouf 


 optſaluer par voix il e eſdreca amſi comme 


cant de le ſaluer ⁊ leuer ſoy otre ſon 
—— — la benoictę vierge ſi 
——“ moys auecques ſa oie 
xlaſeruoyt. Et quant lenfant fuſt ne elle le 
leua de terꝛe de ſes — mains ⁊ fit treſ 
urieuſemencloffice de matrone. Etceſtur 
couneur de noſtre ſeigneur treſbenoyct fur 
ingulieremẽt ⁊ eſpeaallement de 
neufpꝛeuileges / ſicõme il eſt ontenu en li⸗ 
oire ſoolaſtique / car celluy ange annũca no 
eſelgneur/quiannfica ceſtuy. Ilſe NT 
3oy ventre de ſa mere/la mère D noſtre ſd | 
curleleus déter. JI Deſya a pgue. 
npere Il ordonna lé pꝛemer baptclihe! 
Pee ſatan Ion ed Puſas à 
ſes mains. Ihôcriſt le bua Deuaritto.aul 
ges. HQuaieilfuren enfer il proniüéa iheſu 
crifta venir Et pources neuf — fut 
il appelle vphere Ze noſtre — 
que pꝛophete Cniſoſtome ſi dit / pourqꝛ 
deſt appelle plus que pꝛophete. Ilappar 
tienta pphetereccpuour benefice de uoſtre 
ie AE benefice q̃ de 
onner bapteſme a dien / mays il appartiet 
a prophete queil pꝛo hettze de dien / tous 
les p2ophetesprophetiſerentyeihücſt, 
Dontneappartiencil pas a pꝛophete que 
Dieu pꝛophenſe de luy + il ne pꝛoph 
poitrYes prophetes +cefltuy ne pz:ophenfa 


pas tãt ſeullemẽt de ciſt / mays les aultres 
— henſerent de luy. Il furẽt 
tous poꝛteurs De paꝛolles /⁊ ceſtin — 
prevoir plus pꝛochaine a la polle De dien 
en tant comme voyr ⁊ non pas ꝑarolle —* 
ſeullement. Il fut le plus paochain a à 
 criſtans pas ihũciſt. Sels ainbꝛoiſe la lo 


âge de ſainct iehan e — par dg. 
cho — — 
nes meurs ꝑ mirades ð dos + ð pᷣdicacion 





"ur — — — —— 


\ + 


De ſainct iehan baptiſte 


X4 lonange des paréoſelonambropfe/eſt 
ME —— —— 


ſels dnq 
tr tp re 

uite office ⁊ pꝛeſtriſe / faiten cõmãdemẽs 
——— de iuſtifiemens. Seconde 
mẽt des miracles leſquels fnrent auãt quil. 
J ME 
tiaaon De lange / ⁊ limpoſicio du nom ⁊la 
perte de la parolle de ſon pere. Etaulcũes 
choſes furet a ſa concepcion ſur nature / ceſt 
h ſainciificacion De luy au ventre le reple⸗ 
écion du don He pꝛophete. Aulcũes choſex 


ſupernaturelles furẽt faices en ſa natiuite/ 


ceſt gſcauoir en pere ⁊ en mere ⁊ en eſperit à 
ꝓphedie / car la mere ſcauoytle nom qui onc 
ques nele auopt ouꝝ ⁊ le pere en fiſt vne can 
tique ⁊ la deliurance Ze la parolle ſon pere 
clerempluſſenée du ſainct eſperit. Carʒa⸗ 
éhariepere dieluy eﬀtremply du ſaîcreſpe 
rit ac. Ambꝛoyſe dit regarde iehã ⁊.cõbien 


graant ſoꝛce eſt en luy ⁊ en ſon nom / car pour 


luy nõmer il rendit la voix au muet ⁊ lignye 
à ſon pere il rendit pꝛeſtre au peuple. Eta/ 


uantquil fut nõme la langue fut taiſante ſte 


rille de filʒ ⁊ pꝛiue doffice: Et tantoſt cõme 
PN a UT , 
phete. Il receupt la parolle ⁊ eutlignie Du 
ſaict ⁊ luſage recogneut ſon pꝛeſtre. Tierc/⸗ 
mẽten meurs / il fut de treſſaincte vie Ye la 
PE NA duerſacis 

ſainctiehan faiſoytla vie de toꝰ aultres 


cvoulpable — e ou aiſi comme tu 
che veſtu 


vois vne b re/tu dis que elle eſt 
aſſeʒ blanche ⁊ ſetu la mecs de coſte la nei 


pe/dlereſemblera treſtoute oꝛde / tout ainſi 
a la cõparaiſon de iehã tout homme eſtoyt 


veu eſtre oꝛt Etla ſainctete de luy eut 
teſmoĩgnages.Le pꝛemierfut de ſupc 

eulx ceſt dela trinite / ⁊ pᷣmi t du pere 
qui lappelle ange. Dontmalachiel Yitan 
iii.chapitre Veeʒ cy queiryous enuoye mé 
ange ⁊c.Ange ſi eſtnom de office + nù pas 
denature. Etpoure eſt il dit ange p raiſõ 
Dde ſon office/ pourœ à —— — 
fie de toꝰ les angelz / car il eut loffice de ſe 


rap —— in vault autant adire cõ 


me ardãt il eſtoyt plꝰ ardãt en lamour de 


vieu. Etil eſt dumeſme de iehhã en legliſe 


Helie eſtreſſuſaite atfi ð me feu / ar l vint 
en eſperit ⁊ en vertu de helye Secõdemẽt 
il eutoffice de HAD erubin eſtex / 


poſe piate ð ſaẽce. Etiehã ſi eſt ditlucifer 


ceſt vne eſtoile ⁊ vault autãt adire cõme poꝛ 
tãt lumiere pource qͥl fut fin ⁊ terme ð igno⸗ 
râce/7 — — a fi 
cemẽt il eut office de troſnes/Veſqlx loffice 
eſtð iuger ⁊ i eſt dit de lehã à il reprenoit 
herodes ⁊ le iugopt diſãt. Ilne te apparti 
ent pas auoirla féme de tõ frere. Quarte/ 
mẽt il eut office des dominaciõs qui nous 
enſeignẽt ð mener ſeigneurie vers noʒ ſub⸗ 
gects, Et iehã eſtoyt en paour vers les rois 
Quitemẽt il anoyt loffice des pꝛinces qui 
no? enſeignẽt hõnoꝛer les ſounerais, Etie 
hã meſme diſ⸗ AR eſt de terie ſi p 
le ð terꝛe. —2— qui viẽt du ciel eſt ſur 
toꝰ / duq̃l ie ne ſuis pas Signe ð deſlier la 
courꝛoye Yu ſoulier. Sextemetil eut loffice 
depoteſtes / ꝑ leſâlles les poteſtes cötrai / 
res — laſer Snbmeſnes les, 


lu qui eſtoyt ia ſaictifie ⁊ ð noꝰ meſmes les 


deneopt il quãt il noꝰ oꝛdõnoyta bapteſe 
Septieſmemẽt il eut loffice des verr p leſ 
ôlles les miracles ſont faictz / ⁊ le benoict ie 

hã demoͤſtia en luy meſme moult de mira⸗ 


dies /ceſtoit grãt mirace de mẽgier miel ſau 


uage ⁊ lãguſfes veſtir poil De chamel ei tel· 
les choſes Huytieſmemẽt il eut loffice des 
archangets / car il reueloyt les greigneurs 

poſes / ſicõöme celles qui apparnᷣt a nre re 
NE PS ſopr. Tees cy laignel de! 
Yien ⁊c. Meufuyeſmemẽt il eur loffice des 
angels quãtil annũcoyt les mineurs choſes 
icöme celles — bones meurs 
dôme luy meſmes diſoyt Faictes penitẽce 
2: Secõdemet il eut teſmoignaige du fihlz / 


——— enr Hapi/ 
tre 


du ihũcriſt le loue moult foꝛmẽt etmet 
ueilleuſemẽt diſot entre ces aulres choſes 
Entre les fik ds fẽmes neſt poitne greigne 
ur de iehã baptiſte. Et pierꝛe damiẽs Dit. 


De celle polle ð iehã ð le louãgeʒ 
0 


àlles les choſes fermes ſont fondecʒ + 
| ———— eſtoilles et les elemẽs fays 


TZiercemẽt il eut ieſmoing Du ſainct — 
ſt, Lt 


par la pꝛophecie ð ſon pere quãtil d 


toy enfant ſeras appelles pꝛophete Durref 
ANS 
celeſtieulx comme des angels. ſicomme il 4: 
perten lucas la ou lange le louoyt en demo 

en moult ð manieres De cobien grãt 
ignite il eſtoyt vers noſtre ſei 
il Due Il ſera grant enuers noſtre ſeigneur / 
⁊ de cõbien quãt ſainctete eſtopt/quant de 
ſor meſmes il diſt / il ne boyra ne vin ne ci⸗ 


dre ⁊ ſera remply Du ſaict — Et de cõ 


bien grãtpꝛouffit quant il dit/⁊ conuertira 
 môlrDes fils diſrael. Ziercemẽt il fut loue 


des ſoubʒ celeſtieulx. Ceſt aſcauoir ds hõ 


mes / ſiõme de ſon pere + de ſes voiſins à. 


Piſopẽt q̃ cuides tu que ceſt enfant ſoyt ⁊c. 
rtemẽᷣt la louen eDeiehan prinſe 

Du don / certes il eut Hô en quadriple eſtat 
Ou ventre / en yſſant Du ventre/en allant au 
monde / en yſſant Du monde. Hu ventre yl 
eut trois merueilleur dons.Le pemierfut. 
le don de grace / p lequd il fut ſainctifie ou 
ventre car il fut auant ſaict/que il fut ne. Et 
eremye diſt au pꝛemier chapitre.Auant 

q̃ ie te foꝛrmaſſe ou ventre/iete cogneu Eta 
uant q̃ tu yſſes Hu ventre/ie te ſaictifiay La 
ſecôde fur la grace par laquelle il deſſeruu 
a pꝛopheqe /ſicõme quant il ſeſiouyt ou vé 
tre ſa mere et cogneut dieu. Dont criſoſto⸗ 
me dit. Il vouloyt demonſtrer comment il 

A us que pphete/pour le mente. de 

ſa onuerſacion/er loyal pour pendre pꝛo⸗ 
phede auãt que homme.Et pouree quil eſ 
ropr De couftume que les pꝛophetes fuſſet 
oingʒ / quant la benoicte elizabeth ſalua la 
vierge marie / ihũcriſt oingnit iehan eh pꝛo 
phecie / ſelö ce q ciſoſtome dit Pource fiſt 
ihũcaſt marie ſaluer elizabeth / ſiqͥ la parol 


le qui yſſoit Du ventre de [a mere ou nre ſei 


gneur habitoyt entraſt par les oꝛeilles Ye 
dizaberh erIeſcendiraie| an / pour le oin 
dre illecques en pꝛophete.Le tiers Ds fuſt 
la grace par laquelle il bailla POS 
eſperit de pꝛophete a ſa mere. Dont cſo, 
ome en demonſtrant quil fut plus à pꝛo⸗ 
phereYir Ouieſtcelluy qui eſi des pp 

tes quaͤt il eſt Ni qui peut faire png 


aultre ꝓphete. Heiye ſi oingnit helyſee en 


pꝛophete/mays ilneluy Donna pas grace 


rquant 


cðme pꝛop 


De iainct iehan baptiſte; 


epiophetiſer. Et ceſtuy ſaillãtou vente 
pe ii mere entree de Diué 
nefaence/rouunela bouche delle es prol 
les de cõfeſſion / ſiq celluy De qui elle neve 
ort pas 13 pſonne / elle en ognoiſſoyt la Dé 
ite diſant. Dont vien àla mere de mon 
len vienta moy. Eten lyſſue Du pentre/1k 
cutmple don ð grace/car ſa naiſſance fuſt 
jeine ð mirades. Il miſt hoꝛs le deffault 
He im potence/pource que il fuſt ſainct. It. 
myftHos la coulpe ð peche/pource queik 
futlopeulr/lmyſt hoꝛs le pleur de maleu⸗ 
pere. Ærſs maiſtre guillaume daucerꝛe ſa 
nariute eſt celebꝛee p trops raiſons La pꝛe 
miere eſt pour la raiſon du ſainctifiemẽt Ye 
luy au ventre La ſeconde pourraiſon de ſa 
H1gniteen office / car il vint ainſi oõme poꝛ⸗ 
tant lumiere / car il noꝰ la pꝛemiere 
ioye pdurable. Za tierce eſt par raiſon Via 
OE YE ſon naiſement / carlos furẽt moult 
Degens eſiouyſſans de ſa natiuite.⁊ auſi 
en ailant au moude il eutmoult De dons 


grace/qui appareſſent et ſonttreſercellẽs + 


diuers Dons Ye grace / pource q̃ il eutper⸗ 
fection en ſoy de tous les ſaictʒ /quãt ꝛl Dit 
/que celluy qu aps moy viẽ 
dra ſera meilleur que mop x. Il fut plus à 
rophete/car il monſtra noſtre ſeigneur au 
Hoy. Jfurapoſre car Ufurenuope 8 Dieu 
Et apoſire vault autant comme * Ji 
fur mariir / car il ſouffrit martire pour dꝛoi⸗ 
cure. Ji furcõfeſſeur / caru côfeſſa ihũciſt 
etne le nea oncques Jl fut vierge /car — 
ſa virginite il fut appelle ange ð dien. Dõt 
—— apitre. ees cy q̃ ie 


poꝰ enuore mon ange 7c, Enyſſue Hu mon 


de il fut faict martir ſans eſtre vaincu Ettõ 
toſt comme il fuſe faict mariir / il fut euuoye 
cõme precieux meſſaigier / car il poꝛta a loꝛs 
ꝛecieuſes — — 

t⁊ leurre 


hymbe / ce fut la venne de iheſucn 


Exyl euſt du tout yſſue gloꝛieu⸗ 


dus / ſon yſſue fut honnoꝛee er ſollennyſee 
gloꝛieuſepent et eſpeciallement en legliſe > 
Quint; ent il eut louange de pꝛedicaciõ: 


—— — af 
rho 





Eten mect lange quatre Holes qua 
[ 


til 
Dit. Et conuertirax moult de gens diſrac 


De ſaincte manne vierge 


Ja Ri cetera Et 
touche quatre choſes. Ceſt aſcauoir/fruyct 

pert en la le⸗ 
qre Eteſt aſcauoir que la pꝛedicacion Ye ie 


oꝛdrẽ vertu + fin.⁊ ſicõme il ap 


han fut iriple. car il pꝛeſcha ardãmẽt /pꝛou 
fitablement / et ſaigement. —— 


ment / ercelle ardeur futenfſanibee de chan 


te / car il eſtoyt lumiere ardant. Dont il dit 
perſonne ð iheremye. Il myſt ma bou 


comme vng glapue agu. Il fut infoꝛme 


Ye verite / car ũ eſtoyt lumiere luyſant. Doͤt 


iehan euuangeliſte Dir. Tous enuoyaſtes 
itehã et il poꝛta teſmoingnaige De verite Jl 
fat eſdrece par diſperciõ en ſcience / car aux. 
iuifʒ / aux puqlicãs /⁊ aurx cheualiers / i dõ 


na pꝛopꝛe loy ſelon la cõouenablete de chaſ 


cun. Il fut ferme en perſeuerance / car il pꝛeſ 
cha ſi fermemet que il perdit la vie: Et ſelõ 
c que ſaict bemmard dit /ferme amour dopt 
auoir quatre choſes Zon amour ſopt enflã 


bee de charite / verite leforme / ſciece la goun 


ueme / etfermete la conferme. Secondemẽt 
il pꝛeſcha pꝛouffitablemẽt / car mouit ð gẽs 
ertirenta ſa pꝛedicacion. Mpreſcha: 


Pio par continence Ye doctrine. Jl: 
p e 


cha par exemple Ze ſainctete Ze vie7 et 
— deuotes orayſos Zier 
cemẽtil pꝛeſcha ſageſſemẽt etla ſageſſe Ze. 
luy fut en trops choſes. Pꝛemieremẽt en ce 
quil vſa De menaces / pour expouuanter les 
mauluais + diſoit Za cognie eſt ia miſe a la 
racine de AD A xtö 
ꝛomeſſe pour actraire les bons quãtil di/ 


* penitéce voꝰappꝛocheres duroy 


aulme des cieulx. Ziercemẽti vſoyt de a⸗ 
—— id LN ainé 
petita petit a perfection, Lt à 

ſoignit aur iuifʒ et aux cheualiers etauxr pu 
blicans legieres choſes pour les actraire/a 


Pres aur gregneurs.Aux iuifs il enioiguoit 


que ifs fiſſentoeuure ð miſericoꝛde / aux pu⸗ 
blicaus que ilʒ ſe teniſſent Ye la conuoitiſſe 
des aultres / aux chevaliers à il ne debou / 
raſſent nul homme / ne ne fiſſent mal à nul / 

etne teniſſent cõte De leurs gages Eteſtaſ 

ſauoir que iehan leunangeliſte treſpaſa en 
æmeſme iour / mays legliſe a oꝛdonne la fe 
Pe de leuuangelifſe au tiers iour de la nati 


Ddouble. ſicõöme ditn 
né pour garder lanciene couſtume. Il ſont aul 
oncqs ien / 


uite de noſtre ſeigneura eſtre faicte / hource 
que legliſe fur deſdiee a loꝛs. Ltla ſolenni 
te de iehan baptiſte remaint a ſon iour etce 
neſt pas merueille / car celuy iour fut faict ſo. 
lẽnel de lãge/ pour la iope de la natiuite du 
meſſaigier de noſtre ſeigneur / mays il neſt 
pas adire que leuuãgeliſte donnaſt lieu au 
baptiſte / omme le mineur au greigneur / car 
il ne apparnientpas a diſputerlequel Des 
deux eſt greigneur / car il fut monſtre diuine 
menten vng exemple: Ilʒ eſtopent ſiomme 
lon dit deux Docteurs en theologie / etlũg 
mectoit le plus auãt le baptiſte/et lautre leu 
uangeliſte / et oꝛdonnerent vng iour a diſpu 
ter ſur ce/t chaſcun deulx eſtopent moult cu 
rieulx De trouuer auctoꝛites et bonnes rapé; 
—— quantle iour de la diſputa/ 


dionxint chaſcun des ſaictʒ ſapparuta ſon. 


amy ⁊ luy diſt. Hoꝰ ſommes bien amys ou 
ciel /ne diſpute pas pour nous en rene. Lt, 
loꝛs les deur enſembie manifeſterẽt leur vi 
ſion au peuple/⁊ louuerent noſtre ſeigneur. 
Pol qué eſtopt facteur ds hyſtoires Des ls, 
bars + dyace de legliſe de rome et moyne 
de caſſience. ſicõme il debuoit vne foys cõ 
bl le cerge:il perdit la parolle et parloit 

ien auant.et affin que la parolle lup fut re 
ſtablie.il fiſtvne hymne. Ut queant lapſis 
⁊c. A lonneur du benoictbaptiſte. Etrequi 
er au ommancementque la voir luy ſoptrẽ⸗ 
due:ainſi cõme a ʒacharie elle fuſt reſtablie 
Et ſicomme dit maiſtre iehan beleth. Les 
os Des beſtes en ce iour ſontconrueillis cà 
erla de aulcuns et ſont ars. Etla cauſe eſt 
ĩ beleth. Lune ſi eſt 


cunes beſtes q̃ ſont appelleeʒ dꝛagons qui 
volẽt en lair etnoent es eaues. Eta anef 1 
foys quantilʒ volentpar lair.ilʒ eſtopenteſ 
meuʒ a luxure et gectoxent leurs germes coꝛ 
rompuʒ en puitʒ eten eaues ð fleuues. Doͤt 
il aduenoyt celle annee grant moꝛtalite. Le 
contre celle ce remede fut troune.que lon fiſt 
feu des os des beſtes.⁊ q̃ la fumee en 
ſeroit telleʒ mẽt. carpource à il ad 
A 0 
cũs cellecoſrume Lavtreçauſeeſtarehbſéter 
q̃ les os Deſaicrichsfurérgrs en la cite Ye 


] 


ſebaſte des meſcreans. Ærpource ſont por 
tes les bꝛandons ardans /car AR 
Mere ardant⁊ luyſant /⁊ font toꝛner vne roe 
a ſignifier que pource que le ſouleil deſcẽd 
en ſon œrde / que la renõmee de iehan à lõ 
cuidopteſtre iheſudiſt eſtoyt phi e⸗ 
lon ce que il poꝛta teſmoignaige diſant. Il 
me conuient appetiſſer ⁊ celluy qui vienta/ 
pꝛes moy cgoiſtre / ⁊ ſicõme dit auguſtin cel 
ie choſe eſt ſignifie en leur natiuite ⁊ en leur 
mo. En leur natiuite/car enuyron la nati⸗ 
uite de ſainct iehan les iours cõmencent a 
Deſcroiſtre En la natiuite de ihũdiſt ilʒ cs 
mencẽt a cqoiſtre / ⁊ en leur moꝛt car lé coꝛps 
de ihũciſt / fut exauce en la croix / le orps 
ſainct iehan baptiſte fut appelle Du chief, 
ol racõte en liſtoire des lombars que ro 
arit roy ds lombars fut enſeueli deles le 

liſe De ſaid iehan baptiſte + vng homme 
qui fut eſprꝛins ð cõuoitiſe ſi ouurit le ſepul 
ſep nuyt ⁊ empoꝛta tour. Lt loꝛs ſaict ie/ 
hã ſapparuta luy ⁊ luy Diſt. Lôment as tu 
eſte ſi oſe / q̃ tu as touche aur choſeʒ qui me 
éſtopétcômiſes/7 tu nétreras doꝛeſenauãt 
iamays en mon egliſe. Dont il aduint ainſi 
à touteſfops que celluy vpouloytentrer en ſ6 
— il eſtoyt feru ⁊ pꝛis ꝑ la goꝛge ainſi cõ 
me dung fortchapion ⁊ irebuchopt aniere 


¶ Zinterpretaci des noms ſainctz geruai 
ſe rpꝛothaiſe. 


Eruayſe eſt dit Ye gerar qui vanle 

g J autãt adire cõme vaiſſel / ⁊ ð gena / 

adire eſtrange /⁊ de ſioꝛ petit, 
Car il fut ſaict / par merite De vie / vaiſſel / 
tecepuoir vertu en ſoy / pelerin p deſpꝛiſer le 
monde /⁊ fut petit par le Deſpu Ye ſo meſ / 
mes. Pꝛoth aiſe eſt dit ð pꝛrothos/qͥ vauit 
autãt cõme pꝛemier. IT A 
re Meu. Lu pꝛothaiſe peut eſtre Dit ð pꝛo 
cul / qui vault autãt adire cõme loĩg. Et de 
ſtaſis / quivault autãt cõme deſtre mys / ceſt 
adire quil fut pᷣmier par dignite / fut Diuin 
par dilecnö / ⁊ fut mys loing par lentalente/ 
ment Du monde. Monſeigneur ſain am⸗ 
bꝛoiſe trouua la paſſion deulx en vng lyure 
qui eſtoyt mis au chief diceux. 





Des ſainctz geruaiſe et pꝛothaiſe 


Zegende dw ſaine gemarſe td 


apſe martirs. 


D 
ZN, 





LI 
TITAN 


7 EE Et freres 

8 |] Juuenæaulrr+ filʒ Ye ſaind vitalet 

de la benoicte valerie/leſquelʒ doõ 
nerẽt tous leurs biens aux pouures. Et de 
mouropent auecqs ſainct naʒarien /qui fay⸗ 
ſoir vng oꝛratoire ebꝛũ. Lt vng enfant auoit 
nom celſus luy adminiſtroyt les pienes / ſe 
naʒarien auoyt ia celſeauecques luy œ ne 
ſeay ie pas.Car liſtoyre de naʒarien racon 
ie que celſe luy offrit moult apꝛes. Etſicom 
me lon les mendpt tous a neron lempereur / 
lẽfant celſeles ſupuoitplourdt. Et vng Dés 
cheualiers buffetoit lenffant. Lt naxarien 
len blaſmoyt. Etloꝛs ſen courꝛoucerent les 
cheualiers + batirent et defoulerent naxart 
en aux pies et mirentcelſe aueques les aul 
tres en chartre/⁊ puis le gecterent en la mer 
et menerent geruaiſe et pꝛothaiſe a milan + 
naʒarien fut deliure par miracle et vint à 
milan. Eten œ temps ſi ſuruint le oonte a⸗ 
ſtaſe quialloit en bataille contre œulx de la 


marche. Loꝛs vindrent à lencontre Ye but 


— MS — idoles et —3 3* 
Dieux ne lui ient point reſponſe / ſe 
——— — ſacrifioient ouam 


De lainct geruaiſe et prothaiſe 


Etloꝛs ir rins etmenes a ſa/ 
cnifier, Et geruaiſe diſt que tous les pdoles 
eſtoyent ſours et mueʒ /⁊ que il Yeux requer 
re victoire Ye dieu le tout puiſſant / Et loꝛs 
leconre fut courꝛouce et cõmanda que il ſuſt 
tant batu Deplombeez/que il miſt Hors leſ 
perit Et doncques fiſt — pꝛoihaiſe ⁊ 
luy diſt. Maleureux eſtudie top viure et ne 
vueilles pas perir ð male moꝛt auec geruai 
fe ton frere. Etpꝛothaiſe dit. Zoy qui es 
maleure ie ne re doubte /maps toy maleure 
me doubtes Auquel aſtaſe diſt / mays top 
maleure homme cõment te doubtay ie onc⸗ 
ques.Auquel pꝛothaiſe reſpondit / m te de 
môftres a moy doubter et eſtre blece ð moy 
ſe ie ne ſacrifiea teʒ dieux / car ſe tu ne doub 
ropes que ie te fiſſe mal tune me contrain⸗ 
droyes pas ſacrifier aux ydoles. Etloꝛs cõ 
manda D lt 
de eculee. Etloꝛs diſt il au conte Je ne me 
courꝛouce pas y top pource quete yop les 
— cueur aueugles /mais {ay pitie 
de toy / car tu ne ſces que tu fais. Fay donx 
ques que tu as commẽce. 


Lors commanda le conte quil fuſt Je 
“cole. Etphilippe vng ſeruiteur ð rheſucft 
aauyt les coꝛps Hiceulr luy et ſon flsz; erleg 
reuſeuelit ſecetemẽt en ſa maiſon en vug ts» 
bel de pienꝛe et miſt vng liuret a leur chief 
“contenant leurmartire / leur vie/erleurfux. 
Etijtß ſouffrirent moꝛt ſoubʒ neron qui com 
menunca enuFron lan de noſtre ſeigneur anq 
— — Fé os 
par moult Ve temps/maps ou téps Ve ſaiũt 
Ambꝛoiſe eueſqne de milan ilʒ furent trous 
ues en cœſte maniere Sinct ambꝛoiſe eſtoſt 
“en oꝛayſon en legliſe ſaint naboꝛ / ſique ilne 
— parfaictementne ne doꝛmoytenti 
erement deux treſbeaulx iuuẽceaulx veſtus 
Dde blang és dune cocte et dung mã 
gelet chauſſes De chauſſes ſapparurent à 
ln auec luy les mans eſtendues 
Er lors oꝛa ambꝛoiſe que ſe ce eſtoyt illuſio 
oſi UU 

‘pire /à elle fuſt reuelee. 
hé iuueuceaulx 


ct loꝛs quantle c 
qhanioxtles CCE 





Si que amour 
“duy la debônairete de noſtre ſeigneur ihe⸗ 
fs puiſſe venir alencõtre auccques nis 


e la cite / il fut feru ainſi comme 


auecques luy ———— 


tierce nuyct que il auopt ieune et defailloyt 
tout de coꝛps etne doꝛmoytpas /ſapparu/ 
renta luy auecq̃s vne perſonne qui luy ſem 
bloyt ſainct pol lapoftre ſelon ce quil auoyt 


veu NE ilʒ ſe teurent / et lappoftre 
e 


diſt Leulricy ſont qui ne deſirẽt nulle cho 
ſe terꝛienne / mays on enſupupmes admon/ 


neſtemens / et ſont ceulx deſquelx tu trouue 


ras les coꝛps en ce lieu ou tues et trouueraſ 
les arches ð pierꝛe couuertes ð Douze pieʒ 
deterꝛe et rouueras a leur chief vng liuret 


OÙ UP Etloꝛs 
qu 


appella ambꝛoiſe les eueſques pꝛochains 


eicomenca le pꝛemiera fouyr la ierꝛe/⁊ troû 
rua tout ſicomme lapoſtre leur auoyt dit Et 


iacoxt ce que trops cens ans eſtoyent ia paſ 
ſecs leurs coꝛps furent trouues en œlieu /ai 
ſi comme ſe ils euſſent eſte mys en leure. Et 


vne treſſouefue odeur et merueilleuſe en yſ⸗ 


ſoyt hoꝛs Loꝛs pn aueugle toucha la biere 
et fut enlumine / et moult ð aultres furent cu 
res parles merites deulr et en leur ſollenni 
te payr fut refoꝛmee entre les lombars erlé/ 
pre de romme. Et puys gregoire pape cſta 
blit a chantera lintroite Veulr meſmes. Lo 
quetur dominus pacem et cetera. Et ceſt of 
fice appartenoyt en parhe aux ſainctz et en 
partie aux aduẽtures qui eſtoyent en ce tẽ 

Et auguſtin raconte ou lyure de la are De 
dieu que il eſtoytpᷣ ſent et lempereur et moölt 
grant compaignie que vng aueugle receput 


—* milan au coꝛps de geruaiſe et de 
pꝛothaiſe / mays lon ne ſcet pas ſe eſt le De 


uant dict aueugle. Et ſi ditmeſmement en 
ce liure que vng iuuencel lauoyt ſon cheual 


en vng fleuue qui court en vne ville qui 


dicte victorienne / et tantoſt le al 
gla et le geda tout moꝛt ou fleuue. Ltſicom 
melon chãtoyt veſpꝛes en vne egliſe ce ſait 
ſe et ſainct pꝛothaiſe / qui es 
vorr 
de culx qui chantopent et entra eu legliſe a 
grãt frainte / ei tenoyt ſi lantel que lon ne po 
nopytoſter dillecques ainſi comme ſil y fuft 
e Et ſicomme le dyable fut coniure quil 
it dillecques / il le menacoyt que ſe il en pj 
xt quil luy copperoyt les méb:es. Qt quãt 
q 


. 


enxęmpereur Cten cete 


les armes des apoſtre 


Des ſainctʒ iehã et pol martirs 


Aen yffitpar coniuremés / il virent loueil di 


celluy pendre aual la ioe ertenopt à petites 
vaines Et lors luy remirent loueil en ſõ lieu 
ſicomme ilʒ peurentet dedẽs peu de iours 
apꝛes par les merites des ſainctʒ martirs 
geruaiſe et pꝛothaiſe il ſutplawement gue⸗ 
OE ſon pꝛeface / ce ſont 
eulx que par la celeſhielle baniere pꝛindret 
s vainquereſſes.E 
ſont abſoubʒ des enlancemens du monde 
7 deſtruyſſentla côpagnie Hu dyahle treſ/ 
felon etenſuyuirent frans et depeſches no⸗ 
ſtre ſeigneur iheſucriſt Ha à comme Debon 
naire fratemite qui ſe pꝛinarent ſi aux ſains 
ces parolles que nulle conchieure ny futen 
trepouſee: O comme glorieuſe eſt 1à cauſe 
de letrifou ils ſont coꝛonnes Igeer/au⸗ 
ſi comme pugſculventrelemxfthos. | 


¶ Achende des ſacitz fehàerpolmartirs 













i — 


mv⸗ 


EKhan et pol furent pꝛeuoſt et ma 
hé ———— 
Tine que 
gent Ye ſichie eut occupe la tene De tracie / 
de ace 7 gallicain qui eſtoit duc Ye 
deroõme ſi debuoit eſtre enuoye contre cel 
gẽt ſi demãda DOUG A EE A 
le de conſtãtin a femme. Et les punces De 
tommerequeropent quece fue faict tantoſt. 


Etle pere en eſtoyt moult couroce/caril ſca 
EE que ſa fille quopreſte gue 
rie De ſaicte agnes / elle eſtoyt en tel pꝛo 

que elle ſe laiſſa Denanipccite/queclleſes 
ſentiſt a homme. Et loꝛs la vierge qu ſe fi 


opt en dieu conſeilla au pere quũ lup ꝓmiſt 


que quant il auroyt vaincu et il reuyendroyt 
al lauroyt Et celuy gallicam enuopa demou 
rer auecques conſtance Deux filles qui luy 
eſtopent demoureeʒ de ſa ſemme moꝛte ſiq 
elle peut ſcauoirpar ycelles la voulente et 
les meurs Hu pere /et en eſperance De grei⸗ 
ii leur Dônaſtſes deur 
iehanetpol/erpuopt Dieu que el 
peuſtconnertir luy et ſes filles a —8* 
Lt ceſte pꝛomeſſe pleuta tous. Etloꝛs pit 
iehan et pol et ſen alla a men:eilleuſement 
grant oſt contre ſes eunemys. Ettouteſſois 
ſon oſtfut vaincu de la gent Des chich oiès 
et fut aſſiege des ennemys en vne cite ð tra 


cye / Et loꝛs vindrent iehan etpol et luy Dix 


rent / fay veu à Dieu du ciel / ertu vaincras 
mieulx que tu nas faict. Et tantoſt quil euſt 
farcie ven / vng iuuencel ſe apparut a luy à 
ponopt one croyx ſur ſon eſpaulle etluy d 
ens ton glaiue et me ſuys / ⁊ il le fiſt etal 
la parmy les tentes des ennemys ⁊ vint iuſ 
ques au roy ſas nully occire mais les ſoubʒ 
myſt a luy ſeullement par paour etfiſt toux 
ctre ſoubʒ le tien Des roͤmams. Lt Yeux 
Nell ſe apparurenta luy et le confoꝛ/ 
topent lung deca et lautre Deja. Er loꝛs fut 
faict creſtien et retouma à romme et recput 


atreſgrant Honneur. Et donc pꝛia — 
oyt 


reur que il luy pardonnaſt ſe il ne eſpou 
pas ſa fille / pourc que doꝛeſenauat il pꝛo⸗ 
poſoyt viure a iheſucriſt en ounnenæ Et il 
—— lempereur pource que ſes fil⸗ 
eſtoient conuerties à noſtre ſeigneur par 
confiance. Lt loꝛs celluy gallicain layſſa lg 
duchee et Donna tout aux pouures + ſerui 


Ss iheſudiſten Poor auecques les aul⸗ 


tres ſeruiteurs De ih eſuciiſt: et faiſoyt mölt 
ð mirades /ſique par veoir ſeulmẽi id chaſe 
Pre es dyables Des cops ou ils eſtoyent. 
Kala renommee De ſa ſaincte conuerſacion 
creut tant partout le pais /que tous p venait 
ent / pour veoir lôme à auoyt eſte gouuemer 


—— — 


Des ſoinctz iehan et pol martirs⸗ 


Yu pais / qui lauoit les pieʒ aurpouures et 
leur donnoit leaue a lauer leurs mains / et 
leur mectoit la table.et adminiſtroit curieu 
ſement aux malades /etfaiſoyt tous ces aul 
tres offices deuantdictʒ. Lt doncqᷓs quãt 
conſtantin fut moꝛt conſtancien fils Du grãt 
conſtantin herege arrien tint lempire. Et ð 
conſtanciẽ frere De ↄſtantin delayſſa deur 
filʒ / ceſt aſcauoir gal et iulien. Etloꝛs con/ 
noẽ empereur fiſt ledict gal ceſarien et lé 
uopa contre iudee /qui ſe rebelloyt. Et tou⸗ 
teſfoys locciſt il apꝛes. Et iulien doubta à 
de luy ainſi comme De ſonfrere/f 
entra en vne abbayeet la faignu eſtre moult 
religieurx et fut faict lecteur.⁊ ſe conſeilla au 
dyable par malefice / et eut reſponce que il 


queroyt encoꝛes ſurhaulceen lépire. Et aul 
un temps apꝛes pource que conſtanciẽ eut 
neceſſite de gens il fiſt iuliẽ ceſariẽ.Etloꝛs 


lenuopa en france et il faiſoyt tout noblemẽt 
— fut ſurhaulce en lempire/⁊ 
conſtancien ſut moꝛt / iulien lappoſtat com/ 
miâdajque gallicain ſadifiaſt aux Dieux / au 
quel il ſen alaſt hoꝛs / car il ne oſoit pas Ds 


ner moꝛt a ſi hault homme Et loꝛs ſen alla 
il en alixandrie /et la fut Des infidelles treſ 


perce tout oultre parmy le cueur / etreceput 


martire Et loꝛs iulien qui eſtoyt eſpꝛins de 
couuoitiſe ſe conferma et eſfoꝛca ſa ſacrilege 


auarice en teſmoing de TS 
ſtant les geſtiẽs leurs facultes /il diſoytvo 
ſtre criſt dit en leuuangile / quil ne renon/ 


matoutc queil poſſede /ilne poura eſtre 


mon diſciple Et quant il entendit que iehã 
et pol ſouſtenoyent les pouures Des ri 


AL ——— 


da queil deuſſenta 
luy comme ilʒ auoyent eſte auecques co nſtã 


tin. Et ilʒ reſpondirent quant les gloꝛieux 


reurs conſtantin et conſtancien ſon fis 
auoyent ioye etgloire deſtre NS 
ri a yceulx/et pource que tu as layſſe 

religion ð vertu / nous nous ſommes du 
toux departis de toy et ne voulons obeir à 
toy. Et iulien leur manda iay tenu mon dar 
geen legliſe / et ſe voulſiſſe /ie fuſe venu au 
pꝛemier degre De legliſe / mays iay conſide 
x / que ceſt vaine choſe de euſuyuir pareſſe 


eroyſiuete / ⁊ ſi ay donne mon cueuren che/ 
ialerie ⁊ en ſacifiant aurx dieux / ⁊ ay en lem 
pire parleur ayde. Donqq̃s vous qui aues 
eſte nourꝛis en la ſaleropale/ne deues pas 
faillir a moy / ſi que ie vous ape les pꝛemierſ 
auecques moy en mon palays / et ſe ieſups 
deſpriſes De vo! / ie feray tant à ie ne D 
rap eſtre deſpite Et ilʒ reſpondirent et dirẽt 
nous temectons dieu au deuãant /ſi q̃ nouſ 
ne doubtons pour tes menaces / que nous 
ne encourons les ennemiſties du roy pardu 
rable, Et ad c reſpondit iulien. He vous 
deſpꝛiſes àa venira moy dedens dix iours 
vous feres par contrainte ce q̃ vous ne vou 
les fare de voſtre gre. Etles ſainctʒ luy reſ 
pondirent. Etyme que les Dix A 
aſſes Mi gu iourduy ce que tu menaces 
Allix oncques Auſquelx iulien reſpondtt 
cuides vous que les creſtiens vous faſſent 
martirs / ſe vous ne vous cõſentes à moy ie 
voꝰ pugnuay nõ pas comme martirs /mais 
comme publicques ennemys. Etloꝛs iehã 
— furẽt tous les dix iours en aumoſnes 
et donnerent tous leurs biens aux pouuresz . 
Etle dixieſme iour terencien fut enuoye a 
eulr qui leur diſt Noſtre ſeigneur iulien vo! 
enuoye le petit ymage iupiter/ſique vous ſa 
crifies a * aultrement vous perires toꝰ 
enſemble, Au quel les ſainctʒ dirent Se iu 
hen eſt ton ſeigneur / ſi luy garde ſa pair / car 
noꝰ ne auõs aultre ſeigneur que —* 
Zoꝛs commanda iulien quilʒ fuſſent ſecre/+ 
temẽt deoles /et les fiſt enterꝛer en vne mai 
ſon en vne foſſe / et d iſt pour la renommee à 
il les auopt enuopes en exil. Tr après ce le 
filʒ De tereucien fut rauy Yu dyable etom⸗ 
menca à crier dedens là maiſon quil eſtoyt 
tout ars Du Dyable. Æt quant terencien vit 
ceſte choſe elleſefiſtcreſtienne ⁊ confeſſa ſa 
felonnie / et ſon ffs fur deliure ala PN Yes 
ſances: Etil eſcipt leur paſſion.Et ilʒ ſouf 
frirent moꝛrt enuyron lan De noſtre ſeigneur 
trops cens ſoyrante et quatre. Sainct gre⸗ 
ire raconte en ſon omelye ſur leuuangile. 
Si quis vult venire poſt me et cetera Que 


vne Dame hantoyt ſouuent legliſe De ces 


martirs / et ſicomme elle ſen retoumoyt vng 


éourelle trouva deux moynes eſtans en hã 


à ? 


bit De pelerin /et cuida que ils fuſſentpele/ 
rins ⁊ commanda que lon leur donnaſt lau 
moſne / mays auant que laumoſnier venift 
pour leur Donner laumoſne ilʒ ſen vindꝛent 
plus pres De celle dame etluy Dirent, Zu 
nous viſite maintenant / etnous te reque 
rons au iour du iugementet te donnerons 
cœ que nous pourꝛons. Lt quant ils eurent 
æ dit / ilz ſe oſterent de deuant ſes peulr. 
A PA anſi de ces martirs en ſon 
 preface.Les benoictʒ martirs iehan er pol 
acomplirent vꝛapement ce que dauid diſt / 
— oſe + ioyeuſe / que 

e habiter les freres enſemble. Jlz Habite 
 Tentenſemble par loy de nature de naifire 
compaignons Ye vne foy / conioingʒ par cs 
paignie ſemblables parequalite De paſſiõ 


Ettouteſſoys gloꝛieux en png ſeulſeigneur 
Li on du nom ſainct leon pape 


Ton futappelle pꝛopꝛement lyon / 
| car tout ainſi comme le pzopre lys 
alctil fiſt. il eſt vꝛaay que quant les 
enfans Des lyõs naiſſent / ilz ſont ioꝰ mors 
etne ſe peuent mouuoir. Etĩoꝛs le lyon crie 
tant et va entour/que par le cy de luy / il 
viuifie et leurs mect la vie ou coꝛps p la cha 
leur de ſon alayne. Ettout ainſi ſainc leon 
fiſt / car ceulx qui eſtopent moꝛs ènpeche:/i 
ig et bꝛayt tant que par ſa ſaincte conuerſa 
con et pꝛedicadon il leur miſt es coꝛps leſ 
—* vray Tes fiſt viure en Dieu nos 





ſeigneur iheſuca 
Eegende De ſainctleonpape. 


Icomme lon liſt es miracles de la 
benoue vierge /leõ pape celebꝛoit 
meſſe le ionr de paſqueʒ en legli 
ſe de noſtre Dame la maiour. Si comune fl 
communiopt les gens ce iour vne dame bai 

in / et tantoſt vne grant temptaaon 


a ſa 
—I lo28 lomme De dieu fut 


quel vengeuren ſoy meſmes. Et celluy iour 


ſe couppa ſecetemẽt la main qui lauoyt ſcã 
daliʒe et la gecta hoꝛs. Eteniretant grant 
munmure fut au peuple/pource queleſouue 


x IE, 


De ſainct leon pâpe- 


LAL. TI 
Ad 





rain eueſque ne celebꝛoit ainſi cõme il auoyt 
acouſtume Lt loꝛs le pape ſe touma d 

la vierge marie et ſe commiſt Du touten tout 
en ſa pourueãcœ. Etloꝛs elle vint a luy ⁊ luy 
eſtablit ſes mains a ſes pꝛopꝛes mains /et 
luy commãda que il algꝗſt etfiſt ſadifite a [6 


fik. Et loꝛs leon pꝛeſcha au peuple / et leur 


diſt ce que luy eſtoyt aduenu / et monſtra ſa 


main reſtablye deuant tous. Et doncques 


le concile fut aſſemble en calcedonne ⁊ oꝛdõ 
na fon que nulle dame / ſe elle ne eſtopt vier 


ge ne fuſt voilee en oꝛdre Et oꝛdonna lon en 


ce conulle que la vierge marie fuſt appellee 
mere de Dieu Ln ce meſme temps actile de 
gaſtopt ytalie. Et ſainct leon fui troys iourſ 
TE e ſaict 
pierꝛe et ſainctpol /et aps ce il diſta ſes gẽs 


aui me vouldra ſuyr / ſi me ſuyue Et loꝛs ſen 
alla. Et quant il apꝛocha dactile il deſcen⸗ 


dit Du cheual tanioſt quil vit le benoici les 
etſe miſta 15 pieʒ / en priant que il deman⸗ 
daſtce quil vouldroyt. Et il luy commanc 
quil alaſt de ytalie / et relaichaſt les enchai 
nes: Et quantil fut repꝛins De ſa gent que 
il qui eſtoyt ſeigneur et vainqueur Yu moͤde 
vaincu Ye vngpꝛeſtre. Et reſpon dit. 
“Jay pꝛouueu à vous eta moy /carie vy ala 
dexue ð luyvng treſſvꝛt cheualier qui auoit 
leslayue trat etme diſt Se tuncobeys a 


M — — — — ' — 
— — — — — 





De ſainct pierre — 


luy m mouras aueqques toutes tes getis ; 
quãtle benoict leon eut eſcipt vne epiſtre a 


fabiẽ eueſque de cöſtantinoble cs **— 
ce ⁊ neſtoriũ / il la miſt ſur le ſepulchre ð ſait 
fur Po :+lo28 futen ieunes — 


Ce q̃ iay erꝛe en 
—— —— LE 
miſe coꝛrige la ⁊ amende. Et apres quaran 


te iours pierꝛe ſapparut a lu iſanr € 
lue ramende: Étlons leonpaintla — 


la trouua coꝛrigee ⁊ amendee de la main ð 


lapoſtre. Une aultre foys ſaict leon fut qua 
râteiours en ieunes ⁊en oꝛaiſons au ſepul 


ꝛe de ſaint pierꝛe pꝛiant luy enu 
—58 ils es. Aus MU 


yprie pour top ⁊ tous tes 


egte pl en o⸗ 
ha —— Doitscſfccnquis ſa, 


noir ſe tu as mys main en aulcun en bien ou 
mal Etil treſpaſſa en Dieu enuprs lon ð 


| nfe ſeigneur quatre cens ſoirante. 
| Zinteftacis du nom ſaîtpieReapoſite 


Jeneſicuttriple nom / car il fut ap 


—— PU A 
quant 1 renoya iheſucriſt / car vſſit ho 
etploura amerement Il fut fs de colombe 
— eruit dieu de ſinple entencion Dre. 
il fut appelle cephas qui vault autãt 
adire — BPE ierre / ou blaſmat De 
bouche IAlfut dit — 2 on de ſa 
pꝛelacoñũ Pierꝛe parla rayſon Deſzfenné» 
— ion / blaſmant De bouche pour 
la fermete de ſa pꝛedicacion Tiercement 


| —F ie il vault cir adire 


COTINNT co 


car 
DT So Tn Pre fly 
Ye dieu —— * au 
pies de ſes entalentemens Je tours 
— TES 
d'quenous — tout ⁊c a 
Tonus Deſlig Yes liés de 


Auq̃l pierꝛe ſappa 


obs, Jeſh auf un 9%, 


e/aAce fug 


1* ſymon bariona. Symo vauit | 


autant adire comme fils Ye coloms : . 
be Al fut obedient quãt nre ſeigneur lappel 
la /car a la voir de vng ſeul cõmandement il 


mp, 


“LA ——— 


leodefiqueilpuinrenioftreſciieur Er 
eut troys ſoumoms. Il fut dit ſymon iona⸗ 
tha /qui eſt la heaulre ð noſtre ſeigneur. Le 
—2* an / qui eſt autanr adue com 

— * cement il fut 
nomme ſymon bari TES de 
colombe/⁊ parce eſt il donne a entendre q̃ 
il eut beaulte de meurs /Hons Ye vertus et. 
habundance de larmes, Et iheſus luy prꝛo 
miſt a mectre pꝛemierement de nom pierꝛe / 
quant il diſt iu ſeras appelle cephas / * 
dire pierꝛe. Secödemẽt il luy muſt ce qui 
— — OU ré, ſi 
— marc d — UE — 
il luy conferma / quant il luy es pier 
re et ſur eſte pierꝛe ie fonderay mon egliſe. 
Marocellinus pape egeſippus + leon pape 
eſaipꝛẽtle martire de luy 


Cecgerde De faincrpiene —— J 





A IN 


èneappoſtre AA 


—— —— 

et — 
— 
ux dens / ⁊ pourcene levoulut A 
‘nôiner/car fcômecnifoſtome Die leuſt 
——— 


— 


De fainct pienꝛe apoſtre 


rompu. Ilalla ſur la mer /il fut eſſeu ð Dieu 
a eſtre a la tranſfiguracion /⁊ a ſuſciter la pu 
cellez' Jl trouva la balance au ventre Du poi 
fon. Ilreceupt de nre ſeigneur les clefs Du 
royaulme Yu ciel /\lp2int a paiſtte les ouail 
les Deiheſucnft.d conuertita pérhecoufte 
trois mulle Hommes par ſa pꝛedication. Il 
diſt a ananie era ſaphire leur mozt auant, 
Ilcura enee la paralinque. Il bapriſa coꝛ 
nelien. il ſuſcita tabrite.+ lũbꝛẽ de ſon cꝛps 
gueriſſoit les malades. il fut mis en char ⸗ 


ire de herodes / mais il fut deliure de lage 


QZuel ſon veſtemẽt ⁊ ſa viande fut/il demõ 
⁊ teſmoingna ou liure de clement / car il 
iſtLe pain ſeul auecques les oliues ⁊ peu 
ſouvent auecqᷓs les chourx eſt mon vſaigeet 
iaoy tel veſtement comine tu vois / vne code + 
vng mantel / ⁊ quãt ie lay /ie ne requiers au 
trechoſe. Lon dit pour certam à il poꝛtoyt 
touſiours ſon ſuaire en ſon ſain / de quop il 
eſſuoyt ſouuent les larmes que il plouropt 
carquant il luy ſouuenoyt du Doulr — 
et de la preſence de noftie ſeigneur / il ne po 
uoit tenir ſes larmes /pour la neſgrãt doul 
ceur damour Et quãt il luy ſouucnoyt de ce 
quil lauoyt renoye il plouroyt treſhabundã 
ment dont il audit ſi acouſtume de plourer 
q̃ toute la face luy eſtou 0 de larmes /ſicõ 
me ſainct dement vit, Et dit encoꝛes queta 
nuyct quãt il opoit le chant du coq il eſtoyt 
acouſtume de ſoy leuer + oꝛer / ⁊ auſſi eſtort 
il acouſtume Je plourer. Etſicõme il eſtopt 
trouue es hiſtoires eccleſiaſſes. Quant la 
femme ð piene futmenee a ſa paſſion / il eut 
treſgrantioye/⁊ lappella par ſon pꝛ opꝛe nõ 


⁊ luy diſt Ma femme ramembꝛe top de nie 


ſeigneur Une foys ſicõme pierꝛe apoſtre eut 
enuoye Deux Ye ſes Yiſaples in; er. Et 
— iz furẽt alles vingt ioumeeʒ lũg des 
deur mourut / et lautre reuint a ſainct pierꝛe 
et luy diſt ce 4 luy eſtoyt aduenu. Etlõ Diff 
que ce fur le benoict marcial /et ſelon aultũs 
que ce fut ſainct maternus. Lt lon Hit aid 
urs que le pꝛemier fur fait ſaict franc et ſon 
paignon qui fut mort fut geoꝛge et pꝛe 
Et loꝛs pierꝛe luy bailla ſon baſton ⁊ luy ch 
mauda quil alaſt a — compagnõ et le miſt 


furluy. Et quant il luy eut mis celluy quii 


ent en lur / 
que nulle ch 


 Doublepl! que les a 


auoyt eſte moꝛtquarante iours ſe leua tout 


pf En g temps eſtoyt en iheruſalem ſp 
US —— qui diſopr quil eſtoyt la p̃ 
miere verite et affermoyt que ceulrquicreop 
Ls les feroptperpetuels.cr diſoyt 
hoſe ne luy eſtoyt impoſſible. 
PE lon liſt ou liure Ye — 
diſt quil ſeropt adoꝛe cõme dieu /⁊ que lon 
luy donroyt communemens honneusrs /⁊ à 
il pourꝛoyt faire tout quant quil vouldroyt ⁊ 
diſt Aulcuneſfoys quãtma mere rachel me 
commnndopt queie alaiſſe cueillir le ble ou 
chop ⁊ ie veope la faulx miſe / ie cõmandoie 
ala faulx quelle cueilliſt / et elle cueilloyt au 
es. Et encoꝛes ads 
iouſta il ce que iheroſme du Je ſuis parol 
le de dieu / ie ſuys treſbel / ie ſuys paraclit / 
ie ſuys tout puiſſant / ie ſups amy de Dien. 
Ii faiſoyt mouuoir ſerpẽs darain /il faiſou 

reymages darai ⁊ Ze pienes / les chiés 
Pe Ltſicôme lynus ditil vouloyt diſ 

uter auec ſainct pienꝛe /t QU eſtou 
—— vint au lien de leſtrif a vng 
iour oꝛdonne et diſt Paizʒ ſoyt auec voꝰ fre 
res qui aymes verite. Et ſymoͤ luy diſt Hoꝰ 


nauons meſtier De ta paix ſe paix et concoꝛ/ 
de ſe faiſoyent noꝰ ne pꝛouffiterons riens a 


trouuer la verite. Car les larꝛons ont paix / 


ẽtre eulx et pource ne veulr/e pas pair mais 
bataille/car quãt deux ſe combatent / adoc 
eſtla paix quant lung 


ſurmonte, Et pier 
re dit pourquoy doubtes tua ouyr paij ba 


tailles naiſſẽt ð peches / etla ou peche neſt 


ict paix eſt. Et verite en diſputacion ⁊ en 
TE droicture eſt Et ſymoͤ Diſt Leneſt 
riens ce que tu dis / mays 1e monſtreray ma 
puiſſance de Jiviite Je ſuis la premiere 
vertu et puis voler p laĩr et faire nouueaulx 
arbꝛe ⁊ muer pierꝛes en pain ⁊ durer au feu 
ſans leſion er puis faue ce q̃ ie vueil Etpier 
re diſputoyt cõtre luy et deſcouuroit toutes 


es malefices Et loꝛs ſpmd vit quil ne pour 


vit durer contre pierꝛe ſi gecta en la mer ioꝰ 


les liures De magique que pierꝛe ne le Ye 


monſtraſt eſtre enchanteuret ſen alla a rom 
me. Et quant pierꝛe le ſceut / il le ſuyuit ⁊ vit 
a rõme Mu quart an de claudien emperęut 
pienꝛe aryua a romme ⁊ la fiſt.xxv.ans ⁊ fiſt 


lee tindrẽt en 


De ſainct pierre apoſtre- 


deur coadiuteurs aueclyy ce furent line rce 
lete / et ſiöme iehan bel 
na lung dedens les murs ⁊ lautre dehoꝛs 


etil entendit a pꝛedicaciõ et conuertrit moult 
Ye gens a la foy et guerit moult ð malades 


et en ſes p̃dicadoõs il lanopttouſiours cha⸗ 
ſtete et la mectoyt auãt. Al conuertit quatre 


cöcubines Du pꝛeuoſt agrippe / qui eles ne 


voulurentplus retoumer a luy. Dont le pꝛe 
uoſt fut curouce ⁊ queroyt occaſion contre 
— Etloꝛs nre ſeigneur ſapparuta luy 
ſant. Symon ⁊ neron ſe pourpenſent con 

re toy / mays ne doubte car ie ſuys auec toy 
⁊te donray cõfort de pol mon ſeruiteur qui 
entrera demain g rõme.Et donc pierꝛe co 
tquil ſerou haftiuemẽt oſte Ye ce ſiece 

ſiſe miſt en laſſemblee Ye ſes freres / ei prit 
clement et loꝛdoöna en eueſque ⁊ le fiſt ſeoyr 
en la chaiere en lieu de luy Etloꝛs pol vint 
ſicômenfeſeigneur auoyt auant dii ⁊ cõmẽ 
ag hꝛeſcher ihũciſt auec pierꝛe. Et ſpmon 


lenchãieur eſtoit tãt ayme de neron /q̃ ilan 


dopt ſans doubte q̃ il fuſt garde De ſa vie ⁊ 


de ſon ſalut et De toute la cite. Et ſicõme le⸗ 
on pape dit vng iour q̃ ſymon eſtoyt Deuñt . 


nerõ il muoit ſoudainemẽt a ſemblâce /+ lui 


ſembloit quil le veoxtmaintenâtieune /mai 


tenãt viel /⁊ nerõ cuida àl fuſtfitʒ De dieu. 
Et loꝛs dit ſymon lenchãteur a nerõ. Em / 
PT Po ſaches à ie ſms vray fils 
ð dieu / cõmãde à ie ſope Jecole/z1e reſſuſ⸗ 
citeray au tier iour. Et 
au bouchier quil decolaſt ſymõ / ⁊ quãt il le 
cuida decoler /il decola vng moutõ Et loꝛs 
ſymõ p ſoͤ art magiq̃ eſchappa ⁊ cueillit les 
meẽbres Yu mouio ⁊ les muſſa ⁊ ſe muſſa ꝑ 
troys iours / ⁊ le ſang du mouton demoura 
la touta glutiue. Etau tier iour il appa / 
nwuta neryn et luy diſt. Fay * * 
qui ay eſte deco NT aa 
TE éauoye puuſ 
Ernerole — iout eſbahy ⁊ cuida à 
futway fis De 


18 4 
Vrxable parloit au peuple 
blance cim Eten — rômains 
i Me de Lus 
vne image ⁊ il eſcripꝛẽt œ tilire ſymoͤ le dien 


dit / il les o2d0õ / 


 cegenceſtench 


t loꝛs cõmanda nes 


ieu Et leon pape ditq̃ aul 
t ſecretemẽt auecneron / e 
orſen la ſemn 


ſainct Et ſicõme ſainct leon teſmoĩgne / pier 

re ⁊ pol allerẽt a nerõ ⁊ luy deſcouurirẽt toꝰ 
les malefices. Et diſt encoꝛres pierꝛe à tout 
ainſi cõe deur ſubſtaces ſõt en ihũcriſt ceſt 
De dieu ⁊ de home⸗auſffi ſont deux ſubſtã 

c Îteur/ceſt home + dyable. ⁊ 
ſymon diſt ſicome ſainctmarcel + ſaict leon 
teſmoignẽt / pource que ie ne vueil pas ſouf 
frit longuemẽt ceſt ennemy ie coͤmanderay à 
mes angels quitz me vẽgent de luy Zuquel 
pierꝛe diſt / ie ne doubte tes âgek/maps dz 


me doubtent Low diſt nerõ He doubte tu 


pas ſymõ qui demöſtre ſa diuinite es cho 
cs ⁊ laffenne. Auquel pierꝛe diſt / ſe il a en 
dropt / ou q̃ ie fais /+ affin q̃ ie nemẽte / ie te 
diray en loꝛeüle que ie penſe. Et neron diſt 
Tien ca ⁊ me di en loꝛeille q̃ tu pẽſes.⁊ pier 
re alla a luy ⁊ lui — ti — * 
vng pain doꝛrge /⁊ quãt il lin eut baille lle 
beniſt etie tinten ſa manche / et diſt Oꝛ dy 
ie ſymon q̃ ce faict Dieu à iay penſe ⁊ ditet 
faict. Erloꝛs ſymon léchâreur dift Je oom 
mãde q̃ grãs chiens viennent à luy ⁊ le de⸗ 
nourẽt /et loꝛs neſgrãs chiens vindꝛent + fi 


rent vng aſſault coötre pierꝛe / et il leur offrit 


le pain benoict /⁊ tãtoſt ilʒ tournerenten 
te. Etloꝛs diſt pierꝛe a neron Je voꝰ ay Ye 
monſtre q̃ ie penſoye bien à il penſoyt cõtre 
mory / et non pas par parolles /mays ꝑ faict 
angels quil auoyt ps venir cõtre 
moy /il les demoöſtre en foꝛme Ze chiẽs. Et 


ſicöme i de moͤſtre il na — angetz diuinſ 


mays chiẽuins. Et loꝛs dit ſpymõ entendes 


pierꝛe et pol / ſi ie ne puis riens ic faire noꝰ 


s la ou il me ↄ-uient iuger côtre vo! /car 


e voꝰ eſpargne oꝛendroyt Lrhcôme egiſip 


pe etlnꝰ dient. Symon alors ſe oſa vãter / 
quil ſuſciteroyt les moꝛs. Etloꝛs aduine à 


vng iuuẽcel mourut. Zoꝛs furẽt appelles pi 
ernꝛe ⁊ ſymõ / ⁊ ð la voulẽte de ſymoͤ ceſte ſen 


| LA 


tence tofemnee à cluy t occis à ne pour 


ToPt LY 


le moꝛt. Et quant ſpmon eut 
ateurs ſur le moꝛt / il ſe eſforca 


ict ſes 
| OE lechiefet fut aduis a tous 
ceulx qui la eſtoyẽt qͥ le moꝛt ſe mouuoit.Et 


los ſe eſcierẽt to” et vouloyet lapider pier⸗ 


‘re Eiloꝛs pierꝛe iperaa paine quils ſe teuſ 


à -4 


à + 
Ddiuinite / dy moy en quop ie penſe oꝛen / 


De ſainct pierꝛe âpoſtre. 


faut et diſt / ſe le moꝛteſt reueſcu ſi le lieue et 


voiſe et paile/ ou auliremẽt ſaches que ceſt 


fantaſme que le chief dung moꝛt ſe meuue 


oꝛes ſoit oſte ſymö ſg les faulcercs Du Dia - 


ble ſoyentoſteeʒ à plain + demõſtrees. Et 


loꝛs ſymö fut ſepare Hu lit et lefant demou 


lieue ſus ounom Ze iheſucriſt de naʒa 
crucifie / ⁊ tantoſt ſe leua + ala /etſicomme 


uple vouloit lapider ſymo pierꝛe diſt / cel 


lui eſt aſſex a grãt paie qͥ il ſe cognoiſſe eſtre 
ſurmöõte en ſes ars /2nfe matſire noꝰ enſei 


gne q̃ noꝰ rendõs biẽ pour mal. Et loꝛs du 


ſymõ / pierꝛe ⁊ pol ilʒ ne voꝰ eft pas aduenu 
ce q̊ voꝰcõuoines /voꝰ ne eſtes pas digne ð 


a ſãs ſoy mouuoir Et pierꝛe qui eſtoit loig 
fiſt ſon oꝛopſon et ſen eſcria De loiug enfant 


ti. 


mãrtire. Leſquels reſpondirent Ce que noꝰ 


vonuoitous noꝰ aduiengne ⁊ ĩa ne te ſoyt il 


bien cat tu mẽs en quãt que tu dis.Et loꝛs 
ſicõme ſaict marcel Du Symõ ala a la mai 


0 — vng treſgrãt chiẽ noir à 


yxs ð la maiſon ct Diſt Oꝛ venay ie ſe pier 
viẽdra vnge 
peu⸗ Tn Ne igne dla coit 

it ſouef a toꝰ etne 


cre q̃ a acouſtume ð venir a 


et deflya le chien qui 


enſuyuoit que ſymon ſeulemẽt pour luy meſ 


ire Et loꝛs le pꝛint etle gecta a terꝛe ſoubʒ 


Up etle vouloyt eſtrangler/⁊ pierꝛe courꝛut + 


cria au chien quilne luy meſfeiſt. Et loꝛs le 
chien ne luy meſfeiſt ou corps / mays illux 


TT PT DEEE 
peuple + meſmemét | 


maoura tout nu.⁊ loꝛs le peup 


US courꝛurẽt apꝛes [up auecques le 


chien enſemble tant quil le chaſſerent hoꝛo 
de la cite comme vng loup. E docques ne 


» 


peut endurer la honcte de ce repꝛouche ſi le 


0 TT UE 


eſtoit diſciple de ſymõ qui vit ceſte meru 


le ſe ioingnit auecques piene. Etapꝛes ſy/ 
mon reuint et fut recepu der 


iefen ladmi 
ſhe de neron Et loꝛs ſicomme leon Hic FA 


mon aſſembla le peuple et lenr Denion 


comment il auoit eſte foꝛmẽt courꝛrouce des 


galileens. Et pource diſt il quil vouloyt de 
laiſſer la ate quil ſouloyt garder et D 


dre / et vouloyt eſtablir le iour quil moͤreroyt 
ou diel ⁊ quil ne daigneroit plus demourer 
en terꝛe. Etloꝛs au iourdux quil auoit eſta⸗ 


dly / ſicomme line dit / Il inõta en vne haul 
teſtour qui eſtoit oucapitole ⁊ ſe gecta de co 
ronne en coꝛõne /et cõmenca à voler Etloꝛ 
ditpola pierꝛe Il me apptienta oꝛer etroy 


…. EN d ir hoͤme 
icy eſt vꝛap et vous eſteg tra Lt pierꝛe 
Diſt a pol Dꝛeſſe ton chief etvor. Eiquãt 


il eut leue le chiefetil eur veu ſpmon volant. 


il diſt Pierꝛe que actẽs tu parfay ce que tu. 


as comence nfe ſeigneurnoꝰ appelle ia. Et 
loꝛs diſt pierꝛe Je voꝰ cõiure âgels du dig 
le poꝛtes p lair/ou nõ denie ſeigneur 
iheſucriſt que voꝰ ne le portes pꝰ/ mays le 
laiſſes cheoira terꝛe/ et tãtoſt ijʒ — ** 
etil cheiiet ſe rompit le ceruel mourut. Lt. 
quãt neron oupt que il auoit perdu tel hom 
me / ſi ſen dolut er diſt aur apoſtres. Uous 
laues faict ou deſpit ð moy / pource ie voꝰ 


Seſtruiray. Et loꝛsſes baula a paulinvug 
neſnoble homme / etpaulin les bailla en ls. 


— Ye mamertin qui eſtoyt ſoubʒ la cure 
es cheualiers pꝛocs + martiniẽ/ieſquetʒ 
—— pjeréconueita la foy. Et loꝛs 
ilʒ ouunrent ſa chartre/ et les en laiſſerenta 


ier toꝰ fraus. Pour laqͥlle choſe paulin ap⸗ 


pꝛoces et martinien /⁊ quãt ilʒ trouua 


quih eſtoypent creſtiens / ilz eurent les chi 


couppes / et les freres pꝛioyent a pierꝛe quil 


ſes allaſt dillec / mays il ne ſen vouloit aller 


eten la parfin il fut vaincu par pꝛieres ⁊ ſen 
alla.Ærſicôme lyne et leon teſmoignẽtquãt 
il vinta la poꝛte qui eſt oꝛẽdroit dicte la poꝛ 
te ſaĩcte marie au pas il vit iheſucriſt venãt 


orre luy et luy Duſt Sire ou vas tu Et lij 
— — —— 17 


Eipiĩerꝛe luy demanda Sire ſera tu dere⸗ 
chiefcrurifie Etil diſt ouy Et loꝛs diſt pier 
re Sire ie retourneray docqs pour eſtre cu 


aifie auectoy /⁊ ces choſes dicies / noſtre ſei 
gnenr monta ou cel voyant pierꝛe qui plou 


roptet quant il entendit q̃ ce auoyt Vix poux: 
TTT retouma / et quant il eut œ. 

freres / il fut tantoſt pꝛins des mi / 
niſtres ueron etfut baille au pꝛeuoſt agrip⸗ 
pe Æt ſa face fut dere cõme ſouleil ſicme hy 
ne dit Loꝛs luy diſt agrippe Zu es celluy 


qui te gloꝛifie ou peuple et es fẽmes 4 tu fe 
pares des litʒ de leurs maris.Leqllapo/ 


tẽt 
— eſtoyent et plouroyent / 


MI 
… + a Fe; 
v. à 7. 


De ſainct pierꝛe apoſtre · 


ffe blaſmoyt et diſoyt qͥ il ſe glorifioiten la 
croixnre ſeigneur ihũcriſt Etloꝛs pierꝛe fut 


commãde eſtre cruafie comme eſtrange. Et 


pource que pol eſtoit citopen de rome ſi fuſt 
commandea coupper la teſte. Lt ceſte ſentẽ 
ce donee contre eulx dit ſainct denis en leſ 
pirre a thimotee ſes parolles O thimotee 
mon frere ſe tu veiſſe les batailles de la ftiu 
DdDicxulr tu deffailliſſes De douleur ⁊ de ri 
TU quine plouraſt/quãtle 
4 — emẽᷣt Ye TE le — | 
 teeuir/quepieneſutcuafhieerpolſut Ve | 
cole, Lu veiſſe adoncqs les rurbes des in 
— payens qui les feropentet leurra 


chopent ou viſage Etquant loꝛrible tempſ 


vint de la fin diceulx que ilʒ [SP A 


hs lung de lautre / ilz lierent les colũbes Du 
monde / mays ce ne ſut pas ſans pleur et cry 
des freres. Et loꝛs diſt ſaict pol a ſainct pi 


erꝛe Pair ſopt auecqs toy fondement Des 


⁊ paſteur des ouailles ⁊ aigneaulx 
de iheſucnſt Etpierꝛe luy diſt Ua anecàs 


pair pꝛeſcheur De bien mẽdiateur et condu 


cteur Yu ſalue des iuſtes Lt quant ilʒ les eſ 


loin gnerent lung de lautre / ie ſuyui mo wat. 
ſtre/car ilʒ ne les ocarenrpas en vne meſne 
mnie. Et cſt ce que ſainct Denis Dit. Et ſicõ 
me leon et ſainct marcel teſmoingnẽt / quant 
pierꝛe vint a la coix il diſt. Quant monſei⸗ 
eur deſcendit du ciel en la terꝛe il fut ſuu⸗ 

— dia —— 


Hoibtrappeller ð la rene au cel 


etle chiefaual. Et los le peuple fur ſi force 
ne que ilʒ vouloyent occire neron lempereur 


etle pꝛeuoſt et deliurer lappoſtre. Et il leur 
pꝛia que nempeſchaſſent pas ſon martire. 


Et ſicomme leon et lyne et egiſippe raco 
—— — 3 
40 


z auecques coꝛonnes 


oy me⸗ 
ce mon chief ꝑ deuers terꝛe ⁊ dꝛeſſermes 
| au ciel /⁊ pource q̃ ie ne ſuis pas digne 
Deſtre mis aiſi en la coix cõme moͤſeigneur 
la coi ne ſopt toumee. Et loꝛs toumerent 
ijßʒ la goix et ficherent les pies contre mont 


pe 
——— — 
Es e roſes et 
de litʒ de les piene qui eſtoyent en la goix a 
res les angels / et pꝛegnoyt vugliure 5. 
i ou il pꝛenoit vng les parolleʒ que il 


diſopyt. Et loꝛs pierꝛe commẽca a dire en la 
croix Se ie tap conuoitie a top ſuxʒuir, mays 
ie nay pas youlu eſtre crucifie dꝛoict / tues 
touſiours hault dꝛoict et ſouuerain /⁊ nou 


— fs Jupremier Homme quéeurlechiefen/ 


din enuers tene duquel du trebuchement 


ſgnifie la foꝛne De generaciõ humaine Le 


EE nous neʒ que nous ſoyös ve⸗ 
us enclins à terꝛe par effect / et la EE 

tmuee/carlemonde cuide que celle choſe 
oxtbõne / qui eſt mauluaiſe Hire tu es rou. 
— /tu es tout a moy ⁊ nulle cho 
eneft a moylque roy ſeul / graces ſire te renſ 


tens / parquoy ientrepꝛens les choſes. Lt, 


de tut leſperit par quoy oie ho. iẽ 
la ſont deur aultres choſes touchees pour: 


quoy il ne volut eſtre dꝛoit crucifie Ttquat . 
pienꝛe vit que les bõs creſhiés vireut ſa gloi 
re en rendant graces a dieu ⁊ en recomman. 
dant les bons a dieu il miſt hors leſpent: 
Et loꝛs marcelet apuleus freres qui eſtoy/ 

ent ſes diſcipleſle oſterent De la croir/ ⁊ loi 

gnirent Jeuueérs oingnemens et lenſeueli 
rent Iſidoꝛe dit ainſi ou liure de la vie etð 


la moꝛt des ſaictʒ que quant pierꝛe eut fon⸗ 
ge legliſe de anchioche ſoubʒ claudien ce⸗ 


ſar/ũ alla a romme contre ſpmon lenchan/ 


——* la pꝛeſcha leuuangile /et tint leueſ/ 


e vingt ans / et au trente et ſix ans apꝛes: 
la paſſion De ijfe ſeigneur il fur cucifie Ze. 
neron le chief. contre val / ſicõme il volut. er 
ce dit xſidoꝛe. Etce meſmeiour pierꝛe ⁊ pol 


HBpparurent a ſainct denis / ſelon ce que il 
diten ladide epiftre en arolles. Frere 
€ 7 


imotee entẽs le miracle ⁊ le ſigne Zu our: 
leurſacifice /car ie fus pꝛeſent au our ð 


la ſepaqõ diceulx /et apꝛes leur moꝛt ie les 
vy enſemble main a main entrãs es poꝛtes 
De la cite de rõme aoꝛnes ð veſtemẽs de lu 
miere couronnes de clarte/et aoꝛnes delu 


miere Etœ dit ſaĩct Denis. Et neron ne de 
moura pas impugni /mais pour ceſte maul 
unaiſtie ⁊ aultres qͥ il auoit fait il ſe occit ð ſa 
ꝓpꝛe mai / deſqͥlles felonies. noꝰ mécrôs ic 
aulcũes bꝛiefuemẽã / ſeneq̃ ſo maiſtre dit en 


vne hiſtoire iacoit qlle ſoit apociffe/ à ſicõ 
me ſeneq̃ acẽdoit à auoir le loyer ð paie q̃ul 


auoit miſe a lui neron lui demãda à il eſſeut 





De lain 


fameay delarbre où ilyouloytéftre pendu 
et dit que ceſtoptle TE 


luy pour ſon labour. Et quant ſeneque lup 


demãda pourquoy il auopt deſerui ce tout 
ment —— 

la teſte De ſeneque. Et ſenequetoumopyt la 
teſte ca et la pour fuir le coup.Et doubtoyt 
formentce penl He mot. Etneron luy diſt 
Maiſtre pourquoy oſtes voꝰ ainſi le chief 
De deſſoubz le glaiue qui vous menace /et 
ſeneque reſpondit Je ſuis homme et pour 
ce Youbteiela not: Et neron diſt. 
Zoutqinſi te doubte ie encoꝛe ſicöme etes 
couſtumay doubter enfant / et pource ie ne 
pounope viure ſeurement tant comme tu vi⸗ 
ues. Et ſeneque diſt Si ↄuient que ie meu 


re au moins — re Ve quel mot. 


ie vouldray mourir. Æt neron diſt Se rune 


eſlis haſtiuement / ie te feray 


aigner Ye Yeux bꝛas dedens leaue et par 
TE trop il finit ſa vie. 


ainſi par aulcun ſigne peuril auornom . 
ſeneque/quivaultautaht adire comme oc+. 


diſant ſoy Tre quil fuſt contraint à 


æ / ſi ſe occiſtil De ſa main pꝛopꝛe. Ltcefuÿ | 


ſeneque deuant dict eut des freres. Zũg fut 
iulien gal noble docteur / qui ſe ocaſt Sl 
pꝛopꝛe main, Ttlqutre fut mela pere de lu⸗ 
cain pocte/lequeleurles vaines coupees p 
le cõmandement de neron etmourut, Eta⸗ 
Pres ſicomme il eſt leu en la dicte Hiſtoire / 
Neron demene parfozcenerie de penſee cà 


manda occire ſa mere et ouurir pourſcauoir 


comment il auoyt eſte nourꝛi en ſon ventre. 
Etloꝛs les lai le —— Yela 
moꝛt Ye ſa mere/er luy diſoyent les dꝛoicʒ 
deſneant telles choſes faire ſelon rapſon / 


qui deffend que lefilz ne tue ſa mere / que 


le aifanta a ſi grãt douleur / et lenourꝛit a ſt 
A EE NE 
ictes moy concepuoir enfant et puis enfã⸗ 
ter / ſi que ie puiſe quelle douleur ceſt que 
ma mere ſouffrit. Et il auoit concepue ceſte 


voulente denfanter /quant il aloyt parvilté 


carl auoyt ouy vne femme qui gf 
criort. — NT 


pꝛendre vne eſpee 


art Et tantoſt ſon ventre qui ne 
ſftenir choſes contraires enfla / ſi que neron 


tantoſt mourr 
Et loꝛs [PE fiſtfairevng baing / ⁊ ſe fift 


ct pierre apoſtre 


pas choſepoſible/quieſtcôrraireanaue. 


ne ce neſt pas choſe aſcauoir / qui neſt ſen 


tante a ropſon. Etneron diſt. Se vous e 


ine faictes concepuoiret enfanter efant / ie 


vous feray mourir de moꝛt quelle. Ebloꝛs 


SI bopre ſecetement vne rai 
nectla firent croiſtre en ſon ventre oli 
it ſon / 


— gros venfant. Ls luy faiſoy 


ent tenir diete telle oomme ilʒ ſcauoient qué 


elle eſtoyt bonne a nourꝛir la raine/et lu di 
ſorẽt qͥ il luy cõuenoit faire telle choſe pour 


ſon concepuemẽt. Eten la parfinalfut ſi tra 

lle de douleur que il diſt aux phiſicienſ 
ha mop md ÉT You 
TT TE 3 
uoir la laine.Et loꝛs luy Do 


— ilen eut hoꝛreur /⁊ ſe merueilloũt 
e ce monſtre Loꝛs dirent les medicins àâl 


fanter. Et loꝛs Duſt Suis ie tel ne Du ven/ 


re de ma mere Et ilʒ dirent ouy Loꝛs il oõ 


manda que ſon fruict fut nourꝛi / et il fut mis 
a nourrir ou ceuſt dune pierꝛe. Et ces cho 
es ſont bien leues es coniques / mais elle 
ont appocriffes. Et apꝛes ce id ſe merueil/⸗ 


uoit eſte / et fiſt mectre le feu a omme p-ſept 
ourg et ſept nuyctz / etil LO DU ES 


ireſhaulte tour / et auoit treſgrant ioye de la 


beaulte de la flabe. Etchantoit eu vng ha 


bitacle la chanſon De heliade. Et ſi gom⸗ 
ime il eſt duen vne cronique / il peſchoxta 


files faictʒ doꝛ Il eſtou ſi enientifen chant 


que il ſurmõtoit toutes Herbes + doutes tra 


\iedles Leſtadiremanieres De chäs.Jleſ ‘. | 


ponſa ong Hôme pour fẽme +lôine le print 


pourfemẽ Siéôme oꝛoſe diſ Zesrômais - 
ne peurentplꝰ ſouffrir la foꝛcenerie de luiy/ . 
firet vne impetuoſite otfelui/+lepourſuirét . 


oꝛs de la cite. Et quant il vitql ne pnuon 


eſchaper / i pꝛit vng fuſt ⁊ laguiſa aix ds 
t 


ce pau ſe treſperca par wp ie aps à 


nerent poiſons 
pour vomir /⁊ miſt hoꝛs celle raine tovteen 
touchee de humeurs et ſanglante et hꝛaꝛi 
ble a veoir. Et loꝛs quant neron vtfonen/ | ‘: 


auoitmiſ hors ſi hoꝛrible enfantemẽt pour 
ce quil nauoit pas actendu le tepps deen 


et penſa quelle la deſtruction De tropes . 


De. lainct piené apoſtre 


bartelle mortfinit ſa vie. Etlon ſten vng 
aultre lieu que il fut des loupʒ:Et quãt les 


rommains retournerent ilʒ trouuerent la rai 
ne en vſie pierꝛe creuſe ⁊ la gecterent hoꝛs ð 
la cite et lardinent. Etloꝛs celle partie de la 


cite pꝛintnom Ye la rayne qui auoyt eſte mu 


ſee illec et pource eſt appellee laterã ainſi cs 
me lateraine. Ou temps He ſainct coꝛneliẽ 
pape les grecs auoyẽtemble les cops Des 
ſainctʒ apoſtres / mays les dyables qui ha 


buopyent es ydoles ſi — contrains p Yi 
nine vertuetcropent. fo 


mes De romme ſe 
coures voʒ dieux que lon vous oſte. Pour 
laquelle choſe les bons ceſtiẽs entendirẽt 
des — et les payens que ceſtoyent 
leurs dieur et ſe aſſembla grant fopſon ds 
veſtiens et de payẽs et les pourſuyrent, Et 


loꝛrs les grecʒ doubierẽt ⁊ gecterẽt a catha/ 
combes les coꝛps en png puits / mays ilʒ en 
furent apꝛes tantoſt oſtes des boͤs creſtiẽs 
Er ſainct gregoie dit en ſou regiſtre que fi 


grantfoꝛce Ye tonnoirꝛes et ð fouldre les ef 


pouuanta/ ue ilʒ ſe deſpartirent etles laiſ 
ſerent a cath acombes Et ſicõme lon doub 


TUE oſtoyent de ſainci puene et Yé 
ſaine pol tous les bons reſhiens ſe miſrent 
en ieunes eten oꝛapſons /⁊ ilʒ leurfurreſps 


du du ciel/les greigneurs ſõ du pꝛeſcheur 


et mineurs Yu pecheur/⁊t ——— 
os denſemble ⁊ miſrent chaſcũ en legliſe à 
leur eſtoyt edifiee.Et les aultres dient à pi 
ueſtre pape vouloyt conſacrer les egliſes /ſi 


peſa en vne balance les og grans et petis à 
moult grant reuerẽce/⁊ miſt la moitie en lan 


tre. Gregoire raconte en ſon dyalogue q̃ eu 


legliſe de ſainct pierꝛe la ou ſon corps repo⸗ 


ſe vng homme eſtoit qui auoit uom agonaé 
et eſtoyt home de grant humilite ⁊ de grãt 


Jainctete. Et la vint vne pucelle qui fut en le 


gliſe longuement et auopt le coꝛps et les ps 
* 


S perdus /et ſe traynoit arene par. 

Ddes mains. Æt quat elle eut longuemẽt re⸗ 
quis ſaiuct pierꝛe /il ſa apparuta elle en vi 
ſion et luy diſt Ua à agonaen manſionaire 
etil te reſtablira a ſante.Et loꝛs elle ſe om⸗ 
mẽca a trainer ca et la par legliſe et a enquer 
re qui eſtoyt celluy agonaé Et ſoudainemoᷣt 
<œiluy quelle queroxt luy vint a lencontre.et 


elle luy diſt / noſtre paſteur nouniſſeur ſaĩe 

ierꝛe lapoſtre menuaye a top À que tu me 
deliure Demon enfermete. Etil reſpon 
dir. Ge rues enuoyee de luy lyeue ſus. 
Et loꝛs pꝛint ſa main et la leua ſus / ⁊ ſans 
ce que il demouraſt en elle riẽs de maladie 
elle fut guerie plainement. Ln ce meſme li⸗ 
re dit gregoire que galle vne treſnoble Le 


celle de romme fille de ſimachien conſuhie 
etpatncien de rme fur dõnee en mariage. 


eten vne ſeule eſpace de temps dung an el 


le futfaicte vefue Etapꝛes ce que lon enten 


dopt pour leage et pour les richeſſes dicel⸗ 
le la doner a vng aultre mariage / elle eſſeut 
plus a eſtre conioincte aux nopces eſpiritu⸗ 
elles de dieu qui en aulcuns cõmencẽt par 


pleuretſe paruiennent aux ioyes pardura/ 


bles / que elle ne fiſt nopces chamelles qué 
ſe cõmencent par lyeſſe ⁊ finiſſent par pleur 
Etloꝛs apꝛeʒ ce pource que il apparut en el 


le que elle eſtort chaulde De coꝛps. Etles 


medians commencerẽta Dire que ſe elle ne 
retoumopt a —— elle auroyt barbe 
contrengtureLaquelle choſe aduint apres 


mays elle ne doubta nulle choſe la laidure 


par dehoꝛs /car elle apmoit a auoirbeauts | 
par dedens Ne pource ne deſſeruit pas ce 
que elle eſtoit enlaidie De ceſte choſe / que el 
lenefutaymee De leſpoux Yu ciel. Lt Done 


geaa hoꝛs labit ſeculier.⁊ ſe dõna du tout 
au moſtier ð ſainct piene /+ la ſeruit a Dieu 
pluſeurs ans en ſimpleſſe ⁊ en orapſons / et 
en aumoſne / eten la parfin * fut ferue en 


la mamelle dune playe de chantre / et touſ⸗ 


iours deux chandelabꝛes eſtoyent ardans 


deuant ſon lit comme celle qui eſtoyt play/ 


ne de lnmiere / etne hayſſoit pas tant ſeul / 
lement les eſpirituelles ienebꝛes / mays auſ 
ſi les coꝛpoꝛelles / ſi vit —— apo 
ftrc eſtre entre les Deux chandelabꝛes. Et 
doncques elle oſa par amour prendre har 


dieſſe ⁊ luy dire. Sire mõ ſeigneur queſt ce 


me ſont mes pecheʒ pardonnes À laquelle 


elluy qui eſtoyt treſdebonnaire luy octropa 


le chiefenciine et luy Diſt Uiẽs dreſôr pds 
nes Etelle luiDift Je te pꝛie q̃ ma ſeurbé/ 


noite viegne auecmoy Etil luy dift / noͤ fera 
3919 ceſte viédra auec tox Etelle ſe denũca 


De lainct pol apoſtre 


aſon jabeſe et an tiers four elle futmorte 
anecelle, Eten ce meſme liure dit gregoire 
que ſicõme vng preſtre De ſaindete fufi me / 
ne uſques au terme Ye la fin / et omenca à 


crier a grant lieſſe. Bien ſopes ven” mes ſei. 


gneuts biẽ ſoyes venꝰ / quãt vous daignes 
TE EIE ſennteur Ne vous renſ 
8graces. Lrquät ceulx qui la eſtopẽt deman 
dopent qui ilʒ eſtoyẽt a quii diſoyt ces cho 
ſes. Il reſpondit en {op merueülant et dif 
Naues vous pas veu iꝙ venir les benoicts 
apoſtres pierꝛe ⁊ pol — 5 il gioyt De 
rechief/la ſaicte ame luy Zeparrèt Zu corps 

PT ſont doubte à ſcguour 0 ſipier/ 
rerpoiſouffrirentmozt en png meſme iour 
Er Drienvaulie que ce fut vng meſme our 
lan reuolu / mays iheroſme ertous les aui/ 
tres ſainctʒ qui trairent de celle matiere/ſe 


accordent à ce fut vng meſme an /eten vng 


meſme iour / ſicöme id eft côrenu en one pi 


ſire de ſainct denys. Et ſicöme leon Dit ey 9— 
A STE ne cuyp ⸗ 


dons mye que ce ſoyt fait ſans cauſe /que en 
vng iour et en vng lieu itz ayẽt ſouffert la ſeg 
tence Du tprant Jh ſouffrirent mozteh png 
iour / ſ ique peniſſentenſembleaihâcrift- 
en vng lieu que lunget lautre ne deffailliſ 


a romme. Soubʒ png 


ecuteur /ſi que 


gale cruaulte eſtrainſiſt lung et hu 


iour fut pour leur merite / Le lieu pour leur 
gloire Etle perf 
tu. Et ce dit leon M 


iouret en vne heure lx ſouffriten 


rent mort tou 


RS ne ſut pas en vnglieu/maio en di 
dit leõ que ce futen vnglieg 


uers Etce que 
—— 
a romme. Et de ce Dit vng verſifieur en ſe⸗ 
vers. Enſe coꝛonatur paulus/duce petrus 
eodem. Sub TT ES dur nero /ro⸗ 
ma locus, Ceſt adire pol fut oronne dune 
ꝰſee / pierꝛe eut la coix reuerſee/ neron fut 
duc / ſicomme lon nomme le lieu fut la cte ð 
romme. Eriacoyt ce queilʒ fuſſent moꝛs en 
EE UE uee 
tour quant a loffice fut fait 
lement la ſolẽni | 
uant la ramcbꝛance De ſainctpol /tant 
æ que en cœeliuy iour legliſe de ſainct pierꝛe 


ecureurfurvaincu par ver⸗ 
avs iacoptœ q̃ en png 


tmors tous Ydeuk 


te Ye pierꝛe / et le iour enſuy 


fut dedied comme pource que il eftoyt grei⸗ 
gneur en dignite/ ⁊ pource que il ſut le pꝛe/ 
mieren cõuerſion / runt la printee de roͤme 


¶ Zoreiacion dunom ſaincpol. 
lvxault auant adire comme bou 


D. -hHeZDetrôpectedu bouche ð ceulx 
LE merueill * eur. ou miracle de 


Aou eſleu merueil 
election, Ou pol eſt dit de pauſa /qui eſta 


dire repoʒ / ou pol eſt dit petiten latin ⁊ par 
ce ſont entẽdues ſir — que il eut 
ſur les aultres apoſtres. Za p eſtla 
langue fructueuſe / car il remplit de iheruſa 
lem iuſques en gerico ð leuuãgile. Etpour 
ef Yitbouche derron ette. La ſecôdé 
fut charite vertueuſe / car il dit aulcuns ſont 
enfermes / mays ie ne uys pointenfenne / ⁊ 
pouréeeſtil Dir bouche de ceulx. La Hierce 
eſt conuerſacion merueilleuſe / ⁊ pource eſtũ 
dit merueilleux / caril fut eſſeu ⁊ cõuerti mer 
ueilleuſement da quane eſt la main deuurã 
te / erpource eſt il dit mirade de election car 
œ fur grant mirace /quat il eſſeut querꝛe ſes 
deſpens à ſes pꝛopꝛres mains / et prel r 
ſans ceſſer. La quinte fut conremplacis de 
euſe / car repoʒ de penſee eſtrequis en õ 
ẽplacion / ⁊ il fur raup iuſques au tiers ciel 
TT irrepos, La ſerre ſue humide 
te vertueuſe / ⁊ pour ſo humilite fui 
nr, Et troys dpiniõs ſont dictes de ce nom 
Hꝛigenes Dirà id fut iouſiours ð deux nôf 


que il fut appelle pol ⁊ ſaul. Lt rabanꝰ ſi 


veulrà ilfurauätappelleſavl à pol/ fau 
le roy orguilleux / mays fus la côuerſacis il 
fut dit petit / du petit ⁊ 

auoit. Oren expoſant ſon nom il diſoyt. Je 
| PE PT TE 

qdſopr Dirpol/S ſerge polyngcôſ âûl ch. 
— op Etline pape eſaipt la paſſi 

de ſainctpol. 
E Legende deſainetpolapoſtre | 


O1apoſire abs facôuerſion ſouſ 
NU 


L? leſquelles le benoict hilaire nobꝛe 
——— RE ÉOI apoſtre fut hatu De 


verges en philippes / i futnwo en chorrey 








— —YE 
etles pies fichiesen vng fuft / ¶ fuſt lapide 
en liſtre / l fuſt perſecute Yes iii 


nie et enſtheſſalonique /il fut liure en ephe/ 
ſin aux beſtes ſauuaiges / en damas / il 8* 
AT deſſus les 
murs. En iheruſalem il fut arꝛeſte lye et ba⸗ 
m / et eſpie a occire / en ceſaree il fut enclos et 
diffame / il vint a nage en ptalie ou il fut en 
peril / et de la vint a omme ⁊ fut iuge ſoubʒ 


neron et fut la fini Et ce dit hilaire Il pꝛint 


a eſtre apoſtre entre les gens. A liſfre auc 
vn conmait que il a/erfift reſſu Ui 
vng iuuẽcel moꝛt qui eſtoyt cheut důe haul 
TT moult daultres miracles. 
n liſſe mitilene vng ſerpent laſſaillit et le 
PA EU — 
A ET USE à tous œulr 
e e 
en ſon Hoſtel ne peurent eſtre bleces de be, 
venumeuſe. Ætjquant les enfans qui en 
pſſent ſont neʒ les parẽs diculx mectent ſer 


pens en leurs bꝛeſſeaulx/pour eſpꝛouuer ſe . 


nt leurs fils Il eſt d ulcu 
—— ———— 


gneur /et aulcuneſſoys eſgal / mays à la vert 


te il fut mineur en dignite/ greigneur en pꝛe/ 
dioacion / paxeil en ſainctete. Paymo racon 
teq̃ Des * 


omequiréceputpol 


ant du coq iuſques a la quin⸗ 


De ſainct pol apoſtre 


te heure pol labouroyt Des mains et apꝛes 
il entẽdoit a pꝛeſcher / ſique pluſeurſſoys ib 
tenoyt ſon ſermon iuſques a la nuyct / le De 
mouraut Hu temps il eſtopt aſſes neceſſai/ 
te a menger a doꝛmir eta oꝛer. Lt qnant il 


vint a romme que neron neftoyt pas encoꝛe 
conferme à lempire. Et touteſfoys ouytne/ 
ron que queſtion eſtoyt mene entre pol ⁊ les 


ni 

fuifs De la loy Des inifʒ / erde la foy des ce 
iẽ UT moult et ain 
i pol alloytſeurement la on il vouloyt / ⁊ pᷣſ 
oyt franchement partout. Iheroſme ou 
liure Des nobles homes dit que.xxv. ans 
apꝛes là paſſion ce futlan ſecond Ye neron 
lfut mis en lyens et enuoye a romme et ꝑ 
bi en france garde il diſputa contre 
les iuifz. Et apꝛes il fut laiſſe aller de nero 
etpꝛeſcha leuuangile es parties doccident 

et au quatoꝛʒieme an de neron au (our que 
pierꝛe fut cucifie / il eut le chief tranche. Et 
ce dit iheroſine / Etla ſageſſe ⁊ la religõ ð 
luy eſtoit publie lu eſtoyt merueilleux 
a toꝰ /⁊ fit moult damys de éeulr de la mai 


ſon Je ceſar / les ↄuertit a la oͤ hũdiſt 


Er aulcũs eſcrips Ye œlup furẽt leuʒ deuãt 
ceſar/⁊ furẽt merueilleuſemẽt loueʒ de toꝰ + 
le ſenat meſmes tenoyt moult de ſes aucto⸗ 
rires. Saduint vng iour q polpᷣſchoyten 
vng ſolier ⁊ vnginuécel bouieillier ð ceſar ⁊ 


US de luy leq̃l pourla multitude 
es 


⁊ pour ouyr pol plꝰpꝛoufitablemẽt 
ſi möta ſur vne feneſtre / loꝛs ſommeilla + 
ait/⁊ apᷣs ſimourut. Et quãt neron louit 
ſien futmoͤlt doulet / ⁊ tãtoſt il miſt vng aul 
ire enſon office Et loꝛs pal cogneut en eſpe 
rit ceſte choſe / ſi diſt a ceulx qui la eſtoyẽi q̃ 
ilʒ allaſſentla / et luy appoꝛtaſſent patrocle 
amy H ceſar / qui eſtoit mort. Et quãt il fut a 
dote pol le reſſuſcita ⁊ lenuoya a ceſar auec 
es cõpaignõs. Et ſicõme neröſe complai/ 
gnoit ð la moꝛt ð luy /veeʒ ce pamocle à ves 
noit ⁊ eſtoitia deuãt la poꝛte Et loꝛs quãtil 
ouytq̃ patrode Er q̃ il idoitvng peu 
auãt eſtre mort / ſi ſe doubta foꝛmẽt / erle r 
fuſa a entrer a luy / mais à la parfin par lad 
monneſtemẽt de ſes amis ille laiſſa entrer 
Et loꝛs EU FE ui te faict viure. Et 
le iuuencel diſt Noftre ſeigneur ihcſuciſt q 


De ſainct pol apoſtre 


eſt roy de tous les feigneurs Etneron cour 


rouce diſt Doncques regnera il es ſiecles + 
deſtruira tous les regnes Zu monde. Au/ 
quel patrode diſt Ceſar ceſt way. Lt donc 
neron luy donna vne buffe —— 
milites auecques luy. Etil diſt / Certes iey. 
milite / car il ma IE de mort. Et loꝛs 
cincq des miniſtres de lempereur luy eſtoy 
ent touſiours aſſiſtens dirent. Empereur 
pourquoy fiers tu le iuuencel ſaige et biẽ reſ 
pondant /⁊ vꝛapement nous militons auſſi 
auecques celluy roy non vaincu. Erquant 
nerõ ouprce il les fiſt mectre en chartre pour 
foꝛment cour menter ceulx que il auoyt auãt 
moult am:. Et loꝛs fiſt querꝛe tous les cre/ 


ſtiens et ſans aultre demande faire les feſt. 
treſgriefuement pugnir. Et adoncques en/ 
tre les aultres pol fut amene lye deuant ne⸗ 


ron Auquel nerõ diſt O homme ſeruiteur 
du grant roy qui mes amene lye pour quoy 
me ſouſtrais ru mes cheualiers etles à cnil 
lis a top Etpol diſt Jene les acueillis paſ 


tant ſeullemẽt De ron ange / mays les ecueü 
lis D routes les parties du mode auſquelx 
naoſtre ſeigneurpeut Donner les Dons qui 


fane fauldront et qui mectent dehoꝛs tous 


te defaulte / et ſe  veulreſtreſnbgeca lui 


tu ſeras ſauues / car il eſt He ſi grant pniſſon 
ce que il viendra iugier tout le — 


truira la figure dece mõde par feu Etquãt. 

neron — fut embꝛaſe —— ] 
e 

de ce monde ſero t deftruycte par feu i à" 


ſainct pol auoytpar auant dit que 


|] 


manda pus les cheualiers de iheſucciſeſ 


tre ars en feu et cõmanda — lechief 


couppe comme coulpable de ſa maieſte Lt 
loꝛs ſi grant compaignie Des ceſtiens fuſt 
ocdſe que le peuple de romme rompitle pa 


laps par foꝛce/et ſe eſfoꝛeca deſmouuoir con 
tens contre neron quant les bons creſtiens 
Oſte ta maniere ce/⸗ 


commiencerent à crier. 
ſaratrempe ton commandement ce ſont nos 


TS uyxs / ilz deffendent lempi 
re de romme. Et loꝛs neron doubta etmua 


ſon ordonnance / et cõmanda quenulnetou 
cha taux creſhens deuant quil en auroyt 


plus plainement oꝛdonne /pour laqlle cho 


ſe pol fut ariere amene et pꝛeſente a neron 


Et quant nero le vit /il ſe eſcia foꝛment. O 
ſtes moy ceſt malefice decolles œemauluaiſ 
ne laiſſes plus viure ce traiteur /oſtes ð deſ 
ſus terꝛe ce decepueur de penſees le mueur 
et deſtrangleur de ſens de gens. Au quel 
pol diſt. Neron ie ſouffriray moꝛt en bꝛief 


temps / mays ie piurap pardurablementen 


noſure ſeigneur iheſucriſt. Etneron diſt O 
ſtes lui le quil entẽde que ie ſuys pl? 
puyſſant que ſon roy que lauray vaincu. LR 
loꝛs venons cõment il viura touſiours. Au 
quel pol diſt Pource que tu ſaches que a⸗ 

ꝛes la moꝛt ie viuray pardurablemẽt quãt 
— — e couppe / ie me appare/ 
ſtrap a top tout vif. Et loꝛs cognoiſtras US 
noftre ſeigneur eſt ſeigneur De vie etnõ de 
moꝛrt. Etces choſes dictes /1 fut mene au 
lieu Ve ſon — — lon le UE 
nopt / roys cheualiers qui le menoyent luy 
dirẽt. Di nous pol qui eſt ceſtuy voſtre roy 
que vous aymes tant que vous aypmes mi⸗ 
eulx a mourir pour luy que viure / quel guer 
don en aues vous Etloꝛs pol leur pꝛeſcha 
le royaulme de dieu et la peine denfer.tel⸗ 
lement que il les vainquiſt de leur meſcã⸗ 
tiſe / et les conuertit a la foy Et ilʒ lup pꝛie⸗ 
reni quil ſen allaſt tout quicte la ou il voul/ 


—— ——— ie. 


pé/iene ſups pag ſuytif/ mays bon et loy⸗ 
heal ucriſt. Carie ſcay bien 
que de ceſte moꝛt trauſitoire ie treſpaſſer 


a la pardurable —— — 


me ie ſeray decolle/ les bons a pren 
dront mon coꝛps Mays notes le lieu er là 
venes Demain au matin /et vous trouuereʒ 
deles mon ſepulchre Deux hommes. Ceſi 
aſcauoir tytus et lucas qui oꝛeront et leur 
Dires la cauſe pourquop ie voꝰ enuoye par 
deuers eulret vous baptiſeront et vous ii 
ront heritiers Du royaulme Ze paradis 
ainſi comme ils 
enuoia deu * cheualiers pourſcaueir 
⁊ veoir ſil eſtoit encoꝛes occis /etſicôme pol 


les vouloit conuertir/ilʒ lui dirent quant uu 


ſeras moꝛt et reſſuſcite / adoncques croiros 
nous ce que tu Dis vien rantoſt et reoi ce 
que tu as acquis Et ſicomme lon le menoit 
aulieu De ſa paſſion il eucontra àa la poꝛte 


arloyent enſemble neron y 


— ⸗— 


De ſainct pol apoſtre 


hoſtienſe vne dame ſa diſciple qué auoyt 
nõ plnlale Ætſelô ſaict denis elle auoit nõ 
lemobie/7 paraduẽture entelle deux noms 
qui plouropt et ſe commandoypt a ſes oꝛaꝑ/ 
ſons. Et pol luy diſtwaten en pax plannl/ 

fille de ſalut pardurahle / pꝛeſte moy voil 
dequoy tu bandes ron chiefetie benderay 
mes yeulx / et puys le te rendray Et quantel 
— bourꝛeaulx la mocquoy/ 
ent diſans / pourquoy bailles tu ſr precieux 
dꝛap a ceſt enchanteur mauluais pour cp 

i 


dre. Et quant il vint au lieu De la paſſion il 


ſetourna vers oꝛient /etles mains rendues. 
au ciel / il oꝛa treſſonguemẽt et rendit graces 
a dieu en la langue Du pays en larmes. Et 
apres cel commanda ſes freres a dieu /et 
ſelya les peulr du vo De plantille / et miſt 
les genoulx à terꝛe et eſtenditle col / et ainſi 
decole. Ettantoſi comme la fuſt faillie 

n coꝛps elle ommenoa à Dire a dere voix 
en ebꝛeu / iheſucriſt qui luy auopt — 


Doulr en ſa vie / et lauoyt nomme ſt ſouuent 


Et dit lon que il auoitnomme iheſucniſten 
ſes epiſtres cincq œns fops. Erde la playe 


ſſit onde de lait / qui ſaillit ſur le veſtement 


ung cheualieret puis courut le ſang Abs 
replendit en lair treſclere lumiere et treſſou / 
efue odeuryſſit De ſon orps. Denis en ſon 
epiſtre a thimotee dit ainſi dela moꝛt de 
ꝓoi en celle heure pleine ð triſteſe eſdouſx 
UE quele bouchier if appareille 
le col / le — regarda ou ciel gar 
— a poitrine Yu ſigne De 
la coix diſant Sire iheſucrift en res mainſ 
commande ie mon eſperit. Etloꝛs ſans tri/ 
ſteſſe et ſans ↄtrainte tendit le col et receput 
coꝛonne de martire Et quant le bouchier fe 
TT EN len 
celuy cop deſplya —— ſag 
anu voil / et le lpa et enuolopa ded 


dua celle femme. Lt quant les cheualiers 


Tle bouchier ſurentretournes/lemobre dift 
au bouchier. Ou gs ru laiſſe mon — 
lſe 


— des cheualiers luy diſt. 

giſtla Dehors la cite auec vng compaignon 
ꝛet ſa face eſt couuerte de ton voil / et elle diſt 
Veeʒ cy que pieneet pol ſont enires mainte 


meſme epiftre 
que celle foſſe fut nectoyee et le chief eh fut 


et le rẽ 


miere reſp 
a leueſq̃ ⁊ aux bõs creſticſ / il dirẽt vꝛaiemẽt 


nantes poꝛtes Ye la cite veſtꝰ de treſnobleʒ 
veſtemẽs et auoyẽt coꝛõnes en leurs chiefʒ 
plus reſplendiſſantes que ſouleil / et appoꝛ 
ta le voil tout enſanglãte + leur moſtra pour 
laquelle choſe pluſeurs creurẽt en noſtre ſex 
gneur et furent ceſtiens. Et c dit ſainct Ye 
vis. Ei quant neron ouptce qui eſtoyt adue 
nu / il ſe doubta foꝛment commenca à parler 
bfoutes ées choſes auecques les philoſo⸗ 
phes. Etſi commeil panoyt enſemble De 
ceſte choſe / pol vit les potes doſes et ſe tit 
denant ceſar et diſt. Ceſar veeʒ cy pol che⸗ 
valier du roy pdurable et non vaincu H2es 
crop que ie ne ſuis pas moꝛt /mais vif/maiſ 
toy chetifmouras ð male moꝛt/pour ce que 
tu ocas a tort les ſainctʒ De dieu. Et quant 
il eutce dit / il ſe deſapparut / et De la grant 

aour que neron eut ii fut ainſi comme Hof 

u ſens et ne ſcauoyt que faire / et par le con 
ſeil de ſes amys il 4 patrocie et barna 
be auecques les aultres et les laiſſa aller la 
ou vouldroyẽt Et les aultres cheualiers 
longis et ** vindrent au matin au ſe / 


pulchꝛe depolet la virent deur hommes o 


rans / ceſt titus et lucas et pol qui eſtoyt au 
milieu diceulx. Et quãt titus et lucas tes vi 
reut / ilʒ furent foꝛment eſpouuantes et com ⸗ 
mẽcerent a fuyr. Et pol quieſtoptau milieu | 
ð eulx deur ſe deſapparut ⁊ les cheualierſ 
criopent. fous ne vous ſuyuons pas pour 
ce que vous cuides mais voulõs eſtre bap 


tiſes de vous / ſicomme pol nous diſt / lei 


nous auons veu iuaintenant auecques voꝰ 
oꝛant.Et quant ilʒ ouxrent c / ilʒ retoume/ 
rentet les baptiſerent a grantioye. aps 


lechief de pol auoyt eſte gene en vne valee 


et pour la multitude Des aultres chefs qué 
auopent eſte occis et gectes la ou le 
etne A A trouue. On lyſt en 

e ſaict denys / que vne fois 


gecte hoꝛs aueques les aultres choſes à 
lé oſtopt / vn paſteur le leua ð ſa verge leſ 
a Yeles le ioyt ð ſes bzebis Et loꝛs vit luy 

⁊ ſoõ mai cp trois nuits ↄtinueʒ treſgꝛãt lu 
Ait ſur le chief. ⁊ quãt il eut Dir 


au corps.Auſquetʒ le patia 


De fainct pol apoſtre 


eeſtlechief 5 pol. Etlois yſſit leueſq hors 


a grant multitude Ye peuple de creſtiens et 
en appoꝛterentle chief auec eulx /⁊ le miſrẽt 


rchereſpondue 


noꝰ ſcauons biéà moult Ye bons 


NX 


ont eſte occis et leurg chiefʒ Deparris par 
quop.feYoubrece chi foidrea pol comme 
le ſen / mays mectons luy a ſes pies + priôf 


noſtre ſeïgneuromniporent/ que ſe ceſt ſon 


chief / que le cops ſeretoume etquerlſe1oi 


gnea ſon chief / Et ſicomme il pleuta tous 
itz miſrent ce chief aux pies Ye po 
meils oꝛoyent / ilz furent tous eſbahis quãt 
le oꝛps ſe toura ⁊ ioingnu au chief en ſon 
lieu ⁊ ainſi toꝰbeneſquirẽt dieu + cogneurẽt 
vrayemẽt q̃ ceſtoytle chief de pol. Etce dit 


ſaict denys Hregoire de tours qui flounit / 


au tẽps de iuſtin le iune raconte/q̃ vng hõ⸗ 
me ſe deſeſperãt appareilla le las a ſoi per 

dre/⁊ —5 — appelloytil le nam. ð aie 
pol ⁊ diſoyt Saict pol aide moy Etloꝛs la 
venit vng vmbꝛe obſcure qui le admoöneſta 
⁊ diſt Bon Hôme fap q̃ tu fais ſans De/ 
meure / ⁊ en appareillãt le las /il A touſ 
tours ſaiîc pol ayde moy. Ætquärle las fur 
appareille / il vint vng aultre vmbꝛe ainſi cs 
me vng hõme diſanta celluy qui hoftoit lõ 
me Fuy ten maleureux /car pol qui it pel 
les vient, Et loꝛs lombꝛe obſcure ſé * 
uouyt Etlomme reuita ſoy + gecta la le las 


fiſt digne penitence Etce racõte ſainct 


poire De tours /⁊ ou regiſtre Je gregoire ſõt 

emonſtres moult De beaulx miradeʒ Des 
aynes de ſainct pol. Et quant aulnus 
demandent la lymeure des chaynes /les pᷣ 
ſires viennent auec la lyme. Et quant aulcũ 


eu demande / ſi toftomme la lime y touche 


il en chiet ſans Demeure, Et quani és viẽ 


nẽt anlcũs aultres / lon y mect la lpme /mais 


iamars dz nen ont point / Eten ceſte epiſtre 
de ſaict denys il ploure la moꝛt de ſon mai 

polpar debonnaires parolles diſant à 
donra eaueʒ à noʒ yeulx.⁊ fonthaine De lar 


mes a noʒ pꝛunelles ſique nous plourons 
nuyt et iour/car la lumiere ð legliſe eſt eſtai⸗ 


te. Qui eſt celluy qui ne pꝛendꝛa pleuret 
miſſemens erneſeveſhra de pouureʒ pé 





LErſics/ ⸗ 


mens / et ne ſe eſvahyra parpenſee eſbahie 
TE fondement Yes egliſes erta 
gloire TE TPE 
ð nous ⁊ nous a layſſes orphelins. 
debönaire conforteur de gens nous eſt de 
— ne ſera pl trouue lequel eſt appel⸗ 

pere des peres / docteur des docteurs/ 
paſteur des p: —— 

A NE 
La Lquifuttreſnoble appoſtre etnousa 
laiſſes / e fur vng homme eeleſtiel / vng an⸗ 
geterꝛeſtre / ymage ⁊ ſimilitude De diuinite 
⁊ eſperit de dieu foꝛme. Et noꝰ eee 
indignes a il laiſſes en ce monde deſpit ⁊ 
mauluais /⁊ eſtalla iheſuciſt ſon Dieu ſon 
ſeigneur ⁊ ſon amy. Las frere thimotee ann 

AU ee eb 


Ye ſapience 
eur deverite / ie 


ſtre / Dont tx ſalura il plus. Veeʒ ci que tu 


es faict pꝛrohelin/ es demoures ſeul. Ya 


ncte main ne te lus en diſãt 
— — nec Prb his 


q̃ meſt il aduenu de triſteſſes / de tenebꝛes 
if 


t 

ommaiges /car nous ſommes faictʒ 
———— Ces eſpitres ne viendrontplus 
a idi / eſquelles eſt eſcript pol treſpetit ſerui 
teura iheſudiſt Il ne eſccira plus aur cites 


diſant de toi. Kecepues mon treſaime fis, 
CPE les liures des pꝛopheies Tſigne 


Seſſus que nous ne auons nui homme qui 


les exrpoſe ne qui expoſe les parabolles ne 
—— Yes parolles diceulx/ 
Dauid le pphHeteplourour fon fx et diſoit 
“Lag moi/pour roi filʒ/⁊ ie Di docqueʒ /las 


mot pour toi maiſire /v2aiemét/las mdi /car 
doꝛeſenauant ceſſe + deffault laſſemblee 


“Yes diſciples venans a romme toi querãſ 
Nul ne Dira iamais / allõs ⁊ veons noʒ do 
ceurs + leur demandons comment il nous 
conuient gouuemer les egliſes commiſes a 


nous ⁊ nous exrpoſeront les parolles ð no 


ſue ſeigneur iheſugiſt / ⁊ les parolles des 
ei mõ ft iceulx filʒ qui ſoͤt 
pꝛiues de pere 

toute eſt pꝛiuee. Las a nous 
mes pꝛiues ð nos maiſtres eſpirituels /qui 
auoient concueilli lentendement ⁊la ſcien 


rituel / oquoi laſſembloe 
freres qui ſom 


daenoœ 


dela vielle et nouuelle loi et conioindrent 
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leurs epiſtres. Ou eſt le cours de pol etla 
labour de ſes ſaiîcts piex Lu eſt la bouche 
plant / et la langue ↄſeillant /et leſperit bien 
plaiſanta ſon Dieu Quieſtcelluy à ne pleu 
Teervle/carceulr qui deſeruirẽt gloure ⁊ Hô 
neur vers Dieu ſont mys ala mot comme 
malfaicteurs. Las moy pource que ie regar 
day a celle heure le coꝛps enſanglẽte De {6 
ſangLas moy mon pere maiſtre er docteur 
quine eſtoyes pas coupable de telle mort / 
Tou teirap ie querꝛe gloire Yes creſtiẽs ⁊ lo 
uange Des bons. Qui eſt celluy qui fiſt tai 
reta voir fleute des egliſes hault ſonnant 
et qui fit taire le plectre de ton pſalterion ð 
dir coꝛdes tues entre a ton dieu / a ton ſeù 
gneur q̃ uauops deſire et cõuoitie Ye tout 
con talent Jheruſalem etromme ſont maul 
uaiſes anũſtie et ſont egales eu mal. Ihe⸗ 
ruſalez ſi cucifia noſtre ſeigneur Et romme 
occit les apoſtres dicelluy. Iheruſaleʒ a 
ſerui a celluy que elle cucifia /romme gloꝛi⸗ 
fie en ſollenniſant ceulx que elle occis. Ei 
dꝛendroictthimotee mon frere ce ſont ceulrx 
que tu aymois er deſirois Ye tout ton cueur 
Saul le roy et ionatas ne furent onqques ſe 


nis ie pas ſepare Ye mon ſeigneur mo mai 


ſtre / fors tantque les treſmauluais hômes . 
nous ont ſepares Etne ſera pas touſiours 


ceſte ſeparacion. Car lame Ye luy cognoiſt 


rouſiours ſes amys / et ſans ce que ik par 


lent a lup / iacoit ce que ceulx ſont oꝛendroict 


ire fpa de TE 


— au iour 
dit ſainct denys. Jehan diſoſtome ditou 
hure des louanges He ſainct pol / etle loue 


moulren diſant aiſi. Celluy na de riens er. 
re qui a nomme lame de pol/vng pꝛe noble 


ð vertus et eſpecial paradis /quelle langue 
eſt trouuee ſouffiſante es louanges de luy / 
comme tous les biẽs qui ſons es hommes 
vne ſeulle ame poſſidoytet auoit plainemẽt 
tout aſſemble à ſoy / et qui ph eſt et des en 
gelʒ nous ne recozdons pas pour ceſte cho 
fe/quinous Diſons biẽ peu apꝛes / car ceſt 
grant maniere de louãge / quãt par vertu et 
la grandeur du loue ſurmonte labundance 


Ddoꝛopſon Et ainſi eſtre yaincu nous eſt pl. 


fu en leur vie ne en leur eage Et auſſi ne 


ela reſurꝛection. Etce 


iii] echoſe / que auoit ainſi vaincu. Et 
ontprendrons nous plus ↄuenablement 


- lecommencement Ze ſes louanges fors de 


luppzemierement/ſiquenous Yemôſtrons 
ueũ eſioit poſſident tout bien. Abel offrit 
ſacrifice /et de ce fut loue / mays ſe nous me 
tong auant le ſacrifice De pol il appareſtra 
— comme le gel eſt greigueur à 
laïtene/car il ſacifioyt chaſcun iour luy m 
me etoffroit double ſacrifice / tant en ueur 
cõme en cops que il mo rufiopt / il en offron 
pas brebis he beufʒ mais ſacrifioit ſoy mef 
me Doublement. Et encoꝛes ne luy ſouffi⸗ 
il pas / mays encoꝛes ſe eſtudioyt offri 
à Dren tout le monde /car il auirona ainſi co 
ne en volantla terre et la mer Dr grece ⁊ tou 
telaregion cſtrange qui eſt ſoubs le ciel / er 
faiſorir des Hommes Des angels etencoꝛ 
plus les hommes qui eſtoyẽt ainſi comme | 
Dpables Almuopt ainſi que angels HQuleſt 
celluy qui eſt touue pareil a ceſtuy. Pol ſa 
crifia parle glaiue du ſainct eſperit/ offrie 
glgutel qui efi mys ſur le ciel. Mays abel 
fut feru de la traiſon de ſon frere etmourut 
Pol fut occis de ceulx LU il vouloyt retrai 
r̃ Dde males oeuures.Etlon te pourꝛoyta/ 
paine demonſtrer ſes mors /car il eut autãt 
de mors comme il veſquit de iours Noe ſi. 
comme ion dit garda en larche luy et ſes en 
fans tant ſeullement / et quant fut en 
trop cruel fleuue qui ſurondoyt par eluge 
il Jeliura Des eaues tout le monde qui pe⸗ 
reillort/etns pas en faiſant arches ioincteʒx 
par ioinctures Ze tables /mays en faiſant 
epiſtres pour tables / eeſte arche que ilfiſta 
nirena vng lieu qui compꝛint ious les fins 
du mondẽe / ne elle ne fut pas oincte Ye poix 
ne de gleur / mays furent les tables oincte⸗ 


de la grace du ſainct eſperit / en ce faiſantil 
J hi bien peu eſtoyent plus fols à 


beſtes ſans raiſos enfupueurs Yes angels 
eti painquit ceſte arche en ce que noe auolt 


lecobel dedẽs iarche etiemiſt hoꝛrs ſatis 


reuenir / il auoit le ldup et ſi ne peut oncqu 


muer ſa cruaulte / ceſtuy fiſt les faulcons eſ⸗ 


coubles et apgles deuenir colombes t oſta 

toute leurcruaulteetnuſten eulx la Deboh/ 

_ naireteZuſaincteſperit.Aulcsſemerueik 
— * 
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lent de abꝛahã/pource que au cõmãdemẽt 
De abraham /pource que au cõmandement 
ð Dieu il laiſſa ſon paig et ſõ lignage / mais 
ceſtuy af tourle monde et ſoy meſme Et 
en deſpꝛiſant toutes choſes — print a ihe⸗ 
ſucriſt ⁊ requeroxt one ſeulle choſe pour tou 
kes / ceſtoyt la AE Zehheſucnſt er diſt. 
Jene vueil les choſes pᷣſentes ne celles ad 
benir/mays abzahaz ſe miſt en perl et oſta 
le filʒ de ſon frere a ſes ennemps. Etpolo/ 
fia toutle mõde De la puiſſance Yu dyable 
⁊ ſouſtint perilʒ ſans nombꝛe / et acheta aux 
aultres grant ſeurete par ſes maulx pꝛopꝛeſ 
Abꝛreham voulue ſacnfier ſon fils Etpolſe 


ſacnfia ſoy meſme mille foys / et aulcuns ſe 


merueollent De la paſcience yſaac/ pource à 
il ſouffroyt eſtoupper les puis / 4 il faiſoyt 
Et pol ne veoit pas ſes puis/mays il veoit 


ſes gens tuer et agrauanter de pierꝛes. ne 
batopt pas ſeullemẽt ſon ꝓpꝛe coꝛps/ mais 
ceulr ð qui il ſouffroit paines ſt eſtudiopt 


les poꝛter ou ciel. Et tantplus eſtoyt la fou⸗ 
taine de luy eſtoupee / de tãt ſurdoyẽt plug 
HDe ruiſſeaulx de luy en eſpandãt ſes eaues 
par toutZeſcripture ſemerueille de la perſe 
uerance et paſcience De iacob.Et queile eſt 
celle paſcèẽce qui puiſſe enſuyr la paſcience 
pol car elle ne futpas ꝑ ſept ans /mais p.e 
pace de toute ſa oie À ne fut pas tant ſe 
lementars Ju chault Du iour / et du froit ð 
la nuyct / mais ſouffrit moult de tempeſtes. 
et ſut oꝛẽdroict batu oꝛendroict lapide /fuſte 
Fen entre ds batailles et tiroyt 
hors des mains au 
leles bꝛebis q̃l auoit rauies. Et ioſeph fue 
énobly De la vertu ð chaſtete / ie nie doub 
te ia que cœ ne ſoyt laide choſe q̃ comparera 
æſtuy pol qm ſe —— luy meſme / etne 


deſpꝛiſoyt pas tant ſeullemẽt les beaultes 


Des coꝛps humais /mais ð routes les cho 
ſes quil veoit cleres et belles wout ainſi com 
me nous deſpꝛiſons falmeſches ⁊ cendres 
eſtoit ſans mouuoir ainſi cõme le moꝛt au 


mort. Lo? hommes ſe merueillent de iob / 


pource quil fut champiõ merueilleux /mais 
pol ne le fut pas par moys/mays dura plu 


peurs ans en angoiſſe tãt quil apparut cler 
Une raiſoit point a vng teſt la poꝛretur de la 


pableerZe ſa gueul 


char / mais couroprſe ouuent ↄmre la bouche 
Du lyon ententiuemẽt / et ſe combatoyt ↄtre 
les temptacis et contre les ininres ou il ef 


toptplus dur q̃ pierꝛe/et ne ſouſtenoyt pas 


de tous loyaulx ceſtiens / et Des repꝛoch 
deſes freres ſouſtenoit il ⁊ eſtoit mauldit 
toꝰ Job tenoit grãt hoſpitalite ⁊ cures deſ 


pouures /mais ce quil ſet ji 


liniure He trops ou de quatre amys / ir 


ſouſtenir les debiles dela chHhar/etce 
faiſoyt aur couraige des malades /⁊ la mai 


ſ°" de celluy eſtoyt ouuerte à toꝰ venãs. Lt 


ame ð ceſtuy eſtoit appareillee a tourle mé 
de. Job ſi auoit beufʒ + bꝛebis ſans nobꝛe 
et eſtoyt liberal aur pouures.⁊ ceſtuy ne poſ 
ſidoit riẽs q̃ ſon coꝛps/et de c adminiſtroit 
il ſuffiſſamment a ceulx qui en auoyent beſ⸗ 
oing. Etſi cõme il dit en aulcun aultre lieu 
meg mains ſi adminiſtroyent a mes neceſſi 
tes et a ceulx qͥ auecq̃s moy eſtoxẽt/Et vers 
⁊ pourꝛeture faiſoit grãt douleur a ſaict iob 
mais ſe tu conſideres les bateures Ye pol / 
la fin / les chaines /les chartres / leg pers 
qui ſouffroit De priues et de eſtranges / tãt 
pour les egliſes comme legs eſclandres Des 
aultres tu verꝛas que il eſtoit plus Dur que 

ierꝛe / ſon ame ſurmontoit route durete De 

er ⁊ ð aymaͤt / ⁊ ce à ceſtuy ſouſtint en coꝛps 
pol ſouſtint en penſee —2 eſt plus 
ineſfaiſãt que nulle douleur qui degaſtoyt 
pol / et ontinues fontaines 5* de luy 
par larmes et non pas ſeullement par iour / 
mays par nuyt. Et il eſtoyt plus tounnente 
que plaies en chaſcũ Homme /pour laquel⸗ 
lechoſe il Diſoyr/mes filz que ay enfante ð 
rechief. Mopſes ſi voulut eſtre efface du li 
ure de vie pour lamour des iuifʒ et ſe offrit 
a perr auecqᷓs ſes pares/mais pource qué 
leg aultres fuſſent ſauues / ne voulut il pas 
cheoir De gloire pardurable. Et moyſes ſe 
combatoyt a pharaon / et pol au dyable / et 
lũg ſe ↄbatoit pour vne gent / et lautre pour 
tout le monde / et nõ pas ꝑ ſueur /mays par 
ſang Jehã mengoit langouſtes etmiel ſau 
uaige/mais polſe gouuernoittout ainſi au 
milieu du môde cõme iehã faiſoyt ou Yes 
ſert / mais il ne mẽgoit mie lâguſtes ne miel 


ſauuaige / mars eſtoit ſouffert de plus yi 
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vure ⁊ de ĩte il delaiſſoyt aulameſo 
laviande defromẽt Ye leſtude Ze pꝛeſcher 
“Jehan vꝛgyement ſapparuta grant ferme 


te deuant herodiẽne /ceſtup ne co2riga pas 


vngne Yeux ne troys. mais en coꝛriga ſans 
nõbꝛe qui eſtoyẽt treſgrãs et en reſhaultes 
tit et trop plus tirans à Herodes. 

onc appartient il que nous comparagõs 
polaur angels de ſquelʒ nous pꝛeſchons 
moult grãt choſe / car ilʒ obeiſſent a dieu ð 


toute leur cure. deſqueiʒ d auid ſemeruels 


le ⁊ dit Ilʒ ſont puiſſans en vertu et font le 
commandement De celluy Etpource que le 
ProbHere ſemerueilla des angels Diril cel 

pquifaictſes angels eſpentʒ / et ſes mini⸗ 
ſires feu ardant /mais ce tout pouuons noꝰ 
bien pꝛouuer en pol /qui tout ainſi cõme feu 
et eſperit courut par tout le monde /⁊ en cou 
raut ſe ombatoit. Etſi neut pas le ciel cſte 
choſe merueilleuſe Yu tout en tout / que ceſt 
ſe toumoyten terꝛe qui eſtoyt eno/ 
reauironne de cher mortelle. Coöment doc 
ques ſommes nous dignes De grant con/ 
demnaciou/quanten vng ſeul houme touſ 
biens ſont aſſembles et nous ne nous eſtu 
cons pas ſuiuir la plus petite partie. Ne 


il ne eut en ce monde aultre choſe ne aultre 


nature /ne il ne eut ame De ſemblable / ne il 
ue habita en anlre monde que en 7} 
maps en ceſtuy monde meſme futnourzi 
ſoubʒ ſes meſme loys /etſes meſme meurs: 
Il ſurmontaa tous les hommes qui ſont 
du ont eſte par le couraige De nature Ne ce 
ſte choſe neſt pas merueille en luy tant ſeul 
lement / mays pour labundance de la deuo 
ciõ en luy il ne ſentit pas en vne maniere les 
douleurs quil auoit pour vertu/mays reſ/ 
compenſopt en luy celle vertu pour ſon guer 
don. Ttnons ne le faiſons pas pour ycelle 
vertu ne ne pꝛopoſons pas que ceſopt pour 
le louyer de noſtre bataille laquelle il em⸗ 
: Pr t meſment ſans guerdon. Et toutes 
. | — cs quil veoyt contre la pꝛeſſe ð ſoy 
empeſchiercelle vertu, Jlſouftropta tonte 
Vebonairete / et touſiours ſe ombatoyt pf” 
ordamment et plus haultement et par non 
velle ioyeuſete que lon luy entendoit a faire 
Exquantil vit que ſa moꝛtappꝛouchoꝛt /il 


auec 


appelloyt les aultres ala dommunion er an 
velit de ſa iope diſant. Faictes ioye et vo” 
eſiouiſſes auecques mop. Certainement il 

aſtoyt plus daller a confuſſiou et auxin⸗ 
éures quil ſouſtenoyrpour grace dep̃ſchier 
il ne faiſoyt a vpnefeſte plaine de ioye \1 cou 
uoitoit plus le deſir de moꝛt que Ye vie / et 

ouureie que richeſſe. et ſi conuoitoyt plus 


le trauail que les aultres ne faiſopent le res 


pos. Et apᷣs le repos il eſſiſoyt plꝰ le pleur 
que il ne faiſoyt le delit. Iloꝛoyt plus vou 
lentiers et plus curieuſement pour ſes eune 
mps q̃ les aultres ne faiſoyent contre leurs: 
ennemys et doubtoyi foꝛmẽt vne ſeulle cho 
ſe/ et e neſtoy pas merueille cſtoyt le our⸗ 
reur de dieu/ne nul deſir aultre ne auoit /q̊ 
ö plaire a D1eu touſſjours.il ne deſiroitnu 
les Des choſes pꝛeſentes tant ſeullement / 
mays non faiſoytil de celles aduenir / et ne 
me dictes pas quil connoitoit grans loyers 
eſfoꝛs pecunes pꝛouinces puiſſances tou⸗ 
tes ces choſes il reputoit autant comme fit 


Diraignes. Eſſe tu me diſoys des choſes: 


qui ſont pꝛomiſes ou ciel Dõcques verꝛas 


 Wwſonardantamour en 1heſucnſt. Car cer⸗ 
tes pour lamour de luy il ne cõuoita oncq̃s 
Dignites ne de angelʒ ne de aͤrchangetz ne 
des choſes ſemblables /⁊ ce que greigneur 


oſe eſt / il vſoyt de lamour De iheſuciſt ⁊ 
——— eſtre biẽ eure 
de tous / et ſans ce ne conuoitoyt eſtre com⸗ 
paignon de dꝰominacion de pinces ne dã 


geth ne darchãgetz / mays conuoitoyt plus 
anecques 


telle amour eſtre demier / ou Yu 
nöbꝛe des pugnis à ſans luy eſtre entre les 
fouueraines et les haulx höneurs /⁊ ceſtoit 


a luy treſgrant ⁊ ſingulier tourment / q deſ” 


. parntYe celle grant charite / cara Yeſpartir 


paine / er luy eſtoyt ſou 


nöbꝛe / il d 
noꝰ doubtoͤs / cõme lõ a decouſtume ð deſ 


ecelluy eſtoyt enfer. Zelle choſe luy eſtoit 
ffrir tourmens ſans 
fin / ⁊ ainſi cõme vᷣſer Hela chante de iheſu 
init / celluy eſtoyt vie monde ⁊ regne / celluy 
eſtoyt ꝓmeſſe ⁊ ſes biens luy UN 

ꝛiſoyt ꝙ toutes les choſes à 


pꝛiſer vng peu derhe pourꝛie.Zes tirans et 


les peuples plains ð foꝛcenerie il neſtimoit 
ſoꝛs ainſi comme puces / il tenoyt la moꝛtet 
— rèz 
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mil tourmẽs ainſi cõme ieu dẽfans /quãtil 


les ſouſtenoit pour ihũcriſt. Il eſtoyt plus 
en obly lye dune chaine/4 cozône Ye coꝛon 
ne, Er quant il eſtopt cõtraint en vne char! 
tre il habitopt ou ciel /⁊ recepuoytplus vou 
lentiers plays et batemens /que les aultreſ 
victoires / et ſi ne auoit pas mois douleu 
que loyers / ettenoit les d ouleurs en lieu 
guerdons / et les angoiſſes que il ſouffroit 
il les noͤmoyt graces /e t ces choſes à. nous 
ont cauſe De triſteſſe luy faiſoient grant Ze 
it. Il eſtoyt embꝛaſſe Ye treſgrans pleurs 
pourq uoy il diſoxt /aui eſt eſcãduliʒe / et ie 
ne ſuis pas ars Etſe aulcũ Hit Aulcũ delit 
eſt en pleur / monlt ð gẽs ſont qui ſont nau⸗ 
res ð la moꝛt Ye leurs filʒ et y pꝛennẽt aulcũ 
confoꝛt / quãt on les lourer et ſe dou 
lent plus quãt ilʒ ſont COUT Du dueil 
faure. Er ainſi pol pꝛeuopt nuict et iour con 
fo2t ð larmes.car nul ne pourꝛoyt tant plou 
rer ſes ꝓpꝛes maulr/côme pol plouroyt les 
eſtranges. car tout ainſi cudaſſe tu quil fue 
tounnente comme ſi plo uraſt lui eſtre perdu 
pour 5 pechieʒ / lequel conuoxiroiteſtre foꝛ 
clos 
ſent ſaulues. car il ne audoit pas moult pl? 


aigremẽt iceulr non eſtre ſaulues q̃ luy meſ 
me eſtre peri Et a laquelle deſ holes pour 
| 


ra il dõcques eſtre acompaigne. 
a quel aymãtet qui appareilloit tel ame Do, 
ree ou que plus eſt ð aymant.car elle eſtoyt 
plus foꝛte que toute aymãt/⁊ plus precieux 
ſe doꝛ et De route iãme ct de toutes aultres 
matieres ſurmontoyt elle par fermete et par 
gracieuſete er ꝑꝛecicuſete/⁊ a laquelle Donc 
ques de ces choſes pourꝛa ceſte ame eſtre 
comparagee / leſqnelles ſont Du tout nulles 
car ſe paraduẽture lo! neur De loꝛ eſtoyt doͤ 
ne a laymant / ou laymant a loꝛ. doncques 
pourꝛoyt en aulcune maniere conuenir la cõ 
paraiſon a lame De celluy pol.car ſe tu me⸗ 
ctois contre pol le monde et tout ſi verꝛas tu 
loꝛs le fais lexaminement ioindre a la par⸗ 


oſes quiy ſont. Et doncques le mon 


de neſtplus Digne Ye luy / mays paraduen 
lecel/maxs cé héſe plus baſſe. Seil 


ela gloire du ciel. ſi q̃ les aultres fuſ 


quel fer 


tie de pol. Et doncques Diſons nous que 
PUS Digne Du monde et Ye toutes. 


miſt lamour Ze Dieu nõ pas tanèſcullemée 
deuant leciel / mays auſſi deuant les cho⸗ 
ſes qui ſont es ceulx. Comment doncquef 
noſtre ſeigneur qui eſt plus beningne à pol 
de tant que bonte ſurmonte malice ne le iu⸗ 
gera plus digne q̃ les cieulx innumerables 
Hoſire ſeigneur ne nous ayme pas tant ſeu 
lement comme il eſt ayme ð nous / mays noꝰ 
ayme plus habundamment que parolle ne 
pourꝛopt raconter. Noſtre ſeigneur rauptce 
ſtuy ou ciel / ⁊ ce ne fut pas ſans deſerte / cer 
tres pol allant par terꝛe ſe poꝛtoyt ainſi Ye, 
toutes choſes comme ſe il vſaſt de la como 
paignie Yes angels / car quant il eſtoit enoo 
re en co2ps ou monde /ſi iouiſoit il De la per 

ection DiceulpEri qui eſtoyt ſubgect a tãt 

e fragilites qui neſtoyt plus bas en nulle 
choſe eſtriuoyi apparoir es ſouueraĩes ver 
tus / car tout ainſi comme ſe ileuſt pennes il 
vola en enſeignant partourle monde. + Yéf 
paſa tous labours ettous eſperitʒ ainſi cõ 
me ſi fuſt nõ coꝛpoꝛel. Et tout ainſi cõme ſil 


poſſedaſt ia le ciel / il deſpꝛiſoyt routes les 


oſes terꝛiẽnes / et ainſi comme ſil fuſt ia a 
uecques les choſes non coꝛpoꝛelies / il von 
loyt veiller par entencion de bonne penſee⸗ 

certes — cure de diuerſes gens 


eſt commiſe aur angelz / mays nnl De eulx 


na ainſi gouueme te peuple qui luy eſtoitcõ 
mus comme pol gouuerna lemôde. Tt tout 
ainſi comme vng treſcurieux pere eſt tour, 


mente pour ſon fitz frenetique / duquel tant. 


côme ũu eſt plus boute et feru / a il greigneur 
paine et pleure /ainſi pol adiouſtoit greig⸗ 
neur confort a ceulx de qui il eſtoyt tonrmẽ⸗ 
te et en auoyt pitie Il plouroyt ſouuẽt pour 
ceulx qui le batopent anq foys le MP 
toyent ſon ſang / eten auoyt grant dueil et o 
ropt pour eulx. Il eſtoit ſouuent triſte + cour. 
rouce quãt il lcs veoyt perir /et tout ainſi cõ 
me le fer qui eſt mis ou ciel deuient tout 

tout ainſi pol ẽbꝛaſe de charite eſt tout cha 
rite. Et tout ainſi comme ſe il fuſt cõmun pe 


re de tout le monde muopt il les Hommes ⁊ 


urmôtopten amour ceulx ðſquelx it ſupuoit 
es / et toꝰ les aultres peres chamelʒ. 
élo et par curieuſite et par pitie. et 


conyoltoirtous les hommesrendre a Fey 


— — — “ar — — 
— — — 
——ff 


ceulx quil aimoit.Ce 
non noble et hantoit lari de faire les pea 
ſi vint en ſi grant vertu que apaine par leſ; 
pace de tiente ans il fiſt tant quil attrahyt 


ſãs / ies parth 

[fics /er les ethiopiens/les ſaromaches + 
l TU AE ES nayIe 
res 


De ſainct pol apoſtre. 


ainſi comme ſil euſt engendre tout le monde 
ſe haſtoit il les mener tous au ropanl 


€ dieu / et mectoyt corps et ame pour 
omme qui eſtoit 


ii Ye verite les romains les per+ 
es /les medes /les yndes /les 


ehommes. Ertout ainſi comme feu 


boute au ſoig ou es eſtouppes ðgaffe /tout 
ainſi degaſta il toutes les ouvres du dya / 


ble/car quant pol reſonnoit Ye ſa langue à 
eſtoyt plus haſtiue quefeu. tout ainſi com⸗ 
mencoyent a ſoy deſpariit toutes choſes. 


ſinopentles cultiueurs deſ dyables leſme / 


naces des tirãs /et les a guetʒ Ze leurs pꝛi 
ues. Etplus /car tout ainſi comme quant le 


rap du ſouleil gecte ſes rais / les tenebres le 


fuyent. et ribaulr et larꝛons ſe võt muſſer es 


foſſes ⁊ homicides + tobeum fuyẽt en leurf 
routes / et que toutes choſes ſont faictes lui 


ſantes et cleres parles rays qui lupſent deſ 


ſus. tout ainſi la ou pol ſemoyt leuuangile 
eſtoyt chaſſee erꝛeur et verite remanoyt ⁊ a/ 
dultere et toutes aultes oꝛdures defailloy / 
ent et eſtoyent degaſtees. Etpar la vapeur 


de ce feu les pailles periſſoyent / Et la de 


re flamble de verite ſe eſgreſſoyt en reſplen 
diſant iuſques au del ꝑ hauiteſſe. et eſtoyt 


mement ſurleuee De ceulx qui ſeſfoꝛcoꝛ⸗ 


ent de lui agrauanter. Ne perilʒ ne aſſaulx 


ne pouuent empeſchier les pꝛoces dicellu⸗ 


Ervꝛayement la condicion De erꝛeur eſt 
ĩ toſt comme elle à aulcun contraire / 


le / que rai 
elle enueilliſt et dechet. ⁊ leſtatſHeveriteeſt 


au conrraire /que tat plus [a pꝛendra lon et 


batera / et elle relieuera et coiſtra / et pource 
— a aiſi ennoby noſtre lignaige / eſtu 
dions noꝰ eſtre ſemblables à luy et ne cuy/ 
dons pas à œſopt impoſſible / car il eut tel 


Ccoꝛps come noꝰ tel ame/⁊ telle viãde.vng 


meſme forma luy ⁊ toy. veulx tu cognoiſtre 
les dõs ð Dieu en pol / ſes veſtemens eſtoi 


ent paouraur dyables / et eſtoyent pl? a eſ⸗ 


ueiller q̃ pol ne pouoyt eſtre repꝛis Deteme 
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nfe ſeigneur cõme fiſt oncqs a 


rite quãt il entraſt en penls/ne que il fuiſt pe 


ril ð paour Il aymoit ceſte pᷣſente vie pour 
le —— — les gens erf laDeſ 
pꝛiſoyt moultpour ia phuloſophielaquelle 


lauopt porte a deſpꝛiſer le monde: Et quãt 
POSTES pol fuyr les perik ne vo? en eſ 


merueille pas pl” à quant vous levenes eſ 
ioupyr a ſop mectre es penk /car lũe choſe eſt 
ð ſoꝛce ⁊ lautre eſt de ſageſſe. Et quãttu le 


verꝛas de ſoy louãge / meruellle top ainſi cõ 


me ſe tu loupe de ſoy meſme deſpꝛiſant Et 
ainſicôme lung eſtchoſe Humaite/ainſteft 


loutre choſe de grãt voulente/car il deſſer 


uoit moultbien eſtre loue en parlant Ye ſoy 
et mieulrx queen taiſſant / car ſe il neuſt faici 
ceſte choſe / il fuſt pius coulpable à ceulr à 
ont acouſtũe a ſoy louer deſcõue 
car ſe il neuſt eſte gloꝛifie / il euſt perdu tous 


cõuenablemẽt. 


culx qui luy eſtopent cõmis /car quant il ſe 


fut humilie /il leſ eut exaulcſ /⁊ il leurpleut 
phbh en ſoy glorifiãt q̃ vng aultre en muſſant 
ſes pꝛopꝛes louãges. Ne aulcun ne pꝛouſ 
fita oncqᷓs tant en cellant ſes merites /cõme 
OE VTT TS 
dire aulcũe grãt choſe Veſopetn 
ſe. ⁊ ſi Je icte foꝛcenerie /q quãt nulle né 


e ſoy et merueilleu 


ceſſite de choſe neſt que vouloireſtre höno 


res foꝛce de neceſſite Je ſes pꝛopꝛes lonã⸗ 


ges c neſt pas demõſtrãce De parler ſelon 
Dieu / mais eſt pl” ð forcenerie / car il pttom 


le guerdon que il a acquis parles labours, 


mais dire tant ſeullemẽtles choſes quiſôt 


neccſſaires ð la cauſe pꝛeſente / eſt le fruict ð 


liaymãt ⁊ les remedes de moult de choſes 


ON LT US quãt 
i fuſtpꝛis 


u faulx ꝓpheie / il fut contraici 
de aler a ſes louãges / meſmemẽt à celles à 


demöõſtroyẽt ſa dignite / ⁊en cela pluſieurs 


etles greigneurs er dit Je viẽdray aux vif 
ons ⁊ aux reuelaciõs Ye nfe ſeigneur /⁊ie eſ 
pargne a voꝰ ⁊c.Etpol ploytauſſi ſouuẽtã 
aulcũ pphere 
ou apoſire/etil en eſtoyt plus humblemẽtſi 
eſt il ðmoͤſtre que pol doubtoyt les plaies. 
car celluy viuanten telle nature peut en vne 
maniere ſur nature / car ſil doubte la mort / 
ſine la refuſa il paſ / car auoir nature nõ ſu 
gecte aux enfermetes / mays Oe 
TCT Je 


De ſainct pol apoſtre 


meres / eſt peche. ſi auecelluy ſoprmerncl/ 
. bn nti ES e denature ſur 

monie p vertu de voulẽte Etſe iehã qui eſt 
Diſt marcſe ſepara ð ſa compaignie / il le fit 
Vdrꝛoictement pour loffice De ſa pꝛedicacion 
car ſe aulcũrecoyt tel office il ne cõuiẽt pas 
quilſoyt mol ou lent / mays fort ⁊ vigoureurx 
en routes choſes Ne aulcun ne doibta rép 
era vſer de œ office grant / ſil neſt appareil 
le mille foys bailler ſo ame a la moꝛt ⁊ a De 
ftructiõ / car ce ſeroyt greigneur pꝛouffit quil 
ſe repoſaſt et entendiſt taire ſeullemẽt 
carcelluy quia recepu loffice de pꝛeſchier / 
doibtauoir ſon ame appareillee ⁊ oꝛdõnee 
OT EE 
 ſeneſtpaseſirif Du tour ſemblable æcellup 
du ſiecle/ car pour lung leur eſt Aamys guer 
don /et pour lautre eufer pour tourment, Et 
ſe aulcune mẽcion futfaicte entre marc pol 
ne cuides pas que ce fuſt pechie Carœ neſt 
as mal que deſtre eſmeu / ſe ce neſt deſrai 
— et ſans aulcun iouſte beſoing. 
De telle volente miſt en noꝰ Dieu pourueu / 
RO TE ll ames 

oꝛmãtes Tébatieg en leur ſotiſe + en leur 
EE SU 


+ 


fre ou milieu Ye noſtre pẽſee pouren vfer 


quâtilcôumendra /car Debônairere neſt paſ 
touſiours bonne/foꝛs quant le temps lere/ 
quiert ⁊ quãt il en eſt temps cõuenable Ain 
i vſa pol /carle courage ei TR] 
topt aulcũefoys meilleur a ceulx qui parloy 
ent deſatremppeement Et ceſte choſe eſtopt 
merueilleuſe en luy /car auecàs batemenſ + 
plares il efoptplreſplendiſſarquilne fuſt 
auec vne courõne reſplendiſſant depierꝛeʒ 
pꝛecieuſes et veſtu duug pourpꝛe /⁊ quaͤt il 
fut mene lye en la grant mer /il ſe eſiouyſſoit 
tout ainſi comme ſe lon menoyten vng grât 
J 
ſouffiſoyt pas a eſtre la / mais ſen courut en 
eſpaigue / ne il ne paſſe oncqᷓs vug ſeul iour 
a repos ne oyſeux / mais eſtoyt plus ardant 
A pr ART UT 
Ta les perilʒ /ne ilneut honte Des deriſiös 
etceſtoprencoe greigueur merueille / car il 
eſtopt pꝛeur et hardy et aiſi cõme touſiours 
pᷣſt a batailleret gectãt aiſi oomme vng feu 


de bataille Et de rechief il ſe demonftroit 
paiſſible et amyable /carilʒ commanderent 
a celluy foꝛcenant et eſchauffe quil alaſt en 
tharſe / et il ne lereffuſa pas / ls luy dirent 
—— conuenopt quil fuſt mis hors PT 


ſus lemur/etilleſouffroiret le faiſoyt pom 
ce que il fuſt languement en pꝛedicacion et 


quil allaſt dicy a ihũcriſt auec moult de c 
NS PE 
tureil ne partit Dicp pouure er ſouffreteux 
de ſalut de moult daultres. Et ainſi cõme 
ceuirx qui ſe combatẽt ſoubʒ vng ſeigneur /et 


ilʒ vopent leur maiſtre naure /et leſang cour 


re et ne ſe parit pas de 


mys / mays ſe tientfoꝛmẽt bꝛandiſſant la lã 


c /et ferãt grans coups ſur ſes aduerſaues 
A du touta ſa douleur / de 


tãt ont ilʒ greigneur iope etle pꝛiſent mieulx 


Et ceſte choſe fut faicte De pol Car quant 
ſes diſcpies le ete chaines ne 
antmoins prerchoitil en la chartre/ih leve 
opétnaure/ertoutefops foꝛment les baſtoit 


Deparolleg et les repꝛenoyt Dont pourcer 


tain recueilloyent ilʒ greigneur fiance/eteu 


ſignifiant ceſſe choſe il diſt Aulcũs de noꝰ 


reres voyans et couſiderans nous parler 
habundamment ſans paour la parolle Ye 
dieu lie eu la chartre/ dont pꝛenoyentilʒ en 


lus certaine vopeuſete et en eſtopẽti pi? 
eulrp peuſ dot fi 


. 


Hafhuement potes contre leurs adu 
res. Zout ainſi comme le feu qui compꝛent 
en diuerſes matiereſ Ten pluſieurs buchef 
— ul pit ge ilalà 
gue de pol a quelconque choſe que elle fut 
emeue elle ſe tranſpoꝛtoyt tantoſt ay 
et culr qui le repnoyẽt lup eſtoieut faictʒ pa 
eſpirituelle a ſon feu / car la flãbe ð len 
uãgile les acroiſſoitplꝰ/⁊ ce ditcſoſtome 


Legende des ſeptfreres. 
Es ſeptfreres furẽtfilz Sla benoi 


d te felicite / les noms Diceulr ſont 
anuier felix/philippe Aus / alexã 





| dre /pitalermarcial/Leulr icy Tous auecqs 


leur mere furent appelles ꝑ le comãdement 
ð lempereur anthoine deuãtpubliẽ pᷣuoſt 
Etloꝛs ↄſeilla a la mere qͥlle eut pitie deile 


— 


que iay q̃ ie viue te 


ſoü 
— one on pꝛopꝛe coꝛps. Æitſi Diten ſon 
domelie.La benoicte felicien que en coyant 
fut ancelle de nre ſeigneur / eſt en pꝛeſchãt 
faicte marnire Ye iheſudiſi. Etſes ſept fus 
qelle doubtopt aps elle laiſſer en la chars 


Des ſept freres. De ſaicte theodoꝛe 
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. “Deſesfifs laquelle diſt. Heparies blan⸗ 
dices ne me actrairaſ/ne par teſmenaces ne 
me froiſſeras Je ſuys ſeure du ſaicteſpeit 
PONTE — 
cmay mieulx occiſe.⁊ loꝛs ſe touma à ſes fds : 
cetleur diſt. iers filʒ veeʒ le ciel / / 
garues hault car ihũcnſt noꝰ p actent/com, 
bartes vous formẽt pour lux/⁊ voꝰ monſtreſ 
loyaulxen lamour de ihũcriſi. Ltquârlép 
uoſt louyt / ſi omãda q̃lie fut batue de pau⸗ 
mees Etſicomme la mere etles filxpäma/ 
nopyent treſfermes en la foy / la mere les con 
i — voyant ils furent ocag 
diuers tourmens. Trſainctgregoireappel 


le if: benoicte felicite pꝰ martire /car elle 
— — ſeptfi/ ⁊ lux / 


tre comme chamels parens ſoulopet doub⸗ 
ter quil ne les enuoyẽt moꝛs anant elle enfã 
ta ceulr Du ſainct eſperit / quelle anoit ia en/ 


fante de ſa cher / ſi q en pꝛeſchat enfantaſt 
TA ceulrfils que elle enfanta au monde 
et ceulx quelle ſcauoit biẽ qui eſtoyẽt ſa cher 
elle ne pouuoyt veoir mourir ſans doule ur 
niais cſtoyt foꝛce de amourpar dedens à 


[1] 
⸗ 


vainquoit la douleur de la cher / et iay dit 
—*— par Droicureeſtre plus marni/ 
re que dernieremẽta eſte tant de fois eſtain 
cte en ſes fik quelle a en ce multiplie marti⸗ 
re EÆlle vainquit la victoire ð martire/quãt 
pour lamour He Dieu ſa -ſerlle moꝛtne luy 


/ 4] — — — ſouffnrent mort enuy 
ponlan 


enoſtre ſeigneur cent⁊ dix. 


¶ Zhnrterßtacion du nom ſaicte theodorꝛe. 
7 Neodoꝛe eſt dicte a theos. Ceſt a 


tdire dieu et ve oꝛoyſon. etc vault 


aul5st adire comme oꝛoiſon à dien 
aar elle ora et depria tãt dien / que le p 


quelle auoytfaict luy fut pardone. 


|! ) Legende de ſaince theodore. 
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C LN 
(Peodoe furbellefemmeet noble 

t  enalixandnieoutemps de ʒenõ em 

pereur ⁊ auoyt mari riche ⁊ doub ⸗ 


— õS — — —⏑— — — —— ſai 


cie theodoꝛe ſi eſineut vng moultriche hs 
me a ſon amour / et lé 55 me | 
ſages ⁊ par dons / ⁊ requeroit que elle ſe cõ 
ſentiſta lup / mays elle reffuſoyt les meſſa/ 


giers et deſpꝛi optles dons. etil la haftoit 


ant quelle ne pouuoyt auoi repos.et bien 
peu quelle ne defaillort / etpuis — 


De ſaincte theodoꝛe 


elle vne ench antereſſe qui lup pꝛia quel te 
euſt pitie de tel home et ſe conſenriſt a luy 
Et quant elle luy diſt qlle ne feroyt iamays 
ſi grant peche en la veue ð dieu elle adioin 
gnit auec œs polles et luy diſt Je ſcay bien 
que quant qui eſt faict par iour Dieu le ſcet 
et quant il eſt veſpꝛe et le ſouleil eſt couchie 
dieu ne voitriens qui ſoyt faict. Etloꝛs Dix 
code lench antereſſe Zune dis pas ve 
rite Et celle lup diſt/ certes ie dis vente Et 
los theodoꝛe fut decepue parles paroles 
De lenchantereſſe / et diſt que quãt il ſeroyt 
veſpꝛe que elle luy fiſt veo ir celluy homme / 
⁊ elle acompliroyt ſa voulente. Etquãt elle 
leur dit a lomme /il ſut foꝛmẽt reſioi et ala 
a celle heure qͥlle luy auoyt dit er ſe oncha 
auecques elle et puis ſen partit. Theodoꝛe 
a loꝛs MN louroyttreſameremẽt 
et batoyt ſa face Diſant. Las moy las ie 
perdu mon ame. Jay deſtruict le regard 
ma beaute/⁊ ſon mary venoit He dehoꝛs à 
ſa maiſou er vit aiſi ſa femme deſcöfortee 
et plourant et ne ſcauoit la cauſe / ſi ſe eſſoꝛ / 
TE elle ne vouloyt pꝛẽ 
dre nul confoꝛt. Et quãtle matin vint elle al 
aa vng monaſtere denönains / et demãda 
PE /ſe dieu pouuoit fcauoirvng grãt 


e qᷣlle auoit faict au veſpꝛe. Et cle luyx 


al 
e 
Dif Nulle choſe ſine peut eſtre mucee a Ji 
eu. Et digu ſcet et voit tout ce qui eſt faict a 
quelque Heure que ce ſoyt Et loꝛs diſt elle 
en plourant hoſtiuement et amerement Ds 
nes moy le liure des euuangiles / ſi que de 
moy meſine le diuine mon ſort. Et loꝛs où, 
uri le liure et trouua quod ſcipſi ſcripſi. Et 
loꝛs retouma a loftel /et vne fops âſon ma⸗ 
ri neſtoyt pas a loſtel / elle pꝛrint habit dom 
me et ſen alla a vng monaſtere de moppes 
loig de illecq̃s par.xviii.milaires et requiſt 
quelle la reœpue anecques les moynes. Lt 
elle le fut et lon luy deinãda ſon nom et elle 
diſt que ſon nom eſtoyt theodoꝛe. Et loꝛs 
faiſoyt humblement toutes les offices. Et 
ſon ſeruice eſtoit ↄuenable et agreable à to” 
Etaulcuns ans apres labbe lappella ſrere 
theodore / et luy diſt / quil ioinſiſt les beufʒ 
et que il allaſt aporter de luplle dela cite/er 
ſon man plouroyt moult foꝛtet ſe Doubroë 


uelle ne ſen fuſt alee auecques vung aulre 
Poe Et loꝛs lãgede noſtn ſeigneur luy 
Hiſt Lieue la main ſus etre tiens en la vope 
Hes martirs pierꝛe etpol /et celle que tu en / 
contreras ſera ta ſemme. Et theodoꝛe vie 
auecques ſes cameaulr et vie ſon mari er le 
recogneut et diſt a ſop meſme. Las mon bs 
mari qué UP ſi que ie ſope — 
Yu peche que ie fis cõme toy.⁊ quant ilʒ ap 
— elle le ſalua et diſt. Dieu te 
doint ioye md ſeigneur et il ne la cogneut ð 
riens / et quant il eut reſiſonguemẽt actendu 
ſe tint pour decepu vne voix luy Duſt Celle 
quiteſalua au matin eſtoit ta fẽme.Et ſai⸗ 
cte theodoꝛe eſtoit Je ſ1 grant ſainctete quel 
le faiſoyt mölt de miracles. car elle oſta aux 
beſtes ſauuaiges vng Homme tout deſrõ / 
u etle reſſuſcita p ſes pꝛiceres / et ſuyuit cl 
** et la mauldiſt.et tantoſt elle chepe 
more. Et le dyable ſe eſmerueila Dela ſai 
crete d icelle. ſi que il ne la pouuoxt ſouffrir 
ſi ſapparuta elle diſant Pain ſur toutes 
et adultere tu as laiſſe ton mari pour venir 
ca et pourmoy deſpꝛiſer. Parmes vertus 
a doubrer qui ſont emblables ie te eſmou 
neray vne bataille / que ſe ie ne refais regnt | 
er le qucifie. ne dy pas que ce ſoye ie. Etel 
le fiſt le ſigne de la goiy / et tãtoſt le d yable 
6 uanouyt. Une foys quant elle 5* 
—— cameaux ⁊ fuſt hoſtelee 
en vne hoſtelerie / vnc pucelle vinta elle luy 
Ddiſt Doꝛs auecqs mop ceſte nuict.Et quãt 
elle leut reffuſe celle ſen ala co auecqͥs 
vng qui giſoxten loſtel er enſainta Et quãt 
le ventre luy leua / et on luy demãda Ye qué 
elle auoit ↄceup / elle Diſt Celluy moine the 
odoꝛe doꝛmit auec moy Lt quãt lenfantfut 
ne ilʒ lenuoyerent a labbe du monaſtere ou 
elleeſtoyt. Et labbe blaſmoyt moulttheo/⸗ 
doꝛe etũ pꝛioyt qui lny fuſt pardonne.etluy 
niſttedi enfant entre les bꝛas er le bouta 
Hoꝛs ſept ans et nourꝛiſſoit lenfant Du lait 
Des beſtes Et le dyable eut enuye ð la grũt 
paſcience dicelle / et ſe tranſfigura eu la foꝛ 
me de ſo marier luy fi Que fais tu cy ma 
dame. ie languis pour toy.ne ie nay nulcõ/⸗ 
foꝛt vien ten auec moy mon confoꝛt. car ſe tu 
as geu auecvng aultre homme / ie le te par⸗ 


— — 


— — — — —— — 


— 


D ſaincte theodoꝛe 


donne.etelle qui cuida que ce fuſt ſon mart 
dift/ ie ne ſeray plus auec toy / carle fitʒ 


iehan lecheualiera couche auecques moÿh 


et ie vueil faire ma penitẽce/pource que ig 
—8 Et loꝛs ſe pꝛini a oꝛer ei tãto 
drable ſe eſuanopt. Et loꝛs cogneut que 
ceſtopt le dyable. Vne aultre fops grãt mul 
titude ð cheualiers venoiẽta elle/erle pꝛice 
alloit deuant et chaſcun — 
Et loꝛs dirent ces cheualiers a theodoꝛe. 
ieue ſus et — celle diſt 
Je adoꝛe noſtre ſeigneur dieu. Et quant ilʒ 
ẽurent dit au pꝛince/il comanda quelle fufi 
amenee et tant tourmẽtee que lon la cuidaſt 
eſtre moꝛte Et loꝛs route celle tourbe ſe eſua 
nouyt. De rechief elle vit lecques grãt oꝛ. 
et loꝛs ſen ſeigna et ſen fuyt ⁊ ſe recomanda 
a eu, Vne aultre foys elle pit illecqs vng 
panier plain De toutes manieres de vian⸗ 
des /q̃ng hoͤme poꝛtoytet diſoyt Noftre 
pince qui te batit dit que tu en pꝛengnes + 
inenges. Car tu fis ce comme non ſauante. 
Et celle a loꝛs ſe ſeigna /et il ſe eſuanouyt / 
et quãt les ſept aus furẽt paſſes /labbe vdi 
antla paſcience Ye icelluy frere le reconſeil⸗ 
la et miſt ou monnaſtere auccàs ſon filʒ. Ej 


quãtelie eut acõplit louablement deur anſ 


apꝛes / elle pꝛint lenfant et lencllouyt auecq̃s 
elle en ſa celle. Et quãt lon leut dita labbe 
ilenuopa les aultres moynes pour eſcouter 
plns diligaͤment quelle TT TS 
elle acolla lenfantet baiſa et luy diſt Mon 
filʒ treſdoulx le temps De ma vie eſtvenu.ie 
te laiſſe a dieu qui te ſoyt pere ⁊ aydeur.filʒ 
opes en ieunes et en oꝛoiſos / et ſers lea fré 
————— —————— 
leſpent / et ſen doꝛmit en nr̃e ſeigueur enuy⸗ 


ron lan de noſtre —— ren ſep / 


tante. Et quant lenfant vit ceſte choſe /il cõ 
menca foꝛmẽt a plourer Etcelle nuyt vne vf 
ſion fut demonſtree a labbe en telle manie⸗ 
fé Vnes grans noceps chorenr appareils 
leg et la venoyent oꝛdres dangelʒ + Ye pꝛo 
phetes ⁊ de maruis /et Ye tous ſainctʒ. et 
ou milieu Diceulyeſtopr vne ſeulle fẽme aui 
ronnee dſl grant gloire / que nul ne ſcau 

Dire, Et vint aux nopes et ſaſiſt ſur lelitir 


tous eculy dentour la adoꝛoyent Etla vint 


vne voir qui diſt a labbe. ceſt theodoꝛe qui 
futfaultemẽt accuſee de léfanr Sept tẽps 
ſont mueʒ ſur celle/carelle eſt chaftiee pour 
éequelle auoyt cõchie le lit ſon mari.et loꝛs 
labbe ſe eſuella erſéalla tout eſmeua la ſel 
le dicelle auecques ſes freres / et la rouue⸗ 
rẽt ia moꝛte. Etloꝛs la deſcouurirẽtet trou 


nerent à ceſtoyt fẽme Et labbe enuoya quer 


rele pere de la fille qui lauoyt diffamee et 
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4 


ta et confoꝛta 


diſt. Zome deta fille eſtmoꝛt. Etloꝛs 
oſta le veſtemoᷣt et vit que ceſtoirfemnie. Et 
nrpaour a toꝰ ceulx qui ouyrẽt 
ceſte choſe. Etiange De nr̃e ſeigneur parla 
ET Lieue ſus haftiuemẽt et 
môte ſur ton cheual / et va en la cite / et ſe tu 
encõtre aulcun hõme pꝛens le ⁊ amaine Et 
ſicõme dy alioit vug hoͤme acourut qui len 
contra: Et labbe lup demada ou il couroyt 
jan diſt. Je vois veoir ma femme qué 

moꝛie. Et loꝛs pꝛint labbe le mari theo⸗ 
doꝛe ſur ſon cheual / etvindrent la etploure 
tẽt foꝛmẽt /et lenſeuelirent a moult Ze louã 
— le mari theodoꝛe pꝛint lu ſelle 

icelle et demoura la Eten la parfin il ſen 
doꝛmit en nr̃e ſeigneur. Ei loꝛs lenfant de 
eheodoe enſupuit ſa ngurice Ye bonnes 
meurs / etreſplendit en Hôneſtere,fi à quãt 


labbe fut moꝛt / i fut eſſeu ð toꝰ a eſtre abbe 
Linterᷣtacio du nom ſaicte marguerite! 


I* — 
¶Artxguerite a nom dune pienꝛe pꝛe⸗ 


m cieuſe qui a nom marguerite qui eſt 
—— blãche penie ec vertueuſe Ainſi la 
icte marguerite fut blãche ꝑ virginite. 
petite p humilite / et verrueuſe p oeuute de 
mirades. Etla verm Ye celle piene tontre 
— ſang / contre paſſion De cueur / 
— ꝛte leſperit. Ainſi la benoicte margue 
rite eut vertu conrre leffuſion de ſon ſang p 
fennete. car elle ſe tint ireſfermement en ſon 
martire ↄtre la paſſion du cueur / cotre la ré 
ptacion —— ꝑviccoire /car elle ſurmõ 
ſperitp doctrine / car elle cõ 

fo2ta le couraige ð pluſieurs /erles cOuerrit 
—— Jeorin vng ſage hs 


me eſcupt ſa legende. 
egenae de ſ⸗ 


2 


| 


De ſaincte marguerite 


À , C 
——— * — 





n chefille de theodoſien vng patri⸗ 
arche paxen / ceſte fille fut baillee a 


nourꝛice. Et quant elle fut en leage parceu 
rce fut elle fomẽt ha vi 
pe deſon pere, Et vng iour quelle auoyt ia ſeilliers tes voꝰ en dicy et voꝰ en alles /ce 
xv. ans.et laquelle gardoyt auec les anleſ 
vierges les berbis de ſa nourꝛice le pꝛeuoſt 
dolibꝛius paſſopt par illecet conſidera la be 
aulte de la pucelle etfut tantoſt eſpꝛis ð ſ 


elle fut baptiſee. et 


M * 


amour Et tãto — tout eſmeu ſes meſ 


fé eur Diſt 


le eſt ancelle ie en feray ma ↄcubine Etquãt 
elle fut preſente deuant luy / il luy enquiſt ð 
ſon ligna A 
Lrellereſpondit que elle eſtoyt noble ð ſon 
lignage / et auoitnom marguerue et eſtoit ð 
la religion creſtienne Etle pꝛeuoſt luy diſt. 
les deux pꝛemieres choſes te appartiennẽt 
droictement.car tu es amiable etnoble des 
eſpꝛouueę eſtre treſbelle marguerite. mays 
la nerce A AN A DS u 
celle ſi belle et ſi noble ayt dieu cruaſie. 
quelelle diſt dont ſces in qne dieu eſt au / 
cifie. Etil diſt / ꝑ les lxures Des creftieus. 
Au quel marguerite diſt. Quelle hoͤcte eſt 
ce a voꝰ qnant eſt illec leula paine et la gloi 


te de luy que pous doxes lune choſe zlau/ 





— Tlragyerite fut Jelacite danthio/ | 


es et la preneserſeel * 
eſtfranche ie la pꝛendray a femme.⁊ ſel € fi 
ueilleuſe reſꝑlẽdeur ð dartep vit.⁊ quãt els 
le fut en la chartre elle pꝛia nre ſeigneur qui 
uy moͤſtraft viſiblemẽt celuy qui ſe ↄobatoyt 
- “elle Et loꝛs vng treſgrãt dꝛagon ſe appa 
rut illecq̃ᷓs/x ſicõme il laſſailloit pour deno 
rer / elle fiſi le ſigne ð la coix et il ſe eſuanou 
ii u eſt leu ailleurs il luy miſt là 

vbouche ſur la teſte et la teſte ⁊ la langue ſur 
les pieʒ ⁊ lẽgloutit elle fiſt le ſigne d la croix 
par la vertu de la doyx le dꝛagon cœeug 


treYeſgnies. Et ſicõme marguerite aﬀfer/ 
r4 de ſon gre il anoxt eſte qucifie poux 
noſtre redempqiõ / le pꝛeuoſt cõmanda quel 


EE chartre. Et le iour enſuyuant 
illa fi 


t appeller deuant ſoy et luy diſt Tati 
ne et vuide pucelle pitie de ta beaulte 
eradoꝛes noʒ dieux Auquel elle reſpondit 


Je adoꝛe celuy p à la terꝛe et la mer doub⸗ 


reerles vens ettoutes creatures ramguét 


Alaquelle le pꝛeuoſt diſt Se tu ne conſens 


ie — deſrompꝛe ton coꝛps etmar⸗ 


. 8 
— —— iſt Iheſucriſt bailla ſoy meſmea 
moꝛrt pour noꝰ. Frpource ne doubte ꝛe pas 
a mourir pour luy Etloꝛs le pꝛenoſt comen 
dda que elle fut eſtendue ou tourment de ecu 
Mire foꝛmẽt batue / q̃ le ſang 


aiſi De ſon coꝛps cõme 


ete 
taine M la eſtoyent plou⸗ 
wxrent et 
gnons moult pource que noꝰ veons ſi laide 
ment deſrompꝛe et deſtrancher ton cops. 
Pa a quelle beaulte as tu ꝑaue parta meſ 
J — aumoins oꝛendroict /ſiq̃ m 
viues Auſqu⸗ 


ſopent Marguerite noꝰ te plai 


elle diſt Pa mauluais cà 


roumẽt de cher eſt ſauluemẽt de mon aine 


Elors dir eile au pꝛeuoſt Chiẽ deſergon 


de et noͤ ſauuable / tu as bien — 
la cher / mais dieu garde lame. Etle pᷣuoſt 
couuroit ſa face de ſon mantel quil ne pon 


uoit veoir ſi grãt effuſion ð ſang. Etapᷣs œ 
jl la fiſt oſter ⁊ encloꝛe en la chHhartre/+mers 


tantoft/erla vierge ſen yſſit toute ſaine. Et 
los le dyable ð rechief vint a elle et ſemua 


en foꝛme domme / pour la decepuoir Lt 
quant elle le vit / elle —ãA Li 
a 


qnãt elle fut leuee le le vint a elle et la 


pꝛintparla main erlug diſt Ceſſe toy ð ma 


ee - auf 


De ſainct alexien · 


penſonne et te ſouffice ie que tu as faict. Et 


lors printelle parles cheueulrerle gecta a 


terꝛe / et luy miſt le pre deſtre ſur le ceruel et 
luy diſt top ennemys ſoubʒ les pieʒ 


dune femme / etle batoit / et le dyable gioyt 
Ha benoicte marguerite ie ſuys ſurmoͤte /ſe 
vng iuuencel me euſt batu / ne mẽ chauſfiſt/ 
mays ie ſuys ſurmonte dune pucelle tendre 
etpource me dole ie plus/que ton pere et ta 
mere ont eſte mes anus. Log le cõtraignit 


tant quil luy diſt pourquoy il tẽdtopt ſi ſou 


uent les qęſtiens. Etil reſpondit quil auoit 
naturelle haine contre les hõmes plaius ð 
vertus. Et iacoit ce quil ſopt ſouuẽt debou 
te diceulx ſi les enchaſſe il toutefops pour 
— — quil u enuie De ls 
me pourla obedience quil perdir / iacoytce 
quil ne la peut recouurir /ſi la cuyde il touſ/ 
iours oſter auraultres.⁊ẽcoꝛe diſtil que ſa 
lomon auoit enclos en vng vaiſſel de voi⸗ 
retreſgrande multitude De dyables /mays 
apres ſa mozrles dyables mectoyent hors 


feu de ce vaiſſel / ſique les hoͤmes cuideret 


quil y euſt grant treſoꝛ / ſi rompirent le vaiſ⸗ 


ſel / et les dyables ſen EE et emplirent 


lair.Et quant il eut ce dit/la vierge leua ſõ 
pie en diſant. Fupren chetif. ꝛ le dpable eſ/ 
uanouit. Et loꝛs fut elle ſeure/car — vai 


cu le pꝛince — doubte peut biẽ ſurmoͤter 


leminiſtre Etle iour enſuynant le peupie ſe 


aſſembla / x elle fut pᷣſentee au iuge / etdoc 


elle ne voulut ſacrifier a leurs dieux. Etle 
corps delle fut bꝛule de charbös ardans / 
ſi que toꝰ ſe merueilloyent cõment ſi tendre 


pucelle pounoit ſouffnir rant De tourmens. 


Erapꝛes ceil la fit lier etmectre en vng voiſ 
ſeau plain deaue boullante /ſique pour le 
muement Ye patines la foꝛce de la dJouleur 
ceuſt Et tanioſt ſondainemẽt la terꝛe trem 
bla et fit reſfoꝛttẽps erla vierge en vſſit ſãs 
leſion. Etloꝛs cinq mille homes qeurẽt en 
Dieu et furent decolles pour le nom de ihũ 
criſt. Etloꝛs le pꝛeuoſt ſe doubta à les aui⸗ 
tres ne ſe conuertiſſent / et fit haſtiuemẽt De 
coler la benoicte marguerite /erelle requiſt 


eſpace de oꝛerpour eĩle et pour ſes perſeu 
aeurs /et pour toꝰ ceulx qui feropent memoi⸗ 
te delle /t la redamoyxẽt Deuotement/ ⁊ oꝛo 


lebpereur ⁊ auoit 
lLeiuuenceaulx qui eſtoxẽt cains ð ſaintures 


moult doulcemẽẽtet diſt / que quelcõque fer 
me qui la requeroyt en enfãtemẽẽt à eile miſt 


Hoꝛs la lignee ſans bleuſſeure ⁊ remainſiſt 


la féme toure ſaine / et ſon oꝛoiſon faicte vne 
voir Hu ciel vint et dit que elle eſtoyt ouye + 
enteudne en ſes oroiſons / et diſt au deco/ 
leur. Frere pꝛens ton glaiue et fiers.et loꝛs 
ferit et luy oſta la teſte a vng coup /et ainſire 
ceput oꝛone ð martire. Etelle ſouffrit moꝛt 
en la.xiii.lꝛalende de iullet. Ung ſainct hõ 


me diſt aiſi ð ceſte vierge. La benoicte mar 


guerite fur ferme De la paour de dieu/⁊ en 
noblie ð religion / aornee de cõpunchion / a⸗ 
rouſee de hoöneſtete / louable par ſinguliere 
pacience / et en celle ne futriens trouue con⸗ 
iraire a la religiõ ceſtiẽne / hayneuſe a ſon 
pere / amye a nre ſeigneur ihũ 
— Yu nom ſainct alexien. 

exien vault autãt adire cõmme iſ 
ſant Ve la loy / car il yſſit de la loy ð 
mariage pour tenir virginite a di⸗ 
eu et renũca Yu tout a la lop môdaine pour 
tenir pouurete 


⸗Legende de ſainct alexien. 
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een fut fißz de meſnodle home 
— A eufemiẽ qui eſtoit pᷣmier en la ſale ð 
—* lui trois mil 


De ſainct alexien 


doꝛ et eſtoyẽt veſtus de ſoye / et ledict eufe/ 
mien eſtoyt moult peur et chaſcuu iour a/ 
uoyt trois tables en ſa maiſõ pourpouureſ 
orphelins PO pelerins et pour vefues 

Teſqueks il ſeruoyt noblement. Æta leur e ð 
nonne il pꝛenoyt viande auec les religieux 
en la paour dedieu.Et ſa femme qui anoi 


nom aglaes eſtoyt de ce pꝛopos et de cellet 


religion Et ſicomme ilʒ nauopent nul filʒ / 
touteſops noſtre ſeigneur leuren dõna vng 
parleurs pꝛieres Lt donc iurerent apres ce 
viure en chaſtete Los lenfant fut my s aux 
ars liberaulx et fut eunobly De tous les ars 
De philoſophie er vmt en eage par creu Lt 
lors lup eſleut lo vne belle pucelle ð la may 
PE ⁊ luy fut donnee a femme 
ors la nuict vint que il fut auec ſon eſpou / 
— ——— ſecret Lors le ſaict iuuen 
cel commena à enſeigner ſa femme en la pa 
our de dieu et a la acraire a lonneureta la 
honcte Ze virginite / et luy baylia à garder 
ſon annel et les aoꝛnemens quil auopt et lui 
Diſt Pꝛrenes ces choſes erles gardes tãt 
comme à dieu plaira et noſtre ſeigneur ſoyt 
auecques nans Et apꝛes il pꝛint De ſes bi⸗ 
ens et ſe miſt ſeeretement en vne nefei ſen al 
lhaen laodice /et la vint en la dire De ediſſe en 
ſyrie la ou hymage de noſtre ſeigneur eſt fai 
cte en vng ſidoine ſans nulle euure humai⸗ 
ne. Et quant il vint la / il vendit toui tant q̃l 
auoyt poꝛte et le donna aux pouures et pꝛit 
vitz veſtemens et ſen alla ſeoir auec les aul 
tres pouures ou poꝛcel De legliſe de la be 
noicte vierge marie mere ð dieu/ et Des au 
moſnes que on luy donnoyt / il retenoit ce à 
luy ſouffiſopt / etce que luy demouroyt il do 
noit aur pouures /et ſõ pere eſtoyt moult tri 
ſte de la departie De ſon filz / ſi enuoya meſ 
EE monde pourle querir Di 
igamment Lt quant auleuns diceulx vin 
drenren la cite de ediſſe ilz furent bien cog 
neuʒ De — is ne le cogneurent mye / 
et luy dõnerent laumoſne auecques les aul 
tres pouures et il la pꝛint et rendit graces a 


dieu et diſt. Sire ie te rens graces pour ce. 


que tu mas faict recepuoir laumoſne ð mes 


ſeruiteurs Loꝛs retoumerent les meſagierſ 
et vindrent au pere et lux direut / que iʒ na 


da quil eſtoit et quil ne le cognoi 


les laueures ſur ſon 
paciẽt a tout tant quil demoure meſcogneu 


pouuoyent trouuer en nul lieu Et loꝛs la me 
re des le iour quil partit miſtvug ſacen lieu 
Ddelit ſur le pauement ou elle plouroytet Di 
ſopt / Je remaindray cp touſiours en pleur 
tant que iauray retrouue mon filʒ/et ſon cf 
pouſe diſt au pere de ſon mary / Je remain 


drap auectoy ſeulle comme latourturelle tãt 


que ie ope nouuelles De mon treſdoulx eſ / 
poulx Et quãt alexiẽ eut eſte quinʒe ans en 
ſie deſſuſdict ou ſeruice De dieu image 
De la benoicte vierge marie Vita celluy qui 

rdopt legliſe / Fay entrer lomme Ve dieu 
DE Jar il eſt digne Du ropaulme Yes 


cieulx/et leſperit De dien eſpouſe aueclup / 


car loꝛoyſon de luy monte deuant dieu / ai 
ſi comme encens Et quant dl lui deman/ 

ſoft pas / 
elie iui diſt Ceft cellui qui ſe ſiet hoꝛs enla 
tre: Et doncques cellui iſſit hoꝛs haſtiue⸗ 
ment et le miſt dedens e. Etquaͤt 
ſcun ſceutce faict / tous le honnourerent / et 
fuit la gloire humaine et ſe ꝑtit ð la ct vine 
en laodice et monta en one nef /et quõt lan 
doit aller en tharſe cilice Aa nefpar la vous 
lente De Dieu fut debouiee de veus et vim 


au poꝛt de rõme /Erquant alexien vit 
dif 


Je demourai meſcogneu à la maiſon 
de mon pere et ne querꝛai aultre Et loꝛs rẽ 
contra ſon pere reuenant du palais auirou 
ne de grande multitude Deſeruiteurs LC, 
lors cômenca a crier apꝛes ſon pere Yiſant 
Seruiteur Ze dieu ommãde que ie ſoiehe 
cepu en ta maiſon et que 1e ſoie ſouſtenu cà 
me pelerin et e des mietes Ye ta ta/ 
ble/ ſi que Dieu daigne auor pitie Yu tien 
pelerin / Et quant ſon pere louit ce/ il com 
manda quil fut recepu pour lamour Ye ſou 
filʒ et lui bailla lien pꝛopꝛe en ſa maiſon / et 
lui eſtablit viande de ſa table etpar ſon ꝓ 
pꝛe miniſtre Etil perſeuera en oꝛoiſons / et 
amaigriſſoit ſon coꝛps par ieunes et par vf 
gilles Ærles varletʒ de loſtel ſe moquoiẽt 
moult de lui et lui gectoieut moule ſouuent 


ief et il eſtoẽit moult 


ala maiſon De ſon pere dixſeptans Ctloꝛs 
quant il recogneut en eſperit que leléps ðſa 
fin appzochoulreſaſtauoir Ddupchemig 
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⁊ de lancre et eſcriptp ordre toute ſa vie Et 


png dimenche apꝛes la ſollẽmte des meſ/ 
ſes vne vox du ciel vitet Dt. Tenes a moy 


to? qui laboures et eſtes charges ie voꝰ re⸗ 


ferap. Etquãt dx ouprent ce/ilʒ furent tous 
eſpouuantes ⁊ cheirent les faces a terꝛe Et 


loꝛs diſt la voix ſeondemẽt Queres lõme 


ð dieu ſi que il pꝛie pour rõme Etilʒ le que/ 
rent ⁊ ne le trouuerent point. Lt doncques 
leur fut dit ð rechief Queres le en la maiſõ 
de eufemien. Etloꝛs les empereurs archa⸗ 
dien et hõneriẽ auec leueſque innocent vins 
drent en la maiſon de eufemien. Etloꝛs le 
miniſtie de alerien vint a ſon ſeigneur ct lni 
Diſt. Sire garde que ce ne ſoyi noſtre pele/ 
rin / car il eſt homme de bonne vie etde grãt 

aſcience. Et dont courut eufemien à luy + 

trouua ia moꝛt ⁊ le viſaige ð luy auſſi cler 
comme vng ange. Et loꝛs voulut eufemien 
pꝛẽdre leſcript quil auoyt en ſa main / mays 
il ne le peut auoir. Dont ſe parnit dela ei le 
diſt aux ẽpereurs ⁊ au pape.Etilʒ vindrẽt 
a lux ⁊ luy dirent Jacoptce à nous ſoyons 
pecheurs / toutefoys auõs noꝰ le gouueme 
inẽt du royaulme/⁊ ceſtuy a la cure Du gou 
uernemẽr Yu peuple comme paſteur done 
noꝰ leſdipt / ſi q̃ noꝰ ſachõs quuip a dedẽs 
Loꝛs ala le pape ⁊ paint leſcript en ſa main 
⁊ tantoſt il luy laiſſi pꝛẽdre. Et loꝛs le fiſtli 
re deuant tout le peuple. Et quãt eufemie 
ſon pere louyt / il eut treſgrãt paour et ſe }, 
bahyt etfutaiſi cõme moꝛt eiperdit toutſa 
foꝛce et cheytã terꝛe. Etquant il fut retour⸗ 
ne a ſoy il deſröpit ſes veſtemẽs et pꝛit a er 


racherſes cheueul et ſa barbe et ſe deſrõ / 
poit tout / et criopt ſur ſon filʒ et diſoyt Las 
fs ponrquop mas tu tant courꝛouce et mas 
D auoir tant de pleurer tant de ſi grans 


ouleurs ſi lon temps Las chetif quantie 
te voy geſir moꝛt qui eſtoys garde ð ma viel 
leſſe etne parle point a moy /q̃lle cõſolaciõ 


pourꝛay ie auoir doꝛeſenauant.Et quãtla 


mere de luy ouyt ceſte choſe tout aiſi cõme 
vne lyonneſſe rompt les retʒ / ainſi — 
es veſtemens et tiroyt ſes cheueulx etleue 
mains au ciel / et pource qͥlle ne pouuoit 


aller au coꝛps ſaĩct pour la grãt multitude 
—— hômes dõo 


Des gés 


ges mop entree/à ie voye mõ fils lé confort 
ð mõ ame qui teta mes mamelles. Lt quãt 
elle vint ou cops elle ſe coucha deſſus et 
crioyt Las treſchierfilʒ la lumiere de mes 
peulx pourquoy noꝰ as tu ce faicthourquoy 
noꝰ as it 0 ſi cruel /tu veis ton chetifpere 
et moy plourans etne te monſtroye point à 
nous tes ſeruitenrs te faiſoyent iniure et tu 
les ſouſtenoys. et ſe laiſſoyt cheoir et reche 
oir ſur les coꝛps. Et maintenaut elle eſten/⸗ 
doit ſes bꝛas ſur luy ⁊ mectoyt a ſes mains 
le viſaige de luy ſemblable a ange et le bay 
ſoit et cioyt Ploures auecmop tous qui cp 
eſtes laiſſe / ie lay eu p. xvii. ans en ma map 
ſon ei ne cognoyſoie point à ce fut mon ſeul 
fils. Ses ſeruiteurs meſmement le laidai⸗ 
gnopẽtetle feroyent de ioces. Las qui don 
ra a mes peulr fontaine De larmes /ſi que ie 
pleure nuyct et iour. Ltſa femme qu eſtoyt 
veſtue Zune veſture De dueil couroit diſãt 
Las moy qne ie os deſolee au iourduy /+ 
en eſtat ð vefue. Las ie nay qui ie oſe regar 
derne contre qui ie lieue mes yeulx oꝛ eſt 
mirouer rompu et mon eſperance eſt perie. 
ꝛes meſt commẽcee ma douleur qui ia nau 
ra fin.etle peuple qui opoit ces choſes plou 
roita larmes. Adoncq̃s le pape ⁊ les empe 
reurs mirent le coꝛps en vne biere honnoꝛa 
ble / et le menerent ou milieu Ve la cite et Di 
rent au peuple q̃ lomme de dieu eſtoyt trou 
ue celliy que toute la cite queroyt.et toꝰ aloy 
ent contre luy et ſe aulcũ malade atouchoyt 
au cops ſamct il eſtoyt tantoſt gueri. Les a 
ueugles recepuopent veue / les demoniadeſ 
deliures.et ioꝰ malades Ze quelque mala 


die q̃ ce fuſt qui touchoyẽt aux coꝛps eſtoiẽt 


tantoſt gueris Etloꝛs le pape et les empe/ 


reurs qui veoyent tãt Ye merueilles coment 


cent a poꝛter la biere entre eulx /ſi q̃ ilz fuſſet 
ſainctifies de icelluy ſainct cops. él los 
commandopent que lon gectaſt par my les. 
places grant habundance doꝛ et dargent / 


ſiq̃ les gens fuſſent entẽtis à cueillir les pe 


cunes.Etlaiſſaſſent — corps à legli. 
ſe. Mays lepeuple layſſoyt lamour de la 
pecune et venoyt plus etplus atouchier le 
TE i a grãtpaine le menerẽt ilʒ 
iuſq̃s a legliſe ð ſaict boniface manir. Et la 
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furẽt ſeptiours es louãges de dien erfirét 


— —— — 
ſes ou q̃ĩ ilʒ mirẽta treſgrãt hõneur le coꝛpſ 
ſaict. Etſi treſdoulce oderur vſſit du monu 
mẽt quil ſembloit a toꝰ eſtre plains De pet 
cieux oingnemẽs. Etil treſpaſſa en la.xxvi. 


lalende Daouſt ls De — 


e⸗0 
» « 


e vigʒ ⁊.xviii. Fi 
dé Liümerpretadon Zu uom ſaiuce maris 
magdalaine. — 1 


Arie vault autant adire cõme mer 
IEF— enluminareſſe ou.enlnnri 
uee. Expꝑ ces trops 


tendues trops choſes que elle eſleut / ceſt a⸗ 
ſcauoir partie De penitence / parne De con⸗ 
templacion /⁊ partie Ye gloire celeſtielle Et 
De ceſte — partie eft entendue à nie ſeu 
gneur Dit Marie a eſſeu la meilleur partie 
 ânelupſerg poitoſtee La pᷣmiere partie ne 
luy eſt point oſtee ceſt fin qui eſt aſcenciõ Ye 
bcatitude Td ſeconde par raiſou De ↄtinua 
On /car la contemplacion De ſa voye eſt cõ 
tinuee anecques ↄtemplacion De ſon papys 
La nercœ par la raiſon de ſa patdurablete. 
Et entantcõme elle eſſeut la meilleur partie 
par penitẽce eſtelle dicte mer amere / car en 
ce eut elle moult ð amertumes /car il appert 
en ce quelle eſpandittant delarmes quelle 
en laua les pieʒ denre ſeigueur.En tant cd: 
me elle eſſeut la partie de contemplaciõ par 
Dedens fut elle dicte benoicte enluminereſ 
ſe/ car la elle pꝛint gloutemẽᷣtce à elle eſpan 
dit upis habundãmẽt. Elle pꝛintla lumie/ 
re dequoy elle enlumina les aultres apꝛes. 
Er tãt cõme elle eſleut la meilleure partie ð 
la gloire celeſtielle eſt elle dicte enluminee 8 
lumlere de parfaicte — péſes 

. -Tſeraenluminee d lumiere ð darte ou coꝛpſ 
AElle fut dicte magdalaine qui eſt autant a 
dire cõme demourãt coulpable ou gamie / 
ou louee /pourquoy il eſt demontre qͥlle fut 
auantſacôuerſtoy /râlle apres car auãt ſa 
cõuerſion elle fut demourãt coulpable / car 
elle eſtoyt obligee a paine pardurable en la 
cöuerſion / elle fut garme de armeure de pe 
nitence /car tant cõme elle eut en ſoi ð delitʒ 
taut fu elle en ſoy de ſagifices. Ctapꝛes la 


hoſes ſont en 


k 





zare ſo frere ⁊ma * do 
dalon le chaſtel qui eſt a deux miliaires 


cõuerſion elle fut louee ſuperhabũdãee | 
— ou pechecſtoyt babundelgrat 
cc ſuperhabun da. 


ince marie magdalaine. 


— ———0—0—0— 


Arie madalaine fut ſumõmee De. 
magdalon le chaſtel / et fut nee de⸗ 
| nobles parens qui eſtoyẽt deſ 
cendus de royale lignee. Et ſon pere eutnõ 


ſyrus ⁊ ſa mere eucharie. Et ceſte auec le la 
ſeur poſſidoitmag 


areth et beihanie qui eſt pres de ihe 
ruſalé/ oſſedoit g partie *8 


Et duuſerẽt toutes choſes entre enlx en 
le maniere à marie eut magdalon dont elle 


fut ſumõmee /⁊ le laʒare eutla ꝑtie ð la cita 


Et 
le 


H heruſalẽ/t marth 
tquãt la magdalaine ſe 
5 Yelices du cops. le laʒare entendoyt 
plꝰ a la cheualerie.marthe qui eſtoit ſage ſi 
gouuernoit noblemẽt la prie Du frere la pat 
partie de la ſeur ⁊ adminiſtroyt aux cheua⸗ 
liers et aur ſeruiteurs et aur pouures leurs 
neceſſites. Et ilʒ vendirent routes ces cho⸗ 
ſes apres laſcencion De noſtre ſeigneur et 
en mirent la pecune aux pieʒ des apoſtres. 
Ltla benoycte magdalame hobüdoyt en 
vicheſles/7pouree à le deliteſt compaigns 


e poſſedoit bethanie. 
miſe a toutes 
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g habundance De choſe / de tant comme el 


le reſplendiſſoitplus en beaulte ⁊ en richeſ 


lE e tãt ſoubʒmectoit elle pl" ſon cops à 
elices/et pource —— ſon ꝓpꝛe nom 
etfut acouſtumee 


et ailleurs elle fut inſpiree ð la grace ð dieu 
et ſen alla en là maiſon ſymon le lepꝛeux / et 
noſtre ſeigneury dignoit / döt elle ne ſe oſa 
pas ome pechereſſe et apparoir entre les 
uUuſtes / mais demoura demiere ð couſte leſ 
Ps ð noſtre ſeigneur et la luy laua les pres 
de ſes larmes / et luy eſuia de ſes cheueulr 
luy oingnit dung pꝛecieux oingnemẽt. car 
les habus De celle regiõ vſoyẽt de baigs 
et de oingnemens UE ONT 
Duſoulal. Etpource que ſrmon penſa en 
ſoy meſme / que ſe noſtre ſeigneur fuſt vꝛay 
pꝛopheie /il ne ſe fuſt pas laiſſer touchier ã 
vne — Et doncques noſtre ſeig/ 


laiſſa a la femme to? ſes peches / et ceſte eſt 


marie magdalaine /a laglle noſtre ſeigneur 


Donna ſitreſgrans dons er demonſtra ay 
celle fi grant ſigne damour que il oſta a ice 


le ſept dyables et lembꝛaſa du tout en ſon 


amour /et la | treſfamiliere Ye luy Jl vou 
lut quelle fuſt ſon hoteſteſſe et ſa pꝛocurereſ 
ſe / il voulut quelle fuſt auec luy en ſon voya 
ge il la excuſe touſiours doulcemẽt. car il ex 
cuſa contre le phariſien qui diſoit quelle ne 


quelle eſtoyt opſeuſe / et vers iudas qui 
for quelle eſtoit degaſtereſſe De biens. Et 


quaut il la vit plourer il ne peut tenir ſes lar 
mes et pour lamour delle il ſuſcita lelqzare | 


qui auopt ia eſte quatre iours moꝛt et ſi gue⸗ 


itſa ſeur du flur deſang qu lauoyt tenue 


ſept ans Et par les merites delle il fit eſtre 
gne TE marche laûl 
le diſt ce treſdoulx TZbenoi mot". Benoict 


ſoit le ventre qui te poꝛta et les mamelles à . 


tutetas.Mays ſelon ambꝛoiſe ce fut ma 
thequ le diſt / et ceſte choſe fut ſa chaberie 
re. Ceſte marie Dit fl celle qui laua les 
pieʒ a nfre ſeigneur + le 

ueulx ⁊ loingnit dũg pᷣceux oignemẽt /⁊ fiſt 


ſollenelle penitece ou teps à grace/tourla 


e treſappellęe pechereſ/ 
ſe: Etquãt noſtre ſeigneur pſchoprallecàs . 


s iourcha de ſes che 


pmiere qui eſſeut la treſbenoicte partie qui 
ſe fit aux pies ð noſtre ſeigneur ⁊ ouit ſeʒ pa 
rolles qui luy oingnitle chief/ qui a ſa paſſi 
on fut delieʒ la coix /qui apparilla les oin⸗ 
gnemens et voulut oindre ſon coꝛps.et ne 
ſe partit du monumentet les diſciples ſen 
partirent. A laquelle noſtre ſeigneur ſappa 
rutp̃mier quant il reſſuſcita ⁊ ici agne 
Des apoſtres Adoöc apres laſcẽcion de nr̃e 
ſeigneur en lan quatoꝛʒ ieſme de ſa paſſion 
que les iuifʒ auoyent ia pieca occis ſainct eſ 
tienne ⁊ auoyent ia gecte hoꝛs les apoſtres 
Des oontrees ð iudee/les diſciples alloyẽt 


en diuerſes partes et contrees Yes gens 


la ſemopent la parolle de dieu Et loꝛs ſaice 
maximien — leg apoſtres lũg des 

ſeptante ⁊ deux diſciples ð noſtre ſeigneur 
auq̃l marie magdalaine auopt eſte commã⸗ 


dee par le benoict pierꝛe. Et loꝛs quant les 
ddiſacples ſe deſpartirent ſaict maximie ma 
neur le print de dꝛoicture OT J 


rie magdalaine le laʒare ſô frere ſa ſeur mar 

e et marcelle chamberiere de marthe.et 
ſainct cedonien qui auoyteſte aueugle ð ſa 
nanuite /mays noſtre ſeigneur lauoit enlu⸗ 
mine toꝰ ceulx enſemble ⁊ pluſieurs aultres 
ceſtiẽs furẽt pꝛis Des meſcreàs /+ mys De 


- dés vue nefen mer ſans gouuemail affin àl 
fuſſent toꝰnoyes.mays p la voulẽte De di⸗ 


eu ilʒ vindrẽta marſeille ⁊ la ne peuréttrou 
uer qui les voulſiſt recepuoir en ſon hoftel. 


Tilʒ demourerẽt ſoubʒ vng porche qͥ eſtoyt 
ſtoyt pas necte/et contre ſa ſeur / qui dIhr eſ 
LH ; 


deuãt vng temple ð la gent ÿ celle terꝛe Lt 
quãt la deuote marie magdalainevit la gẽt 


aſſemblee en ce tẽple pourſacrifier aux ydo 


les / elle ſe leua paiſiblemẽt a lie a face a lan 
gue deſerte et biẽ plant punta pᷣſcherihe 
ſurriſt ⁊ a les retraire Du cultiuemẽt Des ps 
doles.Et loꝛ⁊ furẽttous eſmerueilleʒ Ye là 
beaulte De la raiſon + Yu beau pler De cel/ 
le/⁊ ce neſtoytpas merueille ſe la bouche à 
ſi debonnairerent auopt bayſe les pieʒ De 
noſtre ſeigneur eſpiroyt de la parolle de di 
eu plus que les aultres tapes ce aduint 
que lépunce Ye pꝛouence ſaccifioyt aux pdo 
les luy et ſa femme pour auoix ligniee ⁊ ma⸗ 
rie magdalaie luy pꝛeſcha iheſaciſt etluy 
deſloua les ſacnfices. Et apꝛes vng peu 


De temps marie magdalayne ſapparut a 


+ 
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celle dame en viſion pi, Pourquoy 
quanttu as tant de richeſſes / laiſſes ru les 
pouures de noſtre ſeigneur mourir de fain 
et de froit / elle doubta demonſtrer à ſon 
ſeigneur celle viſiõ. Et la ſeconde nupctelle 
ſapparuta icelle + luy diſt ainſi/ety adiou/ 
ſta menaces ſe elle ne le admonneſtoita ſon 
mari / ſi quelle confoꝛta la TE Yes pou 
ures /maps encoze nele volut elle Dire a ſon 
man, Trios ſapparurla ner foys a elle 
par my obſcure et a ſon marifronchantery/ 


ree a viſaige De feu /er Diſt Dos tu tyrant 


et membꝛe de ron pere le dyable auecques 
ta fẽme la ſerpent /qui ne ta voulu dire mes 


parolles / repoſes tu ennemy de la coix qui 
as la glotonnie De ton ventre plaine de di 


uerſes viandes erſi laiſſes perir les ſainctʒ 
Pe dieu De fain / te gis tu en ron palais en 
holope Ye dꝛaps ð ſope / et tu les vops ſãs 


Hoſtel deſconfoꝛtes / et paſſes oulte / tuneſ 


chapperas pas ainſi felon/netune ten paf 
tiras pas ſans pugnir de ce que tu 48 tant 


actẽdu. Et ainſi parla ei ſen partit. Etloꝛs 


la dame ſeſueilla ⁊ ſouſpiroit ⁊ le mari ſouſ 
piroit auſſi pour celle meſme cauſe / et trem⸗ 
bloyt Etelle Fiſt Sire as ru veu le ſonge à 
iay veu. Je lay veu diſtil / et men ſuis mer / 
ueille et ay paour/quen ferons nous. Et la 
ſi diſt / ceſt plus pꝛoufitable * e de 


lupy oheir / que encourꝛe lyre dedieu que elle 


pꝛeſche Pour laquelle choſe ilʒ ꝛes recepu 
rent en leur oſtel et leur adminiſtroyẽt leurs 
neceſſites. Sicõme la benoicte marie mag 
dalaine pꝛeſchoir ong our / ledictpꝛince lut 
diſt Cuides tu que tu puiſſes deffendre la 
loy que tu pꝛeſches / t elle reſpondit Certes 
ie ſuis pꝛeſtre ÿ la deffendre cõme celle qui 
eſt öfermee chaſcũ iour par miracles ⁊ par 


la pꝛedicacion de ii maiſtre ſainct pier / 


re qui ſe ſiet ou ſiege de rome. A laqueile le 


price diſt Moy erma femme ſommes pꝛefi 


e obeir a toy en toutes choſes / ſe tu nous 


impetreg vngfihß auoir De par iõ Dieu /que 
tu pꝛeſches Loꝛs diſt la magdalame pour 


ceneremaidra pag Lt loꝛs la benoicte ma 


rie magdalaine pꝛia nre ſeigneur pour eulx 
* il leur daignaſt donner vng filz. Etno 


e ſeigneur ouptſes pꝛieres / etcelie dame 


conceput. Et loꝛs ſon mari volut aler a ſaſc 
pierꝛe/pour eſpꝛouuer ſe le merite De ih eſu⸗ 
cnfteſtoirtel conmemariefſchopr Kilos 
ſa femme luy Diſt Lômentſirey cuides tua 
ler ſans moy / nenny quãt tu paruras /ie par 
tiray / et quant tu reuiendras fe — 
et quant iu repoſcras tpe 
ſon mari diſt Dame — era il pas /car 
fues groſſe et les penks ſonten mer ſans nõ 
bꝛe/ tu pourꝛoys peril De legier /tu te repou 
eras a loſtel ⁊ prendras garde Ye nos poſ 
—— eſtriuoyt comme femme et 
ne muoyt pas ſes meurs — 
noulla en plourãt a ſes pieʒ /et en la parfin 
lup — ce quelle requiſt. Et loꝛs marie 
leur miſt le ſigne de la qoix ſur leurs eſpau⸗ 
les / ſi que le felon ennemy ne leur peult em/ 
peſcher de leur aller. Los ils chargerent 
moult habũdammẽt vne nef de leurs neceſ 
ites + Selaiſſerẽt toutes leurs aultres cho 
arde de marie magdalaine /⁊ ſen 
allerẽt. Et tãtoſt cõme ilʒ eurẽt faict le cours 
Dune ioumee et dune nuyct / la merſe enfl 
irop / et creut le vent ſiq̃ to” eurent grant an⸗ 
goiſſe et meſmement celle Dame qui eſtopt 
Broſſe foible de ſy gãt ſurondemẽt ð met 
et tant quil pꝛinta la Dame douleur Défan 
ter ſoudainemẽt et entre les gras angoiſſeʒ 
Ddeſon ventre etla foꝛce du temps elle enfã 
ta vngfih / et ſi mourut. Etquãt lenfant 


ne il palpitoit pour auoir les mamelles 


a mere/ et dõnoit pluſieurs yoix /àlle Yon 
—** e lenfant ne/ qui fur homicide de 
ſa mere / ⁊ ſi luy ↄauenoit mourir cari nauoit 
qui le nounꝛiſt. He à fera le pelerin qui voi 
ſa femme moꝛte / ⁊ lenfant bꝛaiãta voix ple 
reuſe/t quantles mamelles De ſa mere / Et 
Je pelenn plouroyt ⁊ diſoyt. Las chief que 
feras tu / tu auops Deſire à auoir vng fitz / u 
as perdu la mere ⁊ lefitʒ. Etles mariniers 
crioyẽt diſant Le coꝛps ſoyt gecte en la mer 
auant que noꝰ periſſons tous enſemble /car 
tant quil ſoyt auecqͥs noꝰ /œſte tempeſte ne 
ceſſera Et quãt ilʒ eurẽt pꝛins le cops pour 
gecter en la mer/le peleñ dit Souffres voꝰ 


⁊ ſe vous ne me voules eſpargner a moy et 


o ma femme / eſpargnes aumoins au pettt 
qui bꝛapt / acterdes vng penit pour ſcauon 


De ſaincte marie magdaleine 


ſela dame eſtpaumee dela douleur ſe elle 


poura point eſtre reſpirce. Etloꝛs vne mé 
iaigne apparut non pas moult loing de la 
nef, Et quantil ta virent /il cuiderent bien à 


œfutla plus pꝛouffuable choſe de poꝛter 


le coꝛpſetlẽfantla / que a la gecter en la mer 
poureſtre deuoꝛee Des balaines demer.⁊ 
touteſſois lepelerin fiſt tãt pꝛieres ⁊p dõs 
aux mariniers/quilʒ le appliquerẽt la + poꝛ 
ierent le coꝛps Et quant ilʒ virent que iiʒ ne 


ouuopent fouyr la terꝛe pour la durete De 


roche / ilz mirent au plus ſecrer heu de la 


mõtaigne le coꝛps ð la Dam ecouuertYdiüg . 


mantel Et loꝛs miſt le pere lenfant a la ma 


melle de la mere et diſt en plourãt Marie 


maggdalaine pourquoy venis na marſeille 
a ma male aduẽture /maleure pourquoy en 
irepris 1ece chemut par ton amonicion /re⸗ 
quis tu a dieu que ma fẽme enfantaſt pour 
peni / elle cõeput et ſi fut moꝛte en enfantãt 
er ſi conuient que ce que elle a concepu pert 

ſe / ar il neſt nul qui le nourꝛiſſe Ceſt ce que 
iop cu parta pꝛiere/ie le commande a toy a 
qui tap commande toutes mecs cHoſes/erſi 
ccommäde a mõ Dieu etle tien / ſil eſt puiſ 
et que parta pitie et pꝛere /il ap pitie de len 
fant que il ne penſe Et loꝛs couurit touten 
dour le coꝛps et lenfant de ſon mantel et ſe 
miſt en la nef, Etquantil fut venu a ſoincr 


pierꝛe/ ſainct pierꝛe luy vinta lencontre. Et 
quant il vit le ſigne De la croix ſurſes eſpau . 


les / il luy demanda quil eſtoyt et doͤt il ve 
wopt / et il luy diſt tout par oꝛdre. Et pierꝛe 
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venu et as creu bon conſeiletne ſopes pas 
triſte / ſe ta fẽme ſe doꝛt et ſe le petit ne ſere 


poſe aueqẽᷓs elle car noſtre ſeigneur eſt out 
puiſſant He Dônera qui il veult dons etre. 


ſtablir ce quil a oſte / et de toumer ton pleur 
en ioye. Et loꝛs pierꝛe le mena en iheruſalẽ 


et luy demonſtra tous les lieux ou ihũcriſt 
pref 


ha ettous les lieux ou iheſucriſt ſouf 
frit moꝛt / et ou il monta es —— 


il fut bien introduict en la foy et q̃ deux ans 
fnrent ia paſſes / il monta en vne nefpourre 


tourner en ſon pais. Et ſicomme ilʒ nagoy⸗ 
ent / ilʒ vindrent par loꝛdonnance de dien 


et toutes 


ſant/que il ſeramembꝛe de lame De la mere 


He lez la roche ou le coꝛps de fa femeet Dt 
lenfant auoyent eſte mys Et loꝛs fiſt can: ÿH 
veur et parpꝛieres / que itʒz appliquerent lo. 
et lenfant auoit touſiours la eſte nourꝛi ð la 
benoicte marie magdalaine et alloxt ſonuct 
a la riue de la mer/etſicomme enfans font 
ũ ſe iouopt aur pierꝛes et aur chaillour ſuf 
la riue Et quant itʒ vindrenta la riue / il vit 
lenfant iouant De pierꝛeſ/ſicomme il auoit 
acouſtume. Et loꝛs ſemerueilla moult quil 
eſtoit et yſſit de la nef. Et quant lenfant vit 
qui ne audit oncques veu telle choſe/ſi eut 
paouret courut ſecreremẽᷣt aur acouſtumee 
mamelles de ſa mere et ſe muſſoyt ſoubʒ le 
mantel Et lors le pelerin alla la pour veoit 
plus apptement la choſe / et vit — 

treſbel ſuſſant les mamelleʒ de ſame 


Fe. Etloꝛs pꝛint lenfantet diſt O benoicré 


Ul comme ie fuſe bieneure 
hoſes me veniſſent a bien ſe ma 
Femme reſpiraftet ſen peuſt venir anecques 
moy au pais Je qoy certainemẽt ⁊ ſcay ſis 
Ddoubte que top qui mas Donne TU et 
las peu par Yeux ans en ceſte roche pour 
ras bien la mere parta priere reſtablir a ſa 
pꝛemiere ſante / et a ſes parolles la femme 
reſpiraer dit / tout ainſi comme ſe eſueillaſt 
De dormir. Benoicte marie magdalaine 
tues de grant merite et eſt gloꝛieuſe caren/ 


mre les douleurſ de mõ enfatemẽt tu me fus 


matrone / eten touteſmes neceſſites tu maſ 


acomply ſeruice dechambeniere. Et quant 


— ouit ceſte choſe il ſe eſueilla er dit 
is tu ma treſchiere er aymee femme Au 
q̃lelle diſt Certes 1e vif et ſuys venue toux 
pꝛemierement Ye pelerignaige / dõt tu viés 
et tout ainſi comme le benoict pierꝛe ré me⸗ 
na en iheruſalem ertemonta tous les lieux 
ou nofireſetgneur iheſuciiſt ſouffriret fut 
moꝛt et enſeueli et aultres lieux pluſieurs / 
ie fus auecques vous /et fut la magdalaine 
ma compaigne et fut ma menereſſe et vi toꝰ 
les lieux erims en ma memoire. Et donc 
raconta. plainement les leur etles miracleſ 
que ſon mari auoyt veu et ne foꝛuoya oncqs 
en nul article. Et loꝛs le pelerin receput ſa 
femme ⁊ ſon enfant et môta ioyeux en la nef. 
et vngpeu apᷣs ifs vindrent au EE 


De ſaincte marie madeleine: 


ſeille et touuerẽt la benoicte marie magda 
leine pꝛeſchant auecques ſes d iſciples Et 
loꝛs ſagenoullerent aux pies Dicellecrracs 
terenttout ce qui eſtopt aduenu + recepurẽt 


bapteſme de ſainct maximien erZDeſiruirêt 


tous les temples des ydoles en la cite de 
marſeille ⁊ fuent egliſcs de iheſuciſt ⁊ eſ⸗ 
leurent dung accoꝛt le beuoict laʒare pour 
eſtre eueſque Ye celle cite. Eten la parfin 
iz vindrentpar là voulẽte De dieu en la ci⸗ 
te dais ⁊ par moult de miracles amenerẽ: 
le peuple a la foy Ye dieu a [a fut ſeinct ma 


rimien oꝛdonne a eueſque Entretant la be 


noicte marie magdaleine ↄuoitoyt lamour 
ſouueraine ⁊ quiſt vng treſapꝛe deſert ⁊ fut 
en vug lieu qui luy futr oꝛdonnepar la main 


Des angelz ⁊ la demoura ſans cognoiſſan 


ce ð nul O quel lieu il nauoyt ne cours de⸗ 
aues ne confort de arbes ne derbes / + fut 
pource quil fut magnifeſte cleremẽt que nr̃e 
redẽpteur luy auoit oꝛdoͤne reffectiõ decele 
ſtielles viandes /⁊ nõ pas terꝛiẽnes ⁊ chaſ/ 
cun iour ᷓ chaſcũe heure cãomale elle eſtou 
leuee en hault ges âgels /⁊ ouxoit des glo 


rieulx chans Des celeſtielles oompaigmes 


a oꝛeilles coꝛpoꝛelles / dont elle eſtopt cha 
ſcum iour ſaoulees de ces treſſouefues viã 
des ⁊ doncqqs eſtoytrapoꝛtee Des angelʒ a 
ſon pꝛoqꝛe lieu ſi quelle nauoyt meſtier de 
coꝛpoꝛelʒ nourꝛiſſemẽs Si aduint que vng 
pꝛeſtre qui ð eſiroit menervie ſolitaire pꝛint 
vne ſelle pour luy ainſi comme a douʒe toy 
zʒes pꝛes de ſon lieu. Et vng iour noſtre ſei 


gneur ouurit les yeulx dicelluy pꝛeſtre ⁊ vit 
Gð ſes peulx coꝛpoꝛelʒ en quelle maniere les 


angelʒ deſcend oyent au dict lieu ou la be 
noicte magdaleine demouropt / et commẽt 
il la lcuoyent en lair / ct puis apꝛes par leſe 
Pile vote Heure la ramenoyẽt auecq̃s 

ouanges diuines 4 pcelluy lieu.Et loꝛs le 
pᷣſtre voulut cognoiſtre la verite ð celle mer 
ueilleuſe viſion / ſi ſe recommanda par ſes 
pꝛieres deuocion audict lieu.Et quãt il ap 
pꝛoucha le gect Dune pierꝛe les cuiſſes luy 
commeyncerenta eſtre eugourdies / ſicomme 
ſe elles fuſſent lyeeʒ ⁊ ſeg entrailles ommẽ 
cerent dedens luy à haleter De paour / ⁊ ſi 


leuuangile Deimaniczcelle treſrenommee pe 
chereſſe qui arouſa ⁊ laualeſpꝛeʒ —— 


toſt comme il ſeretoumoft / i ouort les piez 


me il retournoyt et ſe eſfoꝛcoit daller audic 
lieu / tout ſon coꝛps eſtopten langueur etne 
LP Et loꝛs entenditil ſãs 

oubte que ceſtoyt vng ſecret lieu celeſtiel 
auquel nul homme Humain ne pouuopt al, 
ler. Et loꝛs appella lenom iheſumfter ſeſ 
cria et dit Je te cmure Ye par noſtre ſeig- 
neunque ſetu es Homme ou aultcecrearure 
raiſonnable qui habues en œllefoſſe / que 
tu me reſpoude er die la verite de iop. Lt 
quãt il eut ce dit troys foys /la benoicte ma 
daleine reſpondit. Tlien plus pꝛes etton à 
meſaura la verite de quelle Deſire. Et loꝛs 
œllup vint tremblant iuſques ala moitiede 
la vope. Et elle luy diſt. Ze ſouupent il de 


etles cuiſſes tous Pie daller /et ſi toſt cõ 


€ 
ſeigneur De ſes larmes et toꝛcha ð ſes che 
ueulx et Yeſcruit pardon deſes reches Et 
le pꝛeſtre diſt Jeme recommande bien de 
tout etil a ia plus detrente ans paſſes que 
inte egliſe croit et confeſſe que ce a eſte 
inct. Et loꝛs dit elle. ce ſuis ie qui par leſ 
pace de trente ans ay eſte ſans cognoiſſan 
ce de nul / et ſicomme il ie fut Hier ſoufferta 


veoir ainſi ſuis ie chaſcun iour eſicuee par 
la main des angelz en lair / etay deſſeruia 


ouyr de mes ozeilles coꝛpoꝛelles chaſam 


iourſept foys les treſſouef; chans Des cõ 


ignies celeſtielles / et pource quil meſt re. 
* de noſtre ſeigneur que ie doy treſpaſ⸗ 
er de ce ſiecle vaten te IN 
it que le plus pꝛoucham four De la reſur 
rection de noſtre ſeigneur au temps que ila 
acouſtũe à leuer a matines que il entre tout 
ſeul en ſo oꝛatoire et que par le miſtere et ſer 
uice Yes angels / il me trouuera la Et le pꝛe 
ſtre oupoit la voir d icelle / mais ilne veoyt 
ame, Et tantoſt ſen alla a Ii maximiẽ.⁊ 
luy conta tout par oꝛdre.Er loꝛs ſainct ma⸗ 
rimiẽ fut rempli De grant iope / etrendit treſ 
gruns graces à dieu / et au iour et a leure q 


Ufut dir il entra en loꝛatoire / er vitla benoi 


cte magdalaine qui eſtoyt eucoꝛes au cueur 
en la compaigme Yes angelʒ qui lauoyent 
amene ereſtoyreſlence De tene par leſpace 


De Jeux coudees etoroit a noſtre ſeigneur 


De laincte marie magdaleine 


les mains eſtendues /et ſiomme ſaîncema 
ximin doubioyt aller vers elle /elle ſe rerour 
na vers luy et luy diſt Tlienca mon pere / et 
ne fuys pas ta fille Etloꝛs ſicomme il ſe ap 
proucha / ſicomme lon lit es liureſ de ſainct 
— continuee veue 
ves — — — 
me reſplẽpiſſoyt ainſi comme ſe c ſut le ray 
du ſoueil tous le pꝛeſtres furent apel 
les et le pꝛeſtre deuant dit/et marie magda 
lane receupt le coꝛps et le ſang de noſtre ſei 
gneur De leueſque a grani habundauce De 
J dE DS SE JU] 
Deuannautel/et fa treſſaincte ame re ⸗ 


ſaen noſtre ſeigneur. Et apꝛes ſony ue ſi 


grant odeur Ye ſouefuete d emoura il 

TT PE IO 
es entrans la. 

gnit le cops dicelle ð pꝛecieur oingnemẽs 

et lenſeuelit honnoꝛablement ei puis coni- 

manda eſtre enſeuelyt ·deleʒ elle apres ſa 

— Egiſippe ſelon aulcuns liures. Et io⸗ 
ph 


us ſaccordent aſſes auecques ladite. 


iſtoire. Et ioſephus dit en vng ſien traiti 

ef /que marie magdaleine apꝛes laſcenciou 

de noſtre ſeigneur pour lardeur Ye la chari 

te de iheſugiſt pour lennuy et le deſconfoꝛt 
que elle auoyt ne vouloyt veoir nul homme 
maps apres quelle vint en la terꝛe dais / el 





ſans cognoiſſance de nul.et dit que chaſcũ 
— — — elle eſtonteſles 
yeeen lair Deux âgels/mais il dit que quãt 
pꝛeſtre vit a etle/td la trouua endoſe en ſa 
requiſt vng veſtemẽt / et il lui bau 
it / et ſen alla anecques luy a legli 





et 


en oꝛoiſfon à nais ioinctes Trepoſaen/p 
Ever ——— eno 
ftre ſeigneur ſept cens ſoixante et neufſicö⸗ 
me le ducde bour⸗ 


 nulzenfans de ſa femme/ſi — * 


mẽt ð ſes biẽs aux pouures et foͤdoyt 

Degl COUT EU OE quãt 
il eut faict abbaye Je vellay / luy et labbe ð 
c monaſtere enuoyerent vng moyne auec 


ques granm compaignie a ais pour empoꝛ⸗ 
ſerſil pouuoꝛeni depluſieurs reliques de 


le benoict maximm om⸗ 


le ſeala ou deſert et demoura la trente ans 


le }, 
(él ces 
 fectja receupt communion. Erlozs ſe miſt 


la benoicte marie magdaleme! Lt quantle 

ne vint a la dicte cite / il la rouua ique 
—2* despayens.Et loꝛs De aducn 
ture il rouua le ſepulchre / car le ſepulchꝛe 
de marbꝛe monſtroit que le coꝛps de la be 
noicte marie magdaleine repoſoit illecqueſ 
et liſtoire eſtoit entaillee merueilleuſement 
Picelleou ſepulchꝛe Et loꝛs ſe moyue loy 


oli US évite et les ayot 


ta eu ſon Hoſtel Et celle nuyt mane magda 


leine apparut a celluy moyne diſant. Hete 


Doubies maps parfaitʒ ton oeuure. Eilo 


ſen vit demye lieue Ye ſon monaſtere moiſ 
il ne peut en nulle maniere mouuoir les rech . 


ques dilleqques /tant que labbe er les moi 


nes y vindrenta pꝛoceſſion er les recepuog 
neſtement. UAug cheualier qui auopta⸗ 


couſtume chaſcun an daller au coꝛps de la 
benoicte magdaleine futoccis en bataille. 


Et ſicomme ſes amys le plouroyẽt en la be 


re/ ilʒ di — par doulces complaintes 
a la magda 

ſe le tien deuot mourir ſans coͤfeſſion et pe 
nitöce. Et loꝛs celluy qui auoyt eſte mor rey 
ſuſcua ſoudainement deuant tous et fiſt ap 
peller le — J confeſſa a — 
ucion / et reœupt ſou ſacrement et tantoſt ré 
poſa en paix Une nef eſtoit chargee dom⸗ 
mes et de femmes qui eſtoyt au noyer /e t la 
eſtoyt vne femme groſſe qui redamoyt labea 


noicte magdaleine tant comme elle pouuoi 


en vonlant /que par ſes pꝛopꝛes merites à 
PS api UN ON que elle le Ds 
neroit a ſon monaſtere. Vi tanioſt comme À 
Je eut voue / vne femme ð habiter De beaul 
re honnoꝛable apparuta elle et la pꝛint par 
le menton et lamena a riue toute ſaine et leſ 
aultres perirent / et apᷣs elle enfantavngfilj 

bonnement. Aulcũs Ya 


irl PE  V 
entque la benoicte mane magdaleine fur of 
pouſee De ſainctiehan leuusgelſte/qui la 
uopteſpouſee aloꝛs quãt à noſtre 5 1e 
daig 


lerappella Yes nopœs.⁊ elle eut 
—— ſn cpour /ifenals 
er ſe donna a tout delit / mays pource qué 


RR DOS — — 
po Heclicinoſe figure connerie 


eine dame pourquop as tu laÿ 


US rue G. ; 


De ſaincte paârede- 


teuſement a penitence/et pource quil auoyt 


J IT UT JA illa rem⸗ 
plit ð ſouuerain delit eſpirituel Devantæſ 
ufirés ceſt Delamour D 


rres de la JZoulcœeur de ſa familiarite / pour | 


ce quę il auoyt oſte du deuãt dict velit. Et 


ces choſes ſont friuoles reputees. Ung Hs 
tr ir ir Fr Pa 


ner au monaſtere De la benoicte magdalei 


ne pour cauſe de viſiter ſon corps / ſon me⸗ 
neur luy diſt que il veoit ia legliſe/et ſeſcia 
8 bueoicte marie magdalei 


a haulre yo eme 
ne que ie deſerue vne fois veoirton egliſe / 


et tantoſt ſes peuilr furent ouuers. Ung ho 


me eſcript ſes peches en vne cedulle erles 


miſtſoubʒ lã couuerture Ye lautel de la be 
noicie marie magdaleine /la pꝛiant qͥlle luy 


impetraſt pardon. Etloꝛs png peu apꝛes il 
puint la cedulle ettronua cous ſes pecheʒ eſ 


faces Ung homme eſtoyt tenu en fers pour 
pecune et appelloyt ſot aide la benoicte 
marie magdaleine.Et vne nuyct [apparut . 


vne UN a luy qui deſroͤpit les fers 


et ouurit luys et luy commanda quilſenals | 


laſt / et quant il ſe vit deſlie Al ſen — 


Ting cler de ftandres eſtienne parnom eſ⸗ 
toit monte en ſi grant deſoꝛdonnance deſe 


loönie / que il hantoyt tous peches / etce qui 
apꝑtient a ſalut il ne vouloyt pas ouyr /tou 
teſfois il auoit grãt deuocion en la magda 
leinie et ſi ieunopt ſa vigille et honnoꝛoyt ſa 
feſte. Teſiconme il pif 


es faictʒ de mes merites non Digne / pour 
quoy a linſtance De mes pꝛieres ne peut tu 
eſtre efmeu a nulle repentãce des que tu cõ⸗ 


mencas a auoir deuocion à moy iay touſ” | 


iourspꝛuie Dieu pour top fennement. Zieue 
ſus ⁊ ie tepẽs etie ne TE pas Ye 


uant que tu.ſopes recöſeilie a dieu. Et loꝛs 


il ſentit ſi grant grace entre eſpandue en lui 
que il renunca au ſiecle et ſe miſt en — 
élu 


etfut de treſparfaicte pie.cta là mo 


} 
#4} 


e dienr. Et de ie 
an dient ilz que il ennoblit deuãt les aul 


toyt vne foys ſon tõ 
bel / que ilne doꝛmoit Du tout ne neveilloit 
Vu tout / magdaleine ſapparut a lupcomme . 
moult bellẽ fẽme ſouſtenue Ye deux angelz 
a dertre et a ſeneſtre et luy diſt en regardaͤt 

iteuſement. Eſtienne pourquoy repute tu 


louanges lame de luy ainſi comme vne co⸗ 
lombe / —— - . 





Lzcgendedeſainaepiopede 
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xs, Korede vierge fut ſeur Ye ſainte 
D |Potenciéne.erfurent les deux ſeurſ 
dDe ſainct donat / et de ſaict thimo 
: “ hee — ES 5 
— perſecucion des creſtiens 
TN, t/ ihß enſeuelirent pluſieurs cops Yes. 
s et Honnerent leurs biens aux pou 


lan cent.lx.ſoubʒ marc et anthoine ſecond. 


beilleux/z de nanis / ceſt diſcrecion/ceſt ain 
ſi comme homme merueilleur par diſceciõ 





Ppollinaire eſt dit Ye pollẽs /reſ 
PE de ares vertu Hu il 
eſt dit de appolo Ceſt adire mer⸗ 


Ou il eſt Dit de ea /qui eſt adire ſens/ de 
polluo vice/⁊ de ares vertu /ceſt aaamadi 
re comme vertueux ſans pollucion De pic, — 


e + 


d Legende eſanctappoliqare. — — 


magdaleine fut veue eſtre empꝛes ſa biere 
aueqques les angels etempoꝛter es cieulx · 


ures.eren la fin ils ſendoumrentey paixren 


CEimerpretacionHunomſamctappoli — 


— 


De laincte appolindire. 





bati ð fuſtẽ à ü fut Delaiſ}é tout pour mort 
A Ye ſes —** 


etno 
Er — —— claſſe⁊ 


équi effoyt muet. Etfi⸗ 
on /il y auoit vne 


FE malin eſperit qui eſcria 


lerutieur de dieu on ié 

lies hoꝛs De la dite 

— — 
LE fa et quantil appelloptle nohi de 


— —— 


— —— — ] 
IE ta tie fon —* ; 





——— 


il 


Seimener. Etſicomme i pt 


tlpꝛeſchoyt encoꝛe fermemenn / z gecterent 
—8 ——— UE patri⸗ 
cien due de tauenne ſi auoyt vne pee ii 
de / et appella — — 
TE entra en S 1 /elle 
moꝛte. Los diſt ruffus Jén je —** 
epas que tu fuſſes entre en ma maiſoncar 
grans Eur] ont courouces et noͤt vot 
— luy péurtu fatre. ⁊ appo 


Uinaireluidiſine ce doubie paſ iure moi tãt 


llement que ſe la pucelle reſſuſcite / tu ne 
tfuir ſon geateuret quãt 


y deneras poin 
— oroifon. Et 


— tſa fille reſtituee iut | 


ii nom ð noſtre ſeigneur i 
erreceupt bapteſme. Etſa fle er grãt 
ſoyſon de peuple / et demoura vierge. · 
ie —— — au 
/que il fiſt ſacifier ap⸗ 
— Et quani il 
—— — le fiſt batre De 
et puis tendre ou tourment deculee et 
optle nià 
He dieu treſfermement / il ominanda que 
on luygecraſt ſurles playes quieſtôpéruoy | 
— boullans. — Fi 
ans feremens et le vouloyt ainſi enuoyer 
en exil. Et quant les ceſtiens vient ſi grãt 
— Dérourider 


EE 


lenuoya —— un le ſuy⸗ 
TE ecQ qui le ſuf 


appa tant ſ ſeullement de 
tempeſte de mer zuecques Yeux clers. et 


IS aliersieſquelril baptsà/etpuis 


retouma en rauenne etfutpꝛis Des payẽs 
⁊mene au réple de appolin / etquaͤt i vit te 
jad Al le maulaiſt / et tantoſttrebu 
les pꝛeſtres vireẽt te / ilz le bail 


rent a —R luge / et il enlumina ſon 


eugle / et le iuge creut en Di 


La opti demourer en ſa gar 
de. E io les eueſques lacuſſerent 9 vaſ⸗ 
il — ——— ues fe 


dieur / antoſt que Hi 


— ——————————— 


55 
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De ſainete chriſtine · 


tite / car ceſt dꝛoict diſt il que nous vengoͤs 
noʒ dieux /et fx —* ilz ſe courꝛoncẽt 
UE bien vengier Ye leu 
Lt 


crifier/le bailla a vng cheualier ceſtien. et 


pla priere ð lui ilʒ allerenten la tue des me 
—**— ſoy muſſer la pour la foꝛcenerie 


des iuifßʒ et Des payens. Et loꝛs ſur ſiyuy 


de tous les payens et fut batu iuſques | 

la mot, Et la veſquit ſeptiours en admon 

neſtant ſes diſciples et puis D a F 
el vs 


a Dieu, Et fut honoꝛablement enſen 


creſtiens enuprô lan De noſe ſeigneur ſep 


tante ſoubʒ vaſpaſien. Lt de ce martir 
ſainct ambꝛoiſe en ſon pꝛeface.Appolina⸗ 


re treſdigne eueſque fut enuoye en rauenne 
De pierꝛe apoſtre/pour denuncier la foi de 


iheſucriſt aur meſcreans Le ſicomme il Ds 
noyi merueilleux ſignes de verꝰ a ceulx qui 


creoyent iheſucriſt / il fur ſouvent deboute 


par cruelʒ batemens et ftagelʒ et ſon coꝛps 


ia vieux fut deſrompu par felons + — 
creſtiens ne troubta —* es trauaulx / 
ü 


tes toummnens / mays pource que les 


il parfiſt ou nom He iheſucriſt les faictʒ os 
apoſtres / car apres ſes tourmens il reffu 
cita vne pucelle moꝛte. Il rendit veue aux a 


ueugles/et reſtablit la pᷣarolle aux muetʒ / l 
purga les demoniacles /et nectoya les le⸗ 


ꝛeux. il guerit les enfermes ð moꝛtelle ma 
ladie. Jl deſtrniſiſt lydole auecques ſon té 
ple.O treſdigne eueſque Ye merueilleuſe 
louãge /qui deſſeruis auoyr dignite et pui 


ſance dapoſtre auecques la Digmte deueſ 


que. H treſfoꝛt champion De noſtre ſei 
gneur / qui eſtoyes ia refroydi par eage eteſ 
chauffe par peines / pꝛeſchier fermement 


es tourmens noſtre ſeigneur iheſucnſt ſau⸗ 


ueur du monde qui vit et cetera 


¶ Ehtemreracion du nom ſainae chuiſt⸗ 


ne. 


Hnꝛiſtienne eſt autantadire cõwe 
cotngte de ceſme. Elle eutle blaſ 
me de boune odeur en conuerſaci 


benediction de grac /car elle 


on/et [up le de deuocion en ſa peuſee / et la 
ediction De gre Jeſſeuiepir 
cſcserires la gloie pardurable. 


Cconicdefipeehatie 


rsenhemps 
loꝛs demonſtenes quant il ne voulut ſa 






VON 





— 







ce rés en tire Yytalié:etla miſt ſon pe 
re en vne tour aguécqueſ douʒe chã 
berieres. Et anopt auecques elle les Dieux …. : 
doꝛ et dargẽte Et pource que elle eſtoyꝛ weſ 

belle pluſieurs aféme 
et ſes parens ne la vouloyẽt ocrroyer/mais 
voulopent que elle demouraſta homnoꝛer 
les dieux / mays elle qui eſtoyt introduicte 
du ſaicie eſperit doubtoytles ſacfices ve 
Fdoles et muſſoyt lances dequoy lon ſaci⸗ 
foprenoneſeneſireErquant fonperevioe 








…. A pe — — 


qui eſt noſtre dame ne veult ſacifi 
er aurx dieur. et dit que elle eſt eſtienc 
le pere la blandiſſoyt et pꝛouoq 


pours 
crraire aux ſacrifices. Auqͥl elle Diſt eme 
…. appelle point ta fille / mays fille Ve celluys 
qui ſacrifice Ye louange appartient / carie 
offre ſadifice au dieu du ciel / ⁊nõ paſaur 


Dieux moꝛtelʒ. ⁊ le pere lux diſt / ma fille ne 
TE a vng Jieu ee BN 
q̃ les auitreg ne ſe couroct a top/+ elle Yi 
Tuas aſſamemẽt ple qui es nõ ſanant 


:oufaic ET pele Di Serris 


res trops'Dieux/poutrquap ne adoꝛes a gf 
aultes Zuquelella Dir Ces rois ſanuvus 


Wriſrice futnee De meſnoblesp⸗· ⸗ 


——— — — 


ſtine froiſſa us les dieur er 
largent aur pouures Et loꝛs le pere reour 
na pour adoꝛerle ydoleʒ/mais ine leſᷣon 


De ſaincte chriſtine · 


onna lor et 


fr deite. Etloꝛs le pere Fennache 


na pas et luy direntles chamberieres que! 


ſa fille en auoufuict: Etloꝛs la cmmanda 


eſpouller bare de douʒe hoͤmes tãt 


_ quixfuſſenrlaſſes-Los diſtchiiſtifièa: 
ſon * Left ie Foire 5 a * 


et ſans honneur ⁊ ſãs bien deuani dieu/q 


inee et miſe 
quant la mere de la vierge en, 


diſt Fille chriſtine la lumie 


Diſt. Pounquoy me appelles tu ta fille ne 


pomdu. Et loꝛa le pere oommanda que elle 


fut menee deuãt luy 
—— tour 
mentee de moult 
— — quel elle diſt. Zu 
mas 
leras ia plus fille ALE 
ã 


en iugement. er luy Die 
tourmens / et ne ſeras 


onne grant grace / car tu ne me appel 


QZu dyable.eſt dyable.et tues pere ð ſa 


de ſa chera plein poig / etla gecia a ſon pe 
re/ et luy OT 
quetu as engendre. Et loꝛs la miſt le pere 
ſur vne roe etmiſt deſſoubʒ feu er huylle. 
mais vne ftambe en ſaillit qui occiſt 


Etloꝛs commãda il /que lacher luy fuſt ra 


ſſent deſrompus / Et loꝛs chꝛiſtiẽne pit 


— aux ongles et que ſes tendres membꝛes 


er * 


mille ⁊ 


"…- tfitéurs/quequaned'ſerdpenuprqueih] 
il hal Mr atreſbu⸗ 


LA 
Po) 


aſſent en la mer. Etquãt fly € 


| 


reulr qui me batent deffaillent/ requiers | 
tes dieux que il leur donnent vertu. Et loꝛs 
A — elle fut en 
enprꝛiſon. 
renait ceſte choſe elle deſrompit ſes veſte⸗ 
meẽs er courui a la — 
a ſes pieʒ et 
re de mes yeulx axes pitie ð moy / et elle luy 


ſces tu bien que iay le nom de mon dien.et 
quant elle ny peut riens faire / elle ſen retour 
naa ſon marn ⁊ luy diſt ce que elle auoit reſ 


faincteſperit. Et puts lo onnnifta nuchitt 
— ratent réreé Lt gna 
fo PTE IT TE 


n Pa 
quels nralefices fais tu ces dyoſes/quifir 


* fd malefices' énlamex. Erellerdpôndir. 


Maleure iay receup ceſte grack de iheſu⸗ 
aiſt Eloꝛs la fiſt mectre en la chartré Diſt 


que elle ſeroyt decollee au matin. Lt celle 
nuicrvrbain ſõ pere fut rouuemoꝛt Ei Déc 

vint apꝛes luy vng felon iuge qui auoyt nõ 
dius lequel fiſt appareiller vne cue Ye ſer 


ei mectre dedens huyllereſine et poir. Et 
duantrout fut ardant / ilfiſt gecter chriſtne 


dedens etfiſt mouuoir latuue a quatre ho 


mes /pour ain ſi la faire degaſter. Etloꝛs 


rifline loua noſtre ſeignenr ihũeriſt pour! 


ce que elle qui auoyt eſte regeneree de nou⸗ 


vel il vouloyt que elle fut bereee comme en⸗ 


fant ou berceul. Lors la fiſt le iuge rine le 


chnéferlafimènertomé nue 1 eétiſ, 
| 4 [À mé. ) 


ques au temple de appolin / et la bf 
maÿda a lydoleq̃ il treſpuchaſt /eril cheyt 


er deuintpouldre. Etquant le luge loupt /il 


TE —5 
rout aux ars magiques /ſi la fiſtmecre de⸗ 
rechiefen la chanre / rreonmanaa a ſes ſer 


ſoit⸗ 
wwnꝛoſt les angetz la pꝛindrent et iheſuerift 
deſcendit a icelle/ et ia baptiſa ela mer en 
diſant Jete bapitiſe gn nom Ye dieumon 

pere/⁊ ou mien nom hHeſucmſtſonfilpwr | 


vnga 
“los — — 
ahaſfent en lien de ſert / et reſſuiſcita lomin 
moꝛt.etlors ↄmãda iulien que elle euſt les 


Eragpꝛes ee il luy fift 


ent paour er mourut. Eta ceſtuy ſucceda uꝰ 


lien qui fiſt embꝛaſer vne ſouruaiſe ⁊ fiſt geꝰ 
cher Paſte dedes etla 55 


chãtant auecques les angeh ⁊ ſen yſitſg 
leſion Et quant iulien cogneutcefte choſ 
dunttout a enchantement etlaiſſa aleta el 


oſe⸗ 


le deux couleuures deux guires ⁊ deux aſ⸗ 
pides / mais ces ſepens lup lechopent les 
pies les aſpioes luy pendoyentaut maniet 
les ſans mal faire / et les douleuures eouroꝰ 
—— — 
lo dift iullen à ſon euth anteut Mecs in 
pas enchoantenreſmeuʒ ſes beſtes Ettan⸗ 


ioſt comine il les eſmeut les ſeſpens firent 


ult contre luy et loccitent rentoſt et 
piti quilx 
dome" 





mahelfzs trencheës /er jſielaitpouffäg"* 

—8 UE. 1 
elle nen pdit oncqq̃s pource la parolle ais * 
pꝛint ce quil luy fut trenche et le gectg à inf * 
enou viſage et luy creua les peulx. Lt lois. 
futcôüfouiceiuhièn er luy trau frs ſagetteſ 


vpers le cueuret vmeoucouſte. ET 


Deſainctiagès | 


fotferteicllerendirleſperita dieu enuiron 
an de nie ſeigneur Yeux cens quatre vingx 
et ſept ſoubʒ dyodeciẽ. Et le oꝛps repouſe 


en vng chaſtel qui à nom bulſe nom. entre 


la vielle cite et viterbe. Ettytus qui eſtoyt 


Ds le chaſtel fut tantoſt 


egaſte. | 


¶ Zinemretacion du nom ſainctiaques 


Auct iaques apoſtr 
zebedee /iaques 

boamerges ceſt fils De toͤnaire Et 

iaques le greigneur / Jl fur dit iaques filʒ 


De ʒebedee nõ pas ſeũllemẽt en cher / mais 


en lexpoſiciõ du nom / car ʒebedee eſt expo 


ſe donnaut / ou donne. Et iaques ſe Don. 


na a dieu mar martire de mort / et il noꝰ fut. 
donne De dieu en patron eſpecial. Jl fue 


dit iaques frere de iehan / car d fut ſon fre". 
rend pas ſeullemẽt de cher / mays par ſem 
blance de bonnes —— fu⸗ 
rent de vne amour / de vne eſtude / et dune 
voulente. Ihz furent Ye vne amour a ʒeler 
noſtre ſeigneur/quãt les ſamaritains ne re. 
cœuprenr pas iheſucnſt / Jaques er Jchã 
Dirent Mous diſons par foꝛce ſeu deſcen⸗ 
de du ciel etles dega 


Dung eſtude quãt 


aprendre car ce furent ces deur meſmemẽt 


qu demanderenta iheſucriſt du iaur du 
iugement et des aulrres choſes aduenir. 


De vne voulente quant a auoir le ſeoir / is 


requirent que AE la Ddertre dedi 


> 


eu / etlautre à la ſen 
naire/parla raiſon du ſon De [a predicac * 


Ilfut Vit de ton/ . 


ou / car il eſpouuantoyt les mauluays / er eſ 
mouuoit les pꝛecieux/et De la haulteſſe de 
a predicacion il les faiſoxt to” merueilleux 
ont bede Dit ð ieh ã /quil tonoyt ſi hauit 
que ſe il erſttonne aulcun petit plus Haute; 


tout le monde ne le euſt pas compꝛins. Jl. 


eſt Dié De iaques Td come 
2 


lautre iaques eſt durmineur Premieremẽt 
parraiſon De eſtre appelle car il furpꝛemi⸗ 
erementappelle de iheſucriſt. Seconde⸗ 
mentpar raiſon Ze familiarue / car ihũciſt 
fut veu auoir greigneur familiarite auecqs 
teſtuy que lamre / comme il appen a ce gui. 


u tout entour 


tit 1aûs 
eehà/et | 





auecqqᷓs luy et ſe 
maiſtreie han b 
nit la que vng taut ſeullement. Et 
pieſchoy 


vng enehanteur Zu lhermogencſparnom 


la appellopt a ſes ſecrets / omme fut au reſ⸗ 
fuſetement Ye la pucelle /et a la ſaincte trâf. 

figuracion. Ziercemẽt par raiſon Ye ß pa] 
ſion /carentre les aultres apoſtres il ſouf/ 
fru moꝛt pꝛemiere. Lt peur eſtre greigneur 


pource que ainſi connne il fut dit greigneur 
ie appelle pꝛemiera — | 


auſſi fut il p̃mier appelle a la gloue 


À Legende Ÿeſainct{aques apoſtre | 





9. 
Aques apoſtre fus de — 


comme itpꝛeſchoyt apꝛes la reſur 
UTP — I 
⁊ p ſamarie /en tenuope en e 

— parolle Henoſhe 


ſeigneur iheſuciſt. Maps quant il vit que 


il ne pꝛouffitopt riens et ne auoptla acquis 
que neu 


ſciples ſi en laiſſa il lecqs Veux 
+ ꝛeſcher / etprint les aules 
ſen int ariene en iudee/et 

beleil has iii 4 


rt. 


pourcauſe 


ren iudee la parolle de 
eſſpit auecques les phariſiens / et enuoya 
ep TE /pourc que 
philote le vainquiſt deuant tous et que ſa 


 Predicacion eſtoprfaulee(mapd lapoftre le 


De ſainct iaques. 


vainquit den ant tous raiſonnablemét / et 
ſt moult Ze miracles deuantluy PU 
te retouma à hermogenes / et loua la do 


ctrine de iaques /⁊ recita ð ſes miracles et 


Diſt quil vouloyt eſtre ſon diſciple/⁊ diſt a 
hermogenes que i meſme fut ſon diſcple. 
tloꝛs hermogeneſfat ire ⁊ fiſt philote en 


tel eſtat par ſes eſschantemens que ilne ſe 


pouuopt mouuoir en nulle maniere / ⁊ diſt 
nous venons ſe ron iaques te ſauuera, Et 
quant philote leur mande à iaques p vng 
enfant / iaq̃s luy cnuoya ſon ſuare diſant. 
ei que il pꝛengne ce ſuaire 7 quel die 
noſtre ſeigneur eſdreſſe les bleces + deſlie 
les —2 — tãtoft cõe il eut ce Dirulfue 
deſlie ðs ars magiq́s ⁊ ſẽ ala tãtoſta iaqs 


⁊ fut moͤlt lie.⁊ loꝛs hermogenes fut moult 


couꝛoce ⁊ appella leſ diableſ + leur ↄmãda 
qͥ ilz luy amenaſſẽt iaqs + pour luy 
venger Diceulx ⁊ que ſes diſciples noſent 
doꝛefenauant eulx eſdreſſer encon tre luy. 


Et quãtles dyables vindrenta iaques Az 
commencerenta vꝛleren lair diſans / Jqas 
apoftre de Fieu ayes pine ð noꝰ / car nous 
ardons auant à noſtre iemps viengne Au | 
quelx iaques diſt Pourquoy veniſtes vo ſ 


a moy / et ilʒ dixent.Hermogenes nous en 


uopa à 


⁊ nous a moult tourmentes Et iaques Diſt 
Zangue de dien vous deſlieray et voꝰ en à 


les a liy et le me amenes lye / mais ne le blle 


ces Etloꝛs allerent pꝛendrent harmogenes 
⁊ lyerẽt les mains derꝛiere et la menerẽt 
ainſi a iaques diſans. Zu nous enroyas 


la ou noꝰ auons eſte lies — our 
ables aiaqueſ 


mentes Zoꝛs dirent les 

Donnes nous puiſſance contre luy / ſi quẽ 

—— venger tes iniures ⁊ noʒ em⸗ 
2 


més Etiaques leur DiſtTeezcy phi 


lote deuaut voꝰ pourquoy ne le pꝛenes vo? 
etitʒ dirent. Ho” 
queg vng fourmin qui eſt en ta bouche Lt 


loꝛs diſt iaques ph ilote Pource que tu ré 


deg bien pour mal ſelon ce q̃ ih eſueriſt noꝰ 


quant hermogenes fut D eſlie / il ſe tint tout 


nu iuſques cy me 
menca ila eſtre parfaicten lamour De Yieu . : 
ſi que pluſieurs venus furent faictes ꝑ wp 


etla paſſi 


à top er philote / pour yo” mener a lux 
Et tantoſt comme nous fumes venus à roy | 
langue de Dien nous lia ð chaines Ye feu! 


9 ye pouuss atoucher pl” . 


confus etiaqueſ luy diſt. Uaten tout quide - 
la ou ru vouldras.car il ne appartient pas 
PT TE ue aulcun ſc conuert:ſe 
oultre ſa voulẽte. Lt hermogenes Dit Dé 
cognois bien des dyables ſe tuneme V6 
nes aulcune choſe du tien que ie ayes auec 
nes moy / ilz me occirent. Auquel iaques 
onna ſon baſton. Zoꝛs celluy ſen. alla et 
appoꝛtu a lapoſtre toꝰ les liures de ſes ars 
pour ardoir/mais pource que paraduentu⸗ 


re lodeur de larſeure ne fiſt mal au folz illeſ 


fiſt gecter en la mer Et quant il eut gecte ſes 


liures /il retouma a lapoſtre etle pꝛint par 


les pies et luy diſt. Deliureur des ames re 
coy EE celluy que tu as ſouſte 
diſant de toy. Et loꝛs cõ 


Ei quani les iuifʒ virent hermogenes con 


uerti / ihz furent meuʒ denuye et allerent a ia 


cs. Ftle blaſmerent / pource que il pꝛeſ⸗ 
* jeſucriſt qucifie. Et il leur ppouuas 
cleremẽt par leurs ſes laduenenzt 
on Ye 1hjeſucrſt/ſiquepluſieurs- 
reurêt-Tbiathar qui cſloxteveſque celle / 
aunee eſmeut le peuple contre lup. Et loꝛs 
luy mirent vnecozdeau col et le menerent a 


herode agnppe Et quant on le menoyt de 


coler par le comandement Ye agrippe / vng 
paralitique qui ſe giſoyt en la vope luy cri⸗ 
opt quil luy donnaſt ſancte. Et iaques luy 
dJiſt. Su nom de iheſuciſt pour lequel ie 
ſuys mene decoler Lieve top ſain etbenys 


ton createur, Et tantoſt ſe leua tout ſain et. 
beneſquit noſtre ſeigncur. Lt quãt vng ſci 
be qui auoit iom ioſias qui lui tenoit la coꝛ 
de ou col etle trainoit vit ceſte choſe / il ſe ge 
cia a ſes pieʒ ⁊ luy requiſt pardon /et qui le! 


ceſtien. Etquant abiathar le vit / i le fit 


— A mauldis le 


nom de ciſt / tu ſeras decole auecques ſaict 


iaques.Au quel oſia diſt. Mauldit ſores 
uwu et mauldis — tous tes Dieux. Etle 


nom de noſtre ſeigneur iheſucriſt ſoy be 


noyt en tous ſiecles. Et lois abiathar com 


manda que on luy batiſt la bouche de po⸗ 


ingʒ. Etil enuoya vng meſſaigier a Hero" 


de quil fuſt decolle auecques iaques: Tri 


- Ble decoles / Jaques demanda au decol⸗ 


leur vne buye deaue / et la meſmes baptiſa 


ioſias. Eriantoſt lung er laure acompit 
 ſonmanrirepourxuôir le chiefcouppe. Et 


e benoict iaques fut decolles en la huytieſ. 


me lꝛalẽde De apuril et fut ranſpoꝛte en cõ⸗ 


poſtelle en la huyneſme lꝛalende daouſt et 
fut enſeuelis en la nerce lꝛalẽde de ianuier. 
drſa ſepulrure fut miſe a faire ds aouſt iuſ⸗ 
ques a ianuier /et pource eſtablit il legliſe q 
ſa feſte futcelebꝛee en luytieſme lꝛalẽde da⸗ 


udyt bien que 


\ 


De ſainct iaques. 


“linge Ecguantils Jeurene ent eſtre enſen. les prãtque ilz retrourmaſent, Etalferopt 


œquevouldroyenrÆrlo2s ilʒ retonmerent 
— le peuple de celle qie ala fop 


de dieu. Et quant louue ouyt eœ / elle ſe Za, 
lut foꝛrment D TE 
luy monſtrerent 

dit, Pꝛenes les beußz que iay en telle mon 
taigneet les ioingnes a mon chair/ ecmnan⸗ 


cod du roy / ellerqpon⸗ 


potes lecoꝛps De voſtre — — 


fies lieu ſicomme vous poules, L1ce leur 


die De penſee louuine / carelle ſca⸗ 
EE : ſes Pef — 


ovftou plus cõuenable temps. Et maiſtre.naiges.etcaida à Us ne peu ueſſre ioig⸗ 
icehãn beleth dit quififtceſteträſlacion Di; . neapliques/erqueſe1lsp eſhèxenciqings/. 
ligemment. Quant iaques fut Jecolleſes, ilʒ counopenrcaecla etrompopentla djat/ 


Diſciples enblerent p nuyt ſon coꝛps pour, . eige high 
lciples; DIE TT …-dneſtnulle ſageſſe conte dieu. Et 


la paour Des iuifʒ etle mirenten vne nef et 
comnmrent ala voulente diuine la ſepulru/, 
re de luy et montereᷣt en la mer ſaus gouuer 


mena / il appliquerent en galice ou royoul/ 


me vᷣ louue Laren eſpagne auoyt vne moͤlt 


belle roine qui par deſſente de vie auou no 


louue. Et loꝛs ofterent le coꝛps de lanefet 


le mirent ſur vne grant pierꝛe erla piene Yé 
nagſt tantoſt lieu au coꝛps éomine ſece fuſt ci 
re etſe oꝛdonna au coꝛps merueilieuſenmẽt 
comme vng ſercuel. Et loꝛs les diſciples ſẽ 

alle nt a louue la ropneerlup dirent. Ihe 
ſucriſt noftre ſeigneur enuoye a top le coꝛps 
De ſon diſciple / ſi que celluy que tu ne vaul 
ſis recepuoir vif / tu recepues moꝛt. Etloꝛs 


luy compterent le mirade oommene il eſtoy⸗ 
ent la venus ſans gouuernail /et luy requi / 


rent lieu conuenable a ſa ſepultre. Etquãt 
la roype ouytce.elle les enuoya à vng treſ⸗ 
ciuel homme par tricherie Ou ſelon ce que 


aulcũs dient au roy deſpaigne pour auoir 


laccoꝛd de luy ſur ceſte choſe et des pix .…. les 
lt fâplirent,etſaiceiañgſeJeſapparut/ercel.. 


et miſt en paiſon Ei ſicôme ileftoxt où diſ 
laiſſa [ES fran 
enuopa haſtiuement cheualièis ꝛes eur 
pourles pꝛendre. Etſicõme ces cheualiers 
paſſoyẽt vng pont le pont fondit ſoubʒ eulr 
cilʒ cheirent en leaue ernoyerent. Equãt 
il ouyt ce / il fut repentant et ſe doubta pour 
luy et pour ſes gens / ſi enuora agnes, ul 


hner lange ð dien ouurit la chartre/etles en. 
s, Et quant il ſceut il 


ergecteropenr le oꝛps et les tumpent/mais 


PI 


gunne penſoyentmye]a mauluaiſtie.Vicel, 
ouuer :  lemonterénten la montaigne/ettrouuerent. 
nail. Etſicme lange De noſtre ſeigneurleſ 


vng dragon gui gectoyt feu contre eulx / Le 


leur courꝛut ſus/et ilʒ firent la croix otxe luy/ 
eiil parnt parmy le venire Et loro firẽt 
ſileſigne Delacroix ſur les toꝛeaur / tilz fa, 


renrſi doulx mme aigneaultx Et loꝛs les 
idiguirẽt an char / et mirẽt dedens le co2pax 


* 


de ſainct iaques auecqques la piene ſur la⸗ 
quelle ilʒ auoyent mis /et les beufʒ ſans nul. 


uuemement poꝛterent le coꝛps ou milieu, 
——* de la royne. Et quaut elle vit ce 


 dlleſceſbah etcreutetfutcreſtiene/+lup) 

8 — quitz lui —— 
dia ſon palays en vne egliſe et doubta grs. 
dement /et puis elle finit en boͤnes oeunres 

ſg vie Bemard vng Homme paryom Ze. 

lbeueſche de modelle ſicomme calirte pape. 

— i fut pꝛins et enchaine etmis en vueꝑ 
qn 


nde tour et appellopt touſiours le benoic 


, 


vie cime ſup en galice /ettâroſtles liés: 


| —ã falictiañs apparut lup.erlué. 


es ita hault en la tour les liés à ſon col: 
érDe — bleceure / et 
auort bien ls tour ſoyxante culdees de 
ault. Sicomue bede dix vng homme ſia 
ort faicivng treſlau peche duquel leueſ⸗ 





…. âjJolbtoyrmoulraabſouildre/ſjienuopa.. 
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…. gf NP omeauecla œdnleen 
: 


ESP ecſtoucſnpt.+anfteeluiept,. 


Deſainctiaques.. 


mis la cedulle ſur lautelle iour de ſainc ia 
ques et il luy eut pꝛie deuotement que il lui 
effacaſt ce peche par ſes merites / Loꝛs ou⸗ 


urit la cedule et trouua le peche efface / loꝛ 


rendit graces a dieu et a ſainct iaques ⁊ 


blia — ES de lo⸗ 
raine alloyent a ſainctiaq̃s enuironſã ð no 
ſtre ſeigneur miſeptante.⁊ tous fiancerent 

e 


lung et laute que iß ſentreſernopent et gar⸗ 
defopent en tous eſtas au chemin excepte 
vng qui ne le ↄouenenca point ſique vng fue 
malade et ſes compaignõs latenduent qui 
ʒxe iours Eten la parfin ilʒ le laiſſerenttouſ 
os celup qui ne leur auoyt riens ꝓmis qui 
gard a au pie du mont de ſainctmichiel 
Et quant le iour adueſpꝛit / il mourut.mais 
— — lieu qui eſtoyt ſolitai 
re. Ei pour la pᷣſence du moꝛt /et pour la cru 
aulte Yes gens eſtranges / et pour le obſcu 
rete de la nuict qui venoit Ettanioſt ſainct 


iaques ſapparut a luy en guiſe dũg cheua⸗ 


hier et le conſoꝛta et diſt. Baille moy ce mo 
deuatmoy et monte Deniereſur m0 cheual 
Etai uſi cheuaucha ioute nuict tavr que ilʒ 
vindrent au motioie qui eſt a demy lieue ð 
ſaiſctiaques / et la les miſt le ſainct a terꝛe. 
et cõmãda au vif que il aſſemblaſt les cha/ 


noines TE enſeuelir le pele⸗ 


nin moꝛt / ⁊ que il diſt a ſes ompagnons /q̃ 

pour leur foy quil auoyent bꝛiſee /leur peler 
Tinagene valoxtriens Tree up fit ſon cõ⸗ 
mandement. Et quãt ſes compaignos vin 


drent / ilz ſe merueillerent comment il eſtoxrt 
tant alle. Et il leur diſt ce queſainaiaques 


Aux — dit. Et ſicomme calixte pape ra/ 
conte 


ſi vindrent a thouiouſe pour auoix hofiel + 
J M Db 


leurmiſt vng hanap Dargenten leur male . 
Ætquane ils | pao: mati il les ſuyuit 
ur miſt ſus que ilʒ luy auoi 


c«ome larꝛoös et 
ent emble le hanapꝛ leur Miſt à i les feroit 
puguir ſe le hanap eſtoit trouue ſur euix/⁊ 


il fut nouue en la male, Extantoſt ils furent 


menes en iugement. Et loꝛs la ſentence ſut 
Ddonnee /que tout c quilʒ auoyẽt ſeroyt Ds 
n aloſte ⁊ que lãg des —*— 


V 


22* 


neur 


nghôme De alemaigne et ſon fs : 
— lan de grace mil.xxiii. 


it peuda. 


Erſicõme le fils vonloyt mourir pour le pe / 


re. erle ur le fihz / en la pfin le fitʒ ſut 
—— à face fa: — 


ques ⁊ reuint.xxxvi.iour apꝛes. E donc⸗ 


qͥs touma pour veoir ſon fils et plouroytet:ꝛ 
dioit.mais lefilʒ qui eſtoyt pendu le onſoꝛ:: 
mer diſt. Zreſdoulx pere ne pleure point // 
caril ne me fut oncques ſi bien. Car ſainch 
taques mea touſiours ſouſtenu et repeu 
la douleur celeſhielle. Et quãt ſon pere onit 
ce/ il courut a la cite ⁊ fiſt tant que le peuplé... 
vintet oſtereut le ff Du pelexin etpendirꝰ 
loſte fugues de ſainc victoꝛ racote que le 
Dyable ſe apparut en la foꝛme de ſaintt ia 
—S et luy raconta moult de 
C 


oſes de la maleurete Dece monde ÿg | 


…. Viftqueil feroit bieneure ſe il ſe tuoyt en lõ. 
ij lE couſtelet 
ſe tua. Et loꝛs loſte ou ũ —* 
moultſuſpecnonne et ſe Zoubta moûlr Dé 
mourir. Ettantoſt celluy qui eſtoyt moꝛt reſf· 
ſuſcita ⁊ diſt / que le dyable qur lauot ad. 
monineſte a ſoy tuer le menoit ia ou rourméêt | 
Etſaimctiaquesvint la ou ſiege du iuge la 
ou les dyabies laccuſoyent ⁊ ĩ amena Si 
comme hugues abbe De cluni teſnoingne 
vng iuuencel du terꝛitoire de lpan ſouloyt 
aller a ſaiuct iaques /ſi auoyt vne fops von 
lente dy aller / gt la nuyct quiſe Zeubr mou 


uoir le iour il cheit en foꝛnicacion ⁊ puis ſẽ 
alla.vne nuict aduint q̃ le dyable ſapparut 


aiuy en ſorme de ſaict iaques etluſi diſt. 


Sees tu que ie ſuis / ⁊ il diſt non / luy Dif 
Je ſuis ia nes apoſtre q̃ tu as — 


piſuer chaſcun an.⁊ ie me eſiouiſſoye moͤlt 


de ta Deuoaoui/etſl na gueres queen yſſat 


De ta maiſſon tu cheis en fornicacion / et t 
mis a venir a moy ſans dfeſſion povrquoÿ . 
tõ pelerĩage ne peut plaire a dieu ne a moꝰ 
il napptientpas faire ainſi/mais qui veult 
venir a moy en pelerinagne doibt oſter ſe 


peches parcontriction etpar confeſſion et 


parpelerinage repentir ſoy. Et quãt il eut 
ce dit / i ſe eſuanouyt. Zoꝛs le iuuencel fut 
moult angoiſſeur et vouloyt aller a ſa mai⸗ 
ſon et ſoy confeſſer et rcommencer ſon * 
daige. Ei loꝛs 5 able ſe apputen foꝛme 


apoſtre et lux deſamonueſta rout luy diſt 


eleen fur 


| 


——* luy Vi 


À 


De ſaine ladnes- 


woe eepeche ne 


ſeil ne — 
mais encoꝛe ſeroit il pꝰbieneure ſe il ſe vou 
martir pdur le nom Ydeluy 
mopènt print mi rr 

vn glaiue et ſe couppa ies ge 
— — 


occue et 
ercellgpla nuict que 


UE ETES 


——— parei —* 


quit et du tour ſe eſbahirenr ec ſof 


rent et il leur racogra tout ee que. 


aduenu —— occis a la re 


que ð Des drables / iiz me paindre ere 
menerent vers ——— tantdſt ſainct ia 
ques re ire rt et blaſina foꝛmẽtles 


— —— leur falace Erquant ilʒ eurent 


longuement eſtriue / ſamct iaques les con 


— ———————— 
noicre vierge Mane ſe — 
— —— 


rip ap 


benoice pietrge —— OT — 


biles/Tcommanda que ie reueniſſe en vie. 


Ls me pꝛint ſainciiaques etme rendit ia 


vie come vous voyes. Et oys iours 


— ſes plaies foi forsque les rai· 


æs / et repꝛint antere fon voyage et trouua 
ſes compa et leur conta tont le faict 
paroꝛdre. Sicomme calirte pape raconte 


vng francois enuiron lan ð 
—— — — ous 


lite qui eſtoit en frâce/et vouloir viſiter ſait 
iaques / ſi y ellerent luy ſa femme — 
quanrilʒ vindrenta pampilonne 


a ſémemourur 7 on oſte luy oſta wute pe . 
dcune ⁊ ſa iument ſur quoy ſes enfans 


Et tout deſcon 
* — EN + 
menopt vng apres luy Er loꝛs vint vng hs 


** ſur ongaſue — 


pꝛeſta ſon aſue pour poꝛter ſes 


— vint a ſa — — 


ON Anctiaques ſapparur à luy ⁊ luy De 
af Ale So 


eennul⸗ 


voyeut et veilloye 


“rat griefuemẽtn 
femme et ſes en⸗ 


rechofequé appa 


oit / etil d nd. 
—— 


peſe quete lé li Etrenoꝛe 
tep — ⁊ ſaches que ton. 
vſte eſt rebuche de ton —53* — 
vuras NTS — 
wefut aduenu /il retourya roux iie + ſes: 
en ſa maiſon. Etrantoſt conne les 
enfans furentoſtes de deſſus dit 
fceur quil deuint. Ung marchanteſtoit de 
venn De onigtiranttodt deſpdulle 8 tore en 
fa maiſon en priſon. et il requiſt Deuoremés 
inct iaques en ſon aide, Et ſainctiaques 
apparut a tuy — regam 
et le mena en de 

la tour ſendina iant que le 
lala ere 


lg tour.⁊ ta 
Paule de la tour 


7 renie —— — 


les gardes le ſuynirent / ⁊ i 
—— fr bey p —— 
peurérils peour, Zroys cheyaliers Du 
ceſe ETS crleng 
fut requis Dune pou — 
—— * PN 4 


eualer il la poꝛto 
oué inalade trie ir 


le bourdon Dicelluy et le ſac Dela 
—— — — TE 
—— chem * ——— ) 
u in. nantil fut en ga 
—— —— compagnons lu 
Priopétpour le ſalut Deſon ame futirois 
Jours ſans parler /erſes cdmpaignos acdés 
dopentſa mot, au die octouri 
Jerens acts à 
ſaictagues PO po Tl ai 
hqiiantievoulopéefaure cé 
F vous me admonneſties / les drables 
—— loir 
ET ONE 


Fes D) 


AS 
UE TORD — — ue vouſ 
ict (ads vint ⁊ poꝛta en ſa main Jertrele 

lp le bdourds du: 


—— — —— 
a 


poure pelerianſàlxie anoie — 


Ertenoit le bourdõ pour lãce ⁊ le 


eſcu. Etaſſailliſt toꝰ les diables à 
TS — 
tales Prabl 


— ainſile 





besoict iaques ma Donne per ſa groce rẽe 
du la patolle/t appelles moy le pꝛeſtre/cat 
ie ne puis eſtrel 


gnueur /car vꝛayement il eſt damne et perira 


en hꝛieftemps de male moꝛt. Htlo2s mou 
vne vielle miſt le feu es bles Du tuteur qui 


run / et quant il ft enſeueli / ſes ↄapaignons 
retoumerent / et lautre diſt ſon maiſtre ce 
q̃ cellui lui auoit dit / et cellui nen tint comp 


te/ et eut deſpit De ſoy amender. Ettantoſt 
u Dune lance en vne bataille 


âpres il li 
et mourut, Sicomme calirte pape dit/vng 
omme viſilat alloyt a ſainct iaques ⁊ ſon 


argent luyfaillut/ſi que il auoithonte ð mẽ 


dier et ſe miſt a repouſer ſoubʒ vng arbꝛe et 


ſongoit que ſaĩct iaques le paſſoit Etquãt 


il ſe eſueilla / il wouua vng pain cuict es cen 
dres a ſõ cheuet / et dice pain il veſquiſtqui 
ʒe ꝛours tant quil vint a —— /et il 
mengoit deur foys le iour De 

tier en ſon ſacher Calirte pape racôte que 
vng bourgois vela cite Ve barſelonne al / 
lopta ſainct iaques enuirõ lan De grace mul 
et ænt et ne requiſt tant ſeullemeut quil ne 


fuſt iamays pris de aulcuns ennemys. Et 
ſicomme i le tetoumoit par œcile en mer / il 


futpris Des ſarꝛaʒins er fnt pluſieurs foys 


mensẽ vendre parles foireʒ / mais toutefois 

les chaines dequoy il eſtotlie Deſlierent, . 

Et qnãt il ent ia eſte vendu treʒe foss /il fut 
DEE Etlors appél/ 


yes De doubles 


| õguemẽt en ceſte vie,+lo29 | 
ſetouma deuers lung diceulx: etluy dift. 
my ne cheuauche plus auecques ton ſei 


— 


œ pain ſuffi / 


ſaumẽt / et le ledemam ilʒ le trouuoit tout en 


H ſainctiaques en ſon aide. Et ſainctiaqqe 


ſeapparut a luy et luy diſt. Pource que tu 
fus en mon egliſe etue te chault Du ſauue / 


ment de lame / mais requiſ tant ſeullement 


L / 


penl.mais Pi yi id 
Jeter 


miſericors il ma enuoiekantoſtitop ra 


Et loꝛs les chaines rompirent eril ſen alla 
paoꝛtãt vne partie des chaines ⁊ et paſſoyt 


parles terꝛes etpar les chaſteaulr des ſar 


razins et reuint en ſon pais deuaut tous / / 
qui eſtoyẽt eſpahys De ce miracle /carquãt 
aulcun le vouloyt pꝛendre tantoſt comme il 

veoitla chaine il eſtoyt eſpouuãte et ſen fus- 
ai Et quani les lyos erles aultres beſtes 


aduintlau mil deux cens mete et 


luy/râ4 ul prot 
| velo Lars pita vns meſsraitor 


De fainct chriſtofle 


ſe vouloyent eſdreſſe contre iuy es defers 
il alloyt.et ilʒ veoyent la chaine /ilʒ auoyẽt 
trop grant paour et ſen fuopent tuto 3 

uytla vt 
gile de ſainct iaques en vng chaſteau qui 
a nom pꝛaſt entre floꝛence et piſtoꝛie q̃ vng 
iuuencel deceup —— conſeil ii +, 


le debuoit gurder / pource quil luy vouloyt 
oſter ſon heritaige. Et loꝛs fur pꝛis / et con⸗ 
ſel le faict / et fut iuge a eſtre traine et ars. 
et done confeſſa ſon peche etſe voua a ſait 
iaques: Ct quant il eut eſte longuemẽt trai 
nelpartene pierꝛeuſe /il ne ſentit oncũs bleſ 
ene ou cops ne en ſa chemiſſe Et loꝛs 
fut lie a vng pau etla buche miſe entour / ⁊ 
le feu boute dedens / les lyens furent ars⁊ 
il appelloyt touſiours ſainct iaques/mays 
nulle: entameure he fut, trouuee ne en ſon 
cops ne en ſa chenuſſeEt loꝛs quant le: 
vouloyent encoꝛe derechief gecter ou feu /il 
en futoſte Du peuple / et dieu er lappoſtre 
mon ſeigneur ſainct iaques furent loueʒ et. 


glorifies 


- ¶ Zinterpretacion du nom ſainct chriſto/ 


¶uiſtoſte auant ſon dapteſme à/. 


e vuoit om repꝛouue / et apꝛes il eut 
— ——— 
de giſt pource que il poꝛta criſt en trois ma 
nieres Ceſt aſcauoir par les eſpaules / par 
lup manier ſon coꝛps par amagriſſemẽs et 
en ſa penſee par deuocion/ eten ſa bouche 
parconfeſtion etpar pꝛedicacio. 


¶ Xcgende de ſalacheiſloffe. | … 


Mꝛi ofle fut cananeem arliguai 
bélier ein il jets | 
uoitleviſaigeeſpouuantable/er ſf 
Jouse coudees de long Ltſicomme .. 






aout 


lon lit en aulcuns geſtes / quant il eſtoyt a / 


ueqqs le roy Des cananeẽs / il luy vint pẽſee 
à le greigneur pꝛice Hu moͤde ſeroit quis ð 
it demourer auecqq̃s ni luyo 

uauel 
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rande renommee generale eſtoyt / que 
eſtoit le greigneur peice Du mõ de Et quãt 
lerople vit / il receput voulentiers et le fiſt ð 
mourer auecques luy en la court. Une foys 
aduint que vng iangleurchantoxt deuant 
leroy vne chonſon / en laquelle il nommoyt 


ſouuent le dyable Ft quant lerop ouoyt nõ 


merle dyable / il faiſoyt tãtoſt le ſigne de la 
co ſa face / car il eſtoit ceſtien. Et quãt 
chꝛiſtofle luy veopt ce faire / il eſtopttouteſe 
merueille /quel ſigve ce pouoit eſtre. et Sour 
quoy ille faiſoyt /et luy demanda /et pour⸗ 


ce que TOT poulopt dire / Diſt De. 


tu ne le me Dis/1ene Ydemouray plus aueo 


‘ques top. Et loꝛs leroy lup Diſt. touteſfops 


que ie ouy nommer le dyable ie me doubie 
que il ne pꝛengne puiſſance ſur moy / et qué 


iĩ me nupſe / et fais ce ſigne Et chꝛiſtofle lui 


diſtSe ru doubies le diable quil ne te nui 
ET grãt 
e top / ie fus doncques decepu De mon eſ 
perance /carie cuidoie auoir le plus puiſſãt 
etle greigneur du monde / mays a dieu te 
commans /car ie le vueil querꝛe pour eſtre 
“mon A ie ſope ſeruiteur Lt 
ſoꝛs ſe partit 
le dyable. Et ſicomme il alloyt par my ns 
grnt deſert / i vit vne grant compaignie 


cheualiers / deſquelz png cheuelier quel et 


eluy Hiſt Requiers moy aultre choſe / 
a faire/Et ile 


ece roy ⁊ ſe haſta de querꝛe 


dui tu onuoites ſeruir ſe appar 
—2* 


De lainct chriſtokle 


et horrible vine à luy et luy demanda on à 
alioyt. Etchꝛiſtofle lux reſpondir Jevoyps 
querꝛe mö ſeigneur le dyable pour eſtre mõ 
maiſtre. Lt — ln diſt Je ſuis cellut 
que lu quiers. Etloꝛs furchꝛſtofle 1oxeux 
et ſe obliga a eſtre ſon ſeruiteur el et 
ſe print a eſtre ſon ſeigneur. Los ſicomme 
ils alloyem enſemble parmy vug grant che 
min commũ / ijʒ trouuerent la vne croix D: 

ſee. Et tantoſt cõme le dyaqle vit celle croi 
il fut eſpouuante ęt ſen fuxt et layſſa la voye 
droiaeet mena chriſtofte par vng auel de 


ſert. Etopꝛes ce quil eurent la croix paſee / 


fllemena en la bonne voye. Et quant chꝛi⸗ 
ſtofle vit ce il ſen eſmcrueilla et luy deman 
da pourquoy il doubtoyt târquilauoyrlat 
EE pleine voye reſtoptaleparſiaſper de 
ſert / et il ne lu ES en nulle mauie 
re Lrchiftoffelup ſt Se tu ne le me diſ 
ie men partiay tantoſt de toy / pourquoy le 
dyable fut contrainta luy dure / et luy diſt. 
Cing homme qui eſt Ju giſt futpẽdu en la 
aoix. et quant ie voy ſon ligne ie doubie fos 


ment ermen fuys. Au quel chriſtofle diſt. 


Doncques eſt il plus —— 
De toy / quant tu doubte ſon ſigne et iay tr 
uaille en vain / car ie ne ay pas encoꝛe trou⸗ 
ue le greigneur / vaten d oncques 1e re vue 
laiſſe et querꝛe celluy criſt Et quentil eutlo 
guement quis + demande qui luy enſeigne 
OD TE 
ſerra hg Hennite.ercellup ut p cha ihe 
ſucriſt et le introduict en la foy Yi en 
etluy diſt Ce roy à qui tu deſires ſenur re⸗ 
366 iuner ſouuent Erchꝛiſto 









Hécte conuiẽdrail veiller etfaire moult do 


oiſös Etchꝛiſtofle luy Diſt Ie ne ſca q̃ 


efi meiene pourꝛoie faire telle choſe. Los 
lermite Di —** 


iſt / ſces tu rel fleuue 


fle lui diſt / moult De gens y paſſẽt qui y pt 
fort ven 


riſſent. ettu es de noble ſtature et ſor 
cueux ſe tu demourois deles ce fleuue ⁊ eu 


paſſois toutes les gés/erſe ſeroitmoult ag 


greable a dieu er iai eſperance que cellui à 
ſe appareſtroita ii 


Ceres ce fennce palet 





Déſaſnctcbuiſtofle 


ben faire Et tele pꝛomectʒ qne ieleferap, 


Doncſeualla chriſtofle a cefieuue etf ſt la 


vng habitacle pour lu / et poꝛrtoit vne pers. 


he en ſa main qui eſtoit grande en lieu De 
baſton / et ſe apouoit en leaue dicelle/ et poꝛ 


toit toutes gens oultre ſans ceſſer / et la fut 


pluſieurs iours:Et ſicomme il ſe doꝛmoit 


en ſa maiſönette il ouyt la voix dung enfãt 


quiappelloitet diſoit / rpᷣofte viens hoꝛs 
etme pote oultre /et loꝛs ſe eſueilla et fle 
ꝛs / mais ine trouva ame. Et quãt ũ fut 


arꝛiere en ſa maiſo / il ouyt celle meſme voix, 


et il ourut hoꝛs et ne trouva nul homme 


Ziercefops il fut appelle et vint la et trou⸗ 


ua vng enfant deleʒ la rive Du fleuve / qui 
luy pria bonuement que il le poꝛtaſt oultre 
leaue. Et lors chꝛiſtoſte leua lẽfant ſur ſes 
eſpaules ⁊ pꝛint ſou baſton ⁊ entra ou fleu 
ue pour paſſer leaue du flenue qui ſenfloit 
peut a petit/⁊ lenfant peſoit treſgriefuemẽt 
cõme pls + de tant cõme il alloit plus auãt 


Dekantcroiſſoitplus lcaue/x lenfant peſoit 


plus ſur ſes eſpaulles / ſiq chꝛiſtofle auoyt 
moult grant angoliſte et ſe doubtoit foꝛmẽt 
de noper. et quãtil futeſchape a grãt paine 


lup diſt. Enfanttu ma mig en grant peril ⁊ 

peſois tant /q̃ ſe ie eu tout lemonde fur mor 

ie ſentiſſe a paine greigneurfats, Etl 
reſpondit cha ſtofle ne te merueille. Car tu 


nas pas tant ſeulemẽt eu toutle mondeſuxr 
top / mais celluy qui crea tout le mõde tu as 
poꝛte ſur tes eſpaules. Je [ups cnſt tonrop 


a qui tu ſeras en ceſte oeuure/et pource que 


tu ſzches q̃ ie disꝛay quãttu ſeras paſſes . 


fiche ton baſton en terꝛe delcʒ ia maiſonec 
te/ et tu verꝛaſ demain que il poꝛtera fleur 


NT il ſe eſuanouyt de ſes yeul 
29 


chꝛiſtofle alla etficha ſon baſtowen 
ain 


ice / et il nentendit point leur langue. Et 
doncqqᷓs pꝛia noſtre ſeigneur que il luy Don 
naſt entendꝛe leur langue / etu le fit. Etſi/ 
comme il 
dorẽt que ce fuſt png fol et le laiſſerent illec 

Eiquãtil entendit leur lãguage / il cuertit 


IS coultre/il miſt léfanta la riue et 
1] 


tlẽfa nf. 


ii au matin / il le wouna 
ĩ comme vng palmier poꝛtant feulleſet 
Etloꝛs chꝛiſtoſte ſen alla en la cite ð 


ie te ðga 
lutſacrifier / ſi 
ten celle pierie / les iuges cui 


ſa face et ſen alla au lieu on ilmartixopent 
les creſtieus et les confoꝛtoyt en iheſucriſt. 
Etlors lung des iuges le ferit en la face.et. 
chꝛiſtofle luy Diſt Se ie ne fuſe creſtien / ie 
vengaſſe tantoſt mon iniure. Etloꝛs chꝛi⸗ 
ſtoffe ficha ſa lance en terꝛe ⁊ pꝛia noſtte ſei 
gneurà affin De ↄuertir le peuple elle poꝛ/ 
taſtblanches fleurs / et il fut ainſifaict. Le. 
los ſe ↄuetirẽi huyt inille Hômes Etle roy 
enuopa Jeux cens cheualiers pour le ame⸗ 
ner au roy et ilʒ trouuerẽt oꝛãt et luy doubte 
rent adire. Et loꝛs en enuoya encoꝛeſ autãt 
etilʒ ſe mirent a oꝛer auecques lup/et quant 
chꝛiftoffe ſeleua il leur diſt / q̃ queres vous 
— — viſaige / ilz luy Di. 
rent / Le rop nous a enuoyes que nous te me 
ii fe Eirchꝛiſtofte leur Diſt Seie- 
voulope vous neme menries ne lye ne deſ⸗ 
lie / et is luy dirent Se tu le veulx va tour à. 
cie la ou tu vouldras /et nous dirõs qu rop 
que nous ne te auõs point trouue Il ne ira 
pas ainſi diſt il / mays ie iray auecques vo! 
— les conuertit a la foiet cõmãda que. 
ʒ lyaſſent les mains derꝛiere le Dos etle 
menaſſent au roy er quant le roy le vie il fut 
eſpouuante etchei De deſſus ſon ſrege / et 
ſes ſeruiteurs le reuelereit + loꝛs luv demã 
da de ſon nom et de ſon pais Et chꝛiſtofle 
luy diſt Auant le bateſme ie guoye nom re⸗ 
pꝛouue / et ap;es ie eu Non chaiſtofte Etle 
roy luy Diſt Zu te mis fol nom ceſt aſcauoir 
Dien crucifie / qui nepꝛouffita point a luy 
ne a toy Ut — — 
urquoy ues ne ſadif. es aux dieux 
—** —334 diſt Zu es a droitnom 
me dagnus / cartu es mort Du monde ⁊ cõ⸗ 
aignon Yu dyable / ettes Dieux ſont faitʒ 
Hes mains Des hõmes. Etle roy luy diſt 
Tu fus nourꝛi enire les beſtes ſauuaiges 
⁊ pource ne peut tu dire que ſauuages pol⸗ 
les / et qui ſont meſcogneues aux hommes 
UE lu pot Vieux 
ie te donneray grans honneurs / du ſe non 
ete ögaſteray p griefs tourmés Etne von⸗ 
futennopéeula charrr +lop 
fiſt Hcoler pourlens ð nre ſeigneur ihũcri 
ces cheualiers à auoyent eſte auec ſait rho 
fie Etapo cei fiſt mecne auecques xp ofle 


& 


De ſainct chꝛiſtofle 


deur treſbelles pucelles Jôrlune auoitnõ 
nicena et lautre aquiline ⁊ leur ꝓomiſt moõlt 
grant dons ſe elles le actraioiẽt a pecher a 


elles: Ct quant chꝛiſtofle vit ce/ il fe miſten 


oroiſon / et quãt il fut containtꝑ la coler et 
leſiouiſſemẽt Des pucelles / il ſe leua er diſt 


Que queres vo? /pourâlle cauſe eſtes voꝰ 


venues icy telles qui furẽt eſpouuãteeʒ 
la darte ð ſon viſaige teſpõdirẽt. —— 


dien ayes pitie ð noꝰ ‘ſig no? puiſſons croi, 


re au Jeu que tu pᷣſche. et quãt le roy louit 


illes fiſt mectre hoꝛs et leur diſt / doöc eſtes 
voꝰ deceues / et ie iure mes dieux /qui fe! 
voꝰ ſacfies / voꝰ perires ð mal moꝛt / et el / 
les lup direut. Se ru veulx q̃ noꝰ ſacifions 


cõmande que les places ſopécnectoyee er à 


ro? ſemblablement au temple.et quatrcéfut 


faict elles entrerẽt ou tẽple et pꝛindrẽᷣt leurſ 
cainmres etles miren t entour les éols Yes! 
dieux / et les trainerent à terꝛe/et les deſpe 
ceret tous en pieceg/et d irent a ceulx qui la 


vne treſgrãt roche / ſi que ſes mẽbꝛes ſurent 
tous Deſrompus. Ft quãt elle fut treſpaſ⸗ 
ſee en noſtre —2 ſeur nicena fut ge⸗ 
ctee en vng feu mays elle ſans leſiõ 
et puis fut tantoſt decolle. Et apꝛes ce chꝛi 
IE fut mene au roy etil ↄmanda quil fur 


atu ð verges Ze fer et que lon luy miſt vne 


cocteH fer chaulde et ardantſur la teſte. Et 


apres fit faire ps grantſiege Deſereryſi | 
f, 


lierrp:iſiofte. Et puys alnmerle feu deſ⸗ 
uobzs et gecter de la poix dedens/mais ce 

iege fondit comme cire, Et chꝛiſtofle yſſit 

ors tout ſainct Et loꝛs cõmanda quil fut 
lie a vne athaiche et quil fut pœ ð ſectes 
parquatrécenis cheualiers / mais les ſages 
ctes pendopenta lair ct ne pouuopent atou 


cher a luy. Et loꝛs leroy cuida quil fl der 
cadreſ 


ſe des ſagectes Des cheualiers/ſi 


ſa a allera luꝝ et vne ſagecte vint ſoudaine 


imẽt de lair et ſe touma ariere etferit ſe oy ẽ 
loueil etlaueugla / Auquei chui 
tirant ie treſpaſſeray demain fap vngpen 


de boe de mon ſanget oing tonoueiletu | 


recepueras ſante Loꝛs fut mene Yecolef p 


le cõman demẽt du roy etla fit ſon oꝛoyſon 
et puis fut decolle.Ctle copine vng pen 
defo ſang etle miſt Deſſus ſon oueil et dit 
Du nom de nfre ſeiaueur et de ſainct xpꝛi⸗ 
ſtofle et il futtãtoſt gueri Et loꝛs leroy ceut 
èn Dieuet donna commandent / que ſe aul⸗ 
am blaſmoyt dien ou ſainctxpꝛi ſte que 


rantoftilfutferu Jung glaiue Ambroiſe en 
—— — martir. Sire 
mas vonne a ſainct rpriſtofle tant de ver 


tus et ſi grãt plante de grace doctrine/que 
arante et huttmille Hommes qui eſtoyẽt 


de la foy papenne / il lappella a lonneur Dé 
la fop ne parſes reſplendiſſans mi 
rades. Etniceue et aquiline qui auoiẽt efte 


auboꝛdelcõmunes par longtẽps ſoubz la 
vâriſe urure tl rappella et fiſt ſeruir en 
—* chaſtete. et les enſeigna a auoir voe 
meſme coꝛõne de marnie.et auec ce celuy eſ 


maiten vng ſiege De fer et mis ſur vng grãt 


feu ne doubta pas la chaleur.etꝑ vng iour 
eſtoyẽt Allẽs appelles les medidis quigue | 
rirõt vos dieur. Etloꝛs parle comandemẽt 
du roy / aquiline fut pẽdue et mis à ſeg pies 


entier celuy mis dé —* — 
perce des ſagecteſ des cheualiers / etand 
— — —— 
le ſang du benoictmarir reſtablit la lumie 
reſer le eulumina en luy oſtant laueuglemẽt 
dn corps ⁊ luy imperra vers ſoy penſee cre/ 
fténe/Teuren ſupliãt — 
es ⁊ eufermeteʒ/⁊ ce ditle gloꝛieux ſaict am 
bꝛoiſe du benoict martir moſeigneur ſainct 
xp̃ofle leq̃l ſi noꝰ ſoit en aide enuers dien. 
¶ Ecgende des ſept dormãs. | 
Es ſept dormans futent neʒ en là 
cite de epheſe/ ⁊ quãt dacien em / 


pereur vint en epheſe pourla per⸗ 
cucucion des creſtiens A Ai a edi⸗ 


flier ſes temples ou milieu De la dire / ſi que 


tons ſe miſſent auecques ſopaſamfieraux 
pdolegerfitquere tous les geſtiens ⁊ lier 
pourſacrifier ou mouuoir / ſiq̃ chaſcũ eſtoiß 
ſi eſppuuante des paines quil pꝛomectoit 
à lamp renioit lamy etle filʒ renioyt le pere. 
⁊ le pere renioyt le filʒ. Et loꝛs en 


té 
furent wouues ſept geſtiẽs marimẽ malth 


marcien/denis /ehan / ſerapion / ⁊ confta⸗ 
an, Etquant —— —* 





grant douleur:et pouꝛce que iz eſtoyentp̃⸗ 
miers an palais etilʒ deſpꝛiſoyẽt les ſacri 
fices /ſi ſe celopenten leur maiſons, Et eſ⸗ 


“topént en icunes et en oꝛaiſons. Et loꝛs fu⸗ 


rent accuſeʒ deuant dacien ⁊ vindrent la et 
—J———— trouueʒ ceſtiens.⁊ loꝛs 

r fut donne eſpace de euix repentir iuſqͥs 
gJa venue de dacien. Eteniretãt ilʒ de/ 
ſpẽdirẽt tout leur patrimoine en dõnãt aux 
pouures.⁊ pꝛindꝛent conſeil er ſen alerent 
en la montaigne celion /et la ſe oꝛdonnerent 
a eſtre plus ſedgetement et ainſi ſatappirent 
longuement. lung diceulx cõpaignons 
leur adminiſtroit toufiours / et touteſfoxs à 
il entroit en la cite/il ſe veſtoiten habit dũg 
mendiant. Erquãt dacien fut venu en la vil 
le/l commanda que ils fuſſent quis. EÆt 
loꝛſ malch qui eſtoyt leur miniſtre retourna 
tout eſpouuante à ſes compaignons.et leur 
demonſt la forcẽnerie ð lempereur.Loꝛs 
furent foꝛment eſpouuenteʒ — touteſſoys 
malch leur mit deuant tout le pain que il 
leur auoyt apoꝛte ſi que eulx confoꝛteʒ de la 





viande lou plus fors a la peine des tot 


mens. Stquant iyeurent pꝛis leurreſec 
non et ilʒ ſe ſeopent en pleurs et en lgrmes 
ſondainement ilʒ — fi comme. 


Uxne Diſopentdeeulrce 


dormans 


bien voulut. Et quant vint au matin et 
itz eurent eſte quis er ne peurent eſtre trou/ 
vez / dacien. fut moult doulent à 11 avoyrp 


du elʒ iuuenceaulx. Et loꝛs ilʒ furentaccu⸗ 


ſes que ilʒ ſe fuſſentmuſſes iuſques adöc 


ou mont celion.7 auoyẽt done leurs biens 


aux pouures ⁊ demouroyẽt euoꝛeſ en leurſ 
propoʒ.Loꝛs commanda Yacien gue leurſ 


ens veniſſent etles menaca de mort / ſe, 
itz en ſauopẽt 
Et eulx les acuſerent et ſe cõplaignerent à 
ilʒ auopent donne leurs biens aux pouur 
Et loꝛs daciẽ qui penſa à ils feroyt de ceux 
ſique parce que dieu le voulut ainſi pl les 
fiſt endore en la caueme ou ils habitoyent 
de pierres affin que il ent la ð fain 
erde meſaiſe. Etioꝛs les miniſtres qui ce fi 
rent et deux geſtiens theodoꝛe etruffin e⸗ 
ſcriprent leur martire ⁊ le mirent ſubtilemẽt 
— Et quãt dacien fut mort 
et tote celle generacion irois ceus ſeptante ⁊ 
Heuxans apꝛes en lan trentieſme de theo⸗ 
doſien empereur que lereſie De ceulx à reg 
nioyent la reſurredion ves moꝛs commenca 
a coiſtre / donc theodoſien empereur ceſti⸗ 
en quant il vit que la foy eſtoxt ſi feloneuſe 
mene demenee il fue. courrouce eſe veſtyt 


 dehaireaſerineen vng lien ſecreretplou 


rou chaſcun iour. et quant dieu miſericoꝛdi 
eux pirceſte choſe / il voulut ↄofoꝛter les plo/ 
ranger douner eſperanc de ſa reſurrection 
⁊ dela reſurrection ves moꝛs ſi ouurit les 
treſoꝛs de ſa pitie ⁊ reſſuſcita les deuãtditʒ 
martirs en telle maniere, Il donna en voy 


lente à png bourgois en epheſe que il fit en 


réllemontaigne eſtable De paſteurs /et ad 


uint que dauenture les moſſos ſi ouurirẽt 
relle caueme /t⁊ les ſaitʒ reſſuſciterent adôé 
erſentreſalucrent. et andopent auoir doꝛ/ 


my vne nuyttantſeullement /+ recoꝛderent 
la triſteſle du iour deuõt / et nalch qui leur 

miniftroit dit ce que dacien auoxt oꝛdon 
ne deulx.car ditil nous auons eſtequiſſw 
me ie vous dis arſoir pour ſacrifier aux ido 
les:ceſt ce que lempereur a empenſee Ye 
nous, Eimaximien diſt /⁊ dieu ſcet à nouſ 
ne ſacrifions pas /⁊ quãt il eut confoꝛte ſes 
cœompaignons / il coõmanda a malch / que il 
* 


Delepr. 


alaſt ach ater du pain en la cite et quil em / 
poꝛtaſt plꝰ que hier. et quel ſeur ce que lem 


pereur auoit cõmande.tloꝛs malch pꝛint 


cinq ſols et yſſit Je la caueme: er quant pl. 
vit les pierꝛeſ / il fut moult eſmerueule.maiſ 


dy penſa peu / ains penſaa aultꝛe choſe. ei 


loꝛs vint tout doubteux aux poꝛtes ð la cite 


ſifut tout eſmerueille.car il vit le ſigne dla 


doirmis deſſus / et loꝛs ala a lautre porte 
et trouua ce ineſme ſigne. et Hôc fut merueil 
le oulire maniere /caril vit deſſus routes leſ 
aultres poꝛrtes mis le ſigne Delacroix et la 
cĩte muee. Ft loꝛs ſe ſeigna et retoutna a la 
pꝛemiere poꝛte.et cuidoit auoir ſonge. E 
donc ſe aduiſa et ſe conforta et couurit ſon 
viſage et entra en là cte, Li quont il vint 
our vendeurſ de pain et ouptles hommes, 
parler de Dieu. / encores futil plus eſbap 
xdit:Aueſtce que nul Homme noſopr hier. 
— lor he —— ſe — 

tous eſtre creſtiens. Jecrop que ce 
pas la ate des epheſiens. car elleeſtaulre 
mẽt edifiee ceſt vne aultre ate /ie ne ſca àl 
te. Et quant il demanda et ouyt vꝛayement 
Que ceſioit epheſe / il cuidoit errer et peſare 
eournera ſes compaignons. Zouteſſoiʒ a 
tal a ceulx qui vẽdoyent les paius/⁊ quãt 
il monſtra ſes deniers / les vendeurs ſe mer 
ueilloyent er diſoyent lung a lautre: que ce 
luuencel auoprtzouue png treſozanaen Æt 
quãt malch leſ vit parler enſemble / il doub 
ta que il le voulſiſſent mener a lemꝑpeur. et 
futeſpouuente / ei leurpꝛia que il le laiſſaſ⸗ 
itet reteniſſeut etpain et argent.mais ils 
rentindrent. et luy diſrent. Qui es, 
car tu as trouue les treſoꝛs Yes anaẽs em / 
pereurs monſtre les nous / er nous ſerons 
auecques top /T te celerons dien.car aul/ 
treméttu ne peuʒ eſtre cele. malch ne leur 
ſcauoit que Vire de la paouꝛ quil auoyt. 
quant ilʒ virent que il ſe taiſoit. ilʒ luy miſ ⸗ 
rent vne coꝛde au col et le trainerent par my 
la rue iuſques au milieu De la cite et la nou 
uelle aloit per tout que vng iuuẽcel auoit 
trouue des reſoꝛs.ſi que tous ſaſſemblerẽt 
a luy. V quãt chaſcun ſemerueilioit et il ne 
vouloit confeſſer quil euſt trouuer treſor et 
il les regardoittous ex ne pouoit eſtre cog / 


eſtoit en ceſte 


Doꝛmans 


neu de nul et regardoit le peuple pour eſtre 
cogneu deaulcun De ſon lignaige que il cu 
doitencoꝛes viure vraiement /et il nen tro⸗ 
uoit nul / et il eſtoyt ainſi comme foꝛcẽne où 
milieu Du peuple de la cite / et quant ſainci 
martin eueſque er autipater pꝛocõſulte oui 
eſtoit yenu nouvel en la cite ouxrẽt ceſte cho 


ſe / ilxjnandereni que ilʒ le menaſſeut ſage + 


ment / et que il apportaſſent la monnoye Yé 
celluy. Et quant on le menoit a legliſe/ ut 
doyt bien que on lemenafta lempereur;, Lt 
loꝛs leueſque 7 lc ↄſulte ſe merueillerent ve 
celle monoype.et lui demanderent ouxl auo/ 
et trouue ce treſoꝛ meſcogneu:Etil reſpõdi 
quil nauoyt riens trouue /mais lui eſtoyt ve 
nu par ſes parens. Et on luy demanda Ye 
quelle cite il eſtoit:et il Dir Je ſcay bien que 


—— TE e / 


eſiẽs. etle iuge dit. fay venir tes parens 
qui teſtimoignerõt pour ioy:mais nul ne le 
cognoiſſoit. til Dirent quil ſe faingnoyt 
po eſchapper en aulcune maniere, Et 
26 dit le iuge. Comment te croprons nouſ 
que ceſtargentayrefte de tes parens quã: 
iĩ ya en leſcnipture Ye la monnoye plus Ye 
trois ceus ſeptante et ſeprans / et eſt Des 
les premieres iours Ye dacien empereur/ 
ne reſemble en nulle maniere ceſte monoye 


de pꝛeſent / et omment peuuenttes parens 


auoireſte ð ſi lj) elf es ieune ⁊ veulx 
deceuoir les ſages ⁊ les anciẽs de la cite de 


* et pource commande fe que tu ſoyes 


demene ſelon les lois tant que tu ayes cõ⸗ 
feſſe ceauetu aſ.Etloꝛſſagenouilla malch 
+ diſt. pour dieu mes ſeigneurs dites moy 
ce que ie vous demanderay /et 1e pous di⸗ 
ray ceqͥ iay au cueur. Dacien empereur qui 
date ou eſt il. Et leueſq̃ luy diſt 

fils il neſt au iourdux en terre qui ſoit appel 


ie dacien ce fut vng empereur qui ſut moule 


lon temps a.Et loꝛs dit malch. Lt de 


ce ſire ſuis ie eſpay et nul ne me qdoit mays 
ſupues mop et ie vous monſtreray mes con⸗ 
paignons qui ſont ou mont De celion | les 
. œopes-car ie ſcay bien que noꝰ nous enfuy/ 
mes pour dacien empereur /et ie py arſoyr 
que dacien le 
ceſt.la cite depheſe · Etlors leueſque pen⸗ 


ereur entra en ceſte cite ſe 


— —— — — 


De ſainct 


ſa en ſoy ⁊ dit au iuge que ceſt vne viſion à 
Dieu veult demonſtrer par ce ieune homme 
Et loꝛs alerent auecquea lui.et grãt multitu 
de de peuple de lg dire, Lt malch entra leb 
mier aſes compagnons er leueſque apꝛes 
et trouua entre les pierres les lectres ſcelle 
es Ye Feurſeaulr dargent. Et donc appel 
la le peuple et les leut deuant tous ſi que 
œulx qui les ouprent furent cous efbayʒ a 


merueilleʒ.et virent les ſainctʒ ſeans en cel 
le cauere et les faces diceulx floꝛies cõme 
roſes. Etloꝛs glorifierent dieu et tantoft le 


ueſque ⁊ le iuge enuoyerẽt a theodoſien em 

ereur le pꝛiãt quil veniſt veoir les merueil 
es ð dieu quel auoit demõſtre na guiereſ 
Ettontoſt il ſe leua de terre et oſta le ſac en 
quoyt il plouroit et glorifia Dieu er vint de 
conſtantinoble en epheſe / et tons lm alerẽt 
alencontre et monterent tous en la montai/ 


gne. Ettantoſt comme les ſainctʒ virent lé 


pereur les faces leur reſplendirent comme 


ſouleil. Ærlors entra dedens lempereuret 


loꝛifia Dieu et les acola et ploura ſur cha/ 
—90 dit. Je vous vop tout ainſi cõme 
ſe ie veiſſe noſtre ſeigneur reſſuſcitant le la 
are, Etloꝛs luy dit ſainct maximien. crop 
nous / car pour toy nous a dieu reſſuſcite a 
uant le iour ð la grant reſurrection / ſi que tu 
coyes feꝛmement que la reſurrection des 
moꝛs eſt. Et vrayement nous ſummes r 

uſcites + viuõs Et ainſi cõment lenfãt 
ou ventre de ſa mere ſans ſentir leſion auſſi 


auons nous eſte viuans et doꝛmans ſans 
riens ſentit, Li quãt il eut ce dit/ilʒ encline 


rent leur chief deuant tous en tere.⁊ rendi 


teutleurs eſperits au comandementde dien 


Zoꝛs ſe leua lempereur et chayt ſur eulx et 


les baiſa en plourant.Et lors ſen ala et cà 
mãda a faire ſerqueulx doꝛ et dargent ou ilʒ 
ſeroyent mis. Etcelle nuyt ils ſe apparurẽt 


a lempereur er luy Dirent:que il les laiſſaft 
ainſi a terre comme ilʒ auopent geu iuſqueſ 


doncques et comme ilʒ eſtoyent reſſuſciteʒ 
de terre iuſques atant que dieu les reſſuſci 


ta de rechief. Et loꝛs cômanvda lempereur 


que le lieu fuſt aoꝛne noblement Ye pierres 
et que tous eueſques qui confeſſoyent la re 
ſumection fuſſent abſoubʒ. Il eſt doubte ð 


| 
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nazarien. 


ce que lon dit quil doꝛmirent trois cens ſep 
tante ⁊ ſeps ans et ilʒ reſſuſciterent lan ð no 
ſire ſeigneur quatre cens quarante et huyt ⁊ 
dacien regna vng an tant ſeullement ⁊ ir fs 
mbps etfut en lan deur cẽs cinquãte ⁊ deux 
Et ainſi ne doꝛmirẽt ilʒ à cent quatre vingʒ 
et treze ans. 


¶ Zwierpretacion des noms ſaints naʒa 
rien et celſe. 
TAyarien eſt autant adire cõme ſa/ 
dre ⁊ net / ou ſepare / ou floꝛi.ou gaz 
| dãt.En ſonnom ſoõttrouueeʒ cinq 
choſes ſcſt / penſee / voulente / ententioͤ/ ac/ 
tion / et parolle/ Penſee Doideſtre ſaincte 
voulente necte/entencion droite / action {1 / 
ſte et parolle aitrempee. Et toutes ces cho 
ſes furent en naʒarien. Il eut penſee ſainte 
etdere fut il Die ſacre. Il eut volente necte / 
et de ce fulil Ditnet. Entencion droite:et 


pource fut il dit ſepare. car lintẽcion eſt ce à 


ſepare les ouures.car loueil ſimple fait le 
cuer der.⁊ loueil felõ fait le corpſ tenebꝛeut 

leutaction iuſte /pource eſt il dit floꝛy.car 
ſe iuſte floꝛira comme lis. Il eut parolle at 
trempee Tpource ſut il dit gardät.car il gar 
da ſes voyes que il ne meſpꝛint en ſa lãgue. 


Leiſe eſt dit ainſi comme houlcãt ſoy deſ⸗ 


ſus ſoy:car par la vertu de courage il ſurmõ 
‘ta leage enfantible. Et lõ dit que ſaintam 


bꝛoiſe trouna la vie et la paſſion ð ces deux 
au —A geruaiſe et Ye ſainct pro/ 
thaiſe, Etſi eſt il leu en aucuns livres que 


vng philoſophè qui eſtoit deuot a ſaint na 
ʒarien eſcript leur paſſion /laquelle ſaine 


ſariéà enſeuelit leurs coꝛps mit a leurſche 
ende Des ſaints nazarien et celſe 
> Sqarien fut filz ð africain vng 





n] noble homme / mais il eſtoit iné 
dune femme ieſaeſtienne ſainte 
perpetuelle des treſnobles de rõme / et fut 


babtiſee de ſaint pierre appoſtre. et quant 


il eut neuf ans il ſeſmerueilla moult que pl 
vit pere.et mere eſtre ð ſi contraire religion 


et que ſa mere tenoptla lop Du bapteſme et 
… que ſon pere tenoyt la loy du ſabbat. Et 
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lors ſe doubta moult ala quelle il ſe tiẽdro 
et carlũg et loutre le vouloir trayre à ſa lo 
mais a là parfin par la voulente de Yien.i 
ſe tint a la lo —— le ſainct 
bapteſme ð ſaint line pape. Etquãt ſon pe 
re lẽtendit / il le ommenca à tourner Ye ſon 
——— Jet luy racõtoyt par coꝛdre touſ 
s tourmens que lon hit geftiens. 
Et œ que lon dit quil ſur baptiſe de ſaintli 
ne pape neſt — entendre que il ſut adöc 
pape:mais il eſtoit encoꝛes a eſtre.Et naʒa 
rien ſicôme il appert / veſquit longuemẽt a⸗ 
pres ſon bapteſme / car i ſouffrit martire ð 
neron qui crucifia pierre en lan dernier ð fd 
empire. Et line fut faict pape en lan de aps 
ſainct pierre. Et ſi comme il ne ſe vouloir cõ 
ſentier a ſon pere en nulle nianiere / mais 
pꝛechoit fermement ihefucriſt et pource que 
ſes parens doubioyet que il ne fuſt occis / il 
ſſi hoꝛs ð la ville parleurs pꝛieres + pꝛit 
—— argeʒ Yes richeſſes Ve 
ſeo parens / et ſen vint parles cites depta / 
lie et Donna tout aux pouures:et au dirieſ/ 
mean que il fut parti de romme /il vita plai 
ſance ⁊ dela a milan er trouva ſaint geruai⸗ 
ſe — qui eſtoyent la tenuſen char 
tre. Et lors les ala la reconfoꝛter.et quant 
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etla pꝛeſc 


les veneurs pꝛendre les 


euſebe 


lon ouytque il enhardioyrt leſdicʒ martirs 


iũ fut tantoſt mene ou pꝛeuoſt. Et doncpar/ 


duropt en la confeſſion De iheſuciſt. et fur. 
PAN DE ſtʒ et gecte —— dei 
dẽme il ſen aloit ð vng lieu en anltre/ſa me 
re qui eſtoit treſpaſſee ſp aruta luy ⁊ ↄfoꝛ 
ta ſonfils/erluiadmôneſia que il alaſt aux 
— côme il vint a vne cite ð fran 
ce qui a hom gemelle / il ↄouertit la pluſieurs 
gens. vne dame luy offrit ſon fs qui auou 
nom elſe enfaut De noble lignaige et ſtaru 
reen requerant que il le bapuſaſt et menaſt 
auecques luy. Lt quant le pꝛeuoſt Ye frâce 
loupr/i lemiren chanre luy et lẽfantlieʒ les 
mans deniere er eſtraint De vne chayne p 
le col /pour leſ tourmenter lédemain / et loꝛs 
la fenime du preuoſt enuoya à Tex mari et 
luy manda que ce neſtoyt pas droyt iuge/ 
ment que ilʒ occiſt telx innocens/et que ilʒ o 
aſt apres requerre les dieux tous puiſſans 
leſquelles parolles le preuoſt ſeco2/ 
nga et abſolutles ſainctʒ / mays il leur av / 
moneſio et deffendit que il ne pꝛeſchaſſen 
plus. Étapes ce il vint enla cite Je treueſ 
fa tout pꝛemierement iheſucri 
et conuertit moult de gens à la fop Ye dieu. . 
et il edifia la vne 5 Lt quant coꝛne / 
lien qui eſtoyt vicaire de neron empereur le 
ſceut / il — empereur. etyl en 
uoya cẽtcheualiers a le pꝛendꝛe / et il le trou 
ua deles png oratoire que il auoit ſait pour 
luy.et {ls luy lierent les mains diſans. Te 
grant neron te mande. Et naʒarien Dit. Le 
roy deſordonne a cheualiers deſoꝛdonnes 
pourquoy ne veniſies vous ⁊ ne dicies hoöͤ 
neſtementneron ſte mande.etie y fuſſe ale, 
Et loꝛs le menerent lie à neron er buffeto/ 
pence lenfant celſe/etcontraingnopent a le ſu 
puir. Et quant neron les vit / il omman⸗ 
da quilʒ fuſſent miſ en chartre. tãt quil euſt 


pourpenſe les touunés dè quoy il les occi/ 


roit. Et entretant neron ennoya vnefoys. 
beſtes ſauuages. 
etles beſtes venoyent a grant multitude et 
röõpirenr tout et entrerent ou vergier de nero 


etla tuerentrât de gens que neron ſenfuit 
tout courrouce etfut ſi naure on pie que il ſẽ 
vinta paine au polais et coucha moule ve 
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lieu de la mer et le 


De ſainct 


cours aulit. pourla Joleur de ceſte plae. 


en la parfin il luy ſouuint ð naʒarien et cũi / 
fuſſent courrouceʒ à luy 


da que les dieux ſe 
— quilles auoyt tant laiſſe viure. er 
028 par le cõmandament Ye lempereur les 


cheualiers batirentuazarien des tollons + ; 


batirẽt lenfant Ye verges / ⁊ les miſrẽt hoꝛ 
dela chanre etles A A ic] 


reur. Et quant neronvit la face ð luy derecs 


me le ſouleil ſi uuida eſtre mocq̃ /et luy Diſt 
o enchantemens /er ommãda 


gotien mene au temple et il leur prya que ilʒ 


ffiſſent tous. Loꝛs oꝛa er les Dieux furent 
tous defroiſſez. Et quant neron ouyt œ / il 
commanda quil fu e en la mer cõ 
mondãt que ſe pleſchappoyt que tantoſt il 
leamiſſent ou feu / etgectaſſent la pouldre 
de luy en la mer, Et loꝛs mirent nazarien er 
lenfant celſe en vne nef et la menerent ou mi 
UN —* — et, 
tantoſt vnc tre tempeſte ſe eſmeut en 
tour la nef.⁊ entour leg ſaints là mer eſtoyt 
treſpaiſible. Et loꝛs ceulx ſe doubterent deſ 
maulrque is auopent faitʒ aux ſaictʒ et na⸗ 


ʒarien aloit auecques lenfani elſe deſſus 


leaue a lie chiere /et reuint a eux.⁊ ilʒ œeuréx 
en dieu. etil appaiſa par ſon oꝛaiſon la tem 
eſte et vint auecques eulx en vng lien à in 


 gſiréens pas pres De la dite de iennes ⁊ 
fi à puis vint a milan ou il auoit laiſſe 
a 


inctʒ geruaiſe et pꝛothaiſe. Et quãt le 
reuoſt anolin le ſceut il mena en exil celſe / 


loꝛs nazarien reuint a roõme et trouua ſé 


re qui eſtoit ia viel et eſtoyt geſtien / etil 


demãda cõment il auoit eſte conuerti.Etil 
dit que TN Pe 
ſaſé 


aluy/et luy auoyt dit / que il enſuyui 


—— — aiheſu 


criſt. V apꝛes ce il be doi 
ques des temples Ye aler a milian dont + 
auoit eſte enuoye vn exil a romme /et la futpᷣ 

auecques celſe lenfant et il 


fé au pꝛeuo 
eur fiſt encher les chefs et les creſtiens 


fauirent les coꝛps et les mirent en vng cour 


tit. Ercelle nuyt ilʒ ſe apparurent a vng ſait 


Jauoit nom caton /et luy dirent / que il les 


enſeueliſt au plus parfôten ſa maiſon pour 


Naqzarien 
neron. Aux quelʒ il dit. Je pous prie: mes 

que vous gueriſſes auant ma fil 

q eſt paralitiq.et elle fur tautoſt guerieet 
loꝛs elle empoꝛia les coꝛps et les enſeuelit 
ſi comme ilʒ auogent dit. Et loꝛs vng tẽps 
apres Dieu reuela leurs corps a ſainct am⸗ 
bꝛoiſe / et il laiſſa celſe en ſon lieu/ettrouua 
naʒarien auecqͥs le ſang tout fres aiſi cõme 
feileut eſte decole en celle heure / tout ctier 
ſons coꝛrupcio auecques la barbe ⁊ les chq 


ueulx. Etle ſepulchre odoꝛant demerueil / — 


leuſe odeur. Loꝛs le poꝛta à leghſe des ap 
poſtres et len ſeuelit — — — 
pꝛes ce il tranſpoꝛia celſe et le mit en celle e 
gliſe. Et ilʒ ILS mort ſoubʒ neron qui 
commẽca en lan de noſtre ſeigneur ciqãte 
et ſept/ et de ce martir dit ainſi ambꝛoiſe en 
on preface, Naxarien ſaiut martir auirone 
ii vermeil deſeriut monter an royaul 
me du ciel:lequel quãt il eſtoit laſſe par tout 
mens ſans nombꝛe et treſcruellemeut:il ſue 


monta la rage du tirãt per fermete ð foy ne 
ilne voulut oncques donner lieu aux mena 


ces Yes perſecuteurs / car quant il 5 côba / 
toit celuy dôneur ð victoue noſtre ſeigueur 
iheſudiſt combatoit pour luy. Il fut mene 
entretant au temple des ꝑdoles ie | 
fier aur ſacileges maiſtres / et celup en no . 
bl de la diuine adie tantoſt comore il vind 
la /il les cõuertit en pouldre /et pource fut il 
de aux ondes de la mer loing de terre. er 
ple ↄfoꝛt ⁊ ſeruice des angels il aloit ſur leſ 
ondes tout ſain à pie ſec. O bieneure et no 


pour 


à | 


ble cõbateur de noſtre ſeigneur qui entre leſ 


aſſault du monde à côpaignas cõme pꝛice 
multitude pi ſans nombre àa la vie. 
perdurable. #9 treſgrant ſagement etno ra 
—— plus Deleur 
falut/que le monde neſt ioyeux de les auo/ 
ir pugnis. O benoite mere de ces enfans 
gloꝛrifiee p tourmẽs qui ne les menas pas 


en PE A 


enſuyuis alans au royaulme ves cieulx par 
louange perdurable. Ece dit ambꝛoiſe. 
Linrerpreration du nom ſainct felir. 


Aix vault autant adite cõme ſouf 


frõãt tencon.car il ſouffrit noiſe + ré 


con.et ſut enuoye PE q̃l 
A 


4 
8 
A 9 


De ſaint Felix 


condẽna lereſie arienne Dufelirvaulvau 
tanradire cõme bieneure.car il fut bienen/ 


re par glorieux martire. — 
¶ Zegende de ſainétfelie. — 
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lux fut eſ leu pape en heu de libe⸗ 
rien ⁊ fut ordone /car pourc à libe 
nenne ſe vouloit onſentir a lereſie 

] — — conflancien 
fils de conſtantin. et la demoura trois ans 
pour laquelle choſe roux lederge De rõme 
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O2donna felix en pape par le vouloir et con⸗ 


ſentement de liberien. ⁊ loꝛs celuy felix aſſẽ 
bla vng conſile ð quarãte et — 
condemna conſtancien empereur arrien + 
erege et deux A AN auecques luy / qué 
le ſauſtenoient en ſon hereſie. pour laquel / 
le choſe ↄftancien ſut courrouce ⁊ chaſſa fe 
bir hoꝛs de ſon eueſche et rappella liberien 
par telle conuenãce ſeullemẽt que il partici⸗ 
peroit auecques luy et auecques les aultr 
que felix anoit ↄdemne. Et liberien à eſtou 
tourmente par lennuy De lexil ſe ſoubmyſt 


ala mauuaiſtie de lereſie /et ainſi la ꝑPſecu/ 


cion mduttant que pluſeurs eueſques furẽt 
occis dedens legliſe ſãs ce que liberien les 
deffendiſt. Etfelix qui eſtoit geae hoꝛs ð 


—XX Pl | 2 


—— 


P ⸗ 


coupper iech.ef enuiron lan He noſtre ſeig⸗ 
neur trois cens quarante. 









plicen fauſtin et beatrix. 

Fmplécien vauit autãt adire ↄme 
T qhunulite.car il ſe humilia a reccuo 
ir martire /er fut ſcauãt car il ſceut la foy cre/ 
ſtieune / ⁊ pour la fox ſouffrir marire. Jau⸗ 


ſtin ſi vauit autant adurecôme tenãt faulx.il 
nt ia faulx ſur ſon chiefen la Yecolaaon. 


⁊ ſi ſe combatit contre les tourmens des ti / 


rans. Geatrix vault autãt adire comme be⸗ 


noire triſte, File fut triſte par la paſſion Vt 
ſes jrercs. Et fut benoite par ſon marre 

¶ ZegendceDes ſainctz ſimplicien: fauſtin 
eibeamux. | 
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urce que izle reſſt 
rent moult de tourmẽs 8 rõme ſoubz dio 


clecien. en la parfin ſentence fut donnee ſux . 


eulr et furẽt decoleʒ 7 gecteʒ ou rybre. V 
beatrix leur ſcur leua les coꝛps ð leaue + leſ 


interpꝛetacion Des noms ſainctʒ ſim/ 


==. mpie. et ſcauãt. Ji fut ſimple par 


mplicien et fauſtin freres 
contrains ð ſacrifier aux pdoles.+ . 
reffuſerent ls ſouf 


ſon eueſche habitoit en ſon propre herita⸗ 
ge / Yu quel il fut mys hors et martiriſe ve 


anné 


— — — 


— — De oo — — — — ——— — — — 
— | 


— — — — 


— De ſaincte 


J enſeuelit hõnorablement. Zucrece qui eſto 


it preuoſt de röme ſi aloit vne fous iouer en 


tour leritage De beatrir ſi la vir et la fiſt prẽ/ 


Ddre. etluy commanda que celle facrifiaft et 
elle le refuſa. Et lucrece la fit eſtrangler par 


nuft a ſes ſeruiteurs.et la laiſſerent. Flu 


cine vierge rauit et le oꝛps + lenſeuelit auec 


ques ſes freres. etap̃s ce lucrece entra en ſo 


— et tout ainſi cõme ſe il aſſailliſt leſ 
aintʒ martirs et fit illec apꝛeſter vng grant 
Siſnera ſes a mis. Etſicomme ilʒ diſnoy⸗ 

ent vng enfant qui eſtoyt la on giron De ſa 
mere enuelope en drapeles alaitaut enco/ 
res ſaillit hors Du giron ve ſa mere qui le 
tenoit ſiſeſcria voians tous. Lucrece cutẽs 
tu as occis et aſſailli les martirs.et as vain 
cu.et pource es tu donne en la puiſſanſe Yu 
diable.Et tantoſt lucrece doubta ⁊ trembla 
erfut leue ettaui Du dyable / er fut ſi tourmẽ 
te partrois Heures /que il fut moꝛt à œlluy 
Diſner et quant ceulr qui la eſtoyent le virẽt 
itʒ ſe conuertirẽt a la fop et raconterent a toꝰ 
la ſaincte paſſion de beatrix vierge qui auo 
it eſte vengee au diſner / et ilz ſouffrirẽt mot 
enuiron lan De noſtre ſeigneur deux ces qua 


tre vingz et ſept. 


¶ Waurtemrꝛetation dunom Sſaïaemarhe 


Acthe peut eſtre Dice ainſi ome ſa 

| OU lle ſacri 
fiu a ihũcriſt quant elle le hofiella 
etluy a dminiſtra le pain et le pin de quoy 
luy meſmes ſacrifia ſon ſaint coꝛps.Amai/ 
gnſſant / car clle amaigrit ſon coꝛps parpe 
nitencœ ſicomme il ſenſuyt apres. 


d | Legende deſointe manhe. — 
[ Anfe hoſteſſe de iheſucriſt deſcẽ 
J di 





it ð ropale lignee ſo pere eut nom 
rie ⁊ ſa mere euthaire. Soy pere 


et MS] toutes les mariti 
mes de celle mer. 


aſteaur/ magdalo /ve:h nie / ⁊ vne 
 pried iheruſalés, Étneſtbomt leu que elle 


euſt oncques marine compaigyie dome, 


gnõö vng dꝛagon demy b 
plus gros que vng beuf et plus long à vng 


tmartheaueéques ſas 
TE IN amere | 





Etcelle noble hoſteſſe admiſtroit a nopre 
ſeigneur et ſa ſeur ne vouloit adminiſtrer / 
car il luy eſtopt aduis que elle neſtoyt pas 
ſouffiſante a adminiſtrer a ſi grant hoſte. et 
nõ pas tout le mode. 
ſtre ſeigneur quãt la deſpartie dez diſcipleſ 
ji faicte /elle ſon frere le lazare/mare mag 
lene ſa ſeur et ſainct maximin qu les auoyr 
baptize ⁊ a qui ilʒ auoyent eſte commãdes 
par le ſaint eſperit / moult daultres furent 


Apꝛes laſcenſion ð no 


mis en vne nef ſans gouuemail et ſãs voile 


et ſans nul ſouſtenement De viures et les y 
miſrent les meſceans iuifs. Et parle cõduit 
He dieu ilʒ vindrent a marſeille/et puis ale 
rent a ays et la cõuettirent le peuple a la foy 
Et la benoicte marthe eſtoit moult empar/ 
lee et gracieuſe à tous /et en ce temps auoit 
en vng boys ur le roſne entre arles er aui/ 


et demy poiſſo 


cheuai / et auoit les dens agues comune vne 


eſpece / et eſtoyt coꝛnu dechaſcune part ſe 
ta 


piſſoit en leaue et tuoit rous les paſſans 


etnopoit les nefs. et eſtoit venu par la mer 


ir ent 


. tam vng ſerpent treſcruel deaue et Hé vne 

beſte qui eſt appellee onaque que la region 

vðgalatien engendre / et quant on le ſuyuoyt 
t uii 


De ſainte 


par vng eſpace de tẽps /il metoit hoꝛs loꝛ/ 
dure de ventre aiſi come png dart/er ardo 
pttoutce a quoy il touchoit. Emanhea la 
puiere Yu peuple ala la /erletrouua mẽgãt 
 pnghéme cn ſa bouche. Lt loꝛs geaa deſ 
ſus luy D leave benoite ⁊ luy moſtra vne cro 
ix et fut tãtoſt vaincu/+ ſe rintcôme vne bꝛe 
biz, Et loꝛs ſainde marthe le lia ð ſa caintu 


re et fut tãtioſt tae Du peuple a lãces ⁊ a pier 


res.et ce dragõ eſtoit appelle ð ceulx du pa 
is taraſcõ + encores en ja remẽbrãce ð ce eſt 
ce lieun appelle taraſcõ:et auãt eſtoyt appel 
naʒolus/ceſt adire noir lieu pource que il + 
auoxt illecques bois vmbꝛaieux et noir. ef 
loꝛs la benoite marthe du cõgie ð maximin 
ſon maiſtre et De ſa ſeur demoura la doꝛeſ 
enauani et entendoit ſãs ceſſer aux ieuncs 
et aux oꝛaiſons. Etapꝛes ce aſſembla vug 
grant conuent Ye ſeurs er fut edifiee vue e⸗ 
gliſe en lonneur dela benoicte vierge marie 
eimenerentla aſſeʒ aſpre vie etelle eſcheno 


ta menger charet toutes greſſes oeuf er 


umages et vin. Etelle ne mẽgopt à vne 
fois le iour/elle ſe agenoulluyt cent fois ke 
iour ⁊ autãt la nuyt.Ane fois à TE 
entreauignõ et le roſne vng iuveneel à eſto 
toultre le roſne deſiroyt à ouyr ſa parolle 
pri point de nauiere.il ſe YŸ 
et ſe pꝛinta nouer / mais il fut ſordeinement 
ſourpris dela fozce De leaue et fut tãto ſt no 
re le coꝛps fur a peine trouue le ſecõd iour 
⁊ fut pꝛeſente pour reffuſcite aux pies ð fai 
cte marthe et elle ſe eñendit a la terre en 


ix / oꝛa en ceſte maniere O adonai ſire ihe 


ſudiſt qui ton amy mon frere reffuſcitas ia / 
bis / regarde a la fop de ceul x quipcp ſout/⁊ 
ren dite ceſt enfant moꝛt. Loꝛs pꝛit la mai 
dicelluy ⁊ il reſſuſcita tout vif ⁊ receut le ſait 


bapteſme. TE ou quit liure ec , 


deſiaſte / que puis que celle femme ſutcuree 
He ſa maladie / ille fit vng ymage de iheſu / 
criften ſa court / ou en ſon verger et luy fitro 
be er frages ſicõme elle lauoit veu et hono 
roit moult /⁊ lerbe à coiſſoitſoubʒ celle ima 
ge qui auaut neſtoit de nulle valeur toſt 


comme elle atochoit aux frãges de lpᷣmage 


elle etoit de ſi grant vertu / que pluſeurs ma 
lades cn gueriſſoyent / et celle femme ma / 


ſenritſon yſſue pꝛochiane ads 


marthe 


lade que noſtre ſeiqueurguenitfarmarhe/ 
a 


ſicomme ambroiſe Dir. Saint iheroſme ra 
conte et il eſt en liſtoire partie en troiʒ que iu 
lien lappoſtat oſta dillec celle ymage à la fẽ 
meauoitfaicre et miſt ſon rmage en celieu: 
etelle fut diſrompue Du coup de la faulbꝛe 


Moſtre ſeigneur reuela a marthe ſs treſpaſ 
foment vng an auant que elle mouruſt. 


toute celle annee elle fut malade de fieures 


luytieſme iour auant ſont treſpaſſemen / 


le ouyt la compagnie Des angels qui poꝛo 
— de ſa * es cieulx. Etloꝛs elle 
aſſembla tanioſt tout le couuent des freres 


et des ſeurs / et dit Mes compagnos rid 
guement nourris enſemble eſiouyſes vuoſ 
auecques moy /pourquoy ie voy la coͤpag⸗ 


nie des angels portãs lame dema ſeur aux 


ſieges poli⸗. O treſbelle ſeur et amye viueſ 
guecques rômaiſtre etmon hoſte ou heno/ 


it ſiege. Et tantoſt la benoite m 





ui 
ſes 
gens que iiz alumaſſent le luminaire et vet 
laſſent a ſon yſſue. Et amynuyt auãt {6 ref 
paſſement les gardes furent greues de ſ 
meii ⁊ il entra leans vng treſfozt vent qui ef 
taignit toute la lumiere.⁊ elle vir vne tourbe 
De malins eſperitʒ / et elle comenca à oꝛera 


dire. mon pere help mon oﬀte chier / mes ſe⸗ 


ducteurs ſont aſſembles a moy deuoꝛer te 
nans en leurs mains les maulx que iay fait 


Hely ne te eſloingne de moy / mais enten⸗ 


amon aude, Log vit venir a elle ſa ſeur qui 
tenoit png bꝛandon en ſa main ⁊ alumoit lã 


pes et cierges.et quant lune appelloytlau⸗ 


re par ſon propꝛe nom iheſucriſt vint ⁊ dix 
ma Fi PHofteſelaon ie ſuys /tu ſeras à 
uecques moy. tu me receuʒ en ton hoſtel ie 
te receuray eh mõ ciel /et ouyray ceulx quite 
requerront pour lamour De toz. Lt quãtleun 


te de ſon yſſue ap — ſe fiſt poꝛter 


Hoꝛſ / que elie peuſt veoirle ciel et domanda 


que elle fuſt miſe a terre deſſus la cendꝛe /et 
que lon teniſt deuãtelle la figure de la croix 
et oꝛa en ces parolles /moõ chier 

ceſte tienne pouure et ainſi come tu daign 


e gard 


ehoſtelie auecqs iL me recoys au 


ſien ron hoſtel celeſtiel. 


lors commãda 
que la paſſioͤ ſelon ſaint luc fuſt leue deuãt 


— 


— — — du 


— —— 


1° 


— LL — * —— 


 ſtre 


—— MS. 


De ſaint 


elle: Er quãt lon dit pere ie commaude né 
eſperit eutre tes mains / elle mit hors leſpe⸗ 
cit, Et le iour enſuyuãt qui fut dimenche/ 
Ui Yifoyent les laudes enuiron — 
RO — a pierregoꝛt a ſait 
front qui celebꝛoyt la meſſe. Et apꝛes leſpi 
ireq̃ iĩ doꝛmoit en ſa chaire noſtre ſeigneur 
ſapparut a luy et lui dit.mon ami front ſe tu 
veulxa cõplir ce que tu pꝛomiſ ia pieca a no 

ofteſſe Aieue ſus haſtiuemẽt et me ſu 
rs.-Ær il fitcommandament. Tril vindrent 
ous deux a taraſcon et ſe pꝛindrent a chan 
ter en tour le corps et firent tout loffice ees 
aultres reſpondopent /et puis mirẽt le coꝛpſ 
deleurs pꝛopꝛes mains en ſepulture. Æt 









vꝛayement quant le chant fut fine a pierre, 


got que le diacre deuſt dire leuuãgile / et il 
leueſque pour Dire ſa benedictiõ 
il fut a paine eſueille ⁊ dit. Freres pourqu 
me eſueilleʒ vouſ/ noſtre ne * 
e 


ma mene au corps de marthe ſon hoſteſſe 


etle auõs miſen ſepulture. enuoieʒ les meſ 


ſagiers tantoft qui appoꝛtẽt mon annel dor 
ries gans et mes criſpes que quant pe 
me ettoumoxye au coꝛps enſeuelyr ie leg 
ay baille au ſecretain et les ay laiſſeʒ p oub 


lianoe:pource que vous me haiſtes tant. 


loꝛs enuoyerent les meſſagiers et trou⸗ 
uerent tout ainſi comme il auopt dit/ et ap⸗ 
TE EE 
re demoura en ſigue de ceſte choſe. le 
retint le ſecetain. Lt eikHeéDit quant no” 
Auvſimes ðlegliſe apꝛes la ſepulture: vng fre 


re dycelluy lr es lectres nous ſuyuit 
⁊ demãda à noſtre ſeigneur comment il eſto 





— appelle et il ne luy reſpondit rieus / mais 


moöſtra le liure ouuert / lequel il tenoit en 
— — — 
que ce verſet. mon viue pardu 
vroblement.et ne doubtera pas Ye mal ou/ 
rou dernier jour, Etſi comme celup retoux 


noit le liure /etÀ trouva ce verſet eſcriptpar 
— 


tout, Ecmoutlde beaux mirades 
faictʒ a ſon tombel. Et loꝛs dodoues — 
CIVÉ 


france qui eſtoit fayt ceſtien er bvabriſ 
ſaint remy ſi ſouffroit grefue douleur de ra / 
nis ſet vint a ſon tombel / et rapoꝛta ennere 


ſanteetpourceilenrichit moulu le lien Ys 


— 


Abdon. 


ga leſpace de noxs lineʒ ð terre tout entour 
Hune part et daultre du roſne entour les 
chaſteault ec les celup lieu 


marcelle enſcrip la vie De ſa maiftregſe. 


Et apꝛes ſen ala en eſclauõnie /et p2eſ 
iheſudiſt. Et au dixieſme ana 


pies au treſpaſſement de marthe elle repo 


a en paix. 

ſ eapretacion des noms ſainctz ab 
don et ſennes. | | 
Baoon fſi peut eſtre dit de abſtin en 
grec.qui vault autantcomme tran/ 
bher en latin et de doles qui vault 


| 


Aurtant comme voyant. Il eut la eſte tran » ! 


chee ve vne Holouere. Etſi vic dieu cn ſon 
marre, Sennes ſi eſt dit de ʒeuos en grec 
qui eſt autaut adire omme ſens. Lu ſen 
nes peuteſtre dit ainſi comme ſener ancien 
Er aulcuneſſoys eſt pꝛins ſenex pour ſage 
car ilʒ viuent longuement.⁊ pour le longue 
— at lé | 
ſageſlepourpenir a la foy cathoſiũq̃ et fut ſa 
geen regniaptlaloy Des poles. 


¶Zegẽde des dictʒ ſainctʒ abdon ⁊ ſennes. 





> MAN AE 
Boon et ſennes ſouffriret martire 
ſoubʒ daciẽ ẽpereur:car quãt daciẽ 
anpereur eux ſurmonte babiloine 


De ſaint 


etles aultres pꝛouinces /il trouna aulcuns 
ceſtiens dedens la cite. et les amena auec⸗ 


ques luy lieʒ en lacite Ye coꝛrdube etles fiſt 
mourir De diuers tourmens. Et loꝛs abdõ 
er ſennes qui eſtoyent comme Deux gou / 
uerneurs Du pais ſi prindrẽt les coꝛps ⁊ les 
enſeuelirent. Lx doncques furent accuſes ⁊ 
menes a dacien. Et ilʒ les fiſt mener a rom 
me lies de chaines apꝛes luy. Et loꝛs furẽt 
mis deuant dacien et deuant les ſenateurſ 
et leur fut ommande que ſadifiaſſent et 
euſſeni leurs choſes fran chement / ou quilz 
fuſſent Deuores ves moꝛſures des beſtes 
ſauuaiges /mais il deſpꝛiſerent TE 
cacherent contre les faulr pmages Lo 
furent traines ou lieu de tourment de marrtp 
reerlaiſſalon venixa eulx deux lpons + qua 
are durs / et ilʒ ne tocherent aux ſaincʒ mais 
leſ gardoyent. Et loꝛs lon leurcõmenca age 
der glaiues.et en la fin fment ðſtrãheʒ deſ 
glaiues et furent lies par les pieʒ et iraines 


parla ville iuſques deuant lidole Yu ſou. } 


il. Et quant ilʒ eurent illequeſ geu trops 
iours / quirin ſoubsdyacre les recuellit + leſ 
enſenelit en ſa mapſon honnoꝛablement. 


Et ilʒ ſouffrirent moꝛt enuirou lan denao⸗ 


ſtre ſeigneur Veux cens, 
¶ Zincerpretadion du nom ſaint gemain. 

Ermmain ſieſt dit de germe + dana 
hdui vault autãtadire come hauit / 


ceſt adue germe ſouuerain. Zroys 
538 ſont trouuees cn ſemenœ / germent 
ce 


aleur naturelle humeur nourny]; ant / 


et rayſon de ſemence, Sainci gennain elt 


Dirainſi comme ſemenæ germant. Lar d ũ 
fume luy ardeur par chaleur de dilection. 


umeur pargreſſe de deuocion / et rarſon ð 
emẽce par vertu de pꝛedication/p 
il engendroyt moult ð gés a la foy er en bo 


nes meuf, Et oſtautin pꝛeſtre eſcipt ſa vie 
a ſaint ſurin eueſque dela ville ve His . 


¶ Zesgende de ſaint germain, 
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fin il ala a romme pour aprendre ſcience dt 
Droit, Tia receuttant Ye dignite que le ſe⸗ 
nat lenuoya aux frâcois pour auoir la haul 
eſſe dela duche De touie bourgõigne ⁊ ſi 
cône il gouueroit plus diligẽment la cite 
He aucerre que les autres /il auoyt ou mili⸗ 


eu de la cite vng pin au quel il pendoit aux 


rameaulx de celluy arbꝛe pourla merueille 
De la venoiſon les teſtes des ⁊ quãt 
Tain amaroz à eſtoyt eueſque Ye celle dte 
lerepuntde celle vanite ſouuent ⁊ le admo⸗ 


neſtoit J— arbre que an | 
cune mauuaiſe occaſi NE 
ĩ vne 


ens / il ne ſe côſennitennuſllemaniere, 

foys que germainneſtoit pas en ia ville/k 
ueſque coppalarbꝛe et le fiſt toutardoir. 
Et quant germain le ſceut il oblia la religi⸗ 


creflienne er vint la tout auirome ð cheus ⸗ 
llierveteſſaya occire leueſque. Et loꝛs leueſ 


cogneut par reuelacion diuine que pe 
A, ii ui ſucceſſeur: ſi Donna lis 
cluy fo2cenant et ſen ala a auguſtudunenſe 


Et apꝛes quãt il futreuema aucerre /il eh 


à OT TT TS 
Ermain fut de noble lignageneS =. 

la cue ð aucerre er fut introduit grã 
ment es ars liberaulx. Et en lapar 


ura illecet luy ditque il ſeroyt ſon ſuc 


cEhfeur en eueſque /et aiſi fan il fait. car vng 


peu apres ſaint amatoꝛmourut bonnement 
⁊tout le peuple requiſt germain a eſtre eueſ 


— 





Deſainct 


que. et loꝛs donna toutes ſes richeſſes aux 
pouures et mua ſa femme en ſa ſeur et tour 
menta ſi ſon coꝛps par trente ans à il ne mé 


ga oncques de froument / ne ne beut de vin 


nene pſa de potage. Etnauoit ſel pour 


ſfaueur quelcõque touteſfops il beuuoit vin. 


Deur fois lan / a paſques eta noel mais cou 
teſſoiʒ il eſtaingnoit la ſaueur Hu vin par / 
plante deaue. Ln ſa reffection il prenoit pᷣ/ 
mirement de la cendre /et apꝛes pꝛenoit du 
pain doꝛrge et ieunoit touſiours LE he men⸗ 


goait fors au ſoir et en ruer ren eſte il ne auo 
pt veſtement que la haire ⁊ la coce en vnue 


cocule Et ſepar aduenmre pl ne donnaſt 
ſon veſtemẽt a aulcun. il le poꝛtoyt tant que 
ileſtoit tour Deſrompu:ſon lit eſtoit auiron / 
ne de cendre et de hayre et de vngſac/ ⁊ na 
uoit point ſon chief leue ð nul oꝛeillier pluſ 
ai eſpaules. mais plouroit touſiours 
et poꝛtoit a ſon col reliques des ſainas.d ne 
poꝛtoit aultre veſtement / il ſe chauffoitpeu 
et poꝛtoit peu de ca incture/et leſtat quil me 
noit eſtoit ſur tout homme. ſavie quil meno 
it eſtoit telle que ceſtopt mirade de ſa char / 
et eſtoit ainſi A 
rant de miracles /que ſe ſes merites ne alaſ 
ſent auant / lon cuidopt que ce ſul fantaſme 
3 fut hoftele en vng lieu ou lon appared/ 
oit la table a menger.et quãt il eurẽt ſoppe 
il fut merueille er deinãda à qui lon mectoit 
derechief la rable. Et lon luy dit que ceſto 
it pour ces bonnes femmes qui vont par 
nuyt. Ætloꝛrs celle nuyt ſaint germain eſ⸗ 
tablit a veiller et vit grant multitude De dy 
ables venans a celle table en fozme De ho 
mes /et ð femmes.et il leur commanda que 
ilʒ ne ſen alaſſent point et loꝛs eſueilla tou/ 
te celle meſgnie / et leur enquiſt ſe ilʒ cogno 
iſſoyent ces perſonnes / lon luy Diſt que ce/ 
oxent tous voiſins er voiſines / il enuoya 


a la maiſon ve chaſcun / et deffendit aur dy 
ables que ilʒ ne ſen alaſſent.t les voiſins 
furenttous trouueʒ en leurs litʒ. Etloꝛs 


furent les gens merueilleʒ et direut que ce⸗ 
opent diables qui ſe — ainſi öðs 


ommes. Lt en ce temps ſaint loup eueſ / 


que de troyes ftoriſſoit vu quel la cie fut aſ 


ſigiee du roy achile. Et iors ſaine loup | 


oſe incedible / et fit 


Oermsin 


ala ſor la poꝛte / et denianda quiceſtopt qui, 


ainſi les aſſailloyt. Et le roy luy diti. Je 
TI achile flagei et batement de Dieu, 
ors leueſque luy Dit. Lie ſuys loup qui 
degaſte les beſtes de dieu et ay meſtier du 
batement de dieu / et loꝛs commauda à ou/ 
urir les poꝛtes.Et les autres furent ſi aueu 
s par la voulente de dieu / que ilʒ paſ 
— parmp toutes les poꝛtes ⁊ ne virent 
nul homme de lacite / ei ne meſfirent a nul 
õme. Et le benoict german pꝛint ſait loup 
aueques luy et le mena en bꝛetaigne la ou⸗ 
les hereges eſtoyent. mais quãt ilʒ furent 
en la mer vng grant tourment ſe leua que ſa 
inct germain apaſia tantoſt. Et loꝛs furent 
honneſtementreceupʒ des peuples du pa⸗ 
is. Etles Dyablesque ſaint germain auo | 
t oſtes des coꝛps obceſſeʒ auãt auoiẽt dit 
venue. Et quãt ils eurent cõuaincu les 
hereges/ ilʒ retournerent a leurs ꝓpꝛes li/ 


eux. Il aduint que ſait germain eſtoyt acou 


e m̃alade en vne rue.laquelle rue fut tou⸗ 
te eſpꝛiſe de feu. et lon luy dit quil fuſt por⸗ 
te hoꝛs pour eſcheuer le feu et il ſe mit enco 
tre le feu / la flambe ardit tout entour luy / 
etne ioucha a ſs litne a ſon hoſtel. Ane auf" 
re foys que il reuint en bꝛetaigne pour les. 

ereges / vng Ye ſes diſciples le ſupuit ha 

uement etr touteffoys acoucha malade en 
vne cite ⁊ mourut. Et quant ſaint germain 
retournoit par illec/il demanda la ſepulture 
de ſon diſciple /erla fiſt ouurir. et lappeila 
par ſon nom et luy demanda que il faiſoyt 
et ſe il vouloit plus aler auecques luy. Et 


tantoſt il reſpondit quil lux eſtopt bien et à . 
toutes choſes luy eſtopent ſouefues:et que 
il ne vouloir plus eſtre appelle Ye la. Etle 
ſaint luy octroya quil fuſt en repos. xi miſt 
ius le chief er ſendoꝛmit en noſtre ſeigneur 
Auantil pꝛeſchoit vne foys en bꝛeiaigne 
leroy luy eſcõdit loſtel a luy erja ſes compai 
gnons. Etaloꝛs le bouuier du roy ſen re⸗ 
toumoit Ye paiſtre ſes beſtes er audit recen 
ſa porcion au palays et lempoꝛtoit en ſa pꝛo 
e maiſonnecte / ſi vit le benou germain et 
es compaignons qui auoyent fain er froyt 
et les receut do bonnairement en ſa — 
er commanda que vng ſeul pel queyla ⸗ 


woit fuſt re pour ſes hoſtes. Eilbrs quant! 


De ſaint 


ils eurent ſoippe ſainct german fitappor/ 


tertous les os Deſſus la pel / etfit ſon ai 
ſon et le vel ſe leua ſans demeure. Ze iour 
enſuyuant pine haſtivement au roy / et ly 


demanda puiſſamment pour quoy il luy à/ 


 eſbap quil ne luy peutreſpondꝛe. 

Dit, Da ors et layſſe lèropaulme à vng me 
illeur. Erloꝛs ſaint germain fit venir le bou. 
uier auecques ſa femme par commandamẽt 
etleſtablitroy deuãt tous / qui ſen eſpairẽt 
Lt deſadöcles gens qui yſſirẽt de celuy bo 
uier ſeigneurierent ſur la gent des bꝛetons. 
Sicomme ceulx ð ſaxone ſe comboyent ſur 


udit eſcondi ſa maiſon, Eloꝛs le 7 fuͤt ſi 


les bꝛetons et ilj virent quilʒ eſto yent peu: 


x virent les ſainas Hommes qui paſſoyẽt 


et les appellerent à eulx. Et loꝛs tes ſainctʒ 
leur preſcherentſſ que ilʒ vindrent a la gra. 
ce Ye bapieſme /et le iour ð paſques ifs gec 
terent leurs armes etpar treſgrant arduer ð 


for ilz pꝛopoſerent a eulx combatxe. Et 


—* 
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aur ennemiſ qui venoient 
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* 
9 
eo 


* pleftoytonvzsto®. Je ſuis en Zoulrreſpos . 
fiat ppâgs toꝰ. Je ſi oulx reſpoʒ 


Vi 
| 
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uantles aultres louyrentilʒ ſe haſterent 
aler contre eulx hardimẽt qui eſtoxẽt deſ 


; pi mais ſait germain ſatapiſſoyt auec 
ques ſe 


s gens et les admoneſta moult treſ⸗ 
tduſque quãt il ciroit alleluya que ilʒ luy re 
ſpondiſſent tous à vne vois. Et quant 
ʒ ouyrent crier alleluza ſi grant pour pꝛint 

—— ilz ge 

cterent toutes leurs armeures ius /que F 
ne cuidoyent pas tant ſeullemet que les mõ 
raignes chieſſent ſus eulx mays le ciel ꝓpre 
etſen fuirent tous. Cine fois que germain 
péſlovr parauguſtudunenſe / il vint au ront 
de ſaint UE luy enquiſt comment 

ſl luyleſtoyt. Et il lin reſpondit du toͤbel ou 


s la venue du redẽpteur. Etil luy vit 
Fepoſe en paix par noftre ſeigneur etp long 
pS'ét pᷣꝛie pournous deuotement / que 


nous deſſenions a auoir les ſaiteʒ fopesde . 
reſurection. Quant faint gennain fut ve 
uen rauenne / il fut receu honoꝛablement 


de placde laroyne er valentin ſon fitz. Lx 


a leure de ———— elle luy enuoya vng treſ/ 
grani vaiſſel 


argent plain de deliceuſes 


il luy 


cari 
‘mou diceluy iuſàs a la moꝛt de ſainct fer! 
-maineurplus de cinquãte ans /mais il fut 


Germain 


viandes equel itreceutſrque il donnaſtia 


viãde aſeʒ ſeruiteurs ⁊ retit levaiſſel dargẽt. 
pourles pouures /t en lieu de ce don il en/ 
vopaalaropne yne eſcuelle ð fuſt ⁊ vngpaiĩ 
vozge dedens. Laquelle elle pꝛint voulen- 
tiers etfu apꝛes ce couurit leſcuelle dargẽt. 
ne foys que la royne leur inuite a diſner 
luy ociroya bonnement / et conſiderãt ce que 
il eſtoit la zdetraugil etde ieunes. il ſe fiſt 
poter de ſon hoſtel iuſques au palais ſur 
png aſne . Et quant il diſnoit ſon aſne mou 
rut, Eapꝛes quant la royne le ſceut / elle fit 
enter a leueſque vng cheual ð merueil· 
leuſe doulceur. et quant il le vit il dit. Pꝛe 
ſenieʒ moy mõ aſne. car celluy qui me appoꝛ 
me rappoꝛtera. Et loꝛs ſaine germain ala 
a jf aſhe + luy dit. Lieue ſus retournons 
a loftel. Ertantoſt laſne ſe leua c ſe ſeconit 
ainfi comme ſe yl ne euſtnul mal /⁊ repoua 
ſainct germain a — auant quil par 
tiſt de loſtel ⁊ de la ville de rauẽne dlourâl 
ne ſeroit pas loͤguement⁊ en ceſiede. ng 
peu apres il fut malade Ye fieures 7 TE 


tieſmefouril treſpaſſa en nfe ſeigneur. 


on corps fut poꝛie en france ſicöme il auoit 
nis a laroyne:⁊ il treſpaſſa enuirõ lã de 
noſtre ſeigneur quatre cens et trente. Eſait 


germain auoit ꝓmis a euſebe eueſq̃ Ÿ very 


eilles/à quani ll retoumeroꝑt / il deſdieroyt 
ongle quil auoit fondee. Etquãt euſebe 
entendit quil eſtoit treſpaſſe ſi voulut deſ⸗ 
dier ſon egliſe et talumer les ciergeʒ /maiſ 
tant plus quilʒ eſtoyent aulumes/ ils furent 


plus eſtains. Æt quant euſebe vĩtce /ilʒ en/ 


tendit ou à la dedicacion ſeroitfaine en aul 
tretemps/ou de pngaultre eueſque / ⁊ quãt 


le oꝛps de ſaint germain ſue ne a verſeil 
les, tantoſt àl fut entre en la Dice egliſe to⸗ 
les cierges furent diuinement alumeʒ. Tt 
lors ſaint euſebe ſe recoꝛda dela pꝛomeſſe 
JA auoyt pro/ 
mig a faire vif/plferoyrmort. Mayo pi 
TE quece fuſt le grant eu⸗ 
ſebe de PE UE œ fuſt faict en ſõ répſ 

moꝛt ſoubʒ valẽt lenipereur / et ð la 


De ſaint 


pyigaultre enſebe ſoubz le quel ceſte choſe 






( |] ſebe eſt ditð eu/à eſtadire bon 


E de ſebe qui eſt adire parler ou, 


eſtat. Ou euſebe eſt adire bon al 
——— Nel un 
u parler en t 
mere De martire.bon UU ji — 
rence de noſtre ſeigneur. —J— 


¶ Zegenve de ſainct euſebe. 






Aſebe fut touſioꝛs vierge. Et ſicõ 
A ẽcoꝛes nouuel en là foy 







Du quel bapteſme lon vit les mains 
e lange qui le menerent Des foͤs. Ane Ya 
me ſi fureſpaiſe Ye la beaulte de luy ⁊ von / 
lut aler en ſa chãbꝛe / et les angels garverér 
ſluys/que elle ny peut entrer. 

matin elle ſe ageuouilla à ſes pieʒ et lup re/ 
quiſtmercy. Quant il fut oꝛdonne à pꝛeſtre 
EE ſi grant — que quãt 
il celebꝛoit les ſolcnites des meſſes / les an 
getʒ le ſeruoyent.Et apꝛes ce que lereſie ar/ 
rienne auoit coꝛrompu toute ytalie er que cd 
ſtancien empereur en eſtoyt con — 
lius pape cõſecra euſebe eueſque de v 


interpretacion Yu nom ſainct euſebe. 


il receut bapteſme et nom ð euſebe 


lors au 








Nazarien 


le. Zaquelle cite tenoit entre les aultres vy, 
talie la pꝛincee/et quãt les hereges louyre: 
ilʒ lux firent dore les poꝛtes de legliſe Er 


quant euſebe fut entre en lg dite deuãt luys 
de la grãde egliſe à eſt ð la benoicte EE 


marie il ſe agenoulla.et ouurit tãtoſt toꝰ les 
uis par ſon oraiſon. ⁊ loꝛs ors ma 
Fêce eueſque ð milam:qui eſtoyt coꝛrũpu 
— — 
nis vng homme catholique. Etainſt euſe / 
be purga toute legliſe doccidẽt. — 
ſe purga celle de oꝛient Ÿ la peſtilẽce arrien 
cte opt vngpſtre 6 
alixandrie qui diſoit que i ti pi Tit 
recreature, Et affermoyt que aulcun téps 
fut ou quel ne fuft * udiſt: et que id ef 
toit fait pournous ſique Yieu nous creoit 
par luy aiſi ome par vng —— 
— —— de 
nice la ou fon erreur fut cõdemnee. Labs 
——— — —ã de il 
miſt toutes ſes entrailles hoꝛs oubs. 
Lit conſtancien filʒ De Coſa futcorrũ⸗ 
u De celle hereſie pour la quelle choſe cet 
— eut grant hayne cõtre euſebe 
et aſſembla ong conſile de moult Yé 
et appella denis et enuoya moult de lecreſ 
— iii EE malice 
multipliee de oit plus foꝛte ſinp daig 
na aller allegant ſa v — 
— — acion De celuy à 
 conſile ſ op Ps 






eroit celebre a milã qui 
de luy. Ei quãt il vit q̃ euſebe ny efloyi 
il cõmaada aurarriens qᷣʒ eſaipſſent leu 


foy. Et denis eueſque de milan et 

eueſques il fit ſoubſcripre. et quãt euſebeo 
uyt c:il yjſiide [à cite pour alera mila ⁊ dit 
bien auant que il ſouffriroit moult, Le ſics 
me il vint avng fleuue pour aler à milan /la 
nef ſi eſtoit loing a lautre rive vu fleuue na, 
ig elle vint a ſ cõmandemẽtet le poꝛta oul 
tre lui et ſes — ſans nul gouueme 
ment et loꝛs le deuant ditpenis lui vint a⸗ 
lencontre et ſe agenoulla a ſeg pieʒ et luy re 
quiſt pardon. Equant euſebe ne peut eſtre 
ffechy par Dons ne par menaces de lempe 
reur / yl diſt deuant tous. Tous dictes à lé 
ſitz eſt miueur que le pere Pourquoy ques 


De ſepts 


vous dôcques mon filʒ etmõ diſciple faict 
greigneun que moy / car le diſciple neſt pas 
greigneurde ſs maiſtre / ne le fils deſſus le 
ere, Et loꝛs ilʒ furent eſmeuʒ par cellerai/ 
fon et lui monſtrerent leſcript que ils auopẽt 
fait / etce que denis y auoyt eſcri êrluy Di, 
rent quil eſcriuiſt. ilreſpondi nenny 
veſcriray pas apres mon fils /au quel ie ſu 
ouuerain paraudoꝛite/mais ardes ceſte + 
ſcript et puis eſciueʒ ſe vo” voules au nou 
uel que ie eſcriray. Etainſi par la voulente 
de dieu ce arographe fui ars/que denis + 
fes. xxiu.eueſques auoyent eſcipt. Ede 
rechiefles arriens eſaipꝛent vng aultre ciro 
graphe et le baillerent a euſebe et aux aul/ 
tres eueſques poury eſcrire et loꝛs legs eueſ 
ques enhardiz de euſebe ne ſe conſentirent 


en uulle maniere ap eſcire.maiſ furẽt moult 


iopeux que cellui ou quel ilʒ auoyent eſcript 
eſtoit ars. Et loꝛs fut conſtancien courouce 
et bailla euſebe à la voulente des arriens, 
Et tantoſt ils le rauirent ou milieu ves eueſ 
ques.et le batirent cruellement et le traine / 
rent du haultdu palais par les vegrez iuf / 
ues au bas.⁊ du bas arriere iuſques au 
ault / et tant quil eut le chief caſſe et eſpan 
doit grãt ſang /et encoꝛes ne ſe vouloit u cs 
femita eulr/ils luy lierent les mains derrie 
re le dos /etle trainerent par vne coꝛde au 
col/et il rendoit grace a die /⁊ diſoit que il eſ 
toit pꝛeſt de nourir pourla deffencion De 
la foy caholique,Lhrs conſtancien empe / 
reur fiſt enuoyer en exil liberien pape denis 
et paulin ettoꝰ les aultres eueſques que eu 
ſebe auoit enh ardiʒ. Et loꝛs lesarriens 
menerent euſebe en ierapolin vne cite de 
leſtine et la le miſrent endos en vng M 
ſtroit lieu ſique il eſtoyt ſi courbe / que ine 
pouuoit eftendꝛe ſes pieʒ ne toumer ð vug 
coſte en aultre / et auoit le chief eſtraint ſi ꝗ 
il ne pouuoit mouuoir tant ſeullement que 
les eſpaules et les bras tanteſtoyt ce lieu eſ 
troit. Et loꝛs quant conſtancien fut moꝛt iu⸗ 
lien ſucceda luy /qui voulu] plaire a tous 
et commanda que les eueſques qui eſto / 
rent en exil / fuſſent appelleʒ/⁊ voulut à les 


— dés dieurfuſſet reparex. Lt voulut 
er 


depaix ſoubʒ la loy que chaſcun voul / 


Qachabees 


droit tenir. Et ainſi iſſit euſebe de pꝛiſon et 


vinta athanaiſe / ⁊ luy ditce quil auoit ſouf 
fert. Et loꝛs iulien moꝛt/iouinien regnq. et 
furent les arriens trous perdus. Et euſebe 
retouma à verſeilles.⁊ le peuple le receput 
a grãr lieſſe.Et quãt valent regna:les arri⸗ 
ens ſe reſorꝛtirent et enfoꝛcerent. ⁊ entrerent 
en la maiſon de euſebe et le agrauanterent 
de pierres. Et ainſi treſpaſſa debonnaire 
ment en noſtre ſeigneur et fut enſeuely en le 


gliſe que il auoit faicte. Et lon Dir quil im / 


petra ceſte grace de noſtre ſeigneur par ſes 
pꝛieres.que nul hereſe arrien ne peur viure 
en celle cite, Etſelon les coniques il veſqͥt 

uatre vingʒ et huyt ans gu moins, Ærpl 
—* enuiron lan de noſtre ſeigneur troyo 
cens cinquante. a 


¶ Zegende dés ſept machabeeʒ. 





T furẽt ſept machabeeʒ freres auec 
—— mere et eleaſarpᷣſ⸗ 
ire —— mẽger ð char 
De pꝛoc pource quil eſtoit ðfẽdu en leur loy 
Lt ſelon ce qͥl cf pl plainemẽt contenu ou 
ſecond chappitre des machabeezʒ /ilʒ ſouf 


frirent tourmens telʒ que ne furent oncques 


oups, Etyleſt aſcauoyr que leghlſe do⸗ 
Rene faict ſolemnite Des ſaincʒ Je lung 


x * ‘b- - 


P | 
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De ſanct 


et de lautre teſtament. Etcelle doccidẽt 
ne fait point de feſte de ceulx du viel teſta / 
ment fors que Yes innocens.pource à les 
ſainciʒ Ze ce temps deſcendirent en enfer 
mais elie faict feſte des innogens / pource à 
noſtre ſeigneur fut occis en chaſ diceulx + 
auſſi des machabees. Lt quatre rayſoös ſôt 
pourquoy legliſe fait ſolemnite des macha 
beeʒ iacoit ce que ilʒ deſcendiſſent en enfer 
La preniere raiſon eſt / pour ce que ds eurẽt 
pꝛerogatiue ve martire. Carilʒ ſouffrirent 
touꝛmens non ouyʒ /et oultre ce que nul des 
ſaintʒ du viel teſtamẽt ne ſouffrirẽt. ⁊ pour 
ce ſoöt puiligiex que leur paſſio ſoyt celebꝛee 
parleurmerite. Etceſte raiſon eſt miſe en li 
ſtoire ſtolaſtique. La ſeconde pour la repᷣſẽ 
tacion Hu miſtere. car le nombꝛe de ſept 

oniuerſal et general. Et Donc par ceulx ſot 


ſignifieʒ tous les peres du viel teſtament 


dignes de eſtre celebꝛeʒ / et iacoit ce que le⸗ 
* fait pas ſolemnite de ceulx tãt pour 
ce que ilʒ deſcẽdirent en enfer /conime pour 
ce quil eſt ſuꝛuenu grant multitude de nou⸗ 
ueaur touteſfoys eſt faicte en ces ſeptla re/ 
uerence de tous / car ſicomme il eſt dit ceſt 


nombꝛe vniuerſal que de ſept. La tierceraf 


ſon eſt pource que ilʒ ſont mis en exemple ð 
Ilz ſon pꝛopoſeʒ en exemple ð bôſ 
creftiens pour Deux choſes. Ceſt pour la 


fermer dont ilʒ ſoyent en hardis en moyr 


de foy/+a ſouffrir pour la loy de leuuangi | 
le ceulx firent pour la lop ð mo 


Fſes La quaiïte raiſon eſt pour cauſe ð leurſ 


 tourmens,carilzſouffrirentaurelz tourmés 


pour la loyque ilʒ tenoyent Yeffenvre:com/ 
me les œeſhiensſfont pour la loy de leuangi 
le. et maiſtre iehan belerh aſſigne ces tros 


Demieres raiſons en la ſonime de loffice. 


I Legende De ſainc pieme aurliens. 
1 


Aſeſte de ſaint plerꝛe appoſtre qui 
eſt dicte aur liensfut eſtablie pour 


quuatre rayſons / ceſt aſcauoir en me 
moire de ia deliurance de pierꝛe.en memoi 
re de la deliurance dalixandre.pour ðſtrui 
re la couſtume payene.⁊ pour impetrer abſo 


Pierre aux lieus 


PPP PPTE 






T— 


lucion Des liens ſpirituelʒ La pꝛimiere rai 
ſon eſt en memoire de la deliurance pierre 
appoſtre. urſi cõme il eſt dit en liſtoire ſco 
laſtique erode agꝛippe a la a rõome etfut 
treſfamiliér de gay nepueu de tiberien em⸗ 
pereur.+ vng iour que herode eſtoit en 
char auecques gay / illeua ſes mais au ſciel 
tdi, Je vouldꝛoye voulentiers veoir la 
moꝛt de ce viellart/+ trop eſtre ſeigneur de 
tourleméde, Ele charreiier onyt ceſte pa / 
rollede herode / et tantoſt il la denoncaſa tf 
berien.pourla quelle choſe tiberiem œſar 
emecreherode en priſon. ⁊ ſicõme il eſto 
itla / il regardoit png iour deles v ꝛe/ 
etvitſuries bâches ð larbꝛe vng huau aſ 
ſis. ⁊ ũgdes ꝑꝛiſoniers à ſcauoxt des diue 
nemẽs Hira hHerodeos,ne tedoubtes:cartu 
ſeras tãioſt deliure ſeras târſurhaulce /q̃ 
tes ennemis euaurõt enuie ⁊ mourras EH CG 
—— à quãt in veraſũg oy 
ſel d ceſte maniere ſur toy vedés lequit iour 
trmourras.+ aulcũ peu ðtẽps apꝛes tybe/ 
rien fut mort /⁊ gay ſut faitempereur lequel 
Deliura herode De pꝛiſon + ſurhaulca glo/ 
Tieuſemene rlénoyarop en iudee.⁊ tato 


me il vit ia/ il enuoya ſa puiſſancẽ /⁊ mit les 


maiſpour ĩourmẽter auicũs ð ceutr D legli 
ſerrfitoccireiaquesfrerc Deichan duns 


glaiue deuant le iour des aximes. Frpout 


ceque il vitque ceſtopr choſe agreable aux : 
uiß / il PP pierre au iour Yes aʒimes ⁊ Lé. 


cloupren chartre et le voulôit aps. paſque 


lrer aux iuif et occire. mais lange vint 
merueilleuſement et le deſipa deſ liens:⁊ lé. 
nopa tout quicte au ſeruice de pꝛedication ⁊ 


la felonnie ve icelluy royne ſouffrit pas anẽ 


dre aulcune dilacion ð pengence,carleoux 


enſuyuant il fiſt venir les gardes pour les 
tourmenter de — paines pour la ſup 
te de pierre. et touteff X 


orsil fut mpeche de 
cfaire.que la delutãce de pierre ne fuſt nu 
Pſanteauk aultres. cari] ala haſtiuemet en 


ceſarie et la fut feru de lange /ermourur, LX 
ſicõme ioſephus raconte.au. xix.liure des 
ancienneies / quãt herodes vint en ceſaree 


ctrousles hêmes Bcelleprouine vd, 


alux /quant le iour vint quil deut aler en 1 
gemeẽet / il y ala veſtu dũg veſtemẽt tiſſu mer 
ueilleuſement doꝛ et dargent:quant il fut la 
et le ſouleil miſt ſur ſes veſtemens ſa lumie 
re il reſplendiſſoyt ſi que elle donnoit Zou 
ble lumiere aux regardãs / et eſtoyt la reſplẽ 
deur comme de metal rouge/er donndyi eſ / 
pouuantement aux regardãs /et pource eſto 
it — de lui ſi grat quil ſemblormieulr 
eſtre h 


ôme fait parart dpar humaine crea. 


ture. Et loꝛs les gens du commun comman 
derent a crier et dire.nous fé auons peu iuf 
ques a ores conime homme mats mainre ⸗ 
nant nous confeſſons que tu es ſur humai⸗ 
ne ceature. Eiſicomme il eſtoit aſſouageꝑ 
honneur et i ne refuſoyt pas les honnen 


adire le huzu/ 


diuins que lon luy offr chatelet ê} "14 


ſeoir ſurſon chiefiange/c 


qui cſojtle meſſagier de ſa moꝛt pꝛoucha 
ors regarda le peuple /er leur vit, 


uè.. 
Certes ie qui ſuys voſtreſeignéur morray : 


car il ſcauoit ſelon ce que le deuin luy avoit 


Dit / quil mourropr dedens quinʒe iours. 
Ettantoſt fut fers ſi que les vers luy ronge 


rent les entrailles/et mourut. Etce die io ⸗ 


ſephus / et pource en lonneur de is Deliurà 


ce DU prince Yes appoſtres ves liens etde 


[cruelle vengance Du tirant qui iantoſt ſẽ 


ſuyt legliſe iebꝛe la feſte De ſaint pierre, 
aux lienſ. Eteſt chanie en leſpice enlamek. 


Pierꝛe aux liens 


een quoy ceſte deliurance eſt teſmoignee 
— —— ——— 
lee ſainct pierre aux liens. Laſeconve 
raiſon deleſtabliſſement fut pource q̃ alixã 
dre pape fort le ſirieſme apꝛeſpierre r her / 
mes pꝛeuoſt de romme qui fut conuerti a la 
for par icelluy alixandre eſtoyent tenus par 


diuers liens en pꝛiſon par quirin iuge. 


Et lors dir le iuge a hermes preuoſt. Je. 
me merueille que top ſage homme Pelgiſ+ 
ſes les honneurs de rape ſte et vas js 
vne aultre vie. Pes ly ð 
** réps deſpꝛiſoye ie tontes ces h 
ſes / et cuidoye que il ne fuſt que ceſte ſenl 
pue. Et quirin reſpondit. Fay moy pronuer 
queaultre vie ſoptet tantoſt ie ſeray mis à 
ta ſoy, Et hermes diſt. Aliandre que tu nẽſ 


ſt 
le 


en pꝛiſon le te dira mieulx qͥ moy.Coꝛs qui 


rin mauldiſt alixandre et diſt. Jetay du 


que tu me faſſes pꝛouuer ceſte choſe / etin 


me enuoyes à alixandre que ie tiens lye pat 
—— .Vrayementie doublera 
a p2iſon Ye vous et de luy erp y mectray gaf 
des / et ſe ie te teuue auecques [luy ou up a⸗ 
uecques toy/ie adiouſteray foy à res parol⸗ 
les et aux ſiennes. Et loꝛs u Doubla les 
s et les ſignifia a alixandre Zoꝛs 
— ora et lange vint a luy et le 
mena aueqques luy en la * a hermes 


Et loꝛs quirin les trouva enſembie et fut 


ſoꝛment merueille. Lt quant hermes racon 


ta a quirin comment alixandre auoyt gueri 
ſon fils et ſuſcite de moꝛt Quirin diſt a ali⸗ 
randre. Jap vne fille q̃ a nom balbine quis 
le goptron. Je te pꝛomectʒ à recepuopr ta 
ſop:ſe tu peuʒ impeirer ſante à ma fille. Au 
quel alixãdre Dit, Tlg toſt et la maine a ma 
charxe, Lt quirin diſt Lommentte pour / 


ray ie trouuer en la charne / que es icp. Eta 


lixandre dit Ta toſt / car celluy qui me ame 
na dy me remenera tantoſt ta, Et loꝛſ quirin 


amena la fille a la chanre et le trouua la. 
Zoꝛs ſe agenouilla a ſes pieʒ /⁊ ſa fille ſi co 
mẽca a baiſer les liens de — j 
cœepuoirſante. Et alixandꝛe Diſt 


pas mes liens /maps quiers les buyes ve 


ſaict pierre erles baiſe par deuociõ et tu te 
cepuras fuite, Etloꝛs quirin prit aſ ert. 


5 NE le Jf A 
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commencement De ver/ 
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Defainct donat· 


trion que iheſucriſt eut apres la reſunectian 
Etpourco en celluy iour de la trauffiguraci 

on qui repꝛeſente la reſurꝛection / on quiert 

le vin nouuel. Et eſtoytpource que lon Dit 
la tranſfiguracion / car ce fut faict en tour le 
s les diſciples 
Le œlerẽt tant/pource à noſtte ſeigneur leur 
Deffendit quis ne la diſſent pas adoncqs 
‘maps illa manifeſterent apꝛes en celuy iour 






Anatſi eſt dit ainſi ommene de 
9 jPieur parregeneracio et par in 
rr fuſion de grac et par gloꝛiſicacion 
phil velle. generacion eſpiriruelle de 
dieu. Car quãt les ſainctʒ meutent/ donc/ 
— ſont ilʒ dictʒ — Doncle ireſpaſ / 
ement des ſainctz neſt p 
natiuite/car lenfant conuoyte a naiſtre pour 


auoi greigneur lieu. à demourer plus Ze. 


gondes à menger /et meilleur air a reſpirer 

étlunuere a veoir. Et qnant les ſancts pl 
ſent Du ventre de legliſe leur merp lamozr 
iz ontce quatre choſes deuantdictes ſe/ 
lon leur maniere Etpourc ſont ilʒ dus nai 
ſtre. Hu donat eſt dit ainſi comme Donne 
3 Vieu. ; j | 


| ¶ Zeserde de ſama Donat 








J Linteretacion du nom ſainct donat. 


as di mort / mais 


dõne ſoudiade mais quãt il fut ſur 
hauce en ẽpereur /il tua le pere ⁊ la mere He 
ſaict Donat. Et donat ſẽfuyt en la cite dare 
ie ⁊ demoura auec hilayre — ſiſt illec 
moult ð muacleʒ / car le pᷣuoſt D la cite auoit 
vn filz demoniacle.⁊ quãt il fut mene au be 
noit donat le mauuais eſperit cõmẽca a cri 
er ⁊ dire Huns de nfe ſeignenr ihũciſt ne 
me fap nul mal /ne q̃ iſſe ð ma maiſo 9 Yo 
nat pourquoy me ↄtrains tu ð yſſir hoꝛs à 
tourmẽt / mais il fut tãtoſt deliure mę Ho 
nat ora. Ung höme q̃ auoyt nõ euſtache /q̃ 
recepuoiten toſcane les rẽtes du pꝛice ſi lai 
jl garde a ſa fẽme q̃ auoit nom eufroſine 
pecũe q̃l auoit reœue /mais pourla douꝰ 
lle eut des ennemis à gaſtoyẽtla cs 


BSEnatfutnounꝛi⁊ imoduit auecig/ 
empereur, Siq̃ celuy iuliẽ fur qꝛ 
Pos 


; — | / 
tree elle muſſa la pecũe ⁊ finit ſavie. ⁊ quãt 


ſon marp reuint ⁊ il ne peut trouuer la pecũe 
⁊ lon le vouloit mener à toyrmér luy ſon filʒ 
il ſenfuyt a ſaict donat. Et loꝛs alla Donat 
auec in ou ſepuldhes ſa féme ⁊ fiſt ſs oꝛai 
ſon + diſt a dere voir Eufroſine ie te cõiure 


Pt eſperit q̃ noꝰ dyes ou tu as mys 


Et elle reſpondit du ſepulchꝛe 
⁊ di A albi Et 
loꝛs allerẽtla/⁊ la trouuerẽt la ou elle auoyt 
dit Et loꝛs il ba] 
[OE Nr UE derge eſ⸗ 
t donata eſtre eueſq̃ en lien De luy. Ung 
iour ſicõme ſaict gregoire — 
logue à donat cõmunioitle peuple apꝛeſ la 
meſſe. Et le dyacre luy eN bie le ſag 


de ihãci / ſoudainemẽtle dracce choyrp 


deboutemẽt Des paiẽs à vindrẽt/⁊ le calip 
ſetoöpit / ð ce fut il moult triſte ⁊ toutle peu - 
le, Et loꝛs donat recueillyt les froiſſures 
Pu calipſe ⁊ fit ſon oꝛaiſon ⁊ le en ſa 
ꝛemiere foꝛme. Et vne petit piece fut muſ⸗ 
Yu dyable qui defaillit ou calipſe / t eſt 
encores en legli ST NE el e 
quatre vingʒ payens voyans ledict mira 
Dern — — 
Vne ſonthaine eſtoit ſi coꝛrũ quioöq̃ſ 
en beuoit eſtoit tanto — ala 
tantoft ſur ſon aſne / pour oꝛer et faire leaue 
ine Ei loꝛs vng hoꝛrible dꝛagon yffit de 
| 5F 


De ſainct ciriaque 


la fonthaine et enuolopa de ſa queue les pi 
es de laſne et ſen eſdreca contre donat. 
Ddonat le ferit dung baſton. Hu ſelon que 
aulcuns dient / il luy gacha en la bouche/r 
il mourut. Et aloꝛs il pꝛia a Dieu et chaſla 
—— Up; ame, Ung aulre 
ys il auoyt ſoiflup et ſes compaignons et 
ilfiſt ſourdre vne fonthaine deuãteulx. 
fule De theodoſien empereur eſtoyt tourmẽ 
tree Yu dyable et futamenęe à ſainct Donat 
etil diſt / Oꝛt eſperit yſſe hoꝛs etne habite 
plus en celle qui eſt ſoamee Ye Dieu. Ætle 
—— Diſt, onne moy treſpas par ou ie 
Fhéerla ou ievoiſe. Et donat diſt Par ou 
penis tu Et il diſt Du deſert Et donatreſ 
põdit retoume la Etle dyable diſt Jev 
en toy le ſigne D la coix doͤt ie ſens le feu 
tremop ⁊ pour la paour Du feu ienẽ Dure à 
moy aller / doͤne moy lieu et ie yſtray. Et Do 
ON ueretoume Ye la 
ou tu vis Et aloꝛs il fiſt trẽbler toute la mai 
ſon et ſen yſſit. Fon poꝛtoyt vng moꝛt en ter 
re / il vint vng home quitenoirone charte 
et diſoyt q̃ il luy debuoit œntſolʒ et pource 
ne le nulle maniere que 
cefuſt. Et loꝛs ſa femme qui eſtoit yeſue vit 
a fainct donat ⁊ luy demoͤſtra la choſe par 
larmes:car icelluy auoptreceputtoute ſa ve 
cune. Etloꝛs ſainct Donatalla la ettoucha 
le moꝛt de ſa main / et Duſt Lieue ſus + vois 


TT EE 
lr. US TT celuy de/ 
vant toꝰ de tout le payement Ye ſa debte/x 
print la lei Ne 
Pres il diſt a ſainct Donat. Sirecommäde 
q̃ ie me doꝛme Derechief 


ief / et il diſt. Kiz va 

enr A PG pr 

je biens par leſpace Ye trops ans ⁊ que 
ter 


e auoit eſte [48 po2ter /les meſcreans 
vindrent a lẽp — 
on leur liuraſt celluy 


eodoſien requerãs à. 
onat qui auoit ce fait 
—* art magique.mays a la requeſte de 


pereur / donat vit ⁊ pꝛia Po 
que il luy donnaſt He la pluye. Etilen do⸗ 
na ſi grant habundãc / q̃ toꝰ les aultres fu 


rent molles etil vine tout ſec à loſtel. Ence 


temps que les goſtes degaſtoyentytalye et 


q̃ moult De gens ſe Yeſparnirét de la for de 


3— 
dJ 
* 


Dien euadracien pᷣuoſt ſi fut tepꝛius dapo⸗ 
ſie / et len repꝛindrẽt ſainct donat ⁊ ſainct 
ilayre Et adonqqs iles pꝛit et les cotrai⸗ 

gnit a ſacrifier a iupiter et ils le reffuſeꝛ 


crent. 
Et tantoſtil fiſt batre hilaire roux hou 


le/tantq̃ ilrenditleſperita Dieu. Ætil, 
donat en chartreetpuys le fiſt decoller lan 
noſtre ſeigneur troyes cens quatrevings 
interpꝛetacion du nom ſaince ciriaque 
J riagueeſtDit'Ie ciria ui vault 
Ek € ) autant cõme ſurhauce en hault par 
la ↄtẽplacio de dieu et mys hault 
es cieulx parla paſſiõ. Ou il peut eſtre Dit 
dDe grene qui vault autant cõme hoir. que il 

eſt hoir du regne de dien. | 
Legende deſainacuraque. |. : 





ximien — 

cõpaignoõs fouiſſent la terꝛe cf poꝛ 
——— PE à LG a ieuoulon i⸗ 
—— — 
uel cinaque et ſiſinien ap 


aque fut dyacre oꝛdõne depa⸗ 
di et mene à ma 
lupet 


n futpꝛeſente deuãtle pꝛeuoſt. Ecſicôme 
—— vit ſoudainemẽt Ve 
nir lumiere Du diel/erouyryne voix qui Dit 
Vexues les benois Demo pere+c,Lradôe 


rpuis furtdirigqueencdogen charre/+enla 


| 
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Defainct laurens· 


vint au pᷣuoſt confeſſant ihũciſt Auquel le 
preuoſtHiſ- Becs tu pao faccrtreſtien. Le 
il reſpondit Tas (ay mes iours pdus Et 

buoft dit Uꝛayemẽt tu les pdras res iours 
Etloꝛs cômanda quil fufi ecole Etquãt 
fatumin et ſiſiniẽ ne voulurée ſacrifier ds fu 
fenttourméêtes p diuers ourmens er cn la 


ppꝛonien creut en dien eff baptiſer et 


fin furẽt decoles. Et ſicõme la fille de dyo 
Ueleciẽ qui auoit nom A — 


eſtoit tourmẽ 
tee du dyable / le diable crioit dedẽs elle + 


— ⏑ 


— döcfut amene à icelle fille.⁊ 
aloꝛs diſt le dyable ſe tu veulr à ie ffe / doͤ 
ne moy vaifſſel ou ie entre. Et los reſpôdit 
ciriaque ees cy mõ coꝛps entre y ſe tů peuſ 
Eril dift / en tö vaiſſel ie ny puigentrer/car 


leſtſigne dos de toutes pars / mais ſe tu 


me gecies hoꝛs d icy ie te feray toſt venir en 
habiloine, Et quãt il eut cõtraint et ſut yſſu 
Hoꝛs / arthemie ſi ſeſcria et diſt Je voys le 
dieu à cinaque pᷣſche.Et quãt dent bapti 
ee et de la grace Ye dyodeciẽ et Ye ſerene 
a fẽme il veſquiſt et demouroit tout ſeure / 
mẽt en vne maiſon à dyocleciẽ luy auoit Yé 


ne il vit vng meſſaigier du roy ð pſe a dyo⸗ 


cleciẽ pꝛiãt quil luy enuopaſt cir iaque / car dl 
auopt vne fille laqͥlle eſtoyt tourmentee Du 
Syable / eraloꝛs aux pꝛieres De dyoclecien 


rtiriaque alla hemẽt dit iq 


et poꝛterẽt toutes leurs neceſſites + quaäâtilx 


vindrẽta la fille/le dxable luy cioyt pmy la 
. aA nr Be à oyt pm 
… VelardéDe Dieu DF 1 
Li ie amene la ou tevonlope Etciria 


ciriaque à tues trauail⸗ 
tle dyable diſt 


iſt Jhũciſt te cõmãde à tu yſſe.Et aloꝛs 


ſſi hors le dyable et diſt O nom eſpouuã 
—— fee Er pucel 
e fut guenie ⁊ fut bapuſee auecſon pere ſa 


mere ⁊ moult daultres gẽs /⁊ ilʒ luꝝ offrirẽt 


moult de doͤs / mais il ne les voulut pꝛẽdre 
etfut la quarãte et cicq {ours ieunãt en pain 


erten eaue / et en la pfin il reumt a rôme Eta 


loꝛs deur moys aps Dyodecien fue moꝛt et 


miaxꝛmiẽ ſucceda a lempire et ſut courꝛouce 
Gartſènn 


e ſa ſeur / et pꝛit ariaq̃ erlefiftiyer 


vchauꝛes maier deuãtſo char Etmarum 


et les p 


en fut dit galien et pent pourtãt eſtre appel 
le tx ð dyodeciẽ q̃ il ſucceda a lup en lẽpie 
re eut ſa fille a féme qui fut oppellee valer⸗ 
Et apᷣs il õmanda a carpaſe ſon vicare q̃iil 
cõtraigniſt luy et ſes côpaignos /ou il les oc 
ciſt p Divers tourmẽs Etaloꝛs fit criaq̃ pé 
dreou tourmét ð oculee / et fit pꝛẽdre poix et 


lup fiſt fondre ſur le chief/⁊ ap̃s le fiſt dewo 


ler auec toꝰ ſes cõpaignõs enuxro lã de nre 
gneur trois cẽs Lt quãt cappaſe eut impe 

ire la maiſon De ciriaq̃ eten deſpit Yes cre/ 

ſties ou lieu ou dniaà baptiſoyt ſe bai 

et dõnoit a mẽgier a trẽte cõpaignoͤs toꝰ 

fent moꝛs ſoudainemẽt / ⁊ pource fut le baig 

axés comẽcerẽt a doubter et a hono 









— — 


rr 


EL neſaîteSlanrier/cariadisceulr 
, ai a Oil 
. heDeramieaulr 


e ceſt arbꝛe:Et ceſt arbꝛe 
demoſtre victoire / car elle eſt touſiours con 


J uenable verdure / o odeur agreable verteu/ 
ſe ð ſfoꝛce. Et le benoict laurẽs eſt dit ð lau 
rier /car il eut victoire en ſa paſſion Doöt da 


ciẽ dit. Je cuide ia q̃ noꝰ ſopés vaincꝰ Etil 


eut verdure en n ectete ð cueuretpunte dõt 
il du Ma nuytna riẽs —35— eut odeur 
i 


ſt Il deſ⸗ 


pperpetuelle memoire Doͤtil 
pamit tout / et dona aux pouures Lt 


Erpource 
demoum ſa MNoicturcou ſiede Yes ſiecles, 
¶ [Legende Yeſaincelaurens. 


| Lié 
M] craie Deſpaigne Etſaîafireela 


arôme. Ltſicôme maiſtre ie 





han belech dit /quãt le benoict ſitte alla en 


eſpaigne il touua la deux iuuẽceaulx/Lau 


. ‘régervincér ſon couſin bréo2dônes p hoͤne 
fete ð meurs etnob 


entour leurs faicrs/r 
amena auecluy arôme, deſqͥlx lũg ce ſut 


laurẽs demoura auec lux etvincérf6é couſin 


retouma en eſpaigne /⁊ la finit ſa vie p glo 


riepx ma mays a ceſte raiſon de maiſtre 


) côtrarie le téps Yu martire De 


iehã 
iãg ⁊ de lautre /car lõ cà laurẽs fut ſoubʒ 


Vacien et vincẽt ſoubʒ dyxocleciẽ ei dacien / 
x52 
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m7 entre dyoclecien et dacien eut enuirõ 


ð.xl. ans et eutvng empereur entre deux. ſi 
q̃ adõcle benoict vicent ne pouuoit eſtre ien 
UT benoict ſirte a tire on ar⸗ 
chidiacre /+ en ce tempſphilippe em 
⁊ ti ſon filʒ recepurent la foy lr 
-rift/etquaät ils furent creſhiens/ik entendopy 
eni formẽt ſurhauloe legiiſe / et ceſtuy empe 
— —— 
leâlſicôme lon Dit oꝛigene ↄouertita la ſoy / 
EPN rd ON aint poncien la 
voit cöuern et il regna lã mil /q̃ la cite de rd 
me furfaicte / ſiq̃ cell —— 
criſt q̃ aux ydolles. Il eſtou celebꝛe des rõ⸗ 
mains a treſgrãt appareil Ye ieux et ð grãs 
eſtas. Lt vng cheualier eſtoit a philipe em 
pereur qui auoit nom dacien qui eſtoytno⸗ 
ble et moult renõme en armes ⁊ en batai 
— —— côtre celluy em 
pereur / il enuoya la dacien pour ſoubzme/ 
ctre frãce a lempire de rõme.Et dacien en / 
uoye la fiſt toutes ſes choſes bien et ſoubʒ⸗ 
miſt tout a rõme / et eut la victoire. Et quant 
lemperxęur ouyt ſa venue ſi le voulut honno 
rer pt haultement et alla alencõtre ð luy iuſ 
aues à verõne / mais pource à Ye tant ↄme 
les mauuais ſe ſentẽt plus hoͤnoꝛes / õ tant 
ſenfient ilʒ pꝰ doꝛgueil. Et loꝛs dacien eſ⸗ 
laecnoruen omenez à couuvoiret lempire 


— 1 


etcoppa la goꝛge a ſo ſei 


— muſſ 
alla le ſenat de rome cõtre dacien / et le ↄfer 


Etſicõme dacien ſceut q lemperur ſe doꝛ/ 
mopt il entra dedens lepauls ſedetement 
qui doꝛmoit 

adôcatira à ſoy par dons er p pꝛieres + 
P pꝛomeſſes toꝰ ceulr Ye loſt à lempereur ↄ 
noit amene et ſen alla tantoſt a la cite de 6 
ine. Et quõtphilipe le ieune ouyt ceſte cho 
A AS icart dit en 
à qonique il bailla tout le treſoꝛ ð ſon pere 


etle ſien a ſainct ſixte/ eta ſainct laurens + à 


nti quil fuſt ocas De dacien qui 
Pônaſſetce treſoz aur egliſes et auxr poures 
Etne te eſmerueille pas que les treſoꝛs à 
laurens dona aux poures ne ſont pas dits 
les treſoꝛs De lempereur / mais par * — 

ô 


car ileſt vꝛai q̃ auecœ treſoꝛ ð lépereur il 


na les treſoꝛrs ð legliſe / ou Padueture eſtoy/ 

entilʒ dictʒ treſoꝛs ð legli argiles 

auoptlaiſſes a diſpẽſera — phi 
yt et ſe muſſa pour dacien /⁊lo 


ma a lempire. Etpource ql — auoir 


tue ſon ſeigneur ꝑ traiſõ / maiſ pour lamour 


Yece quil auoitregnoye les pdoles il ↄmen 
ca treſmerueilleuſement a pſecuter les cæſti 
ens.et ↄmenca à les deſtruire etoccire ſans 
miſencozde et moult de miliers De martirs 


furent occis entre leſquelx philippe fut cox 


ronne de marrire. Et apꝛes ce dacen fiſt en 
—— treſozs Deſon ſeigneur / et lors 
luy fut mene ſixte ↄme ce ite 
ciſt / et ſcauoyt les treſoꝛs de lempereur Et 
döc ↄmãda dacien quil fuſt mis en chartre 
tant q̃ ꝑ tourmens il regniaſt dieu et enſeig 
naſt les treſoꝛs. Etle benoit laurens le ſuy⸗ 
uopt et dioyt apres luy ou vas tu pere ſans 
ton fih / pꝛeftre ou vas tu ſans ton miniſtre / 
tu nas pas acouſtume a ſacrifier ſans minis 
ſtre quelle choſe eſten moy qui a deſpleu à 
ta patermte/meas tu veu deſlignage eſpꝛo 
ue moy / qui me eſſeuʒ cõuenable me ↄmis 
a diſpenſer le ſang de nre ſeigneur Auäl le 
benoit ſirte dit Je ne te laye pas ne te la 
ſaray mays —— ß ie ſont deubʒ 
pour la foy ð ihũcaſt Noꝰ auõs pꝛins cont 
me viellars le cours ð la plus legere batail 


le / et la plusgloꝛieuſe te demcure ome au 
phꝰ ieuue ⁊ autas pigoire Yu tirãtx ine ſur⸗ 





ꝛhũdiſt. Ægt tãto 
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uras dedens trops iours. Et loꝛs luy liura 


to le treſoꝛs en cõmandemẽt à 1l les Dônaft 


aut egliſes et aux ponres. Et loꝛs le benoit 


laurens quiſt —— leg poures nuxt et 
iour /⁊ dona a chaſcũ ce à meſtier luy eſtoit 
er vita la maiſon dũe veſue fẽeme qui auoyt 
muſſe en ſa maiſon moule Ze creſhens à lõ 
gne douleur De chiefrenoyr. Eiſainc lau⸗ 
rens luy miſt la main ſur le chief et la guerit 
Dde la doulęeur et laua les pies aux poures, 
et dõna a chaſcũ ð laumoſne, Ætcellenuyt 
q̃ il alloyt en la maiſon dũg creſtien / il trou⸗ 
ua la dedens vng aueugle ⁊ lenlumina Du 
ſigne de la croir Etſicõme le benoit ſixte ne 
voulopt ober a dacien ne ſacufier aur ydol 
les / il oõmãda quil fuſt mene decoler.Etle 
bevoict laurẽs couroit ap̃s luyet lup diſoit. 
:Gamcne me delaiſſe pas / car iay deſpen 
du les treſoꝛs à me baillas. Et quãtles 
cheualiers ouyrẽt parler Des treſors / ilz pꝛi 
drent laurens ⁊ aps le baillerẽt au puoſt/et 
lepꝛeuoſt le bailla a dacien / Et dacẽ ceſar 
loup diſt. Ou ſont les treſoꝛs De legliſe que 
noꝰ ſcauos biẽ q̃ tu les as muſſes. Etilʒ ne 
luꝑ reſpondit riens. Et loꝛs le bailla avale 
riẽ p̃uoſt / affin qui moͤſtraſt les treſors + ſa 
crifiaf-avxdoles ou qͥ il lefiſt mourir ð di 
uers tourmẽs.Et valerien le bailla a png f 
uoſt ypolite nõme pour eſtreen chartre/rié 
xdouyt en la priſon auec moult daultres. Le 
la MÉ auoyt nom 
lucille leqͥl auoit perdu la lumiere dexʒ veulx 
eue Et laurens luy pꝛomiſt reſtablir 
ſa lumiere / ſe il —— cropreen ihũcriſt et 
— Eel — — 
baptiſe. Et loꝛs laurẽs pꝛit leaue ⁊ luy 
routes choſes ſont lauees en cõfeſſton. Lt 

quaãt il eut diligãmẽt introduites articles ð 


“la ſoy et eut oᷣfeſſe à — toꝰ /il cp? 


; TT TE e 
ã œlluy qui auoit eſte aueu 
gie receput la lumiere, Et pource venoyẽt a 
— DE xféalopétenlumines 
v luy. Et aloꝛs ppolre luy diſt / moͤſtre moy 
Aes mreſoꝛs Auq̃l laurens diſt / ypolite ſe tů 
veunlr cwire en iheſuciiſt / ie te moͤſtreray les 
ꝛtreſoꝛs /erte pꝛomeʒ la viepdurable Etipo 


lue Ii / ſe tufais ce à tu Dio ie feray e q u 


cien ire et cõman 
erq̃ toutes manières ð toumẽs fuſſent ap⸗ 
OE deuant luy / et il — ſacrifiaſt 
ppour eſcheuer ces idumẽs. L 
inaleure iay touſidurs counoite telles vian⸗ 
——— 


requiers. Et en celle meſime heure ypolix 
ceut et receput ſainct bapteſme. Lt quãt il 
fut baptiſe il Hiſt Jay veu les ames Des in 
nocens ioyeuſes ſeeſioupren dieu. Etapᷣs 


re valerien manda ypolite IE luy amenaſt 
laurens, Slaurena up di 


t allons y nous 
deur enſemble / car la gloire eſt apporeillee 
a mop era tox Etloꝛs vindrér de rechief en 


iugemẽt / et il fut Derechiefenquis Yes tres 
ſoꝛs. Et laurẽs ON Vi 
iours:Et valerien luy octropa en plege Dy/ 
polite. Etlaurẽs en ces trops iours aſſẽbla 


nanda dilacion ð woys 


Tous les poures boiteux aueugles /et les pᷣ⸗ 
ſenta deuãt dacien ou palays de alé) 
nrables 


er diſt Leulrcy ſôrles treſoꝛs pardr 
quina: ent / maps cwiſfent / et ſont eſ 
;. partis UA 


cũ par ſoy /etſonttrouues en 
toutes les mains de ceulx q; / et ilʒ ont poꝛ⸗ 
te les treſoꝛs ou ciel. Et valenẽ TN 

cho 


Ddacien / que vas m variãten moule Ye 
ſes ſacrifies tantoſtet oſte ton arrmagiq.et 


laurẽs du ZLeq̃l dopteſtre adoꝛe / ou œllup 
qui —— eſt faict Etloꝛs da⸗ 
aq̃ n fut bam de corgees 


il reſpondit 


ſtre moy ceulx qui ſont ſemblables a toy pꝛo 
fanes / ſi que ils diſent enſemble auecqqo op 
àllaurés diſt Ilʒ ont ia dõne leurs nõs 


…; ja cieulx / ⁊ runes pas Digne De les veou 
 Etlors parle cõmandemẽt ð dacien 1 fut 


daru toutnu de verges ⁊ de baſtons /⁊ pie 


ces de fer ardans luy furẽtmiſes auxcoſteʒ 
— DE ihũai — 


ares pitie Jeton ſerviteur / qui a eſte acuſe 


eine iayie pas renoye. Et ion lema deman 
de etie iay cofeſſe eſtre moͤſeigneur. Etloꝛs 
luy viſt dacien Je ſcay béà iu deſpꝛiſe leſ 


toimmẽs ꝑ tõ artma giq̃ / mays moy ne pour 
ras tu deſpꝛiſer Je iure parmes dieur etꝑ 
mes deeſſes que ſe tu ne ſacrifies / u ſeras 


pugny De diuers tourmẽs.Et loꝛs cõman 
da quilfuſt eſlonguemẽt bam Ye plobees 
: Etloꝛs laurens oꝛa diſant Sire dien ihũ 
ꝛcnſtrecoy mon eſperit. tloꝛs vne u 


+. EE ” #7 


Deſainct laurens 


eiel diſt oupant dacien Encoꝛes moult de 
rourmẽs te ſon deubʒ. Et loꝛs dacen rem⸗ 
ple De fclonnie Diſraux Hommes Derôme 
Aues vous ouy leg dyables côfo2tant ‘ceſt 
ſacrilege à ne doubte les dieuxne les tour/ 
mens ne nccraint les p2incegpres. Et loꝛs 
cõmanda derechief que il foſr batu De co 
geeʒ:tlaurens en ſoubzriantrendoprgra 
ces à Dieu p2iopt pour ceulx qui la eſtopent 
Eten celle Heure vng cheualier qui auoyt 
nom rõmain creut en dieu et dit au benoict 
laurẽs Je voy deuant toy vng treſbel iuuẽ⸗ 
cel eſſupant tes mebres dung dꝛap linge. ⁊ 
ae te cõiure de par nr̃e ſeigneur que tu ne me 
laiſſes mays Paſte top de moy baptiſer Et 
loꝛs Diſt dacien a valeriẽ Je cuyde que noꝰ 
ſommes {à vaincꝰ par artmagique Etloꝛs 
commanda quel ſuf deſſye et enclos en la 
pꝛiſõ dypolite. Ætlozs romain apoꝛta png 
ourcelle plaine deaue et ſe miſt aux pies de 
laurens etrecput ſainct bapieſme De luy. 
Et quãt dacien le ſceutil cõmanda que ros 
man fuſt batu de verges. Etil diſopt fran 
chemẽt quil hé PL Et dacien le fiſt 
adonc decoller. Etcelle nuyt laurẽsfutame 
ne a dacien. Et quant ypolite virce ſi com/ 
menca à plourer et voulopt Dire quil eſtoyt 
geſtien. Et laures luy Hiſt Muſſe ihůaiſt 
dedens top. Lt quantie criay entens et viẽ 
la. Etloꝛs toutes manieres Ye tourmẽs fu 
rent apportes deuant Dacien: Et loꝛs Diſt 
Daagien a laurẽs / ou tu ſacrifieras aur Dieux 
ou ceſte nuyt ſera toute deſpẽdue en top toux 
menter. Et laurens (up diſt ma nuptna rés 
—— toutes choſes reſplendiſſent 
en ma lumiere. Et loꝛs diſt dacien.Appoꝛ 
tes moy vng lit de fer / affin que ſainct lau/ 
ens repoſe Hedés. Et loꝛs les miniſtres le 
Deſpouillerent er leſtendirẽt ſar vng greil ð 


fer et mrent charbons ardãs defdubs +le 


uloyẽt encontre à bꝛ de fer. Et loꝛs 
Ddiſt laurens à valerien. Entens maleureux 
cartes charbons me dõnent refroydement 
et a toptounmentpdurable. Etnre ſeigneur 
ſcet que iay eſte accuſe / tne lay pas € 
Et quãt lon ma demande /ia 2 
uſt / eie roſty rens graces a dies diſta 
pꝛs a dacien.maleure tu as roſti pus partie 


cretoume laumecꝛ ups mẽgue / car elle eſt af 
ſes roſtie. AE graces à Dieu il Vit 


Sireie rens graces De ce que iay ainſi deſ⸗ 
ſerui entre dedens tes pories / et ainſi myſt 
leſperit. Et loꝛs dacien ſen alla ↄfus au pa 


laps de tyberien auecqͥs valerien / et laiſſe/ 


reutle coꝛps deſſus le feu. Et ppolue lera⸗ 
upt an matin etienſeuelit auecq̃s iuſtin pꝛe/ 
ſtre et loingnirent De pꝛecieut oingement /⁊ 


ie miſrent au champ verane. Etles creſhés. 


qui lenterꝛerent/veillerent la trops iours et 


Fanups plourans et bꝛayans / mays plu 


tro 
ſeurs doubtentſe il ſouffrit moꝛt ſoubʒ Ya 


cien. Car lou dit q̃ ſirte pape dacien / mays 


eutropien lafferme er dit / dacien eſtoyt eſ⸗ 
— perſecucion contre les — 
et il occiſtentre ces aultres le benoic laurẽs 
leuite et mariir / et il eſt diſt en vne A 

ſoubs Ya 


 aſſesauénique/quecene fut pas 


den empereur quiſucceda a philippe mais 
ſoubʒ ong aultre dacien qui eſtoyt ceſarien 
etnon pas empereur / car entre daciẽ empe⸗/ 
reur ſoubʒ que ſainctlaurens ſouffrir mozt 
⁊ daciẽ lẽ mineur furẽt pluſeurs empereurs 
et papes. Etla meſmeeſt il diſt * dacien 


empereur galet voiuciẽ ſon fus ſuccederent 


Ert apꝛes valerien er galien ſon fils tindrẽt 


lẽpire. Etcelluy valenen et galien firent da 
cien le mineur ceſarien / etnõ pas empereur 
car ancienuemẽt quant aulcuns eſtoyẽt fais 


ceſariens /touteſſops neſtoyent ilʒ pas au/ 


guſtiens / ne empereurs ſi cõme il eſt leu es 
qoniques /que dyoclecien fit maximien ce/⸗ 
ſarien / apꝛes De ceſarien il le fiſt auguſtien. 
Ou céps de ces empereurs valerien erga/ 
ien / ſirte tenoyt le ſiege de rome. Etceſtuy 
fut appelle dacien ceſar / etnom pas eipe/ 


reur /car dacien empereur regna tantſeulle 


ment deux ans / etfiſt le benoictpape fabiẽ 


qui fut martiriſe ſoubʒ valerien + galien qui 


regnerent.xv. ans Et lucien ſucceda acoꝛne 
lieu / et eſtienne pape ſucceda à lucien /et de 
nis ſucceda a 
nis. Et ce eſt contenu en celle conique. 

ſe elle eſt vraye / ce que iehã met peut 
TO conique 
que le Dit galien eut Yeux nés et fut dit ga 





Vien ec daciẽ. Et ſoubʒ ceſtuy ſouffriret war 


enne / et ſixte ſucceda a de⸗ 


-— — 


— — — — — — — — OO D — — 


— EE 





De ſainctlaurens 


etire ſirte laurens ennyron lan Ye noſtre ſet 


gneur deur cs.lvii. Bodefroy en ſon liure 
quieſt dit pantheon afferme ce meſme / ceſt 
que galien fut nõme par aultre nom dacien 
er que ſoubʒ luy ſouffruent moꝛt ſixte et lau 
rens / et ſe ces choſes ſont vꝛayes la poſiciõ 
Dde iehan beleth peut eſtre vꝛaye.Gregoire 
mect ou liure Yes dyalogues qui vne non⸗ 
MU ir ui tenoyt côtinence ð 
char / mais IE eT biẽ la ian⸗ 
-gle de ſa langue / ⁊ elle fut enſeuelie en legli 
ſe du benoict marur ſainct laurens deuant 
tel, Et loꝛs fut pꝛinſe Des dyables + tré 
chee parmy la moptie/que lũe partie fut ton 
arſe 


jet lautre demoura toute entiere / ſi q̃ 


au matin lame apparut viſiblemẽt. Et gre/ 
gore ð tours Dit que ſicôme png preſtre ra⸗ 
pareillopt legliſe de ſainct laurens et. lung 
Ses tefyʒ eſtoit trop court / ſi requiſt ſait lau 
rens que il qui auoꝑt nourꝛiles poures ay/ 
daſt a ſa pourete.Etle tiers creut ſoudaine 
mée Dune grant pariie / et le pꝛeſtre trencha 
celle partie meſmemẽt / ⁊ en guerit moult Ye 
malades /etce teſmoigne le benoit foꝛtunat 
Iladuinta bꝛioꝛes vng chaſtel Dicalie que 
-vng hõme foꝛmẽt malade Des dens atou/ 
chaa ce tref/ et tautoſt la douleur fut paſſee 
Vng pꝛeſtre qui anoit nom ſantin / ſicomme 
gregoire teſmoiugne ou dyalogue t 
legliſe de ſainct laurens qui auopt eſte arſe 
Yes lombars / ⁊ aloua moult douuriers et 
il neuſt vne fopg à mectre deuaut eulx pour 
menger. Et loꝛs fiſt ſon oꝛapſon / ⁊ depuys 
regarda dedens ſon four vng pain treſblãc 
miays cõmeil luꝝ fut aduis à il ſouffiſſoyta 
paine png diſner a if perfſonnes/taurés 
qui ne vouloyt pas ſaillira ſes ouuriers fi 

ſi multiplier celuy pain q̃ ſes ouuriers en 


ent ſouſtenꝰ dix iours. Lten legliſe ð ſaict 


laurens a milan auopt vng calice Ye criſtal 
mnerueilleuſemẽt bel. Et ſicôme le dyade le 
“Pottoytau iour dũe ſollennite a lautel il luy 
chait Yes mais a terꝛe et fut froiſſe Du tout 
Et loꝛs le diace plourant aſſembla les pie 
cs ⁊ les miſt ſur lautel er pꝛia le benoict lau 
-Fens à le calice froiſſe fuſt reſſoude. Lt loꝛs 
il fut trouue tout entier. n liſtes mira⸗ 


Aes dela eſbenoicte glozicuſe pierge mo⸗ 


/ 


Diſt pource quil a ſou 
ſes eſtrãges et pꝛenoyt dons et vendopr la 


gre. 


rie que vngiuge qui auoyt nom eftienne ef 
vodypt a romme et pꝛenoyt voulentiers dons 


et beſtoumopt les iugemens. Etce iuge o⸗ 


ii lE trops mapſons qui eſtoyent De 
| le 


e ſainct laurẽs et vng iardin de ſai⸗ 

de agnes / etles poſſeda à ro. Si aduint 
ue ce iuge mourut et fut mene en iugement 
euant Dieu Et quant ſainct laurens le vit 

il alla 9 luy par grant deſpir ⁊ luy eſtraĩgnit 


par moys fops le bꝛa treſdurement et le tour 


menta par grant douleur Et ſaincte agnes 
etles aultres vierges ne le daignoyentre⸗ 
garder mays toumoxyẽt la face ð lautre part 
E loꝛs le iuge dõna ſentence contre luyꝛet 
itles aultres ho⸗ 


—— ſoit mys an lieu de iudas le trai 
moult ayme en ſa vie vint au benoict laurẽes 


eta ſaincte agnes et crioyt mercy pour luy. 
Et loꝛs la benoicte vierge iuarie et eulx paie 


rent dieu / ⁊ il leurfuſt octroye que lame Ye 


luy reuyendroyt ou coꝛps + feroyt la pemren 
ce trente iours. Et ſi luy cõmanda la benoi/ 
cie vierge marie que tant comme il viuroyt / 


AU diſtceſt pſeaulme. Beati in maculati Et 


quant il fut reuenu au coꝛps le bꝛas De luy 
eſtoit ſi bleſſe ⁊ bꝛule comme ſil euſt ſouffert 
la bleceure ou coꝛps /⁊ ce ſigne fut en luy rat 
comme il veſquit. Et loꝛs rẽdit ce quil auoit 
oſte /⁊ fiſt penitence /⁊ au trẽtieſme iour tr 
Pa en noſtre ſeigneur. Lon lift en la vie 


ſainct henri empereur / que quant luy ⁊ ſa fé 


me regõde eſtoyent vierge enſemble / par lin 
ſtgaciõ Du diable il eut ſuſpection ſur vng 

eualier de ſa femme + la fiſt alernaʒ pieʒ 
ſurles cendres ardantes.xv.pas. Et quãt 
elle monta deſſus elle Diſrainſ Lomme ie 


ſuis non orrumpue De henri ⁊ de tous aui 


ires / iheſuciſt aide moy.Etloꝛs henti eut 


Honte et la ferit en la ioe. Et loꝛs vne voit 


Duſt. La benoicteigloneuſe vierge marie te 


Deliura vierge Et loꝛs elle alla tout ſans lé 


ſis ꝑdeſſus les cẽdres ardãtes Et quãt 
ſar futmort / grãt multituge ð diables paſ! 
ſoiẽt ꝑ deuãt la ſalle dũ hermite ⁊ il ouurit 
ſa feneſtre ⁊ demãda qu demier qͥlʒ eſtoiẽt 


ctfainct pricque celluy eſtienne auoot 


De ſainct laurens 


El aelrgim Syebles quatre 
a la mort de ceſarpour ſcauoi ſe nous trou 
—— — ſe en luy qui ſoyt noſtre 
ropre. dE le ↄiura qui retoumeroyt vers 
lu. Etloꝛs celluy trouva + diſt. Noꝰ auõs 
riens pꝛou TE ſuſpes 
ction ð ſa ſemeer les aultres maulx/et anſi 
les biens furet mis en la balgnce/cœlluy bꝛu 
le laurens appoꝛta vng por doꝛ Yetre 
pois:ÆEht quant nous cuidaſmes auoir tout 
rmonte il gecta ce poten la balance daul⸗ 
tre part ſi peſa te plus. Et loꝛs ie fut courou 
ce et rompi vne oꝛeille du po TE 
ce pot png calice, Lt ceſar lauoyt ſaict 
en legliſe de en TE OE RE ainci 
laurens etpour 
deux oreilles / ce ſont Deux onces. Etil fut 
trouue que lempereur treſpaſſa adonc / etq̃ 
vne oꝛeille ou ance Yu calice eſtopt rompue 
Brégoireracontre en vneepiſtreque ð ſon 
—5 r couuoitoytfaire meilleurs aul 
oſes au oꝛps du benoict laurens 
et il ne ſcauoyt ou il eſtoyt / et ſubitementle 
copꝛs fut deſcouuert p ignorãce / mays tous 
ceulx qui furẽt pꝛeſens tãt moynes côme aul 
tres furẽt moꝛs dedẽs.x.iours Il eſt aſca/ 
Voir q̃ la paſſiõn de ſaict laurens futla pl? 
TE UE oſe / ſicöme lon treuue 
ft og ioumeueti vſoi 
oictauguſtin. Et pꝛemieremẽt en la gra 
vire Ye ſa paſſion, Secõdemẽt ou Po 
du effect. Ziercement en fermete / ouf 
rtemẽt en la merueilleuſe bataille ii 
la mauiere De ſa victoire — — 
— granite de paine de laquel 
—* ſaict maxime dit ainſi / ou ambꝛoiſe 
n aulcũs livres Freres le benoict laures 
ne fut pas occis p ſimple ou bꝛiefue paſſio. 
| OM NON PS 
foys / etqui eſtgeae en vng feu il eſt deliure 
a vng coup / mais ceſtuy fut tourmente p l6/ 
gue paine et multipiiee /ſiq̃ la moꝛtne luy ð 
illiſt pas en toumnent et luy defailliſt a la 


fin Noꝰ liſons les benois enfans eſtre ales 


miles flãbeſ⁊ auoirmõte ſur leſcharboͤs 
— Pip Et Yoncle benoict laurens 

pe õnoꝛe p moins de gloire / 
car en leurs paines allopét pue flã⸗ 


grandeur de luy il auoyt 


ffthar 


beʒ / ceſtui en ſa peine ſe coucha aufen ceuf 


ðfoulerẽt le feu ardãt aux pies/⁊ 
ſtraignit ꝑ eſpãdre ſes coſtes ded ut 


oꝛoyẽten leurs peines les mains tendues à 


nire ſeigneur / ceſtuy eſtendu en ſa paine pꝛi⸗ 
oytnre ſeigneur de tout ſon cueur. Et 


uoir que le benoict laures eſt celluy àabs 


fait eſtiene doittenir la pꝛicee/noö pas pour 
iãt q̃ iiʒ ſouſteniſſent greigneurs peines que 


les aultres marnrs /cõme lon lifl à moult et 
oil, ſouſtindrét in aul / 


cuns auſi greigneurs / mais lo le dit 


pl Pꝛemieremẽt po — 


la paſſion / car ce fut a rome qui ief 
Du — —— — —— 
pour loffice de pᷣdicaciõ — —— 
gãmẽt loffice de pᷣdiaaciõ. Ziercemẽt pour 
ta louable diſtribucion des mreſoꝛs à Ds 


na toꝰ qur poures ſagemẽt.Etces trois rai 


ſons mect maiſtre guillaume dãcere Quar 
temẽt pour ſon autentiq̃ et appꝛouue marti⸗ 
re /car bien à l6 liſt qͥ aulcũs aultreʒ ayent 
eu greigneurs tourmens /routeſſoys il neſt 


BA autentiq̃ et eſt aulcuneſſoys toume en 


oubte / mais la paſſion ð cellup eſt moult 


ſolennelle etappꝛonuee en legliſe etpouræe 
pa POTE — 
ſermõs 


ur le de 
rl) ——ã— —— ſie 
ge Derôme/ainſicôme loͤ Dre / il neut puys 
archidiade ou ſiege Yderomme S 
pourla quaulte Yes toumẽs /car iles 


fririreſgriefs/côme cellup afut * | 


greil ð fer Doͤtle benoict auguſtin Dit 


— ——— — it 


— —— 
Tle feu mis ðſſon 
———— aleur qui eſtoyt deſ⸗ 


— 


il fur illec tounmẽtep — — 


—— ——— NU 


eſétoupronſfiiifctor tele aus 
jh Nr celle aigreur Ye mot — 


par gloꝛificacion honnoꝛable par 
— — 
:ernoble —— 


demieremẽẽt elle 
——— 





De ſainct laurens 


auguſtin dit pſecuteur tu foꝛcenas contre le 
martir / etplꝰ q̃ foꝛœnas /car quãt tu aſſem / 
bloys peine /tu croiſſoys ſa gloire ton engin 
ne trouva pas gloire de aide/quãt iſtrumẽʒ 

es tournés ſe trãſpoꝛterent en hôneurs ð 
victoire / et ſeloõ maxime et aulcũs lyures dã 
bꝛoiſe il eſt dit Jacoit ce à les mẽbꝛes fuſée 
lyeʒ en la chalcur des eſtincelleʒ touteſſois 


la foꝛce dla fop ne futpas coꝛrũpue /le cpf 


ouſtint empiremẽt / mais il acquiſt gain 
— gutin 98 Draperhérſéncopé 


eſt biẽeure /carilne la mue point hoꝛs dela 


fop Ze dieu / mais ſa reli giõ le coroͤna a ſait 
repos. Gec il fut honoꝛable ꝑ oppi⸗ 
nion etrenõmee / ſelõ marime + —* 
dient / noꝰ pouuõs acõparage le benoit lau 
rés au grain ð moſtarde qui eſt deſropu en 
— 
ſtere il rẽpliſt le mode De böne odeur car a/ 
uãtce à il eſtoitencoꝛes en vie il eſftoyt hum 
ble incogneu et vil.Etquãt il fut apᷣcs laiſſe 
et deſröpu et ars /il eſpadit en toutes les e/ 
gliſes Yu moͤde lodeur ð ſa nobleſſe 
æſt ſaicte choſe ⁊ plaiſãte a Dieu à la ſolcni 
te ꝑ les flãbes ropâres duqͥl legliſe vaique 
€ done en ce iour ꝑ TS] 

ð ihũaiſt / ⁊ il fut ſi noble — 
martire/à ꝑ ſa paſs il enlumine tout le mõ 
de. — ——— par — .7 
pourquoy il fut a louer ⁊ a recepuoir a deuo 
Pour ur doué trops choſes et 
raiſons + dit ainſi / noꝰ deuõs decepuoir le 
benoit hõme laurẽs à tautes deuocio Pꝛe 
mieremẽt car il bailla ſoõ pꝛecienx ſang. pour 
ufe ſeigneur grãt affinite demoöſtrãt à la foi 
Du geſtien doit eſtre ð la côpaigupee du q̃l 
les martirs ainctifies. 
Ziercemẽt pourc q̃ il fut ð ſi ſaicte ↄuerſaci 
on / q̃ en ce tẽps ð paix il deſſeruyt coꝛõone ð 
martire Quartemẽt il leſ —— 
blete. dot auguſtin dit q̃ la cauſe ð toute ſa 
paſſiõ pourquoy il futmis a moꝛt ceſt pour 
ce q̃ les ſemblables à luy admoͤneſtaſſẽt les 
aultres Il ſe moͤſtra enſuyuable a nous en 
troysjchoſes. Pꝛemierement en forte ſouf / 


france dauerſites. Et ð ce dit auguſtin La 


ꝑlꝰ pꝛoffitabie foꝛme à introduire le peuple 
ðᷣ Dien eſt beau bler Des martirs / i eſt le⸗ 


— —f 
> 


— 
gieremẽt a pꝛier/⁊ eſt pꝛouffitablea admon 
neſter les choſes ⁊ Rp mieulx 
q les poles et ceſt pꝰ grãt choſe a enſeigner 
ꝑ oeuure à ꝑ voir.et en ceſte treſexcellẽte ma 
niere dẽſeigner peuuẽt ſentir les pſecuteurs 
du benoit laurẽs amérilreſpôdurp grãt di 


gnite/⁊ celle merueilleuſe foꝛce De couraige 


ne le peu pas tãtſeullemet Dôner lieu /mais 
OE PET leg aultres p exemple 
ð ſa ſonffrãce. Secõdemẽt grãdeur ð foy + 
ardeur Damour, Dot maxime dit ⁊ ambꝛoi 
quãt il vaiquiſt ꝑ ſa foy les flabeʒ Yu per 
ecuteur / il noꝰ demoͤſtra à vaicre les ẽbꝛaſe 
més Du feu dẽfer ꝑ lardeur ð la fop + poux 


amour de ihũdiſt nõ Doubrerle1our Yu iu 


gemẽi axime + ãbꝛoiſe dyẽt q̃ ſait laurẽs 
enlnmina plainemẽt le mode ð celle lumiere 
ð laqueile il eſtoytembꝛaſe /⁊ eſchauffa les 
cueurs de toꝰ les ceſtiens p les flãbes à il 
ſouffri AT Pu 
me ſelon aulcũs liures / noꝰ ſ[ômes appelles 
a lafoy p exemple du benoit laurens etem/ 
baſes a martire et eſchauffes à deuocion. 
Ziercemẽt elle fut reſercellence en ↄſtãce et 
— — it ſaict a ſait 

urẽs demoura en 1hücrift iuſq̊s a la tẽpta 


did iuſqᷓs a la tiraniq̃ iterꝛogaciõ iuſds a la 


expouuãtable ↄminaciõ iuſds a la moꝛt 
en laqͥlle loögue moꝛt car il auoit bien mẽge 
TE 
pure de œ PT EE rour . 
més ne layſſa ⁊ au royaulme ſucceda / il fuſt 


tãt ↄſtant et ferme qͥ nõ Pi tãtſeullementil 
i 


reſiſta es tounmens /aiſi ql apptes ditʒ du 
benoit maxime /il fut fait pꝰ ꝑfaicteu cqam/⸗ 
te plꝰ ſeruãt en amour et plus ioyeulx en ara 
deur/du pᷣmier il dit aiſi Il eſt eſtendu ſur 
les charbos enflãbes etſouuet il eſt toume 
ſurlescoſtes / mays quãtpł il ſouffre ð pai 
nes tãt plꝰ doubie il ihũciſt nfe ſeigneur. 
Quãt au ſecõd dit aiſi maxime / ou ambꝛoi 
ſe ſelõ aulcũs liures le graiu ð la môſtarde 
quãt eſt molu il eſt eſchauffe / laurẽs quãt il 
— rtemẽt elle fut treſ 
exellence en merueilleuſe bataille ⁊ maniere 
ð vidoire.car ſicõme il eſtaptement ↄpꝛins 
es parolles de ſainct maxime et du benoict 
auguſtin le benoicz laurẽs eutcia ſeu en vne 


|] a 
> 8 


. chaleurs 


dieu pour peur q̃ le feu ne lardiſt / ⁊ fut bꝛule 


De ſainct laurens 


maniere p dehoꝛs leſqͥlʒ il ſurmöta toꝰ foꝛ⸗ 
mẽt er eſtaingnit / le pᷣmier furle feu dẽfer / le 


ſecõd fur deflãbe matenel'e/eners ð car⸗ 
nelle cõuditiſe / le quart dardant auariee/le 
quint ð lardãt felönie Du foꝛcẽnãt / ð leſtain 
té du p̃miet feu ceſt diceluy dẽfer/ditainſi 


maxime / celluy ne peut pas doͤner lieu a lar 


deur dũg feu möodain pour ardoir ſo coꝛps 


qui deſtaint le feu pdurãble deẽfer /et cel 


paſſa pmy le feu materiel ð ce moͤde /et il eſ⸗ 
cheua la ireſhorrible flãbe du feu ardãt 
durable/de leſtaingnement Du ſecöd il Pi 


ainſi. Il labouroit p coꝛpoꝛel embꝛaſemẽt / 


mais {a diuine ardeurreſiaingnitla cha/ 
leur matericlle.⁊ encoꝛes Hiſt il Jacoitq̃ le 


mauluays roy rxmiſt les buches pour eſpꝛẽ 


dre greigneur chaleur/laurẽs eſpꝛins dela 
ne ſentit poĩtœs ſlãbes. ⁊ au⸗ 
ſti dit La charite ð ihũciſt ne peut eſtre 
lie pflâbe/carlefeu à arditp ðhoꝛs 
tmaidre à celluy à embzaſa dedes De le 
aignemẽt du mode ð chamelle couuoitiſe 


dit ſaictmaxime Te benoictlaurés paſſa ꝑ 
my le feu q̃ ne bꝛule pas il le doubta /mays 


il reſplẽdit enlumine ⁊ il ardoyt en amour ð 


q il ne bꝛulaſt / du quartfeu dauarice cômét 


A 


lauarice ð ceulx qui 9uoitopét les treſoꝛs ſi 
TU 1 


cenerie des mini 
te / il reſtraignit tout lẽbꝛaſſemẽt ð toute foꝛ⸗ 


oͤme 
cõuoiteux p Double ardeur ð pecune é 

D pente tô auarice eſt a ramr loꝛ rp ta ſelon 
ue perdras nie ſeigneur /tu nẽ as niés tun 
proffites nulle choſe / Humaine œudelite 
ſouftraicte p res vẽs ⁊ martire moꝛtel meu 
rer deffaulx en tes flãbles ⁊ laurens va ou 
ciel /õ leſtaignemẽt Du quint feu ceſt de lar⸗ 
dãte felõnie Du foꝛcenãt / ceft aſcauoir ↄmẽt 
la foʒcenerie Des pſecuteurs fut decepue et 
auichillee dit ſait maxime aiſi Quãtla foꝛ 
des flãbes fut ſurmo 
cenerie mõdaine iuſq̃s aloꝛs pꝛouffita lar⸗ 


deur du dyable EE te 
môta glwieux à ſõ Dieu /la cruaute des p 


 UDemôſtre à là fozcenerie Des pſecnteurs 
fut quãt il diſt La foꝛcenerie embꝛaſee des 


parẽs apꝑeilla vnggreil ardãt /ſi q̃ elle pé 


gaſtp ſes feuʒ les ſlôbes ð indignacõ / x ce 
idee It ES 

dehoꝛs / car ſiöme noꝰ auoös p les polex 
Suditmarime ſi eut p Dedéstrops refroy⸗ 
demẽs /⁊ poꝛtoyt en ſd cueur trois feus p leſ 
q̃lx il A leur refroydemẽt tout le 
——— ſumêtoiep ẽbꝛaſemẽt ö grei 


gneur ardeur /Le pᷣmier refroidemẽt fur De 
— d'la gloire celeſtielle Ze ſecöd —— 


ét ð la loy diuine Et le ners fur purere 


ↄſciẽce. Etꝑ ce triple refroidemẽt eſtamgnit 


il tour le feuꝑ dehoꝛs 7 le fiſt fwit / Dupꝛe 


MET D ——— 


itãbꝛoiſe.Le benoit laurẽs ne peut 


ol 
—* tourmẽs Yes feuʒ en ſes entrail 


4 auoit dedẽs ſes ſens le refroidemẽt ð 

adis /ceſtuy ieut deuãt les pies du tirant 

Pa bꝛulee ⁊ le coꝛps ars /⁊ ſi nen feuffre 

nul empireuẽt. Zouteſſois ſeuffre le coꝛps 
en terꝛe / duq̃l le oouraige eſt es cieulx Pu 


cðod refroidemẽt ð la penſee dela foy ⁊ ð 


loy diuine aiſi ditil Quãt il pourpenſe les 


dmademens oð ihũciſt iout eſt froyt quãt 
SUE TT NE t4eſtpurere 


. 


doſcẽce / il dit aiſi La flãbe Yes ꝑſecuteurs 
trèſcruellene peut pas ſurmonter le meſſ 
marnre car ſa penſee illuminee ðs rays ð ve 


rite ardoit pl” fermemẽt /iceluy 


ne ſentit poit ou il vaiquitles flãbes miſes 


rl ð infidelite ⁊ pour lamour de verite 


ꝑ dehoꝛs Zaurẽs entre les aultres marti 
a moys pᷣuileges quãta loffice Lepᷣmier eſ 
vigile ſeul ⁊ entre les aultres martirs, 

ais au iourduy les vigiles Des ſaitʒ ſot 


trãſmuees en ieunes p moult denã⸗ 
ON eſtoit ia 


dis De couſtume à les homes aloyentauec 


leurs fẽmes ⁊ leurs enfõs a legliſe a la ſolẽ⸗ 
nite des feſtes ⁊ la veilloyent 
erges ⁊a luminaires /mais pource à moͤlt ð 
aoultere eſtoyent faictʒ a ces vigilles / il fut 
cöuerti qͥ les vigilles ſeroyent côuerties en 


toute nuyta cé 


ieunes. Ettouteſſoys le nom ancien eſt rete 


nu /x⁊ ſont encoꝛes appelleeʒ vigiles. Leſe⸗ 
ſecuteurs auec toutes ſes chaleurs ſaléritr . - 


cond eſten huytaines / car luy + eſtienne ont 
add rit les — martiro 


vvinſi cõme ſaict martin entre les côſeſſeurs 





—— — 


eſflãbe pout 


De ſainct ſpolite. A 


ſainct polet luy ont taniſeullemẽt / mais ſafe 
pol les à pourlexcellence De pꝛedicacion /ce 
ſtuy les a pour lercellence Ye ſa paſſion. 
¶ Resende de ſainct ypolite. 





Vant ypolite eut enſeuely lecops. 
M p3 ainct laurẽs / il vint en ſa maiſõ 
et doͤna la papr à ſes ſeruiteurs et 


a ſes chamberieres ercômunia toꝰ ſes gẽs 
du ſacemẽt q̃ iuſtin pᷣſtre auoit celebꝛe etla 
table fut miſe / mais auãt quil pꝛit viade leſ 
Heuahers vindrẽt et le rauyrent et menerẽt 
aceſar/et quãt dacien œſarle vit /il ſourtet 
diſt Hes em 
poꝛte le coꝛps de laurẽs. Et ppolite diſt / ce 
ap ie fau nõ pas come chãteur/mais cõme 
TE ð foꝛrcẽnene ↄmã 
da à il fut deſpouille ð labit doͤt il vſoit cô/ 
mec — — 
res. Et ypolite luy di 

fu mais mas mieulx veſtu. Ær dacien 
up diſt/oméêres cu ſifolà ina Hôte deſire 


pu ſacrifie orendꝛoytet tu piuras/à tuuepe 


à 


ner de ta bouche ochiee. Et loꝛs le fiſt da 

ciẽ d UE ESS 

* eſſoyt a clere voix eſtre œeſhé/ et quãt 
ent y 


fes auectõ laurés, Etypolite luy diſt / q 
—* —* 5 TL 


 Huœulretles enſeuelt 


tu ne mas pas deſ 


—E—————— 


robes cheualier doti vſoyt anãt en lamõ⸗ 
neſtãt qlreteniſt ſs amiſtie et ſa pᷣmiere che 


ualerie/⁊ ypolite diſt q̃ il militota ihũdiſt 


Et daciẽ rẽply ð prela bailla a valeriẽ pꝛe⸗ 
uoſt et q̃ il pꝛit toutes facultes erlocaſtp Di 


uers tounnes /et loꝛs trouua à toute ſa 
— 
uãtluy.et quãt ifs furẽt contrains a ſacrifier 
ↄcoꝛde qui eſtoit nourꝛice dipolite reſpõdit 
pour toꝰ.noꝰ aymoös mieulx mourir ini 
mẽt auecnre ſeigneur /q̃ viure mauuaiſemẽ 
et loꝛs valeriẽ pꝛeſent ypolite ↄmãda à elle 
futtãtbatue ð ploͤbees à elle miſt hoꝛs — 
perit. Etypolite diſt Sire ie rens graces ð 
de q̃ tu as enuoye ma nourꝛice deuant lere⸗ 
gard de tes ſainctʒ. Et apꝛes ce valeriẽ fiſt 
mener ppolite auec ſa meſgnie à la porte ti⸗ 
burtine Erypolue les confoꝛtoyt toꝰ et/Diſt 
ne voꝰ doubtes /car mop et vous a⸗ 
ũons vng ſeul dieu. Eiloꝛs ↄmada valent 
en / q toꝰ euſſent les chief couppes deuant 
ppolue. Et loꝛs il fiſt lher ypolite ꝑ les pies 
aux colʒ euaux ſauuaiges et le fiſt trai 
nerp charbos erp roces /tãt q̃ il rendiſt leſ 
perit a dieu enuprõ lã ð ure ſeigneur Deux 
és. loi. Et doͤt iuſtin rauxtles coꝛps 
eleʒ le coꝛrps ð ſait 
laurẽs / mais il ne pouuoit trouuer le coꝛps 
de fainct concoꝛde /car il auoyteſte gecte en 
vne chãbꝛe quoye Ung cheualier qui auoit 
nom pꝛophire ſicuyda que la benoicte oooꝛ 
de euſt oꝛ ou pierꝛes pꝛecieuſes en ſes veſte 
mée ſi vint a vng cureur de chõbꝛe quoye q̃ 
auoit nom hirenꝰ⁊ eſtoit deſtiẽ ſecretemẽt + 
luy diſt. Sarde mon ſecret et tire le copꝛs ð 
côcoude de la chãbꝛe quope /car ie crop que 
elle yen ſes veſtemẽs 02 ou pierꝛes pꝛecieu 
ſes / etil luy diſt. Monſtre mop le lieu ie ce/ 
leray bien ton ſecrer/ette diray ce q̃ iautay 
trouue / et loꝛs tira le oꝛps hoꝛs etne trou" 
va ries / et döcce cheualier ſefuit tãtoſt ⁊ hi 
renꝰ appella a luy vn creſtiẽ habõde p nom 
et poꝛterẽt le coꝛps a ſainct iuſtin.et le pzint 
deuotemẽt etlenſeuelit ðles le coꝛps ð ſaict 
ppolite auec les aultres. Lt quant yalerien 
eut ouy ce / il fiſt pꝛendre hireneꝰ et habode 


et les occiſt tout viefʒ en la châbzequope.et 


iuſuin rauyt le coꝛps et les enſeuelit auec les 


aultres Apres ces choſes dacien + valerie 
monterenten vng char pour aller tourmẽter 
Des creſtiens. — drya / 
ble ⁊ qioyt. O ypolite ma rauy De aſpꝛes 
chaines ⁊ me mãine: Et valenen ciopi. 
laurẽs tu me traines lye de chaines. Æren 
celle meſme Heure valenen mourut/+ daciẽ 
retourma a loſtel et fut par roys iours tour 
mẽte du dyable et crioyt Laurens ceſſe roy 
png petit ie te oniure ceſſe tes tourmeus /et 
— — onien ſa fẽme 
g eſtoyt moult cruelle vit ceſte choſe elle lay 
Ptout et vintaueqs cirile ſa fille a ſaict iu⸗ 
ſtin ⁊ ſe fiſt baptiſer auecqs moult daultreſ 
Et lautre iour apꝛes ſicõme triphoniẽ oꝛoii 
elle miſt hoꝛs leſperii / iuſtin peſtrelénfes 
uelit ſon coꝛps emp̃s ſainct ypolite Etquãt 
Iyii.des cheualiers ouyrẽt à la royne ⁊ ſa 

lle eſtoyent creſti IS 
leurs femmes a iuſtin pᷣſtre pour recepuoir 
bapteſme. Et ſainct denis eſtoyt ſuccede a 
ſaictſixte ou ſiege de röme les baptiſe toꝰ ⁊ 


adonqqᷓs claudiẽ empereur fiſt coper — | 
Ut ve 


ge acirile pource âhle ne ſacifioyt Et 

coller ro? les aultres cheualiers + — 
furẽt enſeuelys auecq̃s les aultres au chãp 
verene. Et doys ſcauoir q̃ il eſt erpꝛeſſemẽt 
cõtenu ꝙ q̃ claudiẽ ſuceda a celluy daciẽ qᷣ 


martiriʒa laurens ⁊ ypolite ou ne ſucceda 


pas a dacien /⁊ dacien ſucceda à voluſiẽ e 
voluſien ſucceda à galien/r —— 
a claudiẽ / et laaudiẽ ſucceda vng aultre clau 
dien Dont il cõuient dire q̃ galien ent Deux 
noms / ceſt aſcauoir galieu + dacien Et fics 
me vincẽt dit en ſa cronique ⁊ godeffroy en 
ſon lyure galien appella en ſon aide aulcon 
qui eut nom decien vo pas empereur /ſicõ/ 
me dit ricarde en ſa conique. De c mariir 
dit ambꝛoiſe en ſa pꝛeface Le benoict mars 
tir ypolite conſidera —— 
dieu / doͤt jl voulut eſtre ſon — 
duc des cheualiers le voulut eſpꝛouuer ſx 
quil ne voulut pas perſecuter le benoict lau 
tens qui eſtoyt mys en ſa garde / mays len / 
ſuyuit et quant il debouta les treſors de le⸗ 
gliſe/ il rouua png treſoꝛ non pas tel que le 


tirant luy oſta / mays tel que pitie poſſedoyt 
il touua le treſoz dont vꝛayes richeſſes el 


ſuxyuoit ſes beufs ⁊ le comm 
er tanioſt les beuß et le char 
es de foudre ⁊ celuy pierꝛe q̃ les auoyt mau 
dit fut tourmente de plus cruel tourmẽt /car 


il cuidopt qtʒ ſe iouaſſent ⁊ tou 


ændoit plus de tant ſe 


le viſtne doubtaſtque cene 


De latnct ipolite. 


-topêt tequiſes / et luy deſpriſa lamour du ů / 
rant pour eſpꝛouuer la grace Du roy pardu 
nabie il ne fuſt pas a eſtre deſmembꝛes /q̃ 31 


ne fuſt pas deſmẽbꝛes Des lyens pardura 


on charen la feſte de mane magdalaine et 


fa ng bouvier pierꝛe p nom ſi auoxtioit 


a maudire 
t foudwoy 


le feu futpꝛis en ſa charetles ners delo iõ/ 
bde furent ſi degaſtes que les os partoient a 
celle cuiſſe eſtopt ioute hoꝛs de ſa idincture 
Et lors ſen alla en vne eglife de la benoice 
vierge marie et muſſa ſa cuiſſe en vng ptuis 
ð celle egliſe ⁊ pꝛioyt la benoite vierge pour 
fa deliurance. Et dont vint vne nupt la be/ 
noite vierge marie gueoÿs A 
rent veus deuant luy en viſion et elle pꝛia y 
politeà il reſtabliſiſt pierꝛe en ſa pᷣmiere ſã⸗ 
te/ et tantoſt ſaict ppolite pꝛinſt ſa iambe au 
pertuis er lenta en png momẽten ſon lieu et 
il ſentit tantð douleur en celle inciſion /qui 
—— dier toute la meſgme et ſe le⸗ 
uerent ⁊ alumerẽt la lumiere + virée à pierꝛe 
auoit deux cuiſſes / mais ilʒ cuyderẽt que ce 


fuſt illuſion ⁊ taſterẽt encoꝛe ⁊ loꝛs virẽt quil 
phi membres. ⁊ loꝛs leſueillerèt à . 
paines et enquirẽt dontceluy venoyt/mais 


teſſoys il vn 
la choſe ei eſbahit / mays la cuiſſe nouueile 
eſtoit plꝰ molle à lautre ⁊ne pouuoit tant eſ 
tẽdre a ſouſtenir le coꝛps / ⁊ pour publier le 
miracle il docha par vngan. Et don 


noite vierge ſ TN EE 
—— * 


re:⁊ loꝛs ſeſueilla + quãt il ſe ſentittout gue 
riil entra en pn ige cle dyable appa 
rut ſouuent a luy en forme dune ſemme tive 
et ſe iouoyt a luy nueet tantconne il ſe de/⸗ 
deſi A — 
uergon Equant 
lE leſtolle dũg 
pꝛeſtre et lẽ ſaigniſt. et loꝛs le dyable ſe par 
tiſt et vne puante — tllee 
ues ctſt granit pueuren vſſoytque nul 
ques ctſi grant p gr 
uc femme mozte que le drable auoxi pꝛias. 


De ſainct piere⸗ 


diligemmenten la chartre de ſainct pierre 
les buyes dontil auoyteſte lye / er les dail/ 
laa baiſera ſa fille. Ettantoſt cöme elle les 
eut baiſe / elle fut guerie e nieremẽt. Etdoꝛs 
quirin requiſt pdon etmiſt alxandre hoꝛo 

de pꝛiſon et eceuptbapieſme luy et ſa meſ/ 
gnie etplufteurs aultres Loꝛs alirandre eſ 
rablyt ceſte feſte eftre gardee et celebꝛee eñ 
aouſt.erfift vne egliſe en lonneur de ſaine 
pierꝛe apoſtre ou il miſt les lhens.et la nom 
ma ſainctpierꝛe aur liens.eta celle EN 
ent de peuple a celle follennite et le baiſe ils 
lecques les liens.Za tierce raiſon de leſta⸗ 
bliſſemẽt ſelon bede eſt ceſte Octouien em 
pereur et anthonien furet ſi conioins enſẽ 
ble par affinite De / que ik partirenta euix 
deurx lempire de toui le monde. Etoctouiẽ 
eut en occident ytalie france et eſpaigne Lt 


* 


anihonien euren oriet aſie ⁊ affrique. ⁊ an⸗ 


thonien eſtoit lie et bault/et auoit la ſeur 


Dde octouien à femme / et la delaiſſa et print 
ceopama royne degipte à fenime. Etpour 
ce odouiẽ en eut deſpit ⁊ ſé alla a foꝛce dar 
mes conmre anthonien en aſie et leur motra 
en toutes choſes. Etloꝛs anthomen ⁊ deo 
patra ſen fuirent vauicus +ſen ocarenbeulr 
meſme par treſgrant douleur. E octouten 
Deſtrun Ep D LU dt 
la p2ouince Dé rome. Et dela alla en alixã 
drie la deſpouillade toutes ſes richeſſes 
æt les apporta a rome et acceut tant ſe pꝛon 
fit du commun a romme /que on doͤnoit ce 
pourvng denier /que on auoit auant vendn 
. ‘quatre. Lfpoufce à les batailles Nes, és 
auoyẽt moult degaſte la cite de romme / te⸗ 
nouuella il la ſi que il diſt. Je te rouuay ð 
tiule et ie te laiſſeray de marbꝛe. t pouro 
que il auoit tant accreu le pꝛouffii duxomũ 
De wme / il fut le pꝛemier empereur qui f 
oncques appelle auguſte. Lt de luy ſoͤt les 
dultres dich auguſtes/cenl quiſuccederèe 
Apꝛes {up en lempire Ÿe. routjainſi comine 
ve ſononde iulius céſar /les aultres ſurent 
appélles ceſanens Etloꝛs le moys daouſt 
dui eſtoit auant appelle ſextilis le peuple li 
citula Ye ſon nom / et lappella aouſt en lon 


neur ⁊ en ip ld RS 


eupereur / que i auon Heue le hwier io 


de ce moys / i que les oͤmmains en faiſoy⸗ 
entra —— aſcun an ſollennite / ã firent 
inſques au temps ð theodoſien embereu⸗ 
qui cõmẽca à regner lan de noſtre ſeigiiéuf. 
quatre cens vingt et ß Et loꝛs eudurie fil 
le dudict empereur theodoſien fẽme à valẽ 
rinien ſi alla en iheruſalẽ par veu /etla vng 
lusfʒ luy donna deur lieng deſquelx ſainct 
pienꝛe auoit eſte lie ſoubʒ hero de. Et quãt 
elle vinta romme et elle vit quẽ le rommais 
celebꝛoyentles lꝛalendeſ daouſt en lõöneut 
Jongémpereur pape elle fut moult dolen 
te pource que tant de honneur eſtoyt ſaid 
a vng homme damne / ſiſe penſa que de le 
gier uʒ nepounꝛopent eſtre reſtraintʒ Dé cel⸗ 
ſe couſtume Eten pẽſant / elle ordonna que 
relle couſtume ne ſeroyt pas ainſi / mays ſe 
roit faicte en lonneur Va ſainct pierꝛe + que 
tout le peuple nommeropt cellux iour ſainet 
pierre aux SS 
auecqᷓs pelagien pape /et amenereut le peu 
— ouefues parolles / que 
fb ramembꝛance Ju pꝛince des payens fut 
bbliee / etla memoire Du pꝛĩce Des apoſtreſ 
fut celebꝛee. Etil pleut diep a tous Et doͤe 
ques elle miſt auant ſes chaines que elle a 
voit apporte de iheruſalem et les monſtra 
gu peuple Lt doncqques le pape appoꝛta à 


uant celle chaine ð —— doftre — 
eſte he ſoubʒ neron. Et tantoſt comme elle 
fur acompaignie auecques les aultres ton 
tes les troys par miracle ne furent que vne 
rout ainſi comme ſe elle euſt eſte vne ſeulle ⁊ 
relle 5* Lons lepapé etla Mie eſta/ 
blirent que lunneur que là folle religion fai 
ſoyta vng payẽ dane / fut menee en mieplr 
etfut faicte en lonneo de ſainct pierꝛe pꝛin 
‘te Des à —— TE mif⸗ 






rentces liens en lexſe De ſalncꝭpierꝛe aux 
liens. Ela royneonna à égliſe moult bé 
Dons + depᷣuilieges. t eſtablit de lour eſtre 
eelebꝛee par tout. Etece eſt que bede it Et 
668 it ce meſmement. Eril apput biẽ 








ecomblen grant vertu celle chaine eſtoyt 
—— eigneur quatre cens + ſo 
frante.⁊ quatre Ung conte eſtoit prouchain 


de lempereur octouien / le quel le dyable ra 


— PN TNT | 


Deſainct piere. 


Deſrompitaux dens Et loꝛs parle commã 
dement de lempereur il ſue mene au pape 
iehan pour luy meareentourie col la chai/ 
nie de ſainctpierꝛe / mars ilʒ luy mirent en/ 
tour le col vne aulire chayne qui ne [up fiſt 
point de ſalut Quelle merueille carelle ne 
guoit poĩt Ye vertu Eten la parſin la vꝛaye 
chaine de ſainct pierꝛe fut appoꝛtee ⁊ myſe 
gu coꝛps Yu foꝛcene Etle dyable ne peult 
ſouffrir le faict de ſi grant vertu / mays ſen 
alla tantoſt giãr deuant to” Et loꝛs theo 
doꝛric euecq̃ de mes pꝛintcelle chaine er dit 
qͥ il ne laiſſeroit en nulle maniere ſe il ne a⸗ 
uoit la main couppee Etloꝛs meut grãt Di 
ſcendõ entre le pape et leueſque les aultres 
clers Et lempereur en la parfin appaiſſa le 
contens ⁊ impetra Yu pape a auoir vng an 
nel DecellechaineLih ilet raconte en ſa cro 
md / et auſſi eſt il en liſtoire partie en troys 
queen ce temps vng grant dragon ſe appa, 
rut en lempire Et donat leueſque noble 
vertu luy cracha en la bouche / et il mourut 
tantoſt / mays TE fiſt auãtle ſigne de 
la coix a ſes doys Lcquel dꝛagon eſtoit ſi 


grant que ſept paires De beufʒ le tramerẽt 


apaine au lieu ou il fut ars / pource que la 
ueur de luy ne coꝛrumpit lair. Et milet 
* meſme / et auſſi eſt il leu en la meſmt 


iſtoire mſparrie que le dyable ſe apparut 


en crete en ſemblance de mopſes / et — 
bla les iuifʒ De part tout et les mena deſſ 
vne montaigne Ye couſte la mer/et leur pꝛo 
miſt les mener et aller a pie ſec par la mer en 
terꝛe De pꝛomiſſiõ et en appella ſans nom 
be. Trcroi lon à le dyable eut deſpit pour 
occaſion du iuif qui auoit donne la chay- 
neg la royne / ponrce que la feſte de octoui 
cen cſſa / ſique quant ilʒ fureut ſur c treſbu⸗ 
chemẽt De celle motgigue / il en enuoya ſãs 
nombꝛe et 5 venga Yeulx, Ætpluſieurs De 
ceulx qui eſchapperent Deuindrércreſtiens 
Car quant ilʒ furent ſur celle montaigne /el 
le ſe coucha /et ilʒ ſe ioumerentles vngʒ ſur 
les aultres /et ne peurẽt ſouffrir ſi agues ro 
ches /ſi que ilʒ farentles vngs detrancheʒ 
et les aultres noyes en là mer et furẽt moꝛs 
Et quant les aultres qui eſtoyent derꝛiere 
voulorent ainſi faire eine ſcauoyent que leſ 


T 


= 


aultres eſtopent deuenꝰ / ⁊ aulcůs pecheurſ 
qui paſſoyent par la leur dirent le mal qui 
eſtopt aduenu aur aultres / et ainſi ilʒ ſen re 
tournerent, Et ce eſt contenu en lftoure par 
tie en troys. La quarte raiſon de lmſtituciõ 

peult eſtre aſſignee / car noſtre ſeigneur de⸗ 


liura ſainct pierꝛe Yes lyens Pi mmrade/ee 


luy Dôna puiſſance ð lierer deſlier. Etnoꝰ 
ſommes tenus et obliges auxrlichs Ye pe 
cheerauons meſhierYeeſtrcabſſoubs. Lt 
pourceen la ſollennite qui eſt dicie aux liés 

houorõs nous /queſicomme d deſſeruit 
eſtre Deſlye Des lyens ec receupt de nie ſet 
gneurpuiſſauce De abſſouldre /que il nouſ 
abſolue des liens Ze peche, Etceſte der⸗ 


niere rai ſon peult eſtre De legier ap 


car tu vois ð lier que leſpitre reoꝛde labſo/ 
lucon Yes pi faicte à lapoſtre, Et leuã⸗ 
gile recoꝛde la puiſſance que luy futHônee 
de abſouldre. Lrlozopſon a la ioumee Du 
requiert que abſolucion nous ſopt faictede 
luy / et que aulcũefoys il abſoulopt ceulx qui 


deuoyent eſtre damnes par la puiſſance 


Yes defʒ que il receupt/il appert derement 
en vug miracle qui ef leu ou liure des mi 
rades Ÿ la beuoicte vierge marie, Y18 mot 
ne legier et lubꝛique eſtoyt a coloigne la cite 
ou monaſtere de ſainct pierꝛe. Et quant ce 
moyne fut pꝛis De ſubite moꝛt / les dyables 
laccuſoyent et diſoyẽt que auopt faict tou 
tes manieres ð his Lung œioprieſuis 
ta counopriſeque tu couuoitas taut ſouuẽt 
contre lecommandement Ye Dieu. Et lau⸗ 
tre cioyt. Je ſuys ra vaine gloire De laquel 
le tu te cſiouyſſopeſa la ventance Des hom 
mes, Ltlautre luy diſt Je ſuys ta meſſon⸗ 
ge de laquelle tu pechas en mentant 
blablement aur tontraires aulaunes bon⸗ 
nes oeuures que il auou faide lexcuſoyent 
et diſoyent. Je ſuys ton obedience que tu 
faïſoys a tes anciens eſpirituelʒ. Je ſuig le 
chãt des parfaictʒ pſeſeaulmes que iu chã 





oyes a dieu ardamment.Ft ſainct pierꝛe 


Des que il eſtoyt moyne ſi alla à Dieu pꝛier 
pour luy. Et noſtre ſeigneur luy reſpondit. 
Ne tu pas le pꝛop — puacõ 
Sire qui habitera en ts taberuacle ou qué 
tepouſera euta ſaine moptaigne, Celluꝝ 
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qui enrrera ſans conchieure etcetera. Cõ/ 
ment peult œſtuy eſtre ſaulues qui neft pas 


ſans conchieure / ne na faict dꝛoicture. 


pierꝛe pꝛioyt pour luy et la vierge marie me 
re de Die. Etloꝛs noſtre ſeigneur gecta ce 


enitence. 
et il tourna en fupte. Et loꝛs bailla lame Ye 
vng qui auoyt eſte moyne Ye au monaftere 


deuantdiet ES que il la me⸗ 


naſt au coꝛps.Etil lenmena /et luy requiſt 


que pourle guergõ de luy de ce quil auoit 


ramene / et Diſt chaſcun iour pour luy miſe⸗ 
rere mei deus / et quil teniſt ſa ſepulture ne/ 
cte / Etloꝛs id reuint aumonde etraconta ce 


qui luy eſtopt aduenu. 
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Vant ſainct eſtienne pape eut coù 
Avavulle ẽtpar eremple et eut enſé 
nely moult 


cifier luy et ſes dercʒ / ou pour eſtre occis 
de diuer tourmens. Et les empereurs fi⸗ 


fent ord onnance que quiconques leg ame⸗ 


ſte ſ — lame veniftau-cops etfiſt que il auroyt 
los ſainctpierꝛe eſppuuanta 


dyable de la def que il tenoyt en la main 


Nne premier manin. 
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uern moule De peuple a la fop par | 
M |, 

uſtHemartirs en lan de noſtre ſei⸗ WW. 
gneur deux cens ſoprante / il fut quis a grat 
* de valerien et galien ẽpereurs por 


neroyt il auropt toute leur ſubſtãoe. Et pour 


ce dit de leurs clerq furent ameneʒ / et tan/ 


toſt decolleʒ ſans audience. Et le iour en⸗ 


ſuyuant eſtienne fut pꝛins et mene au tem/ 
ple de mars /affin que il adoꝛa OT /ou 


ſentence de eſtre e. Lt 
quaur il fut entre ou temple /il pꝛia ihũcriſt 
quil deſtruiſſit ce temple. Et tantoſt vne y 
rie du tempie cheyt ei tous ſen fuyrent Je 
la — quulz eurent / et il ſen alla au cimite 
re de ſaincte iuce. Et quant valerien louyt / 


ilenuoya a luy plus que deuant des che⸗ 


ualiers. Et quant ilʒ reuindrent ls trouue 


eent celebrant la meſſe. Etloꝛs parfiſt Yes 
uotement œ que il auoit ommence Et aps 


itz decolerent en ſon ſiege. Les merites Du 


quelnoꝰ ſorent aydantes enuers Dien amé 
. TZcgende De linnencion de ſaincteſtien | 
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Bbu xvii. ans de honnoꝛerpꝛince. Linuen 
on de iuy la wanſſacion /etla côiunaiô ſu» | 
pfouueegénſt, Linuencion furfaidte parte . |. 


leoxdre Larvng pieſtre lucien parnom Du 
dénouer Heiheruſalem lequel gevedienra" 


De laincteltiénè martir 


eonte entre les nobles hommes ſi 1 ptai 
ſi / que vng vendredi quil eſtopt en ſon lit et 
veilloyt a bien peu vng ancien * de 
noble ſtature er de beau viſaige a barbe lõ 
gue auironne dung mantel blancou quel il 
auoit petites gemmes et coit doꝛees tiſſu⸗ 
es parmy / chanſſe ð chauſſe doꝛr bordees 
ſapparutet tenoit vne verge doꝛ en ſa mai 
et latoucha à lupiert luy diſtcla et euure nos 
tombeaux à grant diligence / car nous ſom 
mes deſhonneſtement eten lieu deſpꝛiſe. 
et va a iehan leueſque He iheruſalem /x lu 
diſt Qui nous mecte en lieu honnoꝛable. 
etpource ueſeheſſ et tribulacion de⸗ 
boute le monde / dieu a oꝛdonne a eſtre De 
bonnaire au monde par nos pꝛieres: Et lu 
cien luy diſt Sire qui es tu Je ſuys diſtil / 


gamaliel qui nourꝛi pol lapoſtre et liy enſei 


Snap la loy a mes pies. Frcelluy qui giſt a⸗ 
uecques moy eſt faict eſtienne qui fut lapi⸗ 
de des iuifʒ et gecte hoꝛs ð la dite pour eſte 
deuoure Des beſtes er des oyſeaulx / mais 
celup len garda auquel il garda ſop ſans co 
rumpre HA ille recueillit a grant Diligence ⁊ 
lenſeuelit en mon neuf tombel.et lautre qui 
giſt aueqͥs moy eſt nicodemꝰ mon nepueu 
qui alla par nuicta ih eſucriſt ⁊ recepui bap 
teſme ð piere et de iehan. Et pource les pꝛĩ 
ces des pꝛeſtres ſe couroucerentet leuſſent 
occis /ſe ne fuſt pournous Et toutefops lui 
oſterent ils touteſa ſubſtance /et loſterent ð 
fé pꝛincee etle batirent moule foꝛment er le 
iſſerent cõme moꝛt. Et quant ie lamenay 
en ma maiſon Al veſquit puis peu Je jourſ 
Et quãt il fut mozt/ie le fis enſeuelir Deles 
les pieʒ de ſainct eſtienne Etle tiers qui eſt 
auecqᷓs mop eſt abibas mõ filʒ qui receput 
bapteſme auecques moy ou.xx. en De ſon 
eage /⁊ fut vierge et pꝛint la loy de Dieu a⸗ 
uecqᷓs pol mon Diſciple Et ethera ma féme 
Lrfe lemias mô fils qui ne voulurent recep 
uoir la foy ð ih 5*— furent pas Di⸗ 
gnes Je noſtre ſepulrure/ru les trouueras 
enſeuelis ailleurs Et trouueras leurs tom 
beaulx vuides et vagues Et quãtce fut dit 


ſaict gamaliel ſe deſapparut Et loꝛs luciẽ 


ſe eſueilla erpꝛioyt a dieu qui ſe ceſte viſion 
eſtoit vꝛaye / que elle fuſt eucoꝛe faicte ſecon 


é + 


lades furent 


de foys et tierce Æriautre vẽdredy il ſappa 


rut comme Yeuanrerluy Duft/pourquoy as 


tu deſdaigne a faire ce que ie tay requis Et 
illuy Diſt Sue ie ne lay pas deſdaigne / 
maps iay pie dieu que ſe eſtoit de parl 
que il me apparuſt de rechief Et gaman 
luy diſt Pource que tu as penſe en ton co/ 
raige que ſe tu nous trouuoyes comment tu 
pourꝛoyes diuiſer les reliques de chaſcun 
ie tenſeigneray par ſimilitude à cgnoiſtre 
les tombeaulx etles rehques de chaſcũ Et 
loꝛs luy moõſtra trois paniers doꝛ ⁊ le quart 
dargeni / deſquelx lung eſtoyt plain De ro⸗ 
ſes vermeilles / les aultres Deux de roſes 
blanches /erle quart qui eſtoit dergeni / ſi 
eſtoit plain de ſafrẽ blanc Et gamaliel luy 
diſt Ces paniers ſontnoʒ tombeaulx et ce 
ro — reliques. Et le pꝛemier qui 
plain de roſes vermeilles eſt le tombel Ye 
ſainct eſtienne lequel ſeul de noꝰ tous deſ⸗ 
ſeruit coronne ð martire. Les aultres Jeux 
plains de roſes blanches ſont les tombe⸗ 
aur de moy et de nicodemus /que perſeue / 
raſmes en cueurnecta la UN YJeuhä 
criſt Et le quart qui eſt plain De ſafren eſt ð 
abiabas mon fils/quireſplenditpar blan/ 
SETE onde nect. ⁊ 
ce dit / il ſe deſapparut De rethief. Etle vẽ 
dredy apres de la ſepmaine enſuyuãt il ſe 
apparut a luy courouce + le blaſma grieſue 
ment de ſon delayement et de ſa — 


Er tantoſt adonc lucien alla enih 


etraconta tout par oꝛdre à iehan eueſque ⁊ 
il appella les aultres eueſques ⁊ allerẽt o 
lieu qui auoit eſte demonſtre a lucien. 
quant ilʒ eurẽt pꝛins a fouyr ⁊ la terꝛe fut eſ 
meue / treſſpuefue odeurfut ſentue / t parla 
merueilleuſe ſenteur de celle odeur/⁊ p les 
merites Yes ſainctʒ ſeptante hommes ma 
eliures ð diuers enfermetes 
Et ainſi les reliques De ces ſainctʒ furent 
trãſpoꝛteeʒ en leſgliſe ð ſyon qui ihe⸗ 
ruſalem / en laquelle eſtienne vſa ce ð 
archidiacre et furent la o2dônes moule Hs 
noꝛablement Eta celle meſme Heure deſ⸗ 


cndit grant pluye du ciel /t de celle viſion 
Ainuencion faict bede mencion en ſa croniq̃ 


Étceſiemuécion ôſaincrefiicnucfurfaic 
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ence meſme iour que ſa paſſion ou fatcele / 


bee. Etſa paſſion / ſicomme lon dit futfai 
ge a ce iour/mais les feſtes ſi ont * 
de leſgliſe pour double raiſon. La pꝛemie 
fe raiſon C OE QUE noſtre ſeigneur ihe⸗ 
ſucriſt fut neʒ en terꝛe / ſi que hõ me naſquit 
ou ciel. Ilappartint adocques /que a la na 
 diniteJeih 
ne / qui naſquit ou ciel par marrire fut conti⸗ 


nuee / car il ſouffrit martire le pꝛemier que il 


fut ſignifie à lune ſenſuyt De lautre Et pour 
ce chanie lon De luy Iheſucrift irl 
en terꝛe pource que 


fle de linuencion eſtoit plus ſolennellemẽt 
faicte que celle de la paſſion er ceſtoyt cant 
ſeullemẽt pour la reuerence de la natiuiteð 
noſtre ſeigneur Zouteſfoys pour moult de 
miracles noſtre ſeigneur auoit demonſtres 


en linuencion dicelluy/et pource que ſa paſ 
ſion eſtoit plus digne que ſon inuencion / 


pouro doibt eſtre plus ſollénelle. Et pour 
ce tranſporta lcglife ſa paſſion en ce temps 
en quoy elle ſoyt heue en greigneur reuerẽce 
Etſicomme ſainct auguſtin dit / la tranſla/ 
doufut en ceſte maniere.Alixãdre ſenateur 
de conſtãtinoble alla luy et ſa feme en ihe/ 
ruſalem er fiſt vng treſbel oꝛratoire a ſainct 


eſtienne pꝛemier martir. Etapꝛes ſa moꝛtil 
ſe fiſt enſeuelyr empꝛes luy Etſeptans aÿs : 


iuliẽne ſa fẽme voulut retoumer en ſon pais 


pource que les pinces luy faiſoyent iniureſ 


et en voulut poꝛter le * de ſon mari. Ær 
quant elle leutrequis a leueſque parmoult 


de pꝛieres / leueſque luy monſtra deux iohm 


beaur dargent et luy diſt. Je ne ſcay lequel 
des EE elle Hiſt Je le ſcai 
bien / ⁊ loꝛs alla haſhivementetembzaca lé 
corps Ye ſainct eſtienne ainſi par cas de 
ſpꝛtune quant elle cuida pꝛendre le coꝛps ð 
ſon mar / elle print le coꝛpſ Du pꝛemier mar 
rir. Et quant elle fut montxe en la nefaueoq 
fe coꝛps lõ ouyt hymnes chans des angels 
et treſouefue odeur fur ſentue. Etles dya⸗ 
bles crioyent eſmouuopent grant t 


diſant. Las las car le pꝛemier martir paſſe 


parcy / qui nous batcrucllement parfeu Et 
me les nautonniers doubierentle pe 


eſte mueſ 


mer. Et lors furent ouys les dyables cqias 


ucnſt la natiuite ð ſainct eſtie 


enne fut huy nes es 
deulr La ſeconde raiſon eſtpource que lafe : 


laurens 


til /ilx tedamerent ſainet eſttẽne. Et tantoſt 
. dſeapparuta eulx et dit Je ſuis cy — 


voubtes Et tantoſt treſgrant pair 


n prince ars ceſte nef / car eſtiẽne noſtre 
En —— — 
Dyables enuoya cinq dyables pour ardou 
la nef / mais lãge He noſtre ſeigneur les pl 
ga au plus parfont Et quant hz vindtẽten 
calcedone / les dyables crioyent. Le ſemi⸗ 
reur de dien vient qui fut lapide des iuifʒ 
Zoꝛs il vindreut tous en conſtantinoble + 
le orps de ſaict eſtienne fut mis à grant re 
uerẽce en vne eſgliſe Et ce ditauguſtin La 


coniunction Ju cops de ſamcteftiennea⸗ 


uec le orps Ye ſainct laurens fur faictp ce⸗ 
fle ordonannce. Jl aduint que theodoſien 
ne fille de theodoſien empereur eſtoyt gr 
uement tourmentee du dyable Et quant il 
fut Dita ſon pere qui eſtoit en conſtantino⸗ 
ble/d commanda que ſa fille fut amenee la 
ſi que elle fut atouchee aux reliques Du rreſ 
ſaict martir eſtiẽne/ ⁊ lennemy criopt dedẽs 
elle. Se eſtiẽne ne vient a romme ie nef 


point / car ceſt la voulenie des apoſtres 
————— ouyt ceſte choſe / il impetra 


u clerge et du peuple De ↄſtãtinoble que 


ds donneroyent aux rommains le coꝛps Ye 


ſainct eſtiẽne / ⁊ iiʒ auroyet le cops de ſaict 
laurens Etlempereur en eſcripſit a pelagré 


pape. Et loꝛs le pape parle ↄentemẽt Des 
éardmanlr ſe côfentiraceſted oſe. Lt Hôe 
ques allerent cardinaulx eu conſtantinoble 


et appoꝛterent le co2ps De ſainct eſtiẽne Le 
les grecʒ vindrent pourauorr le coꝛps ð ſait 
los le co2ps Ve ſainct eſtienne 
futreceup en capue.etceulr De capuẽne eu⸗ 
rent parleurs deuotes pꝛieres le bꝛas Der 
tre / et forgerent leſgliſe ð metropolitan ceſt 
adireſſiege Ye arceueſque en lonneur De lui 
Et quant les rommains furent venus à rõ 


me / ilz voulurẽt porter le coꝛps ð ſainct eſtiẽ 


de en leſgliſe ð ſainct pierꝛes aur liẽs / ceulx 
qui le poꝛtoyent ſe arꝛeſterent et ne peuremt 
aller oultre Etle dyable qui eſtoyt en la pu 
celle criopt. Vous vous trauailles pournes 
ant / car il ne ſera pas q; / mais auec laureno 


ſon frere ou il eſleu ſon ſiege. Loꝛs il futan 
PF 
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poꝛe la.et la pucelle ioncha au coꝛps er fut 
guene. Et laurens toutainſi comme eſiouiſ 
ſant ſoy de la venue de ſon frere etriant ſe 
rouma ð lautre partie Hu ſepulchꝛe / et luy 
fiſt len et luy laiſſa la moine Du lieu vuide 
Et quant les grecʒ mirent les mains pour 
empoꝛter le oꝛps ð ſainct laurens / ilz chei 
rent a terre comme moꝛs.QOais le pape et 
les dercʒ pꝛierẽt pour eulx et tout le peuple 
et encoꝛe reuindrent ilʒ a paine a eulx a veſ⸗ 


fi et toutefoys furent ilʒ toꝰ moꝛs dedẽs 


ir iours Etles latins et tous ceulx qui ſi 
eſtoyẽt conſentis entrerent en frenaiſie + ne 
peuret eſtre gueris deuãt à les deux coꝛps 
ſainctʒ furẽt entombeles enſemble. Et loꝛs 
fut ouye vne voix Du ciel et diſt Rome buen 
euree qui as enclos en vng tombel les gloꝛi 
eur gaiges /le coꝛps ſainct laurens deſpai 
gne/ et eſtienne ð iheruſalem. Ceſte cõiun⸗ 
cnon fut faicte enuiron lan de nr̃ ſeigneur 
quaté vingtʒ et cinq Sainct auguſtin racõ 
te ou.xxii.liure ð la cite ð dieu /que ſix moꝛſ 
furent reſſuſcites en pꝛiant ſainct eſhenne. 
Ceſt aſcauoir quil en y eut vng qui giſoyt 
mou rid appella ſur luy le nom ſaind eſtiẽ 
ue / et il fut tantoſt reſſuſcite de rechief. vng 
enfant qui auopi eſte eſtrait —— 
que ſa mere poꝛta en legliſe de ſaiuct eſtien 
verecegptla pie et ſancte. ne nõnain qui 
eſtoyt a ſa demiere fin fut poꝛtee en legliſe 
de ſi eſtienne / et la mourut deuant toꝰ 
et ap̃s elle reſſuſcita toute ſaine Puis vne 
pucelle en yponenſe Ye laqͥlle ſon pere poꝛ⸗ 
ra la cocte en leſgliſe ð ſainct eſtiẽne ⁊ puys 
la miſt ſur ſon co2ps ð celle moꝛte / et eile ref 
ſuſcita tantoſt Ung iuuencel De pponenſe 
moꝛt tantoſt comme le coꝛps fut oingt ð luy 
le de ſainct eſtienne / il reſſuſcita. Ung aul⸗ 
ne enfant qui fut poꝛte tout moꝛt en leſgliſe 
de ſainct eſtiene a linuocadõ ð ſaict eftiẽne 
fut tãtoſt reſtably en vie. ⁊ De ce pᷣaeuxrmar 
tir. dit ſaict auguſti / gamaliel maiſtre ðſco⸗ 
le reuela ce martir ſaul deſpouille le lapida 


hũqciſt ẽuolope en d2apeles lẽrechit /et le 


conne De ſon pꝛecieut ſang. Lten 


ne reſpledit beaulte Ye coꝛps / fleur deage 


bien parler derai on/ſaugeſſe Ss ſance pé 
ſec/etouuraige ÿ uinite il fut foꝛt piliers 


« à 
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dDieu car quantil eſtoyt tenu et prins Dune 


tenailles entre les mains Yes lapidãs en. 
la foꝛnaiſe Du feu de la fop il eſtoyt eſtraint 
feru demene batu / la fop qoiſſoyt ⁊ neſtoyt 
pas vaicu. Et auguſtin meſme dit ailleurs 
ſeur gſte auctorite / durte de cuel ⁊c. Ileſ 
yt homme comme top / et de la maſſe ð pe 
comme top / et racheta par tel pꝛis come 
Dl ENO pe et l.ſoyt leunãgile que 
m lis ou oups lire ⁊ la il eſt eſcriptameſvoʒ 
ẽnemis. Erceſtuy apꝛit en liſãt/et en pꝛouf 
fitant en obeiſſant. — 


nterpretaciõ duns ſainct dominique 
D&AFFEI 









LLL 


“x Ominiqueeſt dit ainſi cõme gars 
d e de noſtre ſeigneur ou garde de 
HieuOudeſDNS 


vdieu Ou ominiqͥ quãt 
a le thimologie De ce nom qui eſt adire no» 
ſtre ſeigueur Il eſt du grace de noſtre ſig 
neur en trops manieres Ceſt aſcauou 
de — —Aã quãta dieu 
de Ye la vigne Ve nr̃eſeigneur/quant a 
ꝓucham garde De la voulẽte Ye noſtre 
eigneur ou de ſes commandemens / quãt 
a luy meſme. Secondementil eſt dit domi 
nique ainſi côme garde De noſtre ſeigneur 
Dieu legarda en irois eſtats/eſquelr il fut 


lait ou premier /ou ſecond il futchanoinere 


De ſainct dominique 


gulier / etau tiers home vme apoſtre. Ou 

pꝛemier eſtat il le garda en le faiſant biẽ cõ⸗ 

miencer / ou —— —— 
Tier. 


re/ou tiers en le faiſant bien acomp 


thimologie ð ce nom ſeigneur quivaultau | 
tant adire comme donnãt menaces /ou Yé. 
nant dons / ou donnant matins. Dominiq 


fut donnant menaces 


par delaiſſement Yi. 


uures / d onnant dons par ſranchiſe de lar 


peſſe / car il ne doͤna p 


as tant ſeullemẽt ſes 


…. choſes aux pouures /mais luy meſme ſe vo 


lur pluſieurs foys vendre pourracheterles 
nouures. Donnant mains paramaigriſſe/ 


irer du corps / car il donou touſiours mais 
a ſon coꝛps quil ne onuoitoyt. 


d Zegende de ſeinci dommique. 


Qwiniq̃ fur duc de loꝛdre des pf 
— 0 cheurs et noble pere des partes 


Seſpaigne de vne ville quia nom, 
ealarega Hu dyoceſe de exouienſe. Et 
pere eut nom felix et ſa mere iehane Peſâlx. . 


Unaſquit ſelon la cher. Etſa mere auan 


que il fuſt neʒ viten 


» 


vensg chiẽ en ſon ventre qui poꝛtoyt vng bꝛã 
oon ardant en ſa bouche. Et quant il 
u de ſon ventreil ardoyt tout la monde 
ſicöme il eſtoit encoꝛe enfant eten la ganda 


ꝛmãt que elle poꝛtoit 


ð ſa nourꝛice /lon le trouua ſouuent laiſſant 
ſon lit et giſſant a la nue terꝛe. Etapꝛes cs 


‘quanti fut euuope à palance pour apꝛẽdre 
its TS 


— — TE EE 


it ſes liures et 


pti aux poutres 


de ſes liures et dc toute — 
a boöne renomee cut /il fut faict chanoine 
D TU EN vueſ 
liſe. Et apꝛes ce 1 futmirouer Mé 
mes / er fut ordonne ſubprieur des eh anoy 
wes / et iour et ilentendoita lire eta o⸗ 


or ſon en pꝛiant Dieu 


Aluy donaſt grace que ilpeuſt du tout aut⸗ 


contiuuellement que 


uueſoi lut de ſes pꝛochaio 
Mi — Sonia 
os VEB ppzenoitgrant pearfretis 





louſe auecques leueſ 


5 6 
+ 


ncion ſut oꝛdonee cotre les hereges. +. 0e 
es —— 


trep2int ſon hoſte de hereſie et te os 
—— 
— — ignie de pꝛre⸗ 


mices de garbes aduenir.Zon liſtes faicrs: 
pé lan 7 


du contre Ye mon fo2t/quevngiqur à ſôiîct 


. EE ereges À; 


cniprles audorites que il propos: 
ſortbailla la cedule vng herege pour argu 
er encontre ſes obiections. Et celle nuyt les 
hereges ſe aſſemblerent au lieu er leur mon: 





fraxelle cedule.Et itʒ luy dirẽᷣt que il la ge 
dcraſt ou feu et ſe elle ardoit/leur foy n 
que tricherie / et ſe elle ne ardoit / il pſchort 


eſtoyt 


lg vape ſoy de leſgle de romme Et log fun 
— ſeu Et quãt elle y fut de 


moureevng peu elle en ſaillit hoꝛs toute ſaÿ 
ve. Etlors lũg qui eſtoit plus Zur des auk 


es diſt. Gectes luyencoꝛe ſi eſpꝛouuerõs 


meulx et plus plainement la verite Etlorꝛe 


erechiefſs 


ſut gectee arriere ⁊ elle en 


TL 
brdoir Et loꝛs cellupy diſt Soit gece ou feu 
TL 


wous liſſue 


ſans doubie oognoiſtrons 
la choſe, Erelley fut arnere 
vgectee en ſaillit tieree fois ſãs leſiõ/t enco 
re les hereges demouraus en leur durte iu 
rent ent mẽt que nul ne pu 


rerent entre —— 
birori ceſte choſe Et touteſſois vug cheua 
leer qui la eſtoit qui ſe pꝛenoit aulcun Peug 





noſtre apꝛes ce aſcauoir ce mirade.⁊ 
Sb emblable oſeaduutaumét 
pioriolon demple 5 ioups ue vne Dé 






acſhés ſen allerent a leurs pꝛo⸗ 


dpres lienx /⁊ leueſque de exouienſe mouru 

Etfoine ninique demoura toyuvſcubiag 
UE 4 ioingnoyenta ⁊ Denuncoit 
t ip Ie it ve 
res de ſaincie eſgliſe ſe mocqnorent De luy 
roschorent conrelux/erluy ge 


*c 
boe / choſes viles / ⁊ iuy lioyentg 
heniere les torchons De paille par deſpẽ 
-Etquôätibllcmenacopent/ilreſpondoit 
pooir /ie ne ſins pas digne ð martireyeap 





Ppas eneoꝛe deſſerm cſte moꝛt pargloire /er 


porrce paſſoyt il hardiment par my le lie 
— 
———— 
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Dirent. Nas tu pas paour de la moꝛt/que 
euſſes tu faict ſe noꝰ te euſſtos pꝛis. Je vo! 
euſſe pꝛie diſoit il que vous ne me cuſſies 


pas occis haſtiuemẽtpar playes / mais pe 


ira petit eime euſſies tranche mẽbꝛe ap 
aultre / ⁊ puis me euſſies moͤſtre deuãt 
peulrmes mẽbꝛes derancheeʒ etau demi 
er meuſſies traict les — euſſies moͤ cor 
ainſi Herrâche laiſſe Demy viftoupller aiſi 
en ſon ſang. ou à me euſſiez tue à voſtre vo⸗ 
loir. Il rouua vng hoͤme qui pour la grãt 
pouurete à il ſouffroit ſe cont On auec 
ques les hereges / ſi ſe oꝛdöna à eſtie vẽdu 
et quęele pꝛis que il auroyt pe luy il bailla à. 
———— pouurete / et pour ce 
— 
tvit vendu / et ſe futvendu / ſe la diuine mi 
nicoꝛde neuſt pouruen a laultre. Une aulre 
fois vne fẽme ſe vint complaindre a lup que 






nazins /et que elle ne — côſeil de le 
deliurer. Jl fue meu de 
ſe ordonna a eſtre vendu pour la redépaon 
ð laume / mays Dieu qui le ſcauoit pl” pouf 
table —* la redépas eſpmituelle ð moͤlt 
e pꝛi 
las es parnez De tholouſe ſes dãmes /qui 
Bocca ion ð religion auoyẽt eſte deceueps 
yereges. Et loꝛs ieuna route la quarã 
taine en pain et en eaue luy etvng ſien con 
paignon / ſi que ainſi ſoubʒ lombꝛe de reli⸗ 
Sion il leuroſta celle erꝛeur. Et la nuyct que 


il veilloyt tãtoſt comme neceſſite eſtoxt il ſe 


touchopt ſur vne table ſas aultre choſe 


ainſi il aduuit qne ces fẽmes furẽt amenees 
a vore De verite, Et loꝛs cômenca a penſer 


deleſtabliſſemẽt Ye loꝛdre et quelle office il 
ſeroyt pour courꝛe pꝛeſchier piny le monde. 
pour exaulcer la fop catholique contre leſ 
ges. a Yirans 
es pari e tholouſe Des lamoxtde le 
deerouienſe iuſques au temps qué 
leconſile fut celebre à la teran / il alle au con 
ile general auecàs — ii ⸗ 
ouſe pôurimpetrer Ve innocẽt p re 
r'Dicte Yes pel 





il —— — 
pꝓfermee a luy et a ſes ſucceſſeurs Et quãtle 
Papeſe demonſtra aulcun pen ſoꝛta àoag . 


vint a ſes 


eſtoit tenu en captiuite en mais ds 


pitie en cueur / ct 


omiers ne le ſouffrit pas Ilſe oſte⸗ 


der cefle —— pape — 
quelegliſe De lateran eſtoitmenacee ð che 
ouen ruyne. Et ſicôme il la regardopt tout 
aoureur / il vir Ye lautre part que lôme Ye. 
eu domiuique ſouſtenoit celle trebuchãt 
que elle ne chaiſt. Et loꝛs ſe eſueilla / et en⸗ 
tendue la viſion / et receupt iopeuſemẽt la pe. 
ticion at EE — ds Ui 
iſſent luy et ſes freres reigle appꝛouuee l 
jt ſa vouleute. —** dd. 


auoit dit et itʒ eſtopent enuiron.xvi.fre⸗ 
* Et loꝛs ilʒ requirẽt le nom de noſtre ſei. 
eur et eſleurent la reigle du benoict augn 
pꝛeſcheur et noble docteur / et voulurẽt 
dune voulẽte eſtre enſemble toꝰpꝛeſcheurs 
et eſtablirent auecqs aulcunes plus eſtroi⸗ 
ctes coouſtumes De viure à ilʒ pꝛindrent par 
deſſus et les pꝛomirent a garder vꝛayemẽt 
— ono 
refut fait ſouuerain eueſque et il impetra la 
don de ſon ordre ð celluy honno⸗ 

e / en lan de noſtre ſeigneur mil deur cens: 
et.xvi. Et ſicomme il oꝛoyt a romme en legli 
ſe de ſamctpierꝛe pour lacoiſſement De ſõ 
— — a luy 6 — — 
es apoſtres pierꝛe etpol / et taduis 
que pierꝛe le pꝛemier luy bailla le baſton / et 
pol luy bailloyt le liure et luy diſoyent. Ua 
preſchier / car ru es eſleu De Dieu à ce miſte 
te, Ei en vng ſeul moment de temps il luy : 
fut aduis que il veoitſes fik partis parmy ! 
pour le monde et alloyent deur et Yeux pꝛeſ 
chier au peuple la polle Henoftreſeigueue 
laquelle choſe il reuinta tholouſe et 

partit ſes freres et enuoya les vngʒ en eſs 
pagne /les aultres à paris / eiles aultres a 

bouloigne /et il retourna a rome. VUng m 

ne auaut leſtabliſſement de ladicte oꝛdre ſi 
vſtoit ainſi comme eſperit / et vit la benoice 
vierge marie a genoulx les mains ioindes 
pꝛiant ſon fus pour lumain lignage.Etleſ⸗ 
PT TE 
leprioit. que leurpuis ie PE 
fare — ennoye pamaiches eipꝛophei⸗⸗ 
et ils ſen ſont peu amẽdes. Etie vins à eulx 
moy meſmes / apꝛes iay enuope appoſtres 
etil les outoccis. Jax enuoxe martirs con⸗/ 


et leur monſtra ce que pappe 


— 


De ſamct dominique 


feſſeurs er docteurs etilʒ ne ſi accoꝛderent 


poiunt/maps pourœ que il neſt pas raiſon à 


ie te eſcondie ie leur donneray mes pꝛeſche 
urs parleſqueb puſleneſireenlumineſ 


et nedoyes /ou aultremẽtie viendrap contre : 


eulr. Ung frere mineur qui moule Ye temps 
auoit eſte compagnon De ſame franco ra 
conta a pluſieurs freres de loꝛdre Des pref. 
cheurs / que quant ſaine Dominique eftopt 


a romme pour la confirmacdis Ye ſon oꝛdre 


auoir Yu pape / il vitvne nuyct iheſuciſt en 
lair tenãt trois lances en ſa main etles bꝛã/ 
loyt contre le monde Lt ſa mere luy courut 
Haftinementalencontre/erluy demanda q 
il vouloit faue Etil diſt Tour ſente, 
plain De trois vices De oꝛgueil De luxure: 
Et de auarice/⁊ pource le vueille deſtruire: 
de ces trois lances Etloꝛs la vierge marie 
ſe miſt a ſes piedʒ et diſt Chier fuj ares en. 


pitie et atempe ta iuſtice par ta miſericoꝛrde 


Et iheſudiſt luy diſt / ne vois tu quãtes in 


iures UE font. Etelle me diſt. Filʒ acrẽ⸗ 


pe ta felonnie ⁊ actens png peu / iay vng loy 


al ſeruiteur etnoble combateur / qui coura 


partoutet vaincra le monde et ſoubʒmecie 
a ta ſeigneurie / et luy donra vng aultre ſer⸗ 


uiteuren aide qui ſe combatra comme luy 
etle filʒ diſt. ie ſuis apaiſe et recop ta priere 


mais ie vouldroye veoir à ru veuix enuoye 
en ſi grant — * F —— 
Dominique a iheſucniſt. etiheſugiſt difti / 
Vꝛayement eſt ceſtuy bon et noble comba⸗ 


tant et fera urieuſementcœ que tu as dit. et. 


iſlup offrit ſamct frãcois. Etil le loua auſſi 





comme le pꝛemier.Zoꝛs ſainct Dominique 
conſidera diligemment ſon compaignõ eu 
celle viſion / car il ne lauoit oncàs veu auaut 


Etil le trouua lendemain a legliſcet lecog 


neut parc qͥl lauoit ven en la viſiõ ſano aul 
tre demonſtrance et le oommenca a baiſer + 
lup déf. Zu es mon compaignon ⁊ co 
auecques moy / et ſeroͤs enſemble / et nul 
uerſaire ne nous ſurmontera. Lt loꝛs luyra 
conta par oꝛdre ladicte viſion Et des adõ 
ques ſurérits faictʒ ong cueuret vng ante enc 
ſeigneur et cõmencerent a garder ce⸗ 
ſte amour pardurablemẽta ceulx qui apꝛes 


eulx viendront. Sicomme il STEPS 
nouice en loꝛdre / et aulcuns qué auvoyée eſte 
compaignöõs Ye celluy nouiceleparueret;, 
ſi que il vouloyt retoumer au ſicceer demd. 
dopt en toutes manieres ſa robe. Ft quant: 
ſainct dominique ouyt ce /1 ſe miſt tout en. 
fon. Erſicommele ieune homme eſtoit 
a Yeſpowmlle les veſtemens Des religieux 
erils luy euſſentia veſtu ſa chenuſe / ilcom⸗ 
menca à crier a haulte voix ei a Dire Je eſ⸗ 
auffe et ars tout. Lertes ie ſuys tout. ars 


oſtes ceſte mauldicte chHanpſe / qui me art: 


wurle corps ⁊ il ne peult dureren nulle ma 
niere deuant que il ſe fuſt veſtu De rechief 
es veſtemens religieut ⁊ rame na au cloi⸗ 
.Sict dominiq̃ exiſtãt bouloigneaim 

Là les freres eſtoyent alles doꝛmir /le dya⸗ 
le entra dedẽs vngfrere conuers Etquãt 
frere regne de loſane ſon maiſtre — la: 
la dire a ſainct domnique / et ſainct domi⸗ 
mque le fiſt appoꝛter a leſgliſe deuãt lautel 
POTE fut a grant paine Adonc 
———— ou DyableJereaiure | 
miſerableà tune me die pourquoy tu mole 
ſtes la deature de Dieu ⁊ côméttu es ien 
ire leqͥl reſpodit. Je le moleſte / car il ade} 
ſerui. Il beut hieren la ville ſans congie er 
ſans le ſigne de la rroix / etadoncie entray 
ir boire/ ⁊ mie beur aueqques ſon 
vin Eradoncqq̃s ſouna lou matines /⁊ quãt 
il ouft / il diſt. Je ne demouray plus icy de 
puys que ces enrhapperonnes je lieuent/⁊ 
ainſi par loꝛaiſon de ſainct dominique fut 
contrant De ſen partir / Es parties de tho 
53 paſſant vne riuiere / ſes liures qui 
eut point conuers cheurent en leaue. 
Flu tiers iour vng peſcheur cuydant anos 
puus vng gros poiſſon tira ſes liures ſans 
eſtre mouules / ainſi coomme ſilʒ euſſent eſte 
gardes en vne armaere. Vne ES 
vng monaſtere tart/+ les freres él reps 
ſorẽt pourquoy ne les voulut moleſter ſt fiſt, 
“ſon Oe als ouverture De pore il en 
tra au monaſtere auecques ſon compaignõ 
Semblablement fur OU UN OO 
contre les herenques auecques vng ↄuers 
Ye loꝛdre de citeaulx. Car vng ſoir vint a 
vne moͤlt belle eſgliſe ql wouua fermee fifi 
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ſonvrorſon er ſubitement ſe monua dedẽs 


leſgliſe etoute nuict veilla en ES 


— | ce quil cſtopt ſoꝛt trauaille de cheminer De 


uaut quil vint au logis il eſtengnoit ſa ſoyf 


aſm pourbouenulneſeandaliſaſt. Ung 


en la maiſ 


 eſcolierlub ue etchamel vint a vne feſie 
8 


bilaeiõ /ledict eſcolier baiſſa ſamain par de 


leour de luxure en luy futſi merueilleuſemẽt 
F —— ne id — 


vociõ et ſentit ſi grãt odeur que — — 
a 


uoit ſenti telle en ſa vie et des ad ouc 


be vanite et ii du 


tinent gaſte. O quellepunire 


ciſſam en la cher De ſainct dominique du 
quel lodeur tãtmerueilleuſe loꝛdure Du oo 


taige nectoyoit. Ung chappellain voyant 


aulcunefoys ſainct dominique et ſes fferes 
— —— da 


auecques eulr rant ſeullement quil peuſt 


9'ioirlenoueau teſtament qui eſt aux preſs 

chyeurs neceſſaire. Tr ainſi quil penſopt œ⸗ 
/ vint vng ieune filz poꝛtãta védrelé nou⸗ 
ueau teſtament deſſoubʒ ſa robe ettaut 


kEechappellain lach 


eta à grantiope Ki 


— ———— 
‘et et fit le ſigne de la qoix ſur le li 
cet louunt ere quelup aduint pꝛemier a lire 
eſtoitce à fut Dira ſainct pierꝛe ou liure deʒ 
faictʒ des apoſtres Zieue toy / deſcẽs + va 
auecques euiret ne doubte riens /car ie les 
njy enuoxezʒ /et tantoſt ſen ala en leur omya 
giue Aiſi que a thoulouſe regentoyt en 


—8 matin ainſi quil pouruoit De ſes le⸗ 
ceons Jormoirſurla ch 
6 TT TT eſen/ 


——*— 


logie vng maiſtre renomme de grande ſci 
aiere. et il iuy ſe⸗ 
ql ſeſmerueillort / i vit que leſ 


aicces eſtoilles en ſi grant lumiere arreurét 


aue tout le monde en luminopentil ſe eſueel 


laet que cela vouloyt adire onſideroyt. Lt 
vinſi quil fut entre en leſcolle / ei liſoyt ſainet 


+. 
— 
— 


bominiq ue auecſes freres en vng meſme a 


bit vindrent a ce maiſtre luy pꝛiant quit 
* * a vi 


— — ouuen 


etne doubta point que cene fuſſent kel 


A 
k 


freres pꝛeſcheurs a bou⸗ 
loigne pourouyrmeſſe et aduint que ſainct 
Dominique diſt mefe / et qnantil vint a lo, 


oitreſplen / 


ſept eſtoilles quil auoit veues. Ane ſops q̃ 


iommede dieu dominique eſtoyta mme 
mauliſtre regnault doien De ſainct aigne doꝛ 


liens qui a pans en dꝛoict canon auoit ciq 
ans regẽte vint a romme auecques leueſqs 
doꝛliens deſirant paſſer la mer ettoutde⸗ 
laiſſer pour pꝛeſchier / mais encozela mani 
ere nauoit poini conſideree et ſe conſeilla a 


vng cacdinal/lequel iuy parla Ye linſtuuciõ 
“Heo pꝛeſcheurs ⁊ quiſt ainct dominique + 
reuela ſon vouloir et delibera Yentrer en ſa: 


religion et / et vng petit apꝛes fut ſi gricfue/ 
mẽtmalade de fieures EE 
5 


rance Ye ſa gueriſſon. Pourquoy ſaict 


miuique perſeueroiten oxoyſ{6 a la benoicte 
eierge marie a laquelle cõme eſpecialle pa⸗ 
trone la cure de loꝛdre audit cõmis quil luy 
pleuſt que aumoins vn peu de temps lui cs! 
vedaſt ce maiſtre regnault deſſus dit Ettã 
toſt la ropne ð miſerioꝛde acompaignee ð 


wwys belles pucclles vita maiſtre regnault 


tnatendopt que la moꝛt et luy diſt en vne 
belle face / demande ce que tu vouldras / ct 
ie le te donray Et ainſi quil deliberoyt quel 
techoſe il demanderoyt / lune des pucelleſ 
luy conſeilla à il ne demandaſt riens maps. 
quil remiſt tout a la voulente de la royne ð 
uuſericoꝛde. Et quant il fut faict elle enten/ 
du ſa main vrginale/les oꝛeilles le neʒ leg 


mains er les pieʒ oignit diſant pꝛopꝛes pa 
olles achaſcune vncrion. Et 
aomdre les rains elle dit eſtrainctʒ ſxent 


quantce vint 


tes rains ð la oꝛroye de chaſtete. Etes pi 
edʒ diſt 


Je oingʒ les pieds en pꝛeparacion 


vbrleuuãgile de paix.et adiouſta le.iii. iors 


ie tenuoieray pleniere ſante Adonqques lui 


monſfma labit de loꝛdre diſant Ceſtabit ſe 
ea de religion / Ceſte viſion ſaint dominiq 
vit exiſtant en oroiſon. 
ſaici Dominique la la veour/er luy diſt roux 


at vint an mati 


ce quil auoit veu et labit que la vierge marie 


auoit monſtre luy veſtit. car parauãt les fre⸗ 
es vf SS le. ui iour la mere ð 
Wieu vit et aiſi leco2ps de maiſtre tegnank 
dvonmgnuitque non pas tant ſeullement la cha 
leur Yes fieures /moys auſſi la chaleur De 
concupiſcence eſtraingnie. Et ainſi cme à 
cf abs nul mo | 


uuehiérilye ſenii. Leſte 
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De ſamct dominique 


viſiõ fue demoöſtree a vngreligieux ð loꝛdre 
renelee. Ffutenuoye dnucques maiſtre reg 
naulta —— ou il pꝛeſcha treſardã 
mẽt et le nõbꝛe des freres pꝛeſcheurs creut 
apꝛes ſut enuoye à paris TPS peu ð iourſ 
il repoſa en noſtre ſeigneur. Ung ieune ho⸗ 
me nepuęu du cardinal eſtienne chait auec 


qs ſon cheualen vne foſe.+ de la fut traict 


tour moꝛt ⁊ fut pꝛeſente a ſainct dominiq̃.et 
il fiſt tantoſt ſon oꝛaiſon et il futreſtablyt à 
vie. en leſgliſe de ſainct ſirte vne maiſon a⸗ 
uopt eſte loue des freres pour refayre des 


cuaſſes qui eſtoyent en leur hoftel et ſi⸗ 


comme pue rompure De mur qui eſtoyt deſ 
ſus lomme chapret abbatit le tombeĩ de la 
meſure ſur luy et leſtai gnit. mays ſainct do 
minique commanda que le coꝛps Du moꝛt 
luy fut appoꝛte.et tantoſt par laide De ſes 

pꝛieres il fut reſtably a vie eta ſaucte. Sicõ 
me enuiron de quarante freres demouroy 

ent a romme en celle meſme eſgliſe / et ilz eu⸗ 


rent vne fois peu loꝛs de pain. Samct 


ominique commãda a mectre ſur la table 
en trois parties ce que il ʒ auoit De pain.et 
ltoftcôme il euſt froiſſe ſon moꝛcel ð pain 
eux iuuenceaulx Hung meſme habit ⁊ de 
vne meſme ſemblãce entrerent ou refectouer 
et les girons des manteaulx qui leur pen⸗ 
doient au col eſtoient plains De pain. Lt 
quant ilʒ les eurent bailles tout quoꝛement 
9 dominique au bout De la table ijʒ ſen al⸗ 
lerentſiſoudainemét que nul ne ſceut ont 
dz eſtoient venus et la ou ilʒ allerent. Eta⸗ 
loꝛs ſain Dominique eſtendit ſa main ca + 
la auxfreres et diſt / o menges mes freres, 
Quant ſainct dominique eſtoit aulcũeſois 
En voiage et il faiſoit gꝛiefſnrodemẽt ⁊ oꝛai 


Ye pluie. | faiſoule ſigne de la croix et 


chaſſoit la pluie aniere De luy et Ze ſon cà 
aignon ainſi comme ſil euſt vng pauillon 
lui. Etſi eſtoit la terꝛe moillee De tout 
FA en vne goute natouchoit pꝛes deulr 
pace de trois coudees. Vne foig que il 
paſſoit vng fleuuea nage par vne eaue.le 
utonnier lui demanda vng denier pour 
[or paſſaige. Et quant ſainct Dominique 


Up pzomecctoit le roraulnme Des cieulx poux 


epuys a pluſeurs 


TUE diſant que il eſtoyt diſciple de 
hũciſt et q̃ il ne poꝛtoytne oꝛ ne pecune /ce 
ſuy nautonmier le tira foꝛment parla cap 
pe et diſt Ou tu me laiſſeras La chappe ou 
me paieras vng Denier. Et loꝛs lomme Ye 
dieu leua les yeulx au ciel et pꝛia vng peu, 
ſicomme il eut vng peu pẽſe il regarda a ter⸗ 
e et vit vng denier qui ſans doubte fut p/, 
cure De la voulente De dieu et adone diſt. 
Freꝛes vecʒ cy que tu demandes pꝛen le et 
me laiſſe en pair Ung homme eſtoyt demo 
niade de piüſleurs dyables lequel luy fut 
pꝛeſente. Etil pꝛint leſtoile et la miſt ſur ſon 
col /⁊ puis en ſaingnitle col au demoniacle 
et commanda a pceulr que doꝛeſnauant ilʒ 
ne tourmentaſſent ceiluy homme. Ettãtoſt 
{ls furent tourmentes dedens luy foꝛment +. 


virent. Zaiſſes nous aller Pourquox noꝰ 


contrains tu a eſtre tourmentes Etil diſt. 
Je ne voꝰ laſſſeray iuſques a tant que voꝰ 
naures donue plege que vous ce retoume 
res plus. Etilʒ dirent. Quelt pleges vo! 
pouons nous donner.et il diſt. Les ſaictʒ 
martirs qui repoſẽt en ceſte elgliſe Etilʒ Di 
rent. fous ne pouuons car noʒ merites ne. 
le requirent pas. Ei il diſt Ilconinentque 
pous le donnes ou ie ne vous laiſſeraipaſ 
aller quictes. Et ilʒ reſoondirent qulzp me 
ctropentpaine / et apꝛes vng péu Ye temps 
ds dirent Jacoit ce que nous ne ſoyõs pas. 
dignes nous auõs umpetres que les ſaictʒ 
manirs nous plegeront. et il requiſt auoir 
ſigne de ceſte choſe /erilz dirent. Allez a la, 
chaſſe ou les chief; des martirs ſont ⁊voꝰ 
le trouueres enuerſes. Et adoncques ales 
rent PT ainſi trouue Ie comme ilʒ auo⸗ 
ent d iſt. Sicome il pꝛeſchoit vne foys aul⸗ 
unes Dames qui auopẽt eſte decepue des 
ereges ſi ſagenoullerent a ſes pieds et luy 
irent. Seruiteur De dieu aide nous ſeceẽ 
eſt vꝛap que tu as pꝛeſche leſperit de lene/ 
ura {a pieca aueugle os péſces. Etil leur 
Hue Sopes fermes ⁊ actẽdes vng peu ſi ver 
res a alfeigneurpo® eſtes pꝛiſes Ettan 
toſt elle virent ſaillir du milicu delles vng 
chat greigneur dũg chiẽ noir + auoit gros 


xyeulx ⁊ flaͤboyãs la — mölt lõgue iuſqs 


aunombꝛil ei large et ſanglante. Et auott 


De ſainct dominique 


torte queue et leuee en hauit /et demõſtroit 


ſon cul quelque part que il ſe toumaſt duql 
1 


 UpſſoirHorible pueur. Et quãt il eut tour / 
ne ca et la entour les dames longuement a 
la parfin il monta pa 
ches ei laiſls ſeoirmoult grant pueur abs 
lux Etces Dames rendirent greces à Dien 
etſeconneritréta la fop catholique. Huät 
il eut cõuaincu aulcuns hereges es parties 


Dde thoulouſe et ilʒ eſtopent condampnes à 


ardoir /il en vit vng entre eulr qu auoit nõ 

remon et diſt aux miniſtres. Gardes 
que il ne ſoyt ars en nulle maniere auecqueſ 
les aultres. Et loꝛs luy diſt en parlãt a luy 
doulcement. Je ſcay bien fils que ru ſeras 
encore bon homme /⁊ fut Delaiſfe Demon 
Ta vingrans en ſa mauluaiſe hereſie. Kren 
la fin ſeconuernir s fut frere p2eſcheuren cel 
le oꝛdre etfinit louablement ſa ve. Quãt il 
* eſpaigne acompaiqgne De aulams 
fferes / il up apparut par viſionvng treſhor 
rible dꝛagon qui a la goꝛge ouuerte ſe par/ 
foꝛcoyt de abſorbir les freres qui eſtoyent 
auec luy Zaquelle choſe entendant lomme 
ð dieu / exortoyt les freres à fort reſiſter Et 
pups apꝛes tous yceulx excepte frere adam 
et deurx aultres conuers ſen allerent De luy. 
Etaulcun diceulx interꝛogue De luy ſil ſen 
voulopt auſſi allerreſpondit. "Ja ne ſoyt pe 
re que ie laiſſe le chiefet ſupuẽ les pies. Et 
[ſen miſt en oꝛaiſon. et a peu il les conuer 
itit tous par oꝛoyſon. Il eſtopt a ſainct ſixte 
q romme auecqques leg freres ſoudainemẽt 
Etleſperit de noſtre ſeigneur vint ſur lup⁊ 
il appella les freres en chapure. Ei diſt ap 
pertement deuant rous que quatre de ſes 
le mouroyent en bꝛief/ deux en coꝛps ⁊ 
ren ame. Eraſſes toſt apres deur fre⸗ 

reg treſpaſſerent en noſtre ſeigneur /⁊ 
ſen partirent De loꝛdre. Jl * bouloy⸗ 
gie Et vng maiſtre nomme conrad leq̃l les 
eres conuoitopent moult a veoiren leuroꝛ 
re. Et ſicomme ſainct Dominique parloyt 


au prieur de loꝛdre de citeaulx fa veille de 


laſumpciõ De noſtre dame la vierge marie 
ficomme la matiere Du parler fut / ũ luy dift 
par admirable fiance. Je vous dis pꝛieur 

e que ie nay encoꝛe Du a nul, ne vous ne ls 


la coꝛde Yes dos 


releueres a nul tantcomme ie viue que rene 
requis oncques choſe a dieuen cefte vie / 
que ie ne euſſe mon Deſir. Et ledit pꝛieur 


liyy diſt que paraduenture il finiroyt ſa vie 


auant que luy, Et ſainct dominique par eſ⸗ 
perit de pꝛophecie luy diſt / que il viuroit lõ 
guement apꝛes luy. Et lepꝛieur luy diſt. pe 
re requiers ceſtuy maiſtre omad q̃ il ſe dõ⸗ 
ne en lozdre/carles freres deſirem moultſõ 
entree Etil Diſt frere tu requiers vne foꝛte 

oſe, Etloꝛs quãt ↄpheʒ furẽt dictes ſes 
uultres freres allerent repoſer et il demou/ 
ra a leſgliſe et fiſt ſicõme il auoit acouſtume 
de eſtre toute la nuyten oꝛaifon. Erquant 
les freres ſe aſſembleremt a pꝛime etle chã⸗ 


re commenca a chanter. Jam lucius oro + 


cerera. Maiſtre conrad vn ſoudainement 
qui eſtoyt a eſtre eſtoille de nouuelle lumie 
te et ſe miſtaur pies Du ſainct. Etrequu fer 
mement labit de loꝛdre et receupt ⁊ futmoölt 
bon — — et ib 
gracieux. Eten la parfin celluy mourãt qu 
* auon dog les yeulx et les freres cuidoyẽt 
qͥl fut moꝛt il regarda les freres aux peulr ou 
vers et diſt. Dieu ſoyt auecques vous. Et 
ilx dirẽt etauecques ton eſperit Et loꝛs dit 
fd Les ames par la miſericoꝛe Ye Dieu re⸗ 
poſent en pair. Et ainſi il repoſa tantoſt en 

air, Ze ſeruiteur ð Dieu dominique eſtoit 
He moult ferme equalite de penſce/ſeitncs 
ſtoit trouble par pitieet par miſericozde/car 
cueur ioyeulx eſiouyt la face paiſible de lõ⸗ 
me dedẽs la cõpuuction apperie par hoꝛrs 
il demoöſtropt la debonnairete.au téps Du 
iour nul neſtoit plus qmmun à ſes compai 
gnons etfreres ſalue höneſtete / et aur heu 
tes de la nuxt neſtoyt nul plus ferme en pꝛi 
ere eten oꝛaiſõ.et deſcẽdoit iour en ſes pꝛo 
chains.et la nuyci a dieu.il faiſoyt de ſes 


yeulx ainſi omme vne fontame de larmes. 


Erſouuent quant il leuoit le ooꝛps ð noſtre 
ſeigneur a la meſſe il eſtoxt ſiraup eh / 
éomme ſilvift ilſecques i ft en cher, 
pour laquelle choſe il no pas ꝑ moult ð 
tẽps meſſe auecles —** lauoyt ouſtũe 
treſcõmune ð veiller tout ninte en leſgliſe ſi 
à il nauoit peu ou point de certain bt pour 

oꝛmir. Et quantil eſtoxt laſſe et neceſſite 


da que ce 
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De Homirquiſecontraingnoir/ ſe repo/ 


ſoyt vng peu deuant lautel/+ eſtoytendine 
Ou vne pierꝛe ſoubʒ ſon chief Il recepuoyt 
trois foys la nuict diſcipline Dſa ꝓpꝛe mai 


Dune chaine de fer. Lune pour luy / lautre 
pourles pecheurs qu ſont au monde /et la 
tierce pour culx qui ſont tourmẽtes en pur⸗ 


gatoire. Tine foys comme ſaict dominique 


veilloyt en leſgliſe à bouloigne / le — 


PPE luy en foꝛme de frere. Ei ſainct 
Dominique quil cuidopt quil fut frere luy ſi 


gnoyt quil allaſt aurepoʒ auccques lex aul 


treg et il luy ſiguoyt ainſi comme en ſoy moe 
quant de luy. Et loꝛs ſainct dominiq̃ vou 
loxt ſcauoir que celluy eſtoyt qui deſpꝛiſoyt 
ſon commandement. Si aluma de chan⸗ 
delle en la lape etle regarda en la face / et il 


coufeſſa quil eſtopt dyabe. Lt quant il eut 
foꝛment blaſme / tautoſt le dybla ſe eſiouyt 


de ce quil auoit rompu ſilence. Et ſaict do 


minique d itſque il pouuoit bien parler com 


me le maiſtre des freres. Sile contraignit 
a dire de quoy il temptopt les freres ou cu 
eur. Je les fais diſt il tart venir et toſt yſſir 
Et loꝛs lamena en doꝛtouer et luy deman⸗/ 
da de quoy il tẽtoyt les freres la /et luy diſt 
Je les fais trop doꝛmir et tart leuer /et ain⸗ 
i demourer ſans deuocioo au Divin office 
iour et nuyct et ontentretantoꝛdes penſees 
Et apꝛes lamena la en refroitouer ou ils di 
nopent et luy demanda dequoy il les temp 
topt illecques / Et loꝛs le dyable ſailloyt ꝑ 
deſſus les tables et diſoyt ſouuẽt vne ſois 
plus vne foys moins Lt quant il luy demã 
radire. Je tempte diſt il aul⸗ 
cyns freres Ye mengier plus / ſi que ilʒ pes 
ent Ye pꝛendre Pipit qui pꝛen⸗ 


uent moins /et aiſi affin quilʒ ſopent plus 


foibles a garder les obſeruances ð leur oꝛ⸗ 
dre, Et loꝛs lemena ou parlouer et lup Yes 
manda dequoy il — freres illec⸗ 
ques. done il tourniopt illecques ſa langue 
— hoꝛs vng merueilleux ſs 
de confuſſion. Etle ſainct luy demãda qui 


c vouloyt Dure. Etil diſt. Ce lieu eſt tour 
uen. Quant les freres IE a par 
. ler/ieles — que ilz par 


confuſion / 
g auihh ſe metleni Yeparolles fans pꝛouſ/ 


fit et que nul nactende lautre de parler. Le 
gu dernier il le mena en chappitre / mays 
quant il fut deuant luys du iL 
voulut entrer en nulle maniere et YDiſtJe ny 
entrerap ia /car œ heu meſt maledicti et 

enfer a moy/car1e pers toutici quant que ie 
gaigne es aultres lieux/car quãt iay fait pe 
cher aulcuns freres par aulcunes neglgen 
œ / il ſe purge tantoſt De celle negligence en 
celieu et ſacuſſent deuant tous les freres. 
Car ilʒ ſont icy admonneſtes /cy confeſſes. 
et accuſes / baiꝰ et abſoubʒ /car ie pers tout 
icy ce doncie me eſiouyſſoye auoir gaigne 
ailleurs Et quant il eut ce dit / il ſe eſuanon 
yt. Ei en la parfin que le terme de ſon pele 
rinaige appꝛoucha il eſtoyt a bouloigne er 
commẽca a languir par griefue fermete de 
coꝛps. Et la departie de ſon coꝛps luy ſu 
monſtree cn viſion / ear il fut ong treſ bel iu⸗ 


vencel qui lappelloyt pat telles parolles et 


diſoyt. Tien mon amp aux ioyes Et lappel 
la les freres Du couuent Ye bouloigne età 
ilʒ ne les delaiſſaſt deſhiriteʒ et oꝛphelinſ 
fiſt ſon teſtamẽt et Hiſt. Le ſont les choſes 


que ie pous layſſe a pourſuyuir par dꝛoict 


eritaige tant comme a mes filʒ Clous au⸗ꝰ 
res cherite / gardes humilite / poſſides vo 
leur denea ce que | 


lentaire pouurete. 
peult eſtroictement que nul neuſt poſſeſſi⸗ 
on tempoꝛelle en ſon oꝛdre / depꝛiant eſpou 
uentablement /que celluy qui auroyt pꝛeſ⸗ 
ſumpciõ De coucher ettromper loꝛdre des 
—* Des terriẽnes richeſſes / euſt là 
malediction de dieutout puiſſant et la ſiẽ⸗ 
ne ————— 


ſa partie. Et luy confoꝛtant yculx doulce⸗ 


inent diſt Mes amys la coꝛpoꝛelle deſpar 
tie ne vous troubles pont et ne doubtes. 


Car vous naures plus pꝛouffitable moꝛt 


que vif. Etil vint a ſa demiere heure lan ð 
ſeigneur mil Yeux cens. xxi. et ſendor 
mit en iheſucriſt Duquel le treſpaſſemẽt fue 
Demonſtre ce meſme iour a frere galan Yôr 


pꝛieur des freres pꝛeſcheurſ de prixe / ⁊ fut 


apres eueſque Ye celle cite etien ceſte manie 
re/carſicôme il dormoit vng legier ſompne 
lechiefẽcdine a vng mur ilvitle ciel ouuert ⁊ 


mene ã tene ðux biãcheſ eſchelles dſâles 


iheſuciiſt et ſa mere tenoyent lé bout den⸗ 

ault et les angelʒ deſcendoyẽtet montop/ 
ent parles eſchelles chantans erou milieu 
ð celles eſchelles eſtot vng ſiege. Et vng 


omme qui auopt le chief couuert et eﬀtopt. | de 
| / ia deuant lautel De ſainct dominique et coms 


TE ame 
re tiroyent les eſchelles h 

luy qui la eſtoyt fut leue ou ciel. Etloꝛs fuſi 
louuerture Du ciel daſe.et donc vint le dict 


frere a bouloigne et ſceut que ce iour ⁊ a cel 
le heure il eſtoyt moꝛt. Ting frere qui auopt 


nom raoul qui eſtoyt à tibur/en ce iour ⁊ en 
eelle Heure que le pere rreſpaſſa eſtoyt alle 
celebrer la m — oa 

maladea bouloigne et il vint ou canon où 


lieu que on doibt faire mencion Des vif 


Erũ veultpꝛier pour le ſalut De luy éd'fuft 


ſodainementrauy De penſee. Et loꝛs vols 


me ſainctDominique coꝛone dune coꝛonne 


TAL merueilleuſe cer 
eur hõnoꝛables Hs 


te et acõpaignes Ye 
mes de ca et dela et alloyt hoꝛs De bouloĩ 
gne par le chemin ropal. Et Donc ſignale 
iour et leure et trouua que lomme ſainct do 
minique eſtoit adonc treſpaſſe. Lt quant le 
corps De luy eut geu moult De temps ſoubʒ 
terꝛe et les miracles eſtopentfaics fans ceſ⸗ 


ſer ſique ſa ſainctete ne pouuoit plus eſtre 


celee /la Deuocion Yes bous vit que ceſtoit 


ault lieu Et le mouuemẽt fut froiſſe a grãt 
aine a inſtrumens de fer ⁊ il fut ouuert. ec 


a pierꝛe oſtee / la ſenteur de reſſouefue o/⸗ 
deur en yMita treſgrãt habundance 


ſi que 
le ſepulchꝛe et la celle eſtopent par ſemblan 
ce plains dodeurs daromates. Etencoꝛeſ 


celle odeur ſurmontoyt toutes aromates ne 
nulles aultres odeurs ne ſoyẽt ſenblables 


a icelles ⁊ lodeur ne neſtoyt pas tant ſeulle 
mẽt aux os où. a la pouldre Du ſainctcoꝛps 
ou au chief / mais auſſi en la rene quieſtopt 
au tour tellemẽt que celle poꝛte alongiques 
regiõs tenoit celle odeur loõg tẽps apʒes les 
mains des freres qui auopent * des 
ſaiuctes reliques combien quelle fuſſent en 
quelcõque faſſon lauees rr bi ſi pos 
terent elles teſmoignaigne par Peheto 
ours De celleodeur, Ln la pꝛouince De hõ 


4 » |, u N e — F 


ault tant que cel⸗ 


eſtoit 


la | 
nec Joſe que ſon coꝛps ſi fut mis en plꝰ 


giiſe. Ungieune höõme qui eſtoyt ſerf d 
— eſtoit alle peſcher en vne riuie 


De ſainct dominique 


gne vng noble hõme et ſa femme etſon ty 
allerent par deuodi viſiter les reliques dx 


fainct dominique qui eſtoyent en ſilo. Et le 
fii futmalade et paruint a ſa derniere fin | 


x mourut. Erle pere miſt le coꝛps de lẽfant 


menca a plourer ⁊ à dire. Benoid domini⸗ 
que ie vins a toy tout ioyeulx / mays la do⸗ 


lent ie mẽ vois tout trifte Je vins auecqueſ 


mõ fils / ie mẽ vois ſans mõ fils rés hoy mõ 
fils rens moy la lieſſe ð mo cueur. Et enui⸗ 

ron miniyct lenfant reueſquit ⁊ alla par leſ⸗ 
une 


re/ſicheurerfutnope+p grãt eſpace ð réps ; 
il fut en leaue ⁊ trait moꝛt.Etla dame pꝛia 
Ddominique pour le reſſuſcitement Ye luy/ 1 


pꝛomiſt que elle iwit nuʒ pieʒ a ſes reliqueſ . 


⁊ ſi feroii le ſerf eſtre en libene / ſe il le reſſuſ 


ropt, Etle moꝛt fut reſtabli a vie et ſe rele/ 


nua deuanttous ⁊ pal A 


celle pzouince Ye Hongrie vng home plou⸗ 
roitſon fils moꝛt ⁊ — —— ſainct dominiq̃ 
pour reſſuſciter 90 5, Et enuirõ les cogs 


chantãs le moꝛtreſſuſcita + ouurit leſyeulxx 
dit ere pourquoy ay ie la fte 
ce ſimoille /et il diſt / fiiʒ ce ſonrles larmes. 


⁊ dit a ſon pere. 


V.ron pere / car tu eſtois moꝛt / et ie eſtoie Ye. 


leſgliſe / et p 
 \chanddles 


moure tout ſeul ⁊ triſte Et il Diſt Pere voꝰ 
plourates moult.Et ſainct dominiq̃ eut pi 
tie De voſtre pleur impetra par ſes merites 
a mop rendre ſain. Ung langoureux auoyt 

eſte aueugle par. rviii. ans + deſiroit viſiter 
les reliques de ſainct d ominique ⁊ ſe leua 

Du litpour eſſayera y aller / ⁊ il ſentit tãtoſt 
ſi grant veriu en ſoy que il cõmenca tãtofta 

valler haſtiuement. Et tant cõme il allo | 
il enfoꝛcopt plus et veoit plus der.Et quãt 
A tparfaicte ſante. Et 
en celle OU Ie Honte vne dame 02 


donna a faije celebꝛer vne meſſe en loͤneur 


de ſainci dominique. Etelle ne rouu⸗ paf 
pꝛeſtre a heure deue 7elleenuolopatrops. - 


chandelles que elle auoit appareilleeʒ cè. | .. 
envnemôltbellétouailleerlesmiften png. ……. . 
vaiſſel. Etloꝛs ſe touma vng petit parmy . . . 


——— ertrouuaſes - 
amees appertement {tous 


De ſamect dominique: 


toururent veoir celle grant merueille et fa/ 
rent tant à les chandelles furent arſes ſans 
la touaille empirer Il fut vng eſcolier a bou 
loigne qu ſouffropt grãt douleur es rains 
etres genoulx etnauoit nul eſpoir Ye guerir 
etſe voua 4 Dieu eta ſainct Honte et 
print vngfil afaire vne chandelle De ſong 
et ſe meſura en longer en large. Et quant le 
fil atxegnoit aux genoulx il appeloyt le nom 
de ihcſuciſt a chaſcune meſure etle nom 
de ſainct Dominique. Et loꝛs ſe ſentit ale⸗ 
ge et dit Je ſuis deliure de la maladie Et 
ſe leua etploura De ioye /et vit a legliſe ſãs 
nulle aide la ou le oꝛps ſainct dominique 
reponſoyt. et dieu fit pour luy miracles ſãs 
nombꝛe en celle cite. Ln la cite qui eſt dicte 
auguſte ate Ye cecile eſtoyt vne pucelle qui 
eſtoyt malade de la pierꝛe et deuoibt eſtre 
taillee/ et pource peril ſa mere le ommãda 
a ſainct dominiq̃. Et loꝛs la nuyt enſuyuõt 
ſoma dominique vint a la pucelle d oꝛmãt 
et luy miſt en la main la piene ð laquelle el 
le eſtoyt tourmentee + donc elle ſe eſueilla + 
ſe trouua deliuree ⁊ bailla la pierꝛe a ſa me 
re et luy raconta la viſion paroꝛdre et la me 
re appoꝛta la pierꝛe aux freres De ſon eſgli⸗ 
ſe etilʒ la pendirent deuant lymage en mec 
moire de ce mirade En la cite dauguſte en 
la feſte en la manſlacion De ſainct Hominé 
que comme que lcs Dames furenta la ſollé 
nice Des meſſes etelles retoumerẽt a leurs 
maiſons elles virent vne femme dehoꝛs la 
poꝛte de ſa maiſon qui failloit elles la repꝛi 
rent charitablement — fillota 
la feſte dũg ſi grãt ſainct. Et elle en fut cou 
roucee et reſpondit vous qui eſtes femmes 
Des freres gardes leurs feſtes. Ei tantoſt 
les peulx dicelleſenflerent et p vint pourꝛi⸗ 
ture et en yſſiẽt vers / ſi que vne Ye ſes voy 
ſines luy oſta. xviii. vers Des Fear Et loꝛs 


celle ſe repentit et vint a leſgliſe des freres 


et confeſſa ſes pech es / et voua que doꝛeſ / 
enauant elle ne meſdiroyt Hu ſeruiteur Ye 
Dieu ſainct dominiq̃ /et feroyt deuotement 
ſa feſte. Etelle fuſt tantoſt guerie. Une non 
nain mane par nom eſtoyt malade a id 
lin ou monaſtere De la magdaleine /⁊ eſtoit 


malade en la cuyſle erfut griefuement con 


tre 
e 


que illvit oultre 


eſtre hoſtele / mais loſteſſe qui eſtoyt dedẽſ 
ritgble/fi 1e terecepuror poit. Et 


mentcontrainte par cincq mops / ſique lon 
doubtopt touſiours quelle ne mouruſt Et 
Ddoncſe penſa et oꝛa cn ſoy meſme diſant. 
Sire dieu ie ne ſuis pas Digne de toy pꝛi⸗ 
er ne deſtre ouye Ye toy / mays ie pꝛie ſaiuct 
dominique monſeigneur que il ſopt media 
teur entre toy et moy affin que il me impetre 
le benefice Ve ſante. Et quant elle enr lon/ 
guement oꝛe en larmes elle ſendoꝛmit et vit 
ſaict dominique auecques deux fieres qui 
ouurit la cournne qui peudoyt deuant ſon 
lit / et entra a elle et luy Diſt. Pourquoy Ye 
ſires tu tant eſtre guerie / et elle Duſt. Sire 
pource quele puiſſe plus deuotemẽt ſeruir 
a dieu Etloꝛs il tira VOS grãt 
odeur ð deſſoubʒ ſa chappe er luy oingnit 
ſa cuiſſe. Et elle fut tãtoſt guerie ⁊ diſt. ceſt 
oingnementeſt moult pꝛecieux d oulx et le⸗ 


gier. Etquant elle demanda comment il ſe 
appelloyt il luy diſt Ceſt vnction damour 


tleſigne eſt pꝛecieur Car il ne peult eſtre 
rachete pour nul pꝛis/⁊ pource que les doſ 
ð dieu nul eſt meilleur Il eſt Houlr/carriéf 
neſt plus doulx que charue / ⁊ legier / car il 
eſt toſt perdu / ſi neſt garde ſagement. Suf 
fiſe vous auoir cy mys vng miracle côment 


le lieu eſt agreable a dieu ou le oꝛps ð ſait 


dominique repoſe /iacoyt ce quil ſoyt enno 
bly par moult de mirades. Maiſtre alixã/ 
dre eueſque de vendoſme raconte en ſes po 
ſtilles ſur colle parolle miſericoꝛde et verite 
— —— vng eſcolier 

emonrant à bouloigne abandonne aux 
vanites et aux iniquites Du ſiecle vit vure vi 
ſion / qͥ il luy eſtoyt aduis quil eſtoyt en vng 
grantchamp,erque one grant tempeſte 
C 


rr 
deſcendit ſur luy Et loꝛs ſen fuyt De larcm 
P 


— deuant vne maiſon et la trou⸗ 


na doſſe et hurta a luys pour enner d edẽſ 
Et loieſteſſe reſpondit. Je ſnys dꝛoicture 
qui cy habite et œeſte ———— Et 
unes pas dꝛoicturier / ſi que tu ne peux ha 
buer dedens.Æt loꝛs ploura foꝛment pour 
ces parollese.jen alla en vne aultre maſs 
celle et hurta a liys pour 
reſpondit. Je ſuys verite ee tu nes pas ves 
la ala a 


De tamct ſit. 


lanere maiſon oultre celle/er requiſt que il 
iſtoſtele pou limpemoſite de la tempeſte 
tcelle qui eſtoit dedẽs reſpddit Je [ups 
— 5 — /erpaxneſt pas aux fe 
lons / mays tant ſeullement aux hoͤmes De 
bonne voulente Expource que ie penſe les 
penſees De paix / ie ie donneray bon coöſeil 
—— oulne moi qui done touſ 
Tours Mdeavechenifs/pa a foilleetfap ces 
vxile — — — alla — 
on / etcelle qui eſtoit dedens reſponditꝰ 
— s miſericoꝛde que cy habie / ſe tu véule 
eſauue Ye ceſte tempeſte / vñ a la maſs 
Des freres p2eſcheurs De boulongne et 
trouveras leſtable De penitence erlacre 
vntinence erleg viandes de Doarine. Et 
dedens la creche Jeſcriprure tu trovueras 
laſne de ſimpleſſe et le beuf de diſcrecion / 
et marie qui e enluminera et io — pꝛouf⸗ 
fitant et lenfant iheſus qui te ſauuera. Æͤx 
quant ceſtuy eſcollier ſe eſueilla il vint a la 
maiſon Yes freres / et raconta ſa viſion par 
oꝛdre er reqniſt labit et fut religieux. 


| TinterperacisZu nom ſaina ſixtpape. 


¶eſ d detwos au vauſ au, 
ant comme dinin et De ſtatus e⸗ 
— ſtar Left ainſi odire comme diuin 
"eſtar, Ou ſir eſt Dre ð ſiſto ſiſtis / permana⸗ 
ble / car il demoura fermé et fiche en fo» + 
en paſſion et en bonnes oeuures. 


¶ Zesende de ſainct ſitt pape 


Jrrpapefut de la nacion Harhe/ 
nes * — philoſophe 
—— 
fut ſouuerain eueſque. Et apꝛes futpeiſe/ 
teur a valerien er 4 daaen empereurs a/ 
ðecques — feliciſime ot 
agapit. Et quant dacien he le pouuoyren/ 
cliner en nulle maniere il le fiſt mener au pé 
ple ð mars pour ſacrifier” poureſtre mis 
Tn la pꝛiſon de mamertin Et ſicomme ii a 
uoit refuſe a ſacnfier et lon le menoyt ent la 
pꝛiſon de mamertig Le benoyct laurens ré 
ori apꝛes lar diſant Pere au pag tu ſays 
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tonſils/preſireou vas tu ſans t on mâ 
Auquel ſire di ſt Hilz ie ne te la iſſe pas/ car 
eigneurs batailles fſont deues à top L 

ſouvzd cre dedens trops ours ſuyuras 
Ton pꝛeſtre / maps rop dyacre pꝛens entre/ 
tantles rreſoꝛs delegliſe et les deſpars ou 
ru vouldras. Et quani iles eur deſpartis 
aur pouues creſtièns , Valerien oꝛdonna q̃ͥ 
ſixt ſeroyt de rechiefmeue pour ſacrifier au 
temple Vetyars/erſilerefuſoptquileufſt ile 
lecques le chieftrenche. Et quant on le ime/ 
noit laurens crioyt apꝛes luy Ÿ pue er 
neme delaiſſe paſ/cariap ia Deſpehdu te 
les treſoꝛs Etloꝛs les cheualiers ouprêt 
ler des treſors / ſi indrẽt laurẽs Erloꝛs de 


8* 


clerent ſixt auec filiciſſime agapit /⁊ en e 


meſme iour eſt la trâſfiguracion Denfe ſei⸗ 
ie a ſelon le ſang Denëe ſeigneur 


en aulcunes egliſes de vin nouuel quâr [6 
en peuttrouner Et en cefour ſoöt les raiſins 
benitz et en pꝛent le penple amſi comme du 


hain benoyt Et la rayſon pource à 
Pano ———— 


ene beuueray maps auec voꝰ Je ce genne 


v vigne denat que ie le beuueray tout nou 

leb 4 — mon — 

le tãſfiguraciõ de nre ſeigneuren ce que 
dir nonuel il repꝛeſente la gloꝛienſe iuca 
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Dela ſumpcion noſtre dame · 
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uãgeliſte en quelle maniere la ſũp 


Ve la bendicie vierge marie fut faicte Les æ 
poſtres * alles en diuerſes contrees 
our cauſe De ped1cacion . Lt la benoꝛcie 


vierge eſtoit en ſa maiſon dela le mont de 


on et vifua RE TE DT 
u 


euocion les lieux ceſtaſcanor bapref . 


me ſon fis du ieune ð la paſſion Ve la ſepul 
ture/ de la OUEN YE où — 


VI * ans apꝛes laſcencion 

3 / et ſi diſt que quant la vierge oonœupt 
iheſuciſt / elle eſtoyt de leage De quatoze 
ans / et lenfant au quinʒieſme / et demoura 
luy trente etoys ans / et apꝛes la mozt Ye 
iheſucniſt elle veſquit vingt etquate ans 
Et ſelon ce quãt elle teſpaſſa elle eſtoyt ð 


Et ſelo ce que epiphaines dit / elle 8338 


ſepiaonte et dcux ans /mays il eſtp eſpꝛou 


nee choſe que il eſt ailleurs / que elle auoyt 
ſurueſcu ſon filʒ douʒe ans / et aiſi en — 
frante. Etvng iour que le cueur dela 
vierge eſtoyt embꝛaſe forment qu deſir Do 
ſofiʒ / et le couraige de elle eſchauffe eſtoit 


Aſnen et decouriort par vhs en treſôrit 


habundance de larmes pource — 


ir pas egalement les confozs de ſon fits 


luy eſtopent ſouſtraict a temps /vng an: 
— agraut lumiere / et la ſa⸗ 
* hᷣonoꝛablement comment mere de ſon 
ſeigneur/er Dit dien te ſault benoicte vier⸗ 
gemane/prés la benediaion De — 
manda les ſaluſa iacob / voicyvng rain de 
palme de paradis dame que ie te apoꝛte 
commanderas porter deuantta bie 
re/Larruſeras oſtee Yu cops au er our” 
carton fds totenr honnoꝛable mere Auquel 
die reſpondit Se iay trouue grace deuant 
res peulx. Je te pie quetu me daignes re⸗ 
ueller tõ nom / mais encoꝛe 1e te pꝛie — 
carieuſement que mes filʒ etmes freres les 


‘epoftrcs ſopentaſſembles a moy /ſiquea/ 
nanti que ie meure ie les vope de mes yeulx 


crpoꝛelz. et puis eſtre enſeuelie diceulx et 


ceutxpꝛefens ie rende leſperit a Dieu Eiſite 


7 Hus auons en vngliures —J 
n ffe qui eſt aanbue a ſaict ieh an leu, 


rie encore et requier que mon eſpcrity ſſãt 
0cæpsnevope nulle hoꝛrible eſperit. er. 
que nuile puiſſance de ennemy ne me vien⸗ 
deenconte. Etlange luy diſt / dame 
pourquoy deſires uſcauoirm2n nom qui 
gnant et merucilleur. Lous les apoftreſ. 
ſeaſſemblerôr Huy a toy erre feront nobles 
ques a ton reſpaſſement/et en la peſé! 
ce Feeulr mecicras leſpent hors / car celloy. 


qui apporta le pꝛopheie de iudee par vng 


euculx en babiloine poꝛtera ſans doub 


ſoubaainement et en vne Heure amene⸗ 


pa les apoftres a roy. Et pourquoy doubte 
pes nia veoir les mauluais eſperis cõme tu 
apes du tour obaiſſe ſon chief la deſpoil 
les ſon empire Ju tour en tout. Toutefois 
pa voulente ſoxt faicte que tune vopes..Lt. 
ceſte choſe Dicte/lange monta aur deukr a 
gront lumiere. Et celle palme reſplediſſort 
— — — toute verde en 
vierge / mays les feuilles reſplendiſſoiẽt 
eõme eſtoille matinalle. Et ſicomm⸗ tée ciel 


orms ſoudahemenr/ iehan pꝛeſchort en 


epheſin.et one blanche nuee le pꝛut ee le 
porta deuant la poꝛte a la vierge marie.et 
i frappa a luys etentta dedens etla vier 
gemarie falua hopnoꝛablemenn / lequel la 
benoias vierge mane regarda et ſeedeha 


Lus 
“> 


De laſnmpcon noſtre dame: *- 


forment de iope etne ſe peulttenir deplou 
Ter. Etluy dit / iehan fik ramembze té Ye 


la prolle to maiſtre par laquelle il me recoy 


ue mere et toy etmoy oomme filʒ Je ſuis ap 
ellee de noſtre ſeigneur / etpoye le deu de 
condiciõ Humaine ⁊ moy Ye cure eſmeue 


te reommande mõ cops. Jay ouyp que les 


iuiß diſent et ont pꝛins conſal hommes et 
femmes Deactendre tant que celle qui poꝛ/ 


ta iheſucniſt meure/ etnous pꝛendrons tan⸗ 


toſt ſo coꝛps et le gecterõs au feu et lardrõs 
ie fais poꝛter ceſte palme deuant UE 
re/quanfvouspteres mon coꝛps a ſon fe. 
pulchꝛe. Et iehan Dit Ha a que fuſent cy 


tous ies apoſtres mes freres / ſique nous 
te puiſſons faire obſeque conuenable erren. 
dre dignes louanges Et ſicomme il diſoit 


ce/tous leg apoſtres furẽt rauis des nueeʒ 


er de tous les lieux ou il pꝛeſchoyẽt furent. 
oppoꝛtes deuant luys De la benoicre vier⸗ 


ge marie. Et quãt ilʒ ſe virent la EE 
eg * . 
neur nous a icy tous aſſembles Et donc ie 


is dirent / quelle cauſe eſt ce que noſtre 


hanyſſit hoꝛs et leur dit/ que noſtre dame 
euoibt treſpaſſer.et Hiſt frères gardes à. 
quant elle ſera trepaſſee que nulne la pleu⸗ 
re pource que le peuple qui la verꝛopt ne fut. 
trtouble.et wit Voicy ceulx qui doubtent la 
moꝛt / et ſi pꝛeechent de reſunection. Le ſait. 
denis dipl depaula 
me ou liure Yes noms ð dieu / ceſt aſcauoir 


ue tous leg apoſtres furétaſſembles a la 


ſumpoion / ⁊ treſpaſſement de noſtre dame 


dierge / et furent aſſebles enſembie la ⁊ cha 
ſcun fiſt ſon ſermon entre eulx a la louange 


ucriſt et de la vierge. Lt Denis dit en 
parlant a timothee ainſi / Nous et top ſicõ/⸗ 
me tu ſces et moult denoʒ ſains fferegs aſſẽ 
blaſmes a [a viſion Hu coꝛps et de la mere 

prince de vie et qui rece upt dieu et iaqs 
frere Ye dieu y eſtoyt. Etp.erꝛe ſouõer aine 


et treſnoble ſouuerainete des theologiens 
Et apꝛes ce me fut aduis que toute la veru 


Pes angels le louoyt ſelon ſa vertu ſans fur 


Et ditſaĩt Denis que quãt la benoicte vier 


ge vit que tous leg apoſtres eſtoyent enſem 
bles / elle beniſt noſtre TEN gu 
milieu De tous la ou lampes et lumieres ar 


F à - 


rme de ſopmeſ.. 


doyẽt. Etenuirö latierce Heure de mindic 
iheſuciſt vint auccques chẽ s /anccles aſ⸗ 


ſemblees Des angetz / les coͤpaignies des 
patriarches /les aſſemblees Des martirs/ 


les conuens ves confeſſeurs/lcs carolles 


Yes vierges jet deuant le toſne De la vier 


opent douix chans Et il nous eſt enſeigne 
u deuanidict liure qui cſt attribue a ichã 
quelles les obſeques Ye la bcnoicte vierge 
EE celebꝛees illec. Lar premiere] 
menrthecſucriftcommenca + diſt /vien mon 
eſlite etie te metteray en mon ſiege / car lap 


fuer compaignies ii ordoͤnees + fat 


convuoitie la beaulte de io.. Etelle com 


menca à dire. Sire mon cueureſtapparet . 


le:-Ætadoncques tous ceulr quictopêtves 


nus aueques iheſucriſt entonnerent doul 
remẽot diſant. Ceſt celle qui ne cogneutone 

ques lit de mariaige de Delit/etelleauræ | 
fruict en la perfection de ſes ſamctes ames 


Ettelle beuoicte vierge dit meſme diſam 
Toutes generacion dient à ieſups benoi⸗ 
qte / car celluy qui eſt puiſſant ma faict grãs 
choſes etle nom de iuy eſt ſainct Et aãonc 
que le chantre des chantres entonna pluſ 
ccellemement de tous. Mon eſpouſe vien 
Do liban vien tu ſeras co:ônee. Trcelie Die 
ie vois /ar il eftcſcmiprdemop au chief Du 
liure/que ie fiſſe ta vouleute ſire — 


pen TE ; 


aumatin lame yſſit du coꝛps er ſẽ volla es 


bꝛas de ſon fihʒ. Et elle futautanreſtrange 


dela douleur ð cher comme elle auoyt 


verte ð coꝛrupcion. Et adoncques diſt no⸗ 
il eigneur aux appoſtres potes le coꝛps 
e 


ha vierge mere au pal de ioſephat ⁊ le 


mectes en vngnouuel monument que vous 


trouueres la /et macdes la troys tours rât 


que ie reroume à vous.Et tãto — 


es roſes icelle auironnerent / ceſt la ro 
cõpaignie des martirs les 


eurs et des vierges. Et les appoſtres 
croyent apꝛes elle diſans Zreſſaige vierge 


ouvas dameramembꝛe tox de nous. Eta 


doncques les compaiguies des ſainctʒ qui 


eſtoyent demoures furentenmenees au {6 - 
des chans de ceulx qui montoxent et vin 


uſee 
lis Des valees 
OE Zeg angels /Ves > …. . - 


i 





* EE — — — — — 


5 





drẽ leur ſoy poner cer prop pes lame dune 
NV — * 
is. Et commencereutu 
eſt celle qui möͤte bue 






ent /eeſteeſtlareſvelle entre les filtes De 
Tis es. Eiſicomme vous la victes piei 


ne de anis de Hilecrion/aïuſ eﬀtelle ex. 
wye receupe aux cieulx et eſt miſe au ou ſiogeë 

ala deſire De ſoufis, 
vitent lame dicelle TL 
langue ne le pourꝛoyt — 


9 vierges adoncques qni la eſtoyen 
— eurent deſpouille le coꝛps poux 


reſplendittantoſt De 
5 le ponnoyent bien — 

— — Etr celle lunne / 
rereſp UE OE 


fin laue des pierges. Et ncques les ap 
— — nnoꝛablemẽt 
—— Etiehan diſt a puer 






eepoꝛte cœelle palne deuant la biere / car no 


— LG 





ouailles. Auquel 
—— 


euevierge de noſtre ſeigneur ſi 


* —— — 


— —— int LO 


rre leplus pꝛes que les aultres De grace et 
Deſageſſe. Etpource meſt il aduis que to⸗ 
ui as tecenp plus De dons de ſon fitz / fa 
vreplus Jehônenrala vierge / tu doys * 
æaſtere et Ye ſaindete toy qui viens d he 
re Delafontaine Hepardurabledanre/ tie 

poꝛteraꝝ leſainccoꝛps auecque la biere /ot 


aultres appoſtres noʒ freres environne 


3 ront le coꝛps rendaus graces à dien. Eta 
— ÉT TE 


petit. de vous tons le poxterap'aués/ 
ques toy. TS leuerent — fan et 


ES ct * El 





vous ouxexʒ entour ell 


mnies empe 
ſine pouuous entendre maiutenant à çog 


tu [eut 
0 —— Tale — 


— — h— ——— — — — — 


Deia inpaton noftre dame · 
crie appoſens davegaeg qué 


ent veus /mais la voir de 
ſeullemen. Et les an 







— EE 


E cue / et enquirẽt que ce eſtopt. adõ⸗ 
ques y euſt aulcuns 5 rent élhHatrté. 


Gé emnieeſtmre et les diſciples de ſo 
iheſu lempoꝛtent et PE C melodié qué 
Et adoncques cour 

rurene tous en armes ex admonneftofent, 
lautre diſans. venes occiſons — 


les diſciples et ardono — tops ip 


celle ꝛta ce traitre. uãnt le 
LE s vice il —— pla 
ð dire Pale perce le tabernacle ð celluy qu qu 


noꝰ a troubles et noſtre lignaige / veeʒ 
le gloire il recopt. Eten —— Shu 


lit et le vouloyt ireſpucher a fere. 
ri les Jéule — luy ſeche⸗ 





vent ſoudainement et ſe adhererent au lit 


que il pendoytau lit parles mains er 
ent foꝛment tourmentes et plouroyent bꝛe⸗ 


ovit. Etles angek qui la eſtoyent aux nuee⸗ 


aueuglerent tout lautre PE US +, ité 


vit point. Et le prince Dés pꝛeſtres di 


Sainerpienꝛe ne me deſpꝛiſe pas en 


A POO PI u 
puiere a noſtre ſeigneur. Zu Do ani 


coꝛdant aiuſi comme au SE jetâpy ef 


et comment quant la chamberiere te accuſa 


te Etpierꝛe lay diſt Hous ſo 
— UE NS 9 —— 





ligez Ye la biere / ma 


— none 1 lan nas 


à point, Et adoncques Ÿ 
prene-Baiſe —— —— 


—— — tré 


— g 


* 
———— 
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deuffce ſaict il fut gueri iautoſt parfaicte⸗ 
ment. Lradoncques NT erꝛe / pꝛens 
ceſte palme Ye la main Denoſtre frere iehã 
erla mects ſurle peuple aueugle /et qui onc⸗ 

ues vouldra croire recepura ſa venue. Lt 
‘dut ne vouldra croyre/ilne pourꝛa iamays 
veoir. Et adonqques les apoſtres 
marie la mirent aujmonument er ſaſſirent la 
ainſi comme noſtre ſeigneur leur auoyt com 
mande. Stan tiers iour iheſucriſt vint auec 
ques grant multitude dangehʒ et les ſalua 
et Dir Pair ſoyt auecques vous, Eiil reſ⸗ 
pondirent et dirent / gioire ſoit auec toy qui 
ls ſeul les grans merueilles. Et noſtre 
eigneur diſt aux appoſtres que vous eſtil 
aduis que ie doye maintenãt ſaire ma me 
re de honueur et gracre Sire nous eſtad 
nis que ainſi comme tu as la moꝛt vaiucue 
etregne aux ſiedes / que ru reſſuſcites auſſi 
le coꝛps De ra mere et la mectʒ 8 ta dextre 

ardurable. Etil locroya /et donc ſainct 
michiel lange vint etpꝛeſenta lam e de ma 
tie a noſtre ſeigneur etle ſaulueur parla et 
Diſt ZLieue toy ma pꝛrouch aine / ma colum / 
be/tabernade Je gloire / vaiſſeau de vie / 
temple celeſtiel. Lrrout ainſi commetune 
ſentis oneques macule Depeche conchien 
repar nul arouchement /tune ſouffreras 
pas au tombel cozrupcion Ye cops. Et tã⸗ 
toſt lame reuint au coꝛps De marie et yſſiſt 
gloꝛienx Yu tombeau. Et ainſi fut receupe 
en la chambꝛe de lair et grant compaignie 
dangetz auec elle Et ſainct thomas neftoit 
pas la / et quant il vint ilne voulutpas croy 
te, Et tantoſt là cainture de quoy le cops 
EE reuintalup Delgir/ſique il en/ 
tendu quc elle eſtopt montee aux cieulx. Le 
tout ce qui eſt Die Ab SR 
fe Dom ſamct iheroſme — 
a paule et euſtochie / ce liure eſt veu eſtre ap 
pocriffe / foꝛs que aulcuns mots qui ſont di 
ynes de foy et ſont appꝛouues Yes ſainctʒ 
Leſt quanta —* Et eſt aſcauoir 
quete eonfoꝛt Des appoſtres ſur pꝛromis et 
VDonne a la vierge/et que tous ſé ſemblerér 
la / etque elle neſpaſſa ſans douleur. ⁊ fuſt 
Ja ſepulture au val de ioſaphat / et la furet 


» 


portans 


la pieïge noſtre dame 
“AN corps comme en eſperit. Etſi Vien ſes 


appareilles ſes ex Et la deuocion 


ve iheſucriſi. et la venue De toute la celcſhu 


elle compaignic᷑.la perſecucion des iuifʒ et, 
le eniér Yes miracles.et que elle fuſt 
rauie aur cieulx en ame et eu coꝛps. Mays 
moult daulnes choſes ſont la miſe plus a 
ſanicnifie que a verite / cõme ce que thomas 
uyeſtoytpas et quant il vintil doubta 1E 
aultres ſemblables que ſont plus a laſer 
que à croire. Les veſtemens dicelle / ſe dit. 
ou furent laiſſes au tombeau au confoꝛt et 
aide Des bons feauxr creſhens. Et de lune 
partie de ſes veſtemens dit on que tel mi⸗ 
rade aduint. Ainſi comme le duc Des noꝛ⸗ 
mans euſt aſſiege la cite Ye chartres / le 
ueſque De celle cite print la cocte De noſtre 
dame que lon gardoyt la/etla mpft cn vne 
lance ainſi comme vne baniere et yſfit hoꝛs 
eotre les ennemys ſeurement / et tout le * 
ple le ſuyuiſt. Et tantoſt tout le peuple Des 
ennemys fut tourne en fouꝛcennerie et auen 
gles ettramblopent et eſtoyent tous eſpays 
en couraige Et quant œulx De la cite virent 
eſte choſe / itʒ allerent pardeſſus la demõ 
france diuine et aigrementoccire leurs en⸗ 
nemys / laquelle choſe deſpleutmoult ala 
vierge marie / ſicomme il fut eſpꝛouue parce 
que la cocre ſe deparut tantoſi.⁊ le ducleur 
ennemy incontinentreceuptla venue Lon Ut 
es dons ſaincre eliſabeth à vne foys 
que elle eſtoyt rauie en eſperit elle vitenvng 
ben moult loing vng ſepulcꝛe auirône mot 
De lumiere et eſtoyt ainſi comme la ſoꝛme 
Dune femme dedens et auoyt enuiron grãt 
multitude — ——— 
miſe hoꝛs du ſepulchꝛe er leuee en ha 
uecques celle multitude, Et donc vint alen 
contre dicelle vng homme Yu ciel poꝛtam 
ueodluy le ſigne de lg coix / et auec luꝝ auoit 
ir AN nombre quilarecenpe 
ꝓrent moult iopeuſemétet len menerẽt a grãs 





chans audi vng peu de temps apꝛeſ 
elxaberh vnga 


nge au quelelle parloyt ſou 
—— — 
eſt leuee au ciel tant 


Dela ſumpcion noſtre dame 


meſmes reuelacions /quil luy fiſt reuele que 
quarante iours apꝛes ſonxeſpaſſement el / 
le fuſt leuee au ciel en coꝛps etename. Et 
quant la benoicte vierge marie parloyt a el 
le/elle luy diſt / que en lan entienapꝛes laſcẽ 
con de noſtre ſeigneur que elle auoit ſour/. 
deſcn autant ð iours côme ilʒ ſont de iours 

de laſcncion De noftre ſeigneur iuſques à 
ſon aſſumpcion Lt dit tous les appoſtres 
furent a mon treſpaſſement et lirent 


— — ——— 
tieſme iour apꝛes ie citay. Et quãt eli 
3aberh) luy demãda ſcauoir mon ſe ellema 
nifeſteropt ou celleroyt celle choſe / elle luy. 
diſt / ne elle neſt pas adire aur chamels er 

| neſt a taire 9ux deuotʒ ⁊ 
loyaulx ceſtiens. Il eſt aſcauoir que la glo! 


non qeans /ne 


ieuſe vierge marie fut receupe + ſurh 


auiae 
aux cieulx entierement 


nuozabiemét iop/ 
euſement excœellentemẽt. Elle eft EEN 
terementen ame eten —— — 
ſe le oyt debonnairement. Etce affermẽt 


mwvult de ſainctz / et ſi ſeffoꝛcent de le pꝛou⸗ 


Jerparratſons appertes et ouuertes Etla 
7 


en Ye bernard eſt telle car dien a faiet le 


cous Ye. ſancts ſouuerain /comme De iaq̃ſ 
et De 


—— — 


onneur / que ila Done lien a pceulx conves 
nable a les honnoꝛer /et que tout lemonde 
vaa eulx. Et doncſe lon Dir /que le cups 
Yemgneeſten rene qui neſt point haulte 
par deuote viſitacions Des bons creſtiens 


c ſeroyt merueille a ouyr/que Dieu ne voul 


| iſt auoir faict point de honneur au coꝛps 
de ſa mere / ne que ine luy a pas oꝛdonne 
hen de höneuret il honnoꝛe les coꝛps Des 
5 ii ii la 
iheroſme ſi Die/quela vierge marie mom 
aur ceux la dixhuytieſme lꝛalende De ſep 
tembꝛe et ce dit il de laſſumpcion coꝛpoꝛel⸗ 
lede marie / mays leſgliſe veult mieulx de⸗ 

bonnairement croire que folement doubter 
Etilpꝛeuue ainſiaps/que ceſt choſe à coy 
eceulx qui reſſuſciterẽt auecques noſtreſ ei 
Sueur ne dient que la pardurable reſurꝛecu 
ne ſoxt acomplie en eulx /⁊ pluſieurs cxoi 





vemps tent a 


ent que iehan enuangelille ſe eſiouxft ia en 
cher gloꝛifiee auccques iheſus. Et pour⸗ 
quoy ne deuocterons nous Joncques/que 
ſort ſaict dela vierge marie. Tnauſtin ne af 
ferme pas ceſte choſe tant ſeullemẽt / mays 
la pꝛeuue parmois raiſons. Ela pꝛeniere 
raiſon eſtlunitre etſemblable cher de iheſa 
iſt et De la vierge. E dit ainſi. Pouriitu 
reer vers ſont repꝛouches de la condicion 
aine. Et quant iheſucriſt eſt Hu tout 
de ce repꝛouche / la nature De mare 
en eſt hoꝛs / car il eſt appꝛouue / que ih eſu⸗ 
riſtla p2ine dicelle La ſeconde raſon eſt la 
dignue dncorps dicelle / donc luy meſme 
diftceſt le ſiege De Dieu la chambre Ve no 
ſtre ſeigneur / et le tabemacle Je iheſucriſt / 
et il eſt Digne deſtre la ou il eſt / ce pꝛecieur 
trefoz eſt plus digne choſe deſtre garde 
au ciel queen [a terꝛe La tierce raiſon eſt par 
cement integrite virginale. Et dit aivſi 


eſioi toi marie ð lieſe/inenarraplc en lpzpf 


ren ame en iheſucriſt ton propꝛe fils meſ/ 
mes. Carue doibt enſuyr miſere Ze co2rup 
cion / la ou nulle cher enſuyuie condicion de 
integrite en enfantant ſi grantfitz / affin qne 
ouſiours ſoyt ſans coꝛrupcion celle que Je 
tant de grace eſt arouſee. et ſopt evtiere vi 
uant celle que engendra entiere et parfaicte 
vie de tous et ſoptauecques celluy que elle 
poꝛte en ſon ventre. et ſopt auecques luy cel⸗ 


———— 
e de 


iheſucniſt adminiſtrereſſe et ſeruante 


Ye Pen. Erpource que ie noſe ſentjr aultre 
ment dicelle / ie ne pæſume aultre choſe Di 
re. Et dece ditvngnoble verſifeur. Scan 


dit ad ethera virgo puerpera virgula ieſſe. 


Mon ſine coꝛpoꝛe / ſed ſine tempoꝛe iendit 


ad eſſe. Vierge qui enfanta monta en lair 
vergecte de geſſe nõ ſans coꝛps / mays ſ[às | 
eſtre Secondement elle Fut iop 
enſement leuee Et de ce dir girad eueſque 


et martir en ſes omelies / es cieulx recepu/ 


rentau iourduy la benoicte gloꝛienſe vierge 


mane / les angels ſe reſiouyrent les archan 
geh ſe eſiouyrent / et es troſnes chanterent 


inacions ſe eſiouyrent / les princes 


amo⸗eherent /les poteſtes Harperene e⸗ 


De la ſnmpcion noſtre dame. 


rubin et ſeraphin chamerent louanges en, 


menant au ſiege De la ſouueraine maieſte. 
Zierœæment elle fut leuee es cieulx honnoꝛa 
blement. Car iheſuciſt meſmes et tout leſ 
Ve la celeſtielle compa iguie luy vint à 
lencontre De quop ſaict hen dit Hui 
eſt œlluy qui ſoyt ſouffiſant a péſercommée 
la gloꝛieuſe wyne Yui monde alla au iour⸗ 
duy / et comment la multitude des legions 
celeſtlelʒ vint encontre a grant Deſir De Ye 
nocion. Et auquelʒ chans elle fut menee en 
ſon ſiege et cõmẽt elle fut receupe ð ſon pꝛo 
pꝛe filʒ et acolee a plaiſãt viſaige ⁊ a derefa 
ce/ et commẽt elle fut exaulcee ſur toutes cre 
atures. Et diſt encoꝛes il eſt œoire que au 
iourduy la cheuallene des cieulrvim haffi 
uemeut alencontre de la mere De dieu /+ lé 
uironna de treſgrant lumiere /zlamena iuſ 
ques a ſon ſiege a louanges 7 a chans eſpi 
ntuelʒ. Le doncques ſe Delecta le celeſtiel 
 herufalé ð ſigrant lieſſe que nul ne le peut 
raconter /et fiſt ioe et chanta entout ef 
ſement de charite. Pource que ceſte choſe 
eſt chaſcun au celebie ð nous / celle feſte eſt 


faicte continuelle a tous ceulx.Et ſicomme 


on croit que le ſaulueur tout par ſop vint alẽ 
contre haſhucmentcrla nnſf en ſon ſiege a 
graut iope. Et comment euſt il acompiy aul 
rementce quil commanda en la lop honno 
re ton pere et ta mere. Item Dir ſemblable / 
ment ſainct iheroſme quartemẽt quelle ft 


reœpue excellentemcnt. Et diſt ceſt le iour 


auquel la — marie non coꝛrumpue alla 
iuſques ala haulteſſe du moſne et celle fuſt 
ſurhaulcie au regne De paradis / ſe ſi et glo 
rieuſe au ſiege apres ihũciſt. Et le benoic 
gerad eueſque demonſtre en ſes omelicʒ oõ 
menrelle ſut ſurhaulcie an celeſhelreguéet 


honnoꝛec. Er dit noſtre ſergveur ſeul peult 


ceſte louer comme il fiſt / et ſi que elle ſoyt c⸗ 
tinuellenent louee Dr celle maieſte —* 
honnoꝛee et auironnee des cõpaiguies ds 
angelzʒ / endoſes De turbeſ Des archangelʒ 
poſſidee Des moſnes / de ca et De la ſaincte 
entour des chans Des dominacions /aw 
ronnee Des ſeruices Des appoſtre /acollet 
Des embzaſſemés Yes pꝛinces/toumee eu 


rie Et vne ſolẽnite appꝛo 


vng lieu deſert amy ð tri 
foſtpa 
Er tantoſt 


ſe de ſa grande tri 


il feroyt voulentiers ſi 


— ilrach 


tour des honneurs de vertus et obeie des 
louanges des cherubins / ⁊ poſſidee ð ton 
tres pars de non racontables chanſons ðs 
ſeraphins. Et la treſnonraconiable trinite 
ieſioupſt de pardurable lieſſe et ſa grace re 
donde toute en elle et faict tous les aultres 
enrẽdre a ycellę/le treſreſplẽdiſeur oꝛdredeſ 
appoſtres la honnoure la multicude des 
M TP toute maniere /cõme 
a ſi grunt Dame leffors ſans nombꝛe Yes 
confeſſeurs luy contmue ſon chant. la weſ⸗ 
noble compaignie Yes vierges faict nobleſ 
caroles a gloire dicelle. Enfer non voulãnf 
vꝛle a icelle ⁊ les teſmauluais dyableſ ſi lui 
dient merq;. Il eſtoyt vng cheuallier qui eſ 
toytmoult puſſant etricheq — 
lement ſes biens rant quil vint a tel fou 

te/àlup qui auoyt acouſtume de donner les. 


grans choſes auoir meſtier de demander 
les pentes Etil auoit vne moult chaſte fem 


me et moult deuote a la benoicte vierge ma 
ucha laqlle ce che 
uallier anopt acouſtume à donnermoult de 


Yong et nauoyt riens que donner ſi ſuf 


moule honteur et vergongneux ſi ſen alaen 
— ATE * 
taut que la ee pourplourer [à 
mauluaiſe foꝛrtune et pour eſcheuer honcte 
cheual moult renible vtr 
ſi ſeoyt vng homme pl” terꝛible qué 
araiſonna lechenallererluyenquiftla cau 
eet il np conta wur 
roꝛdre ce que luy EE 
eme penle pg it obeir en hab 
deras en gloire et en richeſſes plus que de 
gant. Etil pꝛomiſt au NE ET 
—— — 
auoyt pꝛo u En INT 
JON CRES C A EN CÉ GOUES iles | 
ant Ÿo2 et dargẽt Ye pienes pꝛecieuſes 





et me faictʒ tant que tu mamaines ta 


Etle cheuallier retourna en ſa maiſon par 

eltep2omeſſect quit au leu ouil lux auoût 

Dir. Et tamoſt il a lays et 

eta ſes heritaiges et prit 

erudnsauecques luy. Et le our appꝛou⸗ 
pous. ſa femme amener ft 


cha quil auou 
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lappella ⁊ ditmontesa chenai /caril vous 
conuient veni en aulcun heu plus loinga/ 
uecques moy. Ttjelletrambla eneutpaour 
 érnoſa contredire ſon mari ſi ſe ommanda 
bicn deuotemenva la benoictevierge marie 
et commenca a aller auecques ſon ſeigneur 
Et quant ilʒ furent alles png peu loing / us 
virent enla voye vne eſgliſe et celle deſcen⸗ 
dit du cheual et entra dedens ſon mari de 
moura dehoꝛs. Etſicomme elle ſe ommã 
dopt deuotementa la vierge marie elle ſen 
doꝛmyt ſoudainemem /et la vierge marie ſe 
miſt en ſemblable abit de celle dame / et ſé 
pariiiſt ð lautel etyſſit hoꝛrs et monta a che 
ual et elle demoura doꝛmant en leſgliſe / 
celluy cuyda que ce fuſt ſa femme etala rouſ 
—— len eſtabli le 
pꝛinc de tenebꝛes vinta grant ambꝛoiſe/ 
mentau lieu / ⁊ quant il appꝛoucha il fremit 
et trambla tont etnoſa aller pꝛes. Et dit ai 
ſi aucheuallierle plus triſte des hommes 
pourquoy mas tu ép eſchamy etmas rendu 
mal pourtreſgrant bien ſaid, Je te auoye 
Dit que tu amenaſſes ta fẽme ã moy et mas 
amene la mere de dien / Je vonloye ra fem 
me ettumas amene marie / carta femme me 
faici moult diuiures / ſi que ien voye pꝛen⸗ 
dre vengance et tu mas amene ceſte cy pot 
OF tourmenter etpour moy enuoper en en⸗ 
fer. — — 
etne peult parler de paour er de merueilleʒ 
Eradoncques la benoite vierge marie dit 
pots eſperit pour quelle folie oſes tu pou 

nuyre a ma deuote il ne re ſera point de 
laiſſe ſans pugnir. Je te lie en ceſte ſenten⸗ 
cre que tu deſcendes en enfer et que doreſen 
auant tu naye pꝛeſumpcion de nuyre a uul 
qun me requiere. oncques ſen alla foꝛ 
ment velant. Etlom —— che⸗ 
————— 
blaſma et luy commanda retournera ſéſem 
— TE JS OS ris 
cheſſes du dyable Et quãt il reuinel wou 
na encorꝛes ſa femme doꝛmant etleſueilla 


ft — tout ce que il luy eſtoyt aduenu.  : ſecond 


furent retournes a loſtel ilʒ ge 


cterent fos toutes les richeſſes du dya⸗ 


ble etd emourenttouſiours en louãges Je 


la vierge et recouurerent depups moult de 


ticheſſes quela vierge leur donna. Vng 
Hoinme fut rauy en viſon en iugement Ye 


nâtJieu/caril anoytfaici mouit de pechef 


et ſathan fut la et dit vous naues nens de 


ꝛopꝛe en ceſte ame / mays Doubt eſtre miẽ⸗ 
he/cariay inſtrument publique. Au quel 
noſtre ſeigneur dit / ou eftron unſtrument. 
Jay Hic! inſtrument que tu dictas de pꝛa 


pr ouche etloꝛdonnas a durer perpetuel 


ent. Car quant tu foꝛmas les pꝛemiers 
ares m leurs commandas quils mengaſ 
ent des fruictʒ de tous les {es excepte 
ufruict de larbꝛe De ſcience Ve bien et De. 
malet tu dis à quelconque heure que vouſ 
mẽgeres de ce fruict vous mourꝛeʒ de moꝛt 
— de la lignnee de ceult qui men⸗ 
gerent la viande pꝛohibuee par le dꝛoict ð 


 éellupinſtrument publique dowt demou 


ter auecques moy par iugement. Et adonc 
ques noſtre ſeigneur luy diſt layſſe lomme 


e 


ques no 
pler — dl Eile dpable diſt 
de rechief Elle eſt enco 


ꝛes mienne par pꝛe⸗ 


ſcripcion de temps /car ie lay poſlideépat 
irente ans et elle ma obey comme mon p20/ 


e ſerf / er encoꝛes il ſe teuſt. Etle dyable 


pr 
Di Zetrechiefelle eſt auſſi mienne / car ſe 
| NS Ale ir im 


ſans comparaiſon. Et adocques noſtre fe 
gneur nevoulut pas tautoſt donger ſenten 


Edmneluy / ſiluy dona terne Ye hHhupriours 
 ſiéutahuri 
cfténditraiſoni Ze toutes ſes choſes. Et ſi 
cõme ilſen alloyt de deuãtno ſtre ſeigneut 
tremblant eiplourant il enco ntra vug hom 
⸗me que luy demanda la cauſe de ſa grant 
niſteſſe et il luy taͤconta tout par oꝛdre. Et 
 :céﬀtux luy dit nete doubies / car ie te aidrai 
ſormwiemem Du ———n Lrcellup de⸗ 
manda conment il auopt nom / et luy diſt 


uͤpt iours il ſe oomparui deuãt lui 


 Jaynonrverité Et apꝛes il trouva vng aul 
m̃ quipꝛomiſt a luy aider veriueuſemẽi Du 
cond /et eſtort appelle Zoctriné. Et adöc 


“ques quan hprtioursforcor venus foi 
6 


De la ſnmpcionnoſtredahe. - 


Heuäntle iuge. etleDiable lui opoſa lopꝛe 


mier cas.Et verite reſpõdit et dit nous ſca 


uons bien quil eſt double moꝛt / ceſt — 
14. 


relle et infernelle et ce iuſtrument qué le 


bleallegue contre toy ne parle point de la 


moꝛt denfer Et quant celluy louyt il ſeſpa/ 
hit formẽtetne culparler De paour et de 
merueilles. Ft 


ſera point delaiſſe ſans pugnir / ie te lye en 
ſentence que tu 


Du cops. Lt donques il eſt toux der que 
canne tous ſopent enclos en ceſte ſentence 
aſcauoir quilʒ meurent en ooꝛps er ſi 

nen meurent il pas utefoys De la moꝛ Dé 
fer / et quanteſt ala moꝛt du coꝛps la ſenten 
ceeſt a durer tous iours /mays quant eſt la 
moꝛt de lame elle eſtrappellee paf la moꝛt ð 


iheſueriſt Doncqs le II 
Et 


cheu Zu pꝛemier ſi oppoſa le ſecond. 

NT A 
ſi. Jaſoit ce que il ayt eſte ton ſerf pluſieurs 
ans / toutefoys le contredu rayſon /car raiſo 
murmuropt touſiours que il ſeruoyt a ſi cru⸗ 
el ſeigneur. Maps a la tierce obiection il 
neuſt nulle aide. Et noſtre ſeigneur dit ap 
poꝛtes la balãceet tout ſoxt peſe bien et mal 


eur retoume Ye toute ta pã 


in ei verite et dꝛoicture Yireuf au. 
mes 


lapartie ou il auoyt peu ð biens.Et le dya 
ble ſe effoꝛcoit a tirer De lautre part/ mays 
la mere de noſtre ſeigneur le gaigna et deli 


ura le pecheur. Ei doncques reuinta ſoy et 


mua ſa vie en mieulr. Ung clerc denota lg 


vierge eſtudioppehaſcun iour comme il la 


pourꝛoit confoꝛter contre les cincq playes ð 
noſtre ſeigneur iheſuciſt diſant Aierge me 
re de dieu eſiouys roy pergé non cogrumé 


⁊ 


ncques la benoicte vier⸗ 
ge marie Vit Felon eſpentpour quelle folie 
oſes tu vouloir nuyre ama deuote / il ne te 


illeuſt eſte coꝛrumpus 


deſcendes enenfer / et 
que doꝛeſenauant naye pᷣumpcion de nuy 
re a nul qui men requiere / et donc en 
alla ſoꝛment vꝛlaut en enfer / mais ð la moꝛt 


ala da / 
e de miſericoꝛde qui ſe ſiet de la le iuge et 
eſtudie de lappeller en ton aide. Erquant 
ieuſtce faic la benoicte vierge marie vine 
en ſonaide ⁊ miſt ſa main ſur la balance De. 


pue eſiouis toy qui receupʒ ioie de lange q· 
enfãtas laclarte de la lumiere pardurable 
Eſiouis toi ſaincte vierge mere de dien eſ⸗ 
iouis toi mere quines pointenthatee Tou 
te facinre ⁊ toute ceature te lone mere Velu: 
miere ſoies pournous Nous de pꝛios touſ: 
iours depꝛiant noſtre EN TE 
une langueur trop: . 

granteril ont a ſa fin il commenca a doub 
ter et fut trouble. Et la vierge marie ſen ap. 
parut a luy et luy diſt fil poumuoy trébles.. 
tu par ſi grant paour que tant de fops mas 
denuncie ioxe eſiouxs tor meſmes Et pour 
ce que tu teſioniſſes pardurablement viens 


aueccqnes moy. Il eſtoit vng moine moult 


iolis ⁊ trop eſcouloꝛable mais il eſtoitmolt 


deuot a la vierge marie etalloit vnenuxcta 


a folie acouſtumee / mais quãt il paſſa de 
—— de la mere Ye Den il ſalua la vt 
erge marie et yſſaut ainſi de leſgliſe ſen ala 
Erſicomme il paſſoitvng fleuue ĩcheuten 


leauc et fut moꝛt et les dyables rauirent la 
me donc vindrent les angehʒ pour la deli/ 


urer. Etles diables leur dirent pourquoy 
venes pous cy vous naues riens en ceſte  * 
me Ettantoſt la benoicte vierge marie vint 


cet les blaſma pource que ilʒ auoyent pꝛins 


lame qui eſtoit ſienne. Etilʒ dirent quilʒ eſ 
toyent en mauluaiſes oeuures er la le trou 
uerent ilʒ. Et elle diſt / ceſt faulx que vons 
Dictes. Je ſcay bien quantu alloyten aul/ 
cun lieu il me ſaluoit pꝛemierement /er quât | 
il reuenoyt auſſi et ſe vous dictes que ie voꝰ 
face to2t mectons nous en iugement du ro⸗ 
ſouuerain. Et ſicommc ilʒ eſtriuopẽt deuãt 
uoſtre ſeigneur iheſuciſt ð ceſte choſe il lui 
pleuſt que lame reuemſt au coꝛps et ſe repẽ 
tiſt de ſes faictz. Etadoncques les freres 
vindrent que matineg demouroyent trop | . 
ſi quirentle ſeũetain et allerent iuſques a le 
aue et le trouuerent noye. Et ſicomme ilceu 
nrentle coꝛps tire hoꝛs De leaue ls ſen mer⸗ 
ueillerent que ce auoptfaict. Ta tourna ſou, 
dainement a vie erraconta le faictet finit ſa 
vie en bõneſ oeuures. Il aduint en la cite ð 
bourges enuiron lan denoſtre ſaulueur et 


De la ſumpcion noſtre dame⸗ 


redempteur ſeigneut deur cẽs vingi erſepr 


que ſicomme les creſtiens acommunioxent 
le ionr de paſques lenfant dung iuifʒ alla. 
a lautel auecques les enfans Yes caeſtiens 


cet receupt le coꝛps de noſtre ſeigneur auec / 


J reſpödit quil venoyt de leſgliſe dauecques 


les enfans Yes creſtiens auecques qui ſla 


loit a leſcole et auoit communie auecqs eulx 


a la meſſe. Et adoncques le pere plain de 


foꝛcenerie print lenfan et le gecta en vne foꝛ 


naifſe ardant qui la eſtoyt.Et tantoſt la me⸗ 


re de dieuvinten la foꝛme que lẽſant auoit 
veu ſon pmaige ſur lautel ⁊ lezgarda du feu 
ſans mal auoir. Et le pere parſs crierauoit 
aſſemble moult Ye creſtiens et De iuif/les: 
quelx virent lenfanten la foumaiſe qui na/ 
uoit nul mal /ſi lo 


rable dame qui eſtoit ſur lautel me fiſt aide 
et ine oſta toute lardeur Du feu. Et adonc⸗ 


ques les deſtiens entendirent que ce auoyt 


faict lymaige de la benoicte vierge mane.et 
PE pere Ye lenfant et le gecterẽt en 
a fourſaiſe et il fut tantoſt ars er degaſte 
Anlauns moines eſtopent auantle iour Ÿ 
la vng ſteuue et ſe iangloyent illecques de 
ffambleset de parolles oyſeuſes Et adõc⸗/ 
ques ouprent nager aux auirons /par iny le⸗ 
aue et venir a rive moult haſtiuement et les 
moines dirent qui eſtes vous et ilʒ dirent. 
nous ſommes dyables qui empoꝛtons la/ 


me en enfer de ebromy pꝛeuoſt De la maiſo 
du treſchier roy de france qui fuſt apoſtat 
ou ier de ſainct gal, Lt quantles moi 


nes auyrent ce ilz doubterent treffoꝛment et 


ſe eſcrierent haultement ſaincte marie pue. 
ables 


pour nous. Etles Ypabies dirent UMous a 
rt neon lait 
vous n9 pꝛeet noyer pour ce 
que nous auons UE IEE oul⸗ 
teheure ianglant. Etadoncques les moy 
nies retournerent a leur couuentet les dya⸗ 
bles ſen allerent en enfer. Tue femme folle 


ues les aultres. Et qhant il reuint a loſtel 
ſon pere luy demanda dontil venoit. Etil 


ſterẽt diilecques etluvy de 
manderent commẽtil pouuditeſtre eſchap⸗ 
peEtil reſpondit pource que celle honno . 


auoit moult diniures důg diable qui ſe 49° 
aroiſtoxt viſiblement a elle en foꝛme dung 
oõme etelle mectoit moult de remedes Ye" 
aue benoicte oreſendroict Dune choſe ⁊ aul⸗ 
trefois dũe aultre/mais il ne ſé ceſſoit poit 
Eindoncques vng ſainct homme luy con/ | 
ſeilla que quant il viendroita elle quelle le/ 
uaiſt les mains au ciel et diaſt ſaincte marie 
aide mop Et quant elle leuſt faict le Hpable: 
futeſpouuante ainſi oomme ſil fut feru Yüe- 
NT mal Dpableentreen lavoachzé: 
e celluy qui te a ce enſeigne et tantoſt ſe eſ 


uanoytne ne ſappamui pius 
7 Amaniere ðlafſumpciõ De tatreſ" 


ſaaincte vierge marie eſt baillee en 


vpung ſermon faict et oſdone des di 


vers dis Des ſainctʒ lequel eſt leu ſolennel 
lement en pluſieurs eſglifes. Etla eſt conte 
nu rout ce que iay peu trounuer enour le mõ 
deaurnar:acions Des peres du treſpaſſe 
ment De la treſſaincte vierge marie que iay 


 muſecyalalouange dicelle. Sainctcoſme 


qui fut ſumomme le veſteur ſi Diſt. que par: 
certaine relacion ila rinſt —— 


ii ue neſt pas a oublier. Et diſt 
que i —— en ſoy De la vie ſa 
mere et er a luy par lange acou 


me / et luy demonſtrã auant là demonſtran 
ce de ſa doꝛmiciõ /que ſa moꝛtne veniſt ſãs 
le ſcauon / et luy donna turbacion /+ elle lut 
auoyt pꝛie face a face quanti eſtoit encoꝛes 
enterꝛe que nnl mauluais eſpenit / il enuoya 

auãtlange aycelle auectelles parolles. Il 
eſttemps de prendre ina mere auecàs moꝑ 

Ainſi comme tu rempliſſois la terꝛe de iope 
jo ir Zu rendras iop en ſe 
es manſions de mõ pere. Ln peulx confoꝛ 
ter les eſpentʒ de mes ſaicʒ. He ſoyes cour 
ronce Ye laiſſer toutle mõde coꝛrumpable 
aueqques ſes conuoitiſes / mais pꝛẽs le pa 
lays TE Mere nayes pas 
paour deflre oſtee ð cher tu qui es appereil 


ee a bõue vie pardurable /aioype ſans fll - : 


arepos ð paira ſure cõuerſacion a refectis 
interminable.au ioutnon aueſperãt a gloire. 


De la ſampcion nofiredame. 


naon racontable /a inop meſmes ton filʒ fa⸗ — 


cteur de touies choſes / car ie ſuys pie par 


durable/dileciion incomparable / habita/ 


tion non racontable/ Zumiere ſans tene/ 
 bres/ Boute non eſtimable / Yonne dans 
Youbter ala terꝛe ce qui eſt ſien nulne de 
nira dema mam /car en ma main ſont tou⸗ 
tes les fins Ze terre / baille moy ton corps / 
tar iay mis en ton ventre ma deite / la moꝛt 
“aurai gloire ſur toy / cartu enfaͤtas la vie 
lombꝛe dobſcurte netenerſira il Jcar tu 
enfantas la lumiere contricion de tranches 


-Mmentnèteaimrometa/cartuzs deſſerui eſ 


mmon vaiſſean / vien ten toſta ceiiuy q 

 efinesYHetoÿpourrecepuoir les guerdons 
du ventre Demere/erjeioperHulan er de 
la viande / vien pꝛouchainementette haſte 
oindre top a ton fs. Je ſcay bien que tu ne 


ſfferas contraincte par lamour dung aultre 


fitʒ / que de celluy quite demon 
mere, Jete demonſtre mur eta 
ceulx au ſaulueur Du monde/pontYes 


vierget 


ia NT AL led ls 


gnu ciel Ve bonnaire deprꝛiereſſe de 
—— ameneray les appoſtres à top. 
Veſquehsin ſeras enſeuelieainſi comme Dé 
Mmes mainſ/card appartient que mes fils ef 
PE de ma lumiere / aux quelx iay bail⸗ 
le ſainct eſpent enſeueliſſent ton tojps / et 


ls acompliſſent en ta perſonne le ſeruice 
Jeton melee PET Etapꝛeſ 
cc que lange euſt raconte à la gloꝛienſe vier⸗ 
Eee marie ces choſes /il luy donna vng rain 
de palme enuoye de la plante de paradis. 
en cœrtennete Ye victotre contre la coꝛrupci⸗ 
on de la moꝛt et veſtement Ye mortalite Et 
adõcques ſen alla au ciel adoneil eſtopt ve 
vu, Ttadoncques la benoicte vierge marie 
aſſembla ſes amys et voiſins etcoufins/et 
+ — vous faictʒ aſcauoir que ie ſuis 
eu partir De ceſte temporelle pie/il conuient 
veiller. Car chaſcun quitreſſela veru div 
nine des âgelsetles mauluays eſperis prié 
vent au lit Des treſpaſſans Et quãt ilx ou 
rent ce / ilz commencerenttous à plourer e 
Dirent Thu doubies lesfaces Yes eſpenis 


e de toꝰ 


ui a erui eſtre mere Du faiſeur ð tou 
J TS qui roba enfer 
qui as deſſerui auoirton ſiege ſur les che⸗ 


rubins ⁊ ſur ſeraphins / comment le ferons 


donc et ou fouyrons noꝰ. 
—“ femmes plourans et di 


ſâg/que ellene les laiſſaſt pas oꝛphelines 


etla benoicte vierge diſt en les conforrant. 
vo! qui eſtes meres Yes fils cozrumpables 
neſouſfriries paſ eſtrevng peu deſpanir di 


ceeulx / Comment doncques ne Yop 1e pas 


deſier a allera mon fils qui ſuis mete/et il 


J vie eteſt ſeul fus Ye Dieu le pere mais iĩ 
* ou aulrüe de vous eſt vefue dũg il 
elle ſe reconfoꝛtera a la lignie de quiluy De 
woure et dicelle qui eſta naiſtre et ie nay à 
STE ſuis ſans coꝛrupcion pour 
quop ſou 1e 
qui eſt vꝛe ve tous 
* ces choſes le benoict vint et en quiſt 
commentla al quant la vier⸗ 
on 


—— engoifſeuſea luy 


-tentantcomme ils Yu 


ge mane lui euſt dit ſon haſtiftreſpaſſemée 
—— tencetaiopta larmes. Sire que 


nmes nous pourquoy nous enuoyes tu 
tant tribulacions / pourquoy ne mas tu a⸗ 
uam ofte du coꝛps ſi que ie fuſſe mieulx vts. 
ſie de la mere De mon ſeigneur et que ie ne 
fuſſe pas a ſon teſpaſſement / E adoucãs 
il enmena la vierge celluy plourãt en ſa chã 
bꝛe / et elle luy monſtra la palme et les veſte 
mens / Ct apꝛes ſe miſt en ſon lit pour eſire 
la iuſce TTT OE 
—** de tonnaire vintplus blanc quẽ 
vne nuee / et les apoſtres furent amenes 





uant la poꝛte de la vierge —— 


nent de ceſte choſe iehan vintà enir es 


 |Erſicomme ik ſe eſm 
—— Poire nuncie à la benoi 


de vierge marie par lange, Ærſicommel 


lou ttous / iehan leg confoua et dôt 
NE — ** 
noxcte vierge let la ſaluerent hounoꝛable/ 
ment et adoꝛerent et elle leur Diſk, Sil di⸗ 


eun vous gard mon ſeul fs. Et quãt elle eut 


la venue Yeulrelle leur dit iout ſd eſtat 
Etles appoſres Yirenttreſhénozablevu 


bles a toy en iheruſalem. jle grant 


— — — — ⸗ 


De la ſumpcion noſtre dame. 


erge nous regardons en top etſommes cou 


ſortes ainſi comme en cellup meſines hip 
—— et maiſtre et nous auons ce ſeul cõ 
en nous / que nous eſperons que tu ſoy 
es pour nous mediateurenvers Dieu. Et 
— elle eut ſalue te Jl illuy diſt 
ieu te ſault expoſiteur Demon confoꝛt / ia 
ſopt ce que naye pas veu iheſucriſt en cher 
routefops ie te voys en cheret ſuys auſfiõ 
foꝛte comme ſile veiſſe. Et iuſques aui 
duy ie pꝛechoye que ty auoyes enfante ihe 
ſucniſt / maintenantie pꝛecheray que u es 
tranſpoꝛtee a luy. Et apꝛes ce la vierge ma⸗ 
rie luy monſtra ce que lange luy auoyt apoꝛ 
te/ etles admöneſta que les lumieres ye fuſ 
ſent eſtaintes iuſques a ſon treſpaſſement 
Er la eſtoyent ſir vingtʒ vierges a la ſeruir. 
Et adöcques elle veſtit le vcſtement ð moz. 
taille et les ſalua tous ⁊ oꝛdonna ſon coꝛps 
en ſon lit pour ſon yſſue et pierꝛe fut mis au 
hiefetiehan aur pieds + les autres appo 
ſtres furent en tour le lit en louuantla benoi 
de vierge mere Ye dieu, Et adonqques pier 
recommenra lechancer diſt. Eſiomys top 
eſpouſe He dieu aur chambꝛes celeſtielles 
Ng ſang tenebres / ꝑ toy 
mamifefteeladanepardurable, Le 
benoict germain arceueſque de conſtantin 


noble teſmoigne que tous les PIS ſe 


aſſemblerent au treſpaſſement De la treſſai 
ete viergemarieettreſdoulce mere De dieu 
» Jaſopr ce que ayes reœup Ye humatine 
dhaure la mo2tnon eſtimable ſi ne doꝛmira 
pas ne ne ſommeillera pas loueil qui nous 
garde / ton treſpaſſement ne ſera pas ſans 
teſmoignier ta dominacion /les cieulx racõ⸗ 
fentla gloire de ceulx qui ſut roy chanterent 
en terꝛe / et deux ſera demonſtree la verite / 


les nuecʒ recriene honeur età celluv quite. 
adminiſtre les angels pꝛechẽt le ſeruice de 


qni furent aſſem 


ſaict en top Yes appo 


J 
riopagite teſmoigne cſte choſe meſmes di 
fant / Hous ſicomme ie ſcay bien et eulx ee 


moult de noʒ freres fumes afſembles à ve⸗ 


Grkecozps ðcelle qui poꝛta Dieu ei iaques 


|, 


grâtdarte/quenul des appo 


frere Ye dien [PT noble etneſgrãt ſou 


uerainete des theologiens eſtoyent pꝛeſs 


Er apꝛes itʒ leur pleut que apres celle viſio 
— ouucrains pꝛeſtres chãtaſſentlo 


vanges ſelon ce que chaſcun auoit concup 


en ſa penſee la bonte dicelle. Et ſainct coſ⸗ 

me en enſuyuant ſa narꝛacion dit. Et apꝛeſ 
vng grant tonnaire Hurra la maiſon er le. 
doulx eſperit rempliſt la maiſon de ſi gran⸗ 
de ſuauite Ze odeur que ceulx quilacſtoyèe 


fos les apoſtres et troys vierges qui tenoy 
entles lumieres ſen dormirent forment Et 


adonqques noſtre ſeigneur vint a ireſgrant 
multitude dangelz / et pꝛint lame Ve ſa me/⸗ 
fe. Et lame de luy SE ſitreſ/ 

s nele pou 
uopent regarder. Et noſtre ſeigneur diſt à 
pierꝛe / enſeueliſſes le coꝛps De ma mere a 


grantreuerence / et le gardes tros iourys 1/ 


lecques diligemmẽt / et ie reuiendray adoc 
ques / ⁊ le manſpoꝛteray au lien ſans coꝛrup 
cion / et le veſtirray de ſemblable arte côme 
mo / ſi que ce que iay pins dicelle / et que el 


le a pꝛinſ de moy ſaſſemblent et concoꝛdent 
— 


ainct coſme mefme raconte vngeſ⸗ 


pouuantable et merueilleuc miſtere /et qui 


ts 


iii BE Ur Mr tou⸗ 
les 


oſes qui ſont diges Ye la mere ð 


vieu ſont merueilleuſes + fur toute nature + 


ib oubter que a enquerꝛe. Lar quãt 
ame fut hoꝛs ducorps/le coꝛps ditœs pa. 
Folles Sire ie te rens grace qui ſuis digne 


de ta gloire / ramembꝛe top de moy. Car ie 


ne ſuis que choſe fraille. et ay garde ce que 
me baillas. Et adoncques les aultres ſe eſ 
ueillerentet virent le coꝛps de la vierge ſãs 


ame ſe prindrent a plourer ⁊ furent ſoꝛment 


courꝛouces. Et adonques les appoſtres 
pindrent le coꝛps de la vierge et le poꝛtereᷣt 
gu monument. Et pierꝛe commenca le pſe/ 
aulme. In —*— Et les compaigni⸗ 
es Yes angels — 


jerge en telle 


la 
* Mmanferé/que iheruſalem fut ſi eſmeu pour. 
celle grant gloire / que les — pre 
| TE 


onet multitude 
ions Et adonc⸗ 


gens a giaiues eta 





De la ſumpcion noſtre dare. 


ques lung vint fo2cennanta grant bꝛuit au 
lyt etle voulopr trainer à terꝛe auecques le 
coꝛps De la vierge mere Je dieu / et pource 
qui ſefoꝛcoyt mauluaiſemẽt Ze tirer ie coꝛpſ 
a terꝛe/il perdit les mains par ſa deſſerte/ 
Car lune et lautre main luy fut iranchee iuſ 
ques aux codes et pendoyent au lit. Etil eſ 
toyttourmente par hoꝛrible douleur. Eti 
requiſt tantoſt pardon et pꝛomiſt lamende / 
Et pienꝛe luy diſt tu ue peulx en nulle mani, 
ere auoir pardon / ſitu ne beiſes le lit de la 
vierge / et ſi m ne confeſſes iheſuciſt fuʒ de 
ieu eſtre foꝛme Dedés elle Et adoncques 
quant il eut ce faict les ma ins ſont adioin⸗ 
ces aux coudes /Honcàs elles eſtopentara 
ces Etpienꝛe pꝛint apꝛes cevne date de 
palme et luy Donna cr diſt. Ta en la cite et 
mes ſur les malades + ceulx qui coxrout re 
cepuront ſante. et adõcques quãt leg appo 
vindrẽt au lieu ð getheſemani ilʒ rrou 
geret vng ſepulchꝛe de ſéblable au ſepulæe 
ʒũcnſtetla mirẽt le coꝛps a grãt reuerẽce/⁊ 
noſerẽt touchier au treſſaict veſſeau d dieu, 
ma ys pꝛindernt le ſidonne Yequop il eſtoyt 
enuolope et le mirent au ſepulchre. Eiſicõ 
me les appoſtres cr diſciples eſtoyent en/ 
tour le ſepulchꝛe ſelon le commandem 
Dde nre ſeigneur / qu tiers iour vue ii) 
reſplẽdiſſant autronna le ſepulchꝛe. Erles 
voix Des angelʒ reſonercut.merueilleuſe o 
deur futſentue. Ft quãt noſtre ſeigneur fut 
peu — la.tõus furent merueilleuſe 
ment eſbahys Et — le coꝛps dela, 
vierge a treſgrantg 
appoſtres beiſerent le ſepulchze ⁊ retoume 
renten la maiſon de ſainct iehan leuuange 
liſte ⁊ theologien en louant cellui garde de 
ſi treſgrande vierge. Ettoutefoys lũg des 
—— deffaillit a ſi reſgrande ſolenni 
te. Et quant il oupt ſi grant miraces /il ſe e 
merueilla ⁊ requiſt a grant deſir/que on lui 
ouurit le ſepulchꝛe/ pour cogno iſtte la veri 
te De toutes ces choſes. Et quãt les aPp2 
ſtres luy renonſient en diſant / que rl luy Ve 
uoibt ſouffire le teſmoin gnaigne De ſi grâſ 
Rerſônes que paraduenture les meſcreopg 


ire Ei adoncques les 


nentendiſſentet diſſent que le cops veuf, | 


ſte ſouſtrait en larreci/7 celluy à eſtortcou 
a diloit Pourquop me defraudes voꝰ 


qui ſuis — — voz commũs 


ors Eren lafin ils ui ouururéèntleſepul. 
— trouuerẽt pas le orps /mais trou. 
uerẽt tant ſeullemẽt les veftemenſ⁊ le ſidoy 
ne, Sainct germain arceueſque De onſtan 
tinoble fi duß / q il trouua eſccipten chiman 
nenne au tiers iiure au quarantieſme chap 
pitre / et ce meſme teſinoigne legrant dama 
ſcene que ſicõme la rrcſbelle emperenia me. 
moire de ſaincte eſgliſe euſt faict moult Def; 
gliſes cn couſtaotinoble emre les aultes cl 
e edifia gu temps Ye marcien empereur ð 
abalihenes vne menxæilleuſe eſgliſe en low, 
neur de ſa ſaincte vierge mere. ⁊ appella iu 
uenal arccueſque Jeiheruſalem/etlesaut 
es eueſques De paleſtine qui demouroy⸗ 
ent adoncques en la cite royal pour le ſeine 
qui auoit eſte faicten calcedonne et leur diſt 
nous auons ouy le cooꝛps De la treſſaurrete. 
vierge eſtre au tombeau au iardin deigeche 
mani. Nous voulons doncques que poux, 
la grace ð celle cite / guede oꝛps dicelle puer 
ge ſoyt ranſporte a hõneur Dene. Et iuue⸗ 
uallup reſpondit / que ſicomme il auoit trou 
ue aur anciens hiſtoires le corps en auopt 


eſte poꝛte en gloire et nauoit ðmoure au mo 


nument / que les veſtemens.⁊ le ffdoine tãt 


ſeulement /ei ſes veſtemẽs. Lellux iuuenal 


enuopa adoncques en conſtantinobie/⁊ ſes 


veſtemens furent mis honno:ablcment..eg 
ulne cuyde que de mon pꝛopꝛe ſens ape 
ſoin ceſte choſe / mays iay mys cp ce quep, 
octrine et eſtude iay epꝛins De la lecon D 
ceulx qui p vꝛaye tradiction lon reœupe de 
pꝛremiers Ye leurs deuantiers. Etiuſques 
ſont les parolles qui ſout andict ſermon. 
———— iehan damaſcien / qui pour le 
ui eſtopt grec dit pluſieurs merueil 

uſes choſes dela ſumpciõ de la teſſaide 
vierge marie.car il dit en ſes ſennés.auiour 
duy —— au ciel aus 
iourduy la treſſaicte amee arche à poꝛea Ya 
dég ſoy [6 ouurier eſt miſe au téple qui neſt 


: Delaſumpdod noſtre dame⸗ 


pas ſaid demain. Au iourduy la trefſain⸗ 
deconlumbe innocente et ſimple ſen vola ð 
larche. ceſt adire Du corps / lequel Zieu re⸗ 
cuptettrouua repos a ſes piedʒ. Au iour/ 
duy la vierge ſaus laidure non ſachant de 


paſſions teniennes / mays introduicte Yes. 


entendemens celeſtielʒ non eſt pas alleen 
terꝛe / mays vꝛayeinent au ciel appellee ha/⸗ 


bite aur celeſtielʒ tabemacles.Et ia ſopice 
ue ta treſſaincte benoicte ame ſoyt ſeparee 
e ton —ã et que ton coꝛrps ſoy. 

nys au ſepulchre. Zouteſoys neſt pas en. 

moꝛt ne ne ſera coꝛrumpu par pourꝛiture. 


ceſt aſcauoirle Pi uquel enfantant la 


virginite remanit ſans coꝛrumpꝛe / et de ce/ 
ſte virginite remanit le ooꝛps ſans nulle Di 
ſolucion et eſt ranſpoꝛtee au meilleur + pl? 
ſamcte vie ſans eſtre coꝛrũpu de moꝛt pour 
remendre aux tabernacles pardurables Lt 


TT ES 


le coꝛps De la luue ſi appert deffaillit vng 
bꝛrief temps en vne maniere cõme il na poit 
perdu De ſa lumiere /mays a en ſoy fontau/ 
ne de lumiere pardurable, Lt tu cs ireſoꝛ ð 


lumiere vꝛaye et ſans degaſter Et treſoꝛ de 


vie Jaſoytce que par bꝛief interuaille / ou 
eſpãce de temps ru ſopes coꝛpoꝛellementa 
menee a moꝛt. — nous donnes tu 
habundamment clarie Ye lumiere ſans He 
fault. Et ta ſaincte doꝛmiciõ neſt pas moꝛt 
appellee / mays treſpaſſement ou departie 
ou plus pꝛopꝛement venue. Ettu departãt 
Yu.cozps venis au ciel et iheſucriſt etãgelʒ 
archangelz re vindrent encontre / ies ors eſ 
peris doubterẽt ta venue.Et benoicte vier 
getu na pas au ciel omme helye /ou paul / 
etne montas pas iuſques au tiers ciel tant 


ſeullement / mays tins et atouchas iuſques 


au ſiege royal De ton filʒ. La moꝛt des aul 
tres ſainctʒ eſt bien dicte moꝛt. L'ar celle 
mo ies faict bien eures /mays elle na lieu 
en toy /car ta moꝛt ne tg tranſmigracion ou 
ta perfection ou fon deſpartemẽet / ne te fait 


ou donne point ſeurete de eſtre benoicte / 


car tu es commencement / milieu / etfin Ye 


ous lez biẽs que excedent humaine penſee 


> . .…. to EE 


Za ſeurete et ta vꝛaye perfection. /etta con. 
cepcion ſans ſemence Ye ta diuine habita 

dion ton fatcie benoicte Joncques top meſ⸗ 
me dis que tu neſtops pas ſape benoicte 
de ta moꝛt / mays de ta concepcion en tou⸗ 
tes generacions et moꝛt ue te fiſt pas bien/ 


euree / mays tu ennobliſſis la moꝛt nou ob⸗ 


ſtant la triſtreſſe ðicelle et la conuertiſſant 
en iope Canſidieu diſt que paraduẽture le 

pꝛemier foꝛme ne demonſtre ſa main et p 
gne du fruyct De vie et vienne pardurable⸗ 
ment / comment doncques nevutra celle au 


ſiecle pardurable qui celle vie qui eſt pardu 


rable lans fin. Jadis Dieu bouta hoꝛs les 
pꝛemiers parens de paradis qui ſen doꝛ⸗ 
mirent en la moꝛt De peche tele EA ; 
le commencement au peche dinnobedcen⸗ 
ce/et de gloutonnie Et maintenãt celle qui 
a iout lumaĩ lignage appoꝛta vie et fiſt obe 
diẽce a dieu le pere etbouta hoꝛs toute loꝛ 
dure de peche comment ne ſera elle en pa⸗ 
radis PU nouurera icelle eſiouyſ⸗ 
ſant les potes du ciel Eue tendit ſon oꝛrai 
le au ſcpentIuquel elle pꝛint lepenin inoz 
tel/etpource que elleſe fſtpar Delit ellefut 
ſoubmiſe lenſantement De Douleur er fuſt 
condempnee auccques adam / mays ceſte 
benoicte vierge qui enclina loꝛeille a la pa⸗ 
rolle De dieu que le ſaincteſperu remplit q 
poꝛta en ſon ventre la miſericoꝛde Yu pere 
qui conceupt ſans cognouſance ve homme. 
et enfunta ſans douleur comment la moꝛt 


laſoꝛbiroyt comment pourꝛoyt auoir coꝛrup 


on pcelluy qui poꝛta toute vie / Et encoꝛes 
Dirceluy 8 en ſes meſmes ſermoͤs 
vꝛayement les appoſtres Departis partou 
tes ierres / et entendoyẽt a pechier des hõ 
mes et tiroyent hoꝛs les hommes Des par 


fondes tenebꝛes à vne ſaine parolle / et les 


mouuopyent a la table celeſtiel ⁊ aurnopces 
Ye dieu Æt doncques le diuin commande 
ment qui eſt ainſi comme vne naſſe où vne 
nuce les apporta Des parties Yu monde 
en iheruſalẽ en lex aſſemblant entre ces yſ/ 
les Etadoncques adã et eue les pꝛemiers 
parens leſcrierent Tien à nous treſſanct 


2 Pes 





nan qtâg emphys fis 

fi ed compatgnie des anſ aui quila 

T ſoyt cuonire emeure vo — Tito) 
necques nous / etne nous laiſſe pas orphe 
lins tu ès con rde refroide⸗ 
ment Yé tic 
glorieuſe choſe de viure auecques top / et ſt 
u mouroys auſſi nous eſt mourir auecqueſ 
top gloꝛieux. Comment ſerons — 
ſtevie / et ſerons deſeſtables de la preſ —3— 
del ————— —— 
ſes et ſemblables diſoyent les appoftres 4 
uee grant plante De ceulr de legliſea grans 
ſanglous eh entr complaignant delà PN 
tie, Etcelle ſe retouma deuers ſou fils: 

ké ſopes TE TS nies fik que d tb 
pleut appeller freres qui ſont doulans Dé 
wa Fe partie Or atnnecques ce ie les benira 
de mes mains doͤnes leur benegiction ff 
“tha benediction. Et doncques eſtendit ſes 
mains — colliege Des bons 
s. Er dõcques diſt apres Sire fihß 
—* mon eſperit en tég maius re⸗ 
dys mon ame ta mye qué tu as gârdée ſas 
bla ſme de pech )é. che-ât toy meſme commande 
mon coꝛps non a la térée/ Sarde, ru en⸗ 
tier au Jette abiter. Zranſpoꝛ⸗ 
ITL vela du | * — 
ve mes eniruili ue eſoye habitam a⸗ 
decques JA Etelles choſes ouprentles à 
poſtres Etne arete mõ 
pmecerpis belle entre tures femmes 
mamye tu es bêlle et macule neſt ponit et 


fop. Et quãt la treſbenoictevierge ou — 


le côimhaids ſon ber aur mainſ Ve 

fis. Et doncques les âppéſtréſaront or 
Slarnieset bai le tabernacle érpartà 
benediction et M AL 
dtonc —— OE gneri ð 
— uil euſt. Dyables en hi 
té Nescomme® emoniacles. Laur eèle cel eſ/ 


# —— par laſcencion He —* 






ar la diſpoſicion du cox 
| ttleaueſueſeih — — 
TE PE e De treftai — 
ne et necte. Eile ſaincr coꝛps ne fut pas ne/ 


ctoye Ye leaue / mays —— — ð 


ueirs que ſe vif ce nons eſt! 


mie deur baſtons ſeche 


feulnechent en leur pꝛemꝛer 


were ſoyt ſucha 
elle monte a 


Pe la Ampun noſſte dame. 


ld, Maßbles leſs ée ſin emiolope 
* phi fiole necferfeithSſutte lir ertf 
ferrée 
dba es'angelérefvht 
—— ———— 
rôpenr diuins chanté larche d ** 
TE montaigne de ſpon 
ei theaha ſur fes KY 


3 
ſpas la ong ale 
chꝛps /et les aultres le coumtopétereftopr à 


— —— toute la plante De icſgle. 5 


Er aulcuns Yes iuifʒ endureis en lenrs aw 
ciennes malices / ſcomme la coͤpaignie def 
— du mont de ſyon poꝛtant te ſaines 
vindrentla. Etlungqui eſtoytwem⸗ 
able en folment ferſant le mouu⸗ 


able ſi courut au 8 
äff. — **— 


y pour qui kes angel tremb 
et enforcenant paint le lit —* 


iira a terꝛe et les naf ainſi 
béa] 

dinſi comme vng tfohcigueie — 

taycttà fa penſee er que chu gi an 


voolear ſe repentit. Et ceulx qui poꝛiopeni 


la biere ſe areſtererẽt / er fit cellin maleureue 
TU — au ſaing corps erelles 


— 
nes fut poꝛte iufq̃s en geth 

Ver ante ſainttes loua nges a 
genoulz / et larmes de ſamcte ſueur decour 
Fopent. Fradonicques teſôfcechpsf rés 
Hu tombel — — 
ne fut pas en ne ſa chernefu 
— corrupeion / et il diſopt quil apper 


renoit au ſacraire de dieu ſaincie ſontayne 
non fouÿe le Fat 


* —— 
di lio nt ne ſeroit poin tenn 
dh geron Ye ta terꝛe. car il appertiẽt que la 
—— — 
dcomme 
——— guauont gôrde bir 


| — lenfantement lé corps tie vépſipaſ 


Et qui au lecea · 
icrenfnjendenéiréau iuins taber 
que eelle que le pere auot pi 
pꝛinſe en eſpouſe fuſt gardee aux cham⸗ 


— À 


LA 1 1 . 


De ſon 


ET ET 777——— 


7 Deïlâſumpdon noſtre dame. · 


bꝛes celeſtielles. Erque le ſes tiſot 
A 


DHamaſcienOamecrauguſtin demonſtre en 


vng ſermõ moult amplement la ireſſaincte 
aſſumpcion dicelle diſant Noꝰ qui auons 
ceentrepꝛis a parler du coꝛps dela vierge p/ 

ddurable et de laſ 
ame diſõs ce Pꝛemieremẽt que lonnetreu | 


laſſumption de ſa treſſaincte 


ne riens ð elle en eſcript depuis que noſtre 
Eee pendãten la croix la recomanda a 
on diſciple foꝛs tantcomme lucas en recoꝛ 


de er dit Tous ceulreſtopétparvng courai 


ee + 
AG 


e perſeuerans en oꝛoiſon auecmarie mere. 


eufghacnft. Queſt il doncques adire de 





tſa mot de ſon aſſumpcion Si eſt donc/⸗ 
quues a enquerꝛe raiſon qui accoꝛde a la ve 
nrite HOꝛ ſoyt doncqs celle verite fuicte aucto 


rite ſans laquelle auctoꝛite ne vault riens. 
Noꝰ reoꝛdans de la cõdiciou humaine ne 
Ddoubtõs pas adire que celle ſouſtint mot 
tempoꝛelle. Mais ſi nous Diſons que icel 
le ſoyt deſliee en cõmune pourꝛiture en verſ 


et en cendre / ilʒ noꝰ cõuient peſer etr penſer / 
— apparrientaſt TT 

ite ⁊ala ſeigneurie de celle chambre De di 
eu. Noꝰ ſcauons bien que il fut dit au pꝛe⸗ 
mier pere pource q̃ tu es pouldre /tu retour⸗ 


nde ſaincte 


neraſen pouldre / mais la chars ihũcriſt eſ 
chappa de ceſte condicion laquelle ne ſou⸗ 
ſtint point coꝛrupcion Et donc eſt excepte ð 


ceſte generale ſentence la nature pꝛinſe de 

la vierge. Et dieu diſt a la femme a eue Je 
multipliray tes maleuretes et enfãteras en 
Douleur. Et marie ſoubſtint maleurete. de 
laquelle le glaiue treſpercalameslhdais ma : 


rie enfanta ſans Douleur. Et doncques ſe 


elle participe en enfantement elleneparti 
pe pas aur maleuretes de eue en enfantãt 
en 


ouleur / mays en eſt exceptee. et de aul 


cũes generalites /pource quelle eſt eſſeuee 


De — pꝛerogatiue Be dignite. Lt 
ſenous Siſons que elle ſoubſteniſt mort / 
ſi ne peult elle eſtre retenue aur lyẽs ð moꝛt 


Sinoffre ſeigneur veult garder ſa mere en 
tiere et la chaſtete de ſa virginite PTE 
4 


ne la veult il garder ſans coꝛrupcion 


iv pourꝛiture. Mappartient il pas a 


beniguite noſtte ſeigneur à garder lons 












aie dig 


neunde ð ſa mere qui neſtoyt pas venu c2 
rumpꝛe la loy / mays acôplir. Et qui lauopt 
en ſa vie honnoꝛee deuant toutes aultres 
parla grace de luy concepuoir / Nous deb 
uons bonnement croire / quil lonnoꝛa a la 
moꝛt de ſinguliere ſalutaqon et de grace eſ 


dumaine condicion Etquant iheſucriſt eſt 

4029 de ce repꝛouche la nature ð marie en 
eſt erceptee laquelle eſt la nature que il pꝛit 
Ficelle Car la cher rheſnaiſt eſt la cher de 
marie laquelle ilporta ſur les eſtoilles hon 
norant homme en humaine nature ⁊ en hõ 
noꝛant plus ſa merc, Sil eſt flz de vꝛaye 


fanion — 
e 


mere conuenable choſe eſt que elleſoprmer >. - 
re de cellup filʒ / non pas quanta —* / 


— 


la perſonne /maps quant a lunitecopoꝛel 


le nature Eiſi grace peultfaire vnite ſans 


pꝛopꝛiete De ſpecialle nature / parplus foꝛ⸗ 


te raiſon la ou a vnite de grace Ye coꝛpo⸗ 
relle et ſpecalle natiuite Vnite Ye grace eſt 
ſicomme des diſopleʒ iheſuciſt deſqueiʒ 
lup meſme dit / que il ſont vng comme nous 


etypuis diſt il. pere ie vueil que la ou ie ſuis 





EE moy. Et doucques 
e il venlt auoir luy ceulx qui ioindre c auec 
en [a ſop et quilʒ ſopenrioings ph | 





deſon fs. Et combien entens ie + crop que. 
lame Ze marie ſoyt honoree de ſon filʒ par 
vne treſgrant excellente pꝛerogatiue poſi 
dant ſon cops en iheſuciſt gloꝛifiee que el 
le conceupt. Et pourquoy ne poſſidera elle 
eſtre gloꝛifiee Je celluy parquop elle con / 


ceupt. Car ſi grant ſainctifiement eſt plus 
Digne Yu cel que Ye la tene le ſiege de Vi. 


eu, la chambꝛe de noſtre ſeigneur etle dig⸗ 
ne tabemade Ye ———— La 
eſtre la ou ileſt. Et ſi eſt treſpꝛecieulx treſoꝛ 
eſt plus digne deſtre garde au ciel que en 
la terre. Etpar dꝛrorct nullereſolucion 


POU ſuyura ia ſi grant integn 
ie de chair non coꝛrumpable. Et pource ſe 


neſens pas que ſi teſſainct coꝛps ſoyt bail 
le en viande de vers / le doubte io adire 
Et pource que le don de grace non compa 
rable ſumonte grandemem / celle eſtimaa⸗ 


De ſainct bernabe· 


on ie ſens ce que la conſideracton de moult 
deſcaptures mamõneſte Je Hire. Verite 
dit aulcũefoys à ſes miniſtres la ou ie ſuis 


illlecqs et mõ miniſtre ſera. Siceſtcſentéce 


eſt generale a tous les adminiſtrang a ihe⸗ 


ſoft parfoy et par oeuure combien eſtelle 


plus eſpeciale Je marie. Cer ſans doubte 


elle fut adminiſtrereſſe de toute oeuure / car 
elle le poꝛta eu ſonvẽire /elle lenfanta ⁊ nou 


ni / etle oucha en la creche elle muſſa en⸗ 


foupant en egipte et garda toute ſa vie iuſ⸗ 


ques a la goir/etne partit pas dauec luy/ 
mays lenſupt ſa diumite ne peult eſtre incre 
dible elle ſcauoit biẽ que elle ne lauoytpas 
conceup de ſemence domme mays par di 
uine inſpiracion Jonc pcelle confiant ſopen 


la puiſſance de ſon filz omme De la ver 
de dieu non muable diſt quant le vin fut 
vy. Jf non point de vin /et ſcau oirà. 


il pouuoitbien faire et acompiut tanmofi e 
miracle. Et doͤcques vois ru que mane fut 
petpar. 


admini e De iheſutriſt par 
oeuure. Et doöc celle neſtoyt la ou ih eſucriſt 
veult que ſes — —— elle 
Yoncques, Etſe eſt illec/ ſĩ ne ſera ce pas ꝑ 
drac pareille. Et ſe ceſt par grace pareilie/ 

ou eſt leſgalle meſure de dien / quirent cha 
ſẽũ ſelon ſes merite car parla Deſſerte e 
marie tant de grace eſt donnee a pelle vi / 
uant / ſera doncques la grace apericee a cel, 


le moꝛie nenny non. Car ſi la moꝛt de tous 
inement ie iu 


les ſainctʒ eſtpꝛecieuſe 
ge la moꝛt de manie a eſtre dicie reſpꝛecieu 
ſe qui eſt receupe aur iopes pardurables ꝑ 
[3 Vébonnairete de ſon fiß honnoꝛecplus 
moiablement que les aultres laquelle 
dauopyt hõnoꝛee patla grace auant les auf 
tres. Et dit que elle neſt point amenee a cõ 
mune humanuie apres la mot. Ceft aſca⸗ 
vor de vers ð pourriture et de pouldre cel 
lqui poꝛta en ſon ventre le ſaulueur de toꝰ 
Sita diuine voulente daigna garder les 


veſtemẽs Des enfans ſans leſion entre les 


ftambes Des feux/pourquop ne gardera à 
en ſa ꝓpꝛe mere ce queil garda en vneeſirà 
—** 


Alluy pleult garder ionas au vé 


fré Bla balaine ſans coꝛrupcion xp ſa ſeule 


drace ne garders ũ pas moie non pou 


le en enfantant ſi grantſi / 


appꝛouue le toy et les tiens. Tr 


—— daniel en vie en la foſſe ouf 
lyons 


e leur deſatrãpee fmn neſt pas doͤc 
a garder marie partant de dons de mer⸗ 
tes et De dignites. Et nous ſcauons bien 
ctes nõ pas garde nature / carnoꝰ ne doub 


tons pas que grace nayt plus garde lentie⸗ 
€. 


ſucnft faict eſiouyr marie en ame et en 


eten ſon pꝛopꝛe ſz ne neut oncques nulle 


Lé 


que toutes ces choſes que nous auous di 


taiche He coꝛrupcion laquelle nen eut nuls" 


Carelle eſt 


touſi ours ſãs coꝛrumpꝛe /qui fut faicte plai 


ve de tant de grace eile eſt 
Et doe ſi ay diſt ſicomme ie F iheſugiſt 


ſicomme 1e doy Je te prie pdonnes le moy 
les tiens 


viuaut entiere/ | | 


ment celle qui entiere enfanta la vie Ye touſ 


1ienap dit! * 


. à 
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De la interpretacion Du nom ſainct ber / 
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ù ard eſt dit de Bem. ceſt adi⸗ 
6 re puis et fontaine. Et de nardus 
— —— TA 
rique / eſt vne Herbe poꝛtant odeur / et eſt pe 
—IVI nature et od fes 
vant. Ilfut chault en amour ardãt e Hut 
Vle eũ onuerſacion. Fontaine en Yoanine 
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De lathctbemard. .…. 


Yemonftie. Puis en parfondeſe Deſcen 
ce. Et pour tant odeur Je bonne renommee 
Etguillaume abbe Ye ſainct theodore com 

ignon de faiuct bernard eſcipt la ve de 


Ezs legende de faiabemag. 


À Erard fut neʒ en bourgoigne au 
fb. chaſteau ð fontaines er de nobles 

parens et de moultreligieurx de ce 
leſtin / ſon pere noble cheunalier au ſiecle et 
neſtoit pas mois religieulx a dieu/et ſa me 
re euſt nom aaleh. Ele euſt ſept enfaus ſix 
maſles et vne femelle / ſes maſies les nouv 
rit tous religieuſement / et apꝛes furent moy 
neg et la fille nonnain. Et tantoſt quelle a⸗ 






noit vng enfant / elle loffrit a dien de ſes p 


pꝛes mains elle nauoit cure quil fuſtentnou 
as deſtranges mameltes ainfi comme ſe el 
le ſeſpãdit auec le let demere dedens euix 
aulcune nature Ye bien, Et tant comme ils 


creſoyent tant omme ks eſtoyent ſoubʒ la 


main elle les nourꝛiſſoit plus pour le Deſert 
due pour la couxt/carelle les paiſſoet ð pl? 
oGommunes et Ye plus groſſes viandes /ai⸗ 
fi comme ſe elle les enuopaſt tantoſt au de⸗ 
rt Æſicomme elle portoit encore le tiers 
fil/ ceſt aſcauoir bernard dedens ſon ven / 
tre/elle vit vng ſonge qui fut demonſtravet 
Pes choſes aduenir / queelle auopren fon 
veune vng petit chien blanc et ſur le Zos cs 
me rour abbayaut en ſon ventre. etquautel 
le leut diſt a vng ſainct homme / il luy reſps 
bra voir Ye pꝛophecie. Zu es mere à vng 
blechiéquiſera garde De la maiſon 





Ye dieu/t donnera grans abbayemens oÿ 
tre les ennemis ð la foy /aril ſera noble pe 

heuret guarira moute Ye genſpar grace ð 
la medicine de ſa langue.Et ſicomme ber⸗ 
nard eſtoyt encoꝛes petit Il fut malade De 
griefue Douleur de chiefſi vinta lup vne fẽ 
me pour aſſouagir ſa douleurparſes char 


mes, Mais il la gecta ⁊ debouta hors da 
uęc luy en criant par treſgrant indignaelon 


Et la miſericoꝛde De dieune defailltpas a 


ſon enfance / car il ſe leua et ſe ſeunt tout de 


lue auec hemauld abbe de boneaulx ii, 


liure. Etlameſſamete miter de la maiuite à 


noſtre ſeigneur que leufant bernard acten⸗ 


doit en leſgliſe loffiee de matines et conuoi 
rofrſcanoira quelle heure ihcſucriſt auoyt 


eſte neʒ / lenfant nomme ih)eſucnſt{apparue 


a luy ainſi comme naiſſaut deuãt luy dn vẽ 
tre ſa mere Et adoncques tant comme il vef 
quit / il cuida que a celle heure eut eſte leure 
de la natiuite de noſtre ſeigneur. Et apꝛes 
ce il fiſt vne noble oeuure entre les comman 


cemens Ye ſes aultres raicties en la louan⸗ 


ge de la mere et Yu fils /en laquelle oeuure 
i expoſa celle lecon euuãgelique /oomme lã 


gegabuiel fut enuoye a la vierge marie Lu 


quant lancien A de lenfãt 
—— /ſiforplaën denuye de ſa chaſtere 
et tendit contre lui monlt de latʒ de tempta 
on, Erſi cõme il eurvne fops eng peu tenu 
leo yeulx aregarder vne femme /il en euttã⸗ 
oſt höte et fut treſcruel vengenr de ſoy meſ 
mes /caril ſailliſt en vng eſtangeplain Yes 
ue gelee / et fut la ſi longuement / que à peu 
que il ne fuſt engele / et nar la grace de dieu 
ârefroiditrour De la chaleur Ye charnelle 
connoitiſe Entour celluy temps parlart du 
Dyable vne pucelle ſe gecta toute nue en ſon 
litla ou il doꝛmoit /et quant il la ſentit il lux 
laiffa tout en paix la partie Du lit quelle à 
uopt TE TE 
lrirfe nnit/et celle ſe rintla par aulcune 
eſpace de temps etactendit Tt quant la mi 
ferable femme eut vng peu De temps aclen 
du et quelle vit quil ne ſe mouuoitne tonrs 


aoptpourelle / ſi ommenca a le touchier et 


repoier Et finablement quant elle cogneut 
que pour ſeʒ manieres de faire ne faiſoyt cõ 


te/ſi eut en elle ſi grant eneur paour et hon⸗ 


cte /que elle ſen fouyt toute confuſe et eſmer 
weillee. Hneaulrre fopſ à il eſtoit logeʒ deſ 
vne matronne elle conſidera la beaulte ð cei 


 lupenſanrparregard etſe eſchauffa ſormẽt 
enluy couuoitier. Et adoncques elle fit vng 
lit hoꝛrs des aultres / et ſe leua di 
er 


ſement en ſecret et vint a 


uergougnen 4 
quant il la ſentit / il ſe eſcria tanrôſt les far» 


rons les larꝛons. Etelle ſen fouytet la mer 


nie ſe lena a la chandelle alnnée /er — 


De fainct bernard — 


iyn fut quis etne fut poine trouue. Et donc 
haſeun ſen retourna a ſon lit et ſe repouſa. 
Mais elle maleureuſe ne ſe repouſa point 
mais ſe leua de 
nard.eil eſcna de rech 


puyublie de celluy qui le ſcauoit bien. Er fuſt 
ellemaleureuſefemmeainſi chaſſee iuſqo 
— — ——— 
ourou par deſpoir Et le lendemain quis ſẽ 
all opent leur chemin ſes côpaigoons.le ar 
TE be ii lar 
 kongetlup enquirent. Etil diſt / vrapement 


tape —— ud larron car. 
e 


maon hoiꝛeſſe ſe eſfoꝛcoyt ð moy oſter le treſ 
ſoꝛ non recouurable. Lt adoncqueg ſe pen 
ſa que œ ueſtoitpaſchoſe — 
anec le ſerpent / ſi oꝛdöna De le foupr/+ dõc 


ſe oꝛdonna pour entrer en loꝛdre des ciſte | 


dulc. Et quant ſes freres le ſceurent / ilz ſeſ⸗ 
ſpꝛcoyene en toute s manieres Ye loſter De 
ſon bou poꝛpos. Ltnofire ſeigneur luy dé 
vaſigrantcouraige ⁊ ſi grant grace / que ds 


mais ilʒ les mena tant que i conuertit tous 
ſes freres et moult daultres à religiõ. Tou 
tefoys girad — ———— 


doit touſiours que ce fuſſent vaines pao | 


les et reffuſoyent ſes admonneſtemens. Et 
agonqques bemard auoit leſperit en ſoy eſt 
auffe De merueilleuſe amour de chanie 


[Dit Mon frere ie ſcay bien queévigſeul | 


trauaille donnera entendement à tes oꝛail 


les Et puis luy miſt ſon doy au couſteer lui | 4 
Diſtvngiour viendra tantoſt que vnelané 
ceœ te percera le couſte/et fera voye a ton cuee ! 


ur de pꝛendre le conſeil que tu reffuſes mai 
tenant. Et png peu apꝛes girad fut pꝛins ð 
‘ſes ennemys / et naure au couſieau lieu où 
Pn frere auoit mug le doy et fut mia en pꝛi⸗ 
ſon et lie foꝛment. Etadoncqques vint ber⸗ 

nard a luy et on ne le veule laiſſer pler a luy 
Ei adoncques cria hjaulement * gir⸗ 
ad. Frere ſachies que nous irons biiefues 
mentet entrerons au mouſtier. Ercelle nuit 
lees lians te luys ou 


urit par ſoy et il ſen fourt et diſt a ſon ſren/. 


rechief et alla au lit de ber 
ief / aux larꝛons aux! 
larꝛions Etle larꝛon fur quis / ⁊ neſut point 


tet eo Pe 
entre en celluy oꝛdre 
occupe en dieu q̃ il ne vſoyt De ſes ſens coꝛe 


quil auoyt mue ſon pꝛopos et vouloyt effre 

ict moyne. Ln lan Ye lincamacion noſtre 

igneurmil cent et douʒe en là quiʒieſme 
de loꝛdre des ciſteaulx le ſeruneur De dien 
bernard de leage De vingt et deur ans en. 
loꝛdre des ciſteaulx entra auecques plus Ÿ 
trente —— Et ſicomme bernard 

it hoꝛs de ia maiſon ſon pere anecques 
freres / GBuy qui eſtoit laine ſi vit muard 
qui eftoit treſpetit enfant et ſe iou⸗ 
oit en la place auecqs les enfans ſi luy diſt 







— — on Ye noſtre 
heritaige re appartiendra — 
dit no pas comine enfant / vous aures doc 


ques le qel etme laiſſes tant ſeullement la: 
rene / ceſte parne neſt pas diuiſie a droict. 


Et pui tfut vng peu auecqs ſon pe 
pp ci LS & 
/il fut inſpire er du tout 
porels. Il auoit ia eſte vng an en la maiſon 


j ir Neill mid 
u tſi tet xſſoit 
ne le peurent oſter hoꝛs de ſa conuerſacion tg defi 


—A 


ors de leſgliſe et au 
pauoit trois feneſtres il cuidoit queilnenp 


…. diſt que vne Et labbe des ciſteaulx enuoia 


des freres pour ediffier la maiſon de cler⸗ 
uaulr et en ſſt bemard abbe qui furla long 
temps en moult grande pouunrere/erfayſoie | 
ſouuét ſa viande ð feulles de fou/erle ſen 
ver de Dieu veilloit oult repounoir 

et diſoyt que il ne perdoyt tãt nul temps cà 
me quant il — — ue la com 
paraiſon ð moꝛt et doꝛmireſtoi ſemblable 






rorſicomme ceulx qui doꝛment ſont ainſi es 


me moꝛs enuers les hoͤmes / ainſi les moe 


ſont veus doꝛmans à Vien. Il eſtoit apai/ 
ne aſtrait a menger par nul 


it de apett 
mais ſeullement pour paour de deffaillir. 
et il alloit tout ainſi pꝛendre viande comme 
ſe il allaſt a tourment et ſi auoit touſiours 6 


couſtume de penſer apꝛes /ſil auoitpꝛis pl” 


viãde que il nauoit acouſtume / et ſe il auoit 
fin ſen TE — 
iloa langue l perdoit pour graut pa 

—28 gut SI viande / car aulcune 
ors beuou il luyle que lux eſioxt baillee p 





De ſatnct bernard: * · 


erreur en lien deaue Il diſoit à leaue ſeule 


luy ſembloyt bonne / car quant il la pꝛenoyt 


elie luy reffrediſſoit la bouche et le gouſier. 


et ne ſe apperceuoit point quant il beuuoyt 


lurle deuantce que aulcun apperceuoitſes 


leures oinctes / ⁊ id a eſte cogneu à pluſſeurs 


NE urceau œu au lien 
ebeurꝛe lequel luy 
diſoit que tout ce que il auoit apꝛins ds 
ainctes eſcriptures /que il auoit apꝛins au 


is et aux champs en pourpenſantiereng. 
dourant /⁊que il nauoit eu nulmaiſtre / fors 


que lechene ei le fouet ce diſoit il lentre ſes 
amys. En la parfin con 
penſoptououroiraulcuneſois la ſaincte eſ⸗ 
cnpture ——“ luy ainſi comme tou 
te expoſee. 


ſicomme il racõte entre ſes an 


nques que il mectoit entre ſes parolles 
leement De celles que le ſain Hd] 


ſeilloit et quant il faiſoyt vng traiciie/ il ſe 


poumpenſoite bon couraige queil feroit a 
pꝛes celluy. Et adonques vne voix venoit 


que luy diſoyt deuant que tu ares acompk 


ceſtuy tu nauras aultre. Pouurete luy plat 
ſoit touſiours en veſture Il diſoit queoꝛdu 
res eſtoieut demonſtrance de couraige ne⸗ 
gligent / ou folemẽt gloꝛifiant ſoy en ſoy meſ 
mes Ou couuoitant dehoꝛs gloire Pomat 
ne Ein touſiours au cueur ce pꝛouerbe 
etr Di 


ſoyt. Qui faict ce que nul aultre ne fait 
tous ſen merueillent. Il poꝛta pluſieurs an 


neeʒ la haire tant côme ille peut œler/maiſ 
quant on le ſceut il oſta tantoſt et ſe pꝛinta 


communs veſtemens. James lon ne le ve 


rire que on ne pꝛint plus toſt appetit de rez 
pꝛimer laguillon de rire que de habundã/ 
ment rire. Il ſouloyt dire la maniere Ye pa 
ſcaence eftre en trops parnes. Ceſt aſcauoir 


lumiere de parolles au dömaige des cho 


ſes / et au meſfaic du oꝛps. Etil pꝛouua p̃ 


ereinplepuoirceſte paſcience. Camnſeſaipt 


vne lectre avne eueſque le adamonneſtant a 
miablement. Lt 
cie / diſant au ommencement Salut etnõ 
pao eſperit Ye blaſpheme.Auäll teſpon⸗ 


- Vi Jene cuide pas auoir eſpent de blaſ⸗ 


phénericneanoirmal Yi a aulcun. Vne 


ceſtecharge. 


rbaïlepareneur 


il que quand 


ceſtuy fut foꝛment counou⸗ 


abbe luy enuoya ſrcens mars dargetpour 
faire vng couuent.Maps toute la monore 


ſicomme on la luy appoꝛtopt fut roubee vᷣs 

iarꝛons Et quõtil oupr/ ne dit aultre cho 
ſe foꝛs benoict ſoit dien qui ma eſpargne ð 
à ceulx la qui la poꝛtorent 
lon leur Doibtfcallementpardôner/carju 
maine cupidite leura oſte /et grant argent 
grant temptacon Yona Ung chanoine re 
gulier vint a luy et luy pꝛia ſonmétqueul fuſt 
recenp a eſtre moine et il ne luy voulut accoꝛ 
der/mais luy perſuadoit eta — 
retournera ſon eſgliſe. Pourquoy donqͥs 
diſt il as tu commande ſi grandemẽt la per 


fection en tes liures ſi ne tu ne la bailles ou 


couuoitant /a ma voulente tince tes lires. 
ur leſ laiſſerer Du tout entout. Au quelil 


iſt / nul diceulx as leunon pouuoir pas 
en ton doiſtre eſtre parfaict/iapy commande 


en mes liures correction de meurs / etnon 


s mutacion Ye lieu.Et cellux foꝛccne ſail 
ſus ⁊ le ferit en la ioue ſi que elle fut rou 


ge etenflee / Et ceulx qu la eſtoyent ſe leue⸗ 
ſrentcontre celluy ercommunie pour le fcrir / . 


mais bernard leur vintau deuant giant et 
les coniurant par le nom de ihũcriſt /quils 
ne —— ne luy fiſſent point d in 
iures. Il auou acouſtume ð dire aux nouif 
ſes qui vouloyent entrer en religion laiſſes 
ca hoꝛs leco2ps que vous aues apoꝛte du 


ſiecie / etvous adheres a ceulrauiſont cp ÿ 


dens /les eſperis entre tant ſeullement. car 
larherveprouſfiteriens. pere de ber⸗ 
nard qui eſtoit — ſa mapſon 
ſen alla au monaſtere.Et la demoura par 


vulcun temps etpuis treſpaffa en bonne vi. 


elleſſe. La ſeur fut mariee au ſiecle/ et ſicom 
me eile periſſoyt aux richeſſes et aux ðliceo 


elle alla vne ſoys au monaſtere pour viſiter 


ſes freres ermena oꝛguilleurx efiat et grant 
appareil. Etillo doubta ainſi comme fille 


vu dyable a pꝛendre les ames /ne il ne ſea 


coꝛda oncques a yſſir pour la veoirCt quõt 
elle vit que nul de ſes freres ne luy venoita 


lencontre / mais lung de ſes frereſ qui adöc 
ques eſtoit poꝛtier luy diſt / que elle eſtoyt 
vne oꝛdure puante US 7 


ds 


De ſainct bernard 


elle fõdittoute en larmes et diſt. Selie ſuis 
 pechereſſe/ieu mourut pour les pecheurſ 
et pource queae ſuis pec hereſſe / requier ie 
le conſeil Des bons. Et ſimon frere deſpi⸗ 
te ma cher / ſerniteur à dieu ne Deſpite pas 
mon ame vienne mon frere /⁊ ce que il me cõ 


mandera ie feray. Eelle tint ceſte pꝛomeſſe 
etil vint auec ſes freres a elle. Et pource à 


nella pouuoyt has deſpartir dauecques 
ſon mari. Il luy dutredit pꝛemierement cou 

te la gloire Du monde et luy môftra à enſuir 
la forme de la pie ſa merc. Et doncq̃s quãt 
elle fut reijenue / elle fut ſi foꝛt muee q̃ aumi⸗ 
lieu du monde elle menoit vie dermite / et ſe 


faiſopt du tout eſtrãge du ſiecle. Et puis en 
la parfin elle vainquiſt ſon mari parpꝛiereſ 


et fut abſolute ð ſon veu. et entra en vng mo 
naſtere. 


me tranſi.et luy eſtoyt aduis que il eſtoit Je 
uant Dieu en iugement. Etla futle dyable 
de lautre part qui le deuoibtparaccuſaci⸗ 


ons de mauluais repꝛouches. Et quant il 
De dieu Dir ſans eſtre 

eſpouuante ne couroucie Je confeſſe que ie 

ne ſuis pas Digne Je audir le regne Des d⸗ 


eut tout dit / lomme 


eulx paꝛ mes pꝛopꝛes meries /mais noſtre 
ſeigneur qui le tient par double droict / ſt 
aſcauoir parle heritaige Du pere et parles 


merites de ſa paſſion ſi que il eſt ontent de 


Iinng de ſes drois / etlautre il me donne ne 


ſuis pas confondus / mais il mapparnent 


er dꝛoict. Et ainſi lennemy fut confus etla/ 


dicte viſion failliſt etlomme De Dien reuint 


a ſor et deſtraint ſon coꝛps par ſi grant tg 


ueil de ieunes et De vigiles ſi que il langui 
ſoyt a peu De continuelle maladieetnepoy. | 


uoit ſiegre ſon couuẽtfoꝛſ apeine. Une fois 
quil eſtoit griefuement malade et les freres 


pꝛioyent pour lux / il les aſſembla etleur du 


apꝛes ce que il fut vng peu melieure/ pour/ 


quoy tenes pous png miſerable hõme / voꝰ 
eſtes plus foꝛt etmaues gaigne pardonneſ 
moy ie vous pꝛie Pb rdônés mop/+melauf/ 


ſes aller à a dieu. Lomme De dieu fut eſten 
pour eſtte eueſque en moult De cires et nieſ 


eté. Lomme De dieu fut aulcune ſoys 
nralade ſique il luy eſtoptraduis quil eſtoyt 
a ſa fin et rendoit leſperit et eſtoyt ainſi con 


ne ſe 


mement de gennes ⁊ de millan. Etce ne re 
faſant follement ne octroyant aux requerãs 


diſoit que — mais depu⸗ 
tes aux ſeruice Des aultres Et parle cöſeil 
delõme Ze dieules freres eſtoyent ſi pour 
ueuʒ enſi grans de lauctoꝛite Yu pape /que 
nul ne pouoit oſter celluy qui eſtoptleur ioie 


dauecqueg eulx En ce temps qui viſita loꝛ 


dre des charreulretque les freres furent 
bienediffies De luy vne choſe fut qui, men 


aulcun peu eſprieur dudict lien / ce fut que 


la celle ſut quoy ſaict bemard cheuauchopt 
ropDéſpiteuſe/er môſtroit la pouurete ðs 
freres. Et le pꝛieur le du a lung Des freres 
Le celliy le dita lôme De dieu. Ltiünefne 
pas moins merueille quelle la celle eſtoyt / 
midis la dcimmanda.Etſi lauoit cheuauc 

de cleruaulx iuſques a chanreuſe. Il alla 
vne ioumee deles le lac de loſenne et ſine 
le vit oncques en maniere que il apperceuſt 
Ei au ſoir quant ſes freres parloyent Ye cel 


luð lac/il leur demanda ou ce laceſtoit. Et 
quant ilʒ ouyrent ilʒ ſe merueillerent foꝛmẽt 


Samcmẽtla humilite du cueur vauquoit 
ne le pouuoit tant ſurhaulcier / que luy ſeui 

—— tenu ſouueain 
de tous etil ſe tenoit au plus bas eten laꝝ 


en luy la haulieſſe du nom / Car le monde 


fin ſicöme il confeſſa / entre les ſouueraines 
[Pos honneurs et les faueurs du peuple 


| eſtoit aduis que ceſtoit vng aultre mie 
a luy / et reputoytluy plus defaillant / ou cõ 

me eſtre vng ſonge / et la oui eſtoit eftre les 
ſimples freres / ĩ vſot de amiable humili 
tela feſiouyſoit trouua en ſa pꝛopꝛe perſon 


ne. Il eſtoit touſiours trouue auãt les Hen 


res/ou oꝛant / ou liſant / ou eſcripuaut / ou pé 
ſant / ou ediffiant les freres par parolles. 

Tine fops que il pꝛeſchoit au peuple / vne txẽ 
ptacion telle luy monta au cueur / vrayemẽt 


ores pꝛeſches tu bien ores cs tenu des:hà  …. 
mes pour ſaige. Et lomme de dieu ſentent 


ſopeſtre Zebouies par telle tempraconi ſar! 
Nt et commenca a penſer ſil He” 


roit oultre du ſi ſeroitfin. Et tantoft cellup . J 
confoꝛte par wine aide De dieu reſpondit. i 
 paiſlibleméracellup quilerépropr(nepaux . 
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ſcauoit 


Ercelluy luy d 


| 


vop cõmencay ne Pourtoy ne lai Etain 
fugue ui a- 
vuoit eſte ribault au mõde et ioueur ſi —* 

te du mauluais eſperit et voulut retourner 
au ſiecle Et ſicöme le benoict ſainct bemard 


ne le peult onques tetenir. Il luy deman 
QUE il viuroyt. Etitr̃epondit que il 

poir biẽ iouer aux des et en pounop biẽ 
viure. Et bernard lup diſt/ſe ie ie baille aul 
cune cheuance/reuiendras tu chaſam ana 


moy et parnray au gaing. Ercelluy en euſt 


graut iope etle pꝛomiſt a le faire. Et adonc⸗ 
quel le ſaicr home cömanda que on luy boil 


laſt vingt ſolz exil ſn alla a wut. Et adonc⸗ 


‘ques le ſainct homme le faiſoptpouxce que 
il ls peult reraire ſicomme il fiſt apꝛes. Lt 
celluy ſen alla et perdit tout et reuint tout cõ 


EE [es deuant la pte. Et adoncques quant 
o 


lomme de dieu le ſœut / alla a luy tout ioy 
eulx ⁊ tendit ſon giron pour partir au gang 
je nay rien gaigne/ 
mais ay perdu votre choaſtel retenes 

ſil voꝰ plait pour voſtre chaſtel Et bemar 
luy reſpondit doulcement / ſil eſtainſi il eſt 


| a . 


mieulx pue ie te eoine / q̃ ſe ie perdiſſe tour 
enſemble et 


longer lautre Une fois que bey 
nard eftopt ſur ſa iumẽ̃ / il touua en [a voye 
vng vilain / etil ſe omplaint / que il nauoit 


ip ouuratir. Æradécs | 
‘LE 


vilain lé deſpꝛiſa antoftquil oui / et diſr 


uue il auoit le cueur ferme et eſtable en ſex 
| Noifots. Lt bernard qui le vouloit cõuain 

ſcrsę er lui demonſtrer ſa folie / inn Die Sepa 
toi vngpeu Yenousetcomméce la paire 
noſtre a la meilleur entente que tu ponnos/ 


—— —— 
mectras par ia foi que ſe 
choſe / tu ne le me celerzs pas. Etcefun fut 


ioieunle etreputa la iumentpour ſienne.⁊ lux. 


octroia hardiment.⁊ ſe miſta partet cõmen 


ca dixr la patrenoſire/et il en * — 
a 


die la moîtte/qulpenfa ſil auroft 


uee / et il ſauiſa tantoſtetrttournaa lomme 


de dieu et dit quil quoitpenſe en ourant eꝛ 


nentplus voulente de ſoĩ vanter. * 


robertyug ſien moine ec pꝛochain Ye 


De famct bernara 


es a autre 


PB 


lon leſiede ſlanoit eſte decer Yé ſon enfʒ 
i le et ſeſtoit 


mig à clugni / lonnoꝛable pere le laiſſa aul / 


J PE PE ET 
lecnes / et ſiomme il les ditoit h 
iour et vng aultre moine eſcripuoit vne plu/⸗ 
ie vint ſoudainement et œllui eſcripuoit vo/ 
lutploierle parchemĩ et le muſſer / bemard 
lui dit Ceſt oeuure ð dieu eſgipt hardimẽt 
etne doubtes. Etadoncqs eſcnptcellelet/ 
tre au milieu de la pluie ſans auoir pluie et 


028 au cer 


ſi plouuoit tout entour er la vertu de la cha 


 “rieofa la moiſteur de la pluie. Vne treſ⸗ 
grande mulritude de mouches auoie occu⸗ 


e quil auoitfaictfaire tellement 


— 
quelles faiſoient a toꝰ gnefmoleſte et il Dit 
lie les excommunie lon tes trouua lendemai 

 “tontes mortes. Ilfut enuoie Du papea mi 

lan pour les reconſilier et leſgliſe. Et quant 
—* 

indapameAlaquelle ville touuavnghom 

— 

niacle. 

panmi la bouche Ye celle maleuree. er diſt 
mengeur De pourceaulr. Lune monſtreras 

0E —— 


tcefaicten retournant Ye mila ſeron 


lui amena ſa femme qui eſtoit demo 
Ertantoſt le Diable pꝛint à meſdire 


eu lenuoia a ſainctſig a ſon eſgliſe. Etle 
benoict ſainct ſir poꝛta * ſon hoſte 
er ne fiſt a celle nulle gariſon / Et ainſi apie 
re fut amene a ſaict bemard. Et adoncques 
Fe diable ommenea a trancer ⁊ a dire ne ſix 
ne bemard ne me mectros hoꝛs Lt bemard 
du ne ſir ne bernard ne te mecront hoꝛs 


wiais noſme ſeigneur iheſucriſt au nom̃ Yu 


ie te ommande que m iſſes hors Etſſ 


roſt comme il euſtfaide ſon oꝛaiſon le mau⸗ 
bats eſperit dir Ha à ment ie iſſiroie von 
lentiers decy. Carie ſuis griefuement tour⸗ 
mente en elle mais ie ne puis car le grant ſei 
gneur ne veult. Et bemard diſt Qui eſilq 
ſeigneur. Etil diſt Iheſus de naʒa⸗ 
. Erbemard diſt Le vis tu oucques/+ 
diſt oni er il diſt ou levis tu / et il diſt en ſa 


gloire Erle ſainct d iſttu as eſte doncqs eu 
dioire / et i reſpondii. iu as dit vꝛai Et ber 


niard diſt oommẽt en iſſis tu. Et il diſt noꝰ 
————— 
| 3 





De ſainctbernard |.” 


ſoit toutes ces choſes parla bouche de cel 
le vielie en hoꝛrible voir deuãt tous. Etlõ 


me Dé dieu luy diſt Uouldroies tu retour! 


neren celle gloire Etil diſt en rechinãt mer 
ueilleuſementil eſt top tart. Ftradoncques 
lonime de dieu pꝛia etle dyable ſe LE J 


celle femme. Mais quant lomme De Dieu 


ſęfut partiy De la / lennemy laſſailliſt de re⸗ 
— Erfs —* 
me erluy diſt ce qui eſtoit aduenu. Hu fiſt 


n mary vint apꝛes ie ſainct hom 


lie au col de celle femme vng bꝛeuet qui con 


tenoit ces parolles. Je commaude au nom 
De ihHeſucnftropZräble qué a deſte femme 


ne vueilles pt ioucher / etil noſa oncques 


puis vᷣenir a ycelle. Il fuſt vne pitable fem/ 
méénao'ntaine a ifutlat dung dya⸗ 


ble qui habitopt a elie ⁊ la iaſſa memelcu 
ſement par ſir ans er la tẽptoit au peche de 


luxure Yes choſes inredibles. Lomme De 
dieu vint en celles panties. Et lennemy la 
menaſſaffoꝛment ſcelle alloyt a luy que ilne 


pounrꝛopt pꝛouffiter et que quant teſtuy 
ſainct ſeroyt alle eelluy qui eſtoit ſon amy * 


roit ſon perſecuteur treſcuel / mais celle alla 
ſearement a lomme De dieu et luy racötaen 
plourant ce que elle ſouffroit. Etil luy diſt 
rꝛens ce baflon qui eſt mien etle metx en tõ 
it. pi peult fatre aulcune choſe / ſi la face 
Er celle ſe coucha en ſon lit ei celluy vine tã 
toſt / mais il noſa onchnes aler à ſon oeuure 
gcouſtumee ne atoucher au lit. Mais i la 
menaſſoyt fo2ment que quaut il ſen ſeroit al 
le/ il ſe vengerou treſcruellement dicelle. Lt 
UE leuſt diſt a bemard Il aſſembla 
e peuple et ommanda que chaſcun poꝛta 
vne chandelle ardant en ſa main Et adon⸗ 
ques excommunia celluy dyable auecques 
toute ſa cõpaignie quil auoit et luy entrediſt 
— iamais à faire a icelle ne a aultre. 
Et ainſi fuſt elle Yu tout deliuree dicclle il 


luſion. Sicomme ſe ſainc homme fuſt en 
uoye comme legat eu celle pꝛoumce pour re 


conſelier le duc daquitaine a leſgliſe ihrefu 


opien toutes manieres à eſtre reconſilie. 


omme de dieu alla a lautel pour celebꝛer 
et ceſtuy acẽdoit dehoꝛs leſguiſe exoommu 


nmie / ei ſicomme ceſtux euſt Dir par Yonuni, 


ſer vne grande diſcoꝛde vng arceu 


enſuyui loͤme d 


Aimiftle coꝛps noflre ſeignenr ſur la natu 


ne et le appoꝛta auecque* luy etyſſit hoꝛs 


a face embꝛaſee et aſſailliſt le duc par elles 
A —— diſant. Hous 
tauons prie ei tu nous à. meſpꝛiſe Voiq; le 


eſt venu a toy que tu perſecutes ceſt ton iuge 


gunom du quel wut genoul eft ſ<chis.aux 
mainofdu quelxon ame viendra/ne les deſ 
pues pas /comme tu as faict ſes ſerviteurs. 
ſopes luy contraire ſe tu peulx. Ltadoncäs 
le ducfut tout euroidy tontoſt/etfutroutam 
potent De ſes membꝛes + ſe laiſſa cheoir in 
continent a ſes pieʒ. adoucques lonme ð 
dieu le bouia Du pie ei l ommhda a leuer 
erouyrla ſentence de dieu.⁊ adoncques ce 
ſtuy ſe leua iout tremblantet acompliſt tan 


toſt ce que le ſainct ommanda. Si comme 


lome de dien entra eu — 

ſque eu 
uoya vng honnoꝛable clerc o lencontre De 
luy.et quant ledict derctup dit quil auoit eſ 
téenuope De ſon maiſtre alencontre de up 


Lomme Ye Dieu luy diſt quil auoit eſte en 
voye dung aultre ſeigneur. et celluy ſeſmer 


ucilla et diſt quil ne auoit eſtecuope de nul 
luy à de ſon ſeigneur larceueſque. et le ſaict 
Diſopt tu es deceup filʒ tu es deceup iheſu 
criſt eſt plus grant maiſtre que neſt pas cel 
luy quu ta icy euuoye.et le clerc luy diſt Sire 
cuides tu que ie pueille eſire moine nennʒ/ 
Je nele penſay iamaig / et en cemeſmevop 
ãge il renunca ay ſiecle et print labit de lom 
me de dieun Ilpꝛint lordre vng cheualier 
moultriche cĩ moult noble /et quant il euſt 
—— ——— 
ea a eſtre moͤlttẽpte. ⁊ quant vng frere le vu 
— — enquéſtétil refpopdir Jeſesp … 
biẽ qͥ ie ne —— lienejopeulr 
rinérlefrerele Dita lôme de dieu/et il oura 
qui eſtoit ſi penſifet iriſte apparut p 
ioyeulx des entaut quil auoit eſte plus tri⸗ 
ftre/ etquant le Dia frere pla a luy il luy blaſ 
ma moultle mal He ja miteſſe que il auoyt 
Dit, Et il xeſpondit et dit Pe Dis quẽ ne ſe⸗ 
rore iamais loreulx / mais ie Dig mainten t 


— 


kve Jenay voulu 
ie 1  eſtcheuielay 
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lene ſeray iamais courꝛouce. Lomme ſaint 
malachiel eueſque de vbemie Duquelmõ 
ſeigneur ſainct bernard eſdipt ſa vie qui eſ⸗ 
toyt plaine De vertus treſpaſſ⸗ 
a iheſucriſt. Etlomme de Dieu offrupour 
luy ſacrifice de ſalut / il vit la gloire decel/ 
up parla reuelacion De noſtre ſeigneur ihe 
ſucriſt / ⁊ par linſpiracion De Dieu il mua lg 
forme de loꝛoiſon apꝛes la communion en 
diſant a iopeuſe voir Dieu qui a ſa inct ma 
lachiel par ſes merites acompaignie auece 


ques tes —ã te pꝛions que noaus 


faiſons la ſeſte de ſa pꝛecieuſe moꝛt en/ 
inpnons les exemples de ſa vie, Lt quant 
le chãne louytſi luy diſt et liy demonftrou 
uil erꝛoit. Ctil luy diſt ie nerꝛe point/ maiſ 
it que ie dis. Et doncalla au cops 
etle beſa aux pies. Vintla quareſme et pla 


ſieurs nobles le venuẽt viſ. ter. ⁊ il leurpꝛia 


ue aumoins en ſes fainctʒ iours f ſent ab 
— ð leurs vanites erfolie leſquels np 
voulirent NT AN il leurs 
fiſt donner a boire Du vin / et quant ilʒ leu 


rent beu fut mue leur voulente et qui para⸗ 


uant vng petit Ye réps auoyent denie / tout 
ke temps de leur vie eulx abſtenir pꝛomirẽt 
En la pfin le benoict bernard appꝛouchãt 
De la moꝛt /bieneurement dit a ſes freres. 

commande a garder trois choſes leſ 


quellesie me recoꝛde anoir gardeez g moy : 


pouuoir tant comme iay eſte en ceſte pꝛeſen 
faire TN] 

fay — ——— 
peu Jap tou 
ſens quea autre, Se iay eſte feru / ie ne re 


quis oncques-vengance Yu fereur. j 


laſſe charite humilite etpacience. Rapᷣs 
ce quil euſt faict moult De miracles et * 
ne et ſaict cent et quarãte monaſteres + quil 
euſt faict moult de liures et de traictes /ila 
coͤpliſt les iours ð [a vie au ſoante er 

* an / et lan ð noſtre ſauiueur heſi 

mil cent quarãte et trois il ſen doꝛmiten no 
fire ſeigneur entre les mains De ſes freres, 


Etla gloire magnifeſta ſon treſpaſſement 
mo tegen Foot baſement 


Gipnginoyaſice exlup commands quil le 


a biẽeuremẽt 


que lomme De Dieu bernard 


4 uift / et il le ſuiuiſt. Et lomme ð Dieu lup 
if Nous ſõmes venus aumont de libã / 
tu ramembꝛas cy et ie moͤteray en hault. Lt 

luy demanda pourquop y voules m6 
ter, Et il Dir Je veulx apꝛendre.et œſtuy ſeſ 
merueilla er Dit. Hue veulx tu apꝛendre pe 
re/ nul neſt au iourduy tenu ſi ſaige oomme 
tu. Etil diſt Nulle ſcience eſt icy et nulle co 
gnoiſſance eſt mop/hHhais la hault eſt plz 
te Ye ſcience / la hault eſt vꝛaye cognoiſance 
de verite / et en ceſte parolle il ſe deſaparut 
Ei donqques ceſtuy ſigna le iour/et mouua 
itadoncq̃ſ 
treſpaſſe / etnoſtre ſeigneur fift moult daui 
tres miracles Ta bien peu par ſon ſeruiteur 


De linterpꝛetacion du nom ſainct chi⸗ 
oohee.- | Er 


imothee eſt autãt adire comme 
t tenant paour / ou comme paour de 
dvieu. Et ſicomme ſainci gregoire 
ft Ceſte paour ſi eſt cauſee en chaſcũ ſaĩct 
omme en cõſideranti / ou il fut / ou il eſt / ou 


il ſera / et ou il neſt mie La ou il fut en peche 


leurete. da ouil neſtmie en gloire, 
, Lalegende de ſancchimochee. 
4 — | 


Ta ou il ſera en iugementa oui eſt en ma 








topꝛeuoſt de romme et griefuemẽtba 
Maus er euſtla chaulx miſe toute vi 
ue en la goꝛge et ſur les playes et il rendoyt 
TE tout ſon cueur. Lt adonc 


eurangels vindrent a luy et dirent / liene 


ton ch lefau cieletregarde /+ doncregarda 


et vit les cieulx ouuers et ihũcriſt quitenoir | 


vne coronne plaine de pierꝛes pꝛecieuſes ⁊ 
lup diſoit. Zu recepuras ceſte coꝛonne Ye 
ma.mai. Et vng Homme apolinaire parnõ 
vitces choſes ⁊ ſe fiſt baptiſer / etpour ce le 
pꝛeuoſt commanda que les Yeur enſemble 


perſeuerans en la cõfeſſion noftre ſeigneur 
fuſſent decoles enuiron lan de noſtre feig 


ueurcinquante ei ſept. 


¶ Dela fnterpzetaqon du nom ſainct ſun :: 


phoꝛien 






[car fut dit omme inſtrument de. 
uſiq̃ et mectoyt hoꝛs doulx chãſ 
He vertus ainſi cõme en vn ——— 


mpfontén — 


ainſi cõme du auroys choſe qui ſonne dou 


eſtre Dure a reſiſter. Legiere à continuer. 


Large a empur Etamſifutſimphorien JI 
P 


fur dur comme vaiſſeau Ye muſique à ſoy 
ar auſterite. Aulx aultr es doulx par Vebô 
nairete.Large a tous par charite 


¶ Zalegende de ſainct ſimphorien. J 


AImphorien fut neʒ en ta cite dau 
| D, Bu pipi —— eſtopt 
j enco2es enfant /il reſplediſſoit par 

 ſrtreſgrande habundance De bonne meurſ 

que il ſurmonioyt la vie des anciens. tſi 
comme les payens celebꝛoyent adoncques 
la feſte de venus / ſimphoꝛien eſtoit la ⁊ ne 
vouloyradourerlymaige que on poꝛroit Ye 
uant eradien / et donc fut longuement bat” 

TT UNE / et quant il fut amene 

vela chartre on le contraignoit à ſacciffier 

eton le pꝛomectopt moult De dons. Il diſt 

Mouferay /Hieu ſcet bien guerdönerles me 

tites. Lx auſſi ſcet il bien pugnirles pecheʒ 


A 
1 
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KZ NS 
ſi papõs doncques a Dieu ceque nous luy 
— payer et ſon dꝛoict. Zardine e⸗ 
pentance eſt entendre a la face du iuge. In 
duces voʒ dons et ſopes enno2ag et ong 
Pe la doulceur Yu miel qui engendreveniu 
aux penſces mal ANE — 
tiſe en ayant toutes choſes ne poſſide rien 
AN aurars dyaboliques qꝙ 
ſera deſtruicte aur tiens De maleur gaing 
et vox iopes quant elles cummencerontꝭ 
endi ONO US OISE voire.et 
onc le iuge rempiy deyre donna ſenten 
et omme lon le menoyt au lieu de martixe 
ſa mere criapt du mur de ſa maiſon fis ſon 
jengnetoy de la vie pardurable ngârds 
haulrer vof celluy quiregne aux cieuix Là 
vie ne teſt pas oſtee mays elle eſt av) 
meilleur /et il fut tantoſt decole / et ſoun coꝛp 
creſtiens et fut honnoꝛable⸗ 
mentenſcveli.ercaut de mirades eſtoyent 


faich IE PO ON 
poꝛablemẽt 


es payés GBregoire de ioura 
racôte que Hu lieu ou ſon ſang fut eſpandu 


ẽ empoꝛta trop9 pierꝛeg à 
| D * —2 FA 





bles defuft auironnee exchctofe, 





 etles pous en pugchaſicaulequel 


> LL EE ER UE à? ETL - Or are — 


à ee a re UE ii LL in can, 


x 21h — 


UR Là <<. dh 


— du nom ſainct vanho⸗ 
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De ſamct bartholomi. 


les langoureulx. Hays il ne les enfv2copr 


aulfut tour ars de feu et celle chaſſee futo⸗ 
ſtee du mil ieu du feu toute ſaine et entere / 
et il ſouffri moꝛt lan ð noſtre ſeigneur Deux 
cens ſeprante. 


my apoftre. 


pendant les eaues /ou fils ſouſpen 
dant. reſt Dir De bart / Ali 


} —— — —A NE ; 
7 5% Artholomy eſterpoſe fs ou ſouſ 

/ — 

X 


autant comme filʒ / et de tholos qui vault 
autant comme ſouuerainetete / et 


ceſt adire eaue / et de ce eſt dit ———— 
ainſi comme filʒ de ſonſpendant les eaues 
teſt ð dieu qui eſlieue hault les penſees ds 
Hocteurs ſi que les eaues de doctniney eſ⸗ 
pandem plus bas / eteſt nom Ye ſire non / 
pas hebꝛeur —— 


¶alegende de ſamet bariholom / 
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| / 
| 
⸗ 
— 
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Artholomy ap oftre alla en — 
| 1 QE et entra 
en vng temple ou vne ydole eſtoyt 


ve. 
|. 
|] 
[1 





—— aſtaroth/ et ommẽca a 
ainſi commepelerin / et en celle ydolle eſ⸗ 
tait vng drable qui diſort gue il guerion⸗ 


| 4 


point en gariſſant mais tant ſeullement il ſe 
ceſoic He les faure malades /et ce templet 

poptplain De langoureux etnul nauoit Te}/ 
—— que ilʒ allerent a vue 
auitte cite ou vne aulire pdole eſtoitq auopt 
nom berith lequel beri ilzh nnoꝛopeni ⁊ 
luy demãderent pourquoy —* ne leur 
—— — nulle. Et du berith vo⸗ 


ſtre Dieu eſt eſtraint et lye Ve chaiues ð feu 


ne il noſe ſouſpirer ne parler des que bars 
A appoſtre De dieu entre au — 
zi Dirêtaquieſtceſtuybarcholomp et il viſt 
AIl eſt amy He dieu tout puiſſant / et ppur⸗ 
Zu benuceſicproumce qu vni vchors 
De tous les Dieux Dinde. Lrus dirent D18 
nous ſigne a le trouuer ſi que nous le piuſ⸗ 
ſons mouuer / Erle dyable diſt / ila les che 
neulxnoirsetcreſpeg et ſa cher blanche la 
borbe lõgue vngpeu chanue / leſyeulx grãſ 
les nanines dꝛoicies et equales De Dzone 
eſtature. Il eſt veſtu dune robe blanche er 
Dungmanteau blanc / et la robe eſt entaille 
Sepourpꝛe eta chaſcũ des angles Ve ſou 
manteau à vne pierꝛe precieufe vermeille et 
o pingt⁊ ſix aus eue ſa veſtemẽt ne ſa chauf 
ſemente nenueillerent ne en oꝛdirent. Il ou 
te chaſcun iour ei ſagenoulle cẽt ſoys le iour 
erœut ſops la nuict et pꝛie dien / les angel 
pôtauccques luy qui ne le laiſſent oncqueg 
trauailler etanoir fam / il eſt iout dung m 
ne ſemblant lie et iopeulx /il parje tout auãt 
et cognoit tout /il parle toutes langues ⁊ eh 
tent et ſcet ia bien ce que ie vous di /et quãt 
vous le queres ſl veult vous ne le pourꝛes 
trouuer / et ie vous pꝛie que quant vous [ay 
tes rouuer que vous luy dictes que il ne pi 
enne pas ca que ſes angelʒ nc me faiſentcs 
guilzoncfaicta mon compaignon Et Yons 
en vindrent et quant ilʒ leurent quis curieu 
t par deux iours et ilʒ ne leurent pas 


trouve/vngiour vint que vng demoniacle 


ſeſcria et diſt appoſtre à dieu bartholom⸗ 
ii oroiſons mardẽt.Et lappoſtre lun 
top va hoꝛs dillec. et tãtoſt il fut deliure 

tquant polemien qui eſtoit roy Ye celle 


ſopouei ceſte choſe qui auoit ſille lunaiq 


De ſainct bartholomi * - 


ſi ennoraa lappoſtre ⁊ luy pꝛia quil veniſt 
et guariſt ſa fille. Et quaut lappoſtrey 
fur vẽnu et il la vit lpee de chames de ſer 
et moꝛdoyt ceulx qui alloyenta elle /hl com 
manda a eſtre deſlie et les miniſtres noſe/ 
rẽtallera elle/etil Diſt Je tiens ia lie le dia 
blequi eſtoit dedẽs elle / ervous voꝰ doub 
tes, Ettantoſt elle fue deliee et deliurce Le 
doncle roy voulut faure pꝛeſenter a lappo/ 
ftre chameaulr charges Zo er dargent et 
depienes pꝛeaeuſe/maps il ne peuit eſtre 


founcen nulle maniere /et au matin enſuy/ 


uant lappoſtre ſapparui aurop tour ſeul en 
ſachambreet luy Ÿ iſt Pourquop me que⸗ 
ris tu hier a tout oꝛ et argent et pierꝛes pꝛe⸗ 
cieuſes ces dos ſont neceſſaires a ceulr qué 


couuoitent choſes terꝛiẽnes / mais ie ne de 


ſue ſiens chamel ne riens tenien, Et donc 
ques ſaint bartholomy luy commenca à Di 
re moult de choſes era enſeigner le rop ð la 
maniere De la redempaon Ye pie demon⸗ 


ftrãt eſtre les aultres choſes queiheſacnft 





auoiwaimcu le dyable par merueilleuſe do 


cirie + ſageſſe car cefloyt choſe cõuenable 
que clluy qui auoit vameu ke filʒ de la vier 


ge ceſtopt adam qui eſtoyt eucoꝛe ſoꝛme de 
terre vierge fut vaincu parle füß dune viers 


ge Etil le vainquiſt puiſſamment hoꝛs De 
la ſeïgneune par laquelie il auoyroftee par 
en gecter hoꝛs a force le pꝛemier Homme, 
Ettout ainſi comme celup qui vauic aulcun 


tirant enuoye ſes compaignõs pour mectre 


ſon enſeigne partour ét pouren gecter hoꝛs 
aulrres nrans.. Zout ainſi noſtre ſeig⸗ 


| 4 


neur enuoye les meſſaigiers par rout pout | 


ofterlôneurer le cultiuemẽt du dyable droi 


ctuneremét-car eſt dꝛoicture que celluy qui 
auoit vaincu homme parm ererle tenoyt 


encoꝛes que il ſut vincu par homme ieunat 
erne teniſt plus homme. Saigement lart 
du PE fut vaincu par lart de iheſuciſt 
Tart du dyable fut / cor tout ainſi ꝙmme le 
faulcon pꝛent lorſel ainſi pꝛint à iheſucnift 


ai ðſert / pource quil ieunoit il aſſaia ſe à 
peult auoix 


voit fain et ſil eut eu fam quil le 
eœup par viande / et ſil nauou fain / il ſca 
vortbieu ſans doubie que ceſtoit di 


Gd» … 


taciõ.Et quantil euſt pꝛeſe 


Mais ilne lepeutcoginoiſrre /cari euſtfaĩ 


et ſi ne conſentit en riens a lyyne 9 ſa tempe 

i —5— 1E 
dla fop/il diſt au roy que ſil ſe vou ph 
ti 1 — 22 dieu lie ð Pl 
ile iour enſuyuant quelles eueſques des 
doles ſacifioyent a lydoleau pꝛes du pas 
5 able commenca à crier ⁊ a 


Dire, Ceſſes vous maleures De ſacifiera 


nous que vous ne ſoufres pis que moy ouf ! 


ſuis lie deſchaines de feu Yes angels 
ſuenſt que les iuifʒ crucifierent / et lecuidopy 


entimenera moꝛt /et celle moꝛt nous enchax 
na et lia Yes licns defeu noſtre pꝛince et le 
gecta es liens Ye moꝛt. Ettantoſt tous pꝛi⸗ 
drent coꝛdes pour gecter ius les faulx dol / 
les / maisnulʒ ne peurent. Etlap com⸗ 


manda au dyable que il yſſiſt Delaerdefs 


peſſa lidole.. Etil iſſiſt tantoſtet deſtruiſt 
tout par luy parles ydoles Du temple. Er 
tantoſt lappoftre fiſt ſon oꝛaiſon et tous leſ 
malades furent gueris.Et 7 
poſtre dedia le templela Dien + commanda 

au dyable quil ſen allaſt en vng lieu deſet 
Et adducques lange de Dieu ſapparut il⸗ 


lec et vola tout entour le tempie ei entailla 


gux quatre angles Yu remple le ſigne de la 
qoira ſon dop diſant Moſtre ſeigneur di 
ce. Ainſi comme ie vous ap neciope tous Ze 
voſtre infirmite et auſſi ce remple De route 
macule ſcra necoye/mays ie vous monſtre 
rap celluy qui y habitoyt auant Auquel lap 
—— commande aller au deſert ⁊ ne voꝰ 
poubter pas De le veoir. Mais faites en 
voʒ frons png tel ſigne comme iay entaille 
en ces pierꝛes. Adoncques leurmõſtra vng 
5 plus noir que fonldre. La facea 
gue. Za barbe longue. Les cheveulr eſten⸗ 
dus iuſques aur pres lespeulrenſfambanſ 
come ferembꝛaſe et gectoyent eſtincelles 
de feu mectãt hoꝛs parla bouche ffambes 
enſouffrees lieles mains ð chaines ardãs 
ar derriere le dos. Etdoncques luy diſt 
nge Pource que tu as obey a ce que lap⸗ 
poi e ta commande etas deſpeſſes touieſ 
pdoles Yu temple / ie te deſlieray va eu 
tel lieu ou il nabite nul —— 





De ſainct bartbolomé- 


iuſques au four duiugemẽt. Erquãtil euſt 
ce dit / il ſen alla eſcoiſſemẽt plant. Et lan 


ge de noſtre ſeigneur ſen vola au del deuñt 
toꝰ. Etle roy fut baptiſe auec ſa fẽme et ſes 


enfans ettout le peuple et laiſſa ſ 
me fut faict diſciple De lapoſre 


rent allerent a aſtragesrop frere De polemiẽ 

etſe cöplaignirẽt Ve la perte De leurſ dieux 
erDelafdeſtruction Ve leurs temples et de 

la cõuerſion De ſon frere parart magique 

Aſtriages rop fuſt courouce etenyopa mille 

Hômes armes à pꝛendre lapoſtre. Et quãt 
dfucamene deuãt luy leroy luy diſt Ne es 
tu pas celluy qui as peruerti mon frere. Æt 


lapoſreſux diſt Jene la — 


coonuerti.Et le roxluy diſt / ainſi cõme tu as 


eu et croire 


faict a mon frere relenquirſon 


au tien / ainſi ie te feray relenquir le tiẽ dieu 


balah eſtoit 


et ovire et ſacrifier aumien.Et lapoſtre dit 


apmonffre tour lie etle oontraigni que il d 


peſaſt ſon faulx ymaige / et ſe tu peulx ainſi 


ie ay lie le dieu que ton frere —— 
faire a mon dieu tu mie pourꝛas bien actrai 


res tonydole.ouſe nõ /ie te deſpeſſeray tes 


Dieux et croiras au mien. Et ſicomme il di 
ſopr PE EE ue ſo Dien 

ſee vue Ieſiompu-E 
quâtleroilouir/il deſrompit le pourpze De 
xil eſtoit veſtu. et cömãda que lapoſtre 
—8 de verges et tout vif corchierai 
ſifut faict. Et doncles geſtiens empoꝛterẽt 
ile coꝛps et lenſeuelirent honnoꝛablemẽt Ær 
adoncques le roi aſtriages et les eueſques 
Des idoles furent puis des diables Tmou 





rurent. Etle roy polemien fut odonne eueſ 


que / et acõpliſt loffice De eueſque vingt ans 
moult louablemẽt et apꝛes œil repouſa en 
pair plain Je vertus. Ileſt Diverſe 9 ppitri 
TP 
Que — ditainſi / bartholomy 

à aur yndois et leur bailla leuangile 


——— langue. Ilſe 


mit en la cite dalbanieet fut crucifie en 


dagrant armanie le chief embas. Etle be/ 
vnoicttheodoꝛe diſt qͥ il fut eſoꝛchies Eilẽ 


wW. 


—2 


- fs 
Pi 


on.ropaul le. En lan de no 
Etadõc 


ß 
tous les eueſques Des pdoles ſ + aſſemble 


ſeau plain De huile 


lemẽt. Ercefie cötrariete penlt eſtre ſaunee 
en telle maniere à il fut pꝛemieremẽt crucifie 


et autant qui mourut en la croix /il fut oſte ð 
SU DIN eco 
e ſeigneur trois cenſtren 
te et vngles ſarꝛaſins aſſaillirẽt cecile ⁊ de. 
ſterẽtliſle liparitane ou le coꝛps ſaĩct bar 
A EA nt LE 
er degecterẽt ſes os de ca + Ve la. Et lõ Dit 
à ſõ corps eſtoit entelle maniere venu din / 
de encelle yſſe. Quãt les payens virent 
que le ſepulchꝛe De luy eſtoit faꝛment Fon 
noꝛe pour les miracles qui la auoyent eſtes 
faictz ilʒ en eurẽt deſpit ⁊ le mirẽt eu vng tõ 
beau de plõ ⁊ le gecterẽt en la mer et parla 
voulente de eu vint en celle yſſe. Etquãt 
les ſarꝛaſins eurent degectes ſes os ca ⁊ la 
iʒ ſen furẽt partis lapoſtre ſaparut a vng 
mopne et luy diſt / lieue ſus cuilles mes os 
amifontdeſpartis, Ætcelup luy diſt Pour 
quellerafſon eueillira ie tes os qͥlle hoͤneur 


te debuons noꝰ faire quanttu noꝰ as laiſſe 


deſtruire. Et lapoſtre dit Noſtre ſeigneur 
a eſpargne a ce peuple ciꝑ moult de tẽps ꝑ 
mes merites / mais pour leurs peches qui 
en foꝛcoyẽt tropa croire iuſques an ciel Je 

peu impetrer padõ pour eulx Et le mot 

ne luy diſt cõmẽt entre tant daultres pour⸗ 
IN tiens. Ætlapoſtre dit 
Zu les 1rascueallirp nuict et culx q̃ tu ver⸗ 
ras tantoſt reſplendiſſaus cõme feu / tu les 
leuera s tantoſt. Lt doncle moine les trous 
ua tout ainſi cõme il auoit dit / et les leua et 
donc monta en vne nef et vint a bonneuent 
qui eſt maiſtreſſe cite de apuile etles tranſ⸗ 
poꝛta la/⁊ lon dit maintenãt quilʒ ſont a rõ 
me. Jacoitce à ceulx De bõneuẽt diẽt quitʒ 
ont ſecoꝛps Une femme appoꝛtoit vng vaiſ 
urmetreen la lampe 
comment 1fz enclinaſ 


inct bartholomi 


ent le vaiſſeau De fur la lampe ilnen pous 
voit riens iſſir / iacoit ce que ilʒ touchaſſent 


luyletlere au doy. Je croi quil neſt pas ag 
greable au ſainct que ceſte — 


‘fa pour laällechoſe ilʒ miréren vne 
: gultrelampe/Trautoftluple ſen yſſit Sic 
me lempereur frederic deſtruiſoyt böneuẽt 


Gouoit 


De ſattictbârtbolomt. 


etfcôinande que tontes les eſgliſes qué la 
eſiopent fuſſent toutes deſtructes /⁊ ſe eſo 
ſoꝛcoyent de tramporier elie teen vneaul 
e / vng hõme tonua aulcuns hoͤmes ab⸗ 
bes toꝰ blans et teſplendiſſoyent / et y fur 

aduis que ils traictoyẽt et oꝛdonopent aul 
rôechoſeenſemble. Eradoncäs ſeinergeñ 
‘la que œ pouuoit eſtre x leur demanda Li 
donclung deulx teſpondit Cef banholo⸗ 
mi apoſtre auecqqs aultres ſainctʒ qui auo⸗ 
nt eſgliſes en celle cire quiparlent + oèdon 
nient enſemble par quelle patine œeſtup ſoyt 
uußfticie qui les oſtes de leurs tabeniadeo⁊ 


ont ia conferme entre eulx par ſentẽce fenne 


ue ſans Demeure cefhn voiſe au fngemes 
pour reſpondre ſur ce —— — 
pereur mourut maleuſemem Zon lit en vng 
ire ðs miracles des ſamqʒ que vng mat 
fltre ceiebroit chaſcun an ſolennement la fe 
| ſie de ſoiner banhoiomi. Et leYyable fap 
parut a celluy maiſtre qui pᷣ 
pubscæelle.Etquãrce maiſire le vit Alla cöuia 
au diner auecqs luy. Érquätilseſtoyenta 
cable / elle ſeſ ꝛcopt moult de luy actéatreg 


ſon amour tadoncgs ſaincrbemard vint 


… lapone et pꝛis quil fuſt mis Dedés-.poux 
. lanour Deſaincrbanhol "net Po 
lut pas /on luy enuopa Du pal / etil ne le vo 


lut pꝛẽdre. Et fa le maiſtre par ſon meſa 
gisex que il luy flapPpaope Hof Ny 


enhôme. Eril reſpondirnr — 
GE 


eſt oceupet viten peche banholom [PS 


… rq il anoirbiẽ iſt / mais elle auoit plus 


panfondemẽt teſpohau Ætle elerin demñ 
Aa aps au maiſireque fl luy iſt / quel lien 


eſtoit contenant leſpace dung pie du Dien 


Vif /le ſigne de ia cwir ou dicu anvir fai 


wmouit Zemiracies /etellereſpondirnone 


mais eſt le chief ð —— héneur 


BSumẽde eſi Ceftadiretous es ſens Je ls 
me. Et lappoftre 
dolaume / Ei DonclenrD ianda la neroe 


loua la ſentence Helunge 
fors combien il auoit du ——— 
ducs au parſond denfer / et le maiſtre du 

Ane ſcauoi / eteile Yiſe ©; pop ie dien què 


rogatiue A PA 


ſchoptenfome 


 “guiladouéopent Ftla fleYu 


greigneur mirade/erquane deur 


i —* igs mon /d 


féfuioitreſbu ee/car ie ſay bien / car ie reſ 
A ETAT, connient que FE 
lere moöſtre. Et dõcle dyable ſe neſpucha 


en enfera grant bꝛuit et donc ihj requirent le 
OT ES bien peu 


lit tout ainſi Bn benoictſainctandneu. 


Te benoit ambꝛoiſe dit aĩſi aupꝛeface quil 


Ye ceſtuy appoſtre en abregant la legen 
—— — — 
—* s pꝛeſchant moult de choſes Zeta 
Viuñnite.rà trinite en merneilleuſe maniene 


ceerta maiefte enneleſquelʒ tu enuopas le be 


noict barthulomy honnoꝛer — 


‘ſuf du tout lontain a humaine pꝛedicaaẽ 


routefoys deſſeruit il par lacroiſſement De 
—— ——— ſigne le ch 
mencemẽt de celluy penple Ha a parqueix 
graãs louãges eſt a louer ceftuy 
3poſtre. erquãtles cueurs Des prouéfa 
peuples ne luy ſouffiſoyent mie affermer in 
Mean Il treſpaſſa ainſi omme en voulãt 








les Hernieres cõtrees des pndois /etcuna 
au temple 2 il auoit — — 
langourein ans nomprꝛe le dyableſi 
muet quil ne domnoitnulle œuf 


| / 






qui 
lunatique par latouch ement DuDpat 


veſſlier /etla rendita ſon pere treffaine. Ds 
NO OT ES 


quil fiſt a lennemy deſpecer ſon ydoleeénue 
ttre a neãtha a côme il eſt digne deftre nẽ 
bꝛea la celeſtielle Poire /auquel lange 
upparut pour louer la foy De ſeo mi 





acles ⁊ vint de la ſouueraine ſalle + Iems 





fra a tous les dyables euchainefꝛ neſisn 
LE doit al piene le ſigne ð noſtx 


J feigneur portat ſalue, Et le my la royne fu 


‘Fenthaptiſes auecles gens/ be leuro tes, 


PT EES Yepolentiénougel 
en 
ples fi le benoict apo 


p la relgcion eueſques des È 
treſſerme au rou 
efmanieres cn lo fopbatreetéſcorchérree 





+ 


e victoire ð ſoͤ glorieur eſh 
— benoic thcodonebbe tao / 


2* 
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J De ſainct bartholomi. F 


cteur dit De ceſtuy ap poſtre en ceſte manie 
reentreles aultres choſes le benoict appo 
ſtre bartholomy pꝛeſcha pꝛemieremẽt en li/ 
caonie er apꝛes en yndie. Etau demicer en 
là cite de abane en la greineure armenie et 
lo fut eſcoꝛche pꝛemieremẽt et puis te chief 
couppe enſeueli. Et quãt il fut enuoye a pᷣſ 
chier de noſtre ſeigneur ſicoomme ie cuide /il 


onptque dieu luy diſt / va pᷣſchicr yſſe hors 


ng toy combame et en pꝛent le peril. Jap pꝛe⸗ 


mierement acompli loeuure de mon pere et 
ſuys pꝛemier teſmoing / emple le vaiſſel qui 
€ 


neceſſaire enſuys ron maiftre. Apme ton 


ſeigneur / metʒ tõ ſang pourle ſiẽ/etta cher 
pour ſa cher /et ſeuffre ce quil a ſouffert / teſ 
armeures ſoyent benignite en tes ſueurs / 
ſouefuete entre les malefices / paſcience en⸗ 
tre ceulx qui periſſent. Et lappoſtre ne reffu 


ſa pas / mais comme lopalſeruiteurobepſ/ 


ſanta ſon ſeigneur alla eſiouxſſant. Et auſ 
| les moꝛs celluy qui rendou vie. Et commẽt 

le gecterent ils hoꝛs / Certes ik gecterentle 

ſainctcoꝛps en la mer en vne arche de plen 


ſi comme lumiere De Dieu eulumina les te/ 
nebꝛes De ſaincte eſgliſe ſicomme ſainctlau 
guſtin le it ſon liure. Etauſſi 
comme cultiueur de iheſuciſt id pꝛouffitaſt 


en leſpirituel cultiuement. Pierꝛe appoſtre 
ſuouablefiſtchoſes ————— 
uyuable fiſt choſes parcilles. Pierꝛe fiſt 
moult de graudes demonſtrances Et bar⸗/ 


enſeigne les nacions / mais barrh 


tholomy fiſt vaillans miracles. Pienꝛe fat 
crucifie — /et puis que bertho 
lomy fut eſcorch 

auant de miracles comme piere ſi peut com 
pꝛendre a autãt ſoufiſt bariholomy empꝛẽᷣ⸗ 


dre. Et ilʒ ageureni ſemblablement leſgll 


ſe par lef dons du ſainct eſperit. Eiſtout ain 
ſicomme la harpe Dône png Doulr ſon Fe 
moule de coꝛdes / anſi tous les appoſtres 
donnereni douilce melodie ÿ lumiere diui⸗ 
necrfurét ieurs eſtablis Du roy Des roys 
et departirent entre enlx roue le monde. Et 
lelieu darmenie futla parne de barchold- 
my co fut De eiulath 


la charꝛue de la langue en muſſant dedenſ 


le parfond Du cueur la parolle De la foy / et 


en plantant les vignes Ye noſtre ſeigneur 
erlegarbzes deparadis ev euranten chaſ 


e vifil eut le chiefcouppe⸗⸗ 


iuſques gabaorh ex . 
lafoupt les champs non raiſonnables de 


cune lea remedes medicinables à paſſtons 


et arꝛachoit les eſpines non entendant cou 
poit les bois de felonnie ala cognye etles 
douopt entour De roſes Ye enſeignemens 


Mais quel loyer eu rendirentles tirans à. 


leur cxeateur Ik rendirent deſhoͤneur pour: 
hõneurmalediciion pour benedicion mat 
pour bien paine pour guerdon cribuiacis 
pôurrepos/cttrcſamere mot pour vie. Lt 
puts celluy cuſt ſouffert moult de tourmenſ 
il futeſcorche diceuix etmourut / pource ne 
deſpꝛiſa ul pas ceulx qui locqoyent / mays 


les admoͤneſtoyt par miracles /er receuopit 


ſes contraues / mais il neſtoitchoſe quire / 


fraigniſt leurs beſtiaulx pẽſees ne ne retraf 


ſiſt de maulx. Que firent hs apꝛes. Ik ſeſ⸗ 


foꝛcennerent contre le coꝛps Les malades 


reffuſerent leurs mege. La cite reffuſa cel/ 


luy qui Or EE aueugles leurcrx 


lumineur Lcs nauigans leur gounerneur ⁊ 


Et larche ſen yint de la religion darmenye 
aueqques larche de quatre aultreʒ martirs 


TN ii ti ils furent gectes 3 


vecques luy en la mer. Lrces quatre alloy 
ent deuant par ſi grant eſpace de mer et ff 


ſopent ſeruice a lappoſtre ainſi omme ſerui 


teurs en vne maniere tant quilʒ vindrẽt aux 


pas Ye cecdileen vne1ſle quieſtnommece 
iparis / Sicomme il fut reuele a leueſqne 


Soſtience que adoncques eſtoitpꝛelent Le 
ce ueſriche pꝛeſent vint a vne reſppouure fe 


me. Etradonequeg les aultres quatre vin 
drent en aultres terꝛes et laiſſerent le ſainct 
apoſtre en cellepſleerlaiſſa les aultres der 


riere luy Et vng gui auoit nom papié alla | 


en vne cite nommee cecile et il enuoya lautre 
luciẽ par nõ en la dite de meſſine / et cnuoya 


lesaultres Jeux en la rene de calabꝛe/t en 


uova gregoire en la dite De colônc/+ e1n013 


gchaire en la cite qui eſt dicte chale / en⸗ 
coꝛe au iurduy reſplendiſſent par leur meri⸗ 
receup ⁊ a lumie 


tes.⁊ adoncq̃s fut lapo 


res chandelles a louanges hõnoꝛablemẽt 


er luy fiſt on vue eſgliſe en lonneur de lux, 


De ſaimct auguſtin. 


Etla montaigne de vulcam pꝛouchainea 


cellepſle — forment nuyſſables és 
Pb TPE gectoit 
feu ſeſloigna ð cellepſle par 


lomy benoict de benoidts/clarte De diuine 
lumiere /ertumiere de ſaincte eſgliſe / peſ⸗ 


ur des poiſſons raiſonngbles/erhneur . | 


des choſes peries doule fruict De vive fet 
mere /naureur Du dyable naurãt le monde 
parſon larcin Sſiouy toy ſouleil du monde 


enlnminant toutes choſes terꝛiennes / bou⸗ 


e de dieu lãgue embꝛaſſee meciant ho 
ſageſſe fontaine ſancte decourant qui ſain⸗ 
ctifias la mer par tes allees innumerables. 
qui a fait la terꝛe vermeille par ton ſang qui 
reperes aux cieul reſplendiſſans ou milien 


dela diuine compaignie cer en reſplẽdeur 


de gloire ſans flechier er reſiouyffes en la 


lieſſe de ioye von ſolable.Erceficequekht 4 


odoredy,  " 


d De linterᷣtacion dunom ſaîc mguſtu 
Aguſtin ce nom luy fut pour lerrel 
lence ð ſa dignite ou pour lardeur 


Að dilepi Ou p lexpoſicion Your 
lercellence de ſa dignite / car tout ainſi co 


me lemperenr agufſtus eſtoit plus noble de 
ſurmonte pout . 


ous roys /tout ainſi c 
excellence rous docteurs ſelon ce que Vitre 
my. Et les aultres docteurs ſon 
ges aux eſtoilles / et ceſtuy au ſouleil / ſicom 
— leſpitre que lon 





me ſouleil reſplendiſſant Secondemen 
our ardeur Ye dilection /carainſi connné 

s daoufteſt ꝑlus chault de chaulde 
— auffa il ð feu ð lamour 


diuine Dontil dit de ſoy meſmes au lyure 


des confeſſions. Zu auoxes rréſperce mon 


cueur De ra charire, Etio meſme irl. Za . +. 
memets en png tallẽt qui neſtpᷣas moult af 


tlieues fãs 
eſtreveue de nul etce ſuſpent deuersla mer 
Et encoꝛes appert il au iourduy es vopans 
ainſi comme figuracion de feu fuyant /et la 
forme cõme ii ſen fouyt. Je ie ſalue bartho⸗ 


autant adire comme hauit.c 
flin comme acroiſſant la ce ſonueraine.et 


Ja bonrc De Dieu Ouſicomme il 


trcompara 


——— 
Il reſplendiſt au temple Ye dieu ainſicom 


voulceur / quefe elle eſt faicte enmor / iene 


ſcay que eæ ſera / mais elle ne ſera pasDe 


fle vie. Ziercement pour lerpoſicion du no 


car augens vault autaut adire cômeacopſ |. 
ſant / eĩ ſin qui eſt vng cite / etana qui vault 
eſt augu⸗ 


lon chante de lux Ceſt celuy qui peult bien 
acroiſtrela dite DeDieu De laquelle citeil 


| Dirt au liure vnzieſme de la cite e dieu "Fl 


appartienta la cite Ye -Ÿieu commencemét . 
nſonmadionerfabitude/car ſe lon deman 


de dont elle eſt / dieu la fiſt ainſi. Et cellux 
—— De Dieu/er neſbie 


n 
eure vſe Ve Dieu /erſe icelluy areſtant eſt et 


. ‘rempe/ſeceluy plain De oontemplacion eſt 


enlumine ſe icelluy ardant a Yuen ſoyt es 


eſſes. Etil eſt a reſpondre Il voit /i die 


flapme Il veille en la pardũrablete ð Dun 
retupyten la verite ð dieu Il yten 
diſt au 
aure. auguſtin eſt autant adue tõme lo⸗ 
lt Il fut loue en ſa vie/deren 
ſa Si Db ia Pias i 
eſque de calmenſe eſcipt ſa vie /ſicomme 
— dit au liure des nobles dômes 


¶ Zegende de ſeind ouguftin docur I 
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De ſatnctanguftin-” 


* Aguſtin noble docteur futnes cn 






oniche. Il fut ſouffiſamment introduict 
aux ars liberaulr ſi q̃ il eftoyt tenu pour ſou 
ueraĩ philoſophe ettreſnoble docteur /car 
il apꝛint tout par 
les liures ð ariſtote et tous les aultres quil 


penlt trouuer des ars liberault et les eunen 
dift / ſicomme il teſmoigne au liure Des con⸗ 


ions diſans Tous les liures que ilʒ ap 

pellér des ars liberaulx oꝛendroict iay vng 
treſfels ſeruiteur de connoitiſe leu par moy 
ſeul et les entendy. Tous ceult de lart de 
parier et De diuiſer / tous ceulx Yes diuiſi⸗ 
. ons Yes figures de muſique et des nom⸗ 
bꝛes ie les entendis et leu ſans Fra force 
 erſanscequenutlememonſtraff Zu ſcays 
mon ſeigneur mon dieuycar la haftiuete ð 
mon apꝛrendre ⁊ lingenioſite et laguite den 
tendre eſt ton don. Mays ie ne ſacrifioye 


poit a toy /mais pource que déce fans cha⸗ 


rixce ne edifie point mais enfle en erꝛeur deſ 


intcheẽs qui aferment /à noſtre ſaulueur 


iheſnoiſt futcops fãtaſnque etnrentla re 
ſurꝛection ð la cher. Auguſti 
en icelle erꝛeur par neufans [ut eſtãt en lea 
Ve de adoleſcence. Il fut amenea coire ceſ 
truffes quil diſoit que larbꝛe dung figuie⸗ 
ploumoit quãt on oſtoit les —— 
Let quãtil fut en leage Je dir etneuf ans 
il ꝙmenca a lire en vng liure dung philoſo 
He auquel il enſeignoit deſpꝛiſer a la vani 


te du monde et aprendre philoſophie. Et 
pourc lui pleur trop celiure/mais il commẽ 


aa eſtre trop dolent pource que le nom de 


iheſuenſt quil anoit apris ð [a mere neftou 
pas en ce liure. Et ſa mere plouroit ſouuent 

lui et ſeſfoꝛoit ð le remener a la verne 
dela foi.Et ſicomme lon lit au liure Des cà 


feſſions elle eſtoit en vng lien moult triſte / 


E lui eſtoit aduis que elle vit vng iuuencel 
Denant elle qui lui enquiſt la cauſe de ſa tri 
ſteſſe. Et elle dit ie pleure de Dommaige ð 


nmon fijʒ auguſtin. Ctlui dit ſoies TE | 


da ou tu es /il eſt. Et elle vit iantoſt ſon 


Mi eſwit dela elle Et quant elle leuſt dua 


afrique en la cite de cartaige. Lt 


—— — 


ſoy ſans meſure en lyſant 


ſible quil periſſe. Et quant il 
eurs ans enſeigne rhorique en carthagine 


ycheut⁊ fut 


… auguſain/dlué Mr fu cs decenpe mere I 


ne te fut pas aiſi dit. Mais te ſut Biurla ou | 
ie fuis tu es. Celle diſoit au contraire fiks . | 


Une me fut pas ainſi dit / mais la ou ie fuis 


tu es. Et la mere ententiue pꝛioit treſfoꝛmẽt 
vngeueſque / ſiomme auguſtin teſmoigne 
audict liure Yes confeſſious que daignaſt 


pꝛien dieu pour ſõ fils. Etil la vainquiſten 


vne maniere ainſi omme par ennuy reſpon 
dira voir de pꝛophecie / vaten route ſeure. 
Corfilʒ ———— choſe impo 

cuſipar pluſ, 


* 


il vinta romme ſecretement ſaus le ſceu De 


ſa mere etaſſembla la moult de diſciples. 


Et ſa mere alla auecques luy iuſques a la 
poꝛte affin que elle le retraiſiſt ou elle allaſt 


- gueeques luy. Mais il demoura celle nuit 


et ſen parrit ſeqetement. Et au matin quel" 


le ſappercuſt elle emplit les oꝛeilles He Dt. 


euſde damours et alloyt au matin et au veſ 


prꝛe aleſgliſe et ouroit pour ſon fitʒ. Ln ce. 


iemps ceulx de milan requirent vng doge 
ura ſimath pꝛeuoſt de rome quil leuſt rhe 
toxique, Etambꝛoiſe homme de Dieu 
eſtoit adoncques eueſque dicelle are. Et 


auguſtin fuft la enuope a la pꝛiere de ceulx 
—— — 


Bi fa mere ne pouuoit ne repou⸗ 
paid mays miſt moult grant paine à venir a 

et le rouua quil neſtoit mie vꝛaie mani" 
chene auſſi va catholique. Fradoncàs. | 
inpeint 9 hanter ſainct ambꝛopſe ec 
oroit voulentiers ſes pꝛedicacons. Etil 


lur eſtoit moult entẽnif en pꝛedicacions que. 
clue 


oſe contre les many 

IE aduint que: 

ambzoiſe diſputa contre pcelle eneur lou⸗ 

ement / et la condempnapar apertes rai⸗ 
et par auctoꝛites /ſi que celle eneurfut 


du toni miſe hoꝛs du cueur de ſainc augu 


ſtin. Et ce qui luy en aduint puis raconte il 
au lyure des confeſſions et dit. Quant ie 


«e congneu pꝛemierement / u chaſfas len⸗ 


fermete De mon regard en foꝛciblement. et 
letremblay parla paour De bonne amour 


et me trouuay eſtre tres loings de top en 
Me resion deſſemblable ainſi comme ſg 


> 


De ſainect auguſtin . 


ieoupſſe ta voſx De hault. Je ſuys viande 
Des grans ceſces et tu me mengeras /maiſ 
tu ne me mueras pas en toy comme viande 
De cher / mais tu ſeras mu en moy/rféom 


me il ditillec la voye Je iheſucnft luy plai / 


ſopt biẽ mays il doubtoit aller en telle voie 


Maps tamoſt noftre ſeigneur luy nuſten éot 


raige quil allaſt a ſimplicien auq̃l toute 
ce Diuine reluyſoit pourrefraindre ſes cha 


leurs et pour luꝝ Yirelaälle maniere eſtoyt 
* 


auenable à viure pour aller a lavoype 

LE 
loypt / car tout quant que il faiſopt/ luy deſ⸗ 
piliaiſoit ſans la doulceur de Meu + ſans la 


beanlte de la maiſon de Dieu queilamoyt 


Et ſimplicien le pꝛinta admonneſteret luy 
meſmes ſamonneſtoyret diſoyt quans en⸗ 
fans etquantes pucelles ſeruent en leſgliſe 
Ve dien a noſtre ſeigneur et ne ponrras tu 
pas fame ce que ceulr et celleſ peuuent ſaire 
en eulx meſmes et nõ pas en leur Dieu pour 


quoy ðmeure il en toy gecte toy en luy er il te 


receura et guerira / Et entre ces parolles vi⸗ 
coꝛien vmt la dont ſimplicien fut moult eſ⸗ 
iouys / et raconte cõment celluy encoꝛe payé 
par ſa ſageſſe trouua vng grant ymage au 
marchie et cõmeui il dit mouit de fops qunl 
eſtoptaeſtien. Etſimplicieu luy diſoyt Je 
ne le croy pas deuant que ie te voye en legli 
ſe. Jl diſoyt en iouant / les paroxs ne ſont 
pas lomme creftien. Ht quantil vint a la po 
ſin a leſgliſe /le liure ou lecredo ð la meſſe eſ 
toyt eſcupt luy fut baille a lire comme à ver” 
gondieux treſſecetement / ſicomme il eſtoyt 
Ye couſtume il monta hauit et le commenca 
a pꝛonuncier appertement / et ceulx de rom 
me ſeſmerueillerẽt / ⁊ leſgliſe ſeſioupr Ze vo! 
ſeſerenr ſoudainement etappellerentiasa 
toſt vctoꝛin victoꝛin ertantoftfe — 
aps vit vng hõme par nõ ponciã qui 

amy ð auguftin et racõte la vie ⁊ les miraleſ 
decelluy grãt aͤnth ome qui auoyt eſte mont 
en egipte nauoit guerres ſoubʒ noi 


À 
empereur, FrZoncparlenrerèple feſchauf 


fa forꝛmẽt auguſtin ſi que il aſſaliſt alipi 


fé 
compaignon tant Ye parolle comme Ye pév 
ſee et ſe eſcria foꝛt Que ſouffrons uous que. 


EZu as enlumme et eſdarcy ei chaſ 
reuglement. Zu mas empli doudeur / etie 


onpons nous / Caries ignoians ropiſſent 


les denlr/ernous ſommes plũges en enfer 
auecqueshOs doctrines / et pource qui ſont 


alles deuant nous nous auons honcte Ze 


les ſuyuir. Le dõcſe leua et ſe gecta en vng 
courtũ deſſoubʒ vng figuier / ſcomme luy 


meſmes dit en ce meſme lure des donfefſ⸗ 


ons etploura meſſonguement⁊ Hôéna pion 
reuſe voix pource que longuement auonat/ 
rendu de demain en demam / ⁊ Ye petit en 
petit et nauoit point de maniere en ſoy et eſ 
toit moult tourmente De ſa tardiuite / ſicom 
me il eſt eſcnpt apꝛes en ce meſme liure. Et 


Hiſoptla/comme rues haule aux haultes 


hHoſes ei ſi ne te deſpars point et nous al/ 
lõs à peine a top. ſire faictʒ etnous eſmeus 
et nous appelle. Sire rapis nous et reſplẽ 


dig et adoulcis tous nos enipechemens /et 


ie doubtay aiſi eftre empeche comme il ap 
patiet a doubier. Je tay ayme trop tard be 
aulte treſancienneẽ et ſi nouuelle. Je tay ap 
me trop tard iu eſtopes dedens moy et Yes 
hoꝛs etla te quiroye ⁊ ie eſpuchay en ceſte 
beaulte que tu fig et neſtoye pas auec toy tu 
appelloig et diops et as rõpum —— 
€ MON 


ne chaſſe a rop/ié tap gouſte et ap fain et ee 
couuoite. Zu mas atouche + ie ſuis 


féen ta pau /et ſicomme il plouropt amerez 


ment / il ouyt vne vox qui luy Diſt apꝛens et 
ls. Et tantoſt il ouurit le hure apoſtolique 
et gecta les peulx au pᷣmier chapitre er leur 
dDiſt Ueſtons nous en noſtre ſeigneur he⸗ 
ſuoiſt / et tantoſt toutes les doubtes des te 






naebrꝛes furent eſtainctes. Etpendant ce il 


commenca eſtre tourmente De grant You 


“bur des deus que a bien peu / ſi omme il 
ſtfut amene à croire loppinion Ye coꝛne/ 


im TM put per ST ul 


wvernain buen du corps eſta auoir mal en nul 
lieu. Etcelle douleur fut ſi foꝛte quil eu pe 
dit la parolle. Lt pour ce eſcripe il en vnes 


ables De cire que rous paſſent pour 
liv que noſtre ſeigneur allegaſt —8*— 
— 


leur /etil ſagenouila auecles aultres 


NO NE A — 


— — ——— 


De ſamt 


ſentit tout ſain ſoudainemẽt Eꝛ done dit ſa 
voulente au ſaint homme ambꝛoiſe que il 


luy mandaſt.le quel des ſains liures app 


tenoit myeulx a lire pour eſtre pluſconuena 
bles la ſoy ceſtienne. Lt il luy manda pſa 

pe lepophre re queileſtveucſtrele 
plus conuenable pꝛemier annoncant leuã/ 
gile et de lappellement des gens. Ft [cs 
me auguſtin nentendoit pas tout le commã 
cement:mais cuidoit que aucnne choſe fuſt 
aultre que elle neſtoit ſi acendit a le lire tãt 
—*— cõuenable aux ſainctes eſcrip 
Are 


res. Lx quant le iour de paſques vint et, 


 ouguſtin auoit trẽte ãs luy et ſon fus : dieu 


Honne enfant de bon engin quil auoit en / 
gendre en ſon adoleſcence quant il eſtoiten 
cores payen philoſophe et auecques-luy à. 


lipien ſon amy partes merites et les pꝛedi 


cacions de ſa merereceurent bapteſine Ze 
ſait ãbꝛoiſe. Et adonc ſi cõe lõ Dir ãbꝛoiſe 
dit. Ze deũ laudamus. Et auguſti reſpon 


Dit. te dominũ confitemur.et ainſi ces deux 


ordonnerent et firent de lunget de lautre ce 
ſte hyimne et chanterent iuſques a la fin ai. 
ſi comme honorien teſmoigne en ſon liure 


qui eſt dit le miroer de legliſe.eten aucuns 
aulrrs liures anciens eſt mys tel tiltre ceft 
la cantique ambꝛoiſe et auguſtin. Et tãtoft 
ilz furent. merueilleuſement confermes en 


la fop catholique et delaiſſa toute leſperã 
— 


ce quil auoit au ſiede et renonca aux 

qͥl tenoit. Et il dit ou liure deuãtdit cõmẽt 
eſtoit adonc eſchauffe en lamour diuine 
w auopeſtreſpꝛecemon cueur De ta charite 


et ie te poꝛtoye les parolles fichees en meſ 


entrailles. Etles exemples de tes ſerui 
teurs que tu auoyes fait des noirs luyſans 


et deg mors vifʒ les aſſemblees ves pen⸗ 
ſees mardopent tour foꝛcenne et grefue pa⸗ 
reſſe me prenoit. Je montay en {8 montais 


gyc De pleurettuime donnas chantant là 


chantiq̃ Des degreʒ ſaiectes agues er char 
bons degaſtans ne ie neſtope pas en ces 


iours ſaoule de ta merueilleuſe doulceur 
Pour conſiderer la haulteſſe du diuin con 


eil fai ie ſalut de lumain lignaige. combie 
iehloure en tes hymnes ettes cantiqueſ 


— NE EE TE —— 


Auguſtin 


doulcement ſonnantes parla voir de legi. 


ſe. les voix courroyent en mes oꝛeilles et ta 
perite decouroit en mon cueur et larmes de 
couroyent.et il me eſtoit bien auecqueſ icel 
les; E doncques ces choſes furẽt eſtabl 
es a eſtre chantees en legliſe de milan. Lx 
ie crioye a fault en moy cueur. Ÿ) in pa 
ce. Oin idipſum.ie dozimiray en celluymeſ 
meg et pꝛendray ſommeil .car tunes paint 
mue. en toy eſt repos oubliant tous labeurſ 
Je liſoye tour celluy pſeaulme et ardoye ie 
qui auoye eſte abapant et aueugle contre leſ 


leares .miellees du miel Yu ciel et enlumi 


nees de ta lumiere et ie malenniſoye ſur 


ces eſcriptures. Jheſucriſteſt mon aydeur 


pource que ime fair choſe ſouefue foudai 


nement :et ma faut laiſſer - les. 


ſuauites de 


mes truffes et ce qui meſtoit paour De per 


dre mais iaplioye de les ſaiſſer. Zu les - 


boutoyes hois De moy en ycelles qui es le 
lus doulx De tous et le plus der de toute 
umiere:et plus ſecret de tous ſecretʒ plus 


ault de tout honneur ⁊ na plus nul hault 
ur toy · Et apꝛes il pꝛit nebꝛo dio etcuodio 
et ſa mere ⁊ retoumerent arriere en affrique 
hais quant ils furent à oſtiberin ſa debõ 
naire mere moꝛut. Et apꝛeſ ſa moꝛt auguſti 
retouma a ſon pꝛopꝛe — etla enten/" 
doit à Dieu en ieunes et en oꝛaiſons auec 
ques ceulx qui ſeſtoyẽt pꝛis ð lup. Il eſcip 
uoit liures er enſeignoit les non ſaiges. et 
endoit partout:et en tous 
5 pour mer 


la renommee ſe 
ſes liures etſes fais ie 


— 


ueilleur. il furoit a aleren aucune cite ou il 
neęuſt eueſque quil naueniſt quil fuſt empeſ 


Ce 


een ceſto office. Eten ce temps eſtoit en 


nenfe-vnghHomme!plain Ye graus ri⸗ 


it a luy etouyoit de lux la 


rien eueſque diponenſe ouyt ſa renommee 
il oꝛdanna celluy eſtre pꝛeſtre en legliſe dy 


| mic pià wus 
ch ui enuoya dire a auguſtin que ſil 
a HUT | rolle ð ſalut 
llpounooit bien renoncer au ſjede. Tr quãt 
 fLouprceil ala haſtiuemen. Lt quant valet 


paouenſe. Jacoi ce que il le reffuſoit moult 
er plouroũ.Et aucuns reputoyent ſes lar/ 


meg faictes par orgueil.et luy diſopent ain 


ſi commele econfortant quil eſtoit temps 


C.i. 


De ſaint 


——— iacoitce quil fuſ Digne 


e greigneur choſe, Le loꝛs il eſtabiit 


vng monaſtere de ders et ſi commenca a vi 
tie lg reigle eſtablie ſelõ les ſains ap 
poſtres vu quel monaſtere furẽt dir eſteus 
a eueſque. Et pource à ledit eueſque eftoit 
grec et moins enſeigne a la langue latine et 
aur lectres il donna puiſſances eN 

preſcher contre la maniere de leglifel doꝛi⸗ 
ent. Et pource moult deueſques le deſpꝛi/ 
ſopent. mais il ne luy challoitſe il faiſoitfai 
par celluy ce qͥlne pouuoit faire par buy. 


ESice A — —— 


er manichee qui eſtoit hereſe er daultres 
hereſes donatiſtes er manicheyens et ies 
oſta et les confondit. Æt adonele benoit 
valere ſe commenca à doubter que auguſtĩ 
ne luy fuft oſte pour eſtre eueſque June aul 
tre cite et il luy euſt aucunefois offen ſe on 
ne cuidaſt que il ſen. fuſtale en vng plus ſe 

get lieu quil ne peuſt eſtre rouue. Nadonc 

ipetr Ye leueſqͥ ð quartaige à il laiſſaſt le 
* EE — dyponẽ 
ſe. et auguſti meu, 

touteſſoiſ il en furtant contraint que il paint 
la cure de leueſche.la quelle choſe il diſoit 


quil ne denoit pag eſtre ſait quil fue o2von 


ne leueſque viuant.et dit erleſcript pour li 
hibicion Yu côſilegeneral la velle il aprit 
apꝛes ce quil, ſut oꝛdonne. E adoncques 
ſenfoꝛca il que il fuſt ordõne au cale des 
eueſques que toꝰ les ſtatus des peres deuſ 
ſent eſtre dis a ceulx a o2donnes par ; 

qui les oꝛdonnent. Etlen liſt que il Di 


apꝛes de ſoymeſmes. Je ne ſens noſtre ei. 


eur eſtre ſi courrouce a moy de nulie 


e comme ie neſtoye pas digne deſiremis., 
a la haulteſſe Du gouvemement dé legiiſe 


Son veſtement ne ſon ch 
ſes aultres aqumemens 
vilʒ ne trop ho 
ſuffiſant et actr 


ementne toꝰ 
opent ne 


ne le pꝛis en eft commun. Il vſpit touſioun 


eſpamablement a ſa rable entre. les choux. 


cher pour les 


a ẽ toutes manieres.et 


nneſtes: mais eſtopent de 

Habit.et dit ð ſoymeſ 
mes. Jay honte de pꝛecieur veſtemen t-et 
pourc ie le vens quant il meſt donne. Et 
pource que la veſture ne peut eſtre commu⸗ 


Auguſtin 


etles aultres potaiges qͥl auoit anamefotſ 
oſtes et pouriles malades. 
Et aymoit plus à la table lecon. et diſputa 
cion que viande.et auoit ainſi eſcript ðdẽs 
contre la peſtilence de detraction. 

is amat dictis abſentum rodere vitum: 

nc menſam indignam noueri À ſibi 

Qui ayme par ſes dis meſdire 

ne ame qui ſe deffaille ð ceſte table ſe peut 
il dire eſtre indigne ſans faille:car vnefois 
ſi comme vng hommeeut lache ſa tangue 
a meſdire dung eueſque moult familier de 
luy il le pꝛint ſi cuellement quil dit ql eſſau 
ceroit ces vers. Unefois quil eur comiue 
a diſner aucun ſde ſes familiers lung qui 
eſtoit plus curieulx des aultres /ſiva entrer 
en la cuiſine / et rouua encoꝛes tout froit 
et demanda à auguſtin.que nous aues vs” 
appareille a diſner. Et auguſtin dit. Je 
ne ſcayriens de telles viandes.et vy LN 
dit. ie ne ſcay diſner auecques vous. Et a 
doncques auguſhn dit que il auoit apꝛis 
troys choſes Ye ſaint ambꝛoiſe. La pꝛemie 


re eſt quil ne demãdaſt ia femme à aucun. 


La ſeconde eſt quil ne louaſt ia bataille a 


nuul voulant combatre. La tierce quil na 


fa diſner a conuy ſe il ny eſtoit conuye. La 
cauſe du pꝛemier eſt que ceulrne M 
u 


Yung accord er le mauldient. La cauſe 


ſecond eſt que les combatans nayent nul 
mal et ſen prengnent àa luy. La cauſe vu 
tiers eſt que par aduẽture il ne perde la ma 
niere de ſon âctrempance. I fut de ſi grã 
de acreinpance de purte de humilite que 
les treſpetis peches 


feſſions er ſen accuſoit humblement deuãt 


dieu . car il ſaccuſe illec que quant il eſtoit 


petit enfant il iouoit a la — quant il de 
uoit aler aux eſcoles.et ð ce quil ne vouloit 
apꝛendre ſil neſtoit contraint ð ſon maiſtre 
où de ſes pares. Semblablementſe accuſe 
de ce que quant il eſtoit enfant quil pꝛenoit 
voulentiers plaiſir a fables comme es fa/ 
bles denee.et plouroit didone moꝛte pour 
lamour quil auoit en elle. Semblable⸗ 
ment de ce quil deſroboit aucune choſe a 


— 


aucu / 


nous reputons 
nulz ilſles confeſſoit a Dieu au liure ves cs 


De ſaint 


celier de ſes parens oua la table pour ds 
ner aur enfans qui iouoyent auecques luy 
Et des fraudulẽtes victoires quil faiſoũ 
: es peulr denfance. et cõmẽtil pꝛitvne poi 
re en vng arbꝛe voyſine a ſavigne luy eſtãt 
en leage de ſcʒe ans. Auſſi en c liure def 
confeſſions ſe accuſe de la petite delecta 
-don quil ſentoit aulcuneſfois en mengatit 


diſant. Mon dieu ainſi con pꝛent medeci 


ne ainſi dois ie pꝛendre viande. Etquant 
ie venoys gu repos de ſaciete etiauoye ou 
ſaige me ſouruenoit le lieu De concupiſcen 
ce.car ce paſſaige eſtvolupte le quel paſſer 
neceſſite le contraint et comme le ſalut ſoit 


de indigence /en ce paſ 


cauſe de boire et de menger iopeuſete ſe ad 


ioigta luy comme chamberiere perilieuſe 


et ſouuent ſe parfoꝛce daler deuãt et a cau 


ſe dicelle pour leſalut ie ledy fais + veult 


8, 


mes Ye odourer 


Ebvrꝛiete eft eſlongnee de moy / ſire tu a⸗ 
uras pitie ð moy.Crapule iamais ne ſour 
pꝛint ton ſeruiteur:ſire tu fais quelle ſoit eſ 
celluy qui ne ſoit 
aucunement rauy Dehors les limites He. 


longnee de moy. et qui eſt 


neceſſite:et ſe il ja perſonne certamement 


il eſt grant er Joux magnifier ton nom :ie 
ne fuis pas celluy car ie ſuis home peche. 
wr, irl] uſpection Je for eſ 
iſant De la faulte Deo 


doꝛer ie ne me efforce gueres quant ie ye 


lap point.ie ne les quiers pas:et quant el 
es ſumiennent ie ne les meſpèiſe pas : car. 
ie ſuis pres de non les point auoir:ainſi 
me ſemble il:mais par aduenture ie faulx. 
Mul homme ce du il ne ſe Doit eſtre 
ſeur en ceſte vie qui eſt appellee toute tem⸗ 
tacion aſcauoir commẽt pourra eſtre fait 
upire le meilleur et non pas Yu meilleur 
le pire. Etſi ſe confe * Yelitz ouys.. 
des oreilles Diſanr.Les delitʒ ouys des 


* 


oreilles mauoyent multiplie x ſoubʒmis à 
eulx plus tenablemẽt:mais tu mas deſtie 


erdeliure. Quant il auenoit ue le chaͤt 
me mouuoit plus que la choſe chantee / ie 
et doncqueſ 


confeſſe auoir forment peche · et dor 
aymaſſe myeulx non auoir ouÿ chanter cel 


luy qui chantoit. Etſi ſe accuſoit deveoir 


mou 


Ausuſtin 


De e qui auoit aucuneffois ven le chlen 
courant:et Ye ce que quant il paſſoit a là, 
uenture parles champs voulenners regar 


doitchaſſer. Et iuy eſtant en la maiſon re 
gardoit comment les aranes prenent les 
es. et les regardoit de grant acten / 
te. etpouſte ſe côfeſſoitit a noftre ſeigneur 
de ces choſes :car aùaunéſfois-loftopent 
de bonnes penſees et enterompent leg o 
raiſons. Etſiſe accuſe de lappetit Ze 
louenge et de mouuement de vaine gloy 
le: diſant qui veult eſtre loue des hom⸗ 
mes /tu le blaſmes.et ne ſera pas deffen/ 
du des hommes quant iu le iugeras / ne 
ſouſtrait quant tn le dampneras.car hom 
me eſt loue pour aucun don que tu luy ag 
Honne. Et touteſfois TOO usà | 
eſtre loue quilne fait Du don.eti tem / 
pre chaſain {our Dés temptacions ſans 
ceſſer — haſcun iour eſt 
langue Humaine. ded ls vouldroyſ 
ie bien que elle mageuſt le nom De chaſcũ 
bien par layde deſtrange ** mais la 
laugue naccoiſt pas tantſeulement carblaſ 


me la menuiſe. Fe ſuis courrouce auayw 


neſfois De mes louenges quant elles ſont 
louees en ce qui deſplaiſt a moymeſmes. 
carainſi eſcripuent aucuns les mineurs bi 
ens greigneurs quilʒ ne ſont. Leſaint 
omme confondoit treſyaillamm ent les. 
hereſes / tant que ils pꝛeſcherent apperte/ 
ment —— pas peche de occire 
auguftin. et diſoyent que len le deuroit oc 
cire ainſi ommevng loup. et que dieu par 
donneroit tous ſes pecheʒ a ceulx qui locci 


roxent.et fut moult defois guecte de iceulr 


Et quant il aloit en aucun lieu ilʒ y me 
ctoyent leurs eſpies:mais par la treſgrant 


grace Yé dieu ilʒ eſtoyent deceuʒ duvᷣoyai 


gene he le pouyopetit trouuer. Il A, ſou 


uenoit touſiours des pouures et les ſecou 


roit franchement Ye ce quil pouuoit.etau | 
cuneſſois il commãdoit rompꝛe et froiſſer 
les vaiſſeaulx de legliſe por les pouureſ | 


pꝛiſonniers. Il ne voulutoncques ache 
er maiſon ne y elethani.maisreſfuls 
Ui, 


De laine 

moult Hdejherttaiges qui luy eſtoyẽt laiſ 
ſes pource quil diſoit que il appartenogt 
 mpeulrou aux fils ou aux pꝛochains Yes. 
moꝛrs. etluy tds iſoit de ce quil poſſedoit 
de legliſe. Et encores ny eſtoit il point en 
reutif pour lamour ves choſes mais pen 


ſoir iour et nuyt aur eſcriptures divines: 


lneut oncques ſon entente à nouvelles 
abꝛriques:mais eſcheuoit il ay tnectre ſon 
couraige:car il vouloit touſiours eſtre frãc 
de toute triſteſſe coꝛpoꝛelle / ſi que il peuſt 
plus franchement entendre et plus conti 
nuellement à la lecon : mais il ne deſuoj 
— ceulxqui vouloyent edifier 1 
ue lſeur veiſt faire rop deſatrempement. 
Jl louoxt foꝛmentceulx qui auoyent deſir 
Ve mourir et regardoit ſouuent ſur les exẽ 
—* troys eueſques: car quant ambꝛoi 
e eſtoit a ſa fin et il luy prioit que il impe 
iraſt alongement Je ſavie par ſes pꝛieres 
Ilreſpondit ie nay pas ſi veſcu entrevouſ 
que iape honte ð piure.er ſine doubte pas 
a mourir car iay bon ſeigmeur. Ca quelle 
reſponſe auguſt ſurhaulſoit merueillen / 
ſement. Etſi comme diſoit dung aultre 
eueſque que quant on lup diſoit quil eſtoit 
encoꝛeslneceſſaire moulta legliſe.et que 
pour ce le deliureroit dieu encoꝛe de ſon 
mal.il dit:ſe ie ne fis oncques bien foꝛrs au 


cuneſfois pourquoy doncqneſ maintenant 


me deliurera il. Lt Yung aultre eueſque 
il diſoit cipꝛien raconte etdit.que:quant 
il eſtoit en griefue enfermete / il prioit que 
Dien luy éuopaſt ſante. vng ivuécel ſappa 
rurailup ec fremit contre lup et luy Di To 
doubtes ſouffrir et ne veulx iſſir que te fe⸗ 
rax ie. Il ne voulut oncques que nulle fem 


me ðmouraſt auecques luy ne ſeur gennai 


ne ne les filles De ſon frere qui ſeruoyent 
a dieu enſemble:car il A ſe on ne pou 
uoit auoir aucune male ſuſpection Ye ſes 
ſeurs ou de ſes niepces. mais pource que 

telles perſonnes ne peuuent eſ 
nmes qui leur ſont neceſſaires ⁊ les aultreſ 
meſmement viẽdroyẽt a eulx. et Ye celles 
pourroyent eſtre les peuſees plus éfermes 
et eſtre eſmeues ð iemptacions humaines 


iuſtice il 
moult degli 


ſtume aucuneſſois à foy d 


ſans aul 


ſoy etgoiſt iuſques au deſpit De dien. Le 


Auguſtin 


onpourropent eſtre ſees p les maul 


naiſes ſuſpections des hommes. Il ne 
vouloii nullefois parler auecques nuile fẽ 
me ſeulle ſe ce neſtoit Ze grant ſecret. Il 


ne fit oncques bien à ſes couſins tant com 


ne ils Habonvoyenten richeſſes. mais ne 
luy challoit foꝛs quüsneuſétſouffrete ou | 
top grant beſoing. Jl ne vouloit oncqueſ 


PE PE aucun par lectres ne pat paroi 
8. 


lp ſouuenoit Dong haͤoſophe à 
a NET NE 
Donne,ÉrſDiſoit ſouuent la Pe ance 
eſt requiſe et griefue. et quant il faiſoit ce it 


actrempoit ſi la maniere de dicter quil ne⸗ 
ftoit point actedieux:mais la courtoiſie Ÿ 


diger deſeruoit eſtre ouye. Il aymoit 
myeulx eſtre entre ceulx quil ne cõgnoiſſoit 
point que ẽtre ſes amys ouyr les plaitʒ.di 
ſant quil pouuoit myeulx iuger iuſtement 
entre ceult quil ne congnoiſſoit point et de 
celluy ii ſon amy pour le. quel moyen 
onnoit ſentence er Ye ſes anips | 
den ꝑdoit vng.ceſt aſcauoir celluy cõtre le 
q̃l il donnoit ſentence. Il eſtoit appelle en 
ſes et pꝛeſchoit la parolle Ye 
noſtre ſeigneur et conuertiſſoit pluſieurs ð 
leur erreur quãt il pꝛeſchoit. Il auoit acou 
eſpartir De ſon 
propoʒ.æEÆt loꝛs diſoit que ce auoit oꝛdon 
ne — prouffit De aucun:ſi come 


ilapparut en vng des manichiens queen 
vne pꝛedicacion ou il ſit diſgrecion quil a/ 


uoit pꝛeſche contre celle erreur etcellup fut 
conuerti a la fox.En ce temps que la nad 
ondes gothes eur prins romme er que leſ 
ꝑdolatres et les faulx ceſtiens ſe eſioi 


ent moult. Loꝛs fit auguſtin et compouſa 
le liure nomme ve lg cite de dieu ou quel 


il demoöſtra pᷣmieremẽt que les iuſteſ eſtoy 
ent deſtruiʒ en ceſte vie /et les mauluais 
floꝛiſſoyent. Et la traicte deux citeʒ ceſt de 


iheruſalem et de bahiloine et des ros Di 


celles:car le roy Ze iheruſalem ceſt iheſu⸗ 


ciſt.et celluy De babiloine ceſt le dyable. 
leſquelles deux citez foͤt deux amours a el 


les:car la cite du Hyablefaityngamouren 


os 
| 


De {ane 
lamour ð Dieu iuſques a meſpriſer ſoym 
me la aré de dieu IE En ſon remps | 
puandaliens enuirs las. Ÿ noſtre ſeigneur 
quatrercens quarante pꝛindrent toute affri 
Phi NE ii toute la pꝛouince et neſ 
pargnoyent a homme ne à femmene pour 
drdre ne pour eage:et dela vindrent a la 
rité — ei laſſigerent a grant pou⸗ 
uoir. Et ſoubʒ œſte rribulacion auguſtin 
deuant ces aultes demena pie amere er 
treſaſpꝛe en ſavielleſſe ʒcar les larmes luy 
eſtoyent pain parnupt et iour quant il vẽ 
dit les vngs occis et les aultres chaſſes.et 
les eſgliſes vefues Ye leurs pꝛeſtres et leſ 
cites gaſtees auerleurs habitans.et entre 
tant de maulx ilʒ ſe 36 ter ta ſen / 
tence dung ſaige qui diſoit. Tu ne ſeras 
pas grant en cuidant grans choſes pource 
que les fuſtʒ et les pierres cheẽt + les moꝛ 
tels meurent. Et loꝛs il appella ſes freres 
et leur d it. Jay pꝛie noſtre ſeigneur ql noꝰ 
oſte de ſes pᷣerilz ou il nous Dont pacien: 
ou il me oſte de ceſte vie que ie ne ſope pf 
contraint de veoir telles maleuretes. 
loꝛs il eut la tierce choſe que il requiſt et au 
tiers moys du ſiege il trauaila ye fieures 
—— au lit. Etadonc quãt il entẽ 
dit la deſpartie ð ſon co2ps il ſe fit eſcrip⸗ 
re les ſepi pſeaulmes de penitenœ er tes 
fit mectre en vng lieu contre la paroy er les 
liſoit couche en ſon hit et plouroit —* 
ment.et pourcœ que il entendit a Dieu plus 
deliurement et que ſon entencion ne peuſt 
eſtre empeſchee ð nul. dix iours auant [6 
iſſue il ne laiſſoit nul ctrer a luy ſe ce neſto 
it quãt EE entroit ou quãt on luy 
poꝛtoit refection. Ang malade vinra luy et 
luy pꝛia foꝛment quil miſt la main ſur fuy + 
le gueriſt de ſa maladie.etauguſtih lup reſ 
pondit.queſt ce que tu requiers cuides 
iu que ſe ie pouuope faire telles choſes à 
ie ne le me fiſſe. ⁊ celluy requeroit tou vf 
affermant que il luy'auoir eſte commande 
en viſion que il alaſt a luy. Ætlozfguguiſti 
vorantla foy de luy oura pour luy et receut 
ſane. Il guerit moult ð malades et fit plu 
ſieurs aultres miracles. Il raconte auvigt 
er deuſieſme liure de la cte de dieu Yeux 


Patanfdeſſence de verite et 


ugunmn 


miracles de ſoy comme ſeceſtoit dungaul 
t que vne vierge diponenſe ſe où 


— 
gniſt de hurlle et tantoſt le dyable la ra, 


uit et vng pꝛeſtre oura pour elle en plourãt 
êt ils tãtoſt ſaine du SP maul 
nats ſen pſſit. Et auſſi De lautre miracle 
Hit il ainſi en cemeſme liure. Je ſcay bé à 
vnefois vng eueſque qui dura poux ong en 
fant que il nauoit oncques ven etil fut tan 
ioſt ðliure du TE neſt pag: doub 
te quil ne le Diſt ð foy: maiſ il ne ſevouloit 
pas vanter ne ſoy louer pour cauſe umili 
re qui eſtdit en ſoy. Il dit en cemeſme liure 


que vng bomme deuoiteſtre taille ð la pi 


erre et doubtoit on moult de ſa moꝛt Et 


loꝛrs le malade a grans pleurs pꝛia dieu 


et auſſi pria ſaint auguſtin quil voulſiſt pᷣ 
er dieu pour luy auecques luy et il fut gue⸗ 
tx ſans nulle inciſiõ ou coupeure. Lt quãt 
fon treſpaſſement apꝛoucha il enſeigna à 


fes quilʒ teniſſent en memoire que 
nul hom 


me de quelque excellence quil fu 
ne deuoit treſpaſſer ſans confeſſion ne | 
recepuoir ſon ſaulueur. Etquant vint à 
derniere fin il ſe ſentit tout ſain et tous 
cs membres Ye bon entendement vorãt 
cler et opant en lan Ye ſon eage ſeptante et 
ſept et quarantieſme de ſon —2* ſe 
miſt en oꝛaiſon anecques trous ſes freres à. 
ouroyent.et en ourant il rendit ſon eſperit a 
dieu. Il ne fit nul teſtamẽt car il eſtoit pou 
ureeniheſucrift. Et il ſtourit environ lan 
de noſtre ſeigneur quatre cẽs. Lt ainſi au. 
in treſcler par lumiere dePeelle com⸗ 
9t4 e for et gur 
niſon de leglife furmonta tous lez aultres 
docteurs De legliſe tant parengin que par 
frience floriflat ſans comparaiſon tantꝑ 
exemple Je vertus comme par habondan 
ce de doctrine. Du quel le benoit fi 


mp en tecoꝛdant ſaint iheroſme er aucuns 


docteurs dit ainſi:Auguſtin conclut tous 
les aultres par engin et par ſcience car ia/ 
cdit ce que iheroſme Die quil à leu ſix mille 
volumes dorigenes. ceſtuy touteffois en 
eſcipttãt q̃ nul ne pourroit ꝑ iour et ꝑ nuxyt 
eſcripte les volumes De luy ne lire. VMoiu 
cien a qui auguſti eſcripuit les — 
Ui, 


De ſaint 


ainſi de celluy Il deff ault en lafop 5 dieu. 


toutce que auguſtin en meſcongneut. Ihe 
roſme dit aiſi en vne eſpitre quil eſcnpuit 
a auguſtin. Je nay peureſpodre a ieſ veux 
treſſaiges etvons liures reſplendiſſans p 
 outedarte de beau parler certes ce que 
fap dit et pꝛins par engin et puiſe de 
taine des eſcriptures ctofte et auſſi 
ſert. ie pꝛie ta reuerence que tu me ſeu 
ong peu louerton engin. Jeroſme eſcr 
ainſi de luy au liure des douxe docteurs. 
Auguſtin cueſque volancp les hauiteſſeſ 
Des mõtaigues ainſi comme laigle ne con 
ſideroit poĩt ce qui eſt aux racines des mõ 
taignes pꝛononcie a dere le a moult 
deſpace Yes cieult et des ſes es des terreſ 
et du cerde Des eaues. Eapꝛes ceil ap/ 
pert comme iheroſme leur en grant reuerẽ 
et eu grant amour pour les eſpitres quil en 
uoya.en lune deſquelles il dit ainſi. À ce 
auntet treſbenoit ſeigneur Yu pape augu 
ſtin. Jeroſme honnoꝛoit en tous temps 
ta beatitude par tel honneur quil apparti / 
êra aymer noſtre ſeigneur le ſaulueur habi 
tanten toy:mais ſil peut eſtre fait oꝛẽdroit 
| 






que nous adiouſtions enſemble ÿ tes lou 
enges aucune choſe. Lt il luy manda auſ⸗ 

ſien vne aultre eſpitre Jane ſoit que ioſe 
atoucher a aucũe choſe aux liureſ de ta be 
atitude :caril me ſouffit appꝛouuer les ni 
és ⁊ nõ prédre les aultres. Gregoire dit aĩ 
ſi ð ſes liures en vne eſpitre qil ẽuoya a ĩno 
cent pꝛeuoſt daffrique que pource quevou 


les que vous enuoyons lexpoſicion de ſait 


iob. Tous nous eſiouyſſoös en voſtre eſtu 
de. Mais ſe vous voules engraiſſer de 
doulce viande de ſaint auguſtin de voſtre 


aps :liſes ſes liures eta la comparaiſon, 


e ſon froment ne queres le bren de noſtre 
dodrine. Et ditſemblablement celluymeſ 
me docteur en ſon regiſtre que le benoit au 
guſtin ne voulut pas que ſa ſeur habitaſt 
auecques luy diſant. Les aultres qui ſont 
quecques ma ſeur ne ſont pas mes ſeurs 
Etla cautelle de celluy ſage homme nous, 
doit eſtre inſtruction. Ambꝛoiſe Dit ainſi 
deluy en ſon pꝛeface. Nous adourons ta 


Auguſtin 


magnificence en {3 moꝛtificacion dauguſti 
parvertu ouurant en [up affin que * 
meſcongneu a ton eſperit par nulles pꝛo 
meſſes ne fuſt vaincu des decepuemens 
Dé falaces: cartu lauopes ſi embꝛaſe en 
toutes manieres de pitie que il te fut autel 
et ſacifice et temple encoꝛes auec Le be 
noit proſper dit ainſi Ze luy en ſon tiers li 
ure de la viecontemplaciue. Gamt augu⸗ 
Af eueſque fur for dengin:ſouef a parler 
ge de lecture rant ſeculiere que ecdeſias 
ſtique.treſnoble ouurier aux oeuures de le 
gliſe.deren diſputacions chaſcun {our et 
ordonne en tous ſes fais: agu à ſouldre 
queſtions. treſappert en confondãi les he 
teſes:et meſcaiholique en expoſant noffre 
for. et ſubtil en expoſant les eſciptures ca 
uoniques. Et bernard ſi dit que, auguſtin 
eſt eſpuiſſant marteau a confôdre les he 
—* ce que celle gent eſtrange eut 
e celle terre et eurent coꝛropu les ſaiſ 
lieur:les bons creſtiens pꝛindrent le coꝛp 
de ſaint auguſtin et le poꝛterent en ſardine 
Ær apres ce deur cens quatrevingtʒ ans 
paſlezenuiron lan ð noſtre ſeigneur Deux 
cens dix et huit lupard veuorroy des ld, 


bars ſi ouyt Dire que ſardine auoit eſte ro 
bee Des ſarrazins il enuoya la meſſagierſ 
nobles pour aporter a pauie les reliques 


du ſaint d octeur :etilz donnerent grans 


pꝛis et empoꝛterent le coꝛps ſaint auguſti 


iuſques à geunes.. Lt quant le deuot ro 
louyt il ala a grant ioye iuſqueſa la dteal 
contre et le receut honnoꝛablement. Et au 
matin quilʒ vouloyent poꝛter le coꝛps il ne 
peut en nulle maniere eſtre remue deuant 


que le roy voua ſe il ſe laiſſoit pozter hors 


dilec que il feroit faireau ꝓpꝛe lieu vne eſ 


gliſe eñ lonneur de luy. Et tantoſt comme 
leur fait le veuil en fut mene hoꝛs dillec 
ſans nulle foꝛce. Etle roy acomplit ſonven 
car il fit faire legliſe en lonneur Ve luy. Et 
le iour enſuyuantil aduint vng miracle en 
vne ville en leueſche ve tridone quia nom 
caſſille. et il fit auſſi la vne egliſe en loneut 

de ſaint auguſtin et donna celle ville auec 
toutes ſes appẽdãces a ceulx à ſeruiroyẽt 


De ſant 


en legliſe ð ſaint auguſtin 4 poſſeſſton a to⸗ 
liours.caꝛ le roy voulut plaire au ſaint ⁊ que 
legliſe fuſt faicie la ou il vonldroit et boubto 
it quil ne eleuſt ailleurs ſon lieu que la ou le 
Foy deſirort. et le roy ſelongoiren chaſcunli 
ey auec le coꝛps etla faiſoit vne egliſe en lo 
ueur de luy. Et ainſi fut mene a pauie a grãt 
iore etfut mis honnoꝛablement en legliſe ð 
ſaint pierre qui eſt appellee deldoxe. ng 
mounier auoit eſpeciale deuocion a ſaint au 
guſtin / et il fut malade dũe maladie en la fà 
de laquelle eſt appellee faulce fleume / ſi dl 
lappelloit deuotement en ſon aide. —* 
ouguſhn ſe apparut a luy en viſiõ et luy ma 
nia la iambe et luy rendit ſante entierement 
et quant il ſe eſueilla / il ſe ſentiſt gueri et ren 
dit graces à dieu et a ſaint auguſtin. Ung 
enfant auſſi eſtoxt malade ve là pierre de 
voiteſtre taille par le conſeil des medecins 
etla mere doubta là moꝛi de lenfantſi appel 
Ja deuotement ſaint auguſtin en layde de ſõ 
fils, Et tantoſt comme elle euſt faicre ſõ oꝛai 
ſon lenfant mit hoꝛs la pierre auec loꝛine et 
fut gueri. Semblablement en vng monaſte 
re qui eſt dit lauſmonerie vng moine rauy en 
eſperit la veille de faintauguſtin vir vne nue 
reſplendiſſant venir du ciel ſoubz le benoyt 
auguſtinquieſtopren habit deneſque et ſe 
oit/etſes yeulx illuminoyẽt toute legliſe gin 
ſicõme deuxrars de ſouleil et en yſſoit weſ⸗ 
gant odeur. Sicomme ſaint bernard eſtoyt 
‘one foys a matines / il ſendoꝛmit vngpe⸗ 
tit eton ES lecongvungtraictie D ſait 
auguſtin. Et los vic vng beau ivuenceleſ/ 
cant deuant luy et ſi grand habundãce dea 
neluyyſſoit de la bouche àl luy eſtoyt aduiſ 
que toure legliſe emplopt. Etne doubta 
pas que ce ne fuſt ſaint auguſtin qui auoyt 
emply toute legliſe de doctrine. Ung Home 


femblablement qui amopt ſait auguſtin d 


na grant pecune a vng moine qui gardoyt le 
corps ſaint auguſtin / pource quil luy vônaſt 
vng dop du ſaint. Etcelluy paint la peune⁊ 
iuy bailla le doy dung moꝛt enuolope en ſo⸗ 

re etfeignit que ce eſtoit le doy ſaint augufti 
SEeeeliuy le receut honnorablement et le ad 
duroit moult deu oiement et te mectoytſou / 


viuoit encoꝛe / et liſoit aulcunes 


Auguſtin 
lenta ſes yeulx et a fa bouche et eſtreiguoit 
contre ſa poitrine / et dieu regarda la fop Ye 
celiuy et luy donna pour celluy dor / vng doy 
deſaintauguſtin et gecta la celluy par puie 
etmerueille, Et quõt il reuint er ſon paig ef 
moulrZemirades eſtoyent — ſla reno⸗ 
mee-pint a pauie de ce doy. Et le norne De 
uant dii affermoit touſiours que cr eſtoyt 
le dor dung homme mort len ouuriſt ie ſe / 
pulcreettrouua lẽ quil failloyt lung Des do 
is du ſainct. Et quant labbe eut cogneuce- 
ſte choſe / i oſta ie moyne de ſon offict erle 


burmenia durement. Il euſt à fontayne en 


bourgoingne vng moyne deuot⸗ ſaint au⸗ 
guſtinetauoir nom hůgue qui eſtoit ꝑ mer / 
yeilleur deſir repeu en ſes eſcrips et il auoit 
reqͥs moult ſonuẽt que il ne le laiſſaſt ia par 
tir de ce ſiecle foꝛs au iour de [a ſolẽnite. Et 
quinʒe iours deuant que la feſte ou fait fuſt 
dcommenca à eſtre fort malade de fieures 
affin que la veille de la felix fut mis ſur la 
kerte commence mourant, Et lors pluſeurs 
Hõmes veaux et reſplendiſſans veſtus dau 
Peoientrereni en legliſe dudit monaſtere ai⸗ 

comme vne pꝛoceſſion et les enſioit vng 
Pb HO ennobli de veſtemens ð 
ueſque / Et vng moine qui eſtoyren legliſe 
eviter ſeſbait et enquiſt quils eſtopent et 
du iix aiopent. Et lung deur dit ceſt ſaina 
auguſtin auecſes chanoynes qui va a vng 
fien deuot mourantpour poꝛter lame de lux 
en gloire. Et loꝛs entra celle noble proceſſi 
dn en lenfermerie. et quant elle euft eſte vng 
peu la:la ſaicte a me decelui fut deſliee dels 
char, Laquelle ſon doulx amy rendit ſente 


Des agaiÿs des ennemis et la mit en la ioye 


des deulr.Lon lit que quant ſaint auguſtin 
choſes /yl 
vit paſſer le diable par denant luy poꝛtant 
png livre ſur ſon eſpaule. Et loꝛs leconiurà 
ranioſt quil luy moſtraſt ce qui eſtoyt eſcript 

Dedens et il ly dit que entles pecheſ 


des hõmes que il cuilloyt ca et la et les y me 
cdopt· Erloꝛs luy commanda que ſil auoyt 


nut De ſes peches eſcriprs que iantoſt il lux 


baillaſt a lixe.Et lors lin monſtra le lieu ou 
A eſcopt eue tronua aultre eſcript — queil 
LK iii 


De ſainct 


auoyt vne foys oublie adire cõplie. Le loꝛs 
commanda au diable que il actendiſt et pl 
entra en legliſe et dit ↄaplie deuotementetꝑ 
fit ſes oꝛaiſons acouſtumees à complie. 
Ei loꝛs retouma et dit au diable / que il lu 
monſtraſt ce deuandit liure a lire arriere. Lt 
il tourna et retourna.et en la fin il trouua ce 
lieu vuide.et loꝛs le diable fut courrouce et 
dit/tu mas laidement diceu.il me poiſe que 
ie ie monſtray mon liure.cartu as efface ton 
peche par vertu des tes oraiſons.et lors ſẽ 
ala tout ↄfus. Une femme ſi ſouffroyt moule 
diniures daulcuns malicieux hões /ſi que el 
le vint a ſaint auguſtin pour auoir ↄſeil ſur 
ce, Etelle le trouua eſtudiant et le ſalua hon 
noꝛablement.et il ne la regarda ne il ne luy 
reſpondit riens. Ltelle cuida que pourla 
treſgrãde ſainctete d luy yl ne —RE regar 
der en la face dune femme ſi ala plus pꝛes + 
luy dit ſo beſoing mais il ne fé retouma verſ 
elle ne ne luy donna reſponſe et pource 14 
pariiſt toute triſte. Et le iour enſuyuant ſi 
ie il celebroitmeſſe celle femme y eſtopt eta 
pꝛes la leuacion du coꝛps À ſeigneur 
elle fuſt rauie ẽ eſperit ⁊ fut miſe ðuãt le troſ 
ne de la ſaincte trinite Et auguſtin diſputoit 
a face encline ententiuement de la gloire de 
la ſaicte trinite. Et loꝛs vne voix luy dit quãt 
tu vins a auguſtin il diſputoit ainſi ententi / 
uement de la gloire de la trinite. et pour ce 
napperceut il point qui la eſtoit mais retour 
ne a luy ſeurement. car tu le tronueras Ye 
bonnaire et auras conſeil de ſalut.et quãt el 
lereuint / auſtuſtin louit de bonnairement et 
luy donna conſeil de ſalut. Ton dit que vng 
ſaine Homme fur raui en eſperit et regar/ 
dales ſaints en leur gloire et ne vit paſ ſaint 
auguſtin et enquiſt alũg des ſains la ou ſait 
auguſtin eftoyt. Lt il reſpondit il eſt la 
Hault ou d diſpute ve la gloire de latreſerel 
lente trinite. Aucuns de ceulx de pauie eſto 
pent detenus en priſon du marquis de ma/ 
le eſpine pour auoyr grande pecune deulret 
ne pouoyent en nulle maniere auoir que bo 
re.pourquoyꝑ pluſeurs eſtoyẽt ia mors ⁊ au 
cuns beuopentleur orine. Et vng ieu/ 
ne homme eſtopt entre eulx qui auoymouit 


Auguſtin 


grande deuocion à ſaint auguſhin ⁊ le appel 


Toit ſouuent a ſon aide, Et ſaint auguſtin en 
droit minupt ſapparut a lãfant et pꝛt ſa mai 


deſtre et le mena iuſques au fluue de gꝛaue/ 


lõ et la luy amoꝛtiſt ſa ſoif auecqueſvne feu 
ille de vigne ſi que lip qui auoit eu voulen/ 


te ð boyre ſon oꝛine ne beuſt paſdupiment. 


Lepreuoſt dune eſgliſe auoit gaande ðuoci 
on a ſaint auguſtin et fut gaiefuement mala⸗ 
departrops ans ſique il ne ſe pouoit leuer 
dulitſi que la feſte ſant auguſhu vine Et ſi 
comme len ſonnoit a ſa vigile pour veſpres 
plſepzine de route ſa deuocion à pꝛier —* 
auguſtin. Et loꝛs ſaint auguſtin ſapparut a 
luy ſecretement et lappella troys foys par ſs 
pꝛopre nom et luy diſt vez mecy qui tãt ap 
eſte appelle de toy. Zieue toy ſus tout ſain 
toſt. et me celebꝛe loffice de veſpꝛes. Et lorſ 
ſe leua tout — tous ſen eſbairent er il en 
tra en legliſe et acompliſt deuotement loffi 
ce, Ung paſteur auoit vne quelle playe ens 


tre ſes — et en eſtoit ſi malade quil a 


uoit perdu toutes ſes foꝛces. Et loꝛs fit pꝛi 


ere a ſaint auguſtin. et il ſapparut a luy en vi 


| ion et mit la main deſſus le lieu malade et 


le guerit parfaiaement. Lt celluy meſmes 


Homme vng grant temps apres fuſt auen / 

le deſyeulr ⁊ il appella ſaitauguſti mouſe 
— ——— Et DUE alup vng iour 
endrioyt midi et luy torcha les yeulx De ſa 
main ei luy rendit ſa premiere ſante Enuirõ 
lan de noftre ſeigneur neufcenſ et douʒe aul 
cuns hommes plus de quarante malades 
de almaigne er De france alopenta romme 
viſiter les coꝛps ſaintʒ des apoſtres et les 
— hi terre ſur ſellettes. les 
a 


9 à potences leſ aultres eſtoient aueu 


4338 aloient apres les aultres.et les au 


eſtoyent contrefaits Yes pies et des 


mains.et quant ilʒ eurent paſſe les mons + 
ilʒ vindrent au lieu qui eſt dit ia charbonne⸗ 
rie pres dung lieu qui eſt dit caue quis tro 
s mille iuſques a paine Saint auguſtin yſ 
it — dune egliſe qui eſt fondee en lonne 
ur ð ſaiîtcoſme et damien et ſapparut a eulx 
et les ſalua et demanda la ouilʒ. aloient. 


Et quant ilʒ lux eurent dit / leur dit ales a 


> 
J 


De la decolacion 


pauie et demandes labbaye de ſaint pierre 
qui eſt dict ciel doꝛe ⁊ la aures miſericoꝛde 
telle comme vous la demanderes. Etſi cõ⸗ 
me ilʒ luy demanderent ſon nom / il diſt. Je 
ſuys auguſtin iadis eueſque dyponenſe et 
iantoſt il ſe euanoyt ve leurs peuſr, Et ceulx 
alerent a pauie et quant ils vindrent au Dit 
monaſtere et il ſceurent que le coꝛpſ ſaint au 
guſti rep oſoyt la ilʒ cꝛierent touſ à vne voix 
Saint auguſtin ayde nous.les moynes et 
les hourgois furent eſmeuʒ de leurs cris et 
courureut la. Lt tantoſt les ners deulx ſe eſ 
tendirent ſi que le ſang en couroit que toute 


la terre eſtoptarouſee des lentree de labba ⸗ 


ve iuſques a la tobe ſait auguſtin. Lt quãt 
cij vindrent a la tombe ſaint auguſtin.ilʒ fu⸗ 
rent reſtablyſ en ſante comme ſe nulle leſion 
neuſt — coꝛps. Et loꝛſ commenca 
a coiftre la renommee De ſaint auguſtin ⁊ 
venit grant multitude de langoureux a ſon 
tombeau et ſen aloyent tous ſains ⁊ laſſoy⸗ 
ent gaige de leur ſalut. Et tout ce qui auoit 
Deſs ges ceſftoyeni patins potehces + 
telles ofs qui tout loratoyre Ye ſaint an 
guſhn +la perche en eſtopt tot plain / ſi que 
iks faſopentgrantempechementa ẽtrer er 
ſir. Lt pource — moynes les 
UNE eſt aſſauoyr quis ſont troys 
choſes qui ſont counoitees des hommes 
mondains. Ceſtaſſauoir.richeſſe. Delices 
et Honneurs. Et ceſtuy ſaint homme fur de 
ſi grande perfection / que il deſpriſa richeſ⸗ 
EA refuſa Honneurs. Il doubia Deliceſ 
que il teſmoigne au liure nomme ſoliloqui 
um La ou raiſon luy Demande couuoites tu 
nulles richeſſeſ. Etil reſpond non paſ oꝛeſ 
mais premierement quant ie auoye trante 
ans.Quatoꝛʒe ſont ia paſſes que ie ne les 
couuoitay ne penſay en ſes choſes fozs ſen 
lement auopr be viure neceſſaire. png liure 
nomme ciceronis ma print legierement que 
elles — en nulle maniere a couuoiter 
Lt il iefmoigne en ce meſme liure que fl refu 
ſoit Honneurs la ou raiſon mande. E dõ 
neurs quopy. Et auguſtin reſpond. Je vy 
feſſe que ie les ay delaiſſe a conuoïitie g bi 
enpey eu ces iourſ.Et auſſi deſoriſa ilʒ lea 


de ſaint iehan 


deliceſ et qu aut au coucheret quant au gou | 


ſter. Quant ala premiere:raiſon luy deman 
der Pi pour quop ne te delecte belle fem 
me chaſte etriche er bien moriginee meſme 
ment ce tu es certain que elle ne te courrouce 
et auguſtin reſpondiſt tant que tu lame voul 
dras deuiſer et combler de tous biens ſi 
nay ie tant orꝛdonne a fuyr choſe nulle com⸗ 
me le coucher. Auquel raiſon Dit. Je ne re 
demande point que tu as oꝛdonne mays ſe 
tu es plus acrait.et auguſtin reſpondiſt cer 
res en ce ne quier ie plus riens ne ne le deſi⸗ 
re. Mais racoꝛde encore telles choſes a pa 
our et a Houbte et deſpit. Et quant a la ſecs 
de raiſon lup Demande. Le Des viandes 
quoy. Et auguſtin reſpond. Soit De vian⸗ 
de ou de boyre ou de bagnier ou quelque 
aultre ZelicrDe co2ps/ne demandes riens. 


Car ie ne requiers foꝛs tant comme il peur 
donnerayde a ma foybleſle. 


ti 


(Dc gendeDelaDecollacon ſaint iehan 


baptiſte. 





Dela decolacion 






han bapiiſte fur eſtablie pour qua 
e cauſes ſicomme len trouue au li 
vre de loffice. Pꝛemierement pour ſa decol 


lacion. Gecondement pour larſure Ÿ ſes os 


Tiercement pour la trouueure De ſon chief 
Quartement pour la tranſlatiõ de ſon doy 
et la dedication de legliſe. Et ſelon ce ceſte 
feſte eſt daucuns deuiſee et nommee en Di 
uerſes manieres. Ceſtaſſauoir decollacion 
collection inuencion et dedicacion. Pre/ 
mieremẽtceſte feſte eſt celebree pour ſa ðcol 


ar ſicomme Ÿ cſtleu en liſtoire ſcolaſtiaue 


herodes anchipas fils Du grant herodes 
aloit a rõme er paſſa parla maiſon de ſôfre 
re phelippe et conuenta a herodienne fem / 
me dudi phel ippe et ſelon ioſephuſ la ſeur 
de herode agrippe qué quantil reuiendroyt 
il refuſeroit ſa JE et la pꝛendroyt a fem/ 


me. La quelle choſe ſa femme ſceut bien 


qui eſtoyt fille de arethe rop De Damas 
et pource nactendit elle point la reuenue de 


ſon mari mais 1° ala en ſon pays le pluſ / 


toſt quelle Et quant herodes reuint 
il oſta a phelippe ſon frere ſa femme et eſ/ 


meut contre luy herode agrippe et le roy are. 


the et phelippe Et iehan us lair lérepno 
Fr. pource que ſels la loy que il tenoyt.il nap 
partenoit pas que celluy viuant il euſt ſa fé 
me. Et quant herode vit q̃ iehan le repꝛeno 
et ſur ce ſidurement. Et ſelõ ioſephus pour 
ce que il preſchoprle bapteſme er aſſemblo 
it grant peuple. 
re a ſa femme le mit et lya en charte ⁊le vou 
loit occire. Mais il noſoit pour doubte du 
Peuple qui ſuyuoit iehan. Herodes ⁊ he 
rodias couuoitans rouuer occaſion de locci 
re:oꝛdonnerent entre eulx ẽ ſedet / que quant 
erode la feſte de ſa natiuite celebꝛeropt: la 
pucelle fille herodienne demanderoyt vng 
a herodes pour baler et ſallir la pucelle Ye 
uant les pꝛinces et premiers de ſon royaul 
mer il iureroyt par ſon ſerment a luy donner 
Et loꝛs ycelle demanderoyt le chief deie 
Han et il commanderoyt que on luy baillaſt 


On dit que la decollaciõ ſaint. Je 


erodes qui vaulopt play. 


ſantueban | 


pour garderſon ſerment / maps il faindroyt 
en eſtre courrouce de auoyt fait le ſemment. 
Lt lon voyren liſtoire ſcolaſtique qui euſt 
ceſte tricherie et faintiſe en ſoy oueſt dit ain 
ſi. Leſtchoſecreable que herodes traic⸗ 
ta premierement en ſecret auecques ſa fem⸗ 
me de la mor De iehan ſoubʒ celle occaſion : 
Et dit iheroſme en la gloſe et pour ce iura 
fſaud trouuaſt occaſion de loccire, Car f 
elleeuſt requis la moꝛtde [on pere ou De ſa 
mere/herodes ne leuſt pas conſenti. Là 
loꝛs quant Je conuy ſur oꝛdonne la pucelle. 
fut la et bala deuant tous et pleuta tous. Lt 
los leroy dit / que il luy donneropt quant à 
elle demanderoyt. Celle introduicte Ye. 
ſa mere demandale chief de iehan bapti / 
ſte Etlors herodes De mauuays courai 
ge feignit quil eſtoit courrouce de ſon ſer⸗ 
ment pource ſicomme raban ditquil auoyt 
iure follement /il luy conuenopt faire / mais il 
fapſopt ſigne de triſteſſe au viſaie eten auo⸗ 


pr ioye ou cueur. Etil excuſa ſon peche 
on ſerinent affin àl fuſt fait quel ſoubs 
occaſion de pitie. Æt lors le decoulleur 


vint et couppa lechieſ He iehan et le bailla 


alapucelle et et elle le pꝛeſenta a ſa adultere 


mere. Auguſtin raconie en vng ſermon. que 
il fit de la ðcollacio loccaſion de ce iurement 
Ert dit que tel exemple fut de iehan bap⸗ 
tiſte. Ung homme innocent et lopal Ju 
quel iay oup ce que ie reconte a qui vng hõ⸗ 


me deneyoit ce que il luy auoyt pꝛeſte celluy 


fut eſmeu à iurer et le mena faire ſerment cels 
up iura.et linnocentperdit /et dii que en cel⸗ 


‘le nuytil auoptieſte rauy en iugement et le iu 


ge luy demanda pourquoy appellas tu cel⸗ 
luy Homme a ſerment qui ſauois bien que il 
feroyt faulx iurement. Ltcellup reſpondit 
plm enye ma choſe. et le iuge dit .il cltoytmi 
eulx que tu perdiſſes ta choſe. que il perdiſt 
ſo ame p faire faulx ſerment. Et loꝛs fut pꝛiſ 
⁊ toͤt batu /q̃ quãt il ſeſueilla les traſſes ves 
playes luy apparurẽt au doʒ/maiſ il lu par 
donna tout appes Ætce dit mon ſeigneur 


ſaint auguſtin. Jehanne fuſt pas decol 


le a ce meſme iour. Mays lannee deuant 
enuiron la feſte des gzunes lan Ye deuant 





De la decolacion 


la paſſion de iheſocriſtmais pour ls paſ» 
ſion de iheſucriſt il conuint pour les ſacre/ 
inens de noſtre ſeigneur que le mineur dé 
— Er de ce ſcgipt iehã 
criſoſtome et Dix, Jehan eſcolle de veruſ 
maiſtre de vie:renommee de ſainctete: rei 
gle Ye iuſtice:miroer de virginite:tile de 
purite : exemple de chaftere: voye de peni 
tence —— des —— 
foy:iehan eſt greigneur que homme:eſgal 
aur anges. Souuerainete de leuuangue: 
ſaulueurde foy:voir des apoſtreſ. taiſible 
te des prophetes:lumiere du monde:meſ 
ſagier Yu iuge:moyen Ye tonte la trinite 
Etſi gran Homme fut mys a martire ⁊ dõ 
ner lechiefa la voulente ð ladultere ſaillãt 


Perodes ne ſen ala pas impugni:mais il 
fut condemne dung aultre. car ſi comme il 


eſt contenu en liſtoire ſcolaſtique: herode 
agrippe qui eſtoit nobie homme mais il e 
ſtoit pouure ſe deſeſpera par ſa pouureie. 


et entra en vne tour pour ſoy laiſſer mourirx 


ð fain. Et quant herodiene ſa ſeur le ſceut 
elle ſupplia a herodes antipas qui eſtoit 
ſeigneur de quatre cites que il loſtaſt ð la 
par foꝛce. Lt quantil leut fait et ilʒ diſnoy/ 
ent enſemble herode e ſe eſchauſ 
fa de vin et ommenca a repꝛoucher à he 
rodes agrippe les biéſfaits que il luy auoit 
faitʒ. Ctlautre ſe courrouca foꝛmentet ſen 
ala à romme et fue receu en la grace Ye ce: 
ſar empereur + luy dõna deux ſeigneuries 
ceſutdeliſanie er abilineer lecozonna er lé. 
Qopa * iudee. Et quant herodienne 


vit que ſon frere auoit nom de roi] pꝛia a 


fon mary a gravs plenrs que il alaſt a vm 
me etque il achetaſt le nom de roy. Etcel 
luy qui habondoit De moult de richeſſes 
ne luy vouloit accoꝛder et apmoyt myeulx 
opſiuete que honneur trauaillant. Ln ls ꝑ 

fin celluy vaincu par les parolles de 1H 

ine ala auecques ellea romme. Æt quar he. 
rodes agrippe le ſceutil enuoya lecres 9. 
lempereur que herodes antipas auoit fait 
aliance auecques le roy de perſe et que ils. 


ſe vouloyent rebellera lempereur.verôme. 


ten ſigne de ce il ſignifia quil auoit en ſes; 


en ceſtuy iour ſi 


laint iehan 


garniſons darmes q̃ ſouffiroyent à ſeptan 
emille Hommes darmes. Et quat lempe 
reur eu leur la lectre il fut moult eſiouy ⁊ cõ 
menca a parler daultre 


oſe a deman 
Der ve ſon eſtat. Et entre ces choſes il luy 


Yemanda ſe 11 auoit en ſes citez ſi treſgraͤt . 


habondance Darmeures ainſi comme il à 
uoit ouy dire. Et il ne le nya point.Et loꝛſ 
pen creut bien que ceſtoitvray que lauire 


es luy auoit mande et lenuoya enex 


dl. Et pource que ſa femme eſtoit ſeur ð 


ro des agrippe que il aymoit il luy donna 


congie de retoumer en ſon pays. Excelle 


en vouloitaleren exil auecques [6 — 
7 


iſoit que celluy auecqͥs qui elle auoit 


en pꝛoſperite elle ne delaiſſeroit point en 


aduerſue. Et loꝛs furent poꝛtes a lion etla 


nerent maleureuſement leurs vies. Se 
—— eſtablie pour ſes os qui 


ars et recuilliſ des bons ceſtiens. Et doc 


comme aucuns dient furẽt 


ſvt Gx 
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EC—— LU 


ſouffrit il Deux martires quant il fut arsn 


ainſi comme ſon ſecond martire. ſi comme 
len Dit au douʒieſme liure ve liſtoire ſcola 


ſes 09, Et poirce legliſe celebre ceſte feſte * = lhu- 


ftiqueouecleſiafhque.car quanrſes diſc. 


ples eurent poꝛte ſon coꝛps en la cite de ſe 


baſte en paleſtine ilʒ lenſeuelirent enre he 


[UE 7 


liſee et abdias. E pource que moule de 
miradeſ 


ben lapoſtat commanda que ſes os fuſſẽt⸗ 


deſpartis. Et pource les miracles ne ceſſe 


rent point Etloꝛs les recuillirent + les ar; 


ire ſcolaſtique. Ætbede dit en ſes co 


nids que quantilʒ eurẽt recueilli les os (lx. 
les gecterẽt puis loig lũg ð lautre aĩſi ſouf 
frit le ſeoond martire en vne maniere mais 
ceulx qui ne le ſceuentle dient.car au iour 


de ſa natiuite les os ſont cuillis q et la et 
ſont ars. Et ſi cõme on les cuilloit a ardre 
aucuns moynes qui venoyent de iheruſa 
lem ſe mirent couuertement auec ceulx à leſ. 
cuilloyẽt ren appoꝛterẽt grande prie et les 
porterẽt a phelippe SUE Ye iheruſalẽ 
ril les cuoya a anaſtaiſe aueſqͥ alirandrin 


penr faits a ſon ſepulchre. Ju 


Dirent et mirent en pouldre ex la venterẽetꝰ 
par és champs ainſicôe il eſt eſcripren li 


De la decolacion 
Elong temps apꝛes theophile eueſque 
Hecllecite les miſtay temple de ſerapis 
quant il leur deſdie er purge doꝛdures et 

ſara pue egliſe en lonneur du benoit is 
ban haptiſte:maintenant ils ſont Deuote/ 
ment honnores a gennes ſi comme aleran 
fre tiers:ex innocent le quatrieſme la veriie 
congneurentappertement ⁊ appꝛouuerent 

erodes quii fit oupper le chief eut paine 

e ſon mal, ouſſi iulien lapoſtat qui fit 
ordre les os ferit la diuine vengence.et cel 
ĩe perſecucioni Etil eft contenu en liſtoire 
ſaut iulien qui eſt apꝛes la conuerſion ſait 
pol.Et de ceſtuy iulien lapoſtat De ſa nati 
wire de ſon empire / de ſa cruaulte / etde ſa, 
moꝛt eſtil eſcipt en liſtoire partie en trops 
<chſeigne que couſtancien frere du grant 
eonſtãuin dung meſme pere ſi eut deux filʒ 
gal ct iulien Et quant conſtantin fut moꝛt 
conſtancien [on filʒ fut empereur dont iuli 
eu ſe doubia et ſe fitmoyne.⁊ loꝛs ſe cõſeil 
la aur enchanteurs pour ſcauoir ſe il pour 
roit reuenir a lempire.Et long temps apᷣs 
conſtancien fit iulien ceſarien et lẽuoya en. 
france ou il eut moult Ze victoires. Lyne. 
coronne de laurier ſi pendoit entre veux co, 
lomnes er la coꝛde ropit ſi que elle cheut 
ſur la reſte de iulien qui paſſoit par deſ 
ſoubʒ etlecoronna coguenablement, et toꝰ 
ierent que ceſtoit ſigne deſire empereur, 
Ætiozs appellerent auguſlien cheualier 
mais ils nauopent point Ye cgronne dont 
ils le coronnaſſent. lũg des cheualiers luy. 
miſt ſur le chief vng fermail quil auoit aũ 
col:et ainſi fur fait empereur diceulx. Le 
loꝛs la famtiſe de ceſtiente quil auoit au 


cueur il gecta hoꝛs et fit quurit les templeſ 


des idoles et leur ſagifia ⁊ ſappelloit cueſ 


que Des payés et deſtruiſoit p toutle ſigne, 


dela croix, Anefois la rouſee chebtſurſeſ 
veſtemens:et ſur les aultreſ à e 
lin + chaſaune gouie ſe troſſorma ẽ ſigne ð 


la œoix, Et quãt cöſtanciẽ fut moꝛt ilvolut 
plaire tous er orꝛdonna que chaſcũ teniſt 
telle loy cõe il vouldroit:et loꝛs chaſſa De 
la couri les chatres les tonſeurs les au / 


foie pꝛiuileges. Et tout ainſi comme . 


êt auec 


Ut ſamt ieban 


ſimiers. Les chatrcs furent chaſſes poux 
ve que ſa femme eſtoit moꝛte eril nen auoit 
nulle eſpouſee ðpuis.Les cuiſiniers pour 
— 
des cles tonſeurs pource que vng ſuffi⸗ 


PE Il dita moult de 
ures aux quels il deſrompit tous les pꝛi 
ces de deuant luy. Euve quil bouta hoꝛs 
leg cuiſiniers et les tonſeurs il fit oeuure ð 
philoſophe etnonpas ð empereur.mais 
a ce que il meſdit ou louaſt ce. ne eſtoit 
dempereurne He philoſophe. Uuefois 
gqulfacifioit vne brebis aur pdoles il | 
fut monſtre es entrailles le ſigne ð la coix 
qui eſtoit anironne tout entour dune coꝛo 
ne, Et quaut les miniſtres le virent ilx 
doubterentet dirent que tous ſeroyent ad 
ourans là croix et que elle auroit victoire 
*— fin. Leſquelʒ iulien les confoꝛtãſ leur 
it faulcement. ceſt le ſigne de la facon cre 
ſtieune qui tie pꝛocedera plus auant et pluſ 
ne fe dilatera. Si comme iulien eſtoit en 
conſtantinoble et ſacifioit à foꝛtune. leueſ 
que de calcedonie qui auoit perdu la veus 
par vielleſſe vint a luy et lappella felon la 
ſtat et ſans dieu. Et iulien luy reſpodit 
galien ne te peut auoir guery. Lt il 
vit dece ie rens gnaces a mon dicu.car il 
ma oſte la lumiere que ie ye te voye nu de 
for ei de pitie. Et inlien ve reſpondit aul. 
tre choſe: mais ſen partit et ala en anthio/ 
che.et la aullit les vaiſſeaulx et les payleſ 
ſacees et les gecta a terre et fit ſa mauluai 
he dedens, Et tour inconnunent de dieu 
fern illec en telle maniere que les vers 
luy iſſoyent du fondement et luy rongopét. 
lacher dels quelle maladie ilne peut eſtre 
guery tant comme il veſquit. Julien ſon 
pꝛeuoſt ſi oſta par ſon commandement leſ 
vaiſſeaulx de legliſe etpiſſa deſſus. ⁊ Dix. 
veeʒcy les vaiſſeaulx en quop lon admini 
ſtroit au filz de marie. Au quel ſoudaine 
ment la boucha touma en fondemẽt et fut 
fait inſtrument De digeſtion. Si comme 
iulien lapoſtat enua autemple De foriune 
et les miniſtres dutẽple arroufopétdeaue . 
ceulx q eutropent pour eſtre netʒ: valẽtiniẽ 


ela decolacion 


— IOS ——— bi 
it et frappa le mimſtre du poing et Dit 
TPS enordi que OE EN lE 
le choſe lempereur fit mectre valentin en 
pꝛiſon et lenuoya au deſert. Lt il eﬀtoitcre, 
ſtien er pource deſſeruit il apꝛes a eftre ſur 
baulce en bempire. Julien pour la hayne 
des ceſtiens commanda que le — 
des ifs fuſt repare et adminiſtra les 


L 


peus aur iuifs treftargement. Mais quãt 
ilʒeurent fait treſgrandement ve moꝛtier + 
oſſemble le vent ve la mer vint ſoudaine 


ment et le partit tout. Et apꝛes fut fair treſ 


‘gram tramblement de tene et vintvng feu 


qui commenca à ſaillir du fondement Ten 


ardit pluſieurs. Une aultrefois le ſigne de 


la croix ſapparut au del et tous les veſte / 
mens des iuifʒ furẽt He ſignes de croix em 
plis de noire couleur. Si omme il aloit 


a perſes et ilvinta teyſifontaine il aſſiega 


leroy. Et le roy luy offrit vne partie Deſs 
pays ſe il ſenvouloit aler Et il ne levoulut 
octroxer en nulle maniere et cuidoit ſelon 
la ſentence de pitagoꝛras etde platon:que 
pour la mutacion Yes coꝛps que il poſſi⸗ 
eroit lame dalixãdre eu vng aultre coꝛpſ 
mais vng traict qui courut ſoudainemẽt ꝑ 
mp ſon coſte le naura ſique il en pꝛint là 
moꝛt.mais len neſcet encoꝛes qui le gects 
Er dient aucuns que choſe inuiſible le 
gecta. Et aultres dient que ce fur ong ps 
Yes yſmaelicicns. Lt les aultres Vi 

ent que ce. ſut png chHeuallier traueille De 
froit er De fain / mais fuſt ou ange ou aul 
tre: il eſt tout cler que ce fut ꝑ le diuin õmã 


dement. mais calirte qui eſtoit lung ve ſeſ 


familiers dit que il futfrappe Du dyable 
comme on le treuue en liſtoire de troys par 
ties. Tiercement ceſte feſte eſt celebꝛee 
pꝓour linuencion Ye ſon chief qui fut trou 
ue a ceſteioumee. Etſi comme il eſt dit en 
liſtoire eccleſiaſtique en lonʒieſme liure. 
Jehan fut lie et eut lechefcouppeen vng 
vaſeau darabie qui a nom ma OE 
Er herodienne en fit pozterlechuefen ihe 
ruſalem etle fit enſepuelir pꝛes De labita 
cion de herodes ement et doub 


‘oit que celluy pꝛophete ne weſſuſcitaſt ſe 


eſ | 


da ſa vie ainſi cõme il auoit 


toaint iehan 


le chief eſtoit enſepuely auecques le coꝛrps 
Et ſi comme il eſt leu en liſtoire ſcolaſtique 
au temps de marcien pꝛince qui commen 


a lan troys cens cinquante et troys. * 


han reuela [6 chiefa deux moynes à e 
ent venus en iheruſalem —8 ale 
rent au palays qui fut a herodes et irouue 


rent le chief ſaint iehan enueloppe en:ſacs 
De haire.et ſi omme ie cuidece futaur ve 
ſtemens De quoy il eſtoit anueloppeayve 
ſert. Et quãt ilʒ ſẽ reioumerẽt auec le chief 
en leurs ꝓꝛopꝛes lieux png potier de terre 


dla cite de miſſene à ſen aloit par pouure 
te ſe miſt en la compaiguie deulx. er ils luy 
baillerent à poꝛter leſcherpe ou eſtoit le 


chief. Erlo28 il furadmonneſte p nun de 


ſaint iehan que il ſenfuiſt dauecqs eulx.et 
il ſen reuint arriere auec le ſaint chief en la 
dite de miſſene. et la tant comme il veſquu 
il en eut bonne pꝛoſperite ⁊ honnouroit lé 
ief en vne caueme. Lt quant il mourut 

il le reuela à ſa ſeur par ſa foy.etelle le gar 
fair, Ernoult 

detemps apꝛes le benoit iehan reuelaſs 


chiefa ſaine marcel moyne qui habitoit en 


celle cauerneen ceſte maniere, Il luy eſtoit 
aduis en doꝛmant que moult de compai⸗ 
mies chantaus aloyent la.et diſoyent ve 
cy ſaint iehan baptiſte qui vient. Trios 

vir ſaint iehan quelung le menoit à deftre | 
et lautre a ſeneſtre et —* to! œulx 


qui aloyẽt a luy. Et loꝛs marcel y ala et ſait 


iehan le leua et pꝛint parle mẽton et le bai 
a. Et loꝛſ marcel buy demãda ud ſeigneur 
Dont es tuvenu a nous. Etil dit. Je ſms 


venu de la cite de ſebaſte. Et quant mar 


celfut eſueille il ſeſmerueilla He œœlle viſi 


on, Eriautre nuyt ſi comme il doꝛmoit il 
vint vng Homme qui leſueilla. Et quant il 


fut eſueille il vit vne eſtoille reſpleudir en 


la porte dune petite chambꝛe. Etil ſen va 


leuer et la voulut atoucher. et elle ſe tour 


noit ſoudainement ð lautre part etil comẽ 


ca a courir apᷣs iuſq̃ſatãt à leſtoille ſe are 
ſta au lieu ou le chief ſaint iehan baptiſte 


eſtoit. Et loꝛs fouxt illec et trouna vng pot 


—* 


De la decolacion 


ettrouua le ſaint treſoꝛr dedens. Etvng aul 


tre moyne qui ne le vouloit qoire ſi miſt la 


main au pot et la main luy ſeicha au pot, 
Etfes compaignons pꝛierent pour luy et 


il tetrait fa main etelle fut ſans puiſſance. 


Et ſaint iehã ſe apparut a luy er diſt: quãt 


mon chief ſera mis eu legliſe in toucheras 
aupot et auras ſante.et ũ le fit ⁊ il receut ſã 
te, Eloꝛs marcel monſtra à iulien 


eueſque Ye celle cite toute la choſe ſi que 


ifs le leuerent éclé poꝛterent en la ate. Lt 
des le temps fut celebre la decolacion ſait 
iehan en celluy iour que le chief fur troue 
et leue ainſi comme il eſt eſcript en liſtoire 


ſcolaſtique. Et apꝛeſ il fut tranſpoꝛte eñ cs, 


ftantinnobile. Car ſi comme il eſt Du af li 


ſtoire partie en roys. valentin empereur 
“commanda que le ſaint chief fuſt mps-en 


0. * 


vng chariot ettranſpozte en conſtantinno 


ble. Lt quant fd vint apꝛes de calcedonie 
le chariot ne peut eſtre mene en nulle mani 


ere oultre.combien que len y menaſt pluſ . 
eurs beufʒ et pource le conuint laiſſer la.et 
aprés ce iheodoſien le voulutoſter ve la +. 
il trouua vne dame vierge qui eſtoit oꝛdõ 
nee a garder lechief:ſi luy pꝛia qͥlle le luy 
laiſſaſt oſter.Etcelle couſentit ⁊ cuida que 


tout ainſi comme il auoit fait au temps 


valentin que auſſi maintenant il ne ſe laiſ 


ſaſt oſter. Et lors le deuot empereur em, 


bꝛaſſa le ſaint chief dedens ſon porpre et 
lemporta en conſtantinnoble. A ; 
treſbelle egliſe comme il eſt eſcipt en liſtoi 
re partie en trops. Apres ce au temps. . 
quepipin regnoit il futiranſpoꝛte aux pat 
ties Ye france en poitou:et la par ſes meri 


tes moult ð moꝛs ſont reſſuſcites. Æt roux 


— Hherodes fur pugng qui Deco 
an 


la ſaint iehan.et iulien lapoſtat qui ardit 


ſes os. et auſſi fut herodienne qui conſeil, . 
la ala pucelle quelle demandaſt le chiefs 
iehan.et la pucelle qu le requiſt. Eaucũſj 
dient q̃ herodienne fut enuoyee en exilmaiſ 


nõ fut:ne elle ne mourut pas la:mais quãt 


elle tiut le chief entre ſes mains ⁊ ſen eſion 
iſſoit fozmenit :le chiefparla voulente de 
Pieu luy ſouffla au viſaige ⁊ moumt tãtoft 


ſantiehan 
Mais re quieſt dir par ——— 
à 


enuoyee en eril.tès ſains 
croniques et eſt 3 tenir, Et ſi comme la fil 


iſcentreh leurs 


le aloit ſur la glace elle fut tantoſt noyee.et 
il eſt dit ailleurs envne cronique que la fer 


rela glotittoute viue:et peut eſire entendu 
ainſiconme Yes egipciens noÿpes en ld rd 
gemer: car len Dit que terre les engloutit. 


Quartement elle eſtceiebꝛee pour la irãſ 


lacion de ſon doy etla dedicacion de velle 
egliſe. car ſon doy de quoy il monſtra hfe 


ſeigneur ſi conmelen ditue peift efire a 


Vc doy fut trouue des moprtes deuani 


ditʒ. Et ſaincte recle le poꝛta apꝛes ce oulte 


les momaignes et le miſt en legliſe ð ſaint 
martin.ce dit maiſtre iehanbelet.et Yit à 
ſaincte tecle appoꝛta ce doy doultre mer eù 
noꝛmendie le quel nauoit peu eſtre bꝛule. 

Etla fitfaire one egliſe en lonneur de 


ſaint iehan la quelle églife fur dediee à ée 


iour. Et doncques fue eſtabli venfe ſaint, 


pere le pape que ce iourfuſt celebꝛe ꝑ tout, 
le inonde. Sigilben dit que vne dame 
Du pays de merienne moult deuote a ſaint 
iehan bapiiſte eſtoit enſainte qui pria fo 
ment noſtre ſeigneur quil luy domaſt aucu 
nes reliqueſ De celluy ſaint.Et quant elle 


vit quelle my TE riens en ourãt verſ 
Dieu elle pꝛint fiance en vieu et. voua que 


elle ne mengeroit doꝛeſenauant deuant 
quelle auroitce que elle querou. Ætquant 
elle eut ieune au ers iour elle pic ſur lah, 
tellvng doy de merueillenſe blancheur: et 


ainſi iopeuſe receut ce don de dieu. Et loꝛſ 


trops eneſques vindrent la ſi comme cha⸗ 


ſcun vouloit auoir vne partie dece dop. et 
loꝛs virent degouter troys goutes ð ſang 
ur le drap du doy:et congneurent que cha 


cun auoit deſerui a auoirvne goute. The 
odoline royne des lombars luy fontta à * 
milan vne noble egliſe en lonneur de ſaint 
iehan baptiſte. Eſi comme pol dit en | 
ſtoiſe Des lombars:le temps paſſa iuſs 


à conſtantin lempereur qui vouloit o 


faleauxiombars.ſivemanda a vhig'ſaic 


iroit exla b 


FA + — — 


De ſaint 


en oraiſon. et vint au matin à lempereur + 


lny reſpondit. Za royne a fair pneeglſe De 


ſaint iehan baptiſte er él paie connnuelle⸗ 
ment pour A Etpource ne les 


ourras tu pas ſurmonter: mais le temps 
— que ce lieu ſera ic ib | 


ſeront ſurmontes. la quelle choſe fut acom 


piye au temps ð charlemaigne. Ung Hom. 


me de grande vertus comme ſaine gregoi⸗ 
re dit en ſon dialogue quil auoit nom ſanti 
auoit receu en ſa garde png diacre pꝛins 


des lombars en telle condicion que ſe il ſen 


ſopoit l anroitle cHicfranche pour luy. 


loꝛs ledit ſantin contraignit celluy dia / 


ea ſer furr pour ſoy deliurer. pour 


ce fut ſantin mene decoler: et eſſeut lenvng 


treſfort martireur à ce faire.⁊ nauoit len nui 
doubte à il ne li TN PU à ũgcop. 
⁊ Joꝛſ celluy eſtẽdit le col etr quãtce foꝛt bo 

jer eut leue leſpee ſantin cria tãtoſt Sait 
ieh an recoy mõ ame. Ettantoſt le bzas du 
bocher enroidieſi que il auoit leſpee leuee 


Jeuers le chief ſans ploier en nulle manie 


re. Etlors fit ſerment que il ne frapperoit 
iamais nulcreſhien. Et lomme de dieu pꝛia 
— et celluy oſta ſon bras quil tenoit 
en lair. 


CS 


elinterpꝛetaciõ Junom ſaint felir pꝛe 


IE 


ceſt adi 2er, etde lis 

| tencon. R 
felix cõe poꝛtant tencon ou de 
bat car il pôèta tencon pour la foy De dieu 


ET EE 


ſtwitpar ſon ſouſffe 
¶ Zolegende de ſaiorfdx. |. 1 










uoit auſſi nom felix et eſtoit auf 

ſi pꝛeſtre furentpꝛeſentes à ma 

+} mien et diodecien rs 
ſique le plus viel deulx fuft mene au tem 

“ple de ſerapis pourſacrifier exquärily 

il ſouffis en la face delydole et el 


vault autant a dire 


Dix prꝛeſtte et ſon frere qui'a . 








x 1] 
— À AS 


tec ent et elle fut rompue. puis fur me 
5 je Ye mercure. Etil ſouffla auf 
ſi et elle cheut incontinent. Et puis a limai 


De dediane.etil fir ainſi. Et lors fut tour 


mente en eculee. ceſt en tourment qui eſt fait 
comment fauteur. Etpuis fut mene a lar 
bꝛe deſacrilege pour ſacrifier. Et loꝛs oura 
a genouiʒ et ſouffla contre celluy arbre et il 
tourna contremont la racine et cheut. er 
cheoir il abactit le temple de lautel. 
quant le pꝛeuoſt ouyt ce il commanda que 
i fuſt decolle illecques et que lecozps fuſt 
aiſe illecques aux chiens et aux loups: 
inement 
ement e 


au milien deulr et confeſſa 
ſtre ceſtien et ſentrebaiſerent et furent illec 


ques decolleʒ enſemble.Et les creſtiens à 


ne ſcauoyent le nom de celluy ſi luy mirent 
rh — ala hardiement a 
uecques ſaint felix a coꝛonne de maninre. 
Et quant les creſtiens les eurent enterres 
en la foſſe que larbꝛe auoit faicte les payẽſ 
tmartire enui 


le voulurent deffouyr et 

Yu dyable.Æ ilʒ ſouſ 

ron les ans De noſtre ſeigneur deux cen⸗ 
ſepameerſepr. . |. 


C ZinterprergcdonDuns ſar ſalt ſauinlen 





Deſaunt 


Auinien peut eſtre dit de ſale qui 
rar eſt autantadire comme pair. Ou 

De EU qui vault autant adire cõ 
me amer. Jl ſur pꝛemierement amer vers 
Dieu cariſeſtoit payen er puis ſut paiſible 
vers, luy:caril ſe conuertit à lup paria paix 
—— —— ES 
car il aymoitmpeulr mourir que il ne enten 
Diſt la lectre que il ne pouuoit entédre. pay 
en et amer fut il a [on pere.car ilne luy vou 
lut obeir a adourer ſes dieux. 
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Auinien et ſauine forent enfans ð 
ſauin vng treſnoble payen. Eteut 


ſauinien de [a premiere femme.et 


dela ſecondeileur ſaute ſa fille leurmift . 
is ſutque . 


fo nom a tou Yeux, 


auinien liſoit ces vers. Aſperges me Ÿo/ . 


minejpſopo et cetera. et demandoit que ce 
ſtoit adire nais il ne 


pouuoit entendre. 


Eiloꝛs > miſt en ſa chambꝛe er ſe miſt la 


Haire er J—— 
apmoit myculx 


parut a luy quiluy Hic. Ne te tourmentes 


inxe iuſques a la moꝛt:car tu as trouue gra 


| mourir illec qui nentendiſt 
le ſens De telle parolle. Æloꝛs langeſap 


quaut il futleue ilʒ dirent. 


Baumien 


ce vers Dieu, Et quant tu. ſeras baptiſe tu 
ſeras plus blancque la nege.et loꝛs enten 
dras ce que tu vis maintenant.Et loꝛs 


reſiouy parla parole de lange. Tt los 


peca les pdoles erne les voulut plus adou 


rer dont il fut repꝛins et tenſe foꝛment de fd 
pere, Ærle pere luy diſon ſouuent. Pour 


quoy nadoures tu les dieux, Jl eſt mpeulr 
que tu meures ſeul que nous ſuſſôs touſ en 


. ueloppezauecques top en le moꝛt. Et loꝛs 


pl ſenfuyten ſedet etvint iuſques en 
a cite de troyes. Et quant il eut paſſe lea 
ue De ſene. — a noſtre ſeigneur que il 
ſul, illecques bapriſe.er il le fut illecques ⁊ 

y ditnoſtre ſeigneur. Oꝛ as tu trouve ce 
que tu as quis longuement a grant labeur 
Frtanioftil ficha ſon bourds en terre er fir 
oraiſon. et ſon bourdon feuillicer ſtoꝛit 

euant tous.etſi que mille cent erhuircrey 
rent en dieu. Et quant aurelien lempereur 
ouyt cefte choſe il enuoya pluſieurs cheua 
liers a le pꝛendre. Et ik le trouuerent ado 
rant ·et ilʒ doubterent daler luy. : Ade 
lempereury enuoya plus de gens que par 
deuant.et ilʒ adoꝛerent auecques luy. Lt 
empereur fé 
veult veoir.erilpala. Lt quani il fut venu 
et ne voulut ſacrifier ficher piedzer mais . 
etle fit baure de chaynes de fer. Lt ſauini 


en luy diſt. Accroys ces tourmẽs ſe ru peux. 


Et lors commanda qui fuſt lie au mi 
lieu De la citeſur vng banc etque len miſt 
buſche et huylle et quil fuſt ars. Et loꝛs 


lempereur le regarda etle vit eſtre dedeno 


la ffambe eſtant et ourant. Et loꝛs fut eſba 
by et luy dit. Male beſte ne te ſouffi/ 
ſent pas les ames que tu as deceues ſans 
que tu nous Tt jart magi 
a decepuoir. quel ſauinien diſt enco 
res ſont moult de ames et toymeſmes qui 
cropront par mon mopen en noſtre ſeigneur 
Et loꝛs lẽpereur pource blaphema le nom 
de noſtre ſeigneur et ommanda que lende 
main id fuſt lie a vne etache et ſagecte. Lt 
les ſagectes eſtopent pendues en lair a de 
ſtre ⁊ a ſeneſtre et nul ne len ferit. Et lautre 


iour lempereur vint a luy et luy dit. Et 
ou eſtion dieu oꝛ pienucette deliure ð ces 


ſagectes. Ertãtoſt vne de ces ſ agectes ſal 


luſtet ferit le roy en lueil x laueugla. Ærlos : 


leroy fut courrouce et le fift mectre en char/ 
tre et quilfuſt aumatin decolle. — * 
nien oura a noſtre ſeigneur q̃ ce fuſt ii 

ou il auoit eſte bapriſe. Et loꝛs les <ham 

rompirẽt et les huys furent duuers er ilſen 
vint par mp les cheualiers dꝛoit a ce lien. 
Et quant lempereur le ſceut il commanda 
quil fuſt ſuy iuſques la que il euſt le chief 
couppe. Et loꝛs quant ſauinien vit les che 
ualiers qui le ſuyxuoyent / il ſen ala par ef 
ſus leaue iuſques atãt quil vint au lieu de 
Ton bapreſme. Et quant les cheualiers eu 
rent gayeleaue / il vindrent a.luy ſi le doub/ 


kterẽt a frapper. Lei leur if frappes moy 


rout ſeuremẽt et portes de mon ſang a voû 


fre empereur ſique il recoyue ſa veue etco* 


gnoiſſe la vertn de Dieu. Et quãt il fut de⸗ 


colle / il ſe leua er pꝛint ſon chief etle po 

OAT len ——— 
Diſt vꝛayement eſt bon ⁊ grant le Dieu Des 
criſtiẽs. Et vne femme loupe quieftoitaueu 
gle par quarãte ans. 7 ſe fiſt poꝛter la. fiſt 
ſon droiſon er elle receupt tãtoſt ſa limere. 
Etil ſouffrit moꝛt enuiron lã de noſtre ſeig 
neur deux cens. lxxix. es calẽdes Je feureir 


— — er. ft 


elle pour moy. Et loꝛs entra dedẽs et pꝛint 


et liſtoire de ſa ſeur eſt ig ioincte pour ces. 


la feſte en eft a ce iour. Et ſicõme ſauine ſa 
Jeurplouroyt chaſeun iour ſon — * 
fioyt pour lin auxydoles. Eten la p fin lan 


ge ſapparut a elle en doꝛmãt et Dit, Saw" . 


ne ne ploure point mais laiſſe quant que tu 
et tũ trouueras ton frere qui eſt en grant 
Honneur. Etloꝛs ſe eſueilla et Dira ſa com 
paigne.Mamie as tu riẽs ouy. Et elle diſt 
ouy dame. car iay veu vng hoͤme parlant a 
toy / mais ie ne ſcay que ilte Hiſopt. Ærelle 
luy diſt iu ne me accuſeras pas. Lt elle luy 
Ddiſt noõ dame fais ce que tu vouldras nete 


occis mye ⁊ ainſi elle ſen alerẽt toutes deux 


et quant le pere leut fait querrer longuemẽt 
il leua les mains au aeler diſt. Setu es 
Dieu puiſant au del deſtruictz mes pdoleſ 

qui ne li enfans 
et loꝛs noftre ſeigneur tonna etfroiſſa tou/ 


—A — 


icu 


tes ſes ydoles ⁊ moult Ye gens levirêt qui 


creurent en dieu. Et loꝛs la benoicte ſauine 


vint a romme et fut baptiſee du benoict eu 
ſebe pape et demoura la cincq ans etgue/ 
riſt Jeux aueugles er deux cotrefaitʒ Tt 


loꝛs lange ſapparut a elle en doꝛmãt et luwp 
Dif. Sauine queſt ce que tu fais quias de 
laiſſe tes richeſſes et es cy en delices. Lie 
ue ſus et va en la cte de troyes et la trouue 
ras ton frere, Et pource Dif ellea ſa cham 
beriere. Jl ne nous conuient plus demou/ 
0 relleDiſtHameou veulrm aler. 
Lo? taymẽt moult icy et tu veulx aler moi 
rir. Et celle diſt. dieu nouſ poyruoyera. Lt 
loꝛrs pꝛint vng pain doꝛge et ſen vint a lai 
te de rauenne ⁊ ala en la maiſon dun riche 
hõme Du quel on plouroit la fille qui eſtoit 
uaſi morte et requiſt a la chabericre de lo 
fela eſtre hebergee. et elle luy Diſt. Dame 
cõment poumes eſtre herbergee quãt la fd 
le de ceans eſt pꝛeſque moꝛte et toꝰ ſe tour⸗ 
mentẽt griefuemẽt. elle ne mourra pas diſt 


la main de celle pucelle et la leue toute jon J 
ne. Et loꝛs ta volurent retenir et elle ne lex 

voulnt acoꝛder en nulle maniere. Et quant 
elle vint a vne lieue De troyes / elle diſt a ſa 
chamberiere quelles ſe repoſaſſent vng pe 
tit. Et la vint vng noble home nomme lice/ 
rien qui venoit Je la cite et diſt. Dont eſtos 
vous Auquel ſauine diſt. Je ſuis Ye ceſte 
cite:⁊ il luy diſt pourquoy mentes vo? quãt 
voſtre parolle demonſtre que vous eſtes e 
ſtrange / et elleDiſt. Site ie ſuis eſtrange et 
quier ſauiniẽ mon ſire que iay longuemẽt 
perdu.et il Diſt: celluy home que vous que 
res fut nagueres decolle pour le nom de ie 


ſucriſt et eſt enſeueli en tellieu. Et loꝛs elle 
ſe miſt en oꝛoiſon et diſt. Sue tu mas touſ⸗ 


iours gardee en —— neme laiſſe plus 
trauauler par ces Durs chemins ne noy e⸗ 

e remeuee de ce liey, Hire ie te recõman/ 

ema chãberiere qui a tãt ſouffert de pai⸗ 
ne pour moy. Etmon frere que ie nay peu 
veoir iq in tãt que ie le voye fn ron rent 
Et quãt ſon —— fut finie / elle treſpaſſa 


la en noſtre ſeigneur. Aquontſa ham 


rierevitceſtechoſe/elleploura pourcequel 
le nauoytpas choſes neceſſaues à lenſeue 
lu, Et celiuy hoͤme enuoya vng meſſagier 
parla cite que tous A enſeuelir la 

eſtrange. Et loꝛs les gens vindrent 


et lenſeuelirent honnoꝛablemẽt. Et en ce 


meſme iour eſt la feſte de ſaincte ſabine qui 
— ſainci valentin cheualier qui 
fut decollee ſoubʒ adrien empereur pource 
quelle ne vouloit ſacif. er aur pdoles, 


¶ Zinterpzetacion du nom ſainct loup eue 


ſaue etconfeſſeur. I 
Oup eſt aulcunefoys Ditén mede 
cine vne maladie qui rõge et vſe la 





her. ⁊ loup eſt dit vne maniere de 
poiſſon qui eſt en eaue ⁊ en terre et ne peult 
re noye par nulle foꝛce deaue. Et ainſi 
peult on expoſer ceſtuy ſainct loup.car ilvſa 
et ronga ſa pꝛopꝛe cherparpenitence. Le 
ſtui fut comme le loup de leane et de la ter⸗ 
re. gur il habita aux eaues des delis ⁊ des 
icheſſes et des temptacions. Et ne peult 
er entre ces eaues en nulle maniere. 


La legende dudit ſainct loup. 


lu 
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ER ga 
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Ainct loup fut ne a 0:leans. fut 


delaroyalle lignee ſicõme il reſp 
Pu Diſſoxt par —— 


epertus fui, 


arceueſque De ſens et doͤnoit tont aut poi 


res, Vng iour quil auoit tout donne ſi ad/ 


uint quil conuia pluſieurs gens a diſner. et 
quant les miniſtres virentque il: nauoyent 


vin a moixye / il reſpodiſt ie gois que celliy 


qui pa TES opſcaulr paſſera noſtre chã 


rire, Ettãtoſt vng meſſagier vint qui diſt à 
cent mups Devin eſtopér deſcendus deuãt 
la poꝛte. Erſicomme tous ceulʒ De la court - 
meſdiſoyẽt De lung pource que il amoit vne 


vierge qui eſtoitfille Ve ſon pᷣdeceſſeur. ⁊ la 


mopt ſe diſopent rop de ſatrempeemẽt. Lt 
loꝛs pl pꝛint celle vierge la teſa deuãttoꝰ 
TE TE 
ſent nulle parolles eſtranges a ſomme ſi ſa 
— it e conchie. Etpource 
quil ſauoit bien quelle amoyt iheſucniſt bs 
nement / il lamoit De treſpure penſee. Sicõ 
me dotaire roy Defrance entra en bourgoi⸗ 

e/ il enuoya ſon ſenech al contre ceulr Yé 
eng pour aſſigier la cite. Et loꝛs ſaict loup 
entra en leglicſe ſainc eſtienne etſonna là. 


dloche. Etquãt les ennemis loupꝛẽtſi grãt 


paourles pꝛins à iiʒz ne cuidopẽt ia eſchap / 
per De la moꝛt ſe ilʒ ne ſen fuiopent. En la. 
parſin le ropaulme De bourgoigue fut pꝛis. 
Et quãt il eur eſte pꝛins / leroy enuopavng 
aultre ſeneſchala ſens.et pource que ſainct 
loup ne luy auoyt Dônenulz dons il en euſt 
ſi grant deſpit quille diffama | Divers le 
rop que le roy lenuoya en exil.Et la reſplen⸗ 
Ditmoulren doctrine et en miracles.eten⸗ 
tretãt ceulx de ſens occirẽt vng eueſque qui 
auou pꝛins leliey de ſainct loup et empetre 
rent Yu roy quil retoumaſt derxil. ⁊ quantle 
rop vit ce fait / il fut mue par lavoulente diui 
ne quil ſe agenoulla deuant le ſainct et luy 
requiſt pardon et le reſtabliſt en ſon egliſe ã 
moult dedõs. Une foys quil reuinta paris 
grande oompaignie de pꝛiſonniers vindrẽᷣt 
a luy alencontre les liens dontilʒ eſtopent 
lieʒ ropus etles Hugs Des pꝛiſons ouuers 
Ungiourde dimenche quil celebꝛoit meſſe 
vne pꝛiere pᷣcieuſe cheut du ciel en ſon caliſ⸗ 
ſe etle roy la miſt auecques ſes aulires reli⸗ 
dues Zeroy dotaire ouxt que les doches 


de ſainct eſtienne auoFérmerueilleuſe doul 


ceuren leurſon / ſi enuoya Dire que fuſſent 





nportees a paris affin qui les ouyt ſouner. 
Fra — ilz fu / 
rent hoꝛs de la cite ilʒ perdirent leur doul/ 


ceux de leur ſon. et quant le roy ouyt ce / il cõ 


manda quil fuſſent reſtitnes.et tantoſt quil 


— ſeprhenez de ia vilte/1sſonnerene 


ſon arriere. et ſainct lonp ala alencôtre 
etreceut a graut hôneurce quil anoit perau 
dolent. Une nuict ſicomme il ouꝛoit il cul f 
grant ſoifpar les mouuemẽt du able, Le 
iũ demanda de leaue frojde pour boyꝛe. Et 
cogneut bien les treſchenes Ye lennemꝑ.⁊ 
—— ſon oreille deſ exvyi 
clouyt illec le dyable dedens. et vꝛla toute 
uvuict en diant.et au matin cellup qui leſtoyt 


venu tempter par nuict ſen ala par iour con / 


fus. Vnefors il viſitoit les egliſeſ de la cite 


quanti reuenoita loſtel / il ourt ſes cles 


tenſans pource quil vouloꝑent faire foꝛnioꝛ 
dog anecfemmeſ Erloꝛs il entra en legliſe 
et oura pour euli / ettãtoſt toũt eſnouuemẽt 
de temptacion ſen partit et vindrent deuãt 
luꝝ et requirentpardon. Eten la parfin cel/ 
luy ennobli par moule de vertus tepoſa en 
pair. Et floꝛit lan de noſtre ſeigneur ſir cẽs 
et | 7 l ; | | | | 
Lelimerbtadon du nom ſainct mamertin. 
Amemin eſt dit de manma qui eſt 
adire mamelle.et de tina 1 ſegni 


9— e goute. car ainſi comme la goute 
qui chet en la mamelle eſt pꝛemieremẽt na/ 
mure du ſang et puis ſe conuerat en bir, out 
ainſifur il pꝛemier nouny en ſang. ceſt adire 
eu pecheet puis ſe conuertit en la mamelle 
Delſon cueur en la doulceur De Dieu, 


¶ Zegende du ditſaina mamenin. 





mertin fut prꝛemieremẽt payen et 


| ſicomme il adouroit vne foys les 


Fdoles perdit vng oeil et luy ſe / 
chavne main.et il caida auoir courouce ſes 


vieux et il ſen aloitau temple pour adoutr 


les pdoleſ / i encontra ong hoͤme religieulx 


nomme ſaumqui iuy demanda cômecelluy | 
eſtoit aduenu.etil lup diſt. iay couroucc meſ 


Hieux et pource legs voy ie aqourer.ſi quey 


De lainct mamertin . 


| — 7— 
NT DR 3 
FS ÉE .; 


nant pour ſon noitg 
Der pour les ſerpens quila eſtoyẽt quil ne 
locciſſẽt. Et celluy ſe leua et Ditauxauitres 
ce quil auoit trouue ⁊ retouma amiere ⁊ dift 
Sainct concoꝛdian lieue toy et vien etamai 


gamatoꝛ 


— — 
AUT LLL UT 
—— 


ù 
ATOUT Tx 0 

















a 
VE [/ 


reulr courouces mon dſte debonnairement 


cartu cuides queces diables ſopenr dieur 
Haig vatent a ſaina germain. eueſque dã 


cene. Se tuveulrcroye ſon conſeluſeraſ 


tantoſt ſain. Ettantoſt paint la voye 
———— ſepulcre ſainct amatoꝛ eueſaque et 

epiuſieurs aultres ſainctʒ et ſe nutenlà | 
chambre quieſopt ſunlaroinbe ſafnct on/ 


cozdià pour la Pte celle nuict. LE J 
i ſe doꝛmoit / i vit vne merueilleuſe viſion. 


carvig Homme vint a luys de la chatubre. . : 


etappella ſaincecôcoxdian.erdirquilalaſt 
ala feſte que ſaict amatoꝛr et ſainct peregrnh 
eraultres eueſques faiſoyent. Ercellu dir 
tombeau relpohér que il ne pouoit mainte 
hoſte qui luy comuenoit gar! : 


ne viuiã diacee et viuian ſoudiacre bourſe L 


re ſon office et alerandre gardera ton oſte . 
eros fut aauis a mamenin que ſainct on 
coꝛdian le pꝛint parda main et le mena auec 


ques Et quãr il vint aux aultres ſainct · 
* diſt. cui eſt ceſtux qui —* 


HDe ſainet gilles 


auectoy. Etil diſt. ceſt mon hoſte. et il lu⸗ 


diſtmetʒ le hoꝛs . Caril eſttout hoꝛt etne 


eult eſtre auecques nous . Tt quant on le 
— il ſe agenoulla deuanteulx et 
empetra grace Ye ſainct amatoꝛ.et luy com⸗ 
manda que il alaſt toſt a ſaict germain. Et 
loꝛs ſeſueilla et vinta ſainct germain etſen/ 
genoulla deuant luy ⁊ requiſt pardon et luy 
conta tout ce quil eſtoyt aduenu.et allerẽt en 
ſemble a la tombe ſainct concoꝛdian et leue⸗ 
rent la pierre ervirét pluſienrs ſerpens qui 
auopent Dix pies Ye long erſen vouloyent 
foupꝛ.et ſainct germain leur oommãda quils 
alaſſent en tel lieu ou il ne peuſſẽt nuyre do 
reſauant. et loꝛs mamentin fut baptiſe etfut 
moyne au monaſtere ſaincigermain — 
abbe apꝛes ſainct alodien. Lt au temps Ye 


ceſtuy fut ſa ict marin.⁊ fainc mamenin vou 


lut pꝛouuer lobedience de luy. Et luy cômift 
lc plus vil office Yu monaſtere et le fiſt pa⸗ 
ſteur des beufs, Et quant il regardoyt les 
et les vaches en vne iſle / il eſtoit plai 


de ſi grande ſainctete que les opſeaulx ſau⸗/ 
uaiges venopent a luy erlesnournſſopt de 
ſa —— ÉE po 
ceſtoit fiche en ſa chãbꝛe et len fu aler. Les 
larrons le roberent vne foys. erſicomme ils | 
empoꝛtoyent ſes veſtemens etne lny auoy⸗ 
ent laiſſe que ſon manteau /il lex rappella x 


diſt. Retournes meſſeigneurs voicy encoꝛe 
vng denier lye en ce manteau qui voꝰ aura 
bien meſtier. Etilʒ retournerent et 


rent le manteau auec TOUT 


toutnu. Et ſicomme ilʒ alerent haſtiuemẽt 
a lcurrecop /ilʒ errerẽt toute la nuict et au ma 


tin us ſereioumerẽt en ſa chambꝛe. Et illes 


ſalua debönairemẽt.et il leur laua les pies 
⁊ leur adminiſtra leurs neceſſites le mieulx 
quil peult. Æ lois furenreſbais et ſe dou⸗ 
loyent De ce quil auopentfait et ſe conuerti⸗ 


renta la foy. Vne foys aduint que aulcuns 


petis moynes qui eſtoyent auec ſainctma/ 
mertin auoyenttendu a vne hourſe qui eſpi 
oita menger les ouailles. Etcelle hourſe 
cheut Zedés le las etfuttenu illec, Etquãt 
ſainct mariẽ qu eſtoit en ſon le le ſceut auãt 


 qnuliſeleugerla deſtia et dift. Huefats | 


malcurce, Fouy toy que tu ne ſores pꝛiſe.et 


quantil futmoꝛt⁊ 


on PSA 98. 
cerre et quãtil ſuréten vne ville/tisne le peu 


rentmouuoir en nulle maniere. deuantque 
png homme qui eſtoiten charre yſſant 

ainemẽt les liés rõpus vinttout quicteau 
coꝛps ⁊ laida ꝓpoꝛter iuſques à la cite la ou 
il fut enſeueli honoꝛablementen legliſe Ve 
ſainca gemain. 


¶ Anrerpmcon du nom ſainctgiles. 


— ueovoultantãtadirecõme ſans 
erre etcler. Car il eſt de geos qui 
TE ——— 
ou diui terre rf 
ſement des ch —— PO 
par eulumineinent De ſcience diũin para 
mour divine qui aſſemble lamantaueccel/ 
Legende dudit ſainct gilles, 





TA 


les futne en arhenes de roy⸗ 
lignee. Et des ſon enfance 
introduict aux ſaiuctes lectres. Et 


icomme il aloit vng ioura legliſe / il trouua 
pu uiſegiſopten la place et de/ 


niaudou lauſmonne qu quel il donna ſaco 





UE De ſainct gilles 


cre. Et quãtil la veſtit / il receut ſante phame 
re. Et apꝛes ce ſes parens moꝛurent tanroſt 
— —— —— — 
ſuciſt voir en ſon heritaige. Une foys quil 
venoit de legliſe vng home auolr eſté frap 


pe dung ſerpẽt. et ſainct gilles luy vint alen 


vontre erfiſt ſon oꝛoiſon er chaſſale venin 
ng demoniacle eſtopt en pr auecles 


aultres et troubloit les gens par ſon crier et 


gilles enchaſſa le dyabie ⁊ le guerit. et loꝛs 


gilles doubta le peril Hu ſiecle ſi ſen ala ſe/ 


cretement ſur le riuaige de la mer et vit aul/ 


cuns marinierſ ds, perilloyẽt eù lq mer, Kt : 


lors fiſt ſon oroiſon etapaiſa toute la tenipe 


e. Et loꝛs les mariniers vindrent a terre ⁊ 


luy rendirent graces + dirent quil a lopenta 


romme et que ils le — — 


ponrneãt. Etloꝛs ſen vint enarle ⁊ demou 


ra deurans auecſaincrceſarien eueſque de 
celle cite et la guerit vng homme qui auopt 


eſte — ans. Il ouuoitaq daler 
au deſert ⁊ ſen partit couuertemẽt et demou 
m auecques png heremite qui eſtoit noble 
ulte des biens qui eſtoit en la terre. 


Etquant ileuſt fat ce miracle/ il doubta le 
perd da la louãge humaine / et laiſſa celluy J 
et entra plus auant au Deſert et trouva vne 


duerne et vne petite fontaine et vne cerue q̃ 
luy auoyt eſte [as doubte —— 


pournourriſſe.et luy admini 


teurs Du roy aloyẽt chaſſer / ily virent la cer⸗ 
ne etlaiſſeret toutes leg aultres beſtes et la 
ſuyꝛeut auec leurs chiens. Et quant elle fut 

côtrainte daulcuns foꝛmet elle ſen fuyt aux 


pres de — quelle nourriſſoyt. Et loꝛs. 


eſmerueille pourquoy elle ſe muſſoyt plꝰ 


hoꝛs etouyt les vencurs et pꝛia noſtre ſeig 
neur que ſicomme il la luy auoit done pour 


noqurriſſe quil la luy ſauuaſt.et loꝛs nul des 
chiẽs ne oſa appꝛoucher dũg gect depier 


re/ Mais vlloyeut enſemble etretoumoy/ 
ent auxveneurs.et la nuict vint et retoumiẽt 
s loftel et le iour enſuyuant ilʒ retoumerent 
la etne firent nens. Et quant le roy ouyt ce 
comme il aloit / il euſt ſuſpection + y ala auec 


— parſes merites chaſſa la 


it du laitla 
acertaines heures. Et ſicomme les ſerui / 


ell ne auoit acouſtume. Et loꝛs id yſſit 


ques leueſque et grande multitude deve/ 
— chiens noſerent alera/ 
pꝛes ainſi comme deuant les chiens retour 
nerent toꝰ en DE — buiſ 
ſon qui eſtoit ſi foꝛrt de ronces que len ny po 
NUL lügtraic pneſteche follemẽt 
pour gecter Ÿos la cerue et fit vne griefue 
pᷣlape ↄ lôine De dieu qui pꝛioit pour la cer 
ue, Etioꝛs les cheualiers ouurirent le ſen/ 


nier a leurs eſpees et vindrent ala cauerne. 


Etloꝛs virevtvng ancien homme veſiue 
—— Poutieable ar eage.Ct 
Ja cerue ouchee emp ꝛes lap. Et loꝛs leueky 
que et le rop alerent a pie tous œulx a luy.et 
up demãderent don til eſtoit.⁊ qui.et pour 
quoy ——— aſpente De de/ 
ſert, Et qui lauoit na ſure ſi gricfuement. 


t. 
Er quant il euſtreſpondi achaſcune choſe 
 Alup requirent pardon humblementet lup 


enuoperent cirurges a guérit ſa playe et luy 


aoffriret moult de dons. Mais il ne voulue 


mecire medecine a ſa playe et refuſa le don 


AScrpꝛia noſtre ſeigneur / quil ne fut iamays 


gueri en ſa pie, caril ſauoit bien que vertus 
parfaicte enfermete. Et le roy ſe viſitoyt 
ouuẽt et receuoit de luy la paſture de ſalut 
er ũ up preſenta moult de ncheſſeſ. Mais 
il les refuſoit touteſ. Mais il adinoneſta le 
roy de faire vng monaſtere ou la diſcipline 
des mopnes fuſt. Et quant le roy leuſtfait / 


gilles refuſa moult de fops à emprevdréls 
cure et ala fin fut vaincu par les pꝛieres du 
ropet la print. Et loꝛs leroy charlesouptla 
renomee 
ir. et il le receut hõnoꝛablement etluy ꝑꝛiaft 
quil pꝛiaſt pour luy entre les aultres choſe | 
 erparolles de ſalut.car il auoit fait vng vil / 
lain peche qui noſoit õ 


de luy et empetra quil la laſt veo⸗ ; 


eranulnea luy 
neg aultre.Frle dimenche enſuyuãt ſicom 


me ſainct gilles celebroyt la meſſe et pꝛioit 


pour leroy.Lange de noſtre ſeigneur ſe ap 
arutai ermift, vne — ſur laultel ou 
peche duroy eſtoit eſcript ꝑ oꝛdre et que 


tleſtoit ia pardonne parles pꝛieres Ve gil⸗ 
lkes ſil eſtoit repentent confeſſoit le peche et 


ſe gardoit de celluy. Et eſtoit adioint a la 


fin que quiconques requeroit ſainct gilles 


pour quelque peche amleuſtfauſepi le de 
23 


que il eſtoyt delaiſſe. Erloꝛs la cedn⸗ 
—— et le roy oonfeſſa ſon 
peche etrequiſt pardon humblement. Le 


De noſtre dame. 
— natiuide noſtre Dame: 
] natiuite de la aihee gone 


NT — 
en la cite denymes / il — fds 
pꝛice qui eſtoit moꝛt.Aulcun 

apꝛes il denunce que ſon ir 
Vveſtruict Des énemis PE SE 
alaarômectempetra pꝛeuileges dupape 
a ſon cgliſecr eur hups De hi ul 
lesFmages De ſainct pierre et de ſainct pol 
apoſtres eſtoyent.et les leſſa autymbꝛe * 
romme et les cõmanda à dieu a gouuemer 
Et quant iĩl reuint au monaſtere / il rendita 
vng contrait ſon aler et letrouua à tiboyꝛe. 


etſitrouua les poꝛtes au pot de la mer: et 
rendue graces a dieu qui — 


ſans depecer en tãt de perilʒ.⁊ puis le 


aur poꝛtes De legliſe iii beaulteDpcd 


le ⁊ pour la grace que legliſe de roͤme y auo 
it faicte.en la parfin luy reuela noftreſeig 
neur ſon treſpaſſement. et il le diſta ſes fre⸗ 


res ⁊ les admonneſta de pꝛier pour luy.et il 
luſieurs 


ſen doꝛmiſt a noſtre ſeigneur. Etp 

ont teſmoi — que il auoyent oup les oom⸗ 
AU ES es angelʒ poꝛtans lame Ye luy 
auciel. Etil fut cer en Dien enuiron lan de 


noſtre ſeigneur ſeptcens ans. 3 





— marie de la lignee de 


— et du royal UE 
— re ieu ne lucas 


—— — generacion 
wes neſtoytpas recoꝛdee.Mais celle d 

Hommes. OMais vꝛayemeniſga benoicte 
vierge deſcendit de la MN — 
— — 
vipiure teſmoign — ſeignetx 
——— naiſſãcte de la lignee de 
dauid.Æit quãtil eſt certain que ieſucriſt fut 
ne de SE — que elle 













futnee Ddena 
ES cuſtDu — —e— 
entre les aultres. Et ſicõme damaſcien teſ⸗ 


ONE De — 7 


ietpanthera. P 


Her engédra on pie PS 1 habi 


engen⸗ 
alapiergemarie, EcDelalignee Ye ſold 
mon nathan euſt vne femme Zont il 
dꝛa iacob. —— — 
vdela ligne — — 
— CoE fẽme nachan me 
EE — Heli ẽt iacob 
faictʒ freres ou 0 
Delalianeeſa — 
— eli — SE 


— le ies — 353 


pine ſa ſeme et —— ſon 


re et engẽdra et donti 
—— ———— 


lomon. de iacob. et 
Pa ſu —— 


chan.car lefilj qui naiſſoit eſtoit ſelon nam 
re de EU lengendroit et — 
moꝛt ſelon la loy ſi que le teſmoi 

ſcenus. Sicomme il eſt dit en —* 


ſiaſtique ⁊ bede le teſmoigne en ſa 


Sicomme touies les generacions des * 
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bꝛeurx ⁊ Yes aultres eſtranges eſtopent gar 
dees Nl le/ 
herodeſ fiſt ardre ⁊ cuida faire ſoy noble en 
tre les aultres / ſi les pꝛemiers des lignee 
eſtopẽt fallis.et feroit agoire que ſa ligné 


gnees 
appartiendroit a ceulx diſrael. Etih furẽt 


aulcims qui — dominiques. 
pour la pꝛouchanite —— 
nazanens.et ceulx auoyent apꝛis loꝛdre Yé 
fa generaas noſtre ſeigneur en partie de le⸗ 
urs grans peres et en partye par aulcuns li 
ures quilʒ auorcten leurs maiſons erſi len 
ſeignoyẽttantcomme ilʒ pouoyent. Joach⸗ 
in print annes ſa fẽme ani auoitvne ſeur hiſ 
werie parns. Et ceſte hiſmerie futmere Yé 
heliſaeth et de eliud. Euſabeth engen/ 
dꝛa iehan bapiiſte. Et de eliud futne eu 
nen, Deemmen furne ſainagewais / Da, 
———— aſteau Du treeſurl 

ue Ze mon ſanen leueſchie du liege. Anne 
euſtrroys maris.ioachin deophas. et ſalo 
me. et Yu pꝛemier elle euſt vne fille fi uma⸗ 


gie mere de noſtre ſeigneur iheſucrifi quifur. 
u⸗ 


Honnee a ioſeph a femme etenfa 

rift. Quãt ioachin fut mort / elle print deo⸗ 
phas frere de ioſeph et euſt de luy vne aul 
ire fille quelle appella auſſi marie.⁊ la Don 
na apres alphee a fẽme erceſie euſt deſ 
mariquatre filʒ. Jaqueſle mineur. feph 
le iuſte quifut nomme barſabas. Gimon + 
Jude. Etloꝛs leſecond mari de anne mo⸗ 
rut+ pꝛint le tiers qui auoitnom ſalome en 
euft vne aultre fille que on appella auſſi ma 


tie et la donna a femme a ʒebedee.Etceſte 


mariecuſf de ʒebedee deurx filx ce furent ia⸗ 
ques le grant et iehan leuägeliſte. Et de ce 
ra vers qui continnẽtce qui eſt deſſus Vu, 
ſolet dici tres concepiſſe marias. 
NQuas genuere vii ioachin deophas ſalo 
meqʒ. Has duxere viri ioſeph alpheus ʒe 
dedens. Pꝛima pariſt criftum iacobum ſe/ 
ama minoꝛem. Etioſeph iuſtum peperit 
‘um ſimone iudam. Tercia maioꝛeʒ iacobũ 
volucremq; iohannem. Mais ceſtmerueil 
lenſe choſe a vcoir cõment la benoicte vi 
ge marie — edite / 
commeileſt dit par deſſus. Il eſt enau à 
— TA 9 . 


4 
ſi 


liſabeth fut femme de ʒachanequi eſtoyt 
Huhgnaige De leui, etſelon la loy chaſcun 
deuoit femme eſpouſer de ſa lignee ⁊ De ſa 
famille. et elle eſtoit des filles a aron. ſicom 
ine ſainct lucas leteſmoigneet anne Ve 
betmheleem ſicomme ſainct iheroſme Di. et 
ON de iuda. Et dont ceulx 
de la lignee de leui eſpouſeret femmes De 


iuda. Mais on doit ſauoir que la lignee 


royalle ⁊ la lignee des pꝛeſtres eſtopẽttouſ 
fours ioinctes enſemble par mariages. Sk 
domme bede Vit.ceſte cognadion peult eſtre 
faicte Des le pꝛemiertemps etauſſi pour é/ 
ſtre noumire De ligniee en ligniee. Et auſſt 
ſrtu denaine choſe que la benoicte vierge 
inarie qui deſcendit du royal lignaige euſt 
couſinaige auecla ligniee Des preſtres. Et 
ainſi la benoicevierge marie eſtoit de lung 
et de lautre lignee. ei auſſi vonlutnoſtre ſei 
gneurque pourle miſtere / ces deurx ligne⸗ 
es pꝛeuilegiees ſentremellaſſent enſemble 


CLaãr il appartenoit que noſtre ſeignẽur fuſt 


he de ycelles qui ſe deuoyt offrir pour noꝰ 
vꝛay dien. vꝛãy roy. et vꝛay pꝛeſtre. et que il 
Heffédirles ſiens bons cõbatans a la che 
gallerie Ye ceſte vie. et les couronaſtapꝛes 
leurs victoire. Laquelle appert du nom de 
criſt. car ciſt vault autant adire domme oui 
gnt. car en lanciẽne loy nul ne eſtoyt ouignt 
A 
ſhens de criſt. et ſommes appelles genera⸗ 
cion elue. Mais pource que len diſoit que 


les hõmes pꝛenoyẽt femmes Ye leur lignai 


ge tant ſeullement. Ce fut que la diſtribu/ 
cion des ſors ne fut cõfundue.carla ligniee 


de leui nauoitpaſſiõ ſoꝛt deritaige auecles 


aultres.et pource pouoyent marier auec les 

femmes de leurs lignees ou la oils vou 
loyent. Sicomme iheroſme raconte en ſon 

Poe quant il eſtoyt enfant / il leue envng 
iure 


de la natiuite de la vierge ma | 


rie. Mais ſicomme il ſe recoꝛda moult de 
temps apꝛes il latrãſcript par pyieres daul 
runs. et trouua dedẽs ue ioachim qui eſto 
prDeigalilee De la cite de nazareth eſpou / 
ſa ſaincte anne qui eſtoit de bethleẽ. eteſto 
renttous Deux iuſtes et ſans nulles EN 

ff 
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et diuidoyent leur ſuqſtãce en trops parties 
Lime parue eſtoyt pour donner au temple 
et aur ſeruiteurs Yu temple. Lautre donoy 
ent aux pouures + aux pellerins.Etla tier⸗ 


ce eſtoyt pour eulx et pour leur famille. Et 
ainſi furent. xx. ans enſemble ſans auoir lig 
nee, Et loꝛs vouerent a noſtre ſeigneurque 
ſiyl leur enuopoit et donoit lignee ilʒ la dõ 
nerorẽta ſeruirnoſtre ſeigneur pour laquel 
le choſe ihh alopent chaſcun an en iheruſolẽ 
ique au iour 

ines. Joachim alaen iheruſalex 


es troys feſtes pꝛincipales. 
des eſtra 


auec ſes voiſins et vint a lautel auec les aul 


es et voulut offrir ſon offrende. Et quant 


bepꝛeſtre le vit / ſi lerebouia par moultgrãt 
veſpit ⁊ le ——— 
tel de dieu + luy diſt q ccneſ 


loy — noſtre ſeigneur ne que luy 
qui eſtoit bꝛehaigne fut entre ceulx qui auo 
Lent fruict ⁊ quinauoyt pas aceu le peuple 


e dacu. Et loꝛs ioachim ſe veãt ainſi cou" 


fus ne ſen oſa alera loſtel de honde.pour⸗ 


ec qui deulx De ſon lignaige eſes voiſns 


y lauvoyentoup ne luy repꝛouch aſſent. Et 


ala a ſes paſteurs et fue la longuement. . 
Etloꝛs vng ionr lange PT luy ſeul 


guecgrideclarreerlup diſt à il ſe ne doub / 


taſt ne fuſt ourrouce de ſa viſion ⁊ diſt. Je 


ſuis ange de noſtre ſeigneur enuoye a toy 


po denũcier que tes pꝛieres te ont va 
Etſont ouyes. + tes aumones éd 
on 


vees deuãt noſtre ſeigneur. Jayveu ta 
cte et le repꝛ —— — 


vengeur Depechenon pas denature. Lt 


chiefplu 

ue 

ceſopt Yon diuin. La pꝛemiere mere Peyo 
ſtre gent fut ſarra ⁊ ſifut elle bꝛeehaingne iuſ 
ques au nonnantieſme an etpuys euſt tani 
Jte A0 al beuoiſſon de tou 
tes gens fut ꝓmiſe. Nefutpas rachel lon/ 
guement b2ehaingne, Fttouteſfops ſi euſt 


ellepuys ioſeph quitint oute la ſeigneune 


oitpas choſe 


conuenable qne vng homme mauldit en la 


quant il cloit vng ventre/ il le oeuure Dere/ 
+ 9 merueilleuſement etqͥ ce qui na/ 


ptpas de luxure/ mais ſoyt ſceu que 


⸗ 


Ddegipte. Qui fut plũs ſoꝛt que ſanſon. Ne 
plus ſainct que ſamuel.⁊ touteſfops eurent 
itʒ meres ſteriles. Si à tu peulx coire par 
miſon et par exẽple que les enfans longue 
ment actendus ontacouſtume eſtre pꝰ mer 
ueilleux. Ftpource anne ta femme aura vne 
fille. et tu lappelleras marie. Ltceſtec com: 
me vous laues vouee ſera Yes ſon enfance 
ſacree a noſtre ſeigneur et ſera pleine du ſa 
inct eſpent Des le ventre de ſa mere. Et elle 
Hemourera au temple de noſtre ſeigneuret 
uon ꝑas entre populaires pource que aul⸗ 
AU ne ſoit ſouſpeſſoͤnee di 
celle, Et tout ainſi cõme elle naiſtra deme⸗ 
re ſterile. Ainſi ſera ne dicelle merueilleuſe⸗ 
ment le fitʒz du treſhault ſeigneur Yu quelle: 
non ſera iheſus + par luy ſera ſault a toutes 
gens. Et iecte donnece ſigne que quãttu 
viendras a la porte doꝛee en iheruſalem ni 
encontreras ta femme anne qui eſt moulteſ 
meue de ta tardacion et aura grant iope de 
ta venue. Et loꝛs lange quant il euſtce dit/ 
ce paruſt de luy. Et ſicomme anne plouroit 
etne Coon ſoi marieſtoptcelluiägeſap - 
pamia elle.et lux Diſtce quil auoit Viſta ſo 
mari.et luy donna ſigne qͥlle ſen ala enihe⸗ 
muſalem a la pote doꝛee. etlg encontreropyt | 
ſon maniquireuenoit. Ltainſiſelonle com. 
mandement De lange ilʒ ſentretrouueenr € - 
— la lignee pꝛomiſe etiopeulx 
e veoir lung lautre adourerent noſire ſei 
gneur et retournerent a loſtel actendans io⸗ 
reuſement la pꝛomeſſe diuine. etanne cons 
ceut et enfata vnefille.et luy miſt lenom ma 
ne. Et quãt elle euſt acöpli troys ans quels 
le euſt laiſſe le let / ilʒ menerent la vierge au 
tẽple auec leurs offrendes. ty auoyt quin 
ʒe de gres a moͤterau temple pource que le 
temple eſtoyt hault aſſis. Etpource nul ne 
uoit aler a lautel de ſac.ce qui eſtoit de 
PG METS AVE oytan 
pꝛemier degre Ye bas et elle les monta toꝰ 
ſans ayde ainſi cõme ſcelle fuſt de parfait 


eage.et quãt ilʒ eurent parfais leurs 


Des / ilʒ laiſſerent leur fille au temple quer. 
les aultres vierges, ſen retournerent a ie 
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gels ⁊ vſopt 
jour De la viſion diuie ii 


epiſtre acromancien a heliodoꝛe que la beA 
noicte vierge auoyt oꝛdoöne ceſte reigle a 


qͥ des le matin 1uſques a heure de tierceel 
lene œſſoyt Deer, cr de leure de tierce iuſ 


ques anonne beſongnoit.et Ye leure De nd 
ne elle EE TU — 
noit viande. Etau quatoꝛʒieme an — 
eage leueſque commada jen cõmnu que les: 
vierges qui II introduictes au temple 
et auoyéracompli.le temps de leage retour 
naſſent a leurs maiſons pour pꝛendre mari: 
Et toutes leo aultres obeyꝛent au cõman / 


Ddement. Mais manie reſpondit que ellene 
pounoit faire tant pource que ſes parẽs la/ 
noyent Du tout Yône au ſeruice de noſtro ſet 


gneur. Et pource que elle auoyt voue virgi⸗ 
nite a noſtre ſeigneur. Et loꝛs leueſque fut 
moult engoiſſeulx pource gue il ne luy oſoyt 
TE rompeſon veu cortreleſcripture que 

voues et rendes a dieu voſtre veu. he1l 

oytintrodure a la gent ouſtume nona/⸗ 
coſtumee. Etloꝛs à vne feſte Yes iuifʒ qui 
eſtoyt il appella les anciẽs Yes iuifʒ au con 
ſeil. Et la ſentence de tous fut telle qen vne 
choſeſ doubtable len requiſt le conſeil de 
Dieu.et loꝛs alerent to? en oꝛoiſon. Lt quãt 
leueſque fut ale au conſeil a noſtre —— 
ON VUE POT VU DE IAN que diſt o 
urans toꝰ. Que tous ceulx Ye la meſnie de 
dauid quicſtopentcôuenables a marier ap 
poꝛtaſſent chaſcun vne vierge a lautel.et la 
verge qui flouriroyt et ce ſelon le dit diſaye 
le ſainct eſperit ſe aſſerroit deſſus en foꝛme 
Decolübeer celluy qui lapoꝛteroyt ſeroyt ce] 
luy ſans doubte pu — eudite / 


ſtre eſpouſee. Et ioſeph de la lignee de da 
—— — — 
que ceſtoyt choſe non conuenable que hom 
me de ſi viel eage euſt ſitendre vierge a fem 
me.et les aulires appoꝛterẽt tous leurs per 
ges a lautel.ęt luy ſeul muſſa la ſienne. Et 


quant nulle choſe napparut qui ſacoꝛdaſt a 
Ja voix C LT eilla Dercs 


lieux. Et la vierge pꝛouffitopt 


chief a Meu, Etil eſpondiſt que celluy ſeul 
qui deuoit eſpouſer la vierge nauoyt paſap 
eſa verge. Et loꝛs ioſeph par le coͤman 
8 de leueſque / appoꝛta ſa verge et tan 
toſt elle ffourit et la columbe Yu ciel deſcen 
Yu deſſus. ſi quil fut derement aduis à toꝰ 
quil deuoit auoyꝛ la vierge a femme.Eteſ⸗ 
pouſa la vierge et retouma en la cite de bey. 
thleem pouroꝛdonnerſa meſnie et ſon ho⸗ 
ſtel et pour querre ſes choſes a ce neceſſay/ 
res. et la vierge marie retourna en la mais ) 
He ſon pere en nazarethiauec ſept vierges: 
cõpaignes et Ye ſon eage que leueſque 
auoit donne pour compaignie qui 4UOP. 
ent ven la demonſtrance Yu miracle. Eten. 
ces ioun — gabꝛiel ſapparut a la vierge 
ourãt et luy denunca que le filʒ De Dieu nai 
ſtroit delle. Etle iour de la natiuite de la 


vierge ne fut pas ſceu Del 9 Des 
— .Ltſicôme ichanbe eth dit 
que il aduint queyng ſainc homme de bon 
ne contẽplacion chaſcun an le ſepneſme De 
ſetembꝛe quant il eſtoyt en 5 ouoyt 
vne compaignie dangelʒ qui faiſoyẽt gran⸗ 
de ſolemnite. Ct loꝛſ requiſt treſdeuotemẽt 
que il luy fuſt reuele pourquoy cſtaſcun au / 
tant ſuellementa celluy iour ilouoyt telle ſol 
lemnite et nõ pas a aultre. Et loꝛs il euſt di 
uine reſponſe à a ce iour la vierge marie fut 
ueenu monde.⁊ que il lefit aſſauoir aux filʒ 
de ſaincee egliſe / ſi que en ceſte ſoleunite 1x 
fuſſent acoꝛdables à la celeſhielle court. Lx 
cellup leut diſt au pape etauraultres eruls 


eurent eſte en ieunes et en oꝛoiſons et eurẽt 


en quis que ceſtoytveritep leteſmoing Des 


anciennes eſciptures /ilʒ aſtablirent ceſiup 
iour de la natiuite a 
menta tous:Mais anciennement les oca 


e celebꝛe generale/ 


ues de la natiuite De la vierge marie neſtoy 
ent pas celebꝛees. Mais innocent les qua | 


wrieſme qui futne de gẽnes les eſtablit a ce⸗ 


lebꝛer. Et la cauſe fut ceſte Gꝛegoire neuf⸗ 
ri eN ſpaſle toꝰ les cardia 
ulx de rõme fureut enclos des gés de rome 
pource que ilʒ —— legliſe 
EMais ilʒ ne pouuoyent point acoꝛderpar 


De noſtre dame 


luſieurs iours / Mais ſouftenopét moult. 
Demoleſtes Yes romains. Et — 
a dieu et a la royne du ciel que ſilʒ pou 
acoꝛder p 
quictes Dillec/ ilʒ eftabliroyẽt a celeber les 
octaues de ſa — auoyẽt trop lon⸗ 
guement deleſſees. Etloꝛs ſe mirenttous 
a eſtire celeſtin et ainſifurent deliures era: 
complirent leur veu par innocẽt.car celeſtin 
ne veſquit que ong peu de temps.et pour⸗ 
cene peult il eſtre acompli par luy.et eſt aſſa 
uoir que legliſe celebꝛe trops natiuites.La 
nartiuite Yeieſucnſt.Lanatiuite Ye lp vier! 
gemarte, La natiinte de ſainct iehan bap⸗ 
tiſte. Etces troys ſignifiẽt trops uag 
uatinites. carnous ſommes neʒ Derechief 
auecichan en eaue.auecmarie en penitece 
et auec ieſucniſt en Et commet il ſoyt 
ainſi q̃ la natiuite Du bapteſmevoiſe auant 
lba cirõciſion et celle de gloire auſſices de / 
ar de raiſon ont vigilles. celle de marie ne 
conuient paſauoir vigille / Mais elles ont 
toutes octaueſ.car toutce a eſte a luprieſme 
teſurrecion. Ungcheuallermoultnob/ 
le ⁊ moult deuot a la vierge marie qui aloit 
aux iouſtes trouua png monaſtere pꝛemie/ 


rement Ve la vierge marie et ii voyage ct 


entra dedens pour ouprmeſſe. Etdiſti 


len vne meſſe apres lautre.et pour lonneur 


Ye la vierge maneylnen voulut nulle laiſ⸗ 


il nouyt. Et quãt il yſſiſt du monaſte⸗ 


ſer qu 
ie/ ilſe haſta daler la appertement et ceulx 
qui en reuenopent lencontrerent er luy Virée 
— 
meſmes qui le haiſſorent luy affermoyeni. 
et tous lny crioyent enſemble quil anoit treſ 
A et pen ddr 
qui diſoyent qui les auoyt pins, 
luy ſaduiſa à la courtoi ———— 
nopt ainſi courtoiſemẽt honnoꝛe. Et racon⸗ 
ace quil eſtopt aduenun et retourna au mo⸗ 
naſtere et ſeruit deſſors touſiours à dien le 
JE Ungeueſque qui auoyt 
benoicte vierge marieenſouuerain Hon 
neuret deuocion ſialoit a minuyct a legliſe 
dela benoicte vierge —— ON 
 Ltvopd la vierge des vierges acompai 


ar ſes merites et ſen pouopẽt aler 


gniee dc toutes lesvierges qui luy ala ale 
contre et lemena ſouverain honneura legli 
— ilaloyt. et deux Des pucelles alereut 

euant chantans ces vers. Cantemꝰ do 


nmino ſocie cantemus honoꝛẽ. Dulcis amoꝛ 


A —— LHantons'dont 
a noſtre ſeigneur compaignes chatons luy 
houe &Lhantone 6 bob ebonnai⸗ 


rela doulce amour que luy playſe. Et lau⸗ 
tre compaignie Yes vierges r 
ces vers et chantoyent Yeux a deux paré 
dꝛe les vers qui ſeuſuyxuent. Pꝛimus gd 
ima ruit magna de luce ſuperbus. Sic ho⸗ 
mo cum tumuit pꝛimus gd ima ruit.Le pꝛe⸗ 
mier orgueil trabucha au bas de la meſgrã 
de lumiere. Ze pꝛemier hoöme qui ſecha la 


trabucha amierc. Et ainſi 

* ue a telle pꝛoceſſion iuſques a legliſe 
les Deux pꝛemiers commencans touſiours 
et les aulires reſpondans. UVne femme ſi 
éd ie —— 
gimoitmoult.erce fits fut pins Ve ſeg enne 
mys et fut mis en priſon et lie. Et quãt celle 
ouprceſte choſe / elle plouroit ſans confoꝛ⸗ 
ter et pꝛioyt la benoicte vierge à treſgrâdes 
ait] a laquelle eſtoyt moult Yeuore/qud 

luy deliuraſt ſon filʒ. et en la pfin elle vit 
juelle ne pꝛofitoyt riens par ſas pꝛieres ſi 
entra toute ſeulle en legliſe ou limage De la 


benoicte vierge marie TE -etfé 


tint deuãt limage et la rapſonna en tellemã 
niere diſant. Uierge benoiete ie tay ſonuet 
pie pour la deliurance de mon filʒ et mue 
Mas point encoꝛe aide qui ſuis mere maleu 
re ie requier cnooꝛe ton aide pour la delurã 
ce de mon fitʒ etſi ne ſens enooꝛe nul pꝛouf 
fit. et pource que iout ainſi comme mon filʒ 
meſt eſte ie te oſteray le tien ⁊ le mecteray en 
dftaige en pꝛouiſion pour le mien. Eten 


J 


oſta limaige de lenfant que la vierge tenoit 
eh ſon giron et leuolopa en vng dꝛappeau 
trefnet et lemiſt ẽ ſon arche ei dali 
femnent et ſe eſiouit de ce q̃lle auoyt ſi bon 
——— onfihʒ etle garda moult li 
— nuycr enſuiuãt la vierge marre 


o ii diſant elle ſappꝛoucha pf pꝛes ei 


pparut au fits dicelle ⁊ luy ouunt luys de 


— 


Denoltre dame | 


u charne etluy chmanda que il ijſit de la 
et luy diſt. filʒ dis a ta mere quelle merẽde 
mon fitz.car ie luy ai rẽdu le ſien.et il yſſiſt ⁊ 
vinta ſa mere et luy diſtcomment labenop/ 


vierge lanoit deliute / et celle ſeſiouitfoꝛ⸗ 


mẽt et rendit limage a le benoicte vierge ma 
rie diſant. Dame ie vous rens graces.car 
vous maues rendu mon ſeul filʒ. et ie vous 
rens le voſtre. car ie confeſſe auoir lemieu. 
Ileſtoit vng laron qui ſouuẽtfaiſoit larre/ 
cin / mais il auoit touteſfoys grande deno / 
cion ala vierge marie et la ſaluon ſonuent. 
C Uni pains vne foys er fut iugea pendre, 
VEt quant il fut pendu la benoꝛiete vierge fut 
la.Et ſicomme il lup eſtoit aduis elle le ſou 
ſteniſttrops iours a ſes mains ſi quil ne ſen 
nit nulle bleſſure, Et culx qui lauoyent fait 
pendre paſſoyent dauenture par illecet le 
trouuerẽt viuant et lie ⁊ virent De loing quil 
auoitle viſaige ioyeulx. Et loꝛs virent que 
le las neſtoit pas bien eſtraint ſi le voulurẽt 
tuer dung glaiue et luy copper la goꝛge. 
Maps la benoicte vierge marie mecdoit la 
main au Yenantſiquilsne luy pouoyẽt nux⸗ 
re, Etloꝛs cogneurentpar œ que celtuy leur 
diſt que la benoicte mere de dieu luy aydo⸗ 
it. Et loꝛs ſeſmerueillerent et le laiſſerẽtaler 
en lôneurDe la benoicte vierge.⁊ loꝛs ſen al 
la ⁊ entra au moöaſtere et fut au ſeruice dels 
mere Ye dieu tant cõme il ueſquit. Il eſtoyt 
vng dercqui amoit mdult la henoictevierge 
ge et diſoit chaſcun iour ſes Heures entiere 
ment. Et quant ſes parens moꝛurent ilʒ na 
uoxent nul aultre heretier foꝛs que md al 
LO NS Etloꝛs fut cõmaingt 


ſes amygs quil prꝛit femme et gouuemaſt ſon 


pꝛopꝛe heritaige. Ungiouraduint quitʒ 
tendopenta faire les nopces + il mouua vne 
egliſe en vng chemin et ſe recoꝛda du ſerui/ 
ce dela benoicie dame et érra Dedég et diſt 
ſeſ Heure: la benoicte vierge ſe — 
iny et luy diſt vng peu cruellement. O fol et 
maleure pourquoy me laiſſes tu qui ſuis ts 
eſpouſe et ta mie et metʒ vne aulre feme Je 
uant mop. Etloꝛs celluieſmeutrerournasa 
ſes compaignons et faignit tout et laiſſa ce 
iebrer les nopces. Et quant vint a myn 


ll laiſſa tout et ſen fuyt de la maiſon et entra 


en vng moͤnaſtere +la ſeruit a la mere de di 
eu. Le une —35* — 
vie ne ſauoit nul meſſe / fors celle de la be/ 
noicte vierge mane laquelle il chantoit de⸗ 
uotement en lonneur dicelle / ſi quil fut accu 
ſe deuers leueſque er fut tantoſt appelle de 
uant luy er diſt bien quil ne ſcauoit Dire aul 
tre meſſe. et leueſque le regarda durement 


et loſta de loffice et lny oommanda et diſt + 


quil ne chantaſt meſſe doꝛeſnauãt. Et loꝛs 


la nuyct la vierge ſapparuta leueſque. ete 
blaſma moult pource que il auoit ainſi trai⸗ 
vte mauuaiſemẽt ſon chappellain ⁊ luz diſt 
tmourroir dedẽs trente iours ſine lere⸗ 
bliſſoit a ſon office Leueſque euſt paour 
etmanda le pꝛęffre et luy requiſt paraon. et 
Diſt quil ne c Faſt aultre meſſe que cello 
de la beuoute vierge marie. Vug cdetc qui 





—— il amoit moult la mere 


eu + diſoitchaſcun iour ſes heures. Etil 
vit vne viſion quil eſtoit en iugement deuãt 


noſtre ſeigneur. ⁊ que Dieu diſoit a ceulx ui 


lg. Queli 
—— ——— 


TT voit ſigne damendemẽt. Ltlos 


onna ſur luy ſentence de damnemẽt 


et tous lappꝛouuercẽt.Et loꝛs ſe leua la vier 
geet diſt a ſon filz. ‘Je paieta miſericoꝛde 
per ſi que tu aſſouages ta ſentence 


amnacion et quil vienne encoꝛe par là 
SET eſt codamne a mort pour 
Je 


ſe TT TE 


te a ſa requeſte pour ſauoirſe ie 
verrayta coꝛrectiõ. et la vierge ſen retouma 


vers celluy et luy diſt. va etne peche plus à 


pis ne ta viengne. Etil ſe eſueilla etmua ſa 


vie er entra en religion etfinit ſa vie en bon 
nues oeuures. Lan cinq cens trente et ſept 
fut envecile cheophile à eſtoit vicaire dung 


ge. Lomme fulbert dit / qui diſpeſort 


les eccleſiaſtiques ſoubʒ leneſque 


tant ſaigement que quant leueſque 


tout Peuple iſoirqulefioirigneédefire 


eueſque. Mais le vicaue lup ſouffiſoxtet 
axyma mieulx que vng aulire fut eueſque. et 
celuy 


mi 
eueſque loſta Ye ſon oſſice. ⁊ cheuten 
ple Pr OI pme 


. malcficecômenril gurout arriere ſon offict. 


vierge marie de toute la 
ſee quelle lup fuſt en ayde. Et la vierge ma⸗/⸗ 
parenſ du ieune Homme cellefui mente an 
—— ——— 


— 


De ſainct adrten · 


Erceſlyyappella le dyable eril vint tãrofl 
ertheophile parle ommandement Du ig 


bleregnia i Mſg aol etreumcag 


la foy creſtienne er en. eſcript chartres de ſa 


pꝛropꝛe mai et Ye ſon ſang etla ſcela de ſon 


annel et la bailla au diable ⁊ ainſi fut rame 
ne a ſon ſeruice. Etlendemain enſuyuant 
tegeophile fut receu Ye ſon eueſque par la ꝓ 
cumcion Yu diable et fut remis en ſon offi⸗ 
ce. Eten la fin q̃ il fut reuenu à ſoy il fe dou⸗ 
lur trop de ce que il auoit faitet ſen fuyta la 
cis de ſa pen 


rie ſe apparut a luy et le repꝛint De ſa felon⸗ 


nie et lup ommanda quil renuncaſt au dia 


blexluyfiftcovfeſler heſuamftfilsDe Dieu 


et tout le yꝛay pꝛopolʒ TE 
reconura ia grace de elle et de ſon filʒ. et en 


ſigne du pardon —— ] 
onne 


lle luy rendit la chanre que il auoit 


au Diable ⁊ luy miſt ſur la poitrine ſiqulne . 


Youdroſt gmays le diable mais — 


quil eſtoit Veliure par la benoite vierge. 
ile lent receue/ilſecehouprfoz | 


quant 
ment et euãt leueſque et a tour le peu 
plece que 


pe iours apres il repoſa en pair. ng 


omme etſa emme auopér vue ſeulle fille 
7 lenrent meucea loſtel et la uoi — 
faiſſorent bagmereta tonrner: | 


marietẽt à png iuuencelet pour lamour 
de la fille / il tenoyent le mari auec eulx et la 


mere aimoittãt le ienue hoͤme pour lamour 


deſa fille q̃ elle ne ſauoit le quel elle aimoit 
le mieulx ou la fille ou le gédre. Ctaulcuns 
ꝓmuluais cômencerent adire que elle ne fai 
ſoit pas ce pourla cauſe de ſa fille / Mais 


in que elle ſe miſt a hp ou lieu de ſa fille 
—— ———— 
lewet deboute De tellefaulceteielleſe dou⸗ 

que le commun nen parlaſt ſi ſe cõſeilla 


a deulxvillaius etleur pꝛꝛomiſt vingt ſolʒ a 


yng echaſcum de leur deur ſe il vonlopente/ 
— tſon gendre, Etelleles 
‘auf ong iour en ſon celier erfiftalerſonma 
ri Hoꝛrs par malice. ſa fille en vng auitre. er : 
le gendre ala au celierpar le comandement 
Dde ſa dame pour apponer du vin, et tãtoſt 
il fut eſtrangle Yes larons.Et elle lappoꝛ 


ſtrangler ſec 


a au lit de ſa fille et le couurit ainſi coinme 
ſeil voꝛmiſt. Et quant ſon marie! 


etappeller 


eſtoit aduenu. ettons ſe mer⸗ 
vueillerent et louerent la vrge gloꝛieuſeet 


atmille ſuſpiaon 


a fille re⸗ 
uindrent ilʒ ſenurent a la table, Et la mere 
diſta ſa fille quelle alaſt eſueiller ſon mari 
ble. Et elle le trouua moꝛt ⁊ 
elle le reuit dire ſi que toute lameſnie plou 
ra et la murtriere ploura auſi.et en la parfin 
celle femme fut moult ooumoucee Ye la felo 
p 


nie q̃ ile auoit faicte ⁊ cõfeſſa tout au 


r oꝛdre. Et aulcun —— Puch — 
fcoreneiepefire eroelleſemime/ſiauett / 


j Ppreſire luy repꝛoucha lomicide Ze ſon Sn. 


Et quant il vint a la cognoiſſance 


oit elle pꝛia la benoicte vier 


— legliſe ⁊ ſe miſten oroi / 


et entra 

—— — 
vireuttous illie 

ſans leſion et toute ſaine. les parèns | . 


gectee en vng graut feu + 


de lenfant cuiderẽᷣt que le feu fut trop petit / 
ſi courrurent qu ſerment etle gecterétaufey 
Et quãt ilʒ virent que cellene ſentoit denul 
le ils la bouterent de lances et Ve per 
ches.et le iuge ſe eſbait moule ſoꝛt et les ref 
frangnit que ilʒ ne la boutaſſent plus. etla 
vriſitq diligcement et ne trouua nul ſigne dar 


ſcure foꝛs ant ſeulemẽt les playes des lan 


æes ⁊ la leſſe aler.Et loꝛs comme ſes amys 
neurn pas 9 plus enoꝛdie 
— — 
iours apꝛes de ceſte moꝛtelle vie— 
ſeuerant en la louange da la gloꝛieuſe vier⸗ 


gemane. 
— A . . 5 — — 


cet deydros qui eſt adire eaue. Car 
24 —— il fut ſans ea⸗ 
e. 


ue depe u il eſt dit de audoꝛ qui eſt 
autant comme lumiere et dieu ccſt adire di⸗ 


uin. Caor il fut en lumine de lumiere diuine 


par paſſion demartire. 


¶ Acœae duditſaiuctadnien. P — 


Deſainct 4drien-. - “ 





TT Bnienſouſfrtmartireſoubsmari- 
‘#4 mé emperrur. Larmaxuniéeſtoue 
la dire de nicomedie ou ilſacif⸗ 
optauxydoles Et par ſon ommandement 
crous queroyent les 
paour.les aultres paramour.⁊ les aultres 
par prꝛomeſſes dargent ſi que levopſin me 
noyta mariire le vopſin er le pꝛouchain ſon 
OH UE queks trente ettroys fu 
rentprins de ceulx qui les — 
menes deuẽtle roy. Et leroy leur diſt. Na/ 
ues vous ouy que a al con 
tre les qeſtiẽs. Et ilʒ dirent. Hous auons 


roy fut ire etoommanda quitʒ fuſſeut batus 
—— — 
es de pierres + que len percaſt a chaſcun la 


langue dung fer / et quuʒ fuſſent lies eten / 


pꝛemier en loffice de la cheualerie leur diſt 


clos en pꝛiſon. Et loꝛs Feu qui eſtoyt le 


e vous coniure par voſtre dieu q̃ me dies 
guerdon de vous / et que vous actendes 
a auoir pour ces tourmenſ. etles ſainctʒ luy 
dirent. OEnmncques oueil ne vitne oꝛeille no 
uyt.ne cu eur domme ne peultpéſerles cho 
ſes quen EE 
quite doubten ctayment ꝑfaictement. 


et pleuroyt foꝛment. 
TE chartre pour la foy iheſuciſt / 


weamy.ne les 


Jeftielleſ / adrien 
ens. Les vngʒ par 


et quaãt elle le viteir /ſuſe ferma haſtiuemẽt 
ſon huys cône — ſi loing 
e 


. Jos ſe toumaverluy luy dit o malenreux 


loꝛs adrien ſailliſt au mileu deuxet dift cõp 
tes moy auecques — car ie ſuis qefti⸗ 
en. Æt quant lemperur louit et quil ne vou/ 
loit ſacifier. ſi le fiſt ier mendre en chartre.⁊ 
quant natalice ſa femme ſceutque ſon mari 
eſtoit en chartre / ſi deſrompit ſes veſtemẽs 
is quant len diſt 


elle fut eſiouye ⁊ coumut a la chanre et beſa 
le e ſon mari et Des aultres. Car 
celle eſtoit creſtienne ſecretement. mais elle: 
neſtoit pas publie pour la ꝑſecucion et diſt 
a ſon mari. Sire tu es benoit mon adrien tu 
as trouue les ncheſſes que tes parẽs ne te 
laiſſerẽt pas doncijʒ lont beſonig ceulx qué 
edentmoult De choſes en auronrſouf- 
— — — point de temps de pꝛe⸗ 
ſterne Ye pꝛẽdre quant lũg ne deliurera pos 
int lautre de paine ne lepere le filx.ne lame 
ET TE TE 
cheſſes ceulx qui les poſſe 
dent.et quãt elle leuſtadmonneſte quil Pes 
pꝛiſt toute gloire terrienne anxs + parens 
et quil euſt touſiours lecueutaurchoſesces 
diſt. Uaten maſeurha 
ſte le temps de noſtre paſſion ſi que tu vop⸗ 


es noſtre fin. Etloꝛs recommanda aux aul⸗ 


tres ſainctʒ ſon mari quils cõfoꝛtaſſent et re 


tourna a ſa maiſon.Et apꝛes adrien ouxt à 


le iour de ſa paſſion eſtoptſi donna Dons 
— —XRX — leur bailia les 


aultres ſaictʒ en pleige etſen ala a loſtel ap 
peller natalice ſicomme il lup auoit pꝛomis 
par ſon ſennédhquelle ſeroit pꝛeſente a leurs 
ouy le cõmandement deta folie. Etloꝛs le paſſi 


ſſionſ. Etvng Homme qui le pt / courrut 
uâtlup et Viſta natalice.adnen eſt deli/ 


ere veeʒ le q ou il viẽt.et quãt elle louyt/ elle 


ne le creuſt pas et diſt. Ctqui le peult de/ 
livrer Des licns et quilʒ ſoyt deſparty Des 
ſaincʒ. {a c nauiẽne. etſicomeelle diſoitce 
vng enfant de ſa meſnie vint qui diſt. cert 
mõ ſeigneur eſt laiſſe aler et celle cuida q 
fouit le martire ſi pꝛinta — merement 






de 
Mop qui ceftoſte Ve dieu. ne iane me adurté/ 
gneplera luy qui a regnoie ſõt ſeigneur.Et 





De ſainct adrien· 


ſans dieu qui ta contrainct a entrepꝛẽdre ce" 
— —— necles 


aictʒ ou qui ta decen pour top partir deulx 


moy tenes tu fup Deuant que, 
la batail le fuſt faicte deuant que tu veiſſes 
les batailleſ. ↄment es tu naure ce neſtpas· 


de ſagecte qui fut traicte.certes ie men mer⸗ 
EE de la gent des felons et 
ſans Dieu fuſt offert a Dieu. Las moy mal 
curee et cheſtiue que verap ie ut 
te a ceſtuy qui eſt Hu lignaige 


— 
ne mes pas Yonne à pour eſpace Detéps.; | 


Je fuſſe appellee femme dũgmariir / mais 
ie ſeray dicte feme dũg regndye. Ma ioxe 
certes ina peu dure ⁊ elle me ſera repꝛouche 
par tous tempf. Lt ouxantœſte choſe lebe 


noit adrien ſe eſioupſſoit foꝛment et ſe etmer 


neilloxt Ve natalice ja femme ieune beile et 
noble etmariee Du temps de quatoꝛęe ans 
ſans plus comment elle-pouopr ce dire et 
etpource eſtoit il plus ardant an martire e 

oupoit voulẽtiers ſes parolles. Mais 
quant illa vit ſi toimmente / il luy diſt euure 


moy luys natalice ma dame /car ie nay pas 


fuy le martire ſicomme tu auides / mais fere. 
ſuis venn appeller ſicomme ie tay pꝛomis. 


Er celle ne leceutpas mais À ſees 
pour 


comment ſe traie regncyeme 
quoy mens m laume iudas.Fuy top, Demo 
maleureux. Je me occiray moy meſmes ſi qͥ 


tu ſoyes ſouleſ. Et ſicomme elletardoit ous . 
unril diſt. ouure toſt. carie men voy etne 
me verras pl et dont ploureras que une 
mag veu auãtma moꝛt. Jap donne pleige 
‘les ſainctʒ martirs et ſi les miſtres me quie 
rentetne me treiment / les ſainctʒ ſonſtien / 
drꝛont leur mariire et le mien enſembie. Et 
quant elle ouytce / elle luy ouuriſt luys. Et 


loꝛs ſentreaco llerẽt et alerent enſemble a la 
chartre etla natalice toꝛcha par ſept iours 


les playes Yes ſainctʒ depꝛecieux Maps. . 


Et loꝛs lempereur les cômanda amener a 


luy. Etijʒ eſtoyẽt deſrompꝰ deſpeines qui 


ne pouoyẽt aler.mais eſtoyent poꝛte⁊ com / 


me beſteſ. Et adriẽ eſtoit lie les mains der 


riere ct parloit a natalice. Et fut poꝛte 


tourmẽt de cullee erpᷣſente a ceſar. Etnata 


lice ſi ioinnit a luy er diſoyt. Mon ſeigneur 


de ſon mari. Et loꝛs le 


et les 


pour celluy qui ſe 
—— our ſouffres. Lt 
gloire decelluy pour qui tu 
—— — OO D Iles 


. les cuiſſes fro 


 Bmdesquermreanblevparaulameaduen 
re quât tn — Zune fouf- 
feras cy que vng peuit / mais ſeras Titoft ex | 


gulceauechs les angels, Etadrien ne vdu⸗ 
lutſacifier. etfut batu treſgriefuement· Et 


natalice ſen vourrit aux ſainctʒ qui eſtopent 


Een chartre ⁊ diſt. Moun ſeigneur acomence 
ſon marttre. Et quautle roy le admoneſtont 


quil ne blafma ſes dieux / il diſt. et ſe ie ſais 


ainſi tourmẽre qui blaſme ceulx qui ne ſont 
mie vꝛais dieux / cömont ſeras tu tourmẽte 

qui blaſmes dieu. Etle roy luy Dſt.lesaul -.. 

tres clair — 4 


Auquel adrien diſt. pourquop appelles tu 

ceulx traures qui ſont Docteurs ⁊ enſeignẽẽt 

la vie —— TE 
ꝛtoyt aurx aultres à grãtioye leg paroi 

le fiſttreſgriefur⸗ 


ment batre De quatre treffoꝛs honnnef Et 


taãtoſt natalice rapoꝛta aux aultres martirs 


qui eſtoyẽt en la chartre tous les martires 
5 et les peuics deſon mari. 
Etil futant batu que les entrailleſ lux ſail 
lorẽt. Et loꝛs fut lie de fer et remis en har⸗ 
tre, Etadnen eſtoyt vng iuuencel delicieur 
etmoult bean de vmgtet huit anſ. Et quãt 
natalice vit ſonmari rs s tout d 


cromyu / ſimiſt la main ſur ſon chiefenles 


ſoꝛtant et diſt. Zu es benoit mon 


— deſtre aunõbꝛe des ſamciʒ. 


es benoit ma lumiete quãt tu ſouſ 
t mort pour Hop, ii 
the ſique voyes la 


rones admin ent aur ſainctʒ en la. 
J——— que on ne les ylaiſſ. 
plus entrer. Et quãtnatalice ouxtce / elle ſe 


iondit et pꝛint habit dõme et adminiſtropt 


aux ſaictʒ en la charre.⁊ amena les aultreſ 
dames ace faire pour exemple. Ft pꝛia ſon 
mariqᷣquantil ſeroit en gloire quil fiſt ceſte 


pere pd ot 1 NÉ | 


ee et fuſt rantoſt oſtee de ce ſiede. et 
quãt le toy ouyt ce que les dames qui eſtoi⸗ 
ent mamroneſ auoiér fait /il cõmanda appoꝛ 
ter vne enclũe ſi q̃ les ſaintʒ —— 
iſlees ei moꝛuſſent plus roft, 


Desſainctz goꝛgo ·et dorothee 


Er lors natalice ſe doubta que ſon marine 


fuſt eſpouuente pour les toꝛmens Des aul/ 
tres ſipꝛia les miniſtres quil comencaſſent 
a luy. Etloꝛs les pies et les cuiſſes lupfu 


rent ouppees ⁊ natalice luy pꝛia quil ſe laiſ 


aſtcoupper la nain affin qͥl fuſt pareil aux 
— ſainctʒ qui auoyẽt ſouffert plus que 
luy.Et quant il les euſt couppees / il rendit 
leſperira — aultres ſainctʒ tendirẽt 
les pies de leur gre et treſpaſſerẽt en noſtre 


eigneur. Et le rop cõmanda quelescops 
ſſẽt ars.Et natalice muſſa ẽ ſon ſain vne 


main de adrien. Et quant les coꝛps furent 
mis au feu natalice ſe voulut gecter dedens 
EMais ſoudainemẽt vne treſſoꝛte pluie vint 


⁊ eſtaingi lefeu ſi que les coꝛps neurent nul 


mal.Etloꝛs les ceſtiens eurent conſeil en⸗ 


ſemble etfirent poꝛter les cops des ſainctʒ 


en conſtãtinoble tant que la paix fut rendue 


a legliſe. Ilz ſouffriret morteuuuron lan de 
noſtre ſeigneur deux cens quatre vingʒ. Na 
talice aloꝛs demoura en ſa maiſon etretint 


la main de ſainct adrien.et pour auoir con/ 
foꝛt en ſa pie / elle la tenoyt touſiours a ſon 

euet Du lic. tapes ce le iuge vit natali / 
ce ſitreſbelle ſi riche: ſi noble: ſi q par la vou 
lente de lempereur yl enuoya a elle dames 
pource que elle conſentiſt a luy parmariage 
aux q̃lles natalice reſpondit. Qu eſt celluy 
quime peult dõner que ie fuſſe ioincte a rel 


omme parmariage.Mais ie requier que 
iayetroys iours que ie me puiſſe appareil 


ler. Etelle le diſoit affin q̃lle peuſt ſen fuyr. 
Et loꝛrs pꝛia noſtre ſeigneur quil la gardaſt 
[ans eſtre atouchee Dôme er ſen doꝛmit ſou 


ainement. Et lung des martirs ſapparut 


s elle et la cõfoꝛta doulcementet luy coman 
Da qlle veniſt au lieu ou les coꝛps des mar 
tirs eſtopent. Et quant elle ſe eſueilla / elle 
print la main de adꝛien tant ſeullemẽt et en 
ĩra en vne nef auecmoult de ceſtiens. Lt 
quãtle iuge ouyt ce /ſĩl la ſuiuiſt dedens vne 


nefanecmoult de cheualiers. Etle ventau 


contraire ⁊ enuoya moult er les ontraigni 
De retourner. Etloꝛſa minuyt le dyable ſap 
Paruta eulx en OE TT 
Fantaſme et leur diſt. Dont venesvous.E 
s geſtiens dirent nous yenõs de nicome 


⸗ 


die et alons en ↄſtantinoble. Etil leur diſt 
vous erres aleʒ a ſeneſtre et vous nageres 
lus dꝛoit. Etil le diſoit pour les noperen 
mer. Et ſicomme il muoyent leurs voles 
ZTantoſt adrien —— eulx er eſtoiten 
vne nacelle ⁊ leur diſt quilʒ nagaſſentainſi 


comme deuant.et diſt que ceſtoyt le diable 


qui auoptparle a eulʒ.et loꝛs ſe miſt au de/ 


uant deulx et leur monſtroit la — ii 


natalice le vit aler au deuant Yeulr/ellefue | 
enluminee de treſgrãde ioye. Et ainſi auãt 
quil fut iour ilʒ vindrent en ↄſtantinoble.et 
quãt natalice entra en la — ou les mar 
tirs eſtoyẽt elle miſt la main de adrien auece 
le coꝛps. Etquãt elle euſtfaicte ſon oꝛoiſon 
elle ſen doꝛmiſt. et adrien ſe apparuta elle 
et la ſalua ⁊ luy cõmanda quelle veniſt auee 
lup et la paix pdurable.etquãt elle fut eſue⸗ 
illee elle diſt a ceulx qui la eſto 
ſion les ſalua ⁊ rendit leſperit. Etles bons 
creſtiens pꝛindrẽt ſon coꝛps et le mirẽt auec 
les corps des martiſ. 


C-zes interpzetacions des noms ſains! 


goꝛgonien et doꝛothee. 
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TELES, 


MAP: 


ALS A 


. LE Dgonien ſieſt die de goros qui 
3" Pyault autant adire comme ſubgiet. 
Ou de gonos qui eſt adire ange ⁊ 


pentſon aui 


bles de meurs et de langaige. 


Des ſainctz gorgo · et dord⸗ 


de nam quieſt adire fruit. Ou de neos ceſt 
adire nouuel, caril fue ſubgiet a dieu ſans 


anges.et puis nouuel parmartire. Et do 
thce eſt du de do das. ceſt donner.⁊ de 


eos ceſt UE — 


meYôue dieu. car il ſe dona a luy par mar⸗ 
qr * UN ; C 


noihe 


Ilaxs diocleſien etrendcerenta lan 


cienne cheualene pour enſuyuir plus fran⸗ 


cHement leurroy er confeſſeret a aulte voix 
quilʒ eſtoxentcreſhienſ. et quant lempereuf 
ceſar louit / ſil fut foꝛmẽt courrouce et luy fiſt 
moulrmal dc perdre telʒ homes quiauoy/ 
eũt eſte nourris en ſon palais creſotétus 
bles D tquant d 
vit que ilʒ ne pouoyẽt eſtre toumes parme 
naſſcs ne par belles parolles / il eſt fit eſte⸗ 
Dre en eculee ⁊ les fiſt tour deſrompꝛe a 

geleʒ era ongles er puis ſaler Ye ſel et 

vwagrequi leur entroit a bien iuſques aur 
eutraũles.et quãt ilʒ ſouffroxẽt ce” choſes 
ioyeuſemẽt il les fiſt roſtir ſurvng gril ei ilʒ 
CPE ſant ſur vng lt De 
fleurs et pareſſoit quilʒ ne ſentoyẽt nu, nal 
erpuis les fift pendre a vnglas chaſcũ par 
ſop et la rendirent les eſperitʒ à dieu.et les 
coꝛps furẽt gectes aux ioups et aur chiens 


Er touteſfors 15 ne toucherent oncques. 


mais ilʒ furent tantoſt recueillis et enſeue⸗ 
ls Decreſhés. Et ilʒ ſouffrirẽt moꝛt lau de 

noſtre ſeigncur Veux cens quatrevingʒ. Lt 

par pluſieurs ans apꝛes le coꝛps de ſainct 

EU lit] il romme. Et en lan 
e noſtre ſeigneur ſept cens ſexante ⁊ trois 


leueſque de mes nepueu de pipin roy trãſ⸗ 


po:ta celluy cops eñ frace.et le miſt au mo⸗ 


naſtere Ze goꝛgocienſe honnoꝛablement. 


¶ Zes interpꝛetacions des noms ſainctʒ 
othe et iauncite et eugene. 


KRoihus ſi eſi dir de pꝛothos. ceft 
e . adire — qui vauk 
autant adux omme pꝛeſeutacion, 


Te — MT. 
LegendeYeſdits ſaincs gogonien et . 


naecie eſtopent les pemuersaupa | 


‘fp. + noble lignaige eh comp 


— Carifut le premier de ſo lignee preſent 


dieu par bõnes oeuures ⁊ parmartue. Ja 


dntus eſtaduregiſaur Dedens  HQupuerre. 


ecieuſe qui a nom iacnde.caril fut Yedéf 
etpource gitil en gloyꝛe.et eſt la 
cõme pᷣacuſe iaunte. Eugene eſt dicte 
e eu quieſtadire bon.et de gmo ginis en 
gendrer. Et pource vault autãt adire cd 
p̃ien engeudrant.Car elle engendra à 


ſucnſtbône lgneecefutſon pereerſamere . 
rs aultres quiparelleſurentcugé. :. 


erpluſi 
D.ces a la for creſtienne. 


¶ Tegende deſaitz ſaintz prothe etiadue 


te et eugene. 
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— Rothe et iacinte furent enfans de 


gnons a TE 

L OU DUE noble lignaige Ye 

ph lippeaqun fur de la generacion Dés rs / 

Mains. Lrcelluy philipᷣpe auoitꝑꝛins des 

— de romme la pꝛeuoſte dalixan⸗ 

Dꝛie et auoit la mene auecluyclaudienne ſa 

femme — auitum érſergum et euge⸗ 

ne ſa fille. Etcelle fille eugene eſtoyt par⸗ 
icte en tous fe ſeptars libereaulx “aux 


1 i⸗ 
iloſophie. 
* 


lecrres. Pꝛothe et iacincte auoer teſtudie 
auecelle et eſtoent a perfection de toutes 





Deſainct eugene. 


ſeiences. Et eugene au ſeʒieſme an de ſon 
eagefut requiſe a femme de aquilin filʒ d 
conſulte aquilin. Et elle reſpondit quei ap 
patrenofta eſtte mari plain De bõnes meu 
rs ernon pas en haulteſſe De lignaige. Et 
loꝛs luy vinta la matin là Doctrine de ſainet 
cœeſtienne en ouraige par bonnes 
veuures. ren. ce temps les creſtiens eſto/ 


vent bien ſouffers a demourer De la cite de 


mixandrie.etcelle ſen aloit eſpatanten paſ 
ſant par la ville ſi ouyt les creſtiens chanrer 
vngvers de pſaultier qui dii. Zontles di⸗ 
eur des gens ſont dyables certes noftre ſei 
gneur fift les cieulx. Loꝛs diſt elle a pꝛotus 


eta iacincte qui auopent eſtudie auecelle. 


ous auons treſpaſſe les ſilogiſmes des 
philoſophes par eſtude coꝛrũpable. Les 
argumẽs Ye ariſtote. les pdees Ye platon. 
etles e 9 Ye ſocrate. ⁊ bꝛiefuemẽt 
quant que ſe poete chante.⁊ quant que loꝛa 
| PE — 
ſentence, La puiſſance vſurpee fina fait da⸗ 
me / Mais la ſageſſe ma faict ſeur ſopons 
doncques freres et enſuyuons iheſucrift. 
Et œ conſeil luy pleuſt. etloꝛs elle pꝛint ha 
bit domme ⁊ ſen vint au monaſtere ou elein 
eſtoyt abbe quine ſouffroit venir a lui nulle 
feme. Et celluy elein auoyt vne foys diſpu⸗ 
ieauec vne hereſe. etquantil virquil ne po⸗ 


uoyt ſouſtenir la foꝛce des argumens /il fiſt 


alumer vng grant feu pour approuuer à rel 
——— pas ars pour entrer au feu 
re 


llup auroie bonne reanre. Ltquantlefeu . 


faict/il entra pꝛemieremẽt dedens + en 


ſans leſiõ. et lautre ny voulut entrer qui eſto 


it hereſe. ⁊ loꝛs fut chaſſe cõfus er deboute 
hoꝛs Yetous. Et quãt eugene ſut alee a lip 
et elle luy diſt que elle eſtoyt homme. id luy 
Diſt, Au dis bien que tů es hõme. car deu 
uresvertueuſement. Et la condicon dicelle 
— eſte reuelxe ð dieu et elle receut 
labit de luy auec prothus ⁊ iacince et ſe fiſt 
appeller de tous frere eugene. Et quãt ſon 


pere et ſa mere viret le chariot de eugene re 
venir tout viide.il firent querit leur fille parx 


wutmais elle ne peult eſtre trouuee. etloꝛs 
glerenr aux deumeurs et demõderentque 


w angoiffenſe fille Ve mot 


queelle eſtoyt alee es dieur entre les eſto⸗ 


les. Etpoꝛce le pere fiſt vne ymage de ſa fil 
-le — A Yetous. Et 


elle demouroyt auec ſes cõpaignons en [4 
paour de dieu.et quãtle pꝛeuoſt de legliſe 
ſuſfiniortellefaſtſaicre prénof Et lors eſto 
it vne dame en alixandrie niché ⁊ noble quii 

auoyt nom melanciẽue laquelle eugenc om 
gnoit De huile et la gueriſt au nom de ihe⸗ 
Arr DONE data, celle luy enuopà 
moule dedons quelle nereceut pas. Et la 
Dicte Dame cuidoyt que ce fuſt vng hommẽ 
ſi le viſitoyt ſouuent et regardoyt ſouuent la 
graudeur et la beaulte De ſon coꝛps.ſi quẽ 


eile fut treſfoꝛt eſpꝛiſe de ſon amour Etfut 


moult angoiſſeuſe commeunt ce frere pour 
pt auoira faire a elle. —— — 


malade et enuopa querir ce frere pouroytà 


uoypꝛ pitie delle. Et quantil fut venu la/elle 


luy diſt par quelle maniere elleeſtopteſpu 
*8 — commẽt elle ardoit en [à 

rouuoytiſe De lup et lny pꝛia quil couchaſt a 
uec elle chernelemẽt ettantoſt le pꝛint et lay 
colla vi heſa admoneſtopt De, .A 
los cugene en euſt hoꝛreur et luy dif. Zu 


es appeliee par dꝛoyt melacienne ceſt nom 


re ct obſcarefille detenebꝛes ampe Du dyã 
ble nourriſſemẽt de poluciõ. Seur de luxu 
etuelle. Li 
loꝛs elle ſe ojt deceue et ſe doubta que lau⸗ 
rene deſcouurit ſa felounie / ſi cria et diſt à 
eugene la vouloyt effoꝛcer. Et loꝛs ſen ala 
ay pꝛeuoſt philippe etſe cõplaigniſt Diſant 
que vng ieune homme faulx creſtien eſtoyt 
venu à moy pourcauſe He medecine ⁊ ſe pꝛ⸗ 
int a moy et me voulut lhidemẽt effoꝛcier et 


ſfiieneuſe eſte deliuree p la foꝛce Dune chã⸗ 


beriere qui — ma chambre / il meuſt 
prinſta foꝛce. E quautle pꝛeuoſt ouxt ceſte 
choſe / i fut eſpꝛis dire enuoya grande mulꝰ 
riidé dapparimers etfit amener eugene + 
les aultres ſeruiteurs De ieſuciſt en ans 

e fer et eſtablit vng iour au quel its deuoy 
TE EE I 
uoꝛer. Et loꝛs furẽt appelles denaut le pꝛe⸗ 


wvoſt qui dit a cugene. Dis nous treſcruel ſe 
leurfule eſtoyt deuenue. Etilʒ reſppodirent 


voſtre dieu ieſucriſt vous enſeigne que 1 


De ſainct denis. 


mectes vous oeuures à coꝛrompꝛe lès fem 
meg a p:édre foꝛcennemẽt les dames a foꝛr⸗ 
ce, Et loꝛs diſt eugene le chiefendin quelle 
reful, — Noſtre ſeigneurnoꝰ enſei⸗ 
gnmnacha 

la gardent la vie pardurable. Et nous po⸗ 
uons bien monſtrer à ceſte melancienne eſt 
faulce etment. Mais il nous vault mieulx 
OE celle fut ↄuaicue et pugnie / que 
efruit De noſtre pacienc ne periſſe. Etiou 
teſfops ſoyt amenee la chamberiere quelle 
Dit qui eſt ieſmoing de noſtre felõnie ſi que 
les menſonges dicelle puiſſent eſtre repꝛi⸗ 
A EEE TT EE 
de ſa Dame luy opoiſoptfot quil la vouloit 
— ce et auſſitous les aultres Ye 
ta famille de la Dame teſmoignerent quil 
eſtoitainſi. Et eugene Diſt, Le temps de ſe 
tayre eſt paſſe et eſt emps De parler. Je ne 
veulrplus à ceſte deſuergõdeemecte plus 
blaſme eſt ſeruiteurs eiheſuaiſt / ne e glo 
riffie en ſa falace. Et pource que verite ſur⸗/ 
monte {a monſonge et que ſageſſe vamque 
ſa malice / ie monſteray la verite. etnon pas 
par vatance.Maye pour la gloire De Dieu 
Etloꝛs pꝛint ſa coctcet la deſrompitꝑ deſ 


ſoubsetpar Deſſus iuſques a ala ſainture. 


ui hi optfemme ſicomme appa 
ruſt. et diſt au pꝛeuoſt. Zu es mou pere et 
claudiẽne eſt ma mere. Etces deux qui ſont 
auecques toy auite et ſergies ſont mes fre/ 
— ſuis engene ta fulle ii Yeux ſont 
pꝛothus et iacinte.et quant le ces 
il cogneutſa fille. Et loꝛs lu al 
rent acoler et plourerẽt moult. Et loꝛs euge 
ue fut veſtue de veſtemens doꝛes etfut ſur/ 

haulcee foꝛmẽᷣt. Erloꝛs vngfeu vint ſouda / 
inement Du ciel et ardit melancienne ei les 
ſienſ. Et loꝛs eugene conuentit a la ſoy pere 
et mere freres et toute la famille. Lt pource 
laiſſa la pꝛeuoſte etfut orꝛdone eueſque Yes 
creſtiens. Sicomme il eſtoyt en oꝛoiſon. Fl 
futocas des meſcreans. Etloꝛs claudiéne 
auecques ſes filʒ ⁊ eugene retoꝛnerẽt a rom 


nie za conuertirent moult de gens a iheſu 


criſt. Et loꝛs eugene euſt par le oommande⸗ 


ment de lemperrur lyevne grãt pierre au col 
et fut gedee au tybꝛe.et la pierre mᷣpit etelle 


e ⁊cẽtierete ⁊ pꝛomiſt a ceulx qui 


j 


ſen aloir deſſus leaue toute ſaine. ⁊ puis fat 
— vne foumaiſe ardãt /mais la four 
naſe ſeſtraignit et deuint froyde. Et elle fut 
miſſe envne obſaure chanre Mais lumiere 
reſplẽdiſſani luy es claroit.et quãt elle euſt 
eſte dix iours ſans menger / ieſucriſt ſappa 
ruta elle et luy Nr VN pain 
et luy diſt. pens la viade Yema main. Je 
ſuis ton ſauueur que ta ayme de toute pecee 
Et en ce iour que ie deſcendi en terre ie te re 
ceuray. Et loꝛs le iour De la natiuite de no⸗ 
ſtre ſeigneur le decolleurfut enuoxe. Et luy 
iren —— —⏑ 
a ſa mere ⁊ luy diſt que elle la ſuyuroit le Di 
eapꝛes. Etquant le dimenche vint 
claudienne miſſe en oꝛopſon apꝛes rendit le 
ſperit a dieu.Et loꝛs pꝛothus et iacinte fu⸗ 
rent traynes au temple pour ſacifier. et ilʒ 
deſpecerẽt lidolle par leur oꝛoiſon. Etquã 
il ne voulurent ſacnifier / ilʒ eurent les Piet 


coupes. Et ſouffrirent ſoubʒ — 


lien enuird lan de noſtre ſeigneur deux és 
ancquante ſi — 
¶ Znemretacion du nom ſaince eroir· 
LKEFyxaltacion ſaincte cwir eſt dicre 
opourco q a ce iour la ſaincte qoix 
— la foy furent grandement exaul 
e 


eeeſ. Eteſt aſſouopr que auãt la paſſion d 
UN M pi 
te.car les croix eſtoyent faictes Ye plus vik 
fuſtes et des arbꝛes ſans fruictʒ. Car tout 

quant que eſtoyt plante au mont de caluai⸗ 
rene poꝛtoyt poir de fruict. —— 


il eſtoyt tourmente Des lamons. Ileſtoytte 

nebꝛeus et ſans nulle beaulte. —* 
DSDe moꝛt. Lar les hommes y eſtoyent mis a 

moꝛt. Il effoyt de pueur.car il eſtoit plante 


entre les cHaroigres. Etapꝛes la paſſion 
la qoixfut moult exaulcee. Far ſa vilite fut 
tranſpoꝛtee en pꝛecieuſete. Dont ſainct an / 
Dai dit. Saincie coix dieu te ſalue. Sa bꝛe 
haingne fut miſe en fruict. ſicõme il dit aur 


cantiques. Jemonterap aux palme ⁊ pꝛen / 


Day le fruict dicelle.Sa nom nobleſfe fut 
wurnee en aulteſſe Doutnuguſtin Vit. in J 


do qui eſtoxt tourmẽt de lamous eſt main 


— | 


Deſaincte coix. 


tenant poꝛtee aut frond des épéreuts. Sa 
tenebꝛeur eſt maintenãt conuertie en darte. 
onteriſoſtome Dit. La crow et les platès 
Deiheſ — plus luyſans que ſoleil 
au iugemẽt. Sa moꝛt eſt cõnertle en patdu/ 
rablete de vie. Doutil eſt dit au pꝛeface. 
Sique la moꝛt naiſſoit lavie refurgi. Ætfa 
VO ntique 
Dit. HQuantleropeftoytenſa couchenard 
 Jonnoyrodeurceſtadiremaaoir. 


Legende He la ſaincte œoix, 






Efle eraltacion de ſaincte woir efſt 
celebꝛee ſolemnemẽt De legliſe. car 


lan denoſtre ſeigneur ſix cens et quiʒeno⸗ 
ſtre ſeigneur ſouffrit moult ſon peuple eſtre 
tourmente de cuaulte Des paynes. Et coſ⸗ 
doꝛe roy de parſe miſt ſoubʒ ſon empire toꝰ 
leg ropaulmes Du monde.Ct quant il vint 
ET UT 


l 
re de noſtre ſeigneur et ſen retourna /mais 


touteffoys empoꝛta 1] vne partie Ve la ſain" 


cde croix que ſaincte helene y auopt laiſſe. 
I Eclozopoulureſtreddoures 
dieu ſefiſt vne tour doꝛ et dargent / ou les 


ges du ſou 
* ſe 


crre / celluy 


la ceãce eſt exaulcee en icelle Car 


etous comme 


pienes — euſes reluiſoyent. etfiſt la yma 
leil de la lune et des eſtoilles. 
Ergecoit parſubtilʒ conduis muſſes eaue 
comme dieu en manière de pluye.et entour 
le ðmier eſtaige cheuaulx qui menoyẽt cha 
rectes tout entour ainſi cõme ſe ilz meuſſent 
la tour ⁊ ſegniſſent faire tonner. Ebailla 
le regne 4 fon fils ſique celluy pꝛophane de 
mouraſt cn ce temple pꝛophane ⁊ fit mectre 
la crôir de US empres TE cõ⸗ 
manda quil fuſt appareille de tous Vieux, 
Etſicõme lon dit au hure De loffice Du mi 

coſdroe demourãt en ſon troſne 
ſe miſt õme père. eta ſa le fuſt de la 
croir ainſi comme le fuʒ. et miſt vngcoga ſe 
neſtre au lieu Hu ſaiuct eſperit. et ommãda 


quil fuſt appelle pere. Et loꝛs erade empe/ 


reur aſſembla vngtreſgrant oſt et vint pour 
combatre auec le filʒ de coſdroe dela le fleu 
ue du dambie. Erpleut a lung eta lautre 


pꝛince quilʒ ſe combatiſſent ſeul a ſeul ſur le 


t. Etcelluy quivaincroit print lempire 
—— —* Et ſi futoꝛ/ 
onne et iure que quiconcq̃s aideroit a ſon 
ꝛince que tãtoſt on luy PP NE 
es et les bꝛaſ. et ſeroit plunge au fleuue. Lt 
NT ti Ol 
era ſaincre croix De toute ſa deuocion quil 
Etloꝛs ſe cöbatirent longuemẽttant 

que noſtre ſeigneur donna à eracle victoire. 
t ſoubmiſt a ſon empire loſt à luy eſtoyt con 


hnraire en telle maniere que roux le peuple Ye. 


coſdroe ſe ſoubʒmiſt a la fop creſtienneetre 


ceut ſainct bapteſme. Et loꝛs coſdroe ne ſa⸗ 
uopt pas la fin Ve la bataille. card eſtoit a/ 
doure de tous comme dien ſi que nul ne luy 
oſoyt Dire. Et loꝛs erace ſen vint et le trou 
— [ete DC et luy diſt. Pour 


que ſelon ta maniere tu as hoͤnoꝛe le fuſt 


Ye la qoirx / ſe tu veulx receuoyr bapteſme et 
la foy de ieſucniſt ie te rendray ⁊ nendra en/ 
coꝛe ion regne à peu doſtaiges et le laiſſera 


la vie.⁊ ſe tu ne le veulx faire.ie te ocaray de 


m6 glauie ette — lechief. Et quãt 
il ne ſe voulut aco2der/celluy le decolla tan 
toſt. et cõmanda quil fuſt enſeueli.car il auo 
it eſte roy. Et trouusa vng ſien fits de leage 
de dix aus quil fiſt bapuſer. Etleleua es 
= +. 


ſainctsifons.etlup laiſſa leropalume De ſon 
pere. Et loꝛs fiſt deſpeces celle tour + don ⸗ 
na largenta œeulr de ſon oſt. Lt Donna loꝛ 
et les pierres pꝛecieufes a refaire les egliſeſ 
que le tyꝛãt auoxt d eſtruicges et PS ſa 
incdee croix et lappoꝛta en iheruſalem. Et ſi⸗ 
omme il deſcẽdoyt Du mont doliuet il vou 
lut entrer ꝑp la poꝛte par la quelle noſtre ſeig 


neur ala a ſa paſſion a cheual etoꝛne de ve 


ſtimens royauls cõme il appartenoyt a roy. 
A ee EE 
pote deſceudirent / et ſe ioingnirent enſem 
ble cõme vne paroy. Et loꝛs ſeſpairẽttous. 
et lange de noſtre ſeigneur ſbeege def” 
la poꝛte tenãt en ja main le ſigne De la croix 
et diſt. Quant leroy Des cieulx ala a ſa Pa] 
ſion par ceſte pote / Lene fut pag en roy 
appareil neacheualmais ſur vng aſne hu 
mble et demonſtrat ſigne dumilite quil De 
laiſſa a ceulx qui ladoureropét,7ce dit il ſen 
partiſt. Et loꝛs lempereurſe dechauſſa luy 
AP pi emplourant. et deſpoilla tous ſes 
veſtemens iuſques a la chemiſe.et pꝛint la 
goir de noſtre ſeigneur Et lappoꝛta moult 
Humb lement iuſques a la pote, Lrttanroft 
ete Yes pierres ſentit le commander 
ment celeſtiel / et ſe redreſſa tantoſt et la poꝛ 


te ouurit aur voulãs enter, Et loꝛs treſſoue 


fue odeur qui auoit eſte ſentue ce iour que la 
ſaincte croix fut oſtee Hu chariot de la tour 
coſdroe ſe eſtoit eſpandue en iheruſalemen 
ce monument ei PE ſouefuete. 
Et loꝛs le treſdoulx roy diſt ces louanges 


Ye la croix, H croix reſplediſſant plus que 


toutes les eſtoilles, lonneuxr De monde. 
Zreſſainde et amiable a tous. La quelle 
eulle fut digne de poꝛter la récôte Yu moy 

e. Doulx fuſt. Youlr cloux. Doulx glaiue. 


doulce lance poꝛtant doulx fais ſauue ceſte 


pꝛeſente cõ paignie qui eſt auiourduy aſſem 
blee a toy louer / et eſt ſignee de ton ſigne. 

Ceſtaſſauoyr De la baniere. Et ainſi fut la 
pꝛecieuſe croix reſta 
— miracles furent renoueles. Car vng 
homme qui eſtoyt moꝛt reſſuſcta. Quatre 
paralitiques furent cures. Et dix meſeaulx 


furent nectoyes.et quinʒe aueugles furẽten 
lumines. Les Diables furent chaſſes. Lt. 


blie en ſon lieu et les an 


De ſaincte croit. 


pluſieurs aultres furentd eliures Ye pluſie⸗ 
urs aultres langueurs. Et loꝛs lempereur 
fiſt reparer lee egliſes et donna grãs YDonſ 
etpuis ala a ſes pꝛopꝛes heur. Etil eſt Dit 
aux qoniques que ce fut faic aultrement. 
Caril — Dit que quant coſdroe euſt pins 
moult de 

chane patriarche et ẽporte le fuſt de la cro 
ir. et eracle vouloytfaire paix auec luy/coſ⸗ 
Moe iura à ne feroit paix auec les romams 


filʒ ne regnioyent le curiſie et adouroxẽt le 


ſouleil. et loꝛs eracle arme de foy mena ſon 
effort contre luy / et degaſta les perſes par 


moule de batailles et conſtraingnit coſaroe 


a ſuyr iuſques a teſifonte. et en la parfin coſ 
alr eur le ſtur EE 
ſon filʒ couronner a rop. Lt quant ſon aiſne 
filʒ oupt ce/ſi fiſt aliance aueceracle.et pour 
ſupt ſon pere auecles nobles et le miſt en ly⸗ 
ens ⁊ le EE en pain de mbulac6 et ea/ 


ue dangoiſſe. er la parfin luy [TVE 


gectes crocdire, Et apꝛes ce il enuoya a era 


cie pamarche auec le fuſt de la croirettous 


les enchartres et eracle poꝛta en iheruſalẽ 
le pᷣcieur fuſt de la coix.et apꝛes en cõſtan⸗ 
tinoble ⁊ ainſi eſt il leu en moult de coniq̃s 
Sibille diſt ainſi de ce fuſt De la croix que 
ce benoict fuſt Ve la croix fut troiſfoys deue 
rs les paynes en conſtantinoble cõme il eſt 
appꝛouue en liftoire tripartie. O troiſfoys 
bieneure fuſt ou quel noſtre ſeignent fut ex⸗ 
tendu. Et pour aduenture ce eſt dit pour la 


vie de nature de grace. et Ye gloire qui eſt 


venue parla croix. Vng iuif en conſtanti 
noble entra en egliſe de ſaincte ſophie et cõ 
ſidera quil eſtoit la tout ſeul et vit vngyma⸗ 
ge de iheſucriſt et print vne glaiue et ferit ie 
ſuciſt en la goꝛge ⁊ tanioſt le ſang en yſſit ⁊ 
arouſa le ünfau chiefeten la face.Etcelluy 
fut eſpouuante et pꝛint lypmage et la treſpu⸗ 
a en vng puis etſen fuyt tãtoſt et vng re" 
ſtien lencötra et luy diſt. Dont viens tu iuif 
tu as tue aulame Homme. il diſt ceſt fa 
Ætcelluy luy diſt iu es arouſe de ſang. 
loꝛs le iuif diſt. vꝛapemẽt le Dieu Des ceeſti⸗ 
ens eſt graut. et la foy De luy eſt appꝛouuee 
fenne par toutes choſes. — era nul 
homme, ais ip feru lymage Veſte 


royaulmes il pꝛit iheruſalẽ etʒa/ 


ON A ES VA TE MT EE AE 





tontoftle ſang en eſt yſſu de ſa gorge. -Æ 


lors le iuif mena lommeau puis ettirerene 
le ſaictymage. et encoꝛe eſt veue au iouranp 


encoꝛe la plape en la goꝛge de lpmage. Lt 
tantoſt le iuif fut bon eſt mae 
la cire De berith eſtoit vng creſtien qui auo⸗ 


itvng hoſtela penſion aſcun an. ſiauopt 
de ſon lit vng ymage du 


mig côtre la paroy 
crucifix. et la faſſoit ſon oꝛoiſon continuelle/ 


ment. Et ce an paſſe il loua vne aultre may⸗ 


ſon, Et laiſſa la ſon ymage parobhance. 
Ang iuif loua celle maiſon et conuia a Dif 
nerauecluy ʒaour vng de ſes couſins. Etſi 
comme ilʒ mengoypent. celluy qui auo teſte 


conuie dauẽture regarda lymage fichee en 
lo parop.etlecommenca afremircontrecel/ 


luy qui lauoit conuie et a le menaſſerpour / 
*. il oſoittenir a ſa maiſon lymage Dee 
us de nazarerh. Et céllup luy iuroit tant cõ 


me il pouoit quil ne lauoytonques ven neli 


.fauoit, Etloꝛs celluy faignit deſtre apai 


et ſen ala dꝛoit au pꝛince des iuifzeracuſa 
lluy iuif de ce quil auoyt veu, Et loꝛs les 


iuifʒ ſe aſſemblerent ⁊ vindrent a la maiſon 
de celluy et virent limage. Etluy dirent erfi 
rent moult deiniures etle batirent et gecte/ 
rent demp moꝛt hoꝛſ de laſmagogue. ⁊ can 
toſt deſfolleret lymaige au piedz etrenouel 
lerent en luy trous les tourmens de la paſſi 
on denoſtre ſeigneur. Etquant ijʒ lup per⸗ 
gerẽt le couſte De la ii aui eteaueen.pſ 
ſiſt abũdammẽt et empliſt vngvaiſſel quis 
miſrent deſſoubʒ. Etloꝛs les iuifʒ furent 
eſbais etpoꝛterẽt le ſang en leur ſinagogue 
et tous les malades qui en furent oingʒ.fu 
tent gueris. Et les iiiifʒ reconterent par oꝛ/ 


detouta leueſà de la terre et receurẽt tous 


dune voulente bapteſme etla foy de iheſu 
diſt. Etleueſque mi TT 
deaiſtal ⁊ de voierres pourgarder. Æt 


loꝛs appella — lauopt laiſſe et lux 


enquiſt qui luy auopt ſata ſi belle ymage. 
Etil luy diſt que nicodemuſlu AOUT 
et quãt il mourut / il lauoyt laiſſe a gamalicl 
azachee de ʒachexa iaques. etaſpinoher 
mi TT alẽ iuſques a la De 
ſtruction de là cite. Et de la auoyteſte poꝛ/ 
tee au ropaulme agrippe Des A. 


En ſirie en 


neſtes. Si que vng iuif ve 


nuyct au temple 


la fut rapoꝛtee en mon pais et mefutlaiſſee 


Dde mes parens par opt De heriraige. Lt 
ce fut faict lan de noſtre ſeigneur ſeptteits 
 -dancquante. Lt loꝛs tous les iuifs ſacerent 
leurs ſinagogues en egliſes er Ye la vintla 
couſtume que les eſgliſes furent ſaceeſ. ar 
auant les aultelz eſtoyent ſacres tant ſeulle 


ment. Et pource miracle oꝛdõna legliſe que 


- aur kolendes De decembꝛe len fiememoi- . | 


re de la paſſion de uoſtre ſeigneur ou com⸗ 


meil eſt leu ailleurs en la ccquieſme yde 


nouembꝛe. Et loꝛs fut ſacree legliſe de rom 
me en lõneur du ſauueur la ou lampolleeſt 


gardee —— ſãg etfaict lon — 
e. 


ſolẽnelle. Et la eſt appꝛouue la vertu 


croix meſmemẽt aurx meſcreãſ en toutes cho 


ſes. Ei gregoire raconte au tier liure dia/ 
logue. que quãt andri eueſque de la cite de 


JE TE hanter auecluy vnefem + 


memonain.le faulx ennemy commenca a em 
pꝛẽdre au cueur De luy là beaulte dicelle ſi 
que il penſoit eu ſon in aux choſes deſhon 
ta rõme vng 
iour/⁊ quant il vit que le iour decdinopt et il 
ne pouoyt trouuer ou heberger / il ſe miſt la 
dappolin. Etpource que 
il doubtopt le ſacilege Ve ce lieu, Javoitce 
il nauoit point de fop en la coix /ſi ce gamit 
du ſigne de la croix. Et a minuyctquil veil⸗ 


loit / ĩ vitvne cõpagnie De diableſ quialoꝰ 
ent au deuõt luy ainſi comme par ſubiectiõòh 


PPE Tpitſeoir cellui qui eſto 
yt au milieu Des aultres et commenca à en/ 


querre les cauſes et les faictʒ de chaſcũ de 
ſes eſperitʒ qui luy obeiſſoyẽt pourſcauofr . - 


combiẽ chaſcun auoytfaict De mal. Bꝛegoi 
—— —— 
cauſe de bꝛeuete. mais noꝰ trouuõs la ſem/ 
blable en vng le de la vie des peres 
Car ſicomme vng homme entra au temple 


dves ydoles /le dya ble vint et toute ſa meſ⸗ 
nie entour luy ⁊ lung des mauuais eſperitʒ 


vint ⁊ le adoura. Et il luy demẽda dont vi⸗ 
ens m. etcelluy lup diſt iay eſte en celle pꝛo⸗ 
uince et ay eſmeu pluſieurs guerres. etfaict 


moult de turbaciõs et eſpandu grandemẽt 


de ſang et le te ſuis venu dire.Et le Diable 


-nônmeſarihan lay diſt en combien Detcmps 
— 


De ſaincte croir· 


as tu faic. Eti reſpondit / en trente iours. 
Ctle dyable luy diſt. Pourquoy as tu mis 
tant de teips. Etloꝛs diſt a ceulx qui la 
eſtorent aleʒ ⁊ leſpates treſaurement. Etle 
ſecoud vint et la doura erp diſt. Sire ig 

eſte en la mer et ay eſneu de grans tounnẽ 

et noye moult De nef; etoccis pluſieurs hd 
mes. Etſathan luy diſt. en combiẽ de tẽps 
as tu œ faic.et il diſt en vingt iours.et il fut 
batu auſſi et diſt. Si as en tant de temps 
faict ſi peu Ye choſe. Etle tiers vint et dift 
Jap eſte en vue cue et ay eſmeu tenſons en 
pnecs nopces et ay faict eſpandre moult Ye 
ſang et ay tue leſpouſe + le te ſuis venu Dire 
etſatijan Diſt.cr cn combien Pe temps, Lt 
lautre rcſpoudiſt.en dix iours. Er Jan 
Diſinas w plus faic en tant De temps. Et 
loꝛs conumãda quil fut batu. Et vng aultre 
vt qu diſt. Jay demoure au deſert qua/ 
rante ans etap laboure entouryng moyne ⁊ 
a pene lap ie trebuche en pecche 8— 
Et quãt ſathan louptil ſe leua De ſon ſiege 


ct le beſa et oſta la couronne deſouch ele 
if, Zu 


YDelautre/crlefſt — erY 


as faict grant choſe et as plus laboure que . 


vous. Ltce peulreſtre la maniere dicelle di 
ſcuſſion ou ſemblable laquelle gregoire De 
laiſſe. Et quant chaſcun euſt Duetraconte 
ce quil auoptfaict.il en ſailliſt vng au mileu 
detous / et diſt quil auoyt eſmen le couray⸗ 
ge ðleueſque andri vers vne noͤnain ſique 
luy Donna vne buffe en la plagnani hier 
a vcſpꝛes. Et loꝛs le maiſtre luy oommãdsa 
quil parfiſt ce quil auot commãce que pour 
ce peche | névrour victoire ſinguliere entre 
les aultres. Et loꝛs cômanda que len quiſt 
ceiluy qui gyſoyt au ꝛemple. Et ſicomme cel 
cellup qui auopt treſgrãt paour / les eſperitʒ 

m furent la enuoyes le trouurent ſigne du 
ſigne Dela croix et ſe eſcrirent. Las las EI 
vng vaiſſel vnide / Mais il eſt ſigne a telle 
voixcelle tourbe des mauuaiſ cſperits ſe e⸗ 
ſuanouxt. Et loꝛs le iuif vint iout eſmeu a le 
ueſque et luy diſt tout le faict paroꝛdre. Lt 
quantil ouytce /il ploura foꝛment et fiſt vuy 
ver toutes les le Ye ſa maiſon + De ſon 
voyſin 2 bapnſa le uuf. Gꝛegoire racõte au 
dialogue quil entra cn vng 1ardin pue non 


nain et vit vne leſtue er la counoita ⁊ onblya 
a faire le ſigne Fe lacroix mays moꝛdu de⸗ 
dens glouiement. ⁊ tantoſt elle cheut et fut 
rauie Du diable. Etla vunta elle ſainct e/ 
quicien le dyable oommenca acrier et a Vi 
re. Que tay ie meffait / ſe ie me ſeoie ſur vne 
leſtue elle vint etme moꝛdit. Ei loꝛs le dya⸗ 
ble ſen ile tantoſt au commandement Ve 
lomme De dieu. en lit en liſtoire eccleſiaſti 
que en lunʒieſme liure que les papens auo⸗ 
rent paint aux apparoys les armes de ſera 

he. Etthedoſen les fiſt effacer et pan⸗ 

ꝛe le ſigne De la croix, Ltquantles payés 
etles pꝛeſters des pdoles le virent / ilʒ ſe fu 
reni baptiſer diſans que leurs anciens leur 


auoypent donne a entendre / que ſes armes 


quilʒ adouroxent tiendroyent tant cuece ſi 
gne viendroit au quel vie eſt. Etilʒ ont vne 
lecue de quoy ilʒ vſent que — ſam 
cie etauopt foꝛme Ye croix quil diſopent ſig⸗ 
nifier et expoſer vie aduenir et pardurable. 


¶ ZAnerpretacion du nom ſainct Jehau 
criſoſtome. er 


; Kiſoſtome eſt le ſumom de iehan. 


* erceſurnom vault autant adire cs 


me duunſant ou deſpartantoꝛ.et eſt 
Dit decnſis en grec qui eſtoꝛ en latin.⁊ 
— —— liehan cri 
ſoſtome ne / mais nfſtpas tant ſeullemẽt ſon 
02, deſpardonna tout quant quil auoit. 


¶ Zegende de ſainct Jehan ariſoſtome, 


M 
| | ——— —— 


ur le nem Ve ſon pere. er Ye [à mes 
reanthure. Du quel la pielelgnage la con 
uerſacon erla perſecuc et plus amplemét 


vcontenue en liſtoire trepame. euſt 


Quaut il 
a leſfude de ph ie / Il la delai⸗ 
—— mh Nt MA fut ozdon 
nca pꝛeſtre et pour lamour Dechaſtere. Il 
eſtopttenu aſpꝛe et entendoit plus a gelou⸗ 
ſie de ſeuerite Damour que à doulceur. Lt 
ae Sn de ſa vie /celluinentendit 


aduenu.et cuide eſtre oꝛguilleur 


> 


— 


De ſainct iehã criſoſtome. 





de ceulx quine le ſauoyent. Ileſtoytnoble 
—— UE ne. Ettreſbon 
a refraindre les meun rhadiener ono 
tien regnoyent adonca lempire / et damas 
ſeoit au ſeige de romme. Er quant ciſoſto / 
me fut faict e ADE VOIT OE 
coꝛriger lg vie des clers /ſi les eſmeut tous 
contre luy a haine ⁊ tous le ſuiopent comme 
forcene et en — tous, Et pource 
nen conuioyt nul mala diſnerne il ne vou/ 
loyteſtre conuie de nul / il diſoyẽt quil le fai 
ſoit — — 

— pour lexcellence et 
la nobleſſe desviandes. Eta la verite ce 
eſtoyt pouree que le ſtomac luy douloit ſou⸗ 
uent. et pour abſtinéce et pource eſchuoptil 
les grans diſnes. Ætle peuple le aimoxt 
moult pour les ſermons quil faiſoytet You 
noyt peu Ye foy en ce que les enuieur en Du 
—F Et loꝛs iehan commenca à repꝛen⸗ 
dꝛe aulcuns Yes barons / erpource fut len / 
ie greigneur cõtre luy. Et fiſt encoꝛe aultre 


oſe qui les eſmeutmoult tous. Eutro 
pilote lempereur qui auoyt dignite Ve 
conſulte ee ſe vouloyt ven ger daulcums qui 


qui ſuiuoiet dedẽs legliſe ſeſtudia que vne 


loy nouuelle fuſt erdönee ð lempereur / qne 
nulue fuyt a legliſe et que ceulx qui — 
pieca foyʒ fuſſenttire hoꝛs. Et peu de tẽps 
apreſ eutrope ſi UE a lempereur. Tt 
loꝛrs ſen fupttantofta legliſe. Et quant le⸗ 
ueſque ouyt c / il ſen vint a luy qui ſe tapi⸗ 
ſopt ſoubʒ lauiel ⁊ fiſt vne omelie contre luy 
en laqueile il lerepꝛenoyt treſduremẽt. de la 
quelle pluſieurs furent ourouſes / pource 
quil ne voulut faire miſericoꝛde a celluy ma 
leureulx homme et encoꝛe ne le IO que 
tancer. npereurrapiteutrope dillecet 
luy trencha le Gb IT 
blement moule Ye hommes pour diuerſes 
cauſes etpource eſloyeil Haigneura pluſie⸗ 
urs, Ettheophile eueſque Dealirandrié 
li iehan ⁊ vouloyt mectre aũ 
AUS —— —— il di⸗ 
gément la cauſe a le depoſer. Etle peuple 
qui eſtoyt repeu merueillenſement la doctri 
ne de iehan ſi le defendoytfoꝛment. Etie 
an coniraignoit les pꝛeſtres ſelon les fôii 
ctes oꝛdõnances. et diſoyt que celluy ne Dé 
uopt pas vſer de höneur De pꝛeſtriſſe quil 
bue vie de pꝛeſtre et ne lenſuxuoit 
Etiehan gouuemopt non pas tant ſeulle/ 
ment la cite de conſtantinoble.Mais il oꝛ/ 
Ponnoytles aultres pꝛouinces par laucto/ 
rite de lempereur p les loys pꝛouffitables. 
Et quant il ſceut que len ſacrifioyt encoꝛes 
illec entour aulx aultres pꝛouinces aux dya 
bles. Ilenuoia la moynes et clers et fiſt Ve 
ſtruirẽ tous les temples Yes pdoles. Etce 
meſme temps eſtoyt vng homme la qui fut 
faict maiſtre de la cheualerie et auoptnom 
gapmas Du lignaige Ye celcitus barbarien 
par conſeil eſſeue pis arcſtude Dety/ 
rant et coꝛrompu De hereſie arnenne ⁊ mau 
uarſe.et celluy gaymas pꝛia lempereur que 
il luy donnaſt vne egliſe dedẽs la cire poux 
ourer luy et les ſines. Et quantil leuſt pꝛo/ 
miſt / il pꝛia iehan que il luy donnaſi vne eſ 
gliſe et que ainſiʒil refraigniſt ſa eruaulte Ve 
cyrãt.Mays iehan qui eſtoyt treſfoꝛt enver 
tus et tout embꝛaſe en lamour He Dieu diſt 


a lempereur. Ne pꝛometʒ pas ceſte choſe ⁊ 


ne donne pas la ſaincte oſeaurchgie 
4 


… Ilnp/ 


De ſainct iehan criſoſtome 


he doubtes pas ce babarien / Mais com 
mandes que nous ſopons — tous 
deur et eſcoutes ce quil ſera dit entre nous 
taiſiblememt. Car il reframdra ſi ſa langue 
quilhoſera plus deman dertelle choſe. Et 
quantlempereur louyt / ſi fut eſiouy et lau / 
tre iouril appella lung et laune. Ctſicom 
mele dir gaymas reqͥroyt vng dꝛateur pour 
luy diſt. La diuine maiſon teſt 
ouuerte en chaſcũ lieuou nul ne te demeou 
rer. Led diſt. Je ſuys dune aultre ſede et re 
requier anoir vng temple Pour moꝑ.car cer⸗ 
tes iay pꝛinſmoult de trauaulx pour le com 
miun prouffit de ronune / Etpource ue doy 
ie pas eſtre eſcondit dema peucion. Etie⸗ 
han Die. Zu en as receupluſieurs guerdoſ 
qut montentplus que ta peine.⁊ as eſte fa/ 
cict maiſtre Des cheualiers et veſtu de oꝛne 
mens de conſulte / Site cõuient conſiderer 
quil tu eſtoit pieca.et quel tu es maintenant 
etta pᷣmiere pourete ètta richeſſe de main/ 


tenãt. et De quels veſtemens tu vſopes auât 


et de quelles orneniens a vſes maintenam 


Etpource peu De labeurs ont donne treſ/ 


tloyer / ne ſoyes pas treſagrealbe a cel 
quita Honnore. Et par telles parolles 
luy eſtouppa la bouche ⁊ le contraignira ce 
taire, Erſicomme iehan gouuernoytnoble/ 


went la cite Yecôſtatinoble/celluiy gapmas 


ceouuoitoyt lempire.⁊ pource quil ny pouoit 


tiens faire De iour / Jl enuoya parnuyctſes 
tlos. 
fut bien monſtre ſainct iehan garde de la 


barbariẽs pour ardre le palais. 


cite. Car grande compaigine Dangels 
Qui auopent grans coꝛps et eftopent armes 
ſapparurent aux barbariens er les chaſſe 
rent tantoſt. Et quant ilʒ direnta leur 
ſeigneur / il fut moult merueille. Car 
il ſauoyt bien que loſt des cheualierſ eſtoit 

arti par les aultres ates, Et loꝛs leg en⸗ 


uopa la ſeconde nuyc. Etilʒ en furentchaſ 


ſezʒ par la viſion Des angels. LtauYemier 

yſſit hoꝛs aueceulr et vit le miracle erſen 
fuyt et cuida à ce fuſſent cheualiers qui eſto 
yent le iour dedens et la nuyct guectoient. 
Etpſſit hoꝛs et ala atracie a grant foꝛce et 


+ 


—— que tous doubtopẽt la du 


aulte Yes barbariens. Exloꝛs lempereur 
cõmiſt a ſainct iehan criſoſtome la charge 
Ye la legacion. Ttcelluy nom remembꝛant 
Yes ennemities y ala iopeuſement.Et loꝛs 
gaymas qui cognoiſſoyt la loypaute de luy / 
vinta luy a lencõnre au chemin / et ſceutqui 
venopt par partie / ſi pꝛint ſa main et la miſt 


aſa bouche eta ſes peulret cômanda a ſes 


filʒ que il baiſaſſẽt ſes genoulx. Et de ceſte 
venus fut iehan que il cõtraignoyt les tres 
eſpouuentables erfaiſoir doubter.Et en ce 


 meſmetemps fut mene vne queſtion. aſſa/ 


uopr ſe Dieu auoptco2ps/Ltpour ceſte que 
if. Et les 


ſtion meurent coutendons eteſtrifʒ. 


vngʒ diſopent vne choſe et les aultres vne 


aultre ⁊ meſmemẽt la compaignie Des moy 
nes ſimples que dieu eſtoyt diſtingue par 
ſoꝛme corporꝛelle. Et theophile eueſqueda 


bien le contraire il eſtriuoyt 


lixandne ſauoyt 
en legliſe contre eulx qui diſoyẽt Dieu eſtre 
TE "4 el 


optVieu incoꝛpoꝛel tr quât 


les moynes Degipre ouyrent ce/1ls laiſſerét 
leurs Habiadons'ervmdrèten alixandrie 
⁊ eſmeurent ſedicion cõtre theoplileſi que 
ils nevoulurent occire. Et quant il le ſceut / il 


lixn 
ſe deoubta et leur diſt. Je vous voy ainfi 


dommme le viſage De dicu. ⁊ iz dirent. Se 


minis que dieu ait viſaige comme le noſtre 
vondemnes d 


Term — — 


es doncques les linres oꝛrigenes 


qui ſont contraire a noſtre opinion ⁊ ſeta ne 


le fais / nous te feronſ ainſi comme len faict 


aurrebelles àa lepereur era Dieu. Ætil leur 
viſt. ie feray ee quil vous plaim et auſira⸗ 
les moynes de leur foꝛcenerie. Mais 

| pre les 

ſtude ne furent econ ch ce/ Mais les 
ſamples par lardeur de leur aeâce ſe eſmen 
rent oontre les freres qui tenoyeit lecontrai 
weeten firent pluſieurs occire. Et quaut ſes 
oſes eſtoyent faictes en egipte. Jehan 
ſopt par doctrine en conſtanunoble. 

et eſtopt tenu merueilieux Vo vo”. Et les at 
riens coiſſoyẽt foꝛment etauoyent vne egli 
ſe hors Jela ate. Etau ſamedi et au dimẽ 
itz chantoyent dedens les poꝛtes par 


De lalnete iebäériſoftome: 


— — mais de idur 
parle mileu de lacite auec les dictes anti" 
phones etiſſopent parles potes et entroy 
ent en leur egliſe. 
Ainſi pour le eſpir Des bons creſtiens et 
UI ceſte chanſon. Huſont 
— dient vng ſeul eſtre roys choſes 
parſa vertu. Et loꝛs iehan ſi doubta que p 
tels chãs leſ ſimpleſ me fuſſent deceupʒ Si 
oꝛdonna que leg bonf cre ens fuſſent aux 
noctumes ſi que la mauuaiſe oeuure 


—— et que la fop des bons fuftaffermee 


Etfiſt faire croix voꝛ et dargent quieſtopét 
— aueccierges ardans et argẽtes. 
rriens embꝛaſſe denuie ſe releuerct iuſ 
J 
bellan de lemperenr fut frappe Dune pet" 
tis uel eſtoytodôné Ye ieha 
TS Etloꝛs 


ée 


de gabeleuſe qui eſtoyt honnres mouit de 
nobles hommes et moult — 
reur et foin) conſtati 
ctfutrecen moult agreablement Ye! — 
quãt ieſzan ſen ala en aſie il luy rec manda 


a ſon egliſe. Etce luy naloyt pas lopalle /⸗ 
ment / mais recommandopt auſſi au peuple 


Lx ſerapiõ qui eſtoyt clerc de iehan le man 
—* vaſte © comme celluy ſeueri⸗ 


erapion peſe leua pas 
— in alu il 





en euſt des daing etcri⸗ 
LEP, ri —* 


aine natu. E ER 


et ilouyt ces choſes — ors — * 


De la cite comme plain De blaſfème. 


quelle choſe Del 
EE an et le pꝛia que il reeon⸗ 
ſellaſta luy. —— M eu 


lemaniere tant * lemperereſſe len 


—— ien a geno 
ile alae — 


—E Pré amd Til 


J —— 


Ene ceſſoyent De faire 


an pour alet 
aux hymnes. Et aulcuns des gens Dupey | 


reſmeu pour ſes choſes — 
A AN ent pl hymnes 


quilconfermaſt les 
en commun. Etce UE euerien eueſqu UE : 


eue onde 


docnie eſtre en 


ardegeda hs lieux de leurs ſans cauſe + 


NO ii 


eeeta iehan ſes chofes faictes. Leſquels 
iehan honnoroptmoylt/mais dd noſoprpar 
ticiper auec eulx auant quil euſt oogneu de 


| leurs cauſes. Exfaulce nouelle eſtoytallea 


phile que iehan participoytauec eulx ⁊ 
—— Errhophileeneuſ de 
IE pouloptpas — tſen enien 

er / mais —— PE 

fps an avce ꝛs en celãt 
Sé voulente enuopa en —— 
quil vouloyt condemner les liures doꝛi 
genes et deceupt epiphanes eueſque Dec 
Feu treſſaince homme cĩ trefrenonnue Etle 
———— —— paig A 
ii e oꝛigeneſ. Epiphanes pourſa 


ſainctete nendendoyt pas ſes fallaccs / ſiaſ 


ſembla tous ſes eueſques en cipꝛe EH — 


iredit la lecure deoꝛigenes. Etpꝛia ieh 
par ledres quil ſe — liureset 


F + s oꝛdounees. Lt 
— a À et entendopt en 
arineD Tleee eh celle 
—— 
nla parfin ——— ſa 
TE US 
quil vou er iehan. 29 
de ders et debarons Du palays eit 
AAE an virent qui eſtoit tem⸗ 


FE et ſeffoꝛcopent que conſile ſe ch — ie 
a 


nen cõſtantinoble. Æapꝛes ce epipha 
EE antinoble et appoꝛta con⸗ 
es hures — etne 
al de iehã pour cauſe De 
** Et aulcuns pour lamour Ye 

J ne ſonſtenoyt la condemnacion des 
es de origenes et les anciens la reſfuſo 
rentfonmt deſquels theonnus fu lung 
eſtoy Homme treſrenomme. Lequelre 
fPondi git ainſi. “Jenerteportepas miure a 
epip qui ia pieca ceſt bien expoſe.ne 
vence pᷣenſe pas ſouſtraire la choſe bloſmee 
en condemnantce que nous Jeuayttiers ne 
voulurent Ne ie ne voy nulle male 
IS iuiures 


…- De laënctleban criſoſtome 


à ceulx ne co 
naſien qui eſtoyt Du concile De ince defen / 
deur contre les arriens appelle —3 — 
me defenſeur de ſa foy conioingnant les li 
ures dicelluy auec les ſiens et diſt. 
Ceſtur merueilleux et treſeurieux et labou/ 
rieux oꝛigenes noꝰ appoꝛte ce teſmoing du 
filʒ De dieu qui nous afferme eſtre pardu/ 
rable auec ſon pere. et iehan na pas deſpit 
que ——— a faict oꝛdonnances en 
egliſe ſans nulle regle Mais le pꝛioit tant 
ſeullemẽt quil demouraſt auec luy entre leſ 
eueſques. Etil reſpondiſt que il ne oꝛeroyt 
[el ne gectoyt hoꝛrs diſcoꝛe etne côfennopr 
—— — it Hi Et 
pource que iehan ne luy vouloytfaire/ ep 
phanes fur eſmeus Des enuiein et des en) 
nemis Ve iehan cogtre lup er pourcecôdem 
va les liures doꝛigenes + iuga contre dioꝛ⸗ 
ſcoꝛe etmeſdit de iehan comme contre def⸗ 
fendeur de ſes choſes. Auquel iehan man 
Va mas faict moult De choſes cõtre raiſon 
onyes tu epiphanes. Pꝛennerement. car 


+ 


tu as faict oꝛdonnanees en legliſe qui eſt e⸗ 


ſtablie ſoubʒ mon dꝛoit. Secondement.car 
as celebꝛe leg choſes ſacrees en pcelles 
Ye ta pꝛopꝛe aucto:ꝛtte. Detechief.car ie te 
conuiay ettu te excuſas er derechief pource 
EIE OE top Dune choſé. Si que pour 
. eetegarde que contencion nevienne gu peti 
plect que m nayes penl en ceſte choſe. Lt 
quant epiphancs ouxr ce/il ſen depariiſt. 
Et guanr il fut retoume en cippꝛe / il manda 
ai EE TE 
eueſque. Etiehan lup remanda."Je eſpoire 
que tu ne retoumeras pas eh ton pays. Et 
ainſi aduint car epiphanes rreſpaſja en la 
vope. Etiehan peu detemps apꝛes fut de⸗ 
de leſueche et finiſt ſa vie cn exil. An 
ſepulcre De cetreſaic Homme epiphanes 
demoniacles ſont gueris.carzl fur hom 

me de grande franchiſe aux pouures. Car 
quant il euſt toute la pecune de legliſe Yon 
ne aux pouures ſi que riens ne luy eſtoyt de 
moure vng Home vine ſoub dainemẽt a luy 


et luy offrit vng ſachet plain de monoye / et 
J deb Jourid pine. et nele vouloictlaiſſertirer hoꝛs De leſgliſe 


J ! 
* J 
| 
- 


ſi q nul ne ſceur Vi 


— 


puis ſen pa 


— 





ent eulxmeſmes. eratha 


ne ou il ala, Et loꝛs aulcuns pouures vou. 
lurent deceuoir epiphanes pour leur don/ 
ner aulcune choſe. | 
re etfiſt lemoꝛt et lautre eſtoytla qui le plou 
royt comme moꝛt et ſe plaignoit quil nauoyt 
De quoy il lenſeueliſt. Eepiphanes ſur⸗ 
uint la et pꝛia que celluy doꝛmiſt en bon re⸗ 
potʒ. et Donna a lautre les choſes 

res a ſa ſepulture et confoꝛta cellu Homme 
eſſen ala. — ſon compaignon 
et le bouta er diſt. Zieuetoy nous menge/ 


rons bien Huy par ton labeur. Et quant il 


courura epiphães erluy diſt ce que 
xt aduenu et le pꝛia quil ler Le 
confo2ta moult debonnairement.mais il ne 


euſt aſſes dehoute eril vit quil fut cla lo 
o 
le 


le voulut reſſuſciter pource que len ne ſe moc 


quaſt pas legieremẽt des miſtres De dien 
Et quãt epiphanes ſen fut ale / il fut rapoꝛ/ 
te a iehan que eudoxe lemperiere eſtoyt l 
le qni auoyt eſmeun Ye gelouſie fiſt vng ſer / 
mon au peuple qui cõtenoyt en route manie 
re le blaſme des femmes. etrous receuprẽt 
ce ſermon ainſi comme contre lempenere. 
Et quant lẽperiere le ſceut / elle ———— 
—— x Ditquece e inue qui 


teſte dicte a ſa femme redõdoyt enluy. 
A lempereur meu pi 
—— 

Pan. Et loꝛs theop —— 


commauda.que —5— 






ie 

went les eueſques. Et ious lesénemis de 
31 vindrent ioyeuſement et lappelloyẽt 
oꝛguilleux er felon. Et loꝛs tous les eneſ/ 
ques aſſembles en conſtaminoble ne trai / 
t poim de luures Ye oꝛigenes. Mays 
— iehan. Et 
ꝛs ſemonnirent iehan. Etil les refuſa a 
aler viſiter omme ſes appers ennemis / et 
Diſoyt que lon fiſt faire vniuerſal etcôniun 


— le firent de rechieftiece qqua 


trefoys appelles. Etil les refuſoytet vou⸗ 
Hi ommun lili ic, Etlors 
condemnerent ſans up blaſmer en nulle 
oſe ſoꝛs quil au —— 
lut obeir. Et quant le peupie ouyt ceſte cho 
ſe / il fut — 7 contencions. 


D ls 


= — he 
PA 
—⸗ — / 
à AF 
⸗ 7 F 
LF 
PA | — 


— ⸗ 


qne lũg ſe coucha a ter 


BP UE ou UU à C TS MS ue UU ue ue ei Es AEKE us 


rr A, CU 


De ſaincte iehã criſoſtome⸗ 


mays TS quil fut rapoꝛte a greis 


gneur õcule. Etle ↄmandemet du pꝛince 
eſtoit àlfurmis — ⁊ porte EY 
cyxil. V loꝛs iehan 


cn exil ſans le [cen peuple. Etquant 
e peuple le ſceut doncfut la grande conten 
tencion eſmue. ſi que pluſieurs de ſes enne 
mis furent meux vers lux en pitie et diſorẽt 
quil ſouffroit maintenantce que il deſiroy / 
ent auant vng peua veoir le Depoſeur. Se 
nerieu Yu quel il eſt diſt deuant qui enſei⸗ 
— en legliſe ſi diſoyt en meſdiſant ve ie 
anq̃ ce il nauoyt nul blaſme en lux ſi eſtoyt 
* oꝛgueil cauſe Ve ſon depoſemẽt. Lt loꝛſ 
fut eſmeu grande contencion au peuple con 
tre lempereur er les eueſques. Et loꝛs lem 
ererie pꝛia lempereur quil fiſt ramenerie / 
Jan dexil.et grant tremblement de tene aſ 
illiſt laville / ſi que tous diſoyent que ce/ 
optpource / que iehan eſtoyt — — 
t. Et loꝛs furent enuores meſſaiges a ic/ 
fan en luy priant quil reueniſt tatoſt er quil 
ſecouriſt par ſes oꝛoiſons la ate qui periſſo 
Ftetappaiſſaft la contencis Yu peuple qui 
eſtoyt eſmeu. Etil ne voulut venir. Etloꝛs 
furent enuoyes aultres meſſaiges / encoꝛe 
pour le faire reuenir tantoſt.et ne vouloytre 
tourner mais ifs le contraiguirentet ramene 
rent a foꝛce en ſon ꝓpꝛe heu. Et tout le peu 
ple courroita 


deueſque. et diſt que ſe onuiendroit il que 
il fut faic par iugement de ſenne. Etque 
ceulx qui lauoyẽt condéne elit jt leur 
ſente nce. etle peuple eſtoit merueilleuſemẽt 


ardant de le veoir ſeant au ſiege deueſque 


et ouyr les parolles Ye celluy docteur. Et 
ruteffoys fit tãt le peuple quil fut ↄtraingt 


a faire ſermon au cmun et aſſeoir en chaie 


re. Et loꝛs iheophile ſen foupt. Et quant il 


vxinta ierapolin /il fut la moꝛt.etil eſtoit eueſ 
“que Ye celle cite. Lt vng treſſaina moyne la 


mon fut eſſu eueſque.Etil reſfuſa moult De 
EE len diſoit —— 


celle election il pꝛomiſtet diſt. Nous venoſ 


Demain que ce quil plaira à dieu ſera acom 
pli. Et lendemain quaut len pintia ſa celle 


| oubta à grande conté 
ſion ne meuſt au peuple.ſiſelhure pour eſtre 


lencontre a lampes ⁊ a ciergeſ 
ardans. Mtilne ſe voulutaſſeoir au ſege 


lon len pꝛia foꝛment quil pꝛinſt leſuechie. 
Etil diſtoꝛons pꝛemierement a noſtre ſei⸗ 
gneur.Ei ſicomme il oꝛoit il finit tãtoſt auec 
celle oꝛoiſon le terme de ſa vie. Etiehan en. 
tendoit curieuſementa ſa doctrine.Et en ce 
— dargẽt auirone dũg 
mãteau en la place de lcglſeſainaeſophrie 
en lôneur de eudoꝛe emperie. Et la faſoient 
eualiers et barons leurs yeulx cõmuns. 
a quelle choſe deſplaiſoit moulta iehan 
pource que ce appertenoit a liniure De legli 
fe. Et loꝛs arma derechiefſa langue de la 
fiance Ve dieu acouſtumee. Etcommentqͥl 
apparnenne flechir les pꝛinces par parol/ 
les De ſupplicaaons pour laiſertels peulx 
il ne le fu pas / mais celluy vſant de la foꝛce 
de ſa parolle — tous ceulx qui entẽ 
doienta ces choſes faire. Et derechief en⸗ 
cloꝛe le pꝛinta iniure ꝑour ſoy et la bouroyt 
q le ſeune ſe —— —— luy. quãt 
iehan le ſenntil diſt en celle — 
belle cmelie ſi ſe emmence. Perodieune 
rechief ſe trauoille elle eſtioumentee dere 
ief etcetera. Et cefait eſmeut encoꝛe lem⸗ 


perie contre iehan. Etſicomme vng hôme 


vouloit occire iehan.le peuple le pꝛint et fut 
baille a iuger/mais le pꝛeuoſt deffenditql 
nefuſtocas. Etle ſeruiteur dung pꝛeftre fit 
foꝛce otre luy et ſe cffoꝛcoit De loccire / mais 
on le tenoit et il frappa Pin hi le tenoit et 
vng aultre et le tiers.et loꝛs le cy leua ⁊ plu 
ſieurs courrurent la et il en ocirẽt pluſieurs 
Et loꝛs lepcuple garda iehan et ſa maiſon 
iour et nuict etla gamifſt.t loꝛs fu tant lei 
perene que les euſeques ſaſſemblerẽta où 
ſtãtinoble et les accuſateurs de iehan om 
mencerent a lacuſerfoꝛment. Et quantla 
ſefc de noel ſut venue/ lempereurmanda a 
iehan que deuãtquil ſerou excuſe des blaſ 
mes que lon luy mectoit ſus ne communi 
roit ð luy. 7 les eucſques ue touuerẽtriens 
ↄtre luy / foꝛs que apꝛes ſa depoſicõ il auo 
it ſis au ſiege deueſque ſang decret De coh/ 
cile ⁊ aiuſi le oondemnerẽt. Apꝛes ce que la 
paſque appꝛoucha lépereuriuy manda que 
il ne pourroir eſtre auec luy en leſgliſe pour⸗ 
ce que deux côdlles lauoiẽt condene.ꝛ ainſi 


paiquoit ichã ⁊ ne ðſcẽdoitpointẽ leſgluc. 


Des nõs ſainct cor-etcipa- | 


Er ceulx qui obieſſoxẽta iehan eſtoyent ap 

lles —* ites. Et apꝛes ce lempereur 
— an hoꝛs de la cite etmener en 
exil en vne petite cite ou la fin de lempire ð 
romme eſt. Et qui eſt pꝛouchaine aur treſ/ 
cruelʒ barbariens. Mais dieu Debonnai 
rene ſouffrit pas ſon champion loyal de / 
mourer en tel hey, Tar quant innocẽt pape 
ouptſes choſes / il fut courouce et voulut ce/ 


lebrer vng concile et eſcript aux clers de con 


ſtantmoble quilʒ ne eleuſſẽt nul ſucceſſeur 

a iehan ne oꝛdõnaſſent. Mais pource que 
iehan eſtoyt trauaille Ze loing voiage / Et 
tourmẽte treſfoꝛmẽt de la douleur du chief 
et pour la treſgrant ardeur De ſoleil quine / 


— ouffrable/ La ſaincie ame de lux 
t 


elaiſſe De lac arlequarozsieſineiour 


de ſeptembꝛe. Et quanti fut treſpa ctref 
foꝛt greſil Deſcendiren onſtãtinoble ſurla 


cite en tous les faubours. Lt diſoyẽt tous 
que ceſtopt par lire De dieu pource à iehan 


auoyt eſte condemne a tort ſans raiſon. Et 


lamoꝛt de lempererie fiſt foy de ces parol / 
A .Car elle mourut ie 
le quatrieſme iour apꝛes greſil. Et quant le 
docteur de toutes terres futtreſpaſſe les e/ 
ueſque Yocadétne voulurẽt en nulle manie 
mauec ceulx doꝛient ommuniquer deuant 
que le nom de celluy treſſanc homme fuſt 
exaulce entre les SA — ſes pᷣdeceſſeurs 
—— en Homme fls Bu / 
dit empereur arthade qui tenoyt le nom et 
la pitie de ſon grãd pere fiſt apoꝛter les ſain 
ctes reliques decelluy docteur en la royale 
cite au moys de ianuier et loꝛs tout lelopate 
peuple ala encontre a cierges eta luminai⸗ 
res, Et loꝛs theodoſien adoura bonnemẽt 
les ſaictes reliques.et leur pꝛia pourartha 
de ſon pere et pour eudore ſa mere qͥ il leur 
— 


Car il euſt 
daige de ioye ce le 


rdon. Carilʒ auopentfaictpar 


quelle fiſt moult de choſes poetriques en 
mectres eroiques. Il euſt vne fille qui auo/ 


pt nom eudoxie quai donna a femea valens. . 


tinien quil fiſt empereur. Lt toutes ſes cho 
ſes ſont extraictes De liſtoire npartie. Etil 
treſpaſſa enuirõ lan Ve noſtre ſeigneurqua 
tre cens nonante. — 
Lunterpꝛeiacion des noms ſainctʒ corne 


— reuen eſt erpoſe et vault autãt 


adire comme entendantcirconciſi/ 
on. la garda en entendant des 
choſes ſuperflues. Duil eſt dit de coꝛrnna. 
qui eſt adire foꝛce. er de leos peuple. Ceſt 
adire foꝛce de peuple. Cipꝛien eſi dit deci 
hꝛis q eſt adire meleure.⁊ de ana ceſt adire 
Hauli vont ci me De Haulr. 
mſicſſe Deſeopeches erheris 
elle, . ———1 
— TE 
À, Legende Deſdues ſainct coꝛnelien etci/ 
pꝛien. 


iguoꝛance etinnocence.ej ſes parens eſiop/ . ‘" |.5 


ent moꝛs pieca. Leſtuy theodoſiẽ fut ſi treſ⸗ 


bonaire quenni qui luy meffiſt / il ne iugaſt. 


Et diſoyt que ce fuſt ſawoulente de rappel 
ler leʒ moꝛs avie. Il eſtoit aduiſ de ſa court 


que ce fuſt vng monaſtere. Car ieny diſoyt 


matines et laudes. Il liſoyt les liures Di 


uins. Sa femme auopt nom. iela 





"Hmelien papeſocceda a fabien. | 
enuoye en exil De dacien ceſar 
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Delaincte enfemie 


Ye confot Ye cipꝛien eveſquedecanaige. vocim. | 
EI pti ID leo Det en⸗ 5. EE 
tea Jaden. Ltquaneillepifemeenlafoy"  LegendeYela dide ſaincte eufemie. 
ilde fiſt batre Deplombees.etilcommandas J | 
que il fuſt mene au temple de mars pour ſa 
ciifier ia ou il euſt le chiefcouppe. Et ſicom 
me lor le menoyt vngcheualier le pꝛia quil 
retoumaſt a ſa maiſon et pꝛiaſt pour ſaluſſe 
ſa femme qui auoyt couche cincq ans para/ 
litique. Et elle fut guerie pour ſon oꝛoiſon. 
et vingtcheualiers aueccelluy. et ſa femme 
creurent en dieu. Et furent menes trous au 
temple demars ꝑar le cõmandemẽt Ye Ya 
cien.et tous crac t encontre luy et furẽt 
martiriſeſ auec coꝛnelien. Et ſouffrirẽt moꝛt 
lan Ye noſtre ſeigneur dcux cens cincquãte 
ettroys.Et cipꝛien eueſque de cartaige fue 
eſente meſme en elle cite a patronien con/ 
—— letoumer de la 
il leuuoya en exil. Lt De la fut rappelle 
gallerien conſulte qui vint apꝛes patronien 
lp PE ſentence 
fut Dônee ſur luy il diſt graces ſopéta dien. 
et quãt il vint au lieu de martire auecle De 
colleur.il oommanda ſes gens que ilʒ don⸗ — J 
naſſent au Decollenr pour ſon loxer vingtt· Afemie fut fille dung ſenateur. Lt 
cincq deniers doꝛ. Lt pꝛint vng — equãt elle vit les ceſtiens eſtre deſ 
de ſa pꝛopꝛe main ſi couuriſt les peulx ⁊ aiin ompus par tant de diuers tour / 
ſi receut corõne de martire lan de noſtre ſe mens au temps Ye dioclecien / elle ſen vint 
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gneur deux cens cinquante et ſix. gu iuge / et en confeſſant iheſuciſt elle con 
— — — ꝛtoyt par ſon le les coumiges Des 
Linterptacion du nou ſaincte eufemie. ii tie it Etſicomme le iu 


ge ocaoyt les crceſtiens lungapꝛes lautre /il 
— PE 0 faiſoyt les aultres eſtre pꝛeſens pour les eſ⸗ 
re bon et defemme œſt bõne. Left pouuenter de ce quilʒ veoyent les aultres ſi 
aſſauoir pꝛouffitable honneſters auellement tourmenter er deſrompꝛe affin 
vlectabſẽ. car en telle triple maniere eſt elie qͥlʒ —— Et quant eufemie 
Dicte böõne. Eile fut vtile aux aultres ꝑcon⸗ veoyt ainſi elle demãcherles ſaictʒ 
uerſacion. Poneſte par o2donnances de . elleꝑlus affermee pour la fermete deſmar 
meurs. Delectable par contemplacion ele. uirs diſopt au iuge quil luy faiſoyt iniure. Et 
ſtielle. Auelle eſt dicte ainſi comme eu⸗ loꝛs quant le iuge cuidopt quelle voulſiſt ſa 
phonie ceſt doulceur de ſon. Lt doulx ſn cmnfier. Vont il ſe eſiouyt. Et quant il luy Yes 
eſtfaic en trops manieres. Leſtaſſauoirp manda quelle iniure il luꝝ faiſopt / elle diſt. 
la voix/ ſicomme en chant.parferir /⁊ ſicon Quant ie ſuis de noble lignaige pourquop | 
me en vne herpe. par ſoufier / ſiiomme aux mes iu deuantmoy les eſiranges melo, 
orgues. —*85 benoicte eufemie gneuſa martire ⁊ fais aller auãta iheſi 
doulx ſon a Dieu, En voix De pꝛedicacion. Etle iuge luy diſt. Jecuidoye que tu fuſ/ 
en coup de böne oeuure. et en ſouſter De Ve ſes retournee en ia penſee etme eſiuiſſoye. 






De ſaincte enfemie. 


que tut f. ſſes recoꝛdee Zeta nobleſſe. 


Et loꝛs fut encloſe en la chartre et le iour en 
ſuruautfut amenee ſans lans. Et loꝛs elle 
ſe cõöplaingnit treſgrifuemẽt pourquoy con 
tre les loix des empereurs len auopta elle 
ſeulle eſpameea ler, Et lors fut treſdure / 
mẽt ** de palmes etfut remiſe en char 
tre. Et le iuge la — la voulut pꝛẽdre a 
foꝛce. Mais elle ſe deffendit foꝛmẽt. Et la 
vertu diuine fiſt les mains du iuge contrai 
Mes, Et loꝛs le iuge cuida eſtre enchante et 
enuopa a elle le pᷣuoſt Ye ſa maiſon pour luy 
ꝓmecte moult Ve choſes pour la faire con⸗ 
ſentir a luy / Mais il ne peult oncques ou⸗ 


urir la chartre q eſtoyt cloſe ne a def ne rom 


pꝛe a la coguiee taut quil futraui Yu dyable 
et ſe deſrompopt tout et crioyt ſi quil —3 
pa a peine. Etlors furnre hoꝛs etmiſe ſur 
pne Foneplaine de charbons ardanſ. et iar 
tillieur qui eſtopt maiſtre des tourmẽs auo⸗ 
FtYonne tel ſigne a ceulx qui la toumoyent 
que quãt il feropt le ligne /aus toumaſſent 
tous ⁊ que les liens de la roue qui eſtoyent 
au feu tous ardans deſrompꝛoxent toute la 
vierge quant il yſſiropẽt du feu. Fais * 
la voulète Ze dieu leferremẽt que lartilleur 
tenopten ſa main cheuta terre et fiſt ſon. Et 
ceulr qu la eſtopẽt toumerent tantoſt ſique 
lã roue ardu routlarnlleur . et garda eufe⸗ 
mie qui eſtoyt ſur la roue ſans leſions. Et 
loꝛs les pares de lamlleur plouroyẽt et me⸗ 
—— feu deſſoubʒ la roue + vouloyent 
ardre/eufemie auec la roue / Mais la roue 


fut arce et eufemie fut YeſfeYDe lange. et fut 
veue ſoy eſtre en hault lieu ſainne et ſauue. 


Et loꝛs appelliẽ diſt au iuge. Lavertu deg 
creſhens neſt vaincue foꝛs parfer.et pource 
ie te conſeille à tu la faces decoller. Et loꝛs 
len dꝛeſſa eſchielles. et ſicöme lung miſt la 
main a elle pꝛ endre /il fut tantoſt frappe De 
paraliſi ⁊ cn fut poꝛte dillec Demy moꝛt. 
vng aultre ſouſtenes parnom monta hault 
MMais il fut tantoſt mue ſon couraige et luy 
rcquiſt pardon.⁊ quant ũ euſt le glaiue trau 
il cia au iuge que il ſe occiroit plus voulen⸗ 
tiers que eufemie. car les angels luy defen 
dopent quil ne la touch aſt. Lren la parfin 
quant elle fut oſtee Ye la, le iuge Difta 


;  laivierge Yung glaiue et 
| ok eicſacniſ. 


a ſon 


chancellier quil enuoyaſta elle tous les fn" 
nes hommes iolys pour la forcer et en faire 


aleur voulẽte taut quelle defailliſt. Et loꝛs 


celluy eutra vers elle ⁊ vit pluſieurs vierges 
autour delle qui oꝛoyent.⁊ par ſes admon / 
neſtemẽs fut ceſtien. Ecloꝛs le iuge fi pen 
dꝛe la vierge par les cheueulx / Mais 
elle fut fen ſins ſe mouuoirer ſut endoſſe 
en la chartre — 
ſeptieſme iouril la fiſt eſtraindre entre qua⸗ 
ire grans pierres.ainſi comme a faire huile 
doliue. Mais elle eſtoyt chaſcun iour ſeo⸗ 
ulle de lange. Æt quant elle eſtoyt entre ces 
Dures pierres / elle fiſt oꝛoiſon + les pienrès 
furent conuerties encendre. Etloꝛs le iuge 
euſt honcie que il eſtopt vaincu Dune pucel 
le / ſi la viſtgecter en vne foffe ou beſtes de 
treſgrande cuaulte eſtoyent pour engloutir 
tout homme. Zeſquelles coururéttantoſfa 
la vierge en elle a plaignãt et vingnant ené 
ſemble les queues et luy faiſoyẽt ainſi com⸗ 
me chaire a elle ſeor. Et quant le iuge levit 
il fut plus foꝛmẽi confondu et ſi que a peu il 
ne mouroyt dangoiſe. Etloꝛs le bourreau 
vint pour vanger liniure Ve ſon. he 

fiſtmar⸗ 
Et le iuge pour ſon loyer le 
veſtit Ye veſtemẽs De ſope et lauironna Ye 
fermeaulx doꝛ. Mays quantil yſſoit de la 
foſſe rapi du lyon + deuoꝛe Ye tout en 
tout, Et loꝛs ſes — le quirẽt lon — 
eta peine t il trouuer petit Ye ſes os 
guecle peſieniott De ſoye / et les fermeaulx 
Pot, Tipaſauctuge ſc menga luy meſmes 
et fut rouue mou. Saincte eufemie fut enſ⸗ 
ueilie en calcedonie honnoꝛablement ⁊ par 
ſes merites tous les iuifʒ et les payues Ye 
calcedonie reurenten ieſucriſt. Etelle ſouf 


it moꝛt enuiron lan de noſtre ſauueur etre 


empteur ieſugiſt deux cens quatre vingʒ. 


Etambꝛoiſe Dir de ceſte vierge ainſi en ſa 
pꝛeface. Same vierge tiumphant J 
mie receuant la mictre de virginite deſſer⸗ 
uit eſtre reueſtue De couronne de paſſton. 


parles prieres de laquelle lẽnemy non va⸗ 


incu eſt vaincu. p2iſà ſon aduerſaire furſur/ 
i TE 
les dures pierres ſout cõuerties en cendre, 


monte. etpſſit ſaine 
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Ambert fut ð noble lignaige et ſut 
I Li lus noble par ſainctete + futinao 


. De ſainct lambert· 


Les beſtes ſaunaiges ſontapriuaiſees et 


ſoubʒmirẽt leurs coulr.er toutes peines De 
tourmens ſont ſourmoͤtees par ſon * 


Au demierpercee parglaiue delaiſſa les 
cdouai e ir | 
ſmielle cõpaignie lie etioyeuſe. Et ceſte ſam⸗ 
cte vierge te veulle recõmande ton egliſe ſi / 
re et veulle pꝛier top pour nous dE 
Etceſtevierge ſans coꝛrupcion nous Dowt 


nous deſirs eſtre octroye De top; 


¶ Zinterpzetacion du nom ſainct lambert 


mben eſt dir de lampos en gree 


pe qui Dône luiniereſen legliſe. Jl fut encẽs 


ardant a Dieu par deſtreſſe etconſcience et 
par garder obediẽce. Etſi fut lumiere en le / 
gliſe parnoble pꝛedicacion et parexemple. 


Legende dudt ſainctlamben. 





duit aur lectres Ye ſon pᷣmier eage 
ſique pour ſa ſainctete il eſtoyt apme de toꝰ 
ſi que il ðſſeruita eſtre pouvreu en eueſque 


curs. 


qui eſt autant adire comme ardant 
et de thus encens œſt adire eucss 
ardãta dieu. Duil eſt dit de lampos lam / 


ppꝛemier 


mon ſeigneur 
enfant leuſt Dita ſainct lambert qui eſtoyt 

en oꝛoiſon cellup ſe confiant en Dieu qui les 
vaincropt bien pꝛint vne eſpee. Equant 
ilreuinta ſoy/il geda le glaiue deſa main + 


demeicẽſe apres theodard ſon maître, Le 


. quel childencroy aymoyt moult / et lauoyt 


touſiours chier deuöt tous leg aultres eue/ 
.EMais quãt la malice Des iuifʒ reut 


les felons le bouterent hoꝛs de ſon h ôneur 
et mirend feramond en la chaiere. Etlam / 
bertentra en vng monaſtere ⁊ conuenſa ſcp 
ans bonnemẽt. UVne nuyct fut quil ſe leuoyt 
doꝛoiſon / ilz fiſt ſon an pauiment par igno⸗ 


rance. Etquant labbe louyt /ſi diſt qui ce a 
faic / ſi voiſe la hoꝛs a la roi. Et iantoſt lũ 
bert ala ala croirnus pies en ſa chaire t fut 
la a lanege eta la gelee iuſques que les fre 
res ſe chauffoyẽt au feu apꝛes marines. Le 
quãt labbe vit quil defailloit et il ouyt dire 
a vng frere que ceſtoptcellup qui eſtoyt alle 
a la doixpar ſon cõmandement /il le fiſt ap 
DT et ſes moynes luy requirécpar/ 

feulle 


don. Ctil ne leur pardonna pas tant 


lemdutbonnemẽi / mais pꝛecha auecce du 


bien de pacience. Etapꝛes ces ſeptans fe/ 


ramond fut donte hoꝛs. ⁊ ſainc lamben fur 
mmene par le cõmandemẽt de pipin a ſon 

—* Et quant il reſplᷣdiſſoit par 
arolles et par exemple ainſi cõome deuant 
deux mauuais hoͤmes ſe dꝛeſſerent cone 
luy et le commencerent a blaſmerfoꝛment.⁊ 


les amys de celluy cueſque les ocirent. En 
ceetemps lamben blaſma — 
grande folle fẽme quil tenoyt. Et dodovng 


couſin de ceulx qui auopent eſte occis et fre⸗ꝰ 


rtet aſſiega wut 
a maiſon de mö ſeigneur leueſque 
et vouloyt venger la moꝛt de ſes couſins en 

— ——— 


ce de celle folle femme etfamilier de la ſal/ 
—— OL NU — 
en tour 


iuga eſtre mieulx quil vaniquiſt en ſouffrãt 


eten mourant / que ſe il oꝛdoyt ſes mains ſa 
gees du ſang Des felons. Eloꝛs lomme 
De dieu admonneffa ſes gens quilʒ confeſ⸗ 
ſaſſent leurs pecches et quitʒ ſouſteniſſent 


bonnement ta moꝛt.Et loꝛs les felous vin⸗ 
drent tantoſt ſur eulx et occirent ſainct lam / 
bent qui eſtopt en oꝛoiſon. Et quãt ceulx ſen 
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De ſamet mathlen | 


olerené/aulanis Ye ſes gens qui eſchappe 


rent empoꝛterẽᷣt le coꝛps a leglſe cathedra⸗ 


le ſecæetemẽt a nauige etlenſeuelirẽt a gran⸗ 


de triſteſſe De ceulx De la cite lan Yenofire 
PNNS vingʒ et dir. ſu 


¶ utemretaaon du nom ſainct mathien 
poſe, J 


Athien eſt expoſe dont hatifo⸗ 
67 iii it 
Demagnꝰ. Leſt grant et de ihe⸗ 


og ceſt dien. Ou de manus ceſt main ⁊ De 


theos dien Iifut don hatif par haftinere 
de ihr UE LE 


pedicagon Ye ſalut. Lanta Dieu par per 


fection de vie. a De dieu par. eſcri 
Ddenuangile. Leui ſon TE 


pꝛins.ou applicque. ouadwuſte.ou mis. | 


Dal Pineerofte De cueillir esrenfeset 

es tailles. Ilfut mis au nombre des apo⸗ 

ſtres. Ilfutadiouſte ala côpagnie Des en⸗ 
eſiſtes etapplique au cathologue des 
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ꝑleuroꝛgueil la cour a faire 


Athieu apoſtre pꝛeſchãtenethio 
pie en la cite nadeber ſi rduua Yé, 
ur enchanteurs ʒaroen et arpha/ 


rat qui euchanioyẽt ſi les gens par leurart 


quilʒ leur faiſorẽt ſe leur eſtoyt aduis muer 
leurs membꝛes en ce quilʒ vouloyẽt.et eſtd⸗ 
vent mõtes en ſigrantoꝛgueil quitʒ —* 
rent adourer de tous cõme Dieux. E donc 
ieu apoſtre entra en celle ate + ſe loga 
Pes vng vidame De la ropne candace lag] 
ie phelippe auoyt baptiſe. Et loꝛs deſcou/ 
urit Des enchanteurs les faictʒ en tellema 
niere que toui ce que les enchanteurs fayſo 
rent aur Hômes en leur mauuaſtie il le con 
uertiſſoyt en ſalut. Etloꝛs celluy vidame 
demanda a ſainct mathieu.cõment il par/ 
loit et entendoyt tant de langaiges.etina/ 
ieu luy expoſe comment. tle ſainct 
perit deſœdit il ap2int tons les lingages 
tout ainſi comme ceulx qui auoyẽt entrepꝛis 
USA 
quil ceſſarenta fare p la confuſion des lan 


Haigrsquilmua/tour ainſi les apoſtres ſai 


ſantvne tour parla ſcience De toute langue 


 Qhdaisns pag De pierres / mais de verus 


(Legende dudi ſamnct mathien apofte . 
EE 


arlaquelle tous ceulx qui coyꝛent montaſ 
* auciel. Etloꝛs vint deuant eulx vng 
Homme qur diſt que les énchanteurs eſtoy 
ent venus auec Yeux dragons qui gectopẽt 
en ſouffre parla bouche et par les naril 
get occioyenttous les homes.Etloꝛs la⸗ 


poſtre ſe gamu du ſigne de la croir et yſſiſt 


rementa eulx. Ettantoſt cõme ces Peux 
ꝛagons le vierent / ilz ſen dormirent a ſes 
pies. Et doncdiſt mathieu aurx enchãteunſ 
Ou ſont vols ars.eſuelles les ſi vous po⸗ 
ues. er ſi ie neuſſe pꝛie noſtre ſeigneur / ie re 
rourhaſſe en vous ce que vouſvoulies faire 
en moy. Et quant lepeuple fut IE 
tommanda aux dragous au nom de Die, 


que ilʒ ſen allaſſent ſans meſfaire a nul. H 


grant ſermon De la gloire de paradis terre 
ſire diſant quilahpariſoytpor deſſus tou⸗ 
ies les montaignes er cfot pouchain au 
ciel etque ilny auoytne eſpines ne ronſes.. 


iiʒ ſen allerent iontoſt. E lapofire fiſtvng 


que les lis et les ronſes ny fleſſent point. 
tctt nul ny en veilliſſoyt. Mais les gẽs y eſto 


ce paradis te 
i auoyt eſte rapéllé en paradis — TA F 


— ſlow la couſtume de ſon pédeë 
enchea — —— 
—* ———s— NE ie À 

pis. * * 
jé dla ia 5 et il anda quelz vonl UE 


iſt 
AMiãties vierges etl 





pet ours iemes. Sies chano des où 


rtf onnoyent la. ——— pent 


comme len les appello 
e auopt eſte —— 


natiuite noſtte ſeigneur. Et ſicomnme 


— ceſte parolle au peuple / UL 
dDe umulte fut et grande noiſe faictéa plu | 
xerle fitʒ du roy qui eſtoyt moꝛrt. Etquant 
ſes deur encha 
viter ilʒ firent accro 


nteurs ne le peurent reſſuſ/ 
ꝛe an roy quil eſtopt rauj 
en la conpaignie Dés dieux.et quil luy faul 


—— tepie et vne ymage. Eloꝛs 


tea auttrentent vidame fiſt garder les 
anteurs etmanda lapoſtie. Equant 
UE UE 





ſuis ſexunèut Denoſtreſeignéut che| 


— — TT 
épi 


prande egliſe de lor et de lar 
—— eraédhplirent deg éorrent 
urs, Ep egliſe par trente et trops 
uns id ſéà Dar conn tre egfp 
téglafoyÿ 


niaiſtteſſe 







FU nora Et 


tbons etiuſtes 


* — à eüphigene le mariage. Et 


vie / il paria ſonguemet dn 
ren futmouit ldue Di roy 
ponrce que (dio 


M 


la piétâeà buy 


noꝛoiſõ etle téſulſararai, 

Er loꝛs leroy qui auoyt nom egippe 
ou ait ſes — quant il euſt 
ce yeu que len veniſt veoyꝛ dieu enſemblan 
dve domme. Erloꝛovindrent les gens auec 
voronnes doꝛeeʒ. ée dé dinerſes — 


occire le ro. 74 


J. — — NA 
vonelapoſtre dedia — 
rhin 5 'anlrespiergee — 
| — pe entour la mai⸗ 
ſon. — Para Dura fue 
egaſte ⁊ nul nen eſ —5 


É 
tap hi —** 
[conn la: Tpôltiifti 
demy ſon foraueſia F 
iabeſtele 98, | 


PT — 
—— * 


De fainet matbiei. 


és zſentira mariage. Etloꝛs ã onã 
a apꝛes a ſoy taire ⁊ recoꝛda la patolle di 


ſant. Lômbié que mariage ſoit bon ſeileſt 


tend parbonne aliance liance. ous quicy eſtes 


ſcaues s bie. que fi ſergent vouloyt 
— he eſpou — 
roirpas Yu roÿ/ M 


pardeſſus tout viei Jeſſe tmont. 
Ce —— l —ã eigneuril 
corroͤpꝛoit le — — 56 ſitn 
—— — —— 


338 HS ſainct viel coms 


poͤufroys iléfterleſponſe Yu puiſſat 


—— parmariage. Et quãt 


le fopouyree/ilſeenraiha Pere crin Pur] | 


riſt tout foꝛcene. ſtre ſans paour et 


8 


confenna bôus * auliges en pace F 


—— — 


villee deuãtl 







TT Fl ettendoy 
pif au el OE 


NT PEP TE —5 
et des diacreſ cd pléſtres 


D 7 
—— grantioye le inartime la 


poſtre — aeuphigené Danes. . . 


quãt il vit quil ne la 


—* aAchani 


peuit taire en nulle manierea ſon améur/K | 


nuironna là maiſon dicelle tout 


enrour de 
— — —* ellerſes 


tout ars + 
fée — ſeul filʒet 


traui 


ble et cõmenca a ries les pec. 


reſapparut ; . 


Peio Teſmprtecfalaaufuiacde # 





ſii ip main du glaine.et le peu 


perefuſt laidement meſean. 
— —— ilſe 


tiſſent ions que . - 


et regna ſeptãte ans 
—5 — — — 
ai moult lo —— 
toute la ——— es — 






Saroes ctarpharatſn 
prent cenperedes le iourque lapoſtre ſuſ 
— pilée PA mon erſaîct 

— AN rt la, Et 

ul lemẽt confidereeʒ au 
pi haſtiuete 

— que noftre ri 

appela /üllaiſſatourlechangeerne b 

lol ot dim tan ae fu 
receptes imparfaictes + ſe 

— — — 

— — — 
NE ſicõme ieroſme recite en ſon 

GO EE PE DT 

lius auguſte arguéten ce lieu ou la ſocie de 

hub der ti lot 
doft en ſuyuerent le ſaulueur ainſi comme ſd 

— *2 aſcun Homme qui les 










es auant que les a 
UU Noi FA — a 


 peſpondenr de maieſte diume obſculte re | 


EEE es le EE 
qui le vopent et les pouoiracttaire à 
— ag Hi 
melen dit aitvne pierre qui a no —— 
— — 5* 

aneaulx. C 


ſeigneur 
coud eſt ſa lar 
— — — 
uel ne ſut pas grant tant ſeu par lar 
* PP EEE Sais 
al fufigrant 
9 grant voulente era grant d 
Brant par raiſon 


il 
— 





Yu ſeruice. car ce fut Demé 


nce de grant miſtere lequela gloſeexpd 


ur ſainct luc diſaut. Cel uy qu receutie/ 
| —— ——— 


— — 
ks. Ziercemèt il fut grant par raiſon de en⸗ 


me il 


diſt. Je veulx miſe / 


—— * eĩ que ceulx qui 


dive e medecin et cete/ 






Tecpehonf —— —— 


es que qua 


Encan de venus ettant Ye es 


Setelle vertu cow , 
plus voſire 
—— | 


raiſon * — 


eſir. Et ſi fut 


fʒ ſelon que 


De ſainct — 






pitre di Premierement il ſe ma 
——— aultres euan/ 


geliſtes ſe dii la gloſe parcauſe de vergoi⸗ 
EE ſte ne mectẽt 


Pa eu nom commun is ſicomme il 







— — 
4. p/ À — ieu et 


que nul con⸗ 





publique ainſi 
uertineſe SPS 
ſoudainement Ye ended 
compile Ln 


— 


—— 


— mier 


— Fil il 











e point ma 
— 5 — TN 
cs enuâgles eſtplus ſonnérleuen egliſe 
wut ai Je dauid. 
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rade vid ud din ago ax fete 
— 9 


. ii eipoiiepe “AR hi pi hr lt omicide 
* dio ftibeſocnſtexſes dio 


lmiſte. et celluy quicou . 





etpſa 


| — lesvilains gaingʒ il fiſt ap 
— PTE elen 


côme les pſeſeaulmes 
| — — 


e — 





gu pee 
Jouan Lariſeneſok Dévilaies 
sarnes.car en vngport de mer ou 

it les ——— 


ityſidoꝛe. Lt iacitce qͥ ceulx 


De ſzinct mieihlen. 


bunerdeſe s les faictʒ. Que d 
e veult —* a —* ſe —* 


goir pdon TE PES 
EE 
œ. Erſi anoir que aulcũes ch 


—— ontꝗ UE 
ſion du benoic math ien aulcũes Ye la par 
tie du medecin —— — 
lade guerir.⁊ aulcũes de lapartie de la ma 
niere guer riet troys choſeſfurẽt en medecin 


Ceſt aſſauoir ſageſſe p la quelle il ogneut 
ME uoirfageſl bag 


malade. DOP pitt 
Tr là rla 
quelle il le mua tont hafliuemẽt. —S — 
A ST ne de mathi⸗ 
CLeſtuy peult ofter la d —— 
Ce la palet Yemon ane qui cognoyt 
toutes choſes oſcultes etceſt quantau pre/ 
hier. Et Vit quâtou ſecond. Jay trouve me 
decin qui abite au cieulx ⁊ expant en terre 
ſa medecine.et il dit quant au tiers. Celluy 
cult bien guerirmes playes qui ne ſcerles 
ſiennes. Et celluy malade qui fut gueri.ceſt 
aſſanoiz — faictconſiderer 
—*2 ſels ſainct ambꝛoiſe il oſta par 
faigemẽt ſa maladie. Ilfut touſiouis agre 
able a ſon medeci. Ilfuttouſiours net cuãt 
fleuſtreceu fante. Dontil diſt, Mathieu 
iyuoittout ſain ſant. — pl pub 
etne porte pꝰ le viel gaing. ercequät 
au p̃mier. —— — dit. Je hay 
mon lignaige etfuima vie ette ſuy ni Pi 
pel ſt qui gueris mes 
leſtcequime —— * 
—— — tribulacion ango 
LE bi — — — manie 
fe Ye guerir ſelon am e/ 
mierementi ſt le lia en li lien. — 
— — 
5 pa toute dit ambꝛoiſe en la 
nne De —2 Je ſuys lie de cour 
Ye bonnes voyeoõ decharite. Iheſu 
oftes mes pourritures demes peches 
ane ue tu maies lieu lens De Pa 
es toutce que tutrouueras coompy 
ftée — premier. Etil dit quant an ſe 
e tiẽcray tont ton õmandemẽtcom 
— * impꝛainie ⁊ ſi la cautere de ton 






toſtgueris tant par la foy de: 





— uiltiacuté — touréſiors 
elleaïdra toureſ les poeꝛritures de ma cher 


ſique elle ne ſe — pecchecôra 


gieur et ſi la medecine mort/to oﬀte 
ellele vice. in EEE il Tien 
toſt quanttrancheras les —* vbſcul/ 
tes et aurapies ⁊ muſſe es paſſions. us 
ure toſt la playe que la humeur nuyſant he 
APTE tour ce qui eſt pourriet la⸗ 
ue dung eſtrange lauement. Son euuangi 
le qui auoit eſcipt De ſa ꝓpꝛe main furtrou 
ue auecles oʒ de ſanct bamabe lequel leu 
uangile le benoict bamabe portoit ſůt luy et 
le mectoit ſurles nialades etilʒ —** 


parles merues Yu benoict ina —** 
renttrouues lan De noſtre ſeignent. v. cens. 





Gnrertreuciom duns faigctiautiée, 


Aunce eſt dir de amen: Et de dis, 

1 Ceſtadire vomiſſant ou dur. et vs 

adire conſeilleurou hatrif. Du 

5 de mauron ceſt adire noit en grec. 

el Mer pour — iii 
tion H ſon t vomiſſant par 

—* —* — — 

A nſeilleur par la mon⸗ 

—— checnaueis ſes compoaignõs 

Haufpar ardeur.Et multipliant par bon⸗ 


nes oeuures. Noirpar deſpꝛiſani ſoy meſ⸗ 


me; Etle benoicteuchere eſcript et oꝛdoõna 


ſapaſſion qnãtil eſtoit de lyon amweneſ⸗ ave 


——S maurice Zeſes 
— J 
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Dela ui egion 5 Le 
rent ditʒ thebiens de leurciteq̃ 
eſtappellee chebee. Krcellere DE 
DATES dorient er — ** 

eſtpleine —— — 
After — habitans de 
PO A —— 
mes.foꝛs en bataille. ſubtilʒ en engin·⁊ 
habundans en ſageſſe. Lelle cite euſt cent 


poꝛteſ de laquelle len dit ees vers.Ecce ve 


FT ue 


De ſainct maurice. 





us thebee centum iaccet obꝛupta poꝛtis. 
Leſtadtrela viellet — — 
git agrauãtee treſfoꝛtes. Et iaquis frere 
— 
En c iemps diodecien etmaximen empe⸗ 
reurs vouloyẽt du tout abatre la ſoy de ihe 
ſucriſt et enuoprent telles piftres ꝑ iourou 
ens habitoyẽt. Seil conuenoyt deter 
nunerou ſauoir aulcũe choſe + ſe tout le mõ 
PT PTE 
le eſtoxt Ye lautre part/ tout le mode ſen futé 


3 vaincu et romme ſeulle remaindroiten 


aulteſſe de ſcience. Etpourquoy donc⸗ 
ques vous qui neſtes que vng petit p 
côtraires aux commandemeẽs dicelle ct Ÿ 
folles ſi follemẽt les ſtatus dicelle.ou vous 
receueʒ donc la Ri immortelz / ou 
ſentence immuable apz 
nuncee ſur vous. Et les creſtiens receurent 
ces lectres er renuoyrẽt les meſſaiges tõus 
vuis de reſponſe. Et loꝛs Diodéaen etma 
ximien eſmeuʒ pa ire enuoyerent partoutes 
les pꝛouinces et commanderent que ilʒ pe 
niſſent a romme en armes De bataille poux 
deſcon — — ire de rö⸗ 
me. Etloꝛs furent les lectres des empe⸗ 
reurs poꝛteeʒ aux thebiens / leſquels ſelon 


commanda quis veniſſent haſti 


de damuadon ſera pa 


le oõmandement de dieu rendopenta dien 
e qui eſtoyta Dien. Ece qui eſtoxta ceʒar / 


Us rendoyẽta cezar, Siaſſemblerẽtadone 
éelle legion cſleuee de cheualiers. Ceſtaſ⸗ 
uoxr ſix mille ſix cens ſoiranie ſir. et les eu 


voyrent aux empereurs pour leur aider / en 


leurs iuſtes batailles et non pas pour po 
armes contre les creſhiés/mais pour les 
defendre auant. Etle noble mani 
cius eſtoit loꝛs duc de ceſte treſſaincte legis 
on.et ceulx qͥ gouuemoyẽt ſoubʒ lup-+ poꝛto 
ent les ſignes eſtoyent ſainct Candidus. 
* Innocent.ſainctʒ rupere.ſainct Tt 
ctoꝛ.ſainct Conſtaucien. Dioclecien adonc 


enuora contre les francoyſ maximien que il 
suoꝑt acueilli auecluy mi Ye lem 


pire. Et luy bailla grans effoꝛs ſans nom 
b2e craioingnit aucclup.la legion des ches 
biens.et il auoyent eſte introduitʒ De ſaiuct 
marcel pape à ilʒ mouruſſent auant delglai 
ues / que alʒ coꝛrompiſſentla foy de iheſu⸗ 
af. Et quãtce grant oſt ſans nombꝛẽ euſt 
paſſé les mons de alpie et vindrenta ogos 
doꝛe lempereur commanda que tous ceulx 
qui auec lny eſtoyentet ſacifiaſſent aux ydo 


les et que leu courriſt ſus aux rebelles au à 


mãdement et meſmement aur creſtiens. Et 
quantles ſainciʒ cheualiers ouyrẽt ce.ilʒ ſe 
mrent loing De loſt a huytmille. et pans 


drent ſiege Ye les vngʒ lieu moult conuena 
ble ſur le troſne quia nom aganum.et quãt 
maximiẽ le ſceut /i a cheualierſer leur 
ſtiuemẽt aux 
ſacrifices des dieux auecleõ aultres.etilʒ 
reſpondirent que il ne le ẽt faire com⸗ 
me ceulx qui claſoy dei ucrift, 
Et lempereur embꝛaſſe Dire diſt. Liniure 
lle eſt meſſee anecmon deſpit ⁊ la re 
ligion romaine eſt deſpuee auecmoy. Oꝛ 
cognoiſſe ⁊ failli cheualier ſe ie pouray ds 
ner vengance non pas ſeullement a 


mais a mes dieux.Et loꝛs ceʒar cuoya che 


ualiers et leur commanda quiiz les contrai 


endoyent les chiefʒ ajope fe 
g deuant lautre pourvenira la moꝛt. 
Lozs ſainct mauricie ſe leua et diſt eutre les 


— —— 
ungꝰ baſoyeu 


— —— 


ſivouo pla 


la 


— Eſe urc⸗ 
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eœpindrétés aulres regions. Felenon - :ſfemineré 





—— Eſcourfſes vous auecnoꝰ 
areilles à nourir pout. 
* 





compaignds liers. carie les ay 


* —*2 ſouffrir mort pouri 


iar regarde le ommandement 


fa gaigue.m. 


A — 


rougrs de 
iii iii 
TT . 


Vous de ton empire, 
ayons p'higartnes 9 la deſeuſe Yu com⸗ 


aun. Huile trapſon neſten noꝰ nenullepzs 
our / mais en vulle maniere nous né Delaſ 


ferons lafoy De iheſuciſt. Et quam lempe 
ME fiber quitʒ endecol 





TE 


compaignotis 


— ire PS 
—— Yenous com / 


paignoͤs — —— 
Pn P Pat qr Pouce venous | 


nsa telles ch 


— hors noꝰ 
mais des Al 





remon 
dons a telles parolles 
ſommes empereur / mais 


eualiers de top 
LN COTONOU EES Pe —— * 


wuiſt. Hous ie deuous chenaleneeta — 
nocœncie. T de 
noſtre labeur ei 


nous actendons 


receuoir 
pontes ia 


tous tourmens. The NOUS 
— 


— 7 IPP Et one 


amron / 


zʒar cõmanda que 


nen cheuatiers 8* et furent de 


ar les ma s excõmuniees ⁊ def 
——— lx. et furẽt ſace 


fi or EE ouf 


———— Ye! 


luſicursp la 


ſt nous auss ſouffert tuer 


rwn glaine ea 


—— — 


e — — 
PTE CES 
s. Nous 


UF nous auous côimen/ 
vement de vie. Ei ſommes appareilles Ye 


——— 


— — 


niſt ſa vie 


auopt eſte gecte au roſne 


De ſainct manrice 


De iheſucrift ⁊ eirenten aultres lieur victoi 


re de martire et lon dit que ſolutoꝛ et auẽtoꝛ 


2 


etoctouins alerenta turin. tâlipandreala 


en bethanium.⁊ ſecond ala vers ventimilie 


Ætiebenoict vicioꝛ er ↄſtancien ⁊ Pluſieurs 


aultres furent de ceulr qui 


apperent.et  . 
quant ſes manreux diuiſoyent la pꝛoyę eu⸗ J 


ne cui e mongoyei/idoꝛ vngaucien homn 
mepaſa la dauenture.etilʒ ſeumonirenta 


menger auec eulx. Etil leur commẽca a de / 
mander cõment ils ponoyent menger a do f 


entre tant docaſ. Et quõt ʒ A Fi 
rent mors pour lamour Deieſucrſt 


ra et dulse — if, 
TE — — 
Il pꝛindrẽt à 
Derancheréttancoſt:et apres cemaxi/ 
—— Nocderien en nicole — 
a bl heroine rn # 
ur mener plus ſnpie . 
ropanirpd p ——— 


ulß auoyẽtfaict —— J 
ſeur: >Ecficôme maximiẽ vouloyt d 
commander tiranieuſemẽt comme tirant. II 


ei dir ieunes conme CO 


de ꝙnſtoncien fon gendre erß 
fut pourſoy th iii 


eluy auer les aultres en ſe De gernanẽ 


lien. Et vng payé 


os vint la ompaigme Ye 


auironnee de moꝛt 


EE 


Érapecs ele... 
ps Ye ſainct innocent de celle legion qu 
truveerenſeyé 


j —* — et ———— J 


* — * —** — 
—— — 
— AR lle olémiiite Deo ſain, it 


| le rauireut et batirẽt et le pninu 
—— ——— F 


ſonnerlei quant lesaultres T 
ini er ci — ——— legl 
ſe etreq — 
—— 
TE TS : 
Delaquelleſupptya bonveméterquieſtoie J 
rles corps ct — — 
ie eualiers ⁊ elle ſe anua 
OU UG 
— TT 
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De ſainet manrice · 


lence pour el 


* ———— 
. put ion de glaiue et af 
pit Veux fors paro — bs 


pe a À 233 
en ent enſeble vous leſ coup 
—— auffoient par ſi grant ar 
EE ord 
eu mis à gencouir receuoFent 
blemot au cueurs | les glaiues ðs mar 


ACS 
tirauſ. Qire leſquels maurice embꝛaſſe Je 


lamour De dieu receut en combatayt coꝛon⸗ 
ne de matrire.etce dit ambꝛoiſe. Tinefemé 
me bailla ſon fils a apꝛendre à labbe de le/ 
gliſe en la quelle les ſainctʒ repoſoyent et il 
mourut en bꝛief temps ſi que celle le plouno 
yt ſans reiiede. Et ſainctmanrice ſe appa 
ruta elle etil luy enquiſt pourquop elle plou 
copt ainſi ſon fits. Etelle reſpondiſt que elle 
le pioureropttanrcôme elle viuroyt. exil luy 
Diſt ne ploures pas oõme moꝛtmais ſachi/ 
es quil eſt auecnous et ſe mic veulx eſpꝛrou 
uet / ſite lienes demain er chaſcũ jour Ve ta 


vicamatines ⁊ m ouyras ſa voir entres les 


mornes et elle le fiſt toute ſa vie et 
TT OT 
ES hautaus. 
Quantle roy gutinau eur vone tout le ſi 

aux pouures ⁊ euſtrenoncie aumonde.il en, 
uopa vng pꝛeſtre pour luy appoꝛter des reli 
ques de celle ſancte compaguie. Æt ſicom⸗ 
me il ſen retoumoit auec les reliques /la tem 
peſte ſe leua au lac de loſanne / ſi que la nef 
eſtoyt aur pent / ilmiſtla chaſſe auecles re 
Lques côtre tes ſtoʒ de leaue et tantoſt elle 
fut appaiſee. Il aduint en lan De noſtre ſei⸗ 
gneurneuf cens ſoixante et roys que aul/ 


cuus uoynes par lacoꝛt de charles auoyẽt 


ipene Zu papenicolas les coꝛps De ſai 
ba pape ⁊ð ſaict txburie martirʒ. et ſicõe il 


35 
fuenoꝛiẽt llʒ alerẽt viſiter legliſe ð ſes ſaictʒ 
ʒ épetrerét de labbe et 

Yes moynes quilʒ tranſpoꝛtaſſent le coꝛpos 


martirs chena 


deſainci maurice et la de ſainct inno⸗ 


ceent aaucerre en lieghſe de ſaind germain / 


quil auopt pieſſa dedie au n6 Des ſes mar⸗ 


tirs et luy appoꝛterẽt. Piere damiens m 
conte que en bourgoigne eſtoyt vngclercoꝛ 
guilleux etcouuoiteut qui auoyt axtrait vue 
Esuiſe a foꝛce de ſaina maurice Yung puiſe. 


 “fanrcfeualierqdiluicſortomtabre. Ef 

coͤme len chantoyt vng iour lameſſe / il 

— PE 
era 


eraulce ſera humilie.et qui ſe hũile ſera cx/ 
aulce / celluy maleure rit et diſt ceſt 1° 
ulce.Car ſe ie me —e— — 


* 
PE TT 


 Meeymamere Yung glaiue / et entra en la 
Pouch Yontilauoyt Hte! parolles du 
blaſie ⁊ leſtaingnit tantoſt ſoudainnemẽt. 
 C[lzueqaeaaon du nom ſainde iuſtne 


— TE 
Eve ſtche eſt dice Deiuſtice, Carper 


i ufſtice elie rend a cha ſcun ce qui eſt 
ſien. ceſt aſſauoir a dien reuerende 
eta ſon prelat obedienc a ſon egal concoꝛ⸗ 
de. au plus bas Diſapline. a ſes ennemys 
pacdenne aux maleureux et ic com⸗ 
PAO IE UE EU ans cha⸗ 
cende de ladiae ſaincie iuſtine. 
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1 
nenni 


ne vierge fut ð la cite demh⸗ 
6 


rr 


1 
neſtre empꝛes ong pꝛeſire qui luy liſoyt leu⸗ 
uangile etelle leuopt et fut en la parfin cou 


vente de cellux.⁊ quant ſa mere leuſt diſta 


UP EE —— — — 


 Befaiîncte foſtine 


ſon pere et ſon lit / iheſuciſt ſapparut a eulx 
auec ſes angelʒ diſant. Uenes a moy ievoꝰ 

Poneray le roraulme des cieulx. Lt quãt 

ilʒ ſeſueillerent PL firent tantoſt baptiſer 

auec leur fille. Etceſte vierge iuſtine furfot 

moleſte Ze cipꝛien et en la fin elle le conuer⸗ 

ra la fop. PET eufance auoit 
eſte enchanteur. Car Des ce quilnauoũ 

que ſept ans il auopt eſte ſacre de ſes parẽs 
au drable ei il ſeruopt dart danchanieur et 

faiſoyt les — araduis conuertir a iu 

mens ⁊ faiſoyt moult daultres ſemblances 
et il couuoita lamour iuſtine vierge et ſe pꝛit 

ofaire les ars ſi que la peult auoir pour ſoy 
ol pour vng aultre q la couoitoyt auſſi nom 
me acladiẽ. Lt donc appella le diable. Et 

il vinta luy — paurauer mappelles 

tu. Etcipꝛiẽ luy diſt ioyme vne vierge.pour 
ras tu faire que ie lape et que ie face ma voy 
lente Ctle diable reſpondit. Moy 
aui ay peu gecter hoꝛrs homme De paradis 
er ꝓcuray que cain occiſt ſon ſrere. et fis aux 
iuif; ocire criſt. ettroubie les hommes / ne 
urray ie pas faire que tu ayes vne pucel⸗ 

le et en faces à ton plaſir. Pꝛens ce digne 





ment et leſpand en tour ſa maiſon par de/ 


oꝛs /et ie viendray Deſſus er embzaſſckay 
on iueur a ton amour. et la cõtraindray coi 


entir a toy. Et la nuyct enſuyuant lc diabie 


ala a icelle et ſe effoꝛca a eſmouuoir ſõ cucur 


s amournon licite. Ær quant elle ſentit ce / el 


ke — deuotemẽt de tout ſon cueur 
a dieu ⁊ garniſt cout ſon coꝛps Zu ſigne Ye 
la croierle dyable eſt eſpouucte Du ſigne ð 
la croix ſen fuyt. et vuit a cipꝛien etſe tint de⸗ 
vanxlby ercipajen lue Dif, Edte he 
mas tu amene celle vierge, Etil luy Dite 
vis en elle vng ſigne et malenti ertoute vers 


tu me deffailliſt. Et loꝛs cipꝛiẽ laiſſa cellup . 


cappella vng aultre plus foꝛt. Lt celluyh 
Hiſt Jaro ON 
non poyoyr Ye luy/mais ie lemandery eta/ 


complirayta voulente. Jetiray a elleetngu/ 


reray ſon cueuren amour Ye luxure eren fe 


rag a ta voulente. Etle diable vinta elle et 


ſe eſforcoyt deſmouoyr ſon cueur en amour 
et de enflamber ſon couraigeen choſe nos 
licite. Et celle ſe recõmandoyt a dieu deuo⸗ 


rement ⁊ bouta hoꝛs toute celle temptacion 


— cwir et ſoufla côtre le dya 
ble et 


e etle geda tantoſt hoꝛs il ſen fuyt tout ð 
fus etvint deuãtapꝛien. Etcipꝛien luy dift 
Etou eſt la vierge a laquelle ie tenuoyap. et 


le dyable luy ſt. Je cͤfeſſe que ie ſurs va 


incu et doubte a dire commẽt.Carie vis en 


eiie vngternble ſigne etperdit tantoſt toute 


ma vertu. Et loꝛs cipꝛien le laiſſa ⁊ appelle 


— dyables. et quantil ſurvenu / il 


iſt. Pourquop eſt voſtrevertu ſi petite qui 
eſt vaincue Düne pucelle. Æt loꝛs le pꝛince 
luy Diſt. Jeurayetla mauailleray de diuer/ 
— —— ſon cuer plus ar 

amẽt. et a rouſera tout ſs coꝛps Ye haſtue 
ardeuret la ferap frenatiq̃ er luy offrerar D 
jtd A uti is ct. 
Et oncle Diableſerräfſigura en foam du⸗ 
ne pucelle et vint a celle viergeet diſt. Je 


ſups venue a top. Carie couuoyt viure auec 
w0f enchaft 


ete, Eſie te pꝛie que tu mé dies 
quel guerdon nous aurons pour nous gar⸗ 
der. ca la vierge luy diſt. le guerdon eſt gr 
etle labeur petit et le dyabie lux diſt. que 
ce doncque dieu cõmanda coiſſes ermul 
tiplies etrempliſſes la tere. Et donc boͤne 


ſeurie doubte que ſe nous pmanons cn vir 
ginite que nous facons la parolle De Die 
daine ercommeainſi deſpꝛiſantes et inobę 


Ddientes nous nen chaions en vng gnief iu⸗ 


gement. et dontnous eſperons guerdon / 


nous-encourrons grieftourment. Etlors 


 -labapmenr Yu dyable le cueur Ye la vierge 


fur deboute de grifues penſees et ſonnent 


enflambee Du pecche Derouoyriſe de cher 
ſi ——— Ærlors ta pietge | 


ſen rannx a elle et cᷣſideroyt qui ceſtoprqui 

rlopra elle. Et tantoſt ſe ſeigna du ſignẽ 
de la croix et ſoufla contre le dyable et ian⸗ 
toſt ſen fuyt ei decourrut comme cire fondre 
et inconnnẽt elle fut deliuree de toute temp 
tacion. Vt loꝛs pres il ſe tranffigura en foꝛ 
me dung beau iuenceau et enna en ſa chã 
bꝛe et la trouna en ſon litet ſailliſt deſuergõ 
Dementau lit et voulut auoir a faire à elle, 
Et quãt elle vit ſe. etelle cogneut que eſtoyt 


les mauuais eſperitzʒ / elle ſe ſigna cônic Ye 
vant.et cöme circ UE SN 
4. 





De ſaincte iuſtine 


le dyableparla ſouffrance De dieula tour 
mena de fieure ⁊ tuã pluſieurs hommes + 
beſtes. et faſſoit Dire parles demoniacles 


que meſgrãde moꝛtalite ſeroit en anthioche 


ſe iuſtine ſe conſentoit a marage. Pour la/ 
quelle choſe toꝰ ceuls De la dite lançguiſle 
ent parmaladie + criopt aux parens euuſii 


ne a leur po:te que ilʒ la mariaſſent. etamſi 


Vdeliuraſſẽt la ate de ce grant peril. Mais 


iuſtine ne ſi voulut couſentir en nulle manie 


re. et pource chaſcun la menaſſoyt Ye mot. 
Au ſeptieſme an decelle moꝛtalite elle pꝛia 
pour culx ⁊ chaſſa toute celle peſtilence. Et 
quãt le dyable vit que il ny pꝛouffiteropt ri 
ens / il —— en la foꝛme Deinſhine 
pourcounchier 
prien / il ſe vanta quil luy auoyt amene iujfi 
ne Tala a luy en la foꝛme de iuſtine + le vou 
lut baiſer ainſi comme ſe elle lãguiſt Ye ſon 
amour. Et quãt cpꝛien le vit/il cuida que ce 
fuſt iuſtine et fut tout rempli de ioye et diſt. 
Bieu ſopes vous venue iuſtine la plus bel 
le De ioutes les femmes. Et tantoſt comme 
ciprien nõma iuſtme le dxable ne peult ſouf 
frircenom. Mais Des quil louytil ſe eſua/ 


comme fumee. Ctquantciprien ſe vit 


deceu / il demoura cout tiſte et dont fur pl” 
ardanten lamour de iuſtine et veilla logue 
mout a luys de iuſtine. Et ſicõme il luy eſto⸗ 
yrtaduis / il ſe muoyt aulcuueſfoys cn femme 


enopſel p ſon art magique / mais ſi toſt quil 


eſtoyt venu a luys dela vierge il ne appa⸗ 
riſſoyt ne femme ne oiſeau / mais cipꝛien. Lt 
aclacuen fut mue auſſi en vng oxſeau nom / 


me paſſera par arr Ye dyable. Et ſicomme 


il vola a la feneſtre de iuſtine / Il apparut 
acladien ⁊ non paſſera ſi toſt comme la vicr 
ge le — tions — a trembler 
et angoiſſer fonnent.car il ne pouoptne ſux! 
ſaillir. EU A la * ati 
iſt etceuaſt / ſile fiſt oſter par vne eſchaile 
et luy admouneſta quil ſe ceſſaſt de ſa foꝛce 
nerie quil nef PIS les loix comme 
plain He malefice. Ctioutes ces choſes 
eſtopentfaices ſelon les fainuſies Du dya 
ble. Er douc le dyable vaincu en toutes 
choſes retouma a cipꝛien et ſe tint tout con/ 


NS, 


arcnôimceten mocquant cd" 


fus deuantluy. — luy diſt et vé ne 


tu pas vaincu. Quelle maleurete eſt 


vertus.que VOUS ne poueʒ PAS vaince vne 
pucelle ne naues puiſſance en elle / mais au 


contraire elle vousvamcet vous agreuante 
treſmaleureuſement. Dis moy — en 

uoy elle a ſigrande foꝛce. Et le dyable luy 
Dif Sentu me iures que tu ne deſpartiras 


—— — pla venu de ſa 
victoire. Et cipꝛien diſt par qui te iureray ie 
Etle ——— mop parmes 


grans vertus que tune partiras ia demoy. 


Erqpꝛien diſt partes grans vertus ie te iun 
re que ie ne deſparti 


artiary ia de a 
ble luy Diſtainſe comme ſur, Lelle pucelle! 


faict le ſigne du crurifieet tãtoſt nous vous 


alentiſons et perdons toute foꝛce et ſondoͤs 
comme la cire deuant le ſeu. Etcipꝛien luy 
Dif. donc eſt le qurifie greigneur v toy. 
Etle dyable luy diſt voire certes id eſt grei 
gneur Ye tous / Etil nous baillera a la fin 
tous ceulrquinous deceuons ca tourmẽ⸗ 
ter au feu non extinguible. Etcipꝛien diſt 
Don dopie eſtre faict amy Du curxiſie quete 
nen courre aulcũefoys telle peine. Et le Dia 
vle luy diſt. Zuma re par la foꝛce de mes 
venus à nul ne peult pariurerque tu ne par 
tiras ia demoy. Auquel cipꝛien diſt. Je De 
ſpriſe toy ettoutes tes ventus Ye fumees et 
renonce a toy et as tous tes. dyables etme 
garnis Du ſigne de ſalut Ducrupifie. Kx . 
tantoſt le dyable ſen prir toutconſus. Lois 
cipꝛien ala a leucſque. Lt quant leueſque le 
pit/ilcuida li fuſlveun mectre les creſhiés 
en erreure diſt. Souffiſe top cipꝛien de 
ceulx qui ſont dehoꝛs.cariune pourras cõ 
tre legliſe de dieu. car la —— 
neſt point vaincue. Lt D luy diſt. Je 
ſuys certain que la venu de ieſuciſt eſt non 
voameue. Et loꝛs racôta ce quil luy eſtoytad 
uenu eſe fiſt baptiſer dicelluy. Etapꝛes cé 
il pꝛouffita moult en ſcience eten vie / ſique 
quant leueſque fut moꝛt / il furo:donne. 
mſi la benoicte iuſtine en vng mõaſtere 
erfut la abbaeſſe de moult De vierges. | 
Sainc cipꝛien enuoya adonc epiſtres auf 
martirs et les confoꝛtopt en leurs eſtrifʒ. E 
X 


> 







Des lainctʒ coſme et damien 


le conte de celleregion ouytla renommee ð 

ipꝛien et de iuſtine / ſi les fiſt pꝛeſenter Ye/ 

uant luy et leur demanda ſil ép 
e 


ẽt 
fier. Et quant itʒ le refuſerent / il leſt fi 


ctre en vne chaudiere plaine de cire. J 
rete ſang. etce leur donna tout refroi 


ement et ne leur fiſtnul tourmẽt. Etle pꝛe⸗ 
ſtre des ydoles diſt au pꝛeuoſt commãdes 
que ie me — chaudiere etie vain 
day tautoſt route leur vertu. et donc vint Ye 
nanrla chaudiere ecHiſtgrâc eſt le dieu De. 


⸗ 


hercules et de — lepere des dieur et 


rantoſtle feu yſſit deſſus la chaudiere et ar 
dit tout ce — Et loꝛs miſt lon hors 


cipꝛien et iuſtine. Et fut ſentence Yonne ſur: 
eülx etfurent decolles UN Et leurs 
coꝛps furent gedes aux chiens. Ety furent 
EE ap2es furent poꝛtes a romme. 
Lt ien [ONE — 
a plaiſance.et ilʒ ſouffrirent moꝛt en la ſiʒ ieſ 
melzalende: dociobꝛe enuirõ lan de noſtre 
PES quatre vingʒ ſoubʒ dio 
exien. 


¶ Zes interpretacions Des noms ſainctz 
coſme ⁊ damien. 


foꝛme ou aoꝛnemẽt. ou ſelon yſido / 
re coſmos en grec eſt adire en latin, 
PE lfutfo:zmeauraultres en er 
emplb. 

EMonde et net Ye tous vices. Damien eſt 
dit de dama vne beſte A 
on ileſt Dit De dogma ceſt adire doctrine, 
et de ana qui eſtadre hault.ou de damnũ 
qui eſt adire ſacrifice. Il euſt ſouefuete en 
— et enſeigna doctrine 
ſouueraine en ſa pꝛedicacion. Il fut ſacifie 
en a maigriſſant ſa ſer. Su damien eſt 
dit ainſi cõme main Ye dieu. car il fut main 
de dieu en cure de medicine. — 


¶ Zcende deſaiſtſainctz coſme er damiẽ 
Oſme erHamien furentfreres ger 
mains en la cite de egee et neʒ Yu 
ne religieuſe mere nomec ihcodo⸗ 
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etaoꝛnement par bonnes vertus, | 
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the, Et furent enſcignes enlar de medeci⸗ 
ne, Etreceurẽtſi grãde grace De dicu quilʒ 
oſtoyent toutes langueurs non pas ſeulle⸗ 
ment des Hommes / Mais curoyent auſſi; 
les beſtes et faiſſoy ent tout pour dieu ſans 
riens prédre. ne dame nommee palladia 
quant elle euſt degaſte ſes biens auxmede 
cins / ſi ſen ala aux ſainctʒ De dieu etempoꝛ 
ta deulx ſante entiere. Etloꝛs elle 
png petit Don a ſainc damiẽc.et ilne le vou 
EU Etelle iura er coniura par ſes, 
DS fermens / q̃ il ſe octroya a le pꝛen⸗ 
ꝛe. Et non pas par couuoitiſe Du don / 
dt la TS qui, 
loﬀropt/er quil ne — riſer le nom 
de noſtre ſeigneur iheſ crit — quel il auo 
A e. Et quant ſainct coſ” 
me le ſceut / Il oommanda que ſon coꝛps ne 


TPE mis auecceliuy Je ſon frere. Et 


nuict enſuruant ſapparut noſtre ſeigneur 
a coſme.et excuſa —8 ere — quil auo 
SR quant liſias ouprlarenohniee 
deulx. Alles fiſt appeller deuant luy qui 
eſtoyt iuge. et demãda leurs noms leur pa/ 
is.et quelle fortune ilʒ auoyent. Et loꝛs 
les ſainctʒ martirs dirẽt. Tous noms ſon. 


Des ſaincts coſmeetdà- 


coſme et damien etauds trops aultres fre 
res qui ont nom auitin leonce ⁊ empꝛepien. 
Noſtre pays eſt arabie/ mais lescreſtiens 
ne ſceuent que ceſt foꝛtune. Et loꝛs le ugs 
commãda quilʒ amenaſſent leurs frere s et 


TS ſacrifiaſſent enſembleaurpdoles. | 


aps ilʒ deſpꝛiſerent Yu tout a ſacrifier, 


loꝛs cõmanda quilʒ fuſent duremẽt et grie 
fuement tourmentes aux pies et aumains. 


Etſicomme ilʒ palet tounnésd 


les cômanda eſtre lies dune chaine et eſtre 


gecteʒ en la mer /mais ilʒ furent tantoſt deli 


ures de lange ⁊ de la mer ⁊ reuindrẽt 
denãtie iuge.Et quãtle iuge les vit il ſt. 
Tous vaiucques les grans Dieux p voug 
malefiées ce deſpꝛiſes les tourmens — 
ctes la mer paiſible.Enſeigneſmoy ces mé 
lefices.⁊ au nom Ju Dieu adrien ie vous en 
etr euſtce Diſt Yeux 

ables vindrẽt qui le batirent griefuemẽ: 


la face. etil diſt en criant. O vous bons 


ommes ie vous pꝛie * * ores à vo / 
eigneur pour mop. Etilʒ oꝛerent et tan⸗ 
* diables patte Et lors pꝛeuoſt 
ees cõmentmesſdieux ſont indignes con 
tre mop.car ie penſoye les laiſſer. Mais ie 


ne ſouffriray ia blaſmer mes dieux. Et loꝛs 
mmanda 


etien vng grant feu. Mais 


cmmauda ged GUI 
tãtoſt la ſtambe ir | deulx etocaf 


pluſienrs de ceulx qui la eſtopent.Et don 
furent més en eculee. Ceſt vng tounnẽt qué 
faict cõme ſauteur.Mais ilʒ furentgars 
es delange ⁊ les miniſtres les tourmen⸗ 


topentoultre toutemeſure. et ſi furent oſtes 


ſuis bleſſeure etalerent tous ſains deuant 


le iuge.etil fiſt mectre en la chartre les trox 
freres et fiſt pod coſme et Damien etui 
fier et lapider Du peuple. mais les pierres 


retouruyét a ceulx qui les gectoyẽt et en uau 
rereẽt pluſicurs. Lors le juge fut remply de 


foꝛcenierie etfiſt mectre hoꝛs ies troys fre ⸗ 


res eſtans pres de la croix et cõmanda que 
coſme et damien fuſſent deſcendus.⁊ quitʒ 

fuſſent traitʒ De ſagectes par quatre cheua 
liers. Mais les ſagectes retoumoyent ⁊ ex 


nauropée pluſieurs et ne — nul malaux | 


ſainctʒ martirs. Et quãt le iuge vir quil eſto 
it confus cn routes choſeſ / i fut angoiſſcut 


inulutude Zeblanch 
tamoſt le dyable ſe eſuanopt.et il luy dirẽt. 
Nous ſommes coſme et damien au ſermẽt 


iuſques a moꝛt ſi fiſt decoller au matin les 
dinca freres tous enſemwble. Et les creſhiés 
— de la parolle que ſainct oſme 

ſt quilʒ ne fuſſent pas enſeuelis af 


TT TOR ToF4 


ent vng —— — u 


maine voix, nſeueliſſes les tous en vng 
lieu. et ilʒ ſouffrirentmoꝛt foubʒ diodecen 
cõmenca enuiron lan De — 
cens quatre vingʒ et ſept. Ungvil/ 

lain doꝛmoit la bouceouuene apres ce quil 


euſt laboure ſon ble en ſon chop. et vng ſer⸗ 


pente entra en la bouche.⁊ doncſe eſueil 

et ne ſentit riens et retourea —— 
et quaut le ſoir vint / il fut ſoꝛment malade et 
diopt piteuſement et appelloyt en ſon aude 
coſme et damien. Mais ſicõme la douleur 
croiſſoit touſioun. Il ſen ala à legliſe des 
ſaictʒ martirs et la ſen doꝛmit ſoudainemẽt 
etle ſepent yſſit hoꝛs Zu coꝛps p mila bou 
che ſicomme id y eſtoyt enre. Ung homnie 
Ui enoytaler loing en voyage recomman 
a ſa femme aur ſainctʒ coſme et dannen 


1 Et 
luy Donna ſigne que ſe il la mãdoit que elle 
allaſta luy. Et apres ce le diable qui ſceut 


bien le ſigne ſe manſfigura en foꝛme devng 
ieune hoͤme et appoꝛta à la femme leſigne 
de ſon mari et diſt. Zon man menuope a 
op de celle cite pour top mener a luy.et celle 
doubta ẽcoꝛes à aler lg er diſt. Je cognois 
bien le ſigne / mais pource quil me laiſſa cn 
La gande Yes ſainct coſme et damiẽ / iures 
moy deſſus leur autel qͥ tu me meneras ſeu 
TE iura ſi 
vomme il luy auoyt diſt. Etelle ſe ſuyuit et 


ainſi qnilʒ furent en yug lieu ſecret / le dya⸗ 
AN EE deſſus ſa iumẽt 


la occire. E quant elle ſe ſenut elle ſeſ⸗ 
— Le dien Peſainc MU de ſainct 
— TN ——— et len⸗ 
Et tanto ainctʒ furent la à grande 
eſtus et la deliurerẽᷣt.⁊ 


deſquelʒ tu ceus / et pource nous ſommes 


nous haſtes Devenir a rov aide. Felix pa/ 
pele huytieſme apꝛes ſaict gregoire fiſt vne 
noble egliſe a rõme en lonneur de ſainci coſ 


Fe :bk” doi 


cana 
— 
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De ſainct foꝛtin. 


me ⁊ damien. Et vng homme ſeruoit les ſa 
inciʒ martii en celle egliſe auquel le chaͤtre 


ꝓint et anoyt toute la cuiſſe gaſtee. Etcellu⸗ 
vdoꝛmant les ſainct coſme et damien ſappã 


rurent a luy et poꝛtoyent auec eulx ferremẽs 
et oingnimẽs. Et lung diſt a lautre ou pꝛen 
Mons nous cher pour remplir le lieu 

nous oſterons la cher pourrie.⁊ lautre diſt 


vng ethiopien eſt auiourduy tout fres enſe⸗ 


ueli au cimitiere ſaict pierre aux lians apoꝛ⸗ 
en! Ye ſa —— Et lors il 


ala au cimitere et apoꝛta la cuiſſe de cemoꝛt 


et coupperent la cuiſſe Yu malade et boute⸗ 
rent au lieu la cuiſſe Du moꝛt et oingnirẽt la 


38 diligẽment ⁊ poꝛterent au moꝛt la anſ 
ſe 


nit ſans douleur / il miſt la matin a lacuiſſe ⁊ 
nę trouua riens de ſa bleuſſeure. ⁊ prinſi 
ndelle / et quant il nevitriens de mal en 
ſa auſſe / il ſe penſa à ce neſtoytil mie.mais 
eſtoyt vngaultre.⁊ quãt il fut retoume a ſoy 
il ſauliſt Hu lu de ioye et apꝛes il racôra aux 
aultres ce que luy eſtoyt aduenu en dormãt 
croõmentil anoyt eſte gueri.et ilʒ enuoyrent 
Haſtiuemẽt vedir au vombe Du moꝛt er trou 
uerent la cuiſſe du moꝛt coppee / etla auſſe 
de lautre au tombel en lieu dicelle. Ilʒ ſouf 


de celliy. Ct quãtil ſe eſueilla etil ſe ſe 
la 


nt moꝛt enuiron lan de noſtre eigneur. 


deux cens quatre vuigʒ. 
C Linterpetacdon dunom ſainctfortin. 


Oꝛrtin eſt dit de foꝛma. Ceſt adire 
AAcregle.car il fut regle De vertus aux 

Aauitres par exemple. Qu il eſt Vi 
de foys ceſt dar.et de ſedeo ſedes ſeoir. car 
il ſicten carte pardurable. — 


à! 
. MP: 





F ¶ Jedende dudit ſainct fortin. 


Oꝛtin fut eueſque. E bede eſcnpt 
liſtoire Dc luy. ⁊ ſicomme il reſplen 






iſſoyt De toute bonte + Ye toutes 


le riers vint arme Yung blauc eſcu er Yung 


gleſue reſplendiſſant et allot deuant. Ea 


verilmiſthozs leſpent et vmt a ſa demie 
re fin. Et quãt il fut ireſpaſſe / il vit deux an 
els venans à luy pour empoꝛter ſon ame et 
voulente 
Ila recu Dons Des mauvais, Ctlange 






es ilvitlesvrables criâns +oupt quil M 


- rent. Allons au denãt et faiſons vnebarail 


le denãtluy.er quant is furent alles au de⸗ 
uant et ſe toumerent contre lui / itz gechoyent 
dars ardans. mais lange qui alloyt deuat 
les receuopr a ſon eſcu. Etloꝛs les dyables 

ſe mirent contte les angelʒ et diſorẽt. IIdi 
ſoyt ſouuent oyſeuſes parolles.etil nẽ doit 
pas ſans peine vſer de benoicte vie. et lan/ 
A up 
les pꝛincipaulx vices / ilne perira pas pour 

les A le dyabie diſt. ſe dicu eſo 
turier ceſtuy Hôniene feras pas ſauue. Lat 
il eſt eſcipt. Se vous neſtes conuenis et 
faics ainſi omme vng de mes petis / vons 


nentrereſ ia au ropaulme des cieulx. Et lan 


ge en excuſant luy diſt. Il euſt indulgence 
en ſon cueur / mais la couſtumãce des Hon 
mes continua.Etle dyable diſt. Ainſi com 
me il pꝛint mal par couſtume ſi recoyueven⸗ 

nce par le ſouurain iuge. Etlange diſt. 


Jugons le deuõt Dieu. Et loꝛs ſe pꝛint lan 


eg batailler et les aduerſaires furent con⸗ 
fus. Lrlo:sle dyable Diſt. Seruiteut qui 
ſcait la voulẽte de ſon ſcigncuretnela faict 
—— ð pluſicurs playeſ. et lange diſft 
Quelle Foſers pasceſtuy acompli Ye là 

A ſeigneur / ei le dyable diſt. 


De laine forin 


Hiſt ceoit que chacun euſt faict penitence 
TE 


PE deut auant auoir eſpꝛon 
ue la perſeuerance penitẽce et dont en pꝛen 
dꝛe le fruict. Et lange reſpondit allons De 
vant dieu.mais le dyabie fut vaincu. Dere 


chiefil ſen ſoꝛca à combatre ⁊ diſt. Juſqueſ 


dieu aipes 
miſt quetout pecche que ne ſeroit 


a oꝛes cuidos nous ann 
terre ſeroyt pugnien pdurablete. — 


me eut vne roube dung vſurier / * nen fut 
ues la dꝛoim 


oncques pugny où eſt donc 
re Ye dieu. er lange luy diſt. Les top. car tu 
ne — 55 de Meu. cat 
tout que lame eſpoire a faire penitéce, 
la miſerioꝛde De. Djeu dh Pe 
ble reſpondit. —* 
ce au 3 lange diſt. Lune cognois la par 

eſſe Des iugemẽs de dieu. Et loꝛs kk 


pable le — ſi durement. que apꝛes ce 

a vie / La trace du coupy de 
moura. Et loꝛs lea dyables pꝛindrent vng 
de ceulx quil touruemorẽt au feu et luy g⸗ 
—— —— | 
garde le monde. Trios ſe reonma et vit 


—— 


etla ioe. Et loꝛs cogneu 
que A 


luy di — — 

Se tu neuſeg pꝛins le don De ceſtuy qui eft 
Fi ot ple ier 

ceſte peine darſure a ſouffrir. 

pource à ru receus le Don du veſtement de 

celluy. Lrlautre diable diſt. Encoꝛe reſteil 

icte porte la pourrons 


mort en 
en roy eitu as 


ies / ceſte — nardiſt point 


a pa ſer pannp leſtroi 


ge reſpondit. Li 
a ſes pouchainf. 
UPI — — mes cõme ſoy 
mes a 
eſtbien — a 
ſelon lesoeuures.+ lennemy Diſt, e 
ra damne / pource quil na complit pas * 


gne damour.Ct loꝛs celle maleuree cõpai / 
gnie combatant aur angels furent vaincus. 
Tt encoe dit le dpable Se dieu neſt ſelon 
eſpaſſement de ſa parolle ne luy de/ 
tion ne ſen pa — NE , 


et le trcſ 


il pꝛomiſt a renũcier au ſiecle et an contraire 
——— 


| — A DATES f 
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A] Se — 
— —— 


peniten 


… ſeco — 
nous ſurmöõter. et diſt lange dieu ooman D Seorcheſſes 
Ya, Aymes ton pꝛouchain côme toy et lan⸗ 
a faict bõönes odeuures 
nſ. Et laduerſaire di Mine rages Ye ſes 
. Leg ur onmie / quant ilz ayment 
s 


—— Damour fe ä — fraude por 


—— — 





— IN ine RE 
—— ire forér vaincus ſic 
tarierea malicieuſes 





main / ceſtuy na — of. 
— J 
—— 

— ——— 
ler / quant ilvort que ſa pꝛedieacion eſt ouxe 
et deſpitee / c qui appartient — 
taire quant il de parler. Eten 
voue le contredit plcola bazaille 


treſſoꝛrte quilʒ vindrẽt le iuge 
ſeigneur que les angels eurent vaincu 













acduerſaires. Ærloxscelluy ſain hoͤme fur 


auironne de treſgrãde cdarte.et ſioomme be⸗ 
Ye teſmoigne lung Yes luy diſt. re/ 









one rr ll grâs 


la loing iung | 
TE — UI bn diſt.e 


ung eſt dc feu de mẽtir. carparlebaptef 

me tous renuncent aux dyables eta toutes 

OT — 

eſtquant lamout 

LL AS 

—— Ze uers eſt eg 
quãt lon ne boute point er les cou 
———— 


— 
neant. Et apꝛes en ſes feux aſſemblerẽten 


vng lieu. Etſappꝛoucherentpꝛes dicelluy. 


Li loꝛs ſe doubia et diſt a lãge. Sire ce fen 
ma pꝛouche et lange reſpödiſt. Celluy que 
NT US EE 
— mes ſelon leur merite. 
FI eomme pi ii 
uenable voulupte / auſſi ardra id par pee 
deue. Æta pt IO | 


5 fin enſonprope np +ſeſpuchaiuſplos 


> à If — 


EE br. 


à 


rer ui EE 
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nechoſe De merveilleuſe 


—E 


egende dudit ſoinci michiel archauge. 
f TA ſaincie ſolemnite Ye ſaint wichi 


De ſaintt michtel * ! 


A 6 


quit auicun tẽps apꝛes erfinuſayiceenbon | 






nes oeuures er loy alement. 
¶ Zarerpretacion du nom ſainctmichiel. 
archange. 





de mei vertu. Ceſt certa⸗ 
ip que michieleſt enuope / ſi que dunom de 
luy et de ſon faiet il ſopt donne a entendre à. 


nul ne pꝓeult faire ce quil peult faire en dieu: 


et pource ſont actribues àa luymoult Ye ch) 

ſes de merueileuſe venu .Larſicomme da 
nie] dit. Il ſe eſareſſem autemps Ye lante/ 
A ANN Net bé 01 / 
ſeur garde —— eſſenʒ Ilſe 


comnbanſt võtre le dioble et ſes angeg.et en 


les gecrant Dudielfiſt grande viuoire · Il 


laidoya auec le dyable pour le coꝛps moy⸗ 
—— ———— que le peu⸗ 


pte des iuifʒ ladouraſt comme Dieu. Jlre- 


wipt les ames Yes ſaictʒ et les maineẽ pa 


it ON ENT dE lt hit 


08 gogue ãis il eſt mamtenant 
TE legliſe. et ſicomme lon dit 
fiſt les playes aux egipciens. Il diuiſa 
rouſe mer. Il mena lepeuple p ie deſert / 


etle miſt en tere Ye pꝛonuſſion Il eſtienu 
en la compaignie Des anges pourtant le ſi. 
gye denoſtre ſeigneur. Ilocura par le oom 


mandement de dieu puſſammẽt lantecuiſt 
qui ſera au mont doliuer.et mors reſſuſ 
cireront a lavoix decelluy archãge. Ilmon 


ſtrera au {our Yu iugement la croin le doux 


la lance et la couronne deſpines. TT 






el archange ſi eſt dice apparicon 


v AtAdedicacion vidoire et memoire, 
Zappandõ dicelluy ange eſt moult dema 
nieree. La premiere eſt quãtil ſappautau 

mont de gargane. Larceſt vne montaigne 


en ompulie qui a nom gargane.Et eſt deleʒ 


—— ——— 
nreiache demn TE : 
 bæebiserYebeufs.Lrſicomme d paſ 


. 6 Je ſuis m 






Lcie qui eſt diete ſiſpont. Eten lan De no ; 

fagteur troys cens-quatrevings ef dix 
— celle cite de ſiſpont vng tir 
auoptnom garganusſ qui ſelon aulcune li⸗ 
ures auoyt pꝛina le nom Pe celle moͤaigue 
igne auoyt prinſt nom delu 


win oyen 
entour les coſtes De celle momaigne /il ad⸗ 


—A laiſſa les ↄ ei mon 


de la montaigne etue reuim po” 
inca loſtel auec les aulnes... Etloꝛs le ſe⸗ 
gneur pꝛint grõde mulntude de ſeruteurs. 
etle fiſt querre partout. TE 


ouue au plus hault de là moͤtaigne d 


lentree Dune caueme. Et loꝛs le maiſtre ſut 





oſmeu pource quilʒ eſtoytale la follayant.et 
ri Ii mais 


tantoſt comune retoume Du vent ferit celluy 
qui la nedoyt.et ceulx Ye la cite furentiroub 


lerenta leueſaueet luy 
. TT 


oſe. Ætilenioingnita luner moys iours 





0 fe PE TES / 


ſaina 
paruta ieueſque ſr Saches que 
elie hoöme eſt feru de ſyn Yartp ma voul 
chiel archange à vet hono 
ter cẽ lieu cs terrcs crſur garder: Et pourc 


De ſamctmichtel * 


* ar la — —— 


mofi leueſque et ceulx de la cite alerent en 
—* ion a ce lien. Et noſerent entrer de/ 
J die fe miren en oroiſon dehoꝛs les 
· Za ſeconde apparicion ſut lan de 
* eigneur ſept cẽs et dix au lieu qui eſt 
Dilemonr D de tumbe De PE 
ſixinille de la cite de aurãches que michie 
apharuta leueſque Ye celle cite et luy com/ 
manda que il fiſt vne egliſe au lieu deuan/ 
dit.et ſicomme il eſtoit faict au mont De gat 
ape TT ON D 
— celebraſt en memoire de 
t leueſque ſt doubta Du lieu ou legliſe 
wit faice / et il luy enſeigna quil la fſtia on 
tronueroit vng toꝛel muſſe des larons. 
NS — lien. — 
u rgeur quil trouue 
te nl 


—5** ill rr it Et 






mme ⁊ luy comman 

âlaſtan Dit lien roftaſ es Veux ro 

* Et quant il vine la il meutſes deux ro: 
auſſi legierement comme ſe ellenepe 

5* Etqnantlegliſeforcdifice He 

ii if gargane/ik appoꝛterẽtvne 

Ye la couuerture que ſaine michiel a 

iii — — 


PIQUE auoit eſte — ichel / appoꝛte 
—— * ſe. lle de in 
deaue / ilz firent vngper/ 


— —— tde 
— — igrãde ha 
bundace deaue quelle en eſt encoꝛres ſo 
— iourduy habundaminẽ. Le 
it paricion eſtœlebꝛee EEE 
icte moͤtaigne ⁊ gu dit lieu en dix et 
co Yenouemtne .Lrdad 
mnt en celluy lieuyne chofe JigneDefirera 
opté parmiracle. Le lieu eſt auirônne de 


—— dencfoys le iour de la 


iel elle POO iD 
Ltſicommeſgrandecôpagnie des gens al, 
lopento legufe ſi 1aduint que vnefemme en 

ite deufant en la compagnie. Le 
auancilspetournorent/les pydeoyenopens 


ce chaſtel a encoꝛes nom le 


roches que nulle venu hu 
ſainctange. Et vne aulrre 


— Et loꝛs ſainctini 


— 


a —— plus — 


agraut force — 

ſen — 37 Elo —— — 
peulrfuyr/ Mais fut prinſe erennoloppee 
es ſos de lamer. ais 5— iar/ 


chãge garda la femme toute ſaine ſi quelle 


— entre les vndes au milieu de lamer 


pꝛint lenfant entre ſes bꝛas et lalaita et 


«SGſ ſt amiere toute idyeuſe auec ſon enfãt 
quant lamer fut retraicte. La tierce appari/ 


don eſt qui adut a rõme au temps Ye gre⸗ 


ire pape. Car quant —— cal eſta, 
go ce 


hali —— — pour la 

qui etilo — peu. 
le / Il vic ſur lechaſtd quiiadis 

gen 





lg memoire adrien lan 


UU! — gleue enſaglante Ye * 


le temiſt en la gaine. Etparce entendit 
—* gregoire que | ſes prieres: efiayétoup 
nofireſ , Etloꝛs fi la vue: 

cu —** ſain lange. Ei 
aſtel Dynom 
apporiciõ fut fait 
ge aumont Ye gargane quantil ſapparut ⁊ 


Honnavicvire a —— 


bree en la Huy — 
apponcio 
SSP, — HN fb 
icte epiphanie. ricion des 
>La moyenne cſlDicte —— — 
ncion. et lautre eft 


emap. pere. 


— erarchie de ierar. ire ſaina 
as prince. et vault autant comme 


— Etchaſcune ierarchie cõtinẽt 


trops ordreſ. Car la ſouueraine ierarchie 
—— de ſainct denis — 
chenrubin ⁊ craphinet les toſnes. La moyẽ 


ne cõtinet les dominaciõs les vertus et les | 


teſtes. La Dermere continẽt les 
les angel etles orcſans 
— et. UE 


VS ro — —ã— Cn 
onne Du roy ſiomme — 
ers etacceſſcurs. Etceulx ſonrſi 

vhᷣles aur oꝛdres de la pꝛemiere fe, 

Teo auinesſdrleo offices cr gouuemens 


celle qui eſt en ie di⸗ 


—A 

angels. Et ſordon /⸗ 
es peult eſtre ve⸗ 
— ; 
Lar ii pugs des miniſtres qui — 


— 


et les adreſſer entous les nnfteresd 
TT 
. anquieſmech apitre.à lung 


tre coui et parle a celluy 





NE lus 
— — — 
vicaires ma 


courts rleurs ſéblablea la ſ ſechde i 
Et les aultres 


ſontordonneʒ au * 


mét DanlameparnieDuroyoulme.ſi — 


baillis et ſes 





cecs. —— 
Tes moys ordꝛes Dels 


mi — s entãt — 
euant uertis 
bt ET * — 


— quanta 
ſnel * ecris 


—— dye. 







ardans-rparfaicte cognoi 
* decherubin. — — 


pd A ti MEuãt 
aurtro 


qui ſont ditʒ ſieges. Car dien 
quãt il les —— 
repoſeren luy. Les trops oꝛdres de la mo 
IN ierarchie ſont pꝛins entãt comme ils 
ont ſey ierei gouuerner toute luniuerſi 

te Des esen commun. Ft ce gouuer⸗ 
nemeyreſtentrorschoſel. La pꝛemiere eſt 








en eurier où en comander, Ece 
F iii * 


eigneurier aux aultres 


LE 


tue laquelle Mn 
quit leureſt done pouuopa — 
— es appertenaus au 

ADEL 


— 
rades, Ziercemẽt en contraignant p 


scontrandreet les detourbi 
— Oe. 


ontrefregnir —— 
— 


TS ine 


EE nt —— ont OP 
HE etennine er —— ngz 
eigneuriẽt en vne ꝓuince. et ce 
* ——— — 


Ece eſt 
















en deur oꝛdres. Car gregoire bernard ey 
rent aultre oonſi 


ala demiere en ſa minſiracion. car pl 
——— * arles ange ſignes 


nnaci ———— 
les bons homes / et ceulx ſome Dig pꝛi 
4 rſus leſ D, ; 


— — — 
canlfafaiaeyne pris pg PS 


Feniu 


demiere 
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: pile OO | 


Etaulcuns ſont de⸗ 


multitade com, 
—— Pour rue 


lesaulres tmis au gouyernemét 
——— — 
— etites pourc⁊ 


TE — 
— —— 
— regoire et bemard ſaccoꝛdẽt auec Yet 


quieſieg | 
ta ſera TATE 
/quãt a cherubin cq 
reicuue / quant aux moſnes 
Mais ilʒ diſcoꝛdẽt qnaut a la ve 
la mopenne er De la demierei eut 






ir pile 











—— — 
| 
prin eigien 


ne 
up 





per; it; 
—— — 
EE TE 


Fradouree/mais il eſt oꝛendroit gucôaut 






nomme le lieu Yes michielles. Car vng 
e qui auoit nom aquilin eſtoit eſpꝛis 
ardant fieure neue de rouges coleus 
Etles medecins donnerent à celluy 
vngbꝛeuuaige Zequel il geca 
—* — {que Depuis il ge/ 


— — ue il Ort 


eſtoytig ainſi c mme pcs Demat, . 


De ſamct michlel 


Jl méheraëliener ila la bé 
7 fp lors —* 


rouſt morton g 
ſapparura 
— al toits 
liſt dedens — 
—— Er quant 


— fiſt vne confi / 


Cibie tit bꝛuuaiges aux colloques. * 


Secondement ceſte feſte eſt diae victoire, . . 


la vicoire De tellupy archangemi 


tres angels, La pᷣmiere eſt celle 


— a ceulx Ye ſiſpont en teſte manere 


— —— 
pontet oniuent / ſi que de con 
Deieueſquek 
ettroxs ⁊durs i 


pamon ſoict uc 






etrequirẽt pour leur 
en leuraide. En ta trier 


ve nuyti michielappanuta leueſque er ditq̃ 


leurs priere eſtoxentouyeʒ et leur pꝛomif 
audir victoxꝛe et leurcommanda courre 


6 leudaemeis a la quarre —— — 
Etxquanm ilʒ cumrurent a lencontre / le mont 
De gargan rembla ſoꝛment fouldres voule . 
rent nn ve cure tenebꝛeuſfe 
e la montaigne 
EE 
ſaires moururentparle fer des creſhienset 


nue cuuriſt out le 


par les ſagectes de penoyét Ye lair, 
NT dela 


— ———— UE 


—— victotre 
—— ors du cielle 
TUE 


dague lucifer auec 
—— —— efut erp 
ardt 


Dit en laporalipſeau leſ ft 


pitre: La baiaille eſt faicte ercetera. L'ar 


4 luofer counofta a eſtre pareila ie 
— uponeie igne deloft - -revéjen —— — eſigne 
à liucifer auectoute UE - F peuſoidme chapitt 


leſtiel vint er chaffa 


nete et les encloyſt en ce obſcurair i 


au iou du iugement. —— — . 
ſouffen Habierau el. non pas enla uite 


Tine partie de lair /ſpourceà ce lieu eſt cler 
et Vlecrable. ne eſtre en terre aueonoꝰ quil 


— 28 et qnil mol 
et ainſiauro⸗ 


uant tl euſtce faict / . 
——— ommient que ſelon la. 


les ceſtiens pꝛindrent weſues 


ne nous — wais ſonten * j 


entre ciel ét terre / Hue quant ilj regardent 


Hault et voyẽt la gloire quilʒ paidixentil en 
vyent grani douſeur. erque quant is eg 
Ventbas etilʒ 
onciel dontiʒ chairent /q̃ —— — 
mentes 
de medecine il eſt tenu lctontrairea 


tmonter les 
Mais parla Divine où 


—— enire ndus etſi mme⸗ 
il eſt demonſtre a aulcuns ſaintes mmes J 


ilʒ volectent fſouuent enuiron nous comme 


— — ſes errempiiffem lair ſons nombre. | 
eſt enmoulrJeyaniercser e luy et daul/ 
uemichi | 


mo D POI op 


D s Docteurs le cuideni. —— 
EN —— —— 
lun temps apꝛes liinuencion Dudu lie | / 
ceulx denaples eſtoyent encoꝛes payens ſi 
pour baiailler auecceulx 


ritʒ comme le ray Dn ſoleil eſt plein Dei 
mes ceſt pouldre menue. Etiacoitce que itʒ 
—— Zouiteffoys ſelon a ſentence do⸗ 
ée or — — 
vaincuons ſique ce ui vain/ 
ru daulcun Hommenelé 


repter du vice de quoy il eſtraincu. La trié 


re vidoire eſtq̃ les angelʒ ont — 


des dyables quãtilſe — 

contre eulx etnous deliurerent rai) — 
tacions. Etilnons cue 
manieres. Pꝛemierementla * 
Hyablereſfrenät / — ME 
au vintieſme éhapive Ye ja le dia 
ble et leuoya en abiſme. Eh a 


rieſme chapitre — ad bile 
TE 


ſen. et ce liment neſtau 
—————— 
— — — rè. 
hin déce. Zaq 0 
—— mél 90 alii lb 
— que lãge rou — 

veiacob enla ettãtoftil ff 
—————⏑⏑⏑ ——— no! cueurs la — 


dela pa Lt | 
J TS 


ui dit. He 


Eteʒe EE OT € e 
Le ſigne de 

qui 

maniete Deco — ui en font 

COUETTE qui fin, — 

NE pas celluy ſurtu qui 


urna faîuays 


faict ainſi ome en 


* 7⏑ — — — 
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ſe diſt. Lamccnſtſefaindrae 


J en la pa 


me chappitre 
 etcetera, Celle parolle de la tnple bataille 
de michiel eft entendue / ceſt aſcauoir de 
quil euſt auecques lucifer quil bouta 


vous eft m 

arieſis leſgliſe et lay dedie/ etluy commã 

da que le iour enſuyuant il entraſt en ce lieu 
auec le penple ⁊ que ilʒ le hãtaſſent Ze prie 
res et que ilʒ le ſentiroyent patron eſpecial / 
er de ladicte conſecracion leur donna ſigne 
 œfuquh montaſſent par vne potemne Je | 
uers oꝛient et la trouueroyẽt les pas Yung 
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ras thau La quarte victoire eſt celle que lar 


Hange michiel aura Jelantediſi quant il 
occira. Caradonc michiel le grant pꝛince ſẽ 


ſourdra Sicomme Daniel dit au douʒieſ 


homme emprins au mardre. Etlors leueſ 


que au matin etmoult de grãs peuples vi 


me chappitre FJ, ſeſourdra pourleseſleux 


dtant comme ardant ⁊ garde contre lantecriſt 


e moꝛt etſe 
muſſera trops iours etapꝛes ſe à 


et ſe tiendra —— glo 
diſant quil eſt reſſuſcite. Etles 


drent au lieu et entrerent dedens et trouue 
rent vne grande cauerne et trois autelʒ de/ 


quoy les deux eſtoyent aſſis pardeuers mi 


dy/erle tiers eſtoit pardeuers oꝛient mouſe 
hẽnoꝛable ⁊ eſtoit couuert tout entour dũg 


mantel vermeil.et quant les ſollennites ds 


ra | 
ables le 


et tous ſeſmerueillerontetle adoꝛeront. Et 


pitre ad — Et quant il ſera en 


qu noſtre ſeigneur montra michiel viendra 


———— en lair 


in il montera au mont doliuet ain 
ſique dit lappoſtre ſurce en la gloſe de leſ 


ong pauillon en ſon ſiege en ce lieu entre la 


⁊ loccira De laquelle victoire eſt entendu ſe 


lon gregoire ce que lapocalipſe au douʒieſ 
dit. Bataille 


ors du ciel et D la bataille quil a auec les 


dyables qui nous tourmentent ⁊ de ceſte + 


faicte au ciel 


laniècift. Ziercement ceſte ſollennite eſt di 


cte dedicacion pource que en ce iour ledict 


lieu Bu mont De gargane fut dedie a luy ꝑ 
ſa reuelacion. Car quãt ils furent retoume⸗ 


a ſiſpont de locciſion De leurs aduerſaires 
et eurenten ſi noble pictoire encoze doubte 
rẽt ilʒ a entrer audict lieu et a le dedier a lar 


hange. Etlors leueſque ſen alla conſeiller 


au pape pelagien. Et il reſpondit ſe legliſe 


doibteſtre dedie / ce doibt eſtre eu ce iour 


que la victoire fut Jonnee Etſe il plaiſt aul 
tſemẽt a ſaiuct michiel / lon doibt requerꝛe 

ſao voulente — Etloꝛs le pape et leueſq 
e la cite ieunerent trois {ours 


et les gens 
— parut a leueſque ⁊ diſt Il ne 
er Ye dedierce que iap edifie 


c⁊ toꝰ 


nos adminiſtreux:nos 


meſſes furent celebꝛęgeʒ et le peuple eut pis 


communion tous reiournerent en leurs pꝛo 


pꝛes lieux, Et leueſque laiſſa la ia et 
dercʒ pour celebꝛer bonnemẽt le diuin offi⸗ 
jours, Fr dedẽs celle eſgliſe ſourt 
eaue clere ⁊ doulce q̃ le commun du peuple 


bopt ⁊ moult De Diverſes maladies en ſon 


ueries. Et quant le pape ouit ces choſes 
eſtablit a celebꝛer ce iour en lonneur ð ſa⸗ 
inci michiel + De toꝰ les benoictʒ eſperitʒ et 
a garder partout le mõde.Quartemẽt reſte 
ſollẽnite eſt dicie memoire ð ſainct michiel 
en tant que nous fayſons ſolennite Je tous 
les angels nous enfapſôſ memoire +les hõ 


norons tous generalement. Etil nous ap 
partient a faire leurs louẽges + honneurs 


par moult de rayſons. Ilʒ ſont nos gardeſ 
es.nos voiſins 
⁊ poꝛteurs de nos ames au ciel.⁊ repꝛeſen⸗ 
teurs de noʒ oꝛayſons à dieu.⁊ treſnobles 


eualiers du rop par durable.⁊ conſolate 


grs de noʒ tribulations. Lt pꝛemierement 
nous les debuons honnoꝛer car ilʒ ſérgar 
de de nous cara chaſcũ hõme ſont dõneʒ 
deux ãgelʒ.lũg mauluais poureſmouuoir, 


lautre bon pour garder. Les bonsãgelʒ 


ſont deputes a garder lõme en la natiuite +. 


creu. Et en ces troys eſtas 


au ventre.⁊ apꝛes la natiuite Yu ventre tan 


toſt ⁊ eſt auec luy touſiours quant il eſt pare 

À eſtla gardes lã⸗ 
ge ne ceſſaire a honune.car quant il eſt petit 
encoꝛe at ventre de ſa merc peut il eſtremoꝛt 


vamne. Etpuant yi ẽ hoꝛs du ventre auãt 


vecher Da 
——— Divers peches. Carle 


quil ſoyt en la eage ð rayſon il peult eſtre em 
uoir bapteſme. Et quantyl ẽdeu 


able Decoitrapſd en lõme eage.par al 
5 


ſes yl acrahit la volente parblandices. 
* ime vertu par violance. Et pour cefut 


A 


} 
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orieérjiqueilentroduiſelomme adreſſe + 


dmonneſte contre la fallace et exoꝛce et in⸗ 
cite à bien contre les blandices /et le deffen 
de deoppꝛeſſion côtre violance. Etle pꝛou 
fit de la garde de langea lomme peut eſtre 
aſigne en quatre manieres Le pꝛemier eſt 
que lon pꝛouffue en bien Ye grace /erce fait 


 langea lame en trops manieres. Pꝛemiere 


ment en oſtancrourempcſchemenr de bien 
et ce eſt ſignifie en exode au douʒieſme cha! 


— la ou lange ferit tous les pꝛemiers neſ 


egipte. Secondementen eſmouuant pa/ 
reſe/ et ce eſt ſignifie en ʒacarie au quatrieſ 
 mechapireon il eſt diſt. Lange de noſtre 
ſcigneur ma eſmeu aĩſi omme homme qui 
eſt eſueille Ze doꝛmir. Ziercemẽten menãt 
en voye de henitẽce et en ramenant et ce eſt 
ſignifie en thobie au cinquieſme chappitre 


en lange qui le mena etramena / Le ſecond 
pꝛouffit eſt que il ne chee en mal de peche 


Etce faict lange en trops manieres Pꝛemi 
erement en empeſchant le mala eſtre / quil 
ne ſoyt faict. Etce eſt ſignifie au livre ds nõ 


bꝛes au vingtet deuʒieſme chapitre / car ba 
loam qui alloit mauidire iſrahel —— 0 
e 


de Je lange. Secondemẽt en blãſmaut le 
peche paſſe ſi que il ſe deparie / et ce eſt fw 
gnifie au liure Des iuges — chapitre 
Lôment lange blaſma les fitz diſrahel du 
treſpaſſement De la loy ct Donc plourerent 


iercemẽten mectant foꝛce/quil oſte duh 
ſent peche. Et ce eſt ſignifie en ce que loah 


oſta à force luy eta a ſa femme De lag ate Yes 


ſodomues Ceſt aſcauoir de lacouſtumance 


Depeche Leners pꝛoufiteſt ſe i chier/ 


que il ſe reſourde apres Eice faict lange en 


trois manieres. Pꝛemierement en efmou 


vant contraction /erce eſt ſignifie en thobie 


au vnʒieſme chapitre la ou lange enſeigna 


à thobie quil oingniſt les yeulx de ſon pere 
d entendu contriction dout le. 


du fiel qui 
cueur eſt oingt. Secondement en purgant 
les leures par confeſſion. Etce eſt ſignifie 
en pſaie au ſirieſme chapitre ou lange pur/ 


ga les leures De yſaie. Ziercement en ſe eſ 
ioupſſant a luia ſatiſfaction. Et ce eſt ſigni 
een lucas au quinʒieſme chapitre qui dit 
que greigneurioyeeſtan ciel dũg pecheur 


ußfit eſt quil ne 


TE etc 


noʒ freres et nos pꝛo 


faiſant penitance / que de nonante et neuf 
iuftes qui oncâs ne pecherẽt. Le quart pꝛo 

ape tant ou en tant Ye pe 
che/ou que le dyable len admoneſte. Et ce 
faict il en troys inanieres.ceſt en reſfreignãt 


la puiſſance du dyable en affebliſantla cõ⸗ 


cupiſcence de peche⁊ en empꝛaignãten noſ 
enfees la memopre De la paſſion de ihe⸗ 
ſucriſt des quelles choſes yleſt ditpardeſ 


ſus. Nous les debuons honnorer ſeconde 


mentcariifs ſontnos admniſtreurs.ſicomme 


lapoſtre dit aux hebꝛeux aupꝛemier chapi / 


tre. tout eſperit eſt enuoie pour nous.car les 
ſouuerains ſont enuoyes aur moy ens.les 


moyens ſõtenuoyes aur derniers.⁊ les der 


niers ſon enuoyes a nous.Et ce enuopemẽt 
vint de la diuine boöte ⁊ en ce eſt il apperceu 
conmient ⁊ combien la diuine bonte ayme 
noſtre ſalut quantyl tranſmetet enuope les 
treſnobles eſperitʒ qui ſont ioins a luy 
entiere charite pour ꝓcurer noſtre ſalut. 
condement De la charite de lange caril ap⸗ 
ent que ceſoit ardant a chatte meſes 


ment deſirer le ſalut Des aultres pour laq̃l⸗ 


le iſaye die. (Tlopimopykyſireéuopes moy.les 
IS nous peuuent aider /pource à ilʒ vos 
vent que nous auons meſtier He leur apde. 
et ſi peunent bien vaincre les mauluays ans 


Gels, Et laloy Ze lacherite angelique requi 


ert.que pour ce ſopent ilʒ enuoyes à nons. 
Ziercement De lumaine indigẽce car ilʒ ſôt 
enuoyeʒ a enflamber noſtre affection etle ð 


ſir a amour. dont lonlit en ceſte figure ques 


Zargn furẽt enuoyes en png char de feu 
cõdement ilʒ ſont enuopes a enluminer 
lentendement a la ognoiſſãce. Etce eſt ſig 
nifie ꝑ lapocalipſe an dirieſme chapitre/en 
lãge qui auoit leliure ouuert en ſa main. Lé 
ercement a coꝛroboꝛer en nous toute choſe ĩ 
panaicte iuſques à la fin. Etce eſt ſigifie an 
tiers liure des rois dixrneufou lange pour 
ra ahelye Du pain cuptes cendres et vng va 
ina en lafozce 
le celle viande iuſque ala montaigne deio 
ret" Ziercement ds ſont a hönorer car ils ſor 
—— les efleuʒ 

ſont pꝛins aux oꝛdres Des angels. les vng 
aux ſouuerains oꝛdres. LZes autres aux 


7 — 


noict gregoire 
u Viſon 


tres eteulx ſont auecques leg; 


Etrſont cu iſont merneilleur ſignes et 


Deſanamibiel. | 





es anlires aux mepeia/pour la 
pe-Æliacai } 


* ‘Yinerſite Yeſenaneride: 


benoicte vierge ſoit ſur tous / ſicomme le he 
nſtre en ſon omelie / car 
iſt, Itz font aulcus qui pꝛeneut les pe 
tires choſes / mais toutefois ne les laiſſent 


it pas a denuncier aur freres ceulr cyſont 
fon coupent aur nombres des angéls. Æt 


ontqui peuuent pꝛendrẽ les ſouueraineteſ 
CC ENT QUE aul⸗ 
arch an gels 


ammẽt / et ſont ceulx oui ſont 


oeuvrent 
; les venus: Et ſont qui chaffent. 


les dyables par vertu de oroiſon et par la: 
PSS ſon et par la 


ien ercenlrſovranerques-les: 
poreſtes. Erfonrquiparieæverusreceueſ 
moutentouimo tes menites des efleuʒ ex ſei 


gneurient aux frenes OU EE 


— 
ey de pharaon.Erceulx auecques les do. 
vof 


leurs merites auecques tes punces. Eſot 
TT TE par dedens 
parle deoct Ye purete /et ſom appelles Yé: 
eur eire les hommes. Sicomme Dieu: 
ſes. Uoicy quete re eſto bly le di 


minacions/et ſont eſquelx noſtre ſeigneur. 
pꝛeſident ainſi comme en ſon troſne exami⸗ 


re les facs Des aultres parleſquelr quant. 


efgliſe en eſt gouuernee/tous les eſ 


lewis 
leuxʒ ſont formẽt iuges par aulcuns De leurſ 


——“ ſont paocHoius a chari 
3 


te etr plams Ye 


fermes faictʒ et cenix ſont aueeques les 


rite plus que les aultres 
E eeulx cy par leur ſort de leurs merites ſoͤt 
au nombꝛe ð chernbin / car cherubin eft plã 


tse de ſcience. Et ſelon ſainct pol lan. 
D 
cha/ 


ſet de aller an ſeul def de leur createur . 
erno cduuoitent nulle choſe exce mondec 


our de naſtre ſeigneur ſe 


ſene ſeullement repeuz De lamourpardura 


ble / z eſcheuent ioute choſe 





enne /ifx, 


ent parpenſee 


relles / ilʒ ayment / ilz ardent/ꝑrepouſcnten 


cle amour /ilʒ ardenten apmant. Ih em⸗ 


bꝛaſent en parlantet tous ceulx gui 


Par arolle ls font tantoſt ardre en amour 
be dieu / Ceulx ce ſont veuʒ au nombꝛe deſ 


tre lamye et lamy en offrãt 


——— nie lſonta 
ier: / pource quitʒ ſout poꝛueurs De: 


_ noyamesév paradis; Lrceſéntisettrois 


manieres: Pꝛemꝛerement en PP: WP. 
lam la-voye.Deuans Sicomme malachie 
dit au tropxieſme chappitre Uoicy commẽt 


e ennore mõ ange qui appareillera ta voie 


deuant ta face Secondement en les pot. 


tant au ciel parla voye appareillee Sicom 
ne eſt en exode au vingt et quatrieſme cha⸗ 


pitre. Je enuoye mon ange qui te gardera 


en la voye et te menera en la terꝛe gue ie pꝛo 


mis a tes peres. Ziercement en les me⸗ 
ir, NU ce dit lucas au-quiüzieſs. 






Ww — — 


NE dea Quintement ds ſont a 
onnoꝛer poume quilʒ ſont — 
ðnoʒoꝛopſos deuãt dieu /+ace dit thobie 
au Jomieſme chappitre. Quantoꝛoyes æ 
lannes et enſeueliſſoyes les moꝛs / ie offri 
ton oꝛopſona noſtre ſcigneur. Seconde⸗ 
ment ilʒ allegent pournous deuant noſtre 
ſeigneur. Et de ce dit io b au trentenopʒieſ 
me chappitre. Sr vngangeparle poux luy 
et dit vng De ſes ſemblables / ſique il anun 


TE es âgels au 
NT Ve abrahã 





c de lomme le quicte/noftre ſeigneur aura 


pitie de luy Et ſi ditʒachane au pꝛemier 
chappire. Et lange Ze noſtre ſeigneurreſ⸗ 
ponditer Zu Sire de toutes fo2ces nauras 
tu pas pitie de iheruſalem et des cites De 
iuda pour leſquelles tues courꝛouce Voici 
ia lan ſepranneſme que tu es ſheyre. Ti 
nel nous denuncent la ſèvtence de 
Dieu Sicomme il eſt en Damiel au neufuieſ 
me chappitre oilil diſt / que lange Ye Dieu 
ſainct gabꝛiel volla a luy et luy Diſt. Des le 
commencement Ye res pꝛieres la parolleyſ 
ſir Ceſt aſcauoir la ſentence de Dien / Etie 
ſuis venu pourle te Yenuncier/car tu es hs 
me de deſirs Etces trops choſes Die ber / 
nerd ſur les cantiques lange court moyẽ en 
eſirs / en rapoꝛ 
tant dons et eſmeut cette / et appaiſſe celluy 
Sextementilʒ ſonta honneurpource quilʒ 


font treſnobles it pardu⸗ 


rable ſelon. que iob du au quinʒieſme — 
S 2 


Del ainectiberoſme- — 


— eſes eus” les moyʒ enfans.⁊ fiſtlardeur de la fourpat. …. 
rs.car ainſicõme nous voyons es cheua ſeainſi comme ventroſee ventant. 
liers daulcun roy queaulams des cheuua ⸗ ⸗ ⸗⸗ — — 
liers demeurẽt touſiours en la ſalle Du roy" | 1" NE ES 
et a compaignent le roy ercouuoptenthon: | interpꝛetacion dunom ſance iheroſ 
neur et ſoulas au roy et aulcuns aultres gar  meYodeur, . |... 
dentles cites etles chaſteaulx duoy. rcrcccceceeeeeee 
aultres ſe combatent aux ennemis du y. I ie 
FT roſmeeſtZüDeierar. Qvaulke 





Ainſi eſtil De ſes cheualiers Duirop Pardo | ierar 
rable. Les vngʒ ſont en la ſalle ropalle.ceft autant adire cõme ſainct etneuus 
aſſauoir au cel imperial + cõpaygnenttouſ boys. Et iheroſme eſt adire ſaiict 


iours le roy Des rops.et chantent touſiours boygs.ou il eſt dit de noꝛma qui ſignifie lo. 
— honneur de luy ei deſa DION EN [aler ueiheroſme eſt. 
— Sainct ſauctnoſtre exypoſe ſaincte loÿ.car il fut ſainc / ou netfer⸗ 
eigneur et cetera. Benedicnõ et clarte etſa mie / ou taint Ye ſang/ouo:donnea ſamy" 
geſſe etcetera. Etles aultres gardentles à. . - ſage. Etainſi comme lesvaiſſeaulx dutem 
tes ⁊ lesvilles les chaſteaulx ⁊ les fos bo" — ictz EE eſopentou | 
urs. Ceſt aſfauoirceulx quiſonrozdonnes | Donnes a ſainctvſage. Jl ſutſaincterferme.. 
gnojtre garde. et gardétleſtat Des vierges .. en bonne oeuure par pſeuerancelongue, Jl. | 
la conrinéce Des maries.les chaſteaulx de fut net parpunte Ye penſee. Jl fut tainten 
religion. Dont iſaye dit. Sur tes murs the. ſangpar * ee de la paſſion de noſtre ſei 
ruſalem ap ie eſtably gardeſ. ties aultres gneur. Ii fut depute à ſainct vſce par lepo 
e combatent et vainqueutles ennemps Ze: ſiciõ de la ſaincte eſcripture. il fut dit boy⸗ 
ieu. Döot lapocalipſe dit au ſeptieſme cha PU A D F 
pitre. Bataule eſt faicte au cel. Ceſt aſſa / — — t dit lop pour la re⸗ 
uoir ſelon yne expoſicion en legliſe militan/ guliere diſcipline quil enſeigna a ſes moyÿ⸗ 
teque michel ei ſes angelʒ ſecombatércon”. nes / ou pource qui expoſa la ſaincte loy. et 
tre le dꝛagon. Septieſmemẽtilʒ ſonta hon iheioſme futexpoſe viſion de beaulte. u 
noꝛer. Larilʒ ſont confoꝛteurs De ceulx qui TPE es.etil eſt moult De beauls 
ſont en tribulaciõ. Et de ce dit ʒacharieau tes. La pꝛemiere eſt eſpirituelle / qui eſt en 
premier chapitre. Lange qui parloita moy lame. La ſecõde eſt moralle / qui eſt en hon 
bonnes paroilles et ↄfoꝛtatiues. Et en tho neſtete de meurſ. Za tierce eſt intellequelle 
bie au cincquieſme chapure dit. Soyes Ve. qui eſtes angels. La quarte eſt ſubſtanciel 
foꝛt couraige et cetera.Etce ſont ilʒ en trops le qui eſt diuine. Za quitc eſt celeſtielle / qui 
manieres. Pꝛemierement en confoꝛtantet eſtau pais des ſainctʒ.CEt ſes cinq eut ⁊ vit 
en enfoꝛcant. Et ce eſt dit en daniel au dixi —— eut la ſpirituelle en la 
eſme — Lgrquanr danielfuttrebu⸗ variete de vertus. Za moꝛalle il eut en hon 
ch </Langeroucha a luy et luy diſ. Hete nefſiete de vie. i euft lintellectuelle en ercel⸗ 
Voubtes pas / paix ſoyta toy confoꝛtes kox lence depune. Ileuſt la ſuperſtancielle en 
ecſores ferne. Secondement en gardant. chariteardant. Il eut la celeſtielle en la par 
de unpacience.eten ce dit daud. Ila om; Vvaurable clante ã excellence. Il diuiſa les 
mande ſes angels detoy garder eñ toutes rolles ſainctes / tant les ſiennes comme 
tes vopeſ. Ilʒ re poꝛteröt entre leurs mains des aultres les ſiennes entieremẽt pꝛonun 
Que par aduenture tune bleſſe ton piea la cant /les aultres en confermantles vꝛayes. 
lis Ziercement en refroidant celle tribu· condemnant les faulces, et en expoſanrles 
acion et en amenniſſant / et ſe eſt ſignifieen doubieuſes. J 
daniel au tiers chapitre ia ou lange den⸗s 


ſtre ſeigneur deſcendit en la foumaiſe guec. . |. 


Sf A . M he pe Sp + EE 





Legende deſainctiéroſhe doceur. 





— — 5 Eroſme furfuls dnng noble hom 
me euʒebe ne Du choſtel d 
ha ne qui —— * 
pannonie. Etce enfant ala à romme erfut 


plaine t introduit es lecres grecques la 


tineset) eb2ees. Pile pho! 
en lan d —— 
loꝛateur et il eo 

nines eſciptur * * 


—— * 


et puis les — Se Uw | | 
il OU eſpitre a euſtochien / A 
 dlſoix curieuſemẽt pi ct 


laton.pource que les parolles n 
TOI Ont ES lE 0 p 20 — 
—— — e ou 
et tr 
diꝑ tout le coꝛpſ / qui potes echa 
leur foꝛs peu en la poitrine. Et ſicõme lon 


appareilloytles obſeques De ſa pigé Pi 
ementthencen iugement deuant le 
———ã—e, eng e quelle údiaon 


—— ale meu eſtoyrcre/ 
Et le iuge u mens.tu es cicero/ 
— pas ceſtiẽ. Car la ou ton treſoz 


efron ueureſt.iheroſmeſewt. Ætlo:9 


J CES AE fuſt treſd ugai- 


—** 
. enfurent moult endaigues. 


A ſainct weroſme. 


ft EralotolfcſcriatrDéft Sit apeo mer 


de moy. Et loꝛs ceulr qu la eſtopent 
——— celluy enfant. Ei ip 
menca Dire de iure a noſtre ſeigneur. Sire 


fe ie lis iamais liureſ — 


rap.eit toutfut laiſſcen ces parolles ꝑarſou 
ent et reueſq inemẽt. Et loꝛrs 
trouna tout e lannes. Ettrouua 
les traſſes des batures quil auoit eudeuãt 
le inge entre ſes eſpaulles treſhoꝛnblemẽt 
et des la en il leuſt les hures diuins 
a auſſi grãt — oncqucs 


liures d 
— — On — 


—— ——— 
ute di⸗ 


ler mourut ⁊ iheroſme fur 
ious a eſtre pape. Et quãtil blaſma 
s moynes pᷣftres et derc 


leſpiereur. 
Lt dit. Il 
— — 


— — — icom / 
mnie il avoyt acouſtume / al trouva que ſes cui 
EE CO OT TE Yuné, 


que cefuſt la fienne lave | t 


— —— 


faict ſeſ enuienx /pource que on 
euſt vn⸗ 


— ambre. et quãt il wit 


leurfocennenie ſen ala à gré ] 
goire naxarene eueſque de conſtamtinoble. 
Ert quant il eu TE 


lectres / il ſen ala au — il ravonta 4 eu. 

—— — —— — 

pour noſtre ſeigneur. — 

en ce gtant deſert qui eſt ſi bꝛuſſe par les ar 
donnea 


dveurs du ſoleil qu ur or 


ride habitade / donc cuidoye ice 
—— — 
es que le ſec auoytamene a 
come de cuir d Delacd) cher dung eſtiopi 


Éteſtoyeouſiours enlannesereupleurs, . 


Et quant le —— qui venoyt agrauanto 
yt moyrreſfuſant icelluyx / adonc ſe portopent 
a peines / Mes os ſecy a la terre nue. Et 


des viandes et Des breunages ie me tais. 


Car ceulx qui languiſſent viuent fetes 


ment deaue froyde. Et pꝛedre aulcune cho 


PN PES —— 


Et mes EEE C au - 


— — — 


ict 
1 


De {inet 


nent auer les eſorpionecõpaignon etanee 
les carolles Des pucelles beſtes ſauuages 
Et embꝛaſemens de luxure croiſſopent en 


mon froit oꝛps et en ma cher, er Voncplon 


roype ↄnnellement ⁊ ſoubſmectoye ma chert 


oꝛguilliſſantala malaiſe des ſepmaines et 


iopni ſouuent la nuyct auec le iour et neceſſo 
pe De batre ma poitrine que paiſſibletefnt 
rendue de noſtre ſeigneur. Etſi doubtoxe 
ma chambꝛe. ainſi comme ſathan de mes 
pẽſees. Et pource ie ire et roide meſparcore 


rout ſeulles deſers. et ſicomme noſtre ſeig⸗ 


aecur eſt teſmoing apꝛes pluſieurs larmes / 
ie eſtoye veu aulcũefoys eſtre entre les com⸗ 


paignies Des angels. Et lors quant il eufi 

ainſifaier NE par quatre aus / ter 

touma au cha 

ſte ſe offriſt Demourera la ceiche nofire 

ſeigneur. et donc ſa biblecloſe quil auoytfa 
bis ade etaultres liures ilra 

UI NT 

iuſqueſ a veſpte 7 il aſſembloit la moutt Ve 


j ap es etainſi ladoura en ſain popols 
et la 


irauſtacion deſ eſcriptureſtinquante 


eincq ans et ſit moys remanit vierge iuſquef 
a lafin de fa vie. Jacoit ce que il ſoyr dit en 
ceſte legende que u fittouſioirévierge/roux ; 
tefoys eſcript il ainſi de ſoy meſmes a pani⸗ 


machien. Je porte la vierginite au ciei / non 


pas pource que laye/maifpource que ie na 


merueille pluſ que ie ne laa. Eenia par 
pi fut ſi trauaile que la ou il giſoyt en ſou 

t / “Ji pendoyt vne corde à vng trefou 
ilpᷣnopt aux mains a ſoy leuer pour fa ire lof 
fice du monaſtere ſicome il pouoyt. Ung 
idur quil aueſpꝛopt q̃ ih eroſme ſe ſeoit quec 


ſes freres pourouyr la ſainde lecon. Tung 


lyon douchantenim ſoudainement au no⸗ 
naſtere. Et quant les freres le virentitʒ ſen 


fuyrent / ⁊ ihcroſme luy vint au Zeuantéom 


mea vng hoſte. et le lyon luy inôfira fon pis 
bleſſie. Alors iheroſme appella kes freres 
et commãda quon luy lauaſt les piedʒ peut 


guerir la playe. Etquantce fut faict lon trou 


ua la plante du pie Du lyon nafures Yes 


ronces / et doncle ſaincty miſt diligẽee et cu 


fe-erié guerit et demoum auec eulx éontiné 


vhe beſte pꝛiuee. et donc iheroſme vit q̃ no⸗ 


de bethleẽ la ou ſage bus - 


echief. Il denenoit le iour p ieune 


Hheroſme⸗ 


ſtre ſeigneur le leur auoitenuoye nd pas tãt 
ſeullemét pourla ſanete Du pie côme pour 
leur prouftieſeluyénioin vngoffice par lac 
cd De ſes freres. Lefuftquimeuaft vng 


aiſne paiſtre qui leur aponoxtla buehe Du 


s ⁊ qui le gardaſt la quant il lauroyt me 
* Etainſi a, — 

me vngpaſteuft / et le — ſagahem eg 
alantet en venãt etbe defendoyt for. Etton 
tefoys il ſen venoit luy / et laſne anr heures 
acouſtumees pour ſa refection et ppurfaue 
a laſne ſon oeuure acouſtumee. Unefoyt 


aduint que laſne paſſopt et le lion Deamon 
et marchans paſſdyent auec cameaulx beyi 
rent laſne tout ſeui ſi le reuirent aantoſi. Lt 


quãt le lxon ſeeſueilla/il ne trouua pas ſos 
aſne / ſi courrut vllãt ca et la. Et quaut il vf 


quil ne trouuoit il ſen vint tout riſte aux poꝛ 


tes de legliſe etnoſa eutrer dedens commre 


il auoytacouſtume pour ſjouce. Etquant 
les freres virent quil eſtoyt plus rard venu 
fe! Ph anderent 

quileuſt menge laſne parfain et ne luy vou 
loyent donner ſa penſion arouſtumee.et luy 
Piſopent.va ⁊ inenge lautre partie de laſue 
ui eſt demouree et emple ta gloutonnie.et 
rce quilʒ doubterẽt quil euſt faictce mal 

Us allerent ſercher / ſe iz rouueroyeit autcs 
nie demonſwrance de la mot de laſne. ets. 
nen trouuerent riens etreiournerenta ihe 
roſme etle dirẽt. et il leuresmnanda quif 


quil ——— la 


le miſſent en loffice de laſne. Etaloꝛs ilʒ 


tranherẽt la buche et la mirent ſurluy / etil 
le ſouffroit paiſiblement. Et vng iour qui 


euſt faict ſon office. ilʒ NPA 
et tourrut ca et la deſirant de ſcauoyr quon 


audyt faict de laſne. et doͤc vit de loing mat 
ans venir aux cameaulx charges.⁊ laſne 


aloit denãt. et la manere De celle region eſt 
due quant les gens vont loing.auee chame 


aulx/ Ily a vng aſne ou vngcheual deuant 


pourles faire aler plus dꝛoit. Caril poꝛte 
vne toꝛde au col qui conduit les ahmeaulx 
Er quantle lyon cogneut laſue / il vint oou⸗ 
tre eulx ſi hoꝛriblemẽt quilles fiſt tous ſor 

Tl frappoyt la terre ſi hoꝛriblement De ſa 


eñene. que les chameauix furent tous eſpo⸗ 


naantes / ties conuint alertous chat⸗ 


rilmenveiaſueme 


— ———— ———— — — — — Muen aun — 


. —————— —, —— —— MD au put 


— — — — ——— — — — 


Def ainct iberoſme: 


dés aicéllécoliſe, Cr âuâr es ſfertoles y 


rent/F Fl direnta iheroſme et illeur iſt. 
es piedz a vo hoftes dones leur 
— et acendes que la voulénre de no⸗ 
ſue ſéééuéuroreſaicte ſur ce Lrle ln cour 
woit tout lie par my le monaftere côineil ſou 
loir. Et ſe eſtendoit deuãtchaſam frere jen 
les apiaignant de ſa — — 
requerant ce ie quil nauoyi 
pas fait. — uiſcauoie AN 
eſtoit aduenir diſt aux Alles etop/ 
pareilles les — aur hoſtès — 
nent. Etſicomme il diſoit il vint vng m 
gicrle quel iſt qualauoithoftes Zeurleſ 
— qui vonloyent veoir labbe. Sipint 
bbea eulx. Cſi toſt quihz le vireni / ils ſe 


agenoullerent à ſes piedʒ et luyrequrantph 


ll leua benignement. Et leur 
Ditauils pꝛinſent le leur éthe oſtaſſent pa 
ur 15 — FU ſa inct qu 
— moytie de leur huylle eril efuſa. 
Mais en la parfu il commanda quon eh 
pꝛinſt vne meſure Adonc pꝛomirent ils que 


cun an pareroyent a leſgliſe celle meſu⸗ 


Vde couſtume que vnã chaſcun chantaſt a le 
pi Si que theodoſien 


requi —— quel õ / 
ONE ce de leſgliſe a aulcun 


— hers. Il — 





t parfaicten langue grecque latine 
re UN dence luy cõmiſt cel⸗ 


up office. Et doncih erome diuiſa le pſaul 


tier par les feries + affigna a chaſcune fere 
ſon pꝛopꝛe noctume.⁊ eſtablit a dire gloꝛia 
mi erfilio ⁊ ſpiritui ſancto ⁊ cetera.a la fin 
— ii ii Et apꝛes ce il ordoö 
— puede 
és appartenans à loffice partout 
Eux e lan.et ennoya celle oꝛdonnance 
— —— 
— emẽt. Efutcon — 
lement. Etapꝛes ce auboꝛt de la ce 
noſe cigneuriutil fiſt faire ſon — 
uant il euſt acompli honante et vt 
‘anoerſrmops s il fut illec enſeuely. Er il aps 
— aihc auguſt — — 


— ues. Iheroſme pꝛ 


Fous venã 
TT 


de Hg due et 
foge — EN iHeroſ 


au — 
ni Meat — —— 


J A cuidopent eſtre herege ſe 


touſiours ou eſcrinort aulcue 


henerence les | ſtres quil luy entopà } 
SDC lug eſter etietha) 
viere. Aſon treſchier amy et net phonneut 
denrée Hatier vel ſla 
ainſi De 
, Sani él enſeigne en 
parollegrecque latine ebree es lieur ſa⸗ 
inctʒ et es lectres ſainceʒ AN rl veſ⸗ 
quit iuſques a ſon dernier eage 
la — che de ſon beau parlera — 
doꝛient uuſques en occident cõme cdarte Dé 
ſouleil. —— —— — ji 
futen b 
iadis der au monde ⁊ Ov 
ein erp éhleatontelcgiiſe e Alditain⸗ 


de ſoy meſme a ambigenſe. Ihemeẽf 


es mon enfancea tant — 


oſe ou nullechoſe come coura 


Nl le FUN faites 


feurcſ: Jo entendu —— en 
e tout receua li 
OE El ⁊des 


— — 
de ethimologie. 


langages du ——* 
RS aulres. pente 
tenant de parolle E cler parnobleſſe 
ꝛete plus vꝛay 

8 Ui 

EN * —* ciple de ſainct 

—— 26 

ai A li grecques et hebꝛees 3) 


venulneoſe OPA NE 
ence.lequel eut guerre perp 


ireles mauvais. TP elu 


caril ne les lefſa oncques ẽn cõuaincre.les 


diercʒ le haytent. Car il tepꝛenoit la vie de 
ceulr et leurs p 


eches / Mais plainemẽt les 
bons ſe meruei etlainopent. carceux 
ſi la lecon ét — 

eſtoyt touſiours en aux le 
ne repoſoyt iour ne nuyct. Quil liſoyt 
oſe. — 


me il appen par ſes parolles alone 


j founcncſiſufdtmoulédemeidane € e 


BS 4 


menaa 


Pe ſaine remi. 


perſenteurs bonnemẽã. — — — 
en eſpitre quil enuo il elle. Je rens gra 


ces à Dieu à ie ſuis Digne de ce que lemom 


de ma hayt et diſent C ſuis malefique. 
Mais ie ſcoy bien que lon vient au ropauls. - 
me pardurable par diffame ⁊ parbonne re 
nommece. Etie vouldroyeque lacõpaignie 


des meſcreans nue perſccutaſt par le nom + 


la dꝛoiciure de noſtre ſeigneur ma voulen⸗ 


te eſt / que ce monde ſeſmeut plus fennemét 


en mon repꝛouche tant / afin que ie deſſer/ 
ue eſtre loue Ve dien et que ie puiſſe eſperet 


loper de ſa pꝛomeſſe. Ceſt agreable et deſt 


ree pꝛiere de la quelle guerdõ eſt eſpereau 
* ET neſt — ru) ; 


mue eh diui 
— —— —— 
— éthur,. I 





¶2. etacion dunom fare, ar / 
ſauts Yerans. ie 





7 Emy eſt dit de — 


D 6; Tele gouuemeur Fela nef. ou il eſt 
uirons par leſquelʒ la nefeſt menee. ⁊ De gi 
pie adire eſtrif. Il 


tal de noper et eſtriua PE 
ques Du drable. 


Cgniedofaeanein. 


ML . 
laime gent Defrance, Le . 
— uoyt vne femme nommee clo⸗ 
dinequieſtoptcteſtienne et ſe — 


vconuertir NE 
…. opt. Lt quãt elle euſt eu png enfant elle 


voulut baptiſer / Mai s le roy 


et elle ne pouoyt durer ne repoſer ſq en la 


arfin le roy TES tiſe. Et 
tof ET Et loꝛs — —— AP J 
panil bien que criſt eſt vng Den 


ne peult pas — — 
p ouopt eſtre ſurhauicee. Et elle luy Dif 


Mais eu cete ſens OT . 


vave remis qui ſont in à 


it poꝛt d 2 Et | 
it poꝛt de is 
es 


ettſe tu en auoyes mi 
J lll hal peucenſ —* 
woutefoys lenfa 


mari / Mais il le r 


* 


LS 
— 


— 


— 
it 7 





Dien. carieſcap bien quil a receule pꝛemier it 
demon ventre et le roypaume ſans fin 
Quil vault mieulx à le tien ila donne a mon 


… fs. Etelle cõceut de rechiefet euſtxugaul 


trefiʒ leqͥl elle fiſt baptiſera moult de 
res cõme le pꝛemier / maps il fut ma⸗ 
lade ſi que uʒ nauoyent point deſperaceeu 
— Etloꝛs diſt leroy a ſa feume. Ton 

eu eſt vng fopble Dien — 
— qui — 
le ⁊ tu ne fai 









esbap ; 


nt guerit ſi 
le pere.⁊ la royne ſeſfoꝛooit de connenir ſon 
ten toutes manie 
reſ. Mais il eſt dit en l — 


anie coͤment le 
du re ir gé A ; 
crlcglſe 


deſhien ſi voulut douter Yergins, et: 


J —— — e 


ronneropt de terrecomme le roy 
— — 
mays vng — * 


aloitentour /le monier bouta 


c que remy auoyt encloʒ. — 


—ã— — 
Fe oſe ſe nous auons ce molin 


Jemble — 


is tou⸗ 
lregua apꝛes 


De ſainct legier. 


tantoſt la roue tourna au contraire. eridcna. 
Seruiteur Ye Dieu 


apꝛes ſaictremy et Diſt. 
viens et adionis le molinenſemble. eril luy 
Diſt. Nea moy ne a 


œerreſouuriſtetédonniftlemolin du touten 
tout, Et ſaincrremy cogneut par la voulente 


——— 
embla en vnevillegrandemé bles, "Lt | 


villains pures ſe mocquoxẽt Ye luy ⁊ Ye 
ſa ſageſſe et mirent le fen dedeus les grei/ 


gieurs. Et quãt il ſe ſceut / l vintla.etpour 


et duremps quit 


ce qͥ il ve froit eage et duremp 
Jeſpuiſſofedſfepriſtachauſerer Diftalpe 
cueur. touſiours bon.et ps 


FT "=>. if os o” 
ceulrquiontceſaiaetleurligieleshom 
mes ſeröt rompus es genitoyꝛes ct les fem 


mes ſeront gouteuſes:et ainſi aduit en celle 
s decharles quites | | 





—— —— NE 


leconps eſtoyt portealegliſeJeſaina hi 


m —— 

fut pꝛes de 

mi —— Ier 

en fn ils pꝛierent noſtre ſeigneur que 

len Diguaſ Danonftrer ſen vouloiteſtre 

enſeuelien celle egliſe ou nulles relis Des 
nctʒ repoſoyent.t tantoſt ilʒ leuerent le 





ſainctz 
Apo iegieremẽt et lenſeuelirent hoͤnorab⸗ 


—— leans 
ſi quil cõunt a copſtre legliſe.Et loꝛs firent 
pue oratoire Derriere lautel et vouldrẽt def 
mecrela en celle oꝛatoi⸗ 


fouir le coꝛps A 
mouuoir. EUcomme 


re / mais il ne le 


dz ſemirẽt celle nuycten oꝛoiſon ils ſen doꝛ⸗ 


mirent a minuyd. et au matin ilʒ trouuerent 


le ſepulde a touile coꝛps au lien quilz auop 


ent faictou les angetʒ lauopent poꝛte.Ece 


——— —— ʒeiouel. Jl 
ſevlit enuiron lan de noſtre ſe QUAN 
| trecens qnatre vingz et Di. EE 


" Ÿ, Limerptetgcion du vom de ſaineꝛligier 


ne ſera. et tantoſt ia 


gliſe de ſainct ciſoſtome quiul 


es lꝛalendes doctobꝛe. apres œſdon. 
pſa cemeſmes iour il fut mis a toutla ! fo UE UT Kapoor 
| teguif US AU TE igion. 
luy [/ i 


Egier eſt dit Ye leos peuple et de 
gonos ange, caril fnt ange de peu 
e pꝛopꝛemeut. Et ligierfut meſſ. 
gier De peuple ꝑ denuncier au peuple a fii 


re bonnes oeuuures.⁊ ſi denũca au peuple 


auant le faict comment ruy et ebꝛonien lâp} " 


¶ Legende Judir ſainct ligier. —— 


CI) 14 — — 
ly 
1 — 
SS F F 
dE ] 5 . | — 
WV "0 df 







ſſiitin 





iff 


—— À | 
* — A 


Epier reſplendiſſant par venn de 
— 
quantle rop clotaire futmoꝛt / il fut 
moult greue pour la ure Vu ropaulme/tant 
que la voulente de noſtre ſeigneur! pu 
et Yu conſeil Des barons il frft chHü<4cri 


e dudit benoict dotaire enfant mouit cos 
venable ſet le oꝛonna roy. — 
vien voulnitfaine Zheodoꝛi eye 

ilderih ⁊ non pas pourlepuſie u pei 

mays pourxe quiteſtoytoſte capot 


Jetous ſique il doub⸗ 


. Li ropg. Et Honcleroy fiſt 

xheodouth) ſon frere en garde que ilne ma ; 
inaftanlcne choſe contrele ropaulme. 

parla ſaincteie etlapovrucance de le⸗ 


ueſque tous eſtorent en ioye et en paix. 


De lainct ligier: 1 





Sarnlam temps pull eat 
Yaulcns mauudis fut cſmen a Haine conv 

rre leueſque /ſiq̃ —— ententiuement 
comme il ectroyt a moꝛtoonuenablement. 
Mais il ſouffrdit tout bonnemẽt et embꝛaſ 





tous ſes eunemys ainſi oõme ſes amis 
— 


erfiſtrant vers leroy 
depaſques en la ate dont il eſiopt eueſque 
Ætceiour lon luy Diſt que le rop auoyt cle 
uupdoꝛdoune a parfaire ce quil auopt 
cie de ſamoꝛt. Mais il ne ſen doubta de 
niens / mais diſna ce iour auecle roy a table 
et doncfut ſon parſecuteur en telle maniere 
— 
eta ebꝛonien qui ſe atapiſſon la 
bra DO EU) Et 
dJe temps apꝛes le roy futmoꝛt theodo 
—— rot, Pourlaguellechoſelegieſed) 
les larmes Du peuple et contraint 
par ommandenètde NE 
n mais ebꝛonien fut 
de ſareligion Ltfure2donne M EN 
roy. et iawoyt ce ijj il mauuais auant 
M etſe eſtudioyt guãt 
quil poyofra hau etlegier et euudrocheua 
liers pour le pꝛendre.Et quãt legier le ſceut 
i vonlut fuyr a leur foꝛcenerie.etſicomne pf 
ſoyrð la cite en habit de eueſ⸗ Afpers 
des cheualiers qui luy enracherent 
* —— — 
TE ue ebꝛoniẽ auo⸗ 
iii tamenes *2* de ebꝛoni 
lt is du roy —— ——— 
nenni Er reſpondit ſagement et 
mauuais oon 
—— e pierres etfiſt 
— — iournus pieds 
— — png fleuue ſus meſagnes 
Mie — dien en 
ces lt  fiſicou Pe tie 
— TA rtt 
* —— * 
it oncques er / mais entendoyt a 
a pꝛeſchier eta il pouoyt. Et 
diſt auant comment luy ⁊ ebꝛonien mouroy 
entet quãt. Ex done vne grande lumiere en 
waniere NE 


ces q le deſir De 
— — —e— — 


— — 
Yeuule erf 


5— ol utili er 


lufeurs auures la virent. Et quantaul⸗ 
——— 


— rendirgraces à dien 
—— — quiy eſtoyẽt geiʒ 

D 
nien ouytce ennie.et a 
— ——— OL Lt 
quant ls lemenoyẽtil leur diſi. Aneſthas 
meſherà vous ne trauailes plus maisfai / 
celluy qui vous aiuoye. 
— in UE grande pi 
tie quilʒ ſagenoullerent etl are Pa 
Von. —S — 
nntoſt raui et —— 
et funt ma ẽtſavie. ail 
—— 















ſcauoprla verite / 

et luy reporraſt. —— — 

— ““ frappa la tum⸗ 
be du ſainct 


pie et diſt. Moꝛt ſoyril qué 
ŒoFtque ce MON Puff} remis. 


ea 
ile al — 
encores las 







wunnére 
nennomee lon le 

—— contes 
Me SUT IE — — 
tan ſeigneur ſix cens et quatre vis 
ugʒ au temps De conſtantin le quar, . 
Eiarerpetacion donom ſaintfrancors 





J — 8 ancois fut pꝛemierement ditie/ 
15— apres ——— 


87 —— 
— —— 


—* — ——— 


— — — futrempli De 
ſainct 


en francops. Secondemẽt pourrai 


——ä——— 


, 


De fainct frãcois. 


F J — 
ſa legende que la diuine pꝛouidẽce lap miſt 


ce nom / pourceque de celluÿ ſingulieretns 
acuſtume loppinion de ce miſtere fuſt eo . 


gnueupar toutlemonde. Tiercemẽt poura⸗ 


voir en effect / ſi que pat ce fuſt donne a erꝰ 
tendre que celluy PE rſes fitʒ do} 


xfaire franc moule de ſerſ; de peche + Hi 
dypable. Quattement parraiſon du grant 


conraige durueur Larlefrancoisfont dis 


de cuaulte er en eult grãt couraige. Quin 
temẽt par la aiſon de vertu en parolle. cat 
ſa patolle trenchoitles vices ainſi cõme cà 


nie, Sertehérparraiſoh Je leſpouiâtez 
. dice Iſlancrles Jyables EE 
ep 


memeẽt par raiſon de ſeurte He ver⸗ 
ru. ei de perfechon deuure / de eonuerfaci 

rt de honneſtete. et len dir que aulcuns ſi / 
gnes qui eſtoyent poꝛres à iwimine deuant 
les cõſultes en maniere Ye cognieſen ſigné 


deſpouantemet et de honneur eſtoyer vitʒ 


| francois, 
-d FegendeZydir aMyctfranédis fre 
miüueur. i ls J s frere 





+ ⸗ M LS 
—— LF, 
LIES 





empechement. Lancien ennemi 


temps à diure en vanite. Etnoſtre ſeigneur 
le coꝛnga ꝑ batement Ye maladie et le mua 
pe ſrquilréſpté 
dit par eſperit de pꝛophete. Larvnèfoÿs . 
quid furpꝛins Yes peruſins ⁊ fur mis en qu 
el pꝛiſon et les aultres eſtoyẽt tous doulẽs 
luy El eſiouiſſoyt. étquatilen futrepis 
de ſes compaignonſ en captiueʒ comme 
il reſpodiſt. Saches mes freres que ien 
eſiouys pource que ie ſeray encoꝛres àdourt 
ſainci partout le monde. Ilallopt yne foys 
gromihe pour cauſe de deuocion ſioſta ſes 
veſtemens A roube dung pouure* 
ſe aſſiſt entre les pouures deuant legliſe ſa⸗ 
inc piene etmengoit glotemẽt ainſi commẽ 
les aultres. et il eut faict ſouuement ſe la ver 
goigne de ſes cognoiſſans /ne luy éuſtèſté 
— 
He loſter dẽ ſon bon pꝛopolʒ de ſauluer. ét 
up moöſtra vne fennme monſtrueuſemẽt boſſ 
fue et otrefgict qui cfloyt en ſa cite ct lux diſt 
queſe il ne laiſſoyt ce quil auoyt entrepꝛins 
le feroit ſemblable a elle / Mais il fut n 


— jeu AP à. 
saihereſ pôuirteſ ME 
imneſmes ſetu me ÿéulréogiioſire.tt encõt 
vne —* vngmeſel. et tefjes hommes ſont 
naturelemẽt doubtes Mais il luy ſouumt 
Ye la parolle diuine qui lüp auoit eſte Jicré 
VEiloro le courut baſſier etéelliép ſe deſpa⸗ 
rut tantoſt. Pour laquelle choſe il ala 4 la⸗ 
ditacid des nalades etbai EU 
leurmains etleur donnoit de la pecune. Il 
entra vne foys en egliſe de ſamct dammen 
pour adourer.et hymage de iheſucnſt la ai 
ſonna par miracle et Diſt. francois vâetré/ 


pif ma moiſon gue eft ioe deſtrune /fic⸗ 
ine tu voys. ét Des celle heure lame De up! 


futtoitefondueZla paſſion de ieſucrift fut 
fichee au cueur ſi pui ſe miſt cuneuſemẽtã ré 
JU legliſe et vendit toutce — 
onna a vngpſtre tout ſon argent quil auo 
yt acquis etilne loſopt pꝛendre pour paour 
eſes parens. Et il la gectã deuant lup en 


la diſpꝛiſant comme de pouldre et doncfut 


urée pans De ſon pere etlye et luy rendit 
pee et luy laiſſa toute ſa roube Etſen 
volla tout nu a nokre ſeigueur et ſeyeſtitẽ 
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_ Deſainctfräcdis 


foi Eclqaieſmteur de Diuſele 


vngſimple hoͤme quil prinft en lieu De per 
re et luy pꝛia que ainſi cõme ſon pere gectoit 
lesmaledictious ſur luy que au contraire il 
le beneſquiſt. Eſonfrere chamel quille 
veoyt au tẽps diuer oouuent De vieulx dꝛa 

peaulx remblant et entẽdant a oꝛoiſon Dif 
a vng compaignon. Dis à francois quil te 


vende pue deneree De ſa ſueur. Et quantil 


ouxt / il reſponditioyeuſement. Je la vende 


va noſtre ſeigneur. Ungiour il ouit Dire 
—ã————— 


les quanti les enuopa pꝛeſcher. et tan 
—— 


cocte vile.et pꝛint vne coꝛde pour ſainture.il 
alloit par les foiꝛes au temps de nege. ⁊ fut 


prius De larrous. Et luy Demanderét quil 
eſtoyt et il leur Ddiſt. quil eſtot meſſagier Ye 


dieũ etilʒ le pꝛinderent et le gecterent en la 


—— couches top vilain meſſagier 
e 


Moult De nobles etnon nobles 


etclercʒ etlais ont Deſpite ceſiecleetce ſont 


a emplir la perfectiõ de leuuâgilepzen 
ꝛe pouurete et aler par voye de ſimpleſſe. 


et donc eſaipt a ſoy vne regle ſelon leuangi 
leeta ſes freres quil auoit et quel auroit la⸗ 


quelle le pape innocent conferma. Et des 

loꝛs cõmenca il a eſpandre plus ardammoᷣt 

les ſemences de la parolle De Dieu et aui / 

ronnopt cites et chaſteaulx p moult merueil 
— — 


t 
— — — Ltreſnobleſain- 


. detequeil gardoit cilence ſi deſtroictemẽt à 


uueſe cfeſſoyt pas parparolles mais par 


ſignes. Et ſicome chaſcun le louoyt comme 
ſainct / lomme Ye Dieu vmt —* 


res laiſſes le a louer ne ie ne —— 
able. 


eſſer vne foys 
on deurx la ſepmaine parparolle. Etſeilne 


point que ce ne ſoit par faintiſe De 
Souadmoneſte —— 


le faict / ceſt temptacio dyabolique fraudeu 
— loꝛs VS Hire —— et il 


er 
miſt ſon doy deuãtla bouche et h 


moy. Etloꝛs fut 


à de toute ſa vertu afnre eta 


80 
loft / 


arveunde 


ſt. fre / 


a ſon 
chiefet monſtra quil ne ſe coͤfeſſeroyt C 
en nulle maniere. Et yngpeu apꝛes cœeilres ⸗ 


qʒ. — le ſeruiteur de dien eſtoyt tra 
uaille 


ille He laſne en ſor meſme. Zes 


parens et les miens neſtoyent pas pers.et 
ran —— —— 
a ce frere.il neine appertiẽt pas 
er /et tu alles a pie.cartu fus plus noble d 


bay lefrere etſe agenoul⸗ 
la et requiſt pardò. Une ſoys quil paſſoyt 
a⸗ 


— vne noble damme vourrui 


alencõtre ſi que elle eſtoxt ſilaſſ·. 
AN PANT -etluy demãde quee 
le vouloit.et elle diſt. Oꝛes pourmop pere. 


Car ie ne puis aconplir le pꝛopolʒ de ſali 


que iauoye commence/ Pour mon man qui 


peche et me faict beaucoup Dauerſeau |. 
ãtoſt font elu, erlup Dis De 
iu auras etãtoſt confort de luy. is de 

par dieu et de par moy / que il eftoꝛendwoit 


ſeruice de dieu.et il luy diſt. 


temps Dé ſalut.et apꝛes ce tẽps ſera De rai 


| ——— lomme fut ſou⸗ 
pꝛins a leenſuyret le ſainct pere leur enſei/ 


ainementemue et pꝛomiſt a Dieu continéce 


AEng vilain qui labouri illoit vne 
ſoys de ſoifen vng boys / etle ſainct impe⸗ 
ma la vne ſontaine par ſes oꝛoiſons. 






Ziſtyneſois avpngfierequüeſtoitmoul 
vne l 


enclacion Dufainct dye 
—— — 


ur ĩerre pour lequeltaut comme | viura no 
—— laiſſera venir famine ſur les 


hommes. Mais doubte ilet raconte que 
ainſi futud mais quant il fut moꝛt/toute celle 

conduion fuſt muee aucontraie. carapes | 

ſamotꝛt il ſapparut a ce frere ⁊ diſt. Uoicq laæa 


famine venir qué tant cme ie veſqui ſur ter 


re noſtre ſeigneurne la leſſa venir. Ze iour 
De paſques qui les freres grecs auoyétmis 
la table au deſent plus curieuſemẽt queaul. 
rrefoys et les voines aꝑpareilles / etquaijt 
frõ cois le vit/il ſe taſte affeubla le cha 
——— la eſtoxt et poꝛtoyt ſon 
baſton a ſa main et yſſit hors Des poꝛtes ⁊ 
actendoita luys.et quãt les frexes mengoy 
{hifi YDôénaſſent pourlaa 
mour Fe dieu pue aumonne au pouure pd 


ent / il gioyt a 


* 


toumaa ſon vomi eméêt comme chien erf. 
ſiſt de loꝛdre etfiniſt ſa vie eu mauuais fai- 
aller quãtil cheuauchoyt vng aſne 
TS gnon auſſi traua 
a et 


Deſainctfrancois;. 


lerin malade.et doncle pouure fut appelle 
et entra dedens et lof ſeul a terre et miſt 
ſon eſcuelle en la pouldre.et quãt les freres 
le virent ilʒ eurent grant paour etil leur diſt 


e vy la table appareille + oꝛnee et cogueu 
gil cneſtoyt pas table Ye pouurès que 


ranſpain duis en huys. Il ap moyt pouure 
een ſoy ⁊ en aultres [que il appelloxt touſ 
jours pouurete ſa dame / mais quãt veio/ 


Ftvng plꝰ pouure de luy il en auoyttantoſt 
enuie erſe doubtoyt quũu ne fuſt vaincu di⸗ 
celluy. Ung iour quil encontra vne po uure 


femme. il la mõſtta a ſon côpaignon er diſt. 


ceſte noꝰ faict grande vergoygne er repꝛeut 


foꝛtemẽt noſtre pouurete.et elle reluyt plus 
en ceſteà'en moy. Quãt ong pouure home 
paſſoyt deuant luy one fvys et le bon Hôme 
eſtopt en pitie et meu de luy au cueurſon cõ/ 
paignon luy diſt.et ſe 
aduenture na il plus riche de voulẽte en la 


ꝓuince. Etfrancois lup Diſt deſpolle tãtoft 


ta robe et la donnes aux pouures et te cla + 


mes coulpable et ta genoulle a ſes pieds.et 
celluy obeit tãtoſt. Il encõtra vng iouroyſ 
femes toutes ſemblables de face entou/ | 


tes choſes et Habit qui le ſaluerent en telle 
maniere. Bien viengnes ma dame pouure 
te et ttoſt elles ſe deſapparurẽt et ne furẽt 


plus veueʒ.Sicõmeil venoyt vne fops àla 
cite darecte et vne bataille eſtoyt eſneue de 


dens la ville / frãcops vit ſur la terre Hu bo⸗ 


urc les dyables eſiouyſſans et donc appel 


la ſon cõpaignon qui auoytnom ſilueſtre ct 
IL a la pote de la cite et õmande 


pſſent hoꝛs de la cie. Etloꝛs ala la ha 


ment et cria. tous dyables deſpanes vous 
YDicy et Yep dieu tour puiſſantet parle conm 
mandemẽt Ve ſainct francoys noſtrepere.+ 
ilʒ ſen allerẽt et les citoyẽs vindrẽt tantoſt a 
cſtre eſtoyt encoꝛe pre 


acco:d. EÆſicõme ſiluc 
ſtre ſeculier. il vit en doꝛmãtvne croix doꝛee 


ſſant hoꝛs De la bouche de frãcoys de la 
quellele bout de hault iouchoit au ciel. Lt 


les bꝛas Yu large ſe eſtendoyent a lune et a 
lautre ꝑtie du monde et ſilueſtre futcõtrict ⁊ 
leſſa le monde et euſuiuiſt francoys ꝑfaicie⸗ 


eſtpouure/par . 
 mfémeërtcesquatreles Deux 
fitz —— tes filles. ces deux q luue 


a ſes diables De p dien UE J 


ment. Sicõme lõme Ye Dieu eſtopt en oꝛoi | 
ſon le dyable lappella —— po 

pre nom. Et quãt le ſainct luy euſtreſpõdu | 
il diſt. nul eſt en ce monde ſi grãtpecheur à 
qui noſtre ſeigneur ne le ꝑdonne / ſil ſecon/. 


uertit. Mais quil ſe occira pdure penitéce. . * 


il netrouuera ia miſericoꝛde. Ætrôtoftlefer | 
uiteur de dieu cogneut p reuelacion la ſal. 


laſſe de lẽnemi commẽtil le vouloyt alentir 


a bien faire. et quãt lennemi vit quil ny po⸗ 
nopt riens faire ainſi / ſi le tẽpta de chamali 
te. et quãt francois le ſennt / il oſta ſon UE 
menrerſcbatitHune coꝛde diſant. Ha ſire: 


aſue il te cõuient ainſi remaidre ⁊ eſtre batu 


et quãt celle temptaciõ ne ſe deſptoyt point 
—— ————— nu en vne grãe⸗ 


de naige.et fiſt ſept motes de la naige ainſi 
dôme yellotes et les ꝓpo TE — 


quer a ſon oꝛps et diſt. Leſte — 
ont 


eſtra chamberiere ⁊ lautre ton vartet:haſte 


coy de les veſtir. carilʒ meurẽt de froyt et la 


cure multipliable dicelles te moleſte / ſi ſer/ 
ues curieuſemẽt a vng ſeul ſeigneur. ettan / 
toſt le Dyable ſen prit confus.⁊ le ſainct glo 


 rifiant dieu reiouma en ſa celle. Sicome il 
vemouoit vne foys auec monſeigneur leon 
cardinalꝑ ſa pꝛiere.Les dyables vindrent 


vne nuycta luy et le baiterẽttreſgriefuemẽt. 
et ſont dyables geolliers ð noſtre ſeigneur 
quel enuoye à pugnir les exceſ. Mais ie ne 


recoꝛdenulle offenſe que iape faite que ꝑ la 
miſericoꝛde de dieu ie naye laue par ſatiſfa 


don / mais p aduenture il les maenuopes à 
ie ne ſouffre pas trebuche pource que ie de 
meure en la court Des grans ſeigneurs / la 
quelle choſe par aduenture nengẽdre pas 


bonne ſuſpection a mes freres treſpouures 


qui cu — eſſes et 
en delices. Et loꝛs ſe leua treſbicn matin et 
ſen ptiſt. quant il eſtopt aulcunefoys en oꝛoi 


ſon ilvit ſur la couuerture de leurs maiſons 


aſſembles ES quicourropeÿtca ct 


la a grant eſtroiſſement. Et il yſſiſt hors 


etfiſt ſur ſoy le ſigne de la croix et diſt. Je 


vous dy par eh tout puiſſant / que vous 


tes deur · 


 -PDé lamettrancots · 


dDyables faces en mo⸗ jtoutté que vusſera 

ſouffert —— * iſſiblenent 
carienay nul greigneu ennemy qͥ mo oꝛps 
et vo⸗ — — 
J vme yoꝛs res de luy vengãce en ma 


ain NE Pr RE UE 
ges du diel vng treſdigne ſiege etreſplẽdiſ⸗ 
ſant de noble gloire plꝰ que les aultres 
— TE ſie 
rdeil ouyt que lon Ÿit/Le-ſicge 
—* es princes qui treſpucha /⁊ leſt 
maintenãt appareille a lumiliable francis 
Et quãt frãcois yſſit doꝛoiſon œelu⸗ Doué 


da. — QUE CEST DE top/e ilreſpõ 


ſuis ſe meſtaduis treſgrant pecheur 
——— —— — —— 
diſt Regarde quelle fut h xiſion qué tuvis 
car humilite leuera le treſhumble au 
ꝑdu paroꝛgueil Ly iii tt obs lefe 
yiteur de Dieu vit ſur lux ſe incracifie/ 
lequel en priãten luy ſignes Je ſon crudâfs 
mẽt quil luy eſtoit aduis quil — 
TE —— 
es des ſignes Yu aucifie / IMais à 
muſſoit tant cme il pouuoitqͥ nul noles vir: 
Et touteſois les virent auleims en ſa vie / et 
ala mort ilx furent veus Ye pluſieurs Et ſut 
— moult de mirackeo qces 
mirodes Déux vo” 
lu Eos — — 


ð ſaictfrãcois — ult il eſtre v 
—— — 5* 
illuſiõ / ou ce ſes freres ont trouue 
æ ſimulaciò Et ſicõme il penſoit a ce/iloyis 
ſoudainement vng ſon aiſi côme dung qua 


—— por ——— 

oĩt ð bleſſeure au gãt Lt dõco 

bât fa mait viren ſa painie vne plate ainſi 
cõme dune ſaigecte Je laqͥ lle plaie il pſſoi⸗ 
in ilne mour 
roit ð doulev — — 
creoyt init j enoict 
cis. —— ———————— 
deux iours ſainci francois et ſes ſignes An 


rel ſaillant dune arbaleſte. — 


anoyrẽt to” confus”. Ung pres cele cruel mutdner luy fi 


—— ſieſte ſtoit 


ime decaftelle vng hͤme denoibe s- 
 ſaineſrancois ſialloit a let, ge! 


…. aoirongaultreHommezoccire 
pꝛins par erꝛeur pour lautre er fut moꝛte 


ment naure et laiſſe cõme Puit — 
gy le glain 





enla ——— peult tras 

Lon cria dont ercouut len d 

—— — plain de toꝰ cme nos + 
—— ſonnoita minuicrlg doche h'ef 

freres amatines/la feme —2 


Hon ſeigneur lieue ſus ⁊ va a maunes car 


ia doche tappelle, Et tãtoſt il leua la ma in 


DATE quel —— lecouftets 


gage. Et tanto 27 A it 
ii ll US 
man Dung fortchampion / dd 
jeuaparfaicemét gueriet iſt. 
francois vinta OO NS 
antes playes etles ouyt De la — de 
ſes ſignes et — a merneillen 
n touchier Æt quant il — 
er ie luy lp demoſtray quil 
frnepouvopeaulæement pler/ee dl le poi 1 
toſt-—le gecta foumét-. me guen en atouelzãt 
ma goꝛge de ſes ſignes / les deux clercs lu/ 
mmaires du monde dominiq̃ erle benoic 

s eſtoyenten la cite de rome deuant | 


inf 


non ſeigneundoſtience fut pape apꝛes / etil 


leur du Pourquor ne faiſous nous Ye vos 
freres eueſques de pꝛelas qui valẽt mieult 
que œs aulires par enſeignement erfierem 
ple. Slots il y eut longue côtencis entre leſ 
ies pour reſpödre / er dung oufle humilẽ 
ie vainquoyt franois qui ne ſe miſt pꝛemier 
9 reſpondre.er de lautre couſte fi vainquiſi 
domiuique humilite — pꝛemi 
areſpôdreer diſt diſt Sire noʒ freres ſont ſur 
— ⏑⏑ 
ie ne ———— mlz ayẽt aul 
reeſperance ð dignüe. ⁊ ſaict ſancois diſt 
Sirenosſicres ſontapeilesmivcurs pour 
HN NP 
le benoiet francois —— — qrâdéſolefs 
ſe colũbine admôneſtoita toyjes creatures 


. amer leur createur. Il aux opſeux 
crt diceulx.il les splaniort ei il⸗ tieſé 


opens aller IE congie / et les amndes 


nneur, Et loꝛs 


De ſainct francots. 


opſel qui ſenomme ſigaile eſtoit en vn 
—— ſa chambꝛe qui chãtoit Ar 
Etfrancoys eſtendit ſa main et appeila cel 
luy opſel / ⁊ tãtoſt il obeit / et vint ſur ſa main 
er il luy A ma ſeur et loue mon ſei 


ier aux lumeres comme lampes chãdel 


les qͥ il ne laideſſiſt la reſplendeur ð ſa mai 


Ilalloit honnoꝛablement ſus ſes pierꝛes 


pourleregard de celluy qui eſt dit pierꝛe Il 


cueilloit les vers et oſtoit ð la voye quilʒ ne 
fuſſent deffolles Yes paſſans. Il mmã 


doit en puer döner le miel aur mouches fat 


[ans le miel / quelles ne periſſent De fain / il 
appellou routes beſtes ſes freres. Il eſtoit 
remply de merueilleuſe ON pour lamourð 
ſon createur. Ilregardoitle ſouleil la lune 
et les eſtoilles et les ſemonnopta lamour s 


leur createur. Jl deffendoitque lon ne lup . 
fit grande diſant. Je vueil que meſ 


res ſunples ayent pant en mon chief vng 
Pu moult ſeculier vlr francois —— 
a ſainct ſeuerm et vit par la reuelaaõ de di 
eu que francois eſtoit eſtendu en la coix fai 
cre de Yeux treſcleres eſpees / dont lune luy 
venoit Vu chief iuſques aux pieʒ /et lautre 
ſeſtendoit de lune main a lautre ſique il na 
uoit oncques veu telle demonſtance. Et 
Doncfuteſmeu en cueur et entra en — 


fnnit bonnement ſa vie. Sicomme ſainct 


cops eſtoit malade Des peulrpiplourer ſou 
uentſes freres luy dirẽt dſeabſtenifide 
plourer. Etil reſpondit La viſitacion de la 
ſaumiere pdurable neſt pas à ðbouter pour 
lamour de la lumiere que nous auons ſi 


comme auecqnes les mouches Etquant 


ſes freres le contraignoyeni quil miſt medi⸗ 


cine a ſes peulxetle — tenoit vng fer 


ardant en ſa main / loͤme De Dien diſt. mon 
frere feu ſoyes moy à ceſte heure ð bonnai/ 
re et curable. Je pienoſtre ſeigneur qui re 
crea que iu tem̃peres ma chaleur Etloꝛs fit 


le ſigne de la croix contre le feu Et doncqs 


luy fut boute en la char tẽdre De loꝛeille iuſ 


ques aur ſurcijʒ / et il ne ſentit oucques dou 


quigarpopéttanteomme! preſchoitſeru/ 
renttanioſt parſon commandement. Üng 


anta tantoſt et ne ſen alla 
Ddeuant quil euſt congie Il eſpamoita rou 


vrbañ / et quant il ſentit di nature deffail 
loit/ il demanda a boire 

uoi point et lon luy —— Ye léaueheril 
la beniſt etfiſt leſigne 


ouir blaſme de ſoy que 
ce quãät le peuple exauſſoit en luy aulcun me 


rite de ſaintete / il lommandoit a aulcunfre 
re que il luy diſt a ſes oꝛeilles aulcũe vilen⸗ 


nie en le defolant. Et quãt ce aduenoit que 
le frere luy diſoit villain marchant fol ⁊ noõ 
pꝛoufuable celluy en eſtoit lie et le beneſqui 
ſoit et diſoit. Dieute beniſſe / car tu dis 
vꝛayes parolles et telles choſes mappartiẽ 


nent a ouir. Et le ſeruiteur de dieu ne vou/ 


lut oncqques tant ſeigneurier cõme eſtre ſub 
get / ne tant commãder cõme obeir Et pour 


ce laiſſa il deſtrelgeneral /et dẽmanda gar⸗ 
dien a la voulente duquel il fuſt ſoubʒ uys 
De toutes choſes.il pꝛometoyt touſiours oꝛ 
bedience au frereauecq̃s quil auoit aconſtu 
me daler a luy gardoit.Quant vng frere à | 


uoit faict aulcune choſe contre la reigle do⸗ 
beiſſance et il auoit ſigne Ye penitẽce. Tou 
tefois francois aur aultres eſpouuanter > 


mandou gecter au feu le chaperon dicel / 


luy. Et quant il auoit eſte vne pieſſe au feu 
il commandoit oſter et rendre au frere / ⁊ le 
— eſtoüpſte Du milieu Du feu ſãs 


b2u alloiten aulcũ temps parles pa⸗ 


lus ð veniſe et rouua grãde mulnrude Dot: 


ſeaulx chantãs. Etil diſt a ſon compaignõ 


Noʒ ſeurs ces oiſeaulx louent leur ceateur. 


allons au milieu deulx etchantõs noʒ Heu 


res canoniqᷓs anoſtre ſeigneur. Etil entre / 
rent entre les oyſeaulx / et ilz ne ſe meurent. 


Mais pource quilʒ ne ſe enrepouoient ou 
ir lui et ſon compaignon pour la noiſe des 


oïſcautr. Fl diſt mes ſeurs oiſeaulx ceſſes 


voſtre chãnt tant que nous aions rendu à 
tre ſeigneur louanges deues / et ilz ſe tu 
tent. Et quant il euſt fini leslaudes /il leur 


ela coix /et elle fut 
tantoſt conuertie en treſbon vin / et la pur | 
te du ſainct homme empetra ce que la pure 
té Du deſert ne peult faire et tantoſt o mme 
——— uerit. — mieulra 

fe e louange.et pour 


leur. Il futmalade forment au deſert ſoinct 


u vin etilnenya/ 


Vonna congie De chanter /etiks pundrent . 
tanioſt apꝛes leurchãtſelon leur couſume 


De ſoinct francois · 


bel hofte acoꝛde ce que ie te diray. cõ 


debe cöule — illuy dit 


etes pechies cartu mẽgeras tantoft ail 


leurs / et luy ocroya et oꝛdonna ſa maignie 
et pꝛint penitence — Etſi toſt omme 
ilʒ allerent a table loſte mourut ſoudaine, 
ment. Sicõme il euſt trouue vne grãde mul. 
titude Doyſeaulx / il leur diſt. A s freres 


voꝰ debues moult louer voſtre createur qui. 
. vo! veſtit de plumes. et vo” dona pennes 


a voller et vous octroya la purite de lair et 


voꝰ gouuerne ſans auoir nulle cure. Ht 


les oyſeaulr le bec vers luy ouurirent les eſ 
les eſtendlrent ⁊ dꝛeſſerent le col etle regar 
dopent ententiuement et paſſoit p le milien 
en les touchãt ð ſa cocte ⁊ ſine ſen leua onc. 
ques uul De ſon lieu rant quil leur Dôna cà. 
gie quilʒ ſen yollerentenſemble. Sicõme il 
—— — almarie et il ne pouuoyt. 
eſtre ouy pour les erũdes quifaiſopérleurs. 
nys / il leur diſt. Mes ſeurs erũdes il eſt tẽ 


ꝑs que ie parle car vous aues aſſes dit ai 
ſes vous tãt à la parolle de noſtre ſeigneur 


ſopracomphe, Etilʒ obeirent et ſe taiſirent 
tantoſt. Sicõme francois paſſpitparma/⸗ 


pulie / ſi trouua en ſon chemin vne grande 
bourſe plaine de deniers /et quãt ſon com⸗ 
paignon la vit il la voulut pꝛendre pour do 


ner aux pouureſ / il ne lui ſouffrit mie ⁊ ſi dit 


Fitz ilne tappaxtent pas pꝛendre lautruy a 
quant cellui le haſtoit foꝛment francois ou 


ra vné pe puis commanda quil pꝛint la 

bourſe ou il auoit ia vne couleuure au lieu 
dargẽt / Et quantle frere vit eil ſe doubta 
mais il voulut obeir /ſi pꝛint la bourſe aux 
mains et il en ſaillit tãtoſt vng grant ſerpẽt 


ctie ſaĩctiui diſt Mecune neſ auine choſe 


q̃ Diables et ouleuures venimeuſes Sicõ 
me vng frere eſtoit grieſuemẽt pugni ⁊ ti 
peus q̃ ſil anoit aulcun eſeript de la. mai 
De leurpere / celle temptacion ſerou tantoſt 
chaſſee Mais ne lui oſoit nullement Heſ 
conurir la choſe Une fois lõme ð dięu lap 
pella et diſt Fihß appoꝛtes moy parchemin 
et ence /car ie vueil eſcripꝛe aulcune louãge 
Ve dieu / Et quãtil euſt eſcript / il diſt Pré 
ceſte NE etla garde iuſques au {our De 
to moꝛt curieuſement. Et tãtoſt toute la tp 
…. À 


cœ que lon luy me 


rtépie ; 


tacionfenatlg. Ercelluymeſine frere quant 
ſainct francois ET malade d penſa Wo" 
e 


ſtre pere appꝛoche de moꝛt comme ie ſeroie 
foꝛmẽt confoꝛte / ſe apꝛes fa moꝛt ia noye ſa 
robe Et ap̃s ce le ſainct lappella er diſi Je 
te donne ceſte mienne cocte et que tu lates a 


pres ma moꝛt de plain dꝛoict Il eſtoitloge 


en aliandrie en lombardie auec vng hon/ 
neſte Homme qui luy demanda / ſe pourlob 
ſeruance De leuuangile il mengeroit De to1 t 
troyt deuant. Et luy ſe cõ 
ſentit a la deuocion Ye loſte. Si que celluy 
coyrutapparetller a menger vng chappon 
deſeptans Ætſicôme ilz mengopẽt il vint 
png De opal Demander laumoſne pour la 
mour ð Dieu ⁊ tantoſt comme francoys lou 
yxt / au nom benoict il luy enuoya vng mem⸗ 
bꝛe ð chappon. Et le maleure garda ce dõ 
et lendemain quãt le ſaig pꝛeſchoit il le mõ 
tra et diſt Ueʒ quel char ce frere menge / 
equel vous hounnoꝛes comme ſainct car il 
lame donna arſoir. Mays ce membꝛe de 
chappõ fut veu de tous eſtre poiſon / ſi que 


ilfut blaſme comme forcenne De tout le peu 


ple Et quant il vitœ /il eur honcte et requiſt 


pardodon / Et donc quant cellux qui euſt meſ 
pems reumt a ſa bône penſee/la char reuſt 
‘aſa propre foꝛme. Vneſoys quil ſe ſeoyt à, 
table et lon faiſoxt ollacion Ye la ppouurete 


de la benoicte vierge et de ſon filʒ / francois 
ſe leua de la rable et commenca à JU 
tir doloureuſement et ſarouſer De larmes ⁊ 
menga le demourãt de ſon pain ſus la nue 
terre. il vouloyt que treſgrãde reuerãce fuſt 


porꝛtee aur mains des pꝛeſters auxquelles. 


la puiſſauce eſt donnee deconfire le ſacre. 
— corps de noſtre ſeigneur + diſoyt 


ſouuent. Si ye encontroye aulcum ſaint ve 
nant du ciel erie encontroye anlcun pou/ 
ure pᷣſtre.ie me retourneroye à baiſer lefma 
ins du pꝛeſtre et diro ye au ſainct Sainct 
laurensactens moy car les mains De ceſtui 
ont manielefelz De dieu et Ve vie, et ont 
anlame choſe oulreyeru humane. Dl 
* 


fut a nobly en ſa vie par moul de mira 
nir donnerent ſante a moult De malades. 
Aconuerut leaue en pin Du qͥl vng walade 


dueie⸗ ponis qui — abe 


De (aine francois 


A 


autres miracleſ. —— PT 


it ia a ſes dernieres tours ⁊ eſtoyt 
att ilſe pé 


fs furẽt tous pꝛeſens / il les beneſquirer le" 
vramſta png aſcũ la PN deſſus ⁊ auſ 
ſi õmea le cene 
ceau de pain ⁊ les admoneſta ſicôme il auo 
t de couſtume a louer leurcreateur. Ltla 


— mes qui eſt a tous hoꝛnble ethoap 


venſe iladmoneſtoit a venir a lui et difſoit. 


Moꝛt ma ſeur bien. — Etquant 


A vinta fa derniere heure / il ſen dormit en 
noſtre ſeigneur. Du quel vng frere vit lame 
manmiere dune eſtoille ſemblable a la lu 
ge et quantite et au ſoleil en clane. UVng 
frere nomme au qui eſtortminiſtre en 
rte de labeur ſicomme il ſa der⸗ 
niere fin et auopt il la ET / 
ia ſoudainement ⁊ Di —— — 
GE men vops auec toy 


I derent ui diſon eaiu diſt. Ne voyes ii 


pere francois qui va au ciel et tantoſt 
Aſen dormu en paix et ſuyuift le pere. Une 
Dame qui auoit eſte deuote a ſainet franco/ 
is mounut.et quant les clers 


eſtopent a la biere celebꝛer les obſeques Yi 


ccelle/elle ſe leua ſondainement ſus ſon lr 


* la vng des pꝛ qui la eſtoyentet 
dviſt. pere ie me veulx cõfeſſer. ieſtope moꝛte 
ec oye eſtre miſe en cuuelle chHartre pour 
ceque nauoie oncques-côfeſe le C QUE 
ie te diray. Mais ſainc francois pꝛia pour 
“Moy etipetra quece ereuelle iaye par⸗ 
J e iere/ 
3 en paix deuant vous. Etloꝛs celle 
— ue et repouſa en noſtre 
Mar de nicere empꝛonterẽᷣt 
r dung homme etil leur eſpondit 
— —— chie 
voꝰ auecques ſainct francois / que 
PUS ar. hais yreuint 
apꝛes luy et ——— er dub 
meet Youbta jpe De Dieu, Érrà tãtoſtſon 


fut malade etmourur er quant il vit —* 


movx / il ſe tournoꝑta terre plourant et appel 


loiſawafrancois et diſort. Je ſuis celiuy 


greue par 
medre a la terre ⸗ 
nue etfiſt appelert ous les freres. Etquãt 


nna a chaſcun vngmoz/ 


etles pꝛeſtres 


pair 


fuis cnpenl * * 


quibecha. tu ine deuſſes auoir batu etren⸗ 
ei — doſages 
nn ement. ettantoſt ſon 


ler rir tiefeumoz ſain 

ancois me mena par vne longue voye ob⸗ 
ſore. et en la parfin me miſt en vng vergicr 
uis me diſt retoumea ton pere 


—— retenir. ng pôuuré 


— — omme vne quã 
ore Yé deniers. ii, pꝛia à pour amour 
— — 
Etil liy reſpõdiroꝛguilleuſemẽt. Jete mec 
TT en tel * que *— francois né 
—**— apder. et tãtoſt ſe lia er encoiſt en 
anreobſcure. Et vng peu abs ſance 
fanoio vint et TE rere-et 
es liens etmena lomme tour ſamct en ſoy 
proprelen. Ung cheualiermeſdiſoit des 
mirades ſaiuct francois et de ſes euures ct 
vne ſoya quiliouoyt aux des plain de foꝛẽ 
nerie et de li diſt a ceulx qui la e/ 
Porent. Se fancois eſt ſainc dix et huyt 
pains viennent en ces tantoſt vint 
entropsJezenchaſam ſix. cvmarcrauf 
enchaſcun giſt parneuffoys. Etadoncqͥs 
en adiouſtant foꝛcennene ues forcen 
nerie diſt. Seceſt vꝛay quil eſt 
cops auiourauy fe ia ocas dung glaiue. et 
ſe il neſt ſaic/ que ie eſchappe our ſainct et 
fini / pource que ſon * 
faicte en peche il diſt iniure a ſon 








pi cocu — 


le 
initier * 


J TE 
mopt ſainctfranois partelles — 


Axydes moy ſaind francois remembꝛes ro 
——— faict. 


— te poꝛtay ſus mon aſue 
Jeux pies et les mains et tu vois biẽ 





uleur erp dur tourmẽt. Et loꝛs le ſaina 


alu —— équine 
—— — | 


:étfurfain. PAN Pi AS emdura 


touſidurs ſur le lieu. et ſainct francos auoyt 


acouſtume aſigner ſes deceſigne, 


Deſaincte pellagienne 


Vne pucelle eſtoyt es montaignes de apu/ 


iẽ en vngchaſteau er ſon pere et ſa mere na 


etl 


uopent que celle ſeulle fille / ſi que elle mou⸗ 
rut. et la mere eſtoyt moult deuotea ſaint 
francois.mais elle futadoncpleine de grã 
EE ſainc francois ſapparuta elle 
up diſt. Ne plourepas.car la lueur deka 


lumiere que ru ploures eſt eſtainte.⁊il map 


ſJeichẽ teme et punſt la nefqui éſoprpligee 
et la mena à rue. etvintſâns moiller veſte / 


cee mode de toutes rich 
fut mer diniqte et fleuue Depeches. mais, 
apꝛes a la mer Ve larmes etſe 






oudeen ſon cueur.⁊ celluy 


PE ieleterende parta pꝛiere.Et loꝛſ 
lamere euſt fiance au ſainctet ne laiſſa pas 
porter le oꝛps 


is en appellãt ſance fiã⸗ 
cwis elle pꝛiſt ſa fill⸗ 


qui auoyt eſte morte et 


la leua a viue ⁊ ſaine. Vng petit TES 


ücheuen la citeſde rome par la feneſtre du 


palis a tene.etlen reclama ſaing francois/ 
⁊tilfuſt tãtoſt gueri. en vne cite deſueſſe ad 
nint que vne maiſon trebuſcha ⁊ ma vng en 


fant.et quant lon euſt ia mys en vng lit / La 
charoigne pour enſeuelir / la mere appella 


Te benoict francois De toute ſa deuocion et 


enuiron minuyct lenfant ſi touſſit. et ſe lena 
tout ſain ⁊ commenca a louer dieu.frere ia / 
ques dereate cöme il euſt paſſe vng fleuue 
pr Pe OME oyet ia yfſus 
et ſiſe haſtoit diſſir qui eſtoyi dernier. et la 

en leaueſ. que il cheut au parfont 
de leaue. et donc les freres pꝛierent ſainct 
frãcois pour luy et luy me ſe De telle deuo 
cion cõme il pouoptappelloit le ſaincta ſon 
frere cõmenca à al 
der parmi le fons Ye leaue auſſi comme par 


ment quil euſtne oncques goute de aue ne 
coucha ſa robe ne ne moilla rien de luy. 
x * Linterpzetadon du nom ſaincie pelagi⸗ 


AElagienne eſt dicte Ye pelagus / 


quivpault autant adire comme mer. 


ar ainſi coönʒe lamer habõde de 


— 
— 


es ⁊ deliceſ. Elle 


elle ſe plũ 
Lana an ſteuue de bapteſnunue. 
¶Legegende De ſauicie pelagienne 
— WREunuagienne eſtoit la 
—e 


et feroit la terre de ſa face 


yt pleine Ve 
del'etlecſo.… 
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aitneſbelle de corps et noble dabit et vaine 
de courage etnon chaſte Du coꝛps. Une fo 


is qlle aloit parla ville elle paſſoita ſi gran 
Des comitiſſes à il neſtot rellenullecho 
ſe que len peult veoir foꝛs oꝛ argent + pies 
pꝛecieuſes. et par tout ou elle aloyt elle rem 
Pliſſoyt lair He diuerſes odeurs + alloyt De 
uant elle ⁊ apres grande multitude de iuuẽ 
— pucelles que auſſi eſtoyent ve 
ſtus de treſnobles veſtemẽs. Et vng ſainct 
pere nomme nouus eueſque de leopoleos 
qui eſt oꝛ endroit appellee damiete paſſoyt 
parla cite et la vit. Ft doncploura ireſame 
rement pouro q̃lle auoyt greigneur cure de 
— au monde que luy nauoit de plaire a 
dieu Ætloꝛſſe laiſſa cheoir ſus le pauemẽt 
e et laroſoit de lar⸗ 
mes er diſoyt. ault ſire ayes pitie de 
moy peccheur. car loꝛnemẽt Dune folle fem 
me ſurmonte en vng ſeul iour la ſageſſe de 
: toute ma vie.ſire loꝛrnemẽt dune ſeulle fẽme 
folieuſe ne me ↄfonde mye deuãt le regard 
de ta treſtrẽblablemaieſte. Elle ſeſt a tour⸗ 
nee ð tout ſon pouoir Yes terricnesc 
et iauoye ꝓpoſe plaire a top ſire etne lay paſ 
acompli parma negligence. Etloꝛs diſta 
ceult que eſtoient aueclup. en verite ie vous 


di que dieu mectra ceſte 


os ETS us DA Be EE “IR ie C OC D. IE os Ii UE UE IT» DR 


| EE EE — — — — — — — —— lr 


x 


il celebꝛou. Lt quantil cõman 


— pme all 
; la. nel comme il venopta legliſe pꝛe 
ſchieretpelagienne eſtoyt pꝛeſente/ elle fut 


receuoirceſte 


pas mon humilite ne ne laiſſes 
* homme pecch 


De ſaincte pellagienne 


éomrenons En iugement / etpource querelle 


ſe paint ſi curieuſemẽt pour plaire aux amis 
terriens et nous deſpꝛiſous les celeſtieulx. 
Et ſicõmẽ it diſoit telles choſes / il ſen dor⸗ 
mit ſoudainemẽt et li fut aduis que vne co 
lũbe naire etoꝛde vollectoit entour lup quãt 
da que ceulx 
qui neſtoyẽt pas baptiſes ſen allaſſent / cel 


lecolumbe ſen ala etreuintapꝛes la meſſe ⁊ 


fut plũbee en vug vaiſſeau plain deaue.et 
en pſſit necte et blan 6 
euhe. Et loꝛs ſe eſueil 


ſi repentãce quelle lui enuoia lectre par vng 
meſſagier contenãt ſes parolles. Au ſainct 


eueſque diſciple de ieſucriſt pelagienne Di 
; (ple So bl ſem camegdſipievele 
ſucriſt le quel ſicöme jay ouy 

du ciel pour les pecheurſ digne vualles 
ereſſeTrepentante. Etil 


luy remanda. Je te paie que tu ne deſpꝛiſes 
Carie 


er diſt en plourant treſamerement. Je ſuis 


pelagiẽne gouffre diniquite.ſteuuẽ de pe⸗ 


e abiſme De perdicion. Je ſuis deluge + 


ire. deſcendit 


ia hrãt maigteſfe Erpelagien luy diſt oueʒ 
— Cd 1er | 
vVvicteʒ luyꝝ quil pie pourmoy. car vꝛapemet 
eur. Maie ſe t teveux ileſtapoſtre de ieſuciſt. Lerios le pꝛeſtre 
fauner tune me pourras ia voir ſeul / nais ſe partit 

me vemas ẽtre les aultres. Et loꝛs elle vint 
pi el le et le pꝛintpar les pies 


tepꝛie dimoi en quoy ie tay couroucee ⁊ ie le 
te amẽderay tantoſt tant ſeullemẽt.ie re pꝛie 


ne me delaiſſe paſ que ie ne ſoye pas repꝛo 
che aur creſtiẽs. et elie ſe ſigna et ſoufla con 
tre luy. et le dyable ſe eſuanouyt. Et au nier 


iour elle aſſembla tout tant quelle auoyt. et 
donna aux pouureſ. Et vng pen detemps 


apꝛeſ elle ſen fouit parnuyct ſans q̃ nulle 


ſceut et ala an mont daliuet + ſe miſt en vne 
petite chambꝛete et pꝛint labit de heremite 


et ſeruit dieu a mouit grande abſtinence. et 
EE grãde et bonne renõmee en 


,Teſtoytappelleefrere pelagien.Ap̃s 


ce vng diade De celluy eueſque qui baptiſa 


la en iheruſalem ponr cauſe De viſiter lea 


ſainctʒ leur. et leueſque luy Diſt que apꝛes 


la viſitaciõ deſ ſainctz lieur / il guiſt vng mo 
pne nomme pelagien et que il viſitaſt. cari 


eſtoitvꝛay ſeruiteur De Meu. il le fiſt. et tan 
toſt elle le cogneut. mais il ne la cogneutpar 


ouy. Erelle luy Vif 


L/ 
] 
FF 


elgefregine ou tier iour / Mais 
quantil vint a la chambꝛete /il ferit aluys.⁊ 
nul ne UE IP — feneſtre 
et vit quil eſtoit moꝛt.et loꝛs vint a leueſque 
et luy diſt. Et leueſque et clergie et tous les 


moynes Pſenblereit Pour ſaire > obſe/. 






et la regenera Yu ſaind bapteſme.et le dya 
- blecrou diſant. o quellefoceieſouffrepar 
ce viellart dedepite.o violance.o mauuaiſe 
vielleſce. mauldit ſoit le iour ou tu fus ne me 





fille des ameſ. iay DeceumoulrDe Deceupz qs apelagieꝝ et quãt il eurent mis le coꝛps 
—— ie doubte maintenãfet hors Delacha e/ils trouuerét que ceſto 
gvy en hoꝛreur. et loꝛs leueſque luy demãda  itfemmeetſenmenuellerér et rendirẽt gra/ 
comme as tu nom. Et elle diſt. Jeſus apr gs a dieu. Etenſeueillerentle cꝛps moult 
pellee pelagienne des ma natiũite / Mays honnoꝛablemeni.Et elle treſpaſſa le huyti 
pour la pompe des veſtemẽs tous me ap/ ſme iour doctobꝛe lan de noſtre ſeigneur. 
pellent marguerite. Et loꝛs leueſque la re/ cens quatre vintgʒ. TE 

ceut bonnemẽt.et luy emonit penitãce De ſa interpᷣtacion du nom ſainct marguerite. 
ln.et lintroduit diligenmẽt a ccaindre diee Icguerite ceſte vierge eut deur noõſ 


| | Elle fut dicte marguerite pelagien 
nue. Entãt quelle eut nom margue / 
rite/elleeſtcôpareea fleur car ellecut eur 
de virginite. Entantcõme elle euſt nom pe⸗ 
lagienne elle eſt dicte paine et de lego legiſ 


votraire.car tu mas oſte ma treſgrande eſpe 
eueillir. car elle eueillit pames en pluſieurs 


rance. Unenuyct que pelagienne doꝛmit / 
lee dyable vint — —— manieres en la religion ou elle ſe miſt cõme 
guerite quil mal tc fitʒ oncqueſ /ne tay ie paſ omme gardanta Dieu ſa virginie. 
doꝛnee toutes richeſſes — egende de la Dicreſainaemarouie, 
—7 


gchate pargrãs Domaigeux eſioupſſemẽs 


Deſaincte pellagienne 


— —æã 
—— 


5 


IA 
| 





— 


m | | getreſnoble riche etbelleetcurieu 
ſement gardee de ſes parẽs.et fut 
introduicte en bônes meurs, er eſtoit enten 
tiue a garder honneſtete ⁊ chaſtete / quelle 
refuſoiteſtre veue De tour home. Eten la p 
fin ellę fut requiſe de mariage dung noble 
teune homme eipar accoꝛd de leurs amps 
les neceſſites de nopces furẽt quiſes ⁊ mo⸗ 
ult grant gloire de richeſſes et Ye delices. 
Et quãt le iour des nopces vint que les iu 
uenceux ⁊ les pucelles furẽt enſemble a treſ 


+ | Arguerite —— fuſt vier 


grant nobleſſe deuãt la chambꝛe ⁊ que les 


parens faiſoyẽt ia les feſtes des nopces a 
— vierge — Ye Dieu conſt 

que le Dômaige De lg virginite eſtoyt 
ſi eſtẽdit a terre a lermes et penſa la cõparai 
aon Ye la gloire de virginite et a la triſteſſe 


des nopecs /ſi à toutes les iopes Du mons 


de elle reputoyt oꝛdure. Lt celle nuyt elle ſe 
garda deſon mari. Eta minnyct elle ſe com 
manda a dieueto —— — 
— ti die en UE 
na mopnes ⁊ ſe fiſtapp CPE 
iſa OL dt / 
ligemment.et ſe poꝛta ſainctemẽt et religieu 
ſement. Etquant lepꝛieur des moxues 


qut ie 
Fént pouradultere. Lt quãt ilʒ ouxꝛent ces 


mourut du cõſeil de labbe et des anciẽs il 
fut a eftre maiſtre De labbaye aux nonains 
iacoit ce quil le reffuſaſt foꝛment. Et ſicome 


il NI non pas ſeullemẽt leur 
ueceſſaires. Mais le paſturaige auxr ames 
continuellemẽt ſans blaſme / le diable euſt 


cneuye de luy ⁊ penſa oõment il pourroyt oc 


aipet ſon bon cours p aulcune obiection De 


ecche. Siq̃ vne vierge qui eſtoyt demou/ 
M potes fiſt adultere par liu 
ingacion Ye lenne mi / ſi que quã le ventre 
leua + quelle ne peult plus celer/ toutes 
les vierges furẽt ſi paoureuſes et ſi honten 
es. Et les mopnes de lung monſtier et de 
utre auſſi quil ne ſcauoyẽt que faire et cui⸗ 
dopent qne ſeul pelagien qui eſtoit pꝛenoſt 
desvierges leujtfaiter futcôdeume Ye co? 
ans iugemẽt et ſans examinacion. Et loꝛs 
tbhoute hoꝛs etne ſceut pourquoy et futre 
roche, 


clus en la foſſe Dune Et tout le plus 
quel des moynes fuſt oꝛdõne a luy admini 
ſtrer. Et luy annniftra patin doꝛge et deaue 
treſpetitemẽt. quãt les moynes leurẽt 
endos itʒ ſen allerent.et le laiſſerent la iout 
ſeul. et il ſouffrit entement et ne fut 
ironble en nulle choſe / Mais rendit touſ 


iours graceſ à dieu.et ſe foꝛtoxt en ſa con 


tinence par les exemples des ſains. En la 


parfin quãt elle ſe ſceut que ſa fin ſe appꝛon 
chopt / elle manda a labbe et aux moynes p 
lecres. Je parnoble lignaige fus dicte au 
monde marguerite. Mays pource q̃ ie vou 
loye cſcheuer les tamptacions / de ce moͤde 
ie me mis nõ pelagiẽ.ie ſuis Hôe ienay pas 
mẽeti pour decepuoir.car iay moͤſtre q̃ iap eu 


vernꝰ ð peche qͥ me futmis ſus. etmoy igno 


ſcente ap faicte la penitence.ie pꝛie que celle 
ue les hommeſnont point oogneu — 
— ſeurs enſeueliſſent / ſi q les Demon 


rãces de mox mourãt ſoyent veteri 


emoy viuãt.et que les femes cognoiſſent 
e vierge celle qui les traitres iuio⸗ 


es / les moynes et les nônains couru⸗ 
rent a la caueme ou elle eſtoit recluſe. et les 


femmes cogneurẽt quelle eſtoyt femme vier 


geſans atouchemẽt domnie. Etloꝛs furent 
aous penitence de ce quily luy auoxent faici 


ente er a 
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De ſaincie thais 


J —— acion denoni deſatnathapo 
Pme commune 







— Car eile futmoꝛt 
iufi 


de ou elle eſt Dicre Ye 
ente deſtre mariee a dieu par penitéce. 
* “Legende Yela diae ſainciethais. 
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EN Vel qUe 


eſſees la ma 


uõme panuncius qui eſtoyt abbe pꝛint abit 


Ye ſeculier et pꝛrint vug ſoubʒ et alla a celle 
giers. cõme ſi cefuſt pour cauſe 
he, Etquôreliecurpins largenicllelue ; 


en vne dite degipte et luy 


Æ aiseftDicre de chaphos qui » . 


| pluſieurs quimoururent pour elle 

enpe — — — Jalos, Ceſt 

asgdùx delit.car elle fut delit aux hoͤnes en 

peche etacõ ei ide at 
; alamo qui eſt vou 

de mariage. car elle eut von 


fut femme — 


fuire TT ub Ne 0 
ſe mirẽt a pouuretet ceulx qui laimoyẽt ſe cõ 
batorentpar ielouſie ⁊ ſentremo ent ſique 
ſocuut parieurs dicelle 
eſtoyttoute pleine de ſang Des iuvéceaulr 
qui venopent la tant quevng ſainct homme 


en — ãͤbre ⁊ 
ambꝛe eſtoyt —— — 


ſfent vng peu de pain et vng p 
quantlabbe ſen deut partir/ 
Paere ou cõmandes ru que ie eſpẽde ce qui 
went p les conduictʒ de nature.etil luy dift 
Eita chambꝛe ſicöme tu es digne. et apreſ 
aæ cle lux deniãda contramet elle — 


Hiſt, Entrons en la chambꝛe enſemble, Et 
quantilʒ furent dedẽs / elleluy Diſt quil en 
traſt ou lit qui ES pꝛecienſe con 
uertureet il Diſt. © lo] 
ſcans ſiy allons.et quãt elle leut mene pax 
lité lieux / Il luy diſoit touſiours qu'i 
ubtoit eſtre veu. ⁊ elle luy diſt. Il ia vng 


nutz lieur qui puiſſente 


ninite. — le veillan quitce / il luy Diff 
eu ſoyt. ctellereſpondu ie ſog 
bien que dien eſt et ſcay leregne NE | 


ces tu que 


les tourmens denfer pour les pecches. 


u luy diſt. ſe tu ſſes doncoe à tu dis / pour⸗ 


quoy as m perdu tant, da 


que tu ne ſeras pas tant ſeullemẽt ondem 


epoyrton pecche / mais te conuiẽdra ren 


eraiſs pour yceiles.et quãt elle ouit ceſte 


echoſe / elle ſagenoulla au ——— 
mies et luy gya meroy auil en 

ee et diſt. Pere ie ſeay que penitẽe eſt et ap 

fliance q̃ partes oꝛoiſons ie puis auoir par⸗ 


receuſt a 


nde ſeullement terme troys 


la ou tu vouldras et 


don / iete dem 
cures apꝛes ce ie iray 


NÉ 8, Ftquant il lu 
enr dõne terme etaſſigne le ſieu ou elle Dé 


vortvenir / elle cueillu toutes ſces choſes 


quelle anoyt acquiſies en pecche et les ap⸗ 


poꝛta ou miieu de la ate denattont lé peu 


piẽe etles arditet enſit feu diſaut. Uenes a⸗ 


uanttous ceulr qui aues peche à moy et vo 
res cõmentie ars cequepôus maues done 
et ie pꝛis de loꝛ et des choſes clore pꝛiſe a 
hx. liureſ — eurroutarſ/ellé ala au 
lieu que labbe panundꝰ luy auoireſtabliet 
la auoyt monaſere Ze yiergeſ ou il lenclout 
5 (cella luys De plõ.⁊ 

eullemẽt vne petite feneſtre p Laque 


laiſſa 
ke —* ri lit pouure viure.et cõ 


be aur auitres que il luy baillaſ⸗ 
deaue. Et 
ais luy diſt 


5 


lieu ſeans ounul entrera. etue noũs ſcaura 
fors Dieu, mais ſera Houbres Jieuilsneſt 
ſtre muſſes a ſa Du 


mes. Etſaiches 


va nul plus ſecet liex 





Deſaincte tbaiis 


roit dien. etil luy diſt Zuneſpas digue de miſthoꝛs dillech quinze iaurs que elle veſ 
ET EE - - -quietantſeullemét.Ttloxsr en noſtre 
en ta bouche. ne De eſtendrelesmains au " ſeigneuren pair, etlabbe ſi voulut a 
PO TT bien peuſemblablemétcôuertir vne peche 
quite et tes mains ſon plaineſ de mauuais reſſe femme. car ſitome celle folieuſe ſemme 
stouchemẽs et doꝛduies /mais regerde tat aiixoit ſainct effrema peccher Deſhonneſte 
ſeullemẽt contre oꝛienten reoꝛdãt ſouuent mentil luy diſt. Suy moy.et elle le ſuyuit et 


ceſte parolle. Sire quime foꝛmas ayes pi⸗/ quant ilbvindrẽt en vng lieu ou le 
rieYemoy.etquârt elleeuteſtetroysansen | tude doͤmes eſtoyt il luy Diſt. Sies roy icy. 

eloſe / il remẽbꝛa etſeuruinta labbe dicelle. Carie vueil auoir a faire a toy. Etelle lu 
ſiſen alla adonca labbe anthoine ppurcn⸗ diſt. Comment le pourrap ie — entret ft 
queme ſi dieu luy auoitencazeſ pdonneſes. gratmultidude deg gẽs. Et il luy diſt. Se 


peches etluy raconta la cauſe. Et loꝛs ſaict 


 uashoncteDes hommes / tu doys auoir 
anth Mn tt et leurcom 


greigneur honce de dieu ton createur qui 


manda q̃ celle nuyctilʒ veillaſſent et fuſſent ſcetioures ſchoſes occulteſ. Etcelle ſen 
en oroiſous ſi —— —— titoute confuſe. — D 
: Diceulrla cauſe pourlaquellelabbe panù "M Linrerbradon dunom de ſainct denis. 





J dus eſtoit venu.et ſicõme ilʒ oꝛoyẽt ſans ck·j· ruis eſt expoſe et vault autãtadi⸗ 
ſet / Labbe pol qui eſtoit le greigneur diſci⸗ À‘. recôme — 
ple De anthoine vint ſoudainement ou ciegedit de dya qui vault autant adire 


vng lict appareille de pᷣcieut veſtemẽs que 
troys vierges a cleres faces gardopétetceg 


troys viergeg furent/paour de la paine qui 
retrait œelle thaiſ de mal. ⁊ honte épée 


. queceileanoprfaictqui lup fiſt deſeruir par⸗ 


von. et amour de iuſtice qui la poꝛta aux li 
eux ſouuerainſ. Et quãt pol leur diſt quela 


grace Ye celle viſion eſtoit p le merite de ſar 
inct anthoiue tant ſeullemẽt la voix diuine 


reſpödit. Ceneſt pas a ton pére anthoine / 
maãis a thais pechereſſe. etau mann quât 


labbe pollenrracôta ceſte viſion et ilʒ eurẽt 


cogneu la voulete Ye Dieu lahbe panũcius 


ſen departita grande ioye etalla iantoſt au 
monaſtere et onurit luys de la celle.Et elle 


lup requiroyt q̃ elle demouraſt encoꝛe euclo 


fe, Et iabbe luy diſt. Hys hoꝛs. car les pec 
ches te ſont paonues Ye dieu.et elle reſpõ 
Dur, Je appelle dieu eu teſmoing que des 
_ lencrapcpiemis tous tues pecches deuant 
moy enñ vne —— — 
ainſi comme layne ne part de la bouche ou 
Ddes narilles /auſſi ne partirẽt puis mes ꝓe 


es de deuãt mes yeulx/ mias les ay touſ 
iours ploures. À laquelle labbe panucius 
diſt dieune ra pas pdonnetes pecheſ par 
ta penitence / mais pource q̃ ras rouſours ! 


eu ceſte paour en ton conraige. er doucil la 


de ſios q̃ eſt adire dien.cai 


virtus. Il vault au 


Des choſeſ occhlteſ.· Eſles Py cielh amour 


cõme deux.etniſus qul vault autant adire 
cõme lieuement.car il fuſt eſſeue ſelon Deux 


choſes. Ceſt ſelon lecoꝛps et lame. ou il eſt 


dit de Diana ce fut la deeſſe Ye beaulte. et 
bela dieu. 


Etſicõme aulcuns dient il eſt dit dioniſi 


ia / 
qui eſt ſelon yſidoꝛevne pierre — 


qui vault contre yureſſe. Il fut 

ant Yu mõde par pfaicte abꝛenonciaciõ: 
“À — parcõtemplacion des choſes 
p̃ar dedens. Il fut bel 9 Dieu p beaulte De 
lvau eur contre liureſſe 
Dey vices.Et il eut pluſieurs noms auãt ſa 
— car il futappelle anopagite pour 

ue ouil demouroi. Itẽ il fui duthecoſo⸗ 


phus. œſt adire dieu ſauourãt. Item il fut 


name Des ſaiges grecy iuſques auiourduy 
periogitummi. Leſt adire en latin autel Yu 
ciel. car il volla ou ciel merueilleuſemẽtp 


par 
ſpirituel intelligẽce. Etſi fut ditmacharie. 
ceſt adire bieneure. et en ſon pais yl ſur Dit 
ionique.ceſt vne maniere de langaige Yes 
grecy ſicõme papie dit.ou ionique — 


maniere de colũpnes.etoõme len dit ioniq 
eſt vng pie de verafer que a Yeux bꝛefues 
et deur longues. et parces choſes eſt il Ye 

öſtre qnil fut ſerchant dieu p acquiſition 
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0 TS 
vrxeueſque de rains le Dit, 
CGæegende de ſainc denis. 


à 





Deſainctdenis. 


des choſeg celeſtielles / bieneure p poſſeſ/ 
ſion Des choſes pdurables. rſr TU 
ſtre par ſes aultres choſes quilfurmerueil 
leur oꝛateur. ⁊ ſouſteneur Des polles de le/ 
gliſe p doctrine / i fut hrefa umilite. 
— aultres Pcharite. uguftin Die 
ou huytieſme liure De cite de Dieu que ioni 
que eſt vne maniere — iloſophes.et de 
uiſe en deur manieres Ve philoſophes ym 
Tiens qui ſont par deuers ytalie etioniques 
quiſonrp Jeners greve, Lt 
fut ſouuerain philoſophe fueil uõme ioni 
par excellẽce. Etmethodien de cõſtantino 
ble dicta ſa vie etſa paſſion en grec etana/ 
OT ie AE 
icte en latin ſicõme igmarus 





VL V * 


Enis ariopagite fut conuerti en la 


+ 
|] 
— ups 






foy de ieſucriſt De pol benoict a 
—" ſtre. et dit len que il futnõme * 
pagite Ye laryhe ou il demouopten la cite. 


eten cellerue ariopagite eftoytle temple de 


mars. carceulx dathenes noͤmoyentchaſ/ 
cune rue Yes Mieux que ilʒ adoꝛopẽeten ycel 
le. Etcelle ou ilʒ adoꝛoyẽtle dieu de mars 
{x appelloyent ariopage. Et ario eſt adire 
mars. Etcelle ou ils adoꝛopcᷣt pau ilj nom/ 


ponrce à denis 


bires. 


en toute egipte. Ltée 


ſageſſe. apolophaines mirouer Ye — 


worent aropagite. Etauſſi dechaſcũe me 


ariopagite eſtoxt la excellẽte rue / pour 
ce que les nobles y habitoyẽt. et la eſtopent 
— ars — RE 

uropten celle rue qui eſtoyt treſgrãt phi⸗ 
loſophie Ætpourla plante Dé ſa ſageſſe 
— 
vſephe. Ceſtadire ſaige a dieu. Et apolo- 
phanes eſtoyt ſon cdompaignon en philoſo 

hie.⁊ la eſtoyẽt epicurieus qui diſoyent q̃ 
bieneurete Home eſtoitau ſeul delit Ve coꝛ⸗ 
Ps et les ſtopques diſoyẽt quelle eſtoit en 
la ſeulle vertu Du couraige.etadoncle iour 
Dde la paſſion de noſtre ſeigneur quãt tene⸗ 
Pres furet ſur toute terre /les philoſophes 
qui eſtoyẽt a athenes ne peurẽt trouuer es 


| cauſes naturelles la cauſé Ye ſes ten ebres. 


et ſi nefut paſ eclipſe naturel car la lune eſto 
yt bien loing de la region Du ſoleil. et eſtoyt 
adonc la lune quinʒieſme et eſtoyt ainſi di⸗ 
ſtance — et toteffoys edip 
ſe ne oſte la lumiere de toutes les ptpes Yu 
monde.⁊ ſine peur durer p troys heures.⁊ 
il apert que celle edipſe oſta ꝑ tout ſa lumie 
re. pource à ſainct luc euangeliſte en dit no⸗ 
ſtre —— toꝰ ſes mem⸗ 
ct pource q̃ eclipſe fut en eliopolin en 
egipte. a rõme eten grece. Etoꝛoſe teſmoi⸗ 
gne quelle fut en grece ⁊ en la fin dace là pé 


ire.er dit quant noſtre ſeigneurfut fiche où 


gibet de la qoir / il fut faict treſgrãt tremble 
meut de la terre ꝑlemonde. Les roches fu 
rent tranchees es mötaignes.treſgransſu 
rondemens deſpines DEE pluſieurſ 

pties plus q̃ nauopentacouſtume.Etcellui 
ĩour des la ſizieſme Heure, le ſoleil ohſcurit 
— terres Dn monde en celle Hobb 
le nuyct. et que eſtoylle ne fut oncques veue 

5 — TE 
a apolophanes diſant en ſon eſpitre. e mõ 
de fut obſcuri cmunemẽt EE te 
nebꝛes et puis leHiametre du ſoleil retour 


nabpurge.et quant nous euſmes trouue que 


ceſtoyrchoſe treſcenaine q̃ le ſoleilne deuo 


it point ſouffrirtelle triſteſſe. ne noꝰ ne pous 


uons audir a perceu enn couraige en/ 
coꝛe le miſtere x ceſtechoſepnoſtre grãt 


® 


Deſainctdenio- 


que diray ie de ſes ſedes ie le atribue a roy ! 


cõme abouche diuine.etnon pas a parolle 
umaine. O bon denis ce ſont iugemens 
es choſes diuineſ.et en la parfin il eſt ſig 


nifie es feries diuines et en lan de lanun⸗ 


aadõ à pol noſtre docteur diſt a nous oꝛeil 


les ſourdes. erp les ſignes qui crirentque 


ie TS e treuue la pniſſance de la 
verite de di 

faulcete. Etce ſont les parolles de denis. 
Et de ce meſme celluy parlant apolicarpe. 
— dit en ſon eſpure. ous 
eſtyons Veux a elpopolii croiſes la lune 
du cielaler Deſo:dônementer le temps ne 
ſtoyt onuenable. Et derechief celle Dela 
neufuieſme heure iuſques auveſpꝛe au Dig 
metre du ſoleil ſur tous naturelʒ eſtablieſſe 
mens. etcelle eclipſe nous viſmes en oꝛient 
cõmencantet venãt iuſques au tenne Yu ſo 
leil, Et apꝛes ce retoumant derechief non 
pas purge Ye ce deffault / — tfaict 
au traire ſelon le diametre. Et loꝛs denis 
auec apolophanes ſen ala en eliopolin en 
egipte ꝑ deſude apꝛẽdre aſtrologie et puis 
ſen retouma. Lt que ceſte choſe futainſi en 


aſie/ Ce reſmoigne euſebe en ſa conique et 


dit qͥ il leut es dictes croniques Des cuchi⸗ 
ens que adoncgranttréblere de teme fut en 
betanie qui eſt vne ꝓuince daſie la petite.er 
ſi futla greigneur obſcurte Du ſoleil qui onc 
ques fuſt. Et que a leure De —— our ſue 
tourne en obſcurie Denupctteneb:êhſe. Et 
les eſtoille⸗ — veneʒ ou ciel.⁊ Dit que a 
nicene qui eſt ate bithimie le neblement Je 
terre abatoyt les maiſous.et il eſt leu es hi 
ſtoyꝛeſ ſoolaſtiques que leſphiloſophes fu 
rent amenes a ce que il diſoyent que le dieu 
de nature ſouffroyt / ou que loꝛdoͤnance Fe 
nature eſtoxt betoumee / ou que les elemẽs 
mentoyẽt et quil — pitie du dieu de na 
ture qui ſouffroyt. Lt ſi ay leu ailleurs à de 
us — nuyct ſignifie que la nouelle 
vꝛaye lumiere Du môde doybi veni. et Yôc 
ceulr dathenes fuenta celluy Dien vng au/⸗ 
tel et mirent deſſus en tilire. Ceſt lautel au 
dieu meſ cogneu. Eta chaſcun autel Ze le⸗ 
urs Dieux le tiltre eſtoit mis deſſus demon 





ſtrant De qui lautei eſtoyt dedie. Etquant 


eu. et ſuis deliure Yes las De la 


les at eniens lurvouluret ſacré erfles phi 
loſopheſ dirẽt. Le dieu na meſtier de nutʒ 
de nous biens mais agenoulles vous de/ 


auant ſon autel ⁊ hay ſuplies que il ne requier 


as oblacions De bꝛebis / mais deuocions 
A PM eſainctpolonet 
a athenes / Les philoſophes epicuneus + 
et ſtopciens diſputerent et eſtriuerent auec⸗ 
ques luy.⁊ aulcuns luy Drſopét que veult cp. 
vdurec * parolles.⁊ les aultres di 
opent, De noueaur diables ilſembleeſir 
denonceur. Etloꝛs lamenerẽt en la rue Yes 
Pphiloſophcspour ſa nouclle Jo 
cuine et luy Durét, Zu nous appoꝛtes aulcu 
nes nouuelles choſes noꝰvoulons ſcauoyr 
que ſe veult eſtre. Et les philoſophes da⸗ 
natendopent aultre choſe QUE OUPS 
aulcune cHoſenoimeau,. et quant ſainct pol 
regarda les aurels/ il vit entre ces aultres / 
laurel De dieu meſcogneu er leur diſt philo 
ſophes Je vous denunce UN Dieu que 
vous adores et ne ſcaues quileſt.Leſtcel/ 
luy qui fiſt ciel et terre. Etapꝛes il diſta de 
nés quel vit plus enſigne es choſes diui/ 
nes. Hui eſtce Dieu meſcogneu. et denis 
diſt. Ileſt vray que neſt encoꝛe demonſtre 
entre les aultres dieur. il eſt ioogneu et meſ 
cogneu denous + vindra au ſiecle aduenirt 
et regnera en pardurablete.et PE Eſt 
il homme tant ſeulęmẽt ou eſperit. et denis 
diſt. Il eſt Dieu et hoͤme / mais il eſt meſco⸗ 
gneu/pource que ſa ↄuerſacion eſttant ſeul 
lemẽt es cieulx. Et pol Duſt. Teſt celluy que 
ie pꝛeſche qui deſcẽdit Du ciel et pꝛint cher 
NUQUE et ſouſtit moꝛt et reſuſcita au tiers 
jour, Er ſicõme diſputoit encoꝛe auec ſainct 
pol / il paſſot dauenturvng aveugte parla 
vope deuãteulx.Et tãtoſt Denis diſt a pol. 
Si tu dis a oœeftuy aueugle ou nom de ton 
dieu quil voye ie croiray tãtoſt en luy / mais 
par aduẽiure que tu ne le faces ꝑ enchante 
ment, Car tu peur bien ſcauoir qui ont telle 
— reſpoͤdit. Je le te diray deuãt 
fo2he Des parolles qui ſont telles. Hu 
nom de TE e et 
moꝛt que reſuſcita + monta es cieulx et dela 


viendra iuger le monde.et pource que toute 
ſuſpecns ſoytoſtee pol Dira Denis queluy 


De ſainct denis⸗ 


meſmes dift les parolleſ. et quãt denis eut 


dit a laueugle les parolles en celle meſme 
maniere tãtoſt laueugle recouura ſa vene.et 
donc denis fut baptiſe auec damar ſa fem 
me et toute ſa meſgnie et fut faict bon creſtiẽ 
etfut enſeigne Ye polp trops ans.et futoꝛ/ 
Yonne eueſque dathenes + la fut en pꝛedi 
cacion etcôuernitéelle ate et grant partie de 
celle region a la foy de iheſucriſt. Et len dit 
que pol luy reuela ce quil vit quãtil fut raui 
iuſques au tiers ciel. ſicõme denis le Vemõ 
ſtre empluſieurs lieux. Et pource parla il ſi 
cleremẽt des ierarchies Des angels et Des 
oꝛdres Yes diſpoſicions et des offices Di 
veurx ſi que len ne cuidoitpas quil euſt eſte a 
pꝛins daultre / mais que luxmeſine euſt eſte 
raui iuſqueſ au tiers ciel ⁊ quiy euſt ven rou 
ces ces choſes. Ilfutennobh deſperit Ye 
ꝓphecie ſicõme i{apperten leſpine quilen 
uoya a iehan euangeliſte en ſfe depaih⸗ 
os ou il eſt ẽuoye en exilon ii ppheriſa à 
en reuiendropt en diſant ainſi. Eſiouys top 
vꝛay ame ami et amiable ettreſame tu ſeras 
vſte dela garde ou tu es cn pathmos etre 
uiendra en la terre deaſie / et feras illec de 
bons faictʒ et de bonnes ouures de dieu. 
Etles bailleras à ceux qui ſerõt apꝛes top. 
Et ſicöme il ſtre ou liure des uoms 
Ddiuins il fut au treſpaſſemẽt de la benoicte 
vierge marie. Et quant il ſceut que pierre et 
pol eſtoyẽt en chartre a rõime ſoubʒ neron il 
eſtablit vng eueſque ſoubʒ lup et les vint vi 
ée furent viſites et puis creſpaſerët 
ieneureumẽt en dieu. Erclement eſtoyt du 
ſiege de röme apꝛes vne eſpace de temps 


fut ſainct denis enuoye de clemẽt en frace 


etfurent en ſa cõpagnie ruſtique et eleuthe⸗ 
re.et cellux enuoye vint a paris er conuertit 
moult De gens à le fo faire moult de 
gliſes et y miſt cler De iuerſes oꝛdres. 

Et loꝛs reſplendit — 
que quãt les eueſques des ydoles eſmou / 
vopentcontre luy le peuple.et le peuple yes 
nopta luy pour le deſtruire / ſicõme ilʒ veno 


rent itʒ oſtoyent toute leur quaulte et ſage / 


noulloyent a ſes pies / ou ils auoypẽtſi grant 
JA US SNLE mais 
pigble qui eut cnuie ⁊ venot cha cũ iour 


ſon pouoir deſtruire et que legliſe ſeigneu⸗ 
royt et auoit victoire. ſi eſmeut domiciẽ em⸗ 
pereuren ſi grãt quaulte / que il fiſt vng com 
mandemẽt que trouueropt nul creſtien quil 
le ↄtraigniſt Ye ſacrifier / ou quil tounnẽtaſt 
pardiuers toꝛmeẽs.Et loꝛs enuoya lepᷣuoſt 
felicinie de röme à paris contre les creſtiés 
et trouua Denis pᷣſchantau peuple erle fiſt 
tantoſt pꝛẽdre et batre a la ioe eſcrachies et 
deſpiter et duremẽt lier auec luy ruſtique et 
culethere ⁊ amener deuãtluy.⁊ quant il vit 
que les ſainctʒ eftoyẽt deuãt luy fermes en 
la ofeſſion de noftre ſeigneur ſuf, triſte. et 
loꝛs vint vne noble matrõe qui diſt que ſon 
mari eſtoytlaidemet De ceu de ces enchan⸗ 
teurs.et fut enuoye le mari quemre et fut tau⸗ 
toſt occis à toꝛt pſeuerant en la côfeſſion de 
dieu. Etles ſainctʒ furent batus crucllemẽt 
de douʒe cheualiers.et furẽt lies de chai/ 
nes eſtroictement et mis tout nu ſur vng gril 
De fer ardant / ou il chãtoyt diſanta noſire 
ſeigueur. Sire ta parolle eſt foꝛmẽt embꝛa/ 


ſee etton ſeruiteur lamype. Etapꝛes ce il fut 


mis entre treſquelleſbeſtes eſmues de tr 


grant ſain par long ieune. Et ſitoſt omme 


elles luy couroyẽt ſus.il fiſt le ſigne de la crs 
ix contre elles.et elles furẽt treſpꝛiuees. Lt 
apꝛes ce il fut gede en png foꝛnel ardant.et 


le feu eſtaignit et neut nulmpl. Etapꝛes ce 


il fut mis en la croix / etil fut toutmente lon 


vuement etpuis futmis cn chartre auec ſes 


compaignõs et auec moult daultres bons 
creſfiens. Et ſicõme il celebꝛoit illec la meſ⸗ 
ſe et comumoptle peuple / noſtre ſeigneur ſe 
apparuta luy a grant lumiere. erlup bailla 
pain et diſt. Zien chier amy que ton grant 
guerdon eſt auec moy. Apres ceu fut pꝛeſen 
te au iuge et fut derech ief mis eu nouuea / 
ulxtoumens + de couſte lpdole de mercure 


on luy couppa la teſte eta ſes deux opaig/ 


nons de cognies mourans en la confeſſion 
Ye la benoide trinite. Et tãtoſt le coꝛps Ye 
monſeigneur ſainct denis ——— ⁊ porta 
ſon chief deux lieues ſicõe les angelʒ le me 
noyẽt ẽtre les bꝛas ⁊ la diuine lumiere aloit 
deuãt Etle poꝛta de mont martre iuſqs ou 
lieu ou il repoſe oꝛẽdropt ꝑ ſon election.et ꝑ 


la pourueance Pe dieu et ſi grant multituqe 





DDe ſainct calixte 


dangleʒ futouye à pluſeurs Ye ceulx qui le 
uirent curẽt en Dieu, Et larcia fẽme Du pee 
noſt lubꝛu fe eſcria à elle eſtoytceſtienne.et 
elle futtãtoſt decollee des felons ⁊futhap 
tiſee en ſon ſang. Et leſbien ſon fds fut che⸗ 
ualier a rome ſoubʒ trops empereurs etre 
tourna a paris er fut bapuſee auecles reli/ 
gieux. Et les payens doubterẽt que les cre 

ſtiens ne enſeueliſſẽt les coꝛps Des ſainctʒ 
ruſtiq̃ et eleuthere / ſi coͤmanderent quil fuſs 
ſent — en ſame. Et vne noble dame cõ 


ia à Diſner ceulx qui les poꝛtoycẽt. Et tant 


cõme il diſnoyeᷣt elle embla les coꝛpſſainctʒ 
etles enſeuelit ſecretemẽt en ſon champ. et 


quãt la perſecucion ceſſa /elle les oſta les 


miſt honnoꝛablemẽt auec le coꝛpſ de — 
Denis. Et ſouffrirẽt moꝛt enuiron lan eno 
ſtre ſeigneur nonnãte et ſir ſoubʒ domicien 
en lea ge de ſainct denis nonãte. Enniron 
lan ð noſtre ſeigneur huyt ces mẽte et deur 
ans.autẽps de loys —— meſſa 
giers De lépereurmichiel De conſtanrinos 
ble étreleſaultres choſes appoꝛtereta lois 
ES le grant les li — 

is dela ierarchie des angelʒ trãſtatee 
de grec en latin et furẽt receux a grãtope et 
celle nuyct dix et neufmalades furẽt gueris 
en ſon egliſe Sicõme ſaind regule eneſque 


celebꝛoyt les ſolẽnites de la meſſe a erle et 


recordoit aucanon les noms des [res 
il adiduſta auec denis ruſtique et eulethe/ 
rexrſicuidopr quãt il eut Die que ij veſquiſ 
ſent encoꝛe et ſe merueilla commentil auopt 
ain Dit au cauon leurs noms ſans ſauopr 
qui diſoit. Ct ainſi troys colũbes appam/ 
renraleueſqueereftopétſur la croir De lau⸗ 
tel ⁊ anoyẽt eſcripʒ de ſang en leurs poicri 
nes les noms des marrirs. Et quant il les 
eur diligenemẽt regardees /il entenditque 
| — eſtoyẽt treſpaſſes en dieu. Enui 

roy lan ðv noſtre ſeigneur ſix quarãte et qua 
Tre/ſicôme il eſt contenu en vne conique Da 
Hobertrop Defrance qui regna longuement 
deuant pipin qui eut de ſon enfance grãt re 
uerencevers ſainct denis.et quãt doubtoit 
en ce temps lire de A pl] il ſen 
fu—poit tantoſt a legliſe Deſaine Denis, E 
quãt il fut moꝛt apꝛes quil eut eſte roy / il fut 


te du tẽps. ſicõe aulcũs 


mes ⁊ tiercemẽt il fut 
: les faulr ydoles et en 


2 ens leur mauvatſhe. . . : 
(Legende deſainacalie pape. 
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Jews OU TN EA 
ne De ce raͤuope ou iugemẽt et que 
moult de ſainct laccuſoyẽt —— 
le leur egliſe. et ſicme les mauuais angels 
len voulopérrauires peines / denis vint la 
——— des 
peines ⁊ parauẽture ſe ame retoumma au coꝛ 
ps et la fiſt peuitẽce.odoneꝰ roy de frau⸗ 
ce deſouunt lecops Ze ſainet denis non 
Yeyemétetrôpuelos du bꝛaʒ erlerauiroou 
uoiteuſemẽt etil tourna tantoſt en foꝛcene⸗ 
— igmanen eueſque De 

en leſp 

d 


diten leſpitre q̃ il enuoya acharles quece⸗ 
eni ariopagiteſiommeileſt eſſus 
— limoigne en ſon eſpi⸗ 


tre enuoyee a Vil — on 
arauẽture ne le oõtredit point par le compé 
t feppellét reds 
Lincerpᷣtacion du nom Ye ſainctcalixte. 

Zlirte eſtdit Ye gleo cales eſ 

ffer. Car il fut chauit et ardãi.pꝛe/ 
mieremen t en lamour De Dieu, E 
—— uirãt les 8. 






ault en deſtnnſant 


emöſtrãt au peuple 
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TY Alirrepapeſormarnr ewlande 
- / noſtroſeigneur Yeux cens pinte 


toutle peup 
J rr DE treſponſe de lu ſer es 


DSe ſainct leonard 


—— alirandre empereur. Etpar 
leſoeuures dicelluy empereur la pluſappa 
rante ptye de la cite de rômefurarfe debꝛa 
— et la ſeneſtre main —28 
—— Etlors leg px⸗ 


pdoles o lerẽt alempereur aliran 
rades requirẽt que les Dieux qui * 


curouces —— — — 


conne Us ſacrifoyẽt pngicudi matin 
ttoutſerein / quatre des 

— TE TE * — 
re, —— — 


eil ne lenr donnoit point de lumiere / ſiẽ 
coutle peuple de romme ſen fuyt hors des 
murs de roͤme. Et 


ãt palmacien confite 


ſceut q̃ calite auecſes clercʒ ſe itout⸗ 
ire le bn Ser —— 
ens ul bip fuſſenttous 


— poyoir de faire. il 
eoſt daler auec ſes PP 


— A ct loꝛs palm —* 


— ei denunoa ceſte choſe alixãdie 


— eurcõmanda qué le mecredé 
e ſaſſembla et ſacifiaſt mers 


“choſes. Etſichmme ih ſacrifioyet vne des 


eo Pn temple nõmee ranie 
—— ——— wap | 


eſt courouce et in 
polucions. iii led dt 


alaoultre letybꝛe en la cite de rauenne a far 
be A UN nb — 


etſa meſgnie toute.et quõt 


3 — appeller deuãt kiy + 
7. billesp paroi —— — itable 


— ri 


pourlecômim, &rpalmarHies ln 


paralitiq̃ / quil coiroyt en 


——i au 10 eſe h 
—— —— 


diſant. Baptiſes moy ou nom De ieſucri 


EE pihr 
| ——— 


— — 


es ite NO 


oupyt ve / il enuoia decollertous oa 
— iours enlacharue 


— duůfuſtch 


hyon. Lelyona — 
miere eſt foꝛc laquelle tit idoꝛe 


- gfaire bones oeu 

; —— Fr an ſidore dit / 
Voupte deurxc hoſes. Za noiſe des roes 
UI —— — vng 
* — — gueniſſoit ſa 


* — — —* 


— bô —— M 
PS, 18 cõ ꝛte et plus lie / ſi com 

aſcam iour batu.et apꝛes 
lervnegrât pierre au col ⁊ left 
Hers Haultp my ynefeneſtre en ong 


—— e iira le oꝛps Ye 
—5 —** jſeuelit au cimentyre 
eacon dunom de ſaileonara 
VWéfainahômeetabbe. | 
J -onard vauit autãtadire cõmeo / 








deur de peuple. Et eſt dit de leos 
euple.erDenarduspne hHerbegs 


voꝛant.caril int — lepeuplep odeur 


He bonne renõmee. Ln leonarde dit cu/ 


Ou il eſt dit de 
oſes en luy. la pꝛe 


eillant les aultres 


eſt en la poitrine et on coꝛps.Etauſſi leon/ 
—5—* ꝛce en la poictrine / par refraindre 
mauuaiſes paroiles et cogliaaons. Etou 
iefp cõtinuelle conteplacdon des choſes 


ſonueraines ſans laiſſer. Secondemẽt lely 
on a ſutilite en deuxchoſes. car ila les peu⸗ 


lx ouures quãt il doꝛt et en efaſſant ſa tare 


quãt il ſen fuyt. Etauſſi lednard veilla par 
— ——— 

veilla p repolʒ Je 
e ſor la trace de toute — 


— ⁊ en doꝛmant il 
cõtemplacion.: et ſi efface 


Tiercemẽtle lyõ a vertueuſete envoirquep 


ſa voixil reſſuſcite au tiers iourſon lyon 


qui eſt nemoꝛt erfaict toutes beſtes teniren 


— er, Erauſſi leonard reſſuſcita 
OS mors di p —* 


es etmotle 
ẽt beſtialemẽtmiſtil 


“Yes hõmes qui viu 
Quartemẽta paour 


es. et le feu ardãt. Etauſſi leo/ 


Nt oubta.eten ubrârileſchena rou 


AT MN NI ſen fuyt il ou de 
ſert. Et il eſcheua le feu de toute terriẽne cu 


J Put Por rel TE 
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009 Dit auotr eſte eruiron 
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etilfut leue des ſains eſaict 
————— int 
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onſet aie, et quât 


aſaincete cœeur.le TN 
ainée etemps tant 


— quil euſt t red up donner 


eſtre ou deſen et ſen vine tour pſchant 


rs ES — ſon frere et veſquirent 


| fi peu —— 


eu demourer ſeul ea vng de 
— loyꝛe.et loouard fut ad/ 


J RT TP PE ier en 


aquetaine ⁊ donc ſeuirebaiſerct et ſe deſl / 
flan, led — J 
rff , Énla 


UE elacite De limoges, 


eſtablie ON 


royauoitvne ſalle — 
— it 
uint vng iour que rol; oit en 
et quela royne —— eftoyt la alee pour ſop eſ⸗ 
batre ſiq̃ lemal denffanterla paſterla ra" . 
uailla — ——— eu peril/ſi que le 

uroyẽt pour le pe. 

ril De la royne.et leonard adonc paſſoit par 
la foꝛeſt / ſi ouyt les voix diceulx qui plour 


wy et toute la meſgnie p 


— — NE etle roy lap 


* — 


ſicôme 


a et leſſa tout deſi 


/ II — 


EE s 
Pe —* Diſt quil — 
ſamcrenu. le roy eut boͤne SE 
ource que —— uil id iut 
+ — IN TP 

ne eꝛr — 079 wi 

“Af fmict De ſa lignee ſi que. Dien lyp 


TURN ioie Titane — 






n orꝛoiſon / il impena De Vien ce 


8383 rs leroy lupoffrirmonk Ve 
is il reffuſa tout er lamõ 


—— rift ienay 


meſtier de nu me 
fir eullemẽt Ye eo priſerles ri de 


ii, à cemondeTſerui a Dieu en vng deres boys 


et ceſt ce que ie deſire. Et —2 
loytbaillertoutce bopp. æi Diſt. Je ne le 
peenderay pas⁊out fos tanrquefén * 


ay anironer ei vne nuxct auec mon aſheſile 


me odroye ie ten pꝛie.etle rop le fiſt treſuon 
lentiers. Et loꝛs fut la faict vngmonaſtere 
où quel il veſquu eren abſtinence 
luyet deur — ayens auecluy.et 
—— —— — 
ire i tout ſec. e 
eruplit deaue parſes oꝛoiſos PPTE 
1 


vuieun nobli pou rce quit luꝝ auoit eſte 
— noblerop-erilreſplédé 


biẽ ſec dela meſgniedeſa noblelignee qui 
irẽt tout et vindrẽt a luy. 
ſcun Yu boys x demourerẽt auec luy, 


fi pi ti A ptite e 
cr en apꝛes le ſainct hoᷣmeleonatd ennoblt 
dar aſſaen nofreiſci 


parmoult deverms e 
e nouembꝛe ⁊ quãt 


— luitieſme 
:ileutfaictla moutt de miracles il fut reuele 
; pur deus de leguſe ponr quece lieu eſtoit 


lit mi ON peuple qui 
ẽt ailleursvne auitte 
| urtaſſent le cops ———— 
—— onnorablement. 





it la par tant demira⸗ 
des que quiſoõques eſtoti en chanre etap⸗ 
pdelloitſon nom en ſon aide. tãtoſt les liens 
ir Li aloitſonscwtrediDenule 
lux pſeinoyt ſes chaines ouſes vers. er plu 
ſieurs de ceulx liures demouropẽtauec 
ſeruoyetilleca noſtre ſeigneur. et il furent 


Etd leur ium 


"Ets les — tous furent 
—— Et au 


—4 
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De ſainct lednard. 


ner iour ilz virent toute la contree counene 


de nors / foꝛs tant ſeulemẽt le lieu ou ſainc 


la grõde multitude 
nieres 
ſtre ſeigneur fiſt la pour lu meſmement aur 


leonard deuoit repoſer qui toutvuide 


et la fut lecoꝛps trãſpoꝛte et 
— Ye 
mgnétcombié Ye miracles no 


enchartres Dôrles a 
tombel. Le vincôte delimoges ſi auoit fait 
faire vne grande chaine pour eſpouãter les 
mauuays et cõmanda quelle fuſtfichee en 
vng troſne en ſa tour.⁊ quiconqueſ eſtoit lie 


au col ve celle chaine il eſtoyt mis hoꝛs Ze 
toutes atrẽpences de lair.et ne mouroit paſ 


Dune moꝛt / mais ainſi comme de mille. Si 
aduint q̃ luug Des ſeruiteurs ſaict leonard 
fut lye de celle chaine ſans nul meffaitet ſi 
q̃ a biens peu quil ne mectoit ia hoꝛs leſpe⸗ 
rit. Et loꝛs ſicöme il peur ey ſon couraige il 
ſe voua a ſainc leonard /ſi que luy à deliuro 
it les aultres euſt pitie de ſon ſeruiteur. Et 
tantoſt ſainct leonard ſapparuta luy en vne 
blanche veſture ⁊ diſt. He doubte paſ. car 
mne mourras pas lieue ſus. Et poꝛte ceſte 

aine auec toy en mon egliſe ſuy moy. Lar 
ie vops deuãt.Adonc ſe leua et pꝛit la chai 
ne et ſuiuit ſainc leonard qui alloyt deuant 
tant quil fuſt a leguſe.Et tantoſt côme il fut 


HDoeuat les potes de legliſe ſainct leonard 
le laiſſa illec. et il entra dedens legliſe etra 


À 


etpendit celle treſgrãde chain 


conta tous ceq̃ [ame leonard — 
e deuant ſon 


 rombel, — nobly au 


lieu ſainct leonard.et eſtoyt moult deuot et 


lopala celluy ſainct / ſi fut pꝛins dungtprãt 


peg 


qui penſa en ſoy.ce leonard deſſie tous les 


en ſerres. et toute la foꝛce Yu fer font deuãt 


luy comme dire deuãt le feu ſe ie metʒ pu 
Etſe 


en liens tantoſt leonard le deliurera 


iele peuſſe gaider / Je le fiſſe rachater De 


nmille ſoubʒ. Je ſcay bien Donc que ie feray. 


feray vne parfonde foſſe en ma tour le 
ec File tout plai Ye lens et feray 


öme qui eſtoit la reclamo⸗ 


penſoyt / celluy 


iſe faicteet 
iuerſes ma, 


ſon pelerin. 
ge etne le voulut laiſſer aller. lautre nuyctil. 
| br A ilny vou 


miſt es mains du 
my tous eulx / iſi quil furéttous eſppuuãtes 


de de fuſt Deſſus la foſſe et feray la 
couchercheualiers armes.et iacoit ce que 
leonard rôpeles fers / ſi nentrera il pas plꝰ 
ſoubʒ terre. Et quant il eut faict tout c quil 


it ſouuẽt ſainct lẽouard.ſi q̃ la nupctle ſainct 
vint ettouma larche ou les cheualiers ar/ 
mes eſtoyẽt et les enc ouyt dedens to” ain⸗ 
ſi cõme les moꝛs ſont ou tombel. et puis en 
tra en la foſſe a grãt lumiere et pꝛiſt la main, 


du pꝛiſonnier et Diſt. Dos tu / ou veilles. 
voyci leonard que ru deſireſ. — ; 


| 
Sire ayde moy. Ettãtoſt les chaines rom 
piret.et il le pꝛinſt ſur les eſpaulles et le poꝛ 
ta hoꝛs de la tour et le mena parlanta lup/, . 
comme amy a aultre.et le miſt eu ſa maiſon 
Sicoõme vng pellerin retoumoyt de ſainct 
leonard / il fut pꝛius en auuergne etfut mis 
en vne foſſe et la pꝛioyt foꝛment ſainct leo 
nard qui le tenoiẽt que pourla 
mour de ſainct lconard quilʒ le laiſaſſent 
Tt il — TE meſfait. Lt: 
il luy reſponduent q̃ ſeul nc ſe rachetopt grã 
NIP leur Dt. LH. 
en ſoyt doncqᷓs entre ſaind leonardet vous 


aqui ie me ſuis recõmande. MEt la nuycten/ 


——— ainct leonard ſapparut au ſeigneur 
duca — commãda quil layſſaſt aller 
ct au matin il cuida auoir ſon/ 


ut obeir. Za tierce nuyctſamc leonard pꝛiſt 


ſon peleri et le mena hoꝛs du caſtel. Et tan 
ioſt la touret la moyne Du caſtel chairentet 


les agrauant a tous / foꝛs que le pꝛince quil. 
laiſſa a ſa confuſion et eut les cuiſſes rom⸗ 
pues. Ungcheualier eſtoit en pꝛiſon en vie. 
taygne qui reclamoit moult ſaict leonard le 
quel tãtoſt ſapparut voyans toꝰ et cognoiſ/ 
ſang et obeiſſans. et enia dedens la char 
tre parmy la maiſon et rõpitles licns etles 
ualier / et le mena par 


vng aultre leonard qui fut dume meſ 


me profeſſion er Dune vertus Fu quel le 


cops repoſe a co:binp.etſicônie ceſiuy leo 
nard eſtoit p2elaren vng monaſtere il eſtoit 


De ſi rreſgrde humilite q̃ il eſtoyt veu eſtre 


le pꝰ bas de tous.mais ſicõme à bien pcu 


tout le peuple venoita lux les enuieux dirẽt 


guroy clotaire q̃ ſil ne pᷣnoit garde a luy / le 
royaulme de france ſouſtiendroit doͤmaige 
⁊nom pas pet ꝑ leonard quiconquiellita 


De ſainct lucas 


—— 
moult geaut commanda quil 
fu TA Erloꝛs pindrenca luy les 
eualiers — it parſes p 
rolles /que ik luy pꝛ ſes 
les. et le ro D (Open et UNS 
— ors — auoyẽt meſdit 
et de biens et Dôneurs etayma puis moult 
ſainc leonard ſi quea peine les eſtablytle 
—— ———— 
ceſtuy ſainct ipena de Dien que quicon⸗ 
ques UT antre etꝑꝛieroit fon nõ ti 
— — 
dour en oroiſon/ vngtreſgrãt ſepent ſeſt 
dit ſur leonard —— autel 
ip Ti neoncqques poutre nie 
leua il doꝛoiſon. Etquaut il eut ſon oꝛoiſon 
acomplie il luy diſt. Je ſcay bien que 
——— —⏑ ⏑ ⏑⏑ ⏑⏑⏑⏑——— 


les hõmes tantcômeru peulz / mais ſe puif J | 


ſance teſt oꝛẽdoit dõnee en moyfait en moy 

ce que iap NE PN 

pent ſailliſt hoꝛs parmy ſon chapperon et 

— *— — i 
eur eueſques qui auoyẽt diſcoꝛt en 

bleil diſt auantq̃ il treſpaſſero 


it lẽdemain. 
Er ſi fiſt il lan de noſtre ſeigueur cincg cens 
tante. 






Jangeliſte. 

| Hagvoutanamadireèmee(/ 
[ |! eſſamoueleustfoy-ouideft 
Se lumierey fut —— SL 
mour Yu möde. ereſdreſfantDelmhour de 


Dieu, Et ſi fut lumiere du monde car il enlu 


mina tout le moͤde parſg ſaincte pᷣdicacion. 
de ce dit fainct mathieu au cancquieſne 
pitre. Vouſeſtes lumiere du monde / la 
quelle lumiere Du monde eſt — 
lumiere a — — — — 
dit eccleſiaſtique au vint et ſepneſm * 
rwe. — —— 
Harle Hafe de Hieu! a delit 
Sicoõme il eſt di 
me chapitre. Ceſt doulce ei delectabie lu⸗ 
— — Ila ha 
ſtiuete EE 


au quatrieſme chapitre. La terre eſt grode 


A 


interpreracion dunom faincr Lucen⸗ | 


regarder, |. 
en ecdeſiaſtes au vnʒieſ /⸗/ 


ſaute ctlefotf cours Dufoleb 
RN 

drehomeet le 
— celeſtielles par donloe 
— a Pa le pꝛedica / 
ẽ SS ⸗ 
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non fi le 

xxv. —S — 
igitpas a noſtre ſeigncur quârd pꝛeſchou 
Mais vint a la foy apꝛes la reſurrection /. 
Moais il eſtplus a tenir que il fut vng des 
ſeptãte ⁊ deurx d —— 


— 


audaſſent ainſi qui ne 
TT 
Honne quanta Dieu quant a ſon prochain, 
trquärafoy eta ſon office. eten ſigne 
quatre manieres doꝛdnonaneces fl fue 
eſcripeauoir quene faces. Ceſtaſſauoir 
—— — fées ⸗ 
cune des auoyt quarre faces et qua 
rre eſſes ſicöme — eʒechiel oupꝛe⸗ 


* LI > 0 > > 


— 





— * 1 
ATS 0 


pou beuferYdaigle.erchaſw ; 


LE EL LF EE pi 


EE ——— 


— — 
— 


— li 





De ſoinct luc · 


mier chapitre. Er quil — ma⸗ 
ginons aulcune — 2*8 le ait lechiefqua 
tre cõme vng fuſt. ⁊ ſiymaginons en chaſcu 
ne quarreure vne face ſi que la face de lom / 
meſoyt deuant. eta deſtre la face Yu lyon. 


eta ſeneſtre la face Yu viau. ⁊ demiere la fa 


c de laigle. er pource que la face Ye laigle 


PEE les aultres par la logueur 


ucol / pource eſtil dit que telle face eſtoyt 
pardeſſus. Lt chaſcun De ſes quatre auoit 
eſtes. Car ſe nous ymaginons chaſame be 
fte quarree et en la quarreure ſoyent cuatre 


ngetz / en chaſcun ange eſtoyt vne eſte. Et 


nifies les enuégclſtes. ⁊ iacoit ce que cha 

cun euſt quatre faces en enſciuam. Ceſta 

Jauoir De humanite. De la paſſion. de la re 
Jſurrectiõ. ⁊ De la diuinite. Zouteſfoys ſont 
ſes choſes ſingulieres atribues ſinguliere 
inent chaſcũ. car ſelon ſainct iheroſme / falct 
mathieu eſt figure en homme. caril fut pꝛin 
rpalemèẽt eſmeu à parlerſelon lumanite de 
noſtre ſeigneur. Saict lucfut figure en viau 
ar il detennina Ye là pꝛeſtriſe de ieſuoiſt 
Sainct marcfui — caril eſcript 
Plus clerement Ye la reſurrection.car ſicom 
ne aulcuns dient / Les pens lyons giſen 
vomme moꝛs iuſques au tieriour. Mais 
P lebꝛait du lyonilʒ ſont reſſuciteʒ au tier 
iour / et pource quil commenca le cri de pes 
Dicacion. Sainct iehan eſt figure cõme lat 
gle qui vole plug hault detous oyſeaulx. 

car il eſaipt de iheſncriſt la Diuinite. carie 
ſucriſt Ze quoy il eft eſcript futrquatre cho⸗ 
ſes. Il fut homme ne de vierge. Ilfut vel 
en ſa paſſion. Lyon en ſa reſurrecnõ. Aigle 


ſelon les ſainctʒ ſes quaire beſtes fi] 


“en ſon aſcenciõ.Et par ces quatre faces eſt 
il demonſtre cõment lucas fut bien o2don 
mnie en quatre manieres.Carꝑpꝑ la face dom⸗ 

ane il eſt demonſtre que il futordonne dꝛoi⸗ 

aurieremeht quanta ſon pꝛ 

il dopt par raiſon introduire.et aaraire pr 
Ddeböonairete. et mouni par franchiſe et libe 
valite. Car hommeceſt beſte raiſonnableet 
“franc, Par la face de laigle eſt il demoſue 
que ilfut dꝛoitemoᷣt oꝛdonne quanta dien. 


crlueil de ſon entendemẽt regardoit dieu 


ꝓar cõremplaciõ.et le bec de ſon entalente⸗ 


Au. commẽt 


ment eſtoyt aduiſe a lux parcontemplacion 
daffectiõ. et ſa pelleſſeeſi tboutee hoꝛs 
AS igle eſtacue 
e lumiere ſi q̃ elle regarde bien ſans mou⸗ 
inoir la roe Du ſoleil.et quaniſelle eſt merueil 
leuſemẽt hauit en lair elle voit bien les poiſ 
ſons en mi la mer. elle a foꝛmẽt le becrecro⸗ 
quille quil ne ſoyt empeche pour pꝛẽdre ſa 
prãde elle le aguiſe a la pierre et lefaict cour 
bea luſage de ſoy — Et quant elle eſt 
bꝛulee de lardeur Vu ſouleil / elle ſe gecte a⸗ 
donc de grantfoꝛce en vne AE pf 
[a vielleſſo parla chaleur Du ſouleil er luy 
muent ſes plumes LA —* loſcurete 
peulx. Par la face Yu lyon eſt il demonſtre 
võment il fut oꝛdoöne a ſoy.caril eut nobleſſe 
par höneſtete de UE PTE 
il eut ſubtilite p eſcheuer les aguetʒ de ſes 
ennemis. Et ſi eut ſouffrance par auoyꝛ pi 
tie Yes tourmens. ZLeiyon ——— 
raril eſt roy Des beſtes. Il eſt ſubtil. car il ef 
face ſa trace De ſs queue/ que il ne ſoyt trou 
ue quãt il ſen fuyt. Il eſt ſouffrant carl ſouf 
CE la quartaine. Par la face 
du viau eſt il demonſtre commét il futoꝛdõ 
ne quant a ſon office. La quelle fut eſcipte 
leuuangile. caril pꝛoceda moꝛalement.ceſt 
adire en moꝛtalite.car il cõmenca Yes la na 
tiuite de ſainc iehan et des lenfance etna⸗ 
tiuite de ieſucriſt. et ainſi pꝛoceda petit a bg 
tit iuſques a la compliſſement Jemier M 
cõmenca ſaigemẽt.carde fut apꝛes deux aui 
tres euuãgeliſtes ſi que ſe ilz auoyent aul/ 
cũe choſe iaiſſe queii ſuppliaſt.⁊ delaiſſat 
ce quil auoyent ſuffiſſaumẽt dit. Il fut mo⸗ 
nigene.ceſt adire introduit en meurſ enuers 
letemple et le ſacrifice. Sicomme il appert 
ou commencemẽt ou milien et en la fin. Le 
beuf eſt beſte A fendue par : 
quoy diſcredon eſt eſtendue des ſacrifiãs. 
Aa⸗ 
eſt mieulx de noſtre en loꝛdönance de ſavie 
comment Lucas fut ordonne es deuandic/ 
tes quatre choſes. Car il fut ordone quant 


a dieu pꝛemierement ſelon ſamecbernard / 


homme eſt oꝛdonne en trops manieres. 


Ceſt aſſauoyꝛ par coniunction et intencion 


par penſee,7 par affection.Laffecnon doit 


ſaccificable. Et vꝛapementil 


. LE il ite 


De ſainct lucas. 


NE la pẽſee necte.etlintencio — 
3 — — TS 

ſauct eſperit / ſ — —— 
—— nca] —— ethanie plain 
du ſainct eſperit. Secondementil eut necte 
penſee. cari — et de pen / 
ſcecn quoplanectere € pen enſee eſt eſt ſignifie 
ierceinent il eut intencion dꝛoituriere. car 


en toutce quil faiſoit il queroyt lonneur de 


dieu et de ſes deur demieres choſes 
Dit ou pꝛologue ſur le faict Des apoſtres. il 


fut ſans peche. et en virginite permanent. 


Left quantala neacte de penſce / Ilayma 
mieulx ſeruira noſtre ſeigneur. Eeſt adire a 
lonneur de noſtre ſeigneur. Ceſt quanta la 


dꝛoituriere intencion Secondemẽt il futoꝛ 
donne quanta ſon pꝛouchain. Et noꝰ ſom, 


ines oꝛdonnes pꝛouchain / quant uous 
faiſons ce que nous deuons. Et ſelon ri 
grd De ſainct vicorꝛ. Zroys 35 ſont f 
nous denons a noſtre pꝛochain.ceſt no 
pouoyꝛ.ſcauoir.et voloir. Ce que touty * 
adiouſte/ce que nous pouons faire.noſtre 


ponopz en iuy TT TE A 0 j 


ſeillant. ernoſtrevoulo ir en lup deſirant / ce 
gue nouſ pouons faueen luy ſeruont. Etle 


s fut bien oꝛdonne quanta ce / 


caril Donna pᷣmieremẽt a ſon pꝛochain fon 


PO EE en parce quil ſe — 
——— en toutes ſes tribulacions 8 
pa 


— 5 — mire | Maioierfue 


aidant en ſes predicacions 


me il 
en leſpitre de ſamapotia 3 
U j 


rece an quatrieſme chapitre.Lucas 
aonecmop. Ence que il dit auecmoy / eſt il 


hf raide. Et en 
— *5*— — l 2 eq̃ il a ir 
hé huytieſme chapitre 

ai Sait me il neſtꝑas ſeul / mais eſt 
ordonne des egliſes a 


haie at br — 
ſon pochain quant t ou prou 

——— ais la dogrine A UI 
et de leuuangile que ilſcauoptet Je ce poꝛ⸗ 
te il luy meſme teſmoingen ſon pzolggue Di 
——— hi 


rable. — 


quatrieſme 
Pie à Leſtadure IS 


— aicib ernard — 


vuons compaignablemẽt 
hub 
defenſeur com⸗ 


cõpaignon de 
nofireplennaige!. Et — — 


lea eſcripre a toptreſbié du commencement 


roꝛdre / ſi que tu cognoiſſes lawerite Yes 
— quelles tu es enſeigne. et ſi ap 


— Yonnoprſon ſcauoyꝛ etcon 


ela ſon pꝛochain p celle parolleaueihe- 
roſme diren ſon plogue. CLeſtaſſauoi 
que ces parolles ſont medecies a lame lan 
cuiſſani. Ziercementil donne ſon vouloir 
aux deſirs De ſon pꝛochain.⁊ — 
cequil deſiroit que ilʒ euſſent ſalut pardu / 
pol dit aur HOPE bé 
PE EE in VOUS 
eſolutpar/ 
urable — * remencid 
onna a ſon proohain ſon PE leurs 
—— Parce tue l cadoit qui 

NON (ee [Ut thomme eſirange. ei lere 


——— erlup ill emice de 


te. caril fuſt opaignon de deophas. 
—— * aulcuns 
ant. Etgregoire le dit en ſes moꝛalites. 


Jacopt ce que ambꝛoiſe die quece fut vng 
aulxre du quel ilmet lenom. 


ierccement i 
fut bien — ymeſme. Er ſe / 
ft ſes ſont qui oꝛ 

ien * At 
— obrementviure. droitu⸗ 


J — * Ft 0 JT Erſe⸗ 
lon ſaincibemard ch aſcüech 


ſt deuie 
en troys. Eeſt ſobꝛemeni viare ſe nous vis 
continentement et 
ublement.Le OE UN 


. -lupſleſt dꝛoiturier. ſecret. etfruau 
. — — diſcret 
parmeſure.et 


eux par edifiacion. 
Zes ſens er debonnaire quant noſtre foy 


ſen Dieu eſtre ſouuerainemẽt puiſſant. ſou 


uerainement ſaige. etſouuerainemẽt bon. ſi 
que par ſa PE — 


enfermeie ſoyt aydee. Lt que noſtre 

— eparſa ſageſſe! —* 
— uite ſoy teffacee. Eten 

routes oſes fut bien NOUE beno⸗ 


ict lucas. Il eut pꝛemierement ſoubꝛe viure 
yen triplẽ maniere.Caxil veſquit en conti⸗ 
pur eroſme teſmoigne 
de luy au ꝓlogue ſnr lucas /ilneut oncaues 


enfaus. Ilveſquit compaigns 


De ſaint 


blement /er ceft ſignifie en ce qull eſt die de 
iuy et de deophas en lopinion deuãt dicte 


comment veux diſtiples aloyent celluy iouf | 
etcetera /cõpaignablement eſt ſignifie enc⸗ 


quil dit deux diſciples. ceſt adire di cipli / 


nes bien ordonnees en meurs. Zierce⸗ 


ment il veſquit humblement du quel lumi⸗ 
lite eſt demonſtree en ce q̃ il expꝛima le nom 
de ſon compaignon cleophas etteut et cela 
te ſien /etſclon [opinion daycuniſluicas par 


fhumiiireteur ſon noh+. Setondement 


ileie iuſte operacoñ et fut droiturier par in 
reniõ etceſt ſignifie en {on oraiſon ou il eſt 
dit /il poꝛta en ſon coꝛps moꝛtifiement dede 
lies pour ton amour. Bonnement il fur di 
ſciet paratrempement / et pource futil figure 


en foꝛme ve beuf qui a longle tranchec/ par 


quöor la vertu de diſerecion eſt erpꝛimee. Jf 
fut fructueur par edificacion / i fut ſi pꝛocha 
in de dieu /qui eſtoyt tenu amp chier ð touſ 
Etil eſt appelle de pol lapoſtre acolocence 
‘au quatrieſmechapitrerreſchier à dit lucaſ 
medicin treſchier ainy vous ſalue. Zierce 


mentil eut ſens debonnaire:taril creut ⁊ cõ 


feſa en ſon euuagile dieu eſtre ſouuerai⸗ 
nement ſaige puiſſant et boy / ⁊ des deux p̃ 
miers dit il ou quatrieſme chapitre / ilz fe e⸗ 
baiſſopent tous en la doctrine de luy.car la 

parolle de luy eſtoyt en —2* du tiers 
il apert ou dif 2 huinieſme apirre ou dit 
 Mulneſtbon foꝛs dieuſeut. Quartemẽt er 
demierementil fut treſbien oꝛdonne quant 
a ſon office le quel iteſcrire leuangile. ⁊ en 


ce appen oment il fut ordonne pource celle” 


euuangile eſt ennoblie demoult de verite. 


Elle eft plaine de moult ð pꝛouffu:et eſt em 
bellie PT et eſt auctoꝛiſee. 


Hegrant audoꝛite. Eleeſt pꝛemierement 
ennoblie p moules verite / car ilʒ eſi troiʒ ve 
rites / ceſt de vie de droiture / et de doctrine. 


Tierite de vie eſt concordance ð la main a la 
— de droiture eſt cõcordance ð 


ſentence a la cauſe. erite de vocrine eſt 
roncordance de fa choſe a lentendement: er 
celle cuangile eſt ennoblie per eœſte triple 
vefire/et parceque ceſte triple verite eſten⸗ 


feiguee en leuuãgile que demoöſtre lucaſqus 


Juytieſme ch 


pitre. Ceut fohi fines 


Luc 


 Pefantſénténfoptripiesvenus quiet 
ſigha-aux qultres Et monſtre que dieu ceu... 


ceſtepérite parles teſmoigyez de ſes aduer. 
faires /et ce dit il ou pib ⁊ ſeptieſme chapi⸗ 


de.Ehaiſftre nous ſcauõs buen que tudtsꝝ. 
éd diſire TO ete DE J 


drdimte. ⁊ ſi ne recoy pas ja pſonne / ceſt la 


derite de iuftice / maiſ ci enſeignes en vefue, 
la vope de dieu /ceſt la verite de vie/ bon 

ne vie eſt la poPe De dien. Secondemental 
deinon 


enfſonenuâgilequeiheſucriſteu. 
ceſte mpie verite Premieremẽt il en 

eignala venite de die. laquelle eſt grdaut 
es ↄmandemens de dien /dont il eſt duau 


girieſihe chapure. in aymetas nfe.ſcigueur. 
tôt vieu de tout ð ton cueur ⁊c.fay ce ꝛ u vꝛ 


uras. Jtéouvirhuptieſme chapine quant 


vhrphatiſcén luy vemâda. à.feraf ie pour. 
 Foiffiiuit laviepdutable Etitoift. hé/. 


{ces tu pag le ↄmandement ocas pas 7c:. 


Il eut berüe de docnine pourquoy il diſoit 


gaulcũs qui beſtoumôyent ceſte nie en loöͤzi 
eſne chapitre. Éhaledictioua vous phan: 
ſiés qui pꝛeſches tesvſimes-:ctcetera etſi 


tieſpaſleslefugementvedieih nerce 


ent la verite de droiture eſt demoͤſtree auf. 
apitre quantil du rendes 4.6. -. 


zarce qui eſt Ye ceʒar etce qui eſt de dieure 
ds lea dieun ⁊ ſi dit au Dix cheufiueſme cha 
nis qui ne veu/ 
lène que ie regue ſur eux ameues tes ca. ⁊leſ. 
deaſes deuant moy / et ſi dit au quatorzieſ / 


 mechapireta au ů patle du iugemem / que 
i din aurrepꝛouues / ͤparies vous ð mo 


tous ceulé qui aues fait iniquite. Secõo⸗ 


demene ſon cuangile eſt plame de oul de. 
Po 


Soir ſaine pot dit et il meſme eſcri⸗ 
Pr F — merlicin / pourquor il ſignifie. 


queen ſon euuangie il nous appoareila la 
medicine treſpꝛouffitable.et il eſt 
vicine/cufant garuant et amendant· Ec 
ſte triple medicine monſtra lucas eh ſon eu 
nangile que le medicin celeſtiel nous auoyt 
appareille.La medicine cuant eſt alle qui 
eure 


triple me⸗ 


is maledie / et eſt penitence qui oſte toux 


ſes les maladies eſpirituelles / et eſte medi 
crine dit il que leceleſtiel medicin auortap⸗ 


3 





De ſaint 

apparelle pour nous quant il dit au qua/ 
micſme chapitre Gueriſſes le otrirs ð cueur 
erpzeſches aurx pꝛiſoniers la remiſſion. E 
au cinqeſine chapime dit il ie ne ſuis paſ ve 
nu queri les iuſtes:mais les pecheurs. La 
medicine emendant eſt celle à acroiſtla ſam 
te:et ceſt garder ↄſeil.car bô ↄſeil fait lome 
meilleur et plus parfait. Ceſte medicine ve 
monſtre là hũcriſt nous appareille quant 
il dit au dirhuitieſme chapitre.à lon vende 
tout œ que 10 a ⁊ dõne aux pouures. La me 
dicine gardat eſt celle à garde de cheoir au 
cas ⁊ ceſte eſt eſcheuant occaſiõos ð pecher 
⁊ ð mauuaiſes cõpagnies.⁊ ceſte medicine 
mõſtra il q̃ le medicin noꝰ auoit baille quãt 
il dit au douʒieſme chapitre gardes vous ð 
la viande ves phariſiens.etla enſeigne il à 
uer les compaignies des mauuais Ou 
il peut eſtre dit quꝛ celle euuangile eſt rem / 
plie de moult de prouffit.pource que toute 
vertu de ſapience y eſt contenue.ei de ce dit 

ambꝛoiſe. Lucas conceut en ſon euua 
toutes les vertus de ſageſſe / et liſtoire. Il 


enſeigna la natiuite quant il demonſtra un . 


camacion de noſcre ſeigneur auoyr eſte fai⸗ 
dte du ſaint eſperit / mais dauid enſeigna na 
turelle ſageſſe quant il du. Metʒ ton eſpe / 


rit. et il ſeront qeeʒ. Et quant illenſeigna te 
nebꝛeſ faicteʒ en la paſſion ð ihũdiſt ⁊ trem 


blement de teme. ⁊ le ſouleil auoit reirait ſeſ 
Fais. Ilenſeigna moꝛtalite.quãt il enſeig ⸗ 


na meurs en ſeg bieneures Il enſeigie rap. 


ſonables choſes quãt il dit quil eſt lopal en, 
petit. Il eſt lopal en graut.et ſans ceſte ſa⸗ 
geſſe quieſttnple le miſtere de la trinite ne 


nie foy ne peut eſtre ceſt aſſauoir ſageſſe * 


turelle raiſonable et moꝛale. Ziercemet 
uangile ð luy eſt embellie p moult donneſte 
te / que le ſtile et la maniere de parler ſi eſt 
moule honneſtete et belle. Et toys choſes 
conuiennent à ce que aulcun tiengne en ſes 
dis höneſtete et beaulte + y ſont neceſſaire 
leſquelles auguſtin baille / ceſt aſſauopr qi 
plaiſe/quil apareſſe.et eſineuue. Quil plat 
ſe/ il doit parler aoꝛrnemeut. Quil apare.il 
doit parler magnifeſtement. Quil eſmeuue 
il doit parier amoureuſemẽt: Etceſte triple 


y » 64 


Lyc 


maniere a eu lucas en eſcrinant ou pꝛeſchã⸗ 






apitre aux coꝛinihiens. ous envoyaſ/ 
meſ auec celluy vng frere/la gloſe dit que ce 
ſaint barnabas ou ſait lucas. du quel 
louãge eſt partoutes les egliſes en leuuã 

ile. Eten ce qͥl dit la louãge de luy eft ſigni 

ie qͥl ꝑla ouuertemẽt Et en ce àl du ꝑ touteſ 


es egiiſeſ eſt (| ſignifie àl pla manfeſtemeét 


⁊ qͥl ꝑ la auec ardeur damour il aꝑt en ce à il 
dit neſtoyt pas doncnr̃e cucur ardãt ðdens 
nous en lamour de dieu /quant il parloyta/ 
uecnous en la voye.Quartement ſõ euuan 
eſt aucdoriſee par louctorite de moult ð 
ainctʒ quelle merueille / elle fat aucoꝛiſee ð 


uctoꝛite ð pluſeurs / car elle ſur deuãtoꝛ/ 


oꝛdonnee du pere dôt ieremie dit au entre ⁊ 
vngchapire veeʒ cy les iours à viennér ce 
dit noſtre ſeigneur et cetera. Et oꝛdonnera 


ala maiguie/iſrahel et a iuda vngnouuel⸗ 
uenantnon pas ſelon le conuenãt que ie fis 


auec les peres diceulx / mais ce ſera le conue 
nant que ie oꝛdonneray auec la meſgnied /iſ 
rahel ce dit noſtre ſeigneur/car aps ceſiourſ 


ie donneray ma loy es entrailles diceulx /et 


cetera. Etil parle plainement a la lecxe 
de la doctrine euangelique. Seconde 
ment elle eſt enfoꝛcee du fis / car il dit en cel 
le meſme euuangile vint ⁊ vñng chapitre. ciel 
et terre paſſeront:et mes parolles ne peri/⸗ 
ron, Tiercement il eſt inſpire vu ſai 
eſperit dõt iheroſme dit au prologue ſur lu 
cas. Il eſdipt ceſte euuangile es parties da 
aie par lamonneſtement du ſaint eſperit. 
Quartement il fut auant figure des angelʒ 
NE refigure de celluy ange du quel la 
po ipſe dit au ——— chapitre. 
Je vylqnge voulant par le milleu du ciel 
eiauopt leuuangile pardurable. Ceſte À 
dicte pardurable /car elle eſt faicte de iheſu 
criſt qͥ eſt etemel. Quitemẽt leuuãgile ſue p 
nõcie des ꝓphetes / car eʒechiel le pphete 
denoöca auãt celle euuãgile — dit / que 
vne deces beſtes auoit face ð beuf / ꝑ quoy 
leuuangile de lucas eſt ſignifiee / ſi gomme 
il eſtdupardeſſus. Tt quant eʒechiel Die 


au ſecond hapitre ql auot peu le liure qui 


or … A os 9 


Des deur premiers eſt il dit ou huytieſme 


De ſainct 


eſtoit eſccipt de hors / dedẽs /⁊ ou quel ſa, 


lamẽtacion chãt de iope/+ ve douleur eſtoi 
leuuan 


ent eſcriptes /ꝑ ce liure eſt entendue 

gile de lucas qui eſt eſgipte per dedẽs pour 

muſſer le miſtere de ꝓfoödeſſe. et par ð hoꝛſ 

parleZemôſtremét ve liſtoire / ou quel la la 
mentacion ð la paſſion eſt tenue /+ le chãt 
dela reſurrection ve char / et la douleur ð la 
danacion pardurable /ſi ame il appert ou 
onxieſme chapitre ou inoult de douleurs et 
de maledidionſ ſont miſes. Sextement leu 
uangile fut manifeſtee dela vierge /car la be 
noicte vierge marie gardoit et tennoit dili / 
gẽment en cueur toutes ces choſes com 
ment ſaint luc dit au ſecond chapitre / pour 
œ que apꝛes / elle les —*2 aux eſcrip 
uais ſicõme la gloſe dit / que routes les cho 
ſes que ſont faictes + dictes ð dieu + ꝑ dieu 
elle cogneut et recepuoit en ſa memoire ſi à 
quant le remps ve preſcher ou deſcryre De 
lincamacion viendroit que elle peuſt diligẽ 
ment demonſtrer aux requerans toutes ces 
choſeſ ſouffiſãmẽt ſi ome elles — 
faicres / pour la quelle choſe ſaint bema 
aſſigne raiſon pourquoy lange de nie ſeig/ 
neur denõca a la benoide vierge marie le cõ 
ceuemẽt ð eliʒabeth. Le conteuement ð eli 
ʒabeth fut denoce à marie pource que quãt 
laduenement luy fut denonce maintenant ð 
ſõ meſſagier que vit auãt luy que elle receut 
leréps loꝛdõnance des choſes ſ14 aps ce 
elle peuſt mieulx demonſtrer aur eſcriuains 
Taux preſcheurs la verue de leuuägile / ceft 
celle qͥ pleinement fut introduite des le com 
mencement des miſteres celeſtieulx. Et len. 
doit qoire que les euuangeliſtes lenqͥroy / 
ent de moult de choſes et elle les en faiſoyt 
certains /et lon liſt que le benoit lucas recou 
roit aelle ainſi cõme a larche du teſtament 
et fut certifie de celle ð moult de choſes meſ 


mement de celles qui appartenoyent à luy: 


ſeul / ſicomme lanõciacion de lange ð la na 


tiuiie de iheſuciſt etde ces aultreſ de quoy 
ilparla. Septieſinemẽt leuuãgile luy ſur 9 
möſtree des apoſtres /car lucas nauopt paſ" 


eſte auec ihũcriſt en rous ſes faitʒ er ſes mi 
rades. Et pource eſcipt il ſon eunangile ſe 
lon que les apoſtres qui auopent eſte preſéſ 


Luc 


wy dononcerent et raporterẽt ſicomme il de 


monſtre ou pꝛoloue diſant ſicõöme ceult qui 
lauoyent veu des le commencemẽt et furent 
miniſtres de la parolle le me baillerent. Et 
pource quil eſt acouſtume poꝛter teſtimo / 
viage en double maniere / ceſt ves choſes 
veues et des choſes ouyes, Pource dit au 
guſti. noſtre ſeigneur auopt deux teſtimoigʒ 


des choſes veues Ce furent ſaint iehan ⁊ 


ſaint maihieu. Etdeur des choſes oures. 
ce furent marc et lucas. Et pource que le teſ 
momiage des choſes veues eft plus cer 
tain et plus ferme:que des choſes ouyes/ 
pdurce dit ſait auguſti leſ euãgileſ à ſot deſ 
choſes veues ſont miſes er extremites + leſ 
aultres deurx des choſeſ ouyes ſd EE ou 
milieu affin que celles du milieu ainſi dine 
plus enfermes ſoyent ennoblies eten foꝛœ / 
es decelle qui ſont es extremites qui ſont 

lus certaines Huytieſmement ſon euuãgi 
e eſt merueilleuſement approunee de pol 
quant id emene celle euuagile de lucas a lg 


pꝛobacion ct ala conſirmaaonde ſes vi 


etſicôme iheroſme ou liure des nobles 

mes / que aulcuns ont ſuſpection que touteſ 
fofs que pol dit en ſes epiſtres ſelon mo eu 
uangile quil ſignifie leuuangile de lucas ou 


quel celle euuangile eſt merueilleuſemẽt ap 


prouee / etil lappꝛouua merueilleuſement 
quant il eſeript de luy ou huyneſme chap 
tre es corinthiens Yu quel la louuange ef 
en leuuangile par toutes les egliſes Ten lit 
en liſtoire donihioche à quant les ceſtiens 


qui la —— furent aſſeges de grant mul 


titude de turcʒ /qui leur faſoient moult Ÿ me: . 
hief et eſtopenttourmentes de ſain dé ma⸗/ 
leurete /maps touteſfoiʒ quant ils furẽt plai 
nement conuertis à noſtre ſeigneur parpe/ 
nitence vng Homme plain dedarte en blãtʒ 
veſtemens apparut a vng homme qui veil 
loiten legliſe de noſtre dame de tripolin. 
Et quant celluy luy demanda quil eſtoyt if 
dit qui eſtoit lucas qui venoit donthioche 
ou noſtre ſeigneur auoyt la cheualiere vu ch 
ciel aſſẽblee / et ſes apoſtres ⁊ martirs pour 
côbatre ſoy pour ſes pelerins cõtre les turcʒ 
er loꝛs les creſhiens ſe euhardirentet deſcõ 
firent tout loſt des turcʒ. 34 
F if 


¶ Zimepretacion ves noms ſainctʒ criſôr 


is 


|, 
+ 
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Des ſaints 


— — 
Ralſant ſi eſt dit ainſi omme accru 
de iheſucriſt / car il fut bien accru et 


J |] multiplie quãt ſon pere naturelluy 


voulut faire ſacrifier aux pdoles/+ dieu luy 
donna fo2ce et pouoirde côtrar1era ſon pe/ 
re et de ſoy rendre dieu ; Darie eſt dicte 
ð Dare donner.et de dig qui vault autant a⸗ 
dire cõme deux:carelleſe dôna a deux cho⸗ 
ſes. Pꝛemieremẽt voulente de mal faire 


quant elle voulut faure ciſant aux yjdoles ſa 


aifier/ct abs ce.elle ſe donna bonne voulẽ/ 
te quant ciſantleutconuertie à dieu. 


¶ Legndeédes ſainctʒ criſant ĩ darie. 


— 
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me nomme polin mais quant le pe 
e vit que le filʒ eſtoyt introduyt a la 





ꝑpeler aur ydoles Al ↄmãda qͥl fuſt endous 
ſoubʒ fermeure.⁊ mit cinq pucelles auec cel 
luy pour le retraire ꝑ belles parolles.⁊ loꝛſ 
il pꝛia vieu àl ne fuſt ſurmöte de nulle char 


+ 


Riſancfuefils Dügtreſnoble Hom. 


eſucriſt et il vit quil ne le pouoptrap 


Crifant et darie 


néile counoitiſe par nulle de ſes treſmau⸗ 
uaiſes pucelles.⁊ tãtoſt celles furet ſi endoꝛ 
mies quelles ne pꝛindrent ne boprene men, 
ger. mais ſitoſt ↄme elles furẽt miſes Hors. 


elles le pꝛindꝛent. Et loꝛs vne moult ſaige 


vierge nommee darie ſe ennoblit de veſture 
ainſi cõme deeſſe + pria que lon la laiſſaſta 
ler a criſant et quelle le rẽdroyt a ſon pére et 
aux ydoles /et quant elle p futentree criſant 
la reprint de loꝛgueil de ſa veſture / etelle re 
ſpondit à elle ne lauoyt pas fait per oꝛgue⸗ 
il mais ceſtopt aiſi veſtue pour le faire ſacu 
fier aux ydoles et le rendre a ſon pere.Et cri 
ſant la repꝛint de ce que elle les odoꝛoit cõ⸗ 
me dieux / car ilʒ auoyeut eſte en lcur temps 
mauuais et pecheurs et hantoyent femmes 
folieuſes /et darie reſpondit. Les philoſo⸗ 
phes ſentierent les elemens ꝑ les nõs des 
Hommes. Lt criſant luy dit. Se aucũ ados 
re la terre ↄme ðeſſe:et vng aultre ome vng 
villain la cultiue / au quel donne plus la ter 


re. Il eſt eſpꝛouue / que elle donne plus au 


villain/que a cellup qui la adoure. Etſem ⸗ 
blablement eſtil de la mer/et deſaultres cle 
mens. Et loꝛs darie ſe conuertit / et ſacou/ 
blerent enſemble par la grace du ſaint eſpe⸗ 
rit / et faignerent eſtre par chamel mariage 
enſemble et conuertirent pluſeurs a noſtre 
ſeigneur / car daudien qui auopt auant eſte 
tourmenteur dicellup:cõuettirent /il ʒa la foy 
de noſtre ſeigueur auec ſa femme ſes enfãs 
etpluſeurs aultres cheualiers. Et apres ce 
criſantfurencos en vne chartre puante par 

le commandement de numerien.mais là pu 
anteur fut tãtoſt muee en reſgdoulce oudeur 
et darie fut menee au bhourdel / mais vng l 

on qui eſtoyt en lamphiteatre vint eſtre poꝛ 

tier du bourdel. Et loꝛs futla enuope vng 
Homme pour coꝛrumpꝛe la vlerge/ mays (À. 
ſut tantoſt pꝛins Du lyon et regarda la vier⸗ 
ge ainſi cmme ſil enquiſt quil feroyt De ce. 
chetif. Etla vierge luy cõmanda que il ne 

luy meffiſt:mais le laiſſa alera elle, Et tan/ 
— et courropt p la cite ⁊ ig. 
que darie eſtoyt one deeſſe. etlors furent en 

uoyes veneurs pour pꝛendre le lyon ⁊ tãtoſt 

J 
ge et furent conuertis parycelle. Kx log 


| 


DSes vnzʒe 


le pꝛeuoſt commanda que lon fiſt treſgrant 
feu dedens lentree Yu ſi — — 


ars auecdarie erle lyon ↄſiderant eſte 


oſe ſe doubta et cõmenca a bꝛaire et pit 
côgie de la vierge /quil allaſt on il vouldꝛo 
it ſans mal faire a nul.⁊ ſi ↄme le pꝛeuoſt fat 
ſort faire a criſant eta a darie moult de tour⸗ 
mens etil ne leur peuopt meffaire / en la pfin 
iceulx maries ſans coꝛrupcion furent miſ ex 
vne parfonde foſſe et furent agrauantes ð 
— pierres/⁊ furent mariirs ve iheſu 


Zegende des vuze mille vierges. 






A paſſion des vnze mlle vierges 

fut celebꝛe en ceſte maniere /car en 
x bꝛetaigne eſtoit vng roy treſcreſtien 
nomme nothus on mourus qui engendra v 
ne fille nominee vrſule. Ceſte fille reſplen/ 
d TD ſageſſe et de bel parler p merueil 
leuſe höneſtete ⁊ ð beaulte ð bönes meurs 
ſa renommee aloitꝑ tout ⁊ le roy dãgleter/ 
re à cſtoptreſpuiſnr pour ſoubʒmectre à 
luy moule de nacons /ſiouytla renommee 
dicelle pierge ſi Dit que i eſtoyt biéeureen 
toutes chol es E celle vierge ſtore couplee 
par mariage à jon ſeul fils / etle iuuencel a⸗ 
uoyt grant voulenie ð celle choſe. Etdonc 


A C AE NE 


Qulle viergeſ 


la vierge et proumirẽt grãs ꝓmeſſes ⁊ dirẽt 
mouit de belles parolles et firent moule Ye 
orly iz retoumoyet eſcödiʒ a leur ſet 
gneur. Etle rop de bꝛetaigne futmoult an / 
goiſle ant pource que celle qui eſtoyt enno 
blie dela for ve iheſudiſt ſeroit eſpoſee de 
celluy qͥ adoꝛoyt lespdoles:tant pour ce al 
ſcauoir dien que en nulle maniere elle ne ſt 
conſentiroyt/er pource quil doubtoyt moult 
la uaulte vu roy. Et elle qui ſut diuinemẽt 
inſpirere fiſt tant a ſon pere que il ſe couſen⸗ 
tit au mariage p telle condicion que pour 

le ſolacier a luy ennoperopt dix vierges 
belles/er a chacune des vir mille pucelles 
aſſigneroyta elleetdonuopt terne de toxs 
ans pour dedier ſa virginite et le iuuen/ 
cel ſeroit baptiſe. et en ces troiʒ ãs il ſerit in 
roduyren la foy ⁊ vſa ve ſagie conſeil ſi que 
par la foꝛc ð la condicion miſe il retrairoyt 
beile ſon curaige. et pardeſte conuenableie 
elle dediaſt auec ſoy ſes vierges / et le ivuen 
cel receut voulentiers ceſte condicion + ha / 
fa ſon pere /er fuſt tantoſt baptiſe et ↄomãda 
à tout ce que a vierge auoyt requi it 
Eie pere 8 la pucelle oꝛdona à ſa fille à il 
gmoirmoulterleſ viergeſ à auoiẽt meſtier ð 
ofors dômes ⁊ de ſeruice euſſẽt en leur com 
pagnie de bones gens pour les ſeruir. ⁊ loij 
vierges penopent de toutes pars et hoͤmes 


venopent veoir celle grande compagnie et 


mouli deueſques vindrẽta icelles pour aleꝛ 
gauecelles en leur pelerinagie entre leſquels 
pantule aueſque ð bale fut qui les mena i 
ques a romme et retouma auecycelles + res 
ceurmarrire, Saincte geraſme royne de ce/ 
cile qui TE treſcruel ſon mari / 
ſicõme dun loup aignel:er eſtoit ſeur Ÿ mou 
riceeueſàvevdariemere ð ſainte vrſules fa 
quelle le pere de ſainte v 
on ſecret par lecires ꝑ lnſpiracon de dieu. 
emitrancoſt auoye auec ſes quatres filles / 
babille iulienne victoꝛea /et aurea etſô pe⸗ 
titfuʒ adrien / qui ſe mit de ſon gre en eri 
rinage pour lamour de ſes ſeurs er fle 
ſon royaulme en la main dun ſien filʒ et ſen 
vinten bꝛetaigne et nagia oultre en angie / 


terre / et parle conſeil —— — 


ule auoyt ſignifie 


enuorerent ſolennes meſſages a pere Je. 





Des pnʒ 


ges eſtoyent cõcueillieſde diuers ropaumeſ 


Ft elle eſtoyt touſiours menereſſe dycelles 
et en la pfin elle ſouffrit marnire auecelles. 
⁊ lors la ↄ dicion miſe / toutes les choſes fu 
rent appeillees et la royne reuela [on conſeil 
QU ——— de ſa copaguie et les fit touſ 


iurer celle nouuelle cheualerie. Et loꝛrs com 


mencerent a faire ieux de pluſcurs maniereſ 
maintenant eux ð bataille /maintenãat cour 
rejet recoume / et faignoyent toutes manier 

ð ieurx a faire⁊/pourtant ne laiſſoyẽt ilʒ pa 

ce quil auoxent en propolʒ aucuneſſois re 
uenopenta peine a my four / aucuneſfoys à 
peine au veſpꝛe. ⁊ loꝛs les barõs ⁊ les grãs 


ſeigneurs ſe aſſembloyẽt a veoir les beaur 


ieux et tous en auopẽt iope à merueille. En 
la pefin quãt ſainte vꝛſule eut conuerti les 
vierges ala foy:loꝛs ſe miſrẽt en mer ⁊ pour 
le bon vent quilʒ eurent /ilʒ vindrent en leſ⸗ 
pace dũg iour a vng poꝛt de france nomme 
thielle / de la vindrent à colõqne ⁊ la ſappa 
rut lange De noftre ſeigneur à vꝛſule er luy 
dit que elles retourneꝛopent illec toutes per 


nombꝛe / et receuroyẽt coꝛõne de martire.et 


de la par lamöneſtement de lange elles vin 
dꝛent a rõme et appliquerent a la cite de ba 
le erſla laiſſerẽt leurs nefʒ et alerent a rôme 
apie / et a la véne dicelles pape ciriaque fut 
moult eſiouy:pource quil eſtoitne ð bꝛetaig 
ne et auoyt entre ycelles moult de couſines, 
et les receut luy et tous les clercʒ a grant Hs 


neur. Etcelle nuxt il futreuele ð par dieu au 
pape / que il receur oit auec elles coronne de 


martire.La quelle choſe il cela en ſop + ba/ 
ptiſa moult velles qui neſtoyent point enco 
res baptiſces. Lt quant il vit temps conue 
nable que il auoyt ſept ans er vnʒe ſepnai 
nes gouuerne legliſe apꝛes pierre le dix ek 
neufuieſme ſi pꝛopoſa deuant tous et omõ 
fra ſõ pꝛopoʒ que il reſigna loffice ⁊ la Dig 
nite. Mays ſicomme tous lecontredirent 
et meſmement les cardinaux qui cuidoyent 
que il ſe foꝛfeiſt pource à la gloire de la pau 
paute laiſſee il ſen vouloxt aler apꝛes aulcũ 
ne de ces folles femmes / et il ne voulut acoꝛ 
der a — ordonna vng ſaine 
homme en ſon lieunôme methos. X pour 
ce quil auopt laſſe le ſiege apoſtoliq mau/ 


vV 


mille viergeſ 


gre le clerge / lea clercʒ oſterent ſon nom du 


cathalogũe des papes / et toute la grace qui 
auopyt eu celle ſainte compagnie de vierges 
en la court romayne elle ꝑdit des te temps 
la. Et loꝛs Deux felõs pꝛinces ð ia cheugle 
rie ð rõme maximien et affrican virent celle 
grant ↄpagnie ð vierges ⁊ q̃ moult dõmes 
⁊ ð fẽmes ſe aſſẽbloyent auecelles: ſi doub 
terent que la religiõ creſiiénene quſt trop ꝑ 
elles / pourquoy ilʒ enquirent diligemnent 
leur voyage et enuoyerent meſſagiers a iuli 
en leur couſin pꝛince du lignaige des "Hu 
nes quil amenaſt ſon oſt contre elles. + quil 
laſſeniblaſt a colongne. Lt la les decollaſ⸗ 
tpource quelles eſtopent ceſtiennes. 


en 
fé benoit ciriaque yſſit hoꝛs de la ate de r⸗ 


me auec celle belle copagnie ð vierges.⁊ vi 
cent pꝛeſtre cardinal le ſuyuit et iaques qui 
venoit de ſon pais de bꝛetaigne eh anthio/ 
che ettit la ſept aus la dignite darceueſque 
lequel auoit viſite le pape et eſtoyxtyſfu be ſa 
cite ſe fit cõpaignon à ycelles vierges / quãt 
il oupt leur ieune/⁊ ſouffrit martire auecel / 
les /et moꝛice eueſque de leuicane qui eſto/ 
ptonde de babile et iulienne et ſoleaen eu 

que ð lucenne ⁊ ſulpice eueſque de rauẽne 


eſtoit venu arôme /ſe mirent auec les vier/ 
ges /⁊ etherus qui eſtoyt eſpoux de la beno 


icte vꝛſule qui eſtoiten bꝛetaigue fut admo⸗ 
neſte ð nr̃e ſeigneur ꝑ la viſon dũ ange quil 
conueriit ſa mere/carau pᷣmier au qͥl fut e 
ſtien [6 pere fut moꝛt / t etherꝰ [6 fils fut roy 
Et ſi cõte les vierges ſen retoumoyent Ye 
röme etherus fut admoneſte dnfe ſeigneur 
q̃ il alaſt au deuant de ſon eſpouſe etquilre 
ceuſt a cologne auec elle coꝛonne de martire 
lequel obeit aux admonneſtemens diuino + 
fiſt baptizer ſa mere et vint auec ſa mere et 

ourance ſa petlte ſeur qui eftopt ia ceeſti / 
enne et auecleueſque demẽt et vindrẽt à co 
longne alencontre de ces vierges + ſa com / 
paignerentguec elles à martyre, Étmarcule 
eueſq̃ ð grece et ↄftãce ſa niepce fille de do⸗ 
rothee roy ð conſtantinoble qui auopt eſte 
mariee au fils Du rop/mais il fut moꝛt auãt 
les nopces ſi voua àa nfe ſeigneur ſa virgini 
te furẽt admoneſteʒ ꝑ viſiõ et vindrẽt a rom 


me et ſe ioindrẽt auec les aultres vierges à 
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De ſaint lE 


martire: Et loꝛs toutes les vierges vindrêt 
auec les cueſques à colôigne ⁊trouuerẽᷣt àl 
le eſtoyt ia eſſ.egee des hunes.Ei quãt ces 
hunes barbarins le virent / ilz coururent ſur 
cura grant rp etfoꝛcenãt ainſi côme loups 
aux bꝛebis/et ocarcnttoute celle multitude 
et quãt ilʒ vidrent a la benoite vꝛſule/le pꝛi 
ce diceulx vit ſa beaulte merueilleuſe ⁊ ſeſba 


t et la conſoloyt ſur la moꝛt des vierges jet 


ypꝛomit que il la pꝛendroyta femme. Et 


quàt e le le refuſa ⁊ yl vit quil fut deſpite du 


toutil luy enuopa vne et la treſperca 


s nõmee cordula fut eſpouuãtee "ſe ai 
fle nuyt en vne nef / maiſ le matin elle ſe 
offrita moꝛt de ſon gre et pꝛint coꝛonne Ye 
martire / et auant on ne faſoyt point ſa ſeſte 
pourœ que elle nauoyt pas ſouffert mort à 
uecles aultres/elle ſapparut long réps aps 


a vng reclus et luy ↄmada que le iour enſup 


uant ð la feſte des vierges ſa feſte fuſt remẽ 
bꝛee. Etelle ſouffrirent mort lan de nfe ſeig 
neur deux cens trente et hupt. Ahaps aul · 
cuns dient que la rapſon du temps ne ſe ſou 
ffient pas que elles ſouffriſſent moyen ce 
temps / car cecile ne conſtantinoble neſtopét 
pas roxames/mais cuide lé plus vꝛayemẽt 
quilles euſſent ſouffert moꝛt ong temps ab 

ꝛes conſtantin empereur/quãt les hunes + 

s gothes ſe foꝛcenoyeni contre les creſtiẽſ 


ou répa ð lempereur marcien qui regna lan 


de noſtre ſeigneur roys cẽs cinquãte ⁊ deux 
Ung abbe impetra ve labbaeſſe De coloig / 
neg auoyrle coꝛps dune des viergeſ + ꝓmit 
qͥ il la metropten ſd egliſe en vue chaſe dar 


gent. Maps quant il leut tenue png an ſur 

lautel en vne chaſſe de fuſt/ ſicome labbe et 

les moynes chãtoyẽt vne nuyt matines/cel 
le vierge deſcendit de deſſus lautel coꝛpo / 


rellement et ſenclina honnoꝛablemet dcuãt 
lautel et ſen ala parmy le cueur voyans les 


mornes qui furent tous cſbais. Et loꝛs lab 
be courut a la chaſſe et la trouua toute vui/ 


de ⁊ ſen ala a colonigne et dit a labbaeſſe la 
choſe par oꝛdre/⁊ alerent au leu ou ilʒ auo 
rentpꝛins le cops et la meſmeſ le irouuerẽt 
tſicomme lab be eut requif pardon et reque 


roit ce coꝛps ou vng aultre ꝓmectãi trcſcer/ 


cognoiſſoꝰt.Etelle dit. 


et ainſi acõplit ſon mantire. Et vne des vier 


xez faictes li 


erem. 





Bimon et ir:de 


tainemẽt faire ſjaſtiuemẽt vne pacuſe chaf 

ſe / nela peut impetrer en nulle maniere. 
gmopne auoyt grãt deuocion à ces vier 

ges ſi quil fut vng iour moult malade ⁊ vyt 


dne beile vierge et noble qui pbP2 a lup 


etluy demanda ſc il la oognopſſoyt. Et il fut 
ue merueille de celle viſion et ditquil ne la 

e ſuis vne Hs vier 
ges vers les quelles tu as granr deuocion. 
Etpourece que tu en ayes guerdon ſe tu dig 
la — vnʒe mille fois pourlamour et 
lonneur Ye nous / nous te ſerôs en garde 
et en confoꝛt a leure de ta moſt/ E quot cel 
le vierge ſen fut partie / celluy acompit {a re 
requeſte djuftoſt qu peut / et tantoſt apres 


ilꝗppella ſon abbe etſe fu oindre. Et ſicom 


me len vi ſeſcria ſoudainement fus 

ces lieu aux vierges qui vicnent. L 
quant labbe ſup demanda que ceſtopt / il 
conta par oꝛdre la pꝛoineſſe dla vierge. 
loꝛs tous ſe retirerent arriere et reuidrẽt y 
peu apꝛes et le trouuerẽt treſpaſſe en noſtre 


LZinterpꝛetacion des nomo ſainctʒ ſimon 
et iude. — n 


ie. — vault autant adire hme oh 
dent / ou oſtant triſteſſe. et ileut 
Adoouble nom / il fut dit de ſimon ʒe/ 
lotes/et ſimon cananee.Cana vault an tat 
adire comme geloſie / et cana fut vne rue qué 
eſt en galilee / la ou noſtre ſeignenr ↄuertu le 
aue en vi /et xelotes vault autant adire ame. 
cananeeʒ. Ceuſtuy eut en ſoy obedieuce ðs 
ↄmãdemens par execucion. Zriſteſſe p pi” 
tie des tourmenteʒ teur amour des 2mef 
par ferme ardeur damour. Judas vault 
autãt adire ↄme ↄfeſſant:ou gloꝛieux ou dõ 
nant ioye /car il eut cofeſſion de ſoy / gloyre 
de regne / et iope de lg 1oye pardurablc. Le/ 
ſtuy fut nomme par moult de noms. ſe 
dit iudas iaques /car il ſue frere de iaqueſ le 
mineur, Et ſi fut dit thadee qui eſt adire cõ / 


pꝛegnãt le pꝛince. Ou il eſt dit de thadea 
à pale veſture ve dien /caxilfutroialle 
v EE 0 





 pesſainctz 


ce iheſugiſt. Ziercement il eſt dit en liſtoire 
ecdeſiaſtique le beuf ainſi côme adire cuer 
ou cuer /⁊ ceſt adire culnueur de cuer/ou il 
eſt dit le beuf ainſi cöme vaiſſel ð cueur par 
grãt hardiſſen uinueur p purite ð ceur va! 


iſſel ꝑ plenitude de grace:car il deſſeruit eſ 
tre vaiſſel de vertus et chaudiere de grace. 


Etabdias eueſque de babiloine oꝛdonne e 
vueſque de ſes apoftres eſcipt leur paſſion 
x leur legende en ebꝛeu. Ettroys ans apꝛes 
le diſciple de abdias la tranſlata en grec.et 
afrgnuseniatn |. | 


| ve 
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Imon cananeen et iudas thadee 
—F freres * iaques — 

filʒ ð marie deophe qui fut mariee 

la aĩpheus. Etiudas fui enuoye ð thomas 
apoſtre au rop abagar roy ve ediſſe etce fut, 
apꝛes laſcenſion de noſtre ſeigneur, Et lou 
liſt en liſtoire ecleſiaſtique que ledit aba⸗ 
gar , enuoya vne eſpie a noſtre ſeigneur ie. 
ſuctiſt en cefte maniere Abagarrop fus ð 
A tſauueur qui ap / 
LE lieux de iheruſaleʒ ſalut. Jay ou 
e toy etde tes gueriſons / que tu fais / qui 
ſout ſaictes ſans medeciens ⁊ ſans herbes 
. que tu fais aueugles veoyrparta pollé/ 
ees clops aler les meſeaux eſtre cures /et leſ 


à 


¶ Zcpende oͤs ſaich ſymö +iude apoſires 


TE EE TE EE ET — —— —— — 


ſimon et iudas 


mors reniure /leſâllcs choſes ouyes ð toy / 


ie cuið cn moͤ couraige rop eſtrelüg ds deux 


ceſt qͥ tu cs dieu + deſcendis du cel pour ce 


faire.ou qͥ tu ſoyeʒ filʒ ð dieu qͥ ce fais.pour 


laquelle choſe ie te pꝛie en eſciuãt que tu re 
veilleſtrauailer iuſques à moꝑ + guerir ns 
maladie ð laquelle 1ay eſte log tẽps rauail 
le.⁊ iay oup que les iuifʒ murmurent otre toi 
ette veullent eſpier. vien voncques à moy. 
cariay vne petite ate, mais elle eft honeſte 
et ſi ſouffira a lũg ra lautre, Etloꝛſ nre ſeig 
neur ſi reſpödit par telles parolles. Tu es 
venoyt qui as creuen moy ⁊ ſi ne me voys/ũ 
eſt eſcript ð moy que ceulx qui ne me voxent 
me crouot ⁊ ceulx qui me vopent / ne me do / 
rõt pas. de ce que tu maſ eſcpt que ie voy 
fc a toi:il me ↄuient acoplir a TT 
ie ſuis évope.+ apres ceque ie ſeray receu 
celluy qui ma enuoye.ie tenuoiray aulcun de 


meſ diſcipleſ pour toy cureꝛ + viuifier.⁊ quãt 
abagar vit quil ne le pouoit veoir pᷣſencalle 


ment ſelon quil eſt dit en vne antique hiſto 
ire ſicõme iehã damacien teſtimoigne en ſs 


quatrieſme lure.il éuoya png fe aihe/ 


ſucriſt pour figurer ſs pmage affin àlle viſt 


gu mois p ymage quãt il nele pouopt veoyr 


en la face. mais quãt œpaitre vita lux:il ne 
le pouoyt cleremẽtregarder en la face pour 
lagrâtrcſplendeur qui en reſplendiſſopt.et 
luy eſtoyt bien aduis quil ne la pourroytfis 
gurer:⁊ quâtnoftre ſeigneur vitcefte choſe 
il prit ð cepaitre vng veſtement linge. etle 
mit ſur ſa face.et empꝛeganit {6 image ðdẽs 
⁊lenuoyra au rop abagar:qui le couuoitoita 
auoir.⁊ eſtoyt ↄotenu en celle hyſtoire omem 
celle ymage eſtopt figuree.elle eſtoit bien oc 
culee bien enſurcillee et eut log viſaige et en 
cli qui eſt ſigne ð maturite. Ecelle eſpitre ð 
no — eſt ð telle vertus. que en cet 
le cite ð ediſſe nul heretique nenul païenne 

eut viure ne nul tirant.car ſi aulame gent 
vient ſur ælle cite a foꝛce darmes.vng enfãt 
ſera ſur la poꝛte er lira celle eſpitre E le 
iour meſmes tous les ennemys ſen fuyent 


tous eſpouanteʒ.ou font paix à ceulx de lg 


ville. Sicomme lenlit quil eſte fait iadys. 


MMays celle cite a ceſte Depuys panſe 
des ſamrazins et couchiee. —E 


Der laintʒ 


multipliance ve peches ce beneſice eſtper / 
— on lit en — 98* — eccleſiaſtique à quãt 
noſtre ſeigneur fur monte es cieulx:thomas 
apoſtre enuoya ihadee qui eſt dit iudas au 
roy abagar ſels la pꝛomeſſe de dieu / ⁊ quât 
el fut venu àa luy cul lup eut dit qͥl eſtoyt diſ⸗ 


 apledeiheſucriſt qui iuy auoyt eſte pꝛomis 


bagar vic au viſaige de thadee vne mer/ 
ueilleuſe + divine darte / et quant il leur peu 
il futeſpay et eſpouuanie/⁊ NE UE 
gneur viſant vꝛayement tues diſciple ð ihů 


aiſt filʒ ve dieu qui me diſt / ie tenuoyray aul 


cun de mes diſciples qui te curera ⁊ donera 
vie. Au quel thadee vit. Se tu rois oi filʒ 


ð dieu:tu ouras toꝰ les deſirs de toncueut 


Et abagardit. Jey crop vꝛayement et occy / 
rope voulentiers les iuifʒ qui le cucifierẽt 
ſcie auope le pouoir / et nõ pourtant que lau 
ciorite de romme ne lempeſchaf. Et ſicom⸗ 
mne il eſt leu en aulcuns liureſ/ abagar eſtoit 
necſel ẽ⁊ thadee print PE de noſtre ſeig / 
neur en et frota la face ð abagar /et il receut 
tanitoſt ſante. Judas pꝛeſcha pꝛemieremẽt 
en pont Ten meſopotamie. Simon pꝛeſcha 


En egipte et de la vindrent ious deur enꝑ⸗ 


ſide /ei la trouuerent deur enchanteurs va⸗ 


 Foegerarpharar leſquelʒ ſait nathieu auo 


et chaces ve ethiopie / etſi rouuerent vara 


bat duc ðu roy de babiloihe qui deuoit aler 


en bataille contre les indoys et ne pouoyta 
noir nulle reſponſe de ſes dieux, Lt loꝛſ ſen 
alerent en vng temple pꝛes de la dite + la 
eurentreſponſe:que pour lès apoſtreſ qui e 
ſtoyent venus ilʒ ne pouoyent reſpondre. 
Et loꝛs le duc les fit qͥrir et les trouua / et en 
uiſt pourquoy ilʒ eſtoyent venus et quil e⸗ 
fos uelʒ reſpondirent. Se tu deman 


ðdes de noſtre lignaige / nous ſomes hebꝛe/ 


eux, Se tu demendes de la cõdicion / nous 
ſommes ſeruiteurs de iheſucriſt. Eiſe tu de 


mandes la cauſe nous ſommes ven” pour 


cauſe de vr̃e ſalut / aux quels le duc reſpodit 

Quant ieſerap ioieux retorne de la bataille: 

fe vous oyray / au quel les opoſtres reſpon 
dirent. Il eſt maintenant plus conuenable 


Hoſe que tu cognoiſſes celluy p qui tu peux 
vaincre et apaiſer œulx à te ſot rebelles.⁊ le 
ducreſpondit. Je vous voy plus puiſſãs à 


Bimon et iudaſ 


waoʒ dieux/ie vous pꝛie dictes moy la fin Ye 
labataille /erles apoftres dirent Pourc à 
tu cognoiſſes rs veux eſire menteurs / nou 


leur commandons quil te donnent reſpon⸗ 


ce ace que tu leur demanderaſ. ſi que quãt il 


aurõt dit ce quilʒ ne ſceuent.nous les prou/ 
uerõs auoir mén en tous leurs fais. Lt los 
ceſ fantaſtiqs dirẽt à la bataille ſeroyt grant 
⁊ que moult de peuple treſpucheroit due pt 
et daultre. Et les apoftres ↄmecerent à rue 
⁊ le duc leur diſt. Fay peur et vons nes, et 
les apoſtres dirẽt. Ne te doubtes, car paix 
eſt auecques nous /⁊ ð main a heure ð he 

ce les meſſagiers des indes viendrout et 
ſoubzmectrônt en ta piſſãce ꝑ paix.Et loꝛo 
les eueſques ves pdoles leuerent vngris ⁊ 
Dirent au duc. Ceulx q te veulẽt aſſeurer / af 
fin à tu les aopes follcment ⁊ à eu ſopes pꝛiſ 
ð tes aduerſaues. Et les apoſtreſ dirẽt: noꝰ 
neite diſös mye actẽs vng mois ; mais vng 
ſeul iour / et demain en paix tu ſeras victoꝛ⸗ 
eux. Et loꝛs le duc fiſt garderles vngʒ 1 les 
aultres / ſi que ꝑ ly ſue de la choſe/ les vra⸗ 
ps diſans fuſſent hoͤnores / et les menteurs 
pugnis. Et quãt ceque les apoſtres auo⸗ 


pent dit futaduenu lẽdemain /le duc voulut 


ardoir les eueſques do ydoles /mais leſ ap 
p les defendirent q̃ il ne le fiſt / car ds 

oyẽt pas venus pour occire les vifz ma 
is pour viuifier les moꝛs / Et loꝛs fut le due 


moult merueille qͥl ne les laiſſoiẽt ocare ne 


ne vouloyent predre ð leurs biẽs /ſi les me 


nu au tor 7 dit/rop ceulx ꝙ ſoͤt dieux atapiſ/ 


ſãt en foꝛme döe / quãt il lui eux tourracôre 
pᷣſet ces enchãteurs / leſ enchãteurs eſmeysx 
dẽuie dirent qͥl eſtoient maunais:⁊ àl pour 
chaſſoyẽt aulcũne malice ſutillement tre le 
royaulme.et le duc leur dit / ouſeces vo! cs 
tencier auec eulx/⁊ ces enchãteurſ dirẽt Se 


tu veulx voyr qͥ ilʒz ne pourrõt plerenufe pᷣ⸗ 


ſaſa venir höes treſbien eſpers en p. 


ie ix oſent pler ðuãt nous /nouſſerôſ 


dſp2iſes en routes choſes /+ lozſ farent amẽ 
nez pluſeurs aduocas + furent râtoſt muets 
deuãt ces enchãteurs / ſi à is po — mõ 

ſtrer ꝑ ſigueh qͥlʒ ne pouoyẽt plier. Etlorſdi 
rentces enchanteurs ou roꝑ . Pource que 
ru ſaiches que nous ſommes dieux/nous 








Des vnʒe NQNille vierges 


es laiſſerös parler /mais ilz pourront aler 
ei ſt leurs rehdros laler ⁊ feros à ilʒ ue vo/ 


prent nulie choſe ⁊ aurõt les peulx ouures.et 


quant il ureni tout ce fait/le duc mena axx 
apoſtres ces aduocas tous confus.⁊ quant 


ces aouocas virent les apoſtres ſi mal ve⸗ 


ſtus / il en eurent deſpit en leur coꝛages. aur 
queiʒ ſimon dit/ſouent aduiẽt que en eſcis 


doꝛ et D pierres precicuſes ſoöt piles choſes 
eucloſes / et que en vils coffres ve fuſt ſont 
mis ancaur ⁊ pierres pᷣcieuſes. Pꝛometes 
à vo! renoceres aux ydoles ⁊ adoꝛeres v 


ſeul dieu inuiſible: etnous vous ferons le ſi 


gne de la croit ou frot / ſi que vous pourres 
cöfondre ces euchãteurs / + quãt ilʒ y eurẽt 
rẽnonce et ds furent ſignes ou front:ilʒj entre 
rent de rechief au roy deuãt ces enchãteurs 
et nepeurent eftre vaincus des enchanters 
nais les ↄfondoyẽt deuãt touſ. Les enchã 
teurs furent ires /⁊ firér venir grande multi) 


tude ð ſerpẽs / les apoſtres vindrẽt tãäatoſt 


ꝑ le cõomandewent du roy et emplirẽt leurs 
mãteaux de ſes ſerpens et les gederent con 


tre ces enchãteurs diſans ou nom ð noſtre 


— vous ne mourres point / mays 
opes deſrompus et moꝛſuʒ De ces ſerpens 
ſi que vous donnes braiz ct criʒ de vo” dou 


leurs. Et quant les ſepens Pi ir | 
erop et 


rilʒ vzloyent comme loups / et 


les aulrespèirent aur apoſires/âts les laif 
ſaſſent occire des | —— —* F 


reſpondirent quilʒ eſtopent enuoxeʒ pour ra 
mener de mort à vie:⁊ nõ pas de vie a moꝛt 
Et loꝛs firent leur oraiſon et commanderẽt 


aux ſerpẽs que ilʒ oſtaſſent le venin quil a⸗ 


noyrent eſpandu et retouraſſent en leurs li⸗ 
eur, Etles enchanteurs ſentirent gꝛeigneur 
tourment /quãt ils retrairent leur venm/que 
QU pꝛemier/quãt ilʒ les moꝛdoyent. Lt les 
apoſires leur dirér, Tous ſentires trix iourſ 


ces douleurs et au tiers iour vo” ſeres ſais . 


ſi q̃ vous voꝰ ðſpanes ð vre malice/+ quãt 


ilʒ cutent eſte trois iours tourmẽtes ſas boi 


re ſãs menger et ſans doꝛrmir / les apoſtres 
vindrẽta eulx et lcur dirẽt. dieu ne daigne 
auoir ſeruice parforce/⁊ pourcoicucs vous 


trous ſaius ⁊ pous en alex auec voſtrepouo 


UE a — EE 


LA 


irfrancs ⁊ deliures de foire ce que voꝰ pou 
dres. Erceulx parduraus en leur malice; ſé 
fuyrent hoꝛs ves apoſtres ereſineurêta bi 
en peu contre eulx foute babiloine Apꝛes ce 
la fille dung duc conceut vngenfant enfor⸗ 
nication / et en lenfãter elle diffama vngſait 
dyace ei dit quil lauoyt coꝛũpue jet que elle 


auoypt conceu de luy. Et ſicomme les paren 


dicelle vouloyẽt occire le diade /leſ apoſtr 
vindrent et demanderent quant lenfant auo 
pteſtene. Et ilʒ reſpondirent/huy àa la pꝛe⸗ 


miere heure du iour /i les apoſtres diret. A 


potes cy lẽfant /⁊ ſoyt amene le diacre que 


vous accuſeſ. et quãt ce fut fait / les apo | 
dirent a lenfant. Enfant dy nous ou nomõð 


noſtre ſeigneur / ſi ce dyacre a ce fait. 
— 


Et len⸗ 
pondit/ce diade eſt chaſte et ſait hs 
QU 


me/ne il ne ſouila oncques ſa cher. 


les parens requeroyent que les apoſtres de — 
mandaſſent q̃ auopt eſte auteur de ceſte felo 
nie/ilʒ reſpondirent. Ilʒ nous appartient a 


excuſer les innocens/et non pas à demon/ 


s les nuyſans /en ce temps adonc auint 
1 0 eſtorentchaſ . 
cun en dog en ſa foſſe ſen fuirent et deuore/ 


à deux tigres fre 


rent cous ceulx quiz encontroyent. Et loꝛs 


les apoſtres vindrenta eulx / et les firent de 
parnoftre ſeigneur ſi doulcʒ comme bꝛebiʒ / 


loꝛs les apoſtres ſe vouloyent deſpartir De 


la / mais ils furent detenus par priere ⁊ Ye/ 


mourerent vng au et trops mois. Eten celle 
enſpac de temps leroy etplus ve quarante 
mil 


e homme ſans les petis palin bapnfſes 


Erſles enchanteurs ſen alerent en vne d 
te nommee ſuamair au ilʒ eſtoyẽt octante e/ 


ueſques des pdoles/leſquels dz eſmeurent 


contre les apoſtres ſi à quãt ilʒ viend 

la / que ds les —* 

occiſẽt dy tout en tout.et quat les apoſtres 
eurétanirône — vindrenta 
la diete cite, Et iãtoſt les eueſques ⁊ tout le 


peuple les pꝛindrẽt /et les menerẽt au teple 


dufſouleil,Tles viables omécerércrierp | 


demoniacdes.Que veule où à nous ⁊ a voꝰ 
apoſtres ve Jeu vif. Uoycy que nous ſom. . 


mes ars ð flãbes de puys qͥ vous entraſteſ 


Et döc lange Ye noſtre ſeigneur [apparut 


royẽt 
adifier/ou AU les 


— — ——— —— ——— EE — 


— — — —— 
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De ſainct 


aur apoſtres etleurdit. Eliſes des deux 
‘choſes lune ou queces —* ſorẽt mortʒ ſou 


dainement.ou qUe yo! ſoes martiries Au 


que ilʒ dirent. Hous demandons que dieu 
oↄuertiſſe ceuxc et noꝰ maine a peine ð mar 


tire/et loꝛs firent paix /et les apoſtres dirẽet 


Pource que vous ſcaiches que ces ydoles 
ſöot pleins de diables nous leurs cõmãdoſ 
qͥ itz yſſent ⁊ deſroͤpẽtchaſcũ ſon faulx yma⸗ 
ge/ ettantoſt deux ethiopien snoirs er nus 
pſſirent des jdoles voyans touſ qui enfurẽt 
eſbaiz etfroiſſerent leurs ydoles et ſen ale/ 
rent cianf cruellemẽt / etquantles eueſqueſ 
viꝛent ce ilʒ courrurent fur les apoſtres + leſ 
detrancherenttãtoſt. Eten celle Heure que 
ilfaiſoyt treſpeau temps /il vintſi grant cs/ 
naine et telle fouldꝛe qͥ ceremple fut couppe 


en troys et les deux enchãteurs furentars ð 


la fouldre:et le roy empoꝛta les coꝛps des a 
poſtres en ſa cite ⁊ fiſt vne egliſe de merueil 
leuſe grãdeur en lôneur deux:⁊ id eſt mouue 
en pluſeurs lieux /que ſimon fut mis en cro⸗ 
ir la quelle choſe iheroſme dit ou liure Yé 
la mozt des apoſtres. Kteuſebe en liſtoire 
eccleſiaſtique. Et heda ſur le —A apo / 
ſtres / et maiſtre iehan beleth en ſa ſomme 


teſmoigne. Etſicõme ilʒ dient quantil eut 


preſche en egipie il reuint et fut eueſque Ye, 
iheruſoalẽ apꝛes la moꝛt ð iaques le mineur 
et fut eſſeu de lacord des apoſtꝛes et dit len 
q̃ il reſſuſcita trente moꝛs deuant ſa moꝛt. 


QAuantii eut gouuerne le gliſe ve iheruſalẽ 


parmoult dãnees etil eſtoyt en ſõ age cent 
et vint ans au temps de traien empereur à 
acrice conſulte eſtopt en iheruſalem vu qu 

xl fut pꝛis et tourmẽte et fait moult diniures 
et au demier fut iourmeũte etfiche en la cro/ 
ir Etle iuge et touſ ceulx à la eſtoyẽt ſeſmer 
neilloiẽt qu hõme que eſioyt viel de ſi pig 
ans pouoit jouir martire ⁊ tourmẽt De la 
croix. Et aulcũs vꝛayemẽt diẽt / que ce ne fut 
pas cellur ſimõ / mais fut png aultre ſimon 
fils deot has freres ioſeph/et euſebe eueſ 
que de ceſaree le teſtamoigne en ſa croniq. 


car yſidoꝛe et bede ſi ooꝛrigeropyent en leurs 


coniques ce quilʒ auoient dit deuant.ſicom 
meil appert par bede à ſe repꝛent auoyr ſen 
tu ue touche de ceſte choſe en ſes rerracra + 





quintin 


dons”; — ce meſme teſtmoigne pſugrdeen 
Tonmarhalogue. | F 


C Zinerpretacion du nom ſaint quintin. 


Tintin eſt dit de cinq + De teneo ré 
nes ceſt tenit. Et yault autant 
adire ↄme tenãt cinq choſes. "Ylrit 
pꝛemierement en ſor —* — vie / fop ca/ 
tholique / pune de cſcience praye predica 


Lu 


cion /ercozonne de martire. 





egendẽ de ſaint quintin. 
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Aintin fut de noble lignaige de lg 
ate de romme / et vinta la cice d4/ 
Liens faiſant moult de nuracles er 
fut prins du pꝛeuoſt de la cite par le commã 
dement de maximien et fut batu iuſques a 
tant que ceulx qui le batoyent reccurent. Et 
Puis fut mis en chartre /magis longe le deſ 
fgeril AN au pet 
ple. ¶ Ætlors fut pins de rechief et fut 
eſtendu ou tourment de eculee iuſques aux 
vaines rompꝛe / et batu de nerfʒ crus. treſdu 
rement / et puys fut mys en huille en ſan er 
en poix treſpoullant et ſi moquoytle iuge. 
Et loꝛs le iuge luy fit gecer dedens la bou 
e viaigre etmouſtarde/⁊ encoꝛene ſe vou 
loyt pl muer en nulle maniere, Il fut ame/ 


De ſaint 


geen vermẽdoiſ + lui ——— 
ief iuſques aux cuiſes et dix entre les vn 
des mains et la cher. En ala perfinle 







aue et quãt il ſe fut la atapi cinquãie et cinq 
ans il fut troue en ceſte maniere dune noble 
dame de roͤme / car — elle eftoyt ↄti⸗ 
nuellement en oraiſon / elle fut vne foys ad 
mõneſtee ð lange à elle alaft haſtiuemẽt ou 
caſtel de vermendois /et luy fut commandes 
quelle quiſt le coꝛps ð ſait quintin en tel lieù 
x leſeueliſt honnoꝛablement. + quãt elle fue 
au lieu auec grãt cõpagnie.⁊ ſicõme elle fay⸗ 
ſort ſa pꝛiere / le coꝛps ſait quintin apparut 


deſſus leaue bien odoꝛant et ſans coꝛrupciõ 
lequel elle enſeuelit /er pour la ſ· e qaͤl 
— — — qué oyt aueu⸗ 
gle receut ſa veue et edifia la vne eguſe et re 
touma a ſon pꝛopꝛe lien, 


interpꝛetacion du nom ſaint euſtache. 


M, om eut nom auãt ſon bap⸗ 
teſme placidas. qui vault autam 
aodire comme plaiſâra dieu, Eteu 

ſtache vaultautãt adire ↄme eſtãt en bien. 

Il futplaiſant a vieu en [a ↄouerſion / et apᷣs 

ũ ſe tint ⁊ oꝛdonna en bõnes euures. 


¶ Zegende Je ſaint euſtache. 





uoſtle fu ðcoller et ſit gecer le corps cà le 





Euſtache. 


Uſtache qui fut dir placidas eſtoi 
maiſtre de la cheualerie ð dit 

fut empereur ð roͤme ⁊ eſtoyttreſcõ 
tinuant ies ouures de miſericoꝛde / mays 
touteſfoys il eſtot abandonne aux ydoleſa 
dorer /etil auoit femme de œlle meſme mani 


ere / qui amoyt les ouures ð miſericoꝛde Ye 


laquelle il eut deux fs leſqͥlʒ il fit nourrirno 
blement ſelon leſtat de luy / et pource qͥl eſto 
it ententifes euures ð miſericoꝛde il deſſer 
nit eire enclarci a vope de verite. Sicomme 
vng iour quil eſtoyt ale vener il trouua vne 
aſſẽblee de cerfz entre leſâlrü en pix vngpl” 
bel et greigneur des aultres à ſallit en la ſo 
reſt de ſecte. et ſe partit de la ↄpagnie ðs aul 
res ſcsaultres cheualiers courrurẽt aps 
les aulires cerfs / mais placidas fur celluy ð 
pour ſõ pouvoir q ſeffoꝛcoyt ð pꝛẽdre le gãi 
cerfz/et ſicôme le cerf vit quil le ſuyuoitde 
cour ſs pouoir /ſi ſe mit ſus vne haulte ro 
che. c loꝛs placidas ſe eſpioit ↄmẽtil pour / 
royteſtre pꝛis:⁊ ſicõme il le regardoyt treſdi 
ligẽmẽt / i vit entre les comes dicelup la ſot 
me de la cropxreſplendiſſanr plus que ſole! 
pl ⁊ limage veuhucrift/quip la bouche du 
cerfaiſiome iadis pla pla bouche ð laſne 


a balaʒ ꝑla a luꝑ diſãt. O placidas pour / 


quoy me pourſuis tu. Je me ſuis apparu à. 
toy en ceſte beſte pour la grace de top. Jeſu 
9 iheſucriſt que u honnoꝛes ignoꝛãm̃ent. 
Tes auſmones ſont montees deuãt moy et 
pource ie viens à top ca/ſi que p —— 
chaſſes:ie te pꝛeigne / et aulcũſ dient à ce 
rmage ð ih 5 ẽtre les coꝛneſ 
ou cerf dit ces parolles Etquant placidas 
ouptce /il eut treſgrant paour et deſcẽdit vu 
eual ⁊ par vne Heure apꝛeſ il reuinta ſoi 
ei ſe leua de terre et dit. Reuele moy ce que 
dis / et ie coyrsy entoy Etloꝛs diti 
—— Placdivas te ſuis ihe ſudiſt qui 
may ciel etterre / qui fis lumiere naiſtre et la 
diuiſay des tenehꝛes:q̃ eſtably temps iourf 
etans /q̃ formay hoͤme vu lymõ de la terre 
à apparu en tene en cher pour leſalut de 
lumai lignaige / q̃ fus crucifie moꝛt et enſeue 
li ⁊ reſſuſcuay au tiers iour. Etquant 
placidas oupt ce / il chayt ve rechiefa ter/ 
reet dit, Je crox ſiere que tues 


qui fis toutes choſes et convertis les er / 
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va a leueſque 
et placidaſ luy diſt. Sire ie veulx que ie die 


39, Et i l ſe tu le cꝛoiſ 
— ermite nt 


echoſea ma femme eta mes fils/ er no / 
ſire ſeigneur diſt. Dy leur quilʒ ſoyet necto/ 


eʒ auec toy et reuiens demain caſiqueieme 
apparray a toy / et que ie te moſtre ce qui eſt 


aduenir. Et quant il vint a ſa maiſon et il 
eut dit ceſte choſe a ſa femme ou lit / elle ſeſ 
cria ⁊ diſt. Mon ſeigneur et ie le vis la nuit 
qui eſt paſſee etme diſt. Demain toy ton 
mari et tes filʒ viendres amoy / a ie cognu 
que ceſtoyt noſtre ſeigneur iheſucriſt. et lorſ 


ilʒ alerent a leueſque de rome a minuit qui 


les baꝑtiſa a grant ioie /⁊ appellaſ placidat 
euſtache et ſa PS * pite/er ſes Yeux. 
filʒ agapit er theoſpit. Etau matin euſta / 

e ala vener cõme deuãt. Lt quant il vint 
pꝛes du lieu / ilʒ ðſpartit ſes cheualerſ aiſe 
côme pour trouuer venoiſon /et il pic la foꝛ⸗ 
me de la primiere viſion —2 terre Ye! 
uant la figure et dit Bireiete pꝛie q̃ tu mag 


uifeſteſ a moy ce qui tu maſ — que ſu 


vs tõ ſeruiteur.Au quel noſtre ſeigneur dit. 
Euſtache ru es benoit que as pins le laue 


ment dela grace /car maintenant tu as ſur + . 
monte le diable qui tauoit deffole et deceu, 


Oꝛeẽdroyt appareſtra ta foy.le dyable pouꝛ 
ee que tu las relinqui eſt arme cruellemẽt cõ 
tre toy et il conuient ſouſtenir moult de peu. 
neg pour auoir coꝛonne de victoire.il te con 


uient fouffrir:pource que tu ſopes humile 


de la hauite vainite Zu ſiecle /et de rechief 


ſeras ſurhaulcie es choſes ſpirituelles + di: - 


uines ne defaux dõcpas etne fgardes à la 
pꝛemiere gloire /car il conuient que par tem/ 
ptacions tu ſoyeſ vng aultre iob. Si me diſ 
ſe tu veux maintenãt ſouffrir les remptacdiôf 


oua la fin de ta vie.Et euſtache luy dir Si. 


re ſe il ↄuient quil ſoyt ainſi/cômanve mai 
tenant que ces temptacions viennent /mais 


donne mop vertu de pacience/et noſtre ſeig 
neur luy dit. Sopes fermes:car ma grace 
vous gardera et ſi gardera voʒ ames/⁊ loꝛſ 


noſtre ſeigneur ſe partit ⁊ mõta ou ciel et eu 


che retouma à loſtel et diſt tout a ſa feme 


Li vng peu de temps aepꝛs vne peſtilence 
moꝛiclle aſſalliſt ſes ſeruiteurs ei ces cham. 


Euſtache 


berieres et les occis fout / vng pen de tẽps 
apres tous ſes cheuaux /er toutes ſes be / 
ſtes moururent ſaudainemẽt /et puis aucũs 
qui guopent eſte ſes compaignõs entrerent 
par nuyt en ſa mayſon et rauirent et empor /⸗ 
ierent oꝛ et argent. Et le deſpoillierẽt ð rou 
tes aultres choſes. Etluy ſa fẽme et ſes fil 
renduent graces à dieu ⁊ ſenfuyrẽt parnuyt 

tous nuʒ de biens. Ltpource quil doubto/ 
penr Honte Als ſen fuirent en egipte. Ettou⸗ 
te ſa grant poſſeſſion vint a net par la ra/ 
pine des mauuais /⁊ lerop adoncet toꝰ les 
ſenateurs ſe douloyent pour le maiſtre ds 
cheualiers qui eſtopt ſi vaillanc/pource àls 


ne pouopent ouyr nouuelles de luy. Ltſicô » 


me ilʒ ſen aloyẽt ilʒ appꝛocherent ð la mer: 
et trouuerent vne nayf et entrerent dedens 

paſer. Et le maiſtre de la naif vit que. 
la fémeDeuftache eſtopttreſ belle. ſi la cau⸗ 


uoita moult foꝛment. Et quant il les eut oul 


re paſſes / ſi demanda ſon loyer / et il na / 
uopent de quoy poier.ſi que le maiſtre com, 
manda que la femme fuſt deteuue pour le lo 


che ouxtce / ſi le contrediſt longuement. ⁊ 
maiſtre de la naif commanda àa ſes maris. 
nierf que ilʒ le trebuchaſſẽt en la mer.ſi que 
ainſi plpeuſtauoirſa femme. Et quant 
euſiache vir ce / il laiſſa —— mouit tri⸗ 
ſte / et pꝛintſles deur enfans et ſen ala plou 
rant et diſant. Helas vees cy mal venu a 
mop era vous.car veſtre mere eſt baillee à 
vng eſtrange mari /⁊ loꝛs vint a vng ffeuue 
erpourla grant habundance deaue il noſa 
paſſerle —* a toutles deux enfans:ma/ 
en layſſa lunga lariue du fleuue etpoꝛta 
ure oultre/er le mit ſur terre et ſe hafia da 
ler querre lautre et ſi comme il fut au mili / 
en de leaue vng loup vint tantoſt et ranit lẽ/ 
fant quil auoyt mis us et ſen fuptou boys. 
et ſicomme il eſtoyt deſpere Ye celuy et ila / 
loyt querre lautre vng lyon vint et rauit lau⸗ 
ie que il ne le peut a tain 
dre/car il eftoyt eucoꝛe ay milieu de leaue. 
[028 commenca à plourer et arracher 
ſes cheueur et ſe vouloyt gecter tout en le + 
9— la diuine pourueance ne leuſt tenu 
les paſteurs ſuyuirent le lyon. qui em⸗ 


—* vouloit auoir auec luy, Et quont eu 
e 





De ſaint 


portoyt lẽfant cout vif / auecques leurs chi⸗ 


ens /ſi que parla diuine diſpoſicion laiſſa 
le lion lenfant tout ſain. Et aultres qui aro⸗ 
pent ſp crierent apzes le loup/ ⁊ deliurerent 
lenfant tout ſa in ſans bleuſſeure / les vngʒ 
etles aultres.ceſt aſſauoir les areurs Vles 
paſteurs furent donne ville et nournrent leſ 
enfans ches eus. Eteuſtache ne le ſcauoyt 
mpe/mais ſen alloirpiourârerr:âter diſoit 
Las moy /carauanr ceſte choſe reſplendis 
conime png arbre / mais 02 ſuis ie diſtitue 
de toutes choſes. Las ie ſouloie eſtre auirõ 
ne des cheualiers.et ie demeure maintenãt 
tour ſeul. ne mes filʒ meſmes ne me ſoncpaſ 
laiſſes. Sire ie me recoꝛde que tu me dis àl 
conuenoit que ie fuſſe tempte cõme iob:ma⸗ 
is ie voy que il eſt contre mop fair plus aul⸗ 
ame choſe que a luy. car ſil fut deſnue ð tou 
te poſſeſſion toteſfoiʒ eut il vng fumier ou il 
ſe pouort ſeoyr. Et il eut ſes amis qui auo/ 
pent puie de luy / etie nay nulle ð ces choſes 
mays-ay les beſtes ſauuages ennemis qui 
mont J. mes fihʒ. et ma femme meſt oſtee ⁊ 
dõnee a png aultre. Hire done repoʒ à mes: 
tribulacions et a mes gardes et a ma bou / 

e/ ſi que mõ cueurne deffaille. et que ie ne 
die parolles contraires deuant ta face. Et 
en c diſant il ala en vne rue ð la ville ou ſes. 
enfans eſtoyent nourris qui ne ſcauopẽt paf 
quilʒ fuſſẽt freres:et la futa louue a garder 


les chãps Des Hommes ve la ville/ etles 
garda quinze ans. Ttnoſtre ſeigneur garda: 
la femme euſtache ſi que celluy eſtrange hõ 
me neuſt point a faire a elle / mais la garda: 
ſans la toucher/et mourut mauuaiſement 


En ce temps lempereur de romme et le peu 
Pe romain eſtoyent moult tourmentes de 


ennemis / et los leur ſouuint de pla/ 
cidas comment id eſtoit maintefoiʒ combatu 
vaillãment ↄtre les énemiſ et en eſtopent foꝛ 


mẽt courrouces ⁊ enuoya par TE parti 


es moult de cheualiers /erpzomiſt à trous. 
ceulx qui le troueroyent granr richeſſes: er. 
grans honneurs. Lt deux cheualiers qui à. 


vopent aulcunefoys eu cheuauchee ſoubʒ 
y vindrent en celle rue ou il demouroyt. 
* 


ſicõme placidas les vit venir des chãpſ 


rl lescogneut. Etloꝛs luy vint en memoire 


FF diſopentlunga lautre. 
… Ps 


Euſtache. 


fa dignite ⁊ cõmenca a eſtre triſte et dit. Si» 


reiayveuceux ſans eſperance des les yo 
toii ſquelr ont 9 eſte a 
auecmoy. Siere Yôve moy ainſi que ie vo 
ye aucunefoiʒ ma femme / car mes filʒ ſcay 1e 
bien quilzſôt deuoreʒ de beſtes ſauuages 
Tlor9 vint vne voix a luy qui dit. Euſtache 

s fiance /car tautoſt tu retoumeras à ton 
oie et aras ta femme ettes enfans. et 
quant il encontra en ces — ne 
cogneurent point.mays luꝝ demanderentſe 
—— hôme eſtrãge qui euſt nõ 
placidas et auoyt ſa femme et deux enfans. 
Et il dit que non:et touteſfoys à ſa req 


alerent ils en ſon oſtel et il les ſeruoit. ⁊ quâ 


ijʒ luy ſouuit de ſd pꝛimier eſtar / il ne ſe peut 
rt —* eſſit hoꝛs ⁊ laua ſa 
faceetrerourna pour les UE conſidero 
öment ceſtui 

me reſſemble a celluy que nous querons 
Et lautre diſt. il luy reſemble moult. Ht 
vopons ſe il a vne plape ou chief quiluy fut 
faicte en vne batai leſlos regarderent ⁊ vi 


rent le ſigne dela playe et loꝛs cogneurent 
que ceſtopt cellux quilʒ queroient et loꝛſ ſal 


lerent fus + le baiſerent et luy inquirẽt de ſa 
me et de ſes filʒ. Etil diſt / que ſes filʒ e 
J——— et. ſa femme luy auopyt eſte oſ⸗ 


tée. et tous les voiſins courroyent pour voir 
cellechoſe/powmce que les cheualiers racõ⸗ 
toyent ſa pꝛimiere gloire etſa veru. Lt 
loꝛs luy dirent le ommandementde lempe 
reur et le veſtirent De nobles veſtemens, et 
len menerent a lempereur et miſrent quinʒe 
{ours ſur le chemin a venir.Et quant le roy 


quant il le vit il le bayſa. Et lors euſta / 


ſa venue /il curut tantoſt contrelup." 


chereconta deuant tous ce quil luy eſtoyt 


aduenu par oꝛdꝛe et fut reſtably à la may/ 
ſtreſſe ve la cheualerie et fut contraint a fay 


re loffice omme denant. Et loꝛs cõpta 


rous les cheualiers er vit quil eſtoyent peu 
contre les ennemis / ſi ommanda que tous 
les ieunes hommes fuſſent receuilliʒ ꝑ les 
iaduintq̃ la ↄotree ou 


cites erp les villes Si ad 
ſes fils eſtopẽt nouris Dônerentveux Hom 
mes darmes.et lors tous les habitans de 


celle contrce donnerent cs deux iuuenceaux 


De ſainct 


ſes fils aniétplus ↄuenable ð tous ies aul 
tres à alerauecle maiſtre ð la cheualiere.⁊ 
loꝛs quant le maiſtre vir ceſiuuenceaulx de 
noble forme er aornes par hoͤneſtete ve bs 
nes meurs / ſi luy pleurẽt foꝛment. Etoꝛdõ 
na quilʒ ſeroyẽt entre les pᷣmiers ve ſa table 
et ſen alla aſi ala bataille. Et quãtles en/ 
nemis furent ſoubzmis a luy / il fiſt repoſer 
fon oſt troiʒ iours en vne vile ou ſa feme ð 
mouroyt pouure Hhoſteliere /+ ſeſ deux enfãſ 
P vonlete ð dieu furent loges en la habitaci 
on —— ſcauoir q̃ ce fuſt elle/ſiq 
a vng midi ilʒ ſe ſeoyẽt ⁊ parloyẽt lũg a lau 
tre ð leur enface. Et leur mere les eſcoutort 
moult entiuemẽt / ſi à le greigneur diſoyt au 


mineur. Quant ieſtoye enfant / ie ne me re/ 


cozde daultre choſe foꝛrs que mon pere eſto 
xt maiſtre des cheualiers. Etma mere eſ 


toyt moult belle / et eurẽt deux filz moy ⁊ vng 


aultre mineur ð moy qui eſtoyt moult bel, ec 
fs nous prindrent et ſen alerent de nuyt de 

maiſon et entrerent en vne naif pour 
aller ie ne ſcay ou / quant nous yſſimes De! 
la napf/ noſtre mere fue lai ee / mais noſtre 


pere nous empoꝛta nous deut en plourant 


Etquant il vinta vne eaue:il paſſa oultre 
auec mon frere le plus ieune / et ine laiſſa ſur 
la riue de leaue. Etquãtil reroumoyt pour 
enop pꝛendre / vng loup vint et pꝛintino fre/ 
re. Tr auant que noſtre pere veniſt à moy/ 
vng lyon yſſiſt De la foreſt et me rauir+ me 
hoꝛta ou bois /mays les paſteurſme oſterẽt 
DB la bouche du lyon et fus noumien celle vil 
le que vous ſcaues. Line peu oncques ſea. 


uoyr quil aduint de mon pere ne de ms fre | 


re. Et quant le mineur ouptce il cõomenca a 
plourereta vire, Par dieu ſicomme fap ouy 
Feſuif ré frere: car ceulx à me nourrirent me ; 
dirẽt àlsmauopent oſtea vng loup. Etloꝛs 
OE et plouterent. Equant 
mere eut ouyx ceſte choſe, elle conſidera 


longuement en ſoy ſe ilʒ eſtopent ſes deur 


ſiks/pouzce quilʒ auopent ſi ordonnemẽtdit 
œ ql leur eſtoyt aduenu / ⁊ lautre iour enſuy 
uant elle ſen alla au maiſtre de la 
tie ⁊ lux requiſt en diſant / Siere ie ie pꝛie q̃ 
tu ↄmandes que ie ſoxe rameuee en mé pa⸗ 


— 


cheuale⸗ 


af 


Euſtache 


ys / car ie ſuys de la terre des rommains et 
Us q eſtrange / et en ce diſãt. elie ven luy 
ſignes queceſtopt ſon marp.ctle cogneur T 
ne ſe peur plus ſouſtenir mats chaua ſes 
ieſ et dit. Sire ie ie pꝛie que y me dies ton 
pꝛemiereſtat/car 1e cuide que ru ſoies placi 
das maiſire des cheualiers qui par qultre 
nom es nomme euſſache /le quel pladoag 
le ſauveur ou monde conuerniteras ſouſte⸗ 
nu telle temptacion et telle. Lt moy qui ſuis 
ta fẽme te fus oſtee en lg merer touteſfops 
ſuis ie gardee de route corrupcion.qͥ eysJe 
mop deur filz agapit ettheoſpit. Lt quant 
euſtacheoupt ce / i cõſidera et recogneut ſa 
femme et ploura de ioye. Et la baiſſa etgio 
nafia dieu qui confoꝛte les tourmenies. Le 
loꝛs luy oi ſa femme. Sire ou ſont uous fi, 
tz etil dit. Ilʒ ſot occis des veel fauvap/ 
8c6/KTluy dit comment il les auoptperduf 
Telle dit rendons graces à dieu:ri⸗ doi 
que ainſi comme dieu nous⸗ donne 
dentretrouuer lung lautre / ainſi nous don⸗ 
nera il grace de re cognoifire nos fils. E i 
dit. Je rap dit quilʒ ſoncdeyore des beſ / 
res / et elle luy dit. Je me ſeoye Hperen.png 
oꝛtil et ouy deur enfans à expoſerent aiufẽ 
leur enfance/⁊ ie roy que ce ôrmes filz. de 
mãdes leuret/erilz lete diront. Ltiozs eu, 
fache les appella er ouytleur enfance:⁊ co 
gueut que ceſtopent ces filʒ + leg acola luy 
et la mere:et les baiſſerent et a collerent, 
forment. Et los tout loſt ſeſioyt ð lin ⸗ 
uencion de ſa femme et enfans et de la vic⸗ 
TOUTE Des barbaris.etloꝛs quant ilʒ furetro 
urues /traiẽ eftot ia moꝛt: ⁊ ſuccedoit aps 
luy adrien qui eſtoyt pire en touteſ feloͤnies 
et tant pourla victoireeue comme pour lin 
genciòõ ð ſa fẽme ⁊ enfas il les receut moule 
onoꝛablemẽt / et fit appareiller vng diſner 
autre iour apres il ala au tẽple des ydo⸗. 
les facrifier pour la vicioire ves barbarins 
Ti quant lempereur vit que euſtache ne ſa 
difiortne pour la pictoire ne pour iinuenc 
On deſemme erenfans.rl lanmoneſta qui . 
acrifiaſt. Au quelcuſtache our, Je ado⸗/ 
re dieu iheſugiſt et ſers aluy ſeul Lt lems 
percur plai Dire mit luy et ſa femme ch 
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Detous'"  Lesſains” 


vne place etfit laiſſer aller png lion treſau⸗ 


el cõtre eulx. Et le lion acourit et beſſa la. ce. 


ſte ainſi omme en les adoꝛant / et ſen parut 
Et loꝛs lempereurfiſt embꝛaſer png veufs 
tuiure et commanda quilʒ fuſſent tous vifʒ 
mis dedens. Et les ſainctʒ oꝛerent et ſe com 
manderent à dieu et entrerent on beuf. et la 
tendirent leurs eſperit a iheſuciſt. Etau 
hers iour ilʒ furent traiʒ hoꝛs deuant lẽpe/ 
reur et furẽt trouues ſi entiers que oncques 


eueur he toucha a feu ne le feu a nulle 


ſe diceux. Et les deſtiens einpoꝛierent 
leſ corps / et les mirẽt en png treſnoble lieu 
et firent deſſus vng oꝛatoire er il ſouffrirẽt 
moꝛt ſoubʒ adrien qui commenca enuion 


Tan de nr̃e ſeigneurcent et vint / ou ſelon aul 


cuns les douʒieſmes calendes doctobꝛe. 


C'Zafefteve tous les ſoins. 
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Afeſte de to? les ſains fut eſtablie 

| | pour quatrecauſes.Ïremieremét 
pour la dedicacion du temple. Se. 
condementpour ſupplir les faultes. Zierce 


cement pour oſter negligence.Quartement 
pour impetrer plus legierementnoꝰ pꝛieres 


Eeſte feſte futeftablie premierement pour. 


ms” * 


gg 


SIA 
AL) 
— 


ia dedicadon dũg temple. car quõt les rom 


mains virent quũʒ ſeignorioyent ſurtout le 


mocde :ilʒ firent vng treſgranttẽple et mirent 


leurydole ou milieu / et tout entour de celle 
ydole ilʒ mirẽtles faulxymages ves aultres 


pꝛouices ſique ces ydoles regardoyẽt tont 
droit limage ve roͤme / et ſi eſtot ordonne p 
art de diable/car quãt vne ꝓuince ſe voulo 


yt rebeler aux romains /lignage de celle pꝛo 
vince tournoi le demiere a bpmage ð rom / 


me ainſi ↄme demoͤſtrant / que elleſe oſtoyt 
dÿ fafelnionrie. LA loꝛs tantoſt les romainſ 
menopent granſ effors en celle pꝛouinœ et 
la ſoubʒmecto 
encoꝛe ne ſo 


en leur ſeignourie. Et 
iſoit pas aux romains quis : 
euſſent en leur cite tous les ydoles des pro 
Uinces/maiſfirent à TE, des ſaule dieux. | 
vng temple ainſi comme ſe ces dieux fuſſent 
les ſeigneurs et vainceurs de toutes les pꝛo 
uinces nais car tous les ydolesne pouo iẽt 


pas eſtre en celup temple.il firent viuiggreig 
neur temple erplus hault de tous les aul 
tres, Et pour mieulx monſtretleur foꝛcene / 


rie:ilʒ le deſdierent en lonneur de tous les 
dieut. etle iommerent pantheon qui vent 
— pi —— A dc] 
euple/les eueſques des pdoies faigni 
om ——2 


rent quil ſeur auou eſte comma 


vne deeſſe quilʒ appelloyent mere Strong le 


urs dieux.pource que ils vouloꝛent auoir vi 


cioire de toutes gens /quil fiſſent / vng graͤt 
temple a tous ſes filʒ.et le ſondement d icel 
luy temple fuſt tout ron.pource que parcel⸗ 


le foꝛme la bill des dieurx fuſt De 


monſtree Etpource que la largeur ð la vou ; 


te dedens eſtoxt veue eſtre ainfi omme non 


duſtenable. ſi toſt cõme leuure ſe demon⸗ 
ra aulam peu ſur terre itʒʒ employẽt le qur 
dedens de ierre et meſloyent deniers auec 
la terre.et firẽt tout ainſi tant que le dit tem⸗ 


ple fut du tout acõply. Etloꝛs donnerent 


congie que quicõques vouldroyt oſter la ter 


fe. que toute la pecune quil trouueroyt auec 
la terre fuſt ſſenne. Et loꝛs vine haſtiue⸗ 


ment grant compagnie De gens et puide + 


rent tantoſt le temple. et en la parfin les ro⸗ 
mains firent vng pin de cuiure doꝛe et le 


⸗ 


De tous 


wvurent en vng hault lien. Erfécômelendis 


toutes les pꝛouinces eſtoyẽt ẽtaillees mer 


ueilleuſemẽt dedẽs ce pin ſique tous ceul | 


qui venoyent a rõme pouueyẽt peoir en ce 
pin quelle part ſa PIO SI Et ce pin 


apres cheut par long temps et remanit ou! 


pluſ hault lieu du tẽple la place ou il eſtoit 
Etou tẽps de phocas empereur que roͤme 
et le peuple auoyent ia pins la foy De uñe 
ſeigneur: boniface pape quatrieſme apres 

ire le grant enuirõ lan de nr̃e ſeigneur 
—— — et cinq — a auoir 
ee tẽple ð focas ẽpereur et fir doncq̃s oſter 
et effacer loꝛdure de toutes ces poles. Lt 
en la quatrieſme yde de may il conſaca ce 
temple en lõneur de noſtre dame ſainte ma 
rie et de tous martirs.et maintenãt elle eſt 
appellee noſtre dame lg ronde: car adonc 
on ne faiſoit nulle ſollennite Des cõfeſſeurſ 


Et pource que grant multitude de peuple 


ſe aſſembloit à ceſte feſte / et on ne pouuoit 
bas trouver viures pour le peuple quiy ve 
noit.pape gregoire eſtablit ceſte feſte eſtre 
ès lꝛalẽdes de nouembꝛe caril deuoit adõc 

igneur habondance ð viures quãt 


dire 
les bleʒ eſtoyent cueillig er les vignes ven 


dengees et ſi eſtablit celluy {our a eſtre cele 
bꝛe ꝑ tout le monde en lônènr Ye tous. ſais 
Et aiſi le temple qui — fait a toutes 
féè ydoles eſt oꝛendroit deſdie à tous les 
ſains, Etla ou longeur des pdoles ier 


celebꝛe illec eſt loue la mulntude Des ſainſ 


Secondemẽt elle eſt eſtablie pour ſupplu 
les choſes treſpaſſees et laiſſees: car nous 
auons treſpaſſe moult de ſains De quoy 
nous nauonſ fait ne ſollennite ne memoire 
Nous ne pouuonſpas faire chaſcune feſte 
par ſoy: tum pour le multipliemẽt des fais 
qui ſont ſans nombꝛe.tum pour noſtre fra, 
gilite car nous ſommes foibles et ne pou / 
rions pas a ce ſouffire.tum pour la bꝛiefue 


ſouffire:ſi comme iheroſme dit en vne eſpi 
iſe en ſon lꝛalendrier il neſt nul 


te du — le temps ne pounoit a c 


tre qui 


four / exxepte le iour des lꝛalendes de ian 


uier quil ne puiſſe eſtre trouue — iour 
ennobly de cinq mile martirs. Et pource 


que nous Ne pouuons pas faire ſinguliere 


| 


fans 
— li ſainta ordõne eciſegue 


nous les honnorons generalement enſem 
ble, - Lt maiſtre guillaume daucerre mec 
cinq ꝛaiſons en la ſomme de loffice pour. 
quoy itfut eſtably que nous faiſons ſollen 
nite des ſainſ. La pꝛemiere eſt pour loͤneur 

e la diuine maieſte:car quãt nous faſo 

onneur aux ſains:nous honuoꝛons dieu 
en ſes ſains er diſons quil eſt merueilleux 
enyceulx:car qui fait honneur aux ſains il 
honnoꝛe cellup eſpecialement qui les à ſan. 
cuifieʒ. La ſeconde eſt pour auoir ayde eu 
noſtre humaine — nouſne pou 

a 


uôs nous auoir ſalut ſi que par ceſte choſe 
auons ous grant meſtier des pUéres des 


ſains erpource les deuons nous honnoꝛer 
ue nous deſſeruir quilz nouſay 
Yen. on (iſtou liure des roys ou tiers 
chappitre que berſabee à eſt irerpree puis 
Ye ſoil ceſt adire legiiſe triõphãte: dit 
a ſon filʒ ceſt legliſe militante quil auoit eu 
le regne par ſes pꝛieres.La tierce cauſe eſt 
pour ladoiſſement De noſtre ſeurte ſi que 
ar la gloire Des ſains qui leur eſt pꝛopo / 
* leur ſollennite noſtre eſperance et no⸗ 
ſtre ſeune eſt accreue. ⁊ ſi les hommes mor 
relzſemblans a nous peuuent eſtre aiſi ſur 
hᷣaulcieʒ par leurs merites.il eſf certai que 
ainſi le pourrons:car la puiſſance ð noſtre 
ſeigneurneſthomtappetiſee, La quarte eſt 
pour lexemple de noſtre enſuyuance. Lar 
quant la feſteeſtrecozdeenous ſommes 9p - 
pelles a les enſuyuir ſi que par lexemple di 
ceulr nous deſpriſons oſes terriens 
nes et deſirons les celcſtielles. La quinte 
eſt pourle deu dentrechangee voulente car 
les ſains font de nous feſte on ciel: car les 
anges de dieu et les ſaiuctes ames oõt ioye 
dung pecheur qui fait penitẽce. Et pource 
eſtil Droit quãt il font feſte ð noꝰ es cyeulx 
ue nous facons feſte deulx es terres. Ls 
ſerre eſt pour la pzocuraaon de nfe honeur 
carquantnous honnoꝛons les ſans nous 
pꝛrocurons nfe hônenr:car leur ſolennite eft 
nie dignite:car quant nous honnoꝛõs noʒ 
freres nous honnozons nouſmeſmes. car 
charite fair tour eſtre commun:et noʒ cho 
ſes ſont celeſtielles terriẽnes et Pdurabies 
La.i. 


De tous 


L/ 


ſcien met aultres rai 
ure au ſeptieſme chapitre. pour quoy les. 
coꝛps et leurs reliques doyuent eſtre hon 
noꝛees: deſquelles raiſons aucunes ſont 
pꝛinſes quant a leur dignite.et aucũes par: 
la pꝛecieuſete des coꝛps etla dignite deulx 


Et ſans ces — maiſtre iehã dama 
ons ou quatrieſme li: 


eſten quatre manięres:car ilʒ ſontamys ð 
dieu / filz de dieu / Heritiers du ropaulme de. 


dieu / et noʒ conducteurs. Et pꝛopoſe ces 
audorites de ſaint iehan au troyieſme cha. 
pitre pour la pꝛemiere. Je ne vous dis paſ 


la feruiteurs/ mas amps, Du ſecond ieh4 


dit en ſon cinquieſme chappitre. Il leur ds 


na puiſſãce deſtre fais filʒ ð dieu. Du tiers 


Dit lappoſtre aux rommains au huitieſme 


chapitre, Se donc vous eſtes fils De dieu 
pous eſtes heritiers. du quart il eft dit ain 


ſi. Quant aur labourans tu trouveras me 
neur quniꝑ moꝛtalite te menera au rop et ꝑle 


ra a luy pour toy: ceſt aſcauoir que ilʒ ſont 


meneurs de tout humain lignaige etfont a 


dieu pꝛieres pour nous. Les aultres rai⸗ 


ſons ſontpunſes quant a la pꝛecieuſete de 


leurs coꝛps.et cellup iehan damaſciẽ met 
quatre raiſons:et ſaint auguſtin adiouſte la 


quinte par les quelles il manifeſte la pꝛeci 


euſete Des coꝛps ſains:ou De leurs reliqs 


car ces corps ſains furent celier de Dieu: té 
ple de ihůcniſt / ilz furent alabaſtre De pꝛe 


deux oignement:fontaines diuines /oꝛgueſ 


du ſainteſperit. Ilz furent celier De dieu: 
car leg ſains ſontceliers ð dieu et purs aoꝛ 


nemens du ſaint eſperit. Secẽdemẽt ilʒ fu 
rẽt tẽple de ihiücriſt car il ſenſuyt pource à 


Dieu habita dedens eulrp entẽdemẽt doõt 


lappoſtre dit. Ne ſcaueſ vous pas que voʒ 


coꝛps ſont tẽples du ſaint eſperit habitant 


en vous.ęt dieu eſt eſperit. Cõment donc 
ne ſont a honnoꝛer les vis tẽples er taber/ 
nacles ve dieu. De ce dit ciſoſtome: lom 


me ſe delicte en ledificaciõ de paroys.et di 


eu ſe delicte en la conuerſacion des ſains 
dont dauid dit. Sire iayme la beaulte de 


ta maiſon.mais celle beaute neſt pas faite 
par diuerſite des marbres:mais eſt don⸗ 


nee aux viuans par diuerſite de grages.La 
beaulie des membꝛes delice lacher, La 


— 


gues du ſaint eſperit:et 


ſains 
erre ferme ou deſert. et auſſi ðcourut leave 


ſans. 


benvlte des gracesviuifie lame. La pꝛemi 


ere Decoitles peulretſi dechiet:lautre edi 
ftepdurable eutendement. Ziercement ils 
ſont alabaſtre deſpirituel oignement. dont 
il eſteſaipt. Oignement de bon odeur 
ent de fret ceſtuy dounér les reliques deſ 

aue decourt dela roche ⁊ de la pt 


De la ioe de laſne a ſampſon qui auoit ſoif 
doncneſt ce pas choſe incredible queil ve 


coure des reliques Des ſains oignemens 


bien odoꝛans et qui ſceuent le Don ec les 
vertus de dieu et lonneur des ſains qué 
vient de luy. Huanement ilzſonc fontai 


nes de diuinite dont il eſt dit:ceulx qui vi 
uent en verite auecques pꝛecieuſete ſont a⸗ 


uecques dieu et nous ſont fôtaines de ſa⸗ 
lut. 'itHoſtre ſeigneur ihũcriſt dõna aur reli⸗ 
ques de ſes ſains pluſieurs benefices en 
pluſieurs manieres. Quintemẽt ilʒ ſont oꝛ 
e raiſon aſſigne 
auguſti où livre De la dite Ye dieu etde. ilʒ 


ne ſont paſa deſpriſer: mais a hoͤnorer foꝛ 
ment les corps des —— quan 
dz viuoyent ĩe ſaint eſperit vſoit ai 


ſitcom 
Yes orgues eh toure bonne oeuure. Lr lap 


poſtre Dit.Tlous quereʒ experimẽtð celluy 


qui parle en moy ihũdiſt. Lt de ſaint eſtiẽ 
ne eſtil dit. Ilʒz ne pouuoyent contrarier 8 
la ſageſſe erau ſaint eſperit qui parloit en 
luy. Et ãbꝛoiſe ſi dit en lexameron:ceſt treſ 
pꝛecieuſe choſe que hoöe ſoit fait oꝛgue de 


la diuine voix:et à ꝑ les leures coꝛpoꝛelleſ 


il expꝛime la parole celeſtielle. Ziercemẽt 
ceſte feſte fut eſtablie pour le nectopement 
de noʒ negligences:car iacoit ce que noꝰ fai 
ſons feſte de peu de ſains ẽcores les faiſoſ 


nous negligẽment et delaiſſons en ce moͤlt 


De choſes par ignoꝛance et negligence. Lt 
ſe nous auons fait es aultres ſollennites 
aucune choſe plus negligenunét routeſfoiſ 
en ceſte generale feſte le pouuons nous ſup 


plir et nous purger delanegligence. Ltce 


ſte raiſon eſt touchee en vng ſermon que lõ 


recoꝛde en ce iour par les egliſes. Et ſi cõe 


il eſt dit il eſt ordoͤne que a ce iour memoire 
ſoit faicte de tous les ſains.ſi que la fragi 


lite humaine aura fait moins que bien par 
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igno2anceetP negligence ou par occupacld 
He choſe ſeciliere es ſollennites des ſainſ 
que elle ſoyt poree en ceſte feſte faincte. Ii 
eſt aſcauoir que il ya quam⸗ Differéces deſ 
lE que nous honnoꝛons par le cours 
de lan De ceulx du nouueau teſtament l 
quels auiourduy nous recueillons enſéble 
pour ſupplir ce que nous auons fair negli 
ẽment. Leſont PPT /confe 
urs er vieiges. Et ſont ces quatres ſigni 


es parles quatre parties Zumonde.par 


orient les appoſtres / par mydy les martirſ 
par acquilon leſ confeſſeurs:er par occi dẽt 
les vierges. La premiere difference eſt de 

appoſtres deſquelz là dignite et lexcellen 


ce eſt mauifeſtee pour quilz ſurmontent 


ous les aultres ſains en quatre choſes - 
Pꝛemierement en ſouueraine dignite car 
ils ſont ſaiges pꝛinces dé legliſe militante. 
itz ſont puiſſans acceſſeurs du iuge pardu 
rable.1s ſont doulx paſteurſ ð brebis ð nr̃e 
— ſont doulx iuges dont bernard 
Hua. Il appanenoit biena eſtablir telʒ pa⸗ 
ſteurs et telʒ docteurs a lumai lignaige à 
ſſent doulx et puiſſans et ſaiges. Doulx 
ſique iz nous receuſſent doulcemẽt et miſe 
icoꝛdieuſement. Puiſſans / pour nous for 
mentideffendre. Saiges pou nous mener 
ala voye De verite. econdemenr ils ſur⸗ 
montent tous les gultres ſains en ſouuerai 
nete De puiſſance! donf ſaint auguſtin dit 
anſi. Dieu DOna puiſſance aux appoſtres 
ſur les pdoles pour cuir deſtruire / ſur les 
clemens pour les muer ur les ames pour 
[es abſouldre de peche ſur la hot poir la 
— ſur les âges pour ſacrer le corpſ 
Ʒe hoſtre ſeigneur / ſur les dyables pour 
les ſuccomber. Tt riercemét pour la pꝛero/ 
tiue de ſainctete ß que pour leur grant 
fainctere etla plãte des gaces la vie et la 


conuerfacion Deheſucriſtrelupſour en euF 


comme vng miroueér. éf eſtour congneu en 
cuir comme ſoleil en ſa reſplendeur: et com 
me roſe en ſon odeur: et feu en ſa chalcur.er 
deceditmiſoftome ſur ſait matHteu- Ihũ 
criſt enuoya ſes appoſtres / ainſi omm⸗ le 


ſoleil ſes rais. etainſi comme la roſe ſon 0/ 


deur .et ſi comme le fen deſpart ſes eſtincel 


SS eT 
A ——— 


ſains 


les.et ſi cõe le ſoleil apparoit en ſes rais.ſi 
côe la roſe en ſon odeur € ſentue. et ſi com⸗ 
me eſt veu le feu en ſes eſtincelles. tout am ⸗ 
fip la vertu diceulx eſtcongneue la puiſſã 
denoſtre ſeigneur ihüaſt. Quartemét 
en la bonte de moulr de pzouffit:dv quel 
PO aint auguſtin parlant Dés apo / 

g du. De plus vils De plus ydiotes et 
deplus petis ſont ennoblis / ſont multipli⸗ 
es / ſont enlumines [cs treſdoulr parler. leſ 
treſnobles engins et les merueilicuſes ſai 
geſſes deſacteurs eV parler et o docicurs 
ſont ſoubʒmis cn 1Hücnſt Laſeconde dif 
ference eſt ves martirs deſquels lexccllence 
eſtmanifeſtee pource quilʒ ſouffrirent en 
moult de maneres pꝛouffuablement fer⸗ 


⸗ 


mement et nulipliablement:poure à ſas 
je manire De ſang ilz ſouffrirent pluſeurs 
marnres de quo ſaint bern⸗ rd vu. Il eſt 
triple martire ſans ſang: ceſt en eſperance: 
en plainte la q̃lle dauid eut. largeſſe enpou 
dcie la quelle thobie demonſtra:e t chaſte 
re chi ieuneſe de la quelle pſa ioſeph en e⸗ 
gipte. et ſelon gregoie il eſt triple martire 
ſans ſang: ceſt pacience dauerſite doͤt il 

Dit, Hous pouuons eſtre marrirs ſans ſãg 
ſe nous gardons vrapement pacienc en no 


4 


ſtre couraige et auons pitie des tourmẽteʒ 


donriteſt vt. Cellin quis douleur daul⸗ 


ruy neceſſite porte la doir en ſa penſee. Tt 
celiuy qui ſeuffre le dangier ei ayme ſon en 
nemy eſt marur ſecetemet en ſa penſce. Se 


 condementceſtpzouſſitableméêr le qͤl pꝛouf 


fit eſt a ceulx mantirs remiſſion De pechez / 
Plante de merites : et recepcion dé ioye par 
duꝛabie.er ces choſes 15 dr achete de leur 
precieulx ſang · ⁊ pource eſt ditlcur ſãg pre 
ol plain de p2is. Et auguſti 
oulwre Dela cire Ye dieu dit du pemer⸗ 
du ſecond:quelle choſe eſt plus pꝛecieuſe 
ve mot pour la quelle les peches ſont p 
onnes.étles merites accrus: et dit ſur le 
han Leſans dehüciſtſieſtpzedieuxſanſ 
eche, Lrtoutcſfois firille ſans dés ſiens 
precieux Pour leſquels il dona pꝛecieux ſãg 
Carſe il ner faule ſang es ſiens preci⸗ 
eux on ne diſt pas que la moꝛt de ſes ſains 
fuſt pꝛecieꝛ edeuantluy etcpprien durmor 
MA 





De tous 


tire eſt fin de pecheetterme de peril: et duc 
de ſalut maiſtre de paſcience:maiſon ð vie 
Du tiers bemard dit. Zroys choſes ſont 
qui font la moꝛt des ſains pꝛecieuſe repos 
de trauail:lieſſe de nouuellete:ſeurte de 

durablete.Et quant a nouſ le pꝛouffit y ef 
double:car ilʒ nous ſont doͤnes en eréple 
pour noꝰ côbadre dot criſoſtome dir. Ere 
ſtien tu es cheualier delicieur ſe tu cuides 
auoirvicroire ſãs bataille.cõba top à haul 
tes foꝛces.cõba toy ccuellemẽt en ceſte ba 
taille.conſideres le cõuenãt.entẽs la condi 
cõ:cõgnois la cheyalerie:côſidere le côue 
nant à tu ꝓmetʒ la cõdiciõ à tu pꝛẽs.la che 
ualerie a qui tu as done nom:carꝑ ce cõue 
nant tous ſe cöbactirẽt.ilʒ vaiquirẽt tous ꝑ 
celle cõdiciõ:et eurentvidoire p celle cheua 
lerie. Secõdemẽt ilʒ nous ſont dõnes pa 
trons a nous ayder:ilʒ nous aydẽt plleurs 
merues et ꝑ leurs oꝛaiſons. Du pᷣmier dit 
auguſtin. 9 innumerable pitie De Dieu à 
veult à les merites des martirs ſopenr noʒ 
aydes:il les examine pour nous enſeignes 
il les aſſemble pour nous acquerre:il veult 
q̃ leurs iourmens ſopent noʒ pꝛouffitʒ. Du 


ſecond dit iheroſme contre vigilacien. Se | 


les appoſtres er les martirs quãt ilʒ viuoy 
ent ẽcoꝛes pouuoyẽt pꝛier pour les aultres 
cõment encores doncqᷓs en doyuẽt ilʒ eſtre 
plus curieux apꝛes les coꝛönes et les victoi 
res triophes. Mopſes vng ſeul höe ipetra 
ꝑdon de Dieu a ſix cens mille Hôes armes 
et ſaine eſtienne pꝛia pour ſes ennemys qui 
le lapidoyent. Et quant ils ont commence 
eſtre auecques iheſucnſten rendront plus 


grande habondance. Ziercemẽt fermemẽt 


cõment dit auguſtin. Lame du martir eſt le 
glayue reſplendiſſant ꝑ cherite ague: ꝑ ve 


rite bꝛanlee: ꝑ vertu de dieu cõbactãt.la q̃l 


le a ſurmöõte la cõpaignie Des cõtrediſans 
en euix refraignant.Elle ferit les mauluaiſ 


etabacritles contraires. Lt miſofſtome dit 


Les tourmẽteʒ furent plus foꝛs à les tour 
menteurs. Lt les crianſ vainquirent les on 
gles parleurs membres deſrompus. La 
tierce difference eſt des confeſſeurs: deſq̃lʒ 
la Dignite et lexcellẽce eſt magnifeſtee pour 


cé quilʒ côfeſlerent dieu en troys manieres 


lans: 


parcueur par bouche et par oeuure. ls con 
fon De cueurne ſouffit pas ſans la con 


feſſion Ze bouche, Si côme cnſoftome le 


pꝛeuue en quatre manieres ſur mar fyieu. et 
quant au pꝛemier il dit ainſi. La racine Ye 


confeſſion eſt foy:coͤfeſſion ð cueur eſt fruit 
de foy. Et ainſi que tant cõme la racine eſt 
viue en terrezeſtil meſtier âlle mecte hoꝛs 


ſes hranches et ſes fueilles:et ſe elle ne le 


met hoꝛs ceſt a entendre quelle eſt ſei 


enterre, Et ainſi cõe la racine ð foy eft entie 


re ou cueur elle germe touſiours confeſſion 
en la bouche. Lt ſe la confeſſion du cueur 


napert de la houche: entens que la confeſ 


ſion eſt ia ſechee au cueur. Ciquant a la ſe 
conde il Dir, Se ilte pꝛouffite croire au 
cueur etnon pas confeſſer Deuanr les hõ 
mes doncques confeſſer criſt prouffite au 
Deſfoyal ppocrite: 1acoit ce que il ne crope 
au cueur.⁊ ſine pꝛouffite a celluy quiles cõ 
feſſe ſans goire il ne pꝛouffite point a toy 
qui le gois ſans confeſſion. Lt quant à la 
tierce il dit ſe il ſouffit a iheſugiſt que tune 
le confeſſes mye deuant les hoͤes / doncq 


te ſuffit ainſi q̃ ihũciſt te congnoiſt:et ſil ne 


te confeſſes deuant dieu et ſe ſa congnoiſ⸗ 
ſance ne ie ſuffit: ainſi ne luy ſouffit poit.ta 


Quãt au quart il dit ſe la fop du cueur 


te ſuffiſoit tanſeulement dieu tauroit cree le 
cueur ſeulement. mais dieu ta cree le cueur 
etla bouche pour le croire de cueur et ð cõ 
feſſion de bouche .-Liercement ils confeſſe 
rent Dieu parocuure :Lt1heroſme demon 
ſtre comment on confeſſe. Dieu par oeuure 
en loꝛiginal.et il dii. Iheſudiſt eft ſaigeſ 
ſe:iuſtice / droicture/ verite / ſainctete/et foꝛ 
ce, Saigeſſe eſt regniee par folie: droiciu/ 
re par iiquite:iuſtice par menterie: verite P 
[évite ont parifoibleſſe de couraige 
Et par quanteſfois que nous ſommeſpain 
cus par vices et par peches /nous tant Je: 
fois regnions dieu. Et ainſi au contraire 


touteſfois que nous faiſons aucun biẽ noꝰ 


confeſſons Dieu. La quarte difference eſt 
Pes purges deſquelles lexcellence et [3 di 

gnite eſt magnifeſtee. IPremierement en ce 
quelles ſont eſpouſes Du ſouuerain rop.et 
de ce dit ambꝛoiſe. Hui peut extimer grei⸗ 





aoureement Ye gn 
de louẽge et ð hHôneur.oeuure étiere er ſas 
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gneur beaute à la beaute ð celle à eſtaymee 


bduroy appꝛouue du iuge Deſdiee de dieu 
touſiourſeſpouſe toute ẽtiere ſãſ corrupciõ 


Sccondemẽt pource q̃lles ſont acõparai 
gees aux anges. dont ambꝛoiſe dit. dirgt 
nite ſurmonte condicion De Humaine natu 


re:parla quelle les Hommes ſont acompai 
gnes auecques les anges et la vitoire deſ 
vierges eft greigneur que des anges, Les 
anges vivent ſans cher:et verges onf vic , 


toires en la cher. Ziercement pource quel 
les ſont plus nobles ves aultres bons cre 
— ciprien dit. Airginite eſt fleur 
de toute la ſeutence de legliſe beaulte eſt 
ce eſpirituelle ioye lpe 


corrupcion ymaige ð dieu et de rechief: plꝰ 
noble a la ſaintete de dieu et poꝛcion de la 
congregacion ð ihũdiſt. Quartemẽt pour 
ce quelle ſont miſes au deuant des maries 
Etcelle excellẽce que virginite à auf regard 


du couple de mariaige appert ꝑ cõparaciõ 
multipliable car mariaige ẽple le vẽtre: vir 


ginite emple la penſee: vont auguſtin dit 
NAirginite eſſeui plus noble enſuir en cher 
à vie des anges que accroiſtre moꝛtalite 


vgcher. Ceſt plus piẽtiue et plus beneuree 
habondance Daoifire ſa penſee que de 
engroiſſer ſon ventre: car lune enfante filʒ ð 


douleur / et virginite enfante fils Ye ioye: 


Auguſtin dit. Continence neſt pas ſte 
rile:mais feconde:car elle rẽpliſt le ciel des 
enfans et celle du mary et ð la dame rẽpliſt 


laterre. Et iheroſme dit: les nopces éplent 


la terre:et virginite emple paradis. Tune 


eſt de trop grant ſollicitude: et lautre eſt De 
ãt repos dont gilbert dit. Pi 


/mais virginite 
eſt meilleur. etiheroſme eſcipra a palmachi 
en. Zelle difference eſt entre nopces et vir 
giite cöe enire pecher et bien faire et côme 
entre bon et meilleur. car mariage eſt acom 
parage aux eſpines et virginite aux roſes. 
Et iheroſme dit aeu oi 

les nopces:mais ceſt pource quelles engẽ 


drent vierges iar eſteu des eſpines roſes 


des ſollicitudes / ſilence / paix ð cherrache 
tement Des" vices : ſeigneurie de vertus. 
…. HhHariage cf bonne choſe, 


ium. Je loue 





ſains 


dela terre oꝛ /erde la pierre / marguerites 


Buintement pource quilʒ ſẽ eſiouyſſent de 
moult de pꝛiuileges:car les vierges auroöt 


la coꝛonne qui eſt dicte aureole. Tlles ſeu / 


les chanteront nouueau chant elles ſeront 


— dung meſme veſtemẽt auecqs ihũ 


criſt: et ſe eſioupront et iront touſiours auec 
ques celluy aignel· Quartement et dernie 


rement ceſte feſte eſt eftablye pour impetrer 


plus legieremẽt noʒ pꝛieres pource que ai 
ſichenous Honnozôs à ce iour toꝰ les ſais 
generalemẽt q̃ ainſi quilʒ pꝛiẽt pour nous 
tous enſẽble:et quils nous impetrent plus 


legierement la miſericoꝛde de nie ſeigneur 
car ſil eſt ĩpoſſible que les pꝛieres ð pluſi 


eurs ne ſoyẽt ouyes / il eſt plus iĩpoſſible à 


les prieres Ze tous les ſais ne ſoyẽt ouyes 


er ceſteraiſon eſt touchee quãt on dit en lo 


raifon. ſire donne nous ꝑ les mulripliez ð 


rous ſains la deſiree habõdance ð ra debo 
naireie.t les ſais pꝛient pournoꝰ ꝑ merite 
etꝑvoulẽte:ꝑ merite quãt leur merite nouſ 
eſtre acôplix.etcene font ils foꝛs pour acõ 
plir la voulente ð dieu:et que a ce iour toꝰ 


— voulente quãt ilʒ veulent noʒ deſirſ 


les ſains ſaſſẽblẽt a paier pour nous: il eſt 


demonſtre en vne viſiõ qui aduit au ſecôd 
an que ceſte feſte fut eſtablie ſi cõe le clerc ð 
legiiſe de ſaint pierreeut par deuocion vi 
iie tous les aulielʒ De legliſe et eut requis 
de de tous les ſains:et puis reuint en la 
ꝑfin a lautel de ſaint pieꝛre er la ſe repoſa 
vng peu / lavit vne pifidrcar ilvitlerop des 
roys qui eſtoit au plus hault ſiege er tous 
les anges étour luy. Et la vierge des vier 
ges vint coꝛennee Dune treſreſplẽdiſſant co 
ronne:et la ſuyuoit grant multitude Ye vier 
ges ſans nobre et ves continentes auſſi. et 
tantoſt leroy ſe leua contre elles et les fir af 
ſeoir en vng ſiege qui eſtoit empꝛes luy. Lt 
apres pint vng hoͤe veſtu de poil de cha⸗ 
meau et grant multitude de anciens et hon 
norables hõmes le ſuyuoyẽt. Et apres vit 
vng Hôme en habit — et graut mul 


litude de ſemblables le ſuyuoyent. Et ap̃s 


vint vne multitude deheualiers ſans nom 

hre que grant cõpaignie de diierſes gens 

ſupuoxent.et lors vindrent — le 
— Zi iu. 





Des 


ſiege dn roy et le adourerent a genouls. Et 
loꝛs celluy qui eſtoit en habit de eueſque 
commenca matines cõme 
les aultres lẽſuyuirẽt. Ht ceſtuy derc eſtoit 
mene dũg ange en celleviſion:et dit q̃ en la 
pᷣmiere côpaignie la vierge marie mere Ye 


dieu eſtoit ⁊ leveſtu dé poil de cham eau ce 


tes. Etcelluy q̃ eſtoit habit ðueſq̃ eſtoit 
ſaint pierre auecq̊s les appoſtres. Les che 
ualiers eſtoyent les martirs:et les aultres. 


ſtoit iehan baptiſte auecques les TL 


les confeſſeurs leſquels vindrent deuãt le 
roy pour rendre graces de lonneur qui leur 
IE a ce (our des gẽs motels. + pour | 


ce quiz ouraſſent pour tout le monde. Lta 
* langede ramena en vng aultre lieu et 
luy monſtra höes etfẽmes les vngs en lus 
doreʒ:les vngs eſiouyſſans en diverſes de 
lices.les aultes nudʒ et pouures. les aul / 
tres mendians: et dit que ceſtoit le lien 
Je purgatoire. Leulr qui habôdopétceſto 


rẽt les ames qui eſtoyẽtſecorues habodã 


ment par moult Ye aydes De leurs amys. 

Les pouures eſtoyẽt ceulx deſquels les 
anips ne tenoyent conte.et doncs luy com 
manda quil diſt tout au pape:ſi que apꝛes 
la feſte de tous ſains il eſtabliſt le iour deſ 


ames.ſi que generaulx ſuffrages tépouels 
fuſent faiʒ pour eulx a ce iour quant ilʒ ne 


pohvopent auoir les eſpeciales. 
memoire des treſpafez 


A memoire ð tous A treſpoſ 


feʒ eſt etablie De legliſe a cfre fai 


te a ce iour que ilʒ ayẽt generale ay 
Ye tẽpoꝛel quãtilʒ ne peuuent auoir leſpe⸗ 
cial.ſi comme il eſt demonſtre en laviſion à 


uantdicte. Lt pierre damiens dit queen ce 
ale en liſfe de vulcan ſaint odile ouyt les 
voir et les parlemens Yes dyables qui ſe 
— ent foꝛment pource que les ames 
des tr —* eſtoyent oſtees de leur maiſ 
ꝑ aumo 

donna il que apꝛes la feſte D tous ſains la 
remẽbꝛance Des moꝛrs fuſt faite en tous les 


mouſtiers. Za" quelle choſe fur eſpꝛouuee 
ap2es ce ð toute UE Et ſi pouuds eſpe 


cialement toucher De deux choſes:Zhzemi 


erement de la purgacion des ames. Secõ 


eueſque. Et tous 


nes er par oꝛaiſons. Lt pourceot 





dement de leurs ſuffraiges. Quant au fb! 
mier ſont a toucher trops choſes. Pꝛemie 


rement quuſontceulr qui ſont purges. Ses 


condement par à IE urgez. Ziercemẽt 
ou ilʒ ſöͤt purgeʒ. il eſt aſcauoir à ils ſôr qua 
tremanieres ð ceulrà ſoͤt purgeʒ.Les pꝛe 
miers ſont ceulx qui meurẽt auãt quilʒ aps 
ent faicte ſariſfadon de la penitẽce qui leur 
eſt eniointe. Et touteſfois ſu euſſent en ſi 
nt contricion de cueur quelle eu 
Huffiſanraeſfacerlepeche ilz fuſſent tous 
frãs paſſeʒ a vie pardurable:iacoit ce quilʒ 
neuſſent pas acomply leur PE : car 
coniricion eſt treſgrant ſatiffaciõ He ſes pe 
cheʒ et treſgrant effacement. Etce dit ſait 
iheroſme. La longueur Du temps ne vault 
pas tant pers Dieu comme la longueurjde 
UE abſtinẽce Des viãdes ne vault 


pas tant cõme moꝛtifiemẽt de vices:mais 


ceulr qui nont pas telle contricion ⁊ meurẽt 
auant lacompliſſement de leur penitence ſi 
ſont griefuemẽt puniʒ en purgatoire ſe par 
aduenture aucun des amps ne pꝛent à fai⸗ 


re la ſatiffacion pour luy. mais à ce que ce 


ſte mutacion Ye ceſte ſatiffacion vaille ſôt 
reqſes. iiii. choſes. La pᷣmiere eſt lautoꝛrire 


dDe muer qui doit eſtre faite ð laucoꝛrite du 
pꝛeſtre. La ſeconde eſt de par celluy ve qui 
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trelpallez | 


là commutacion De la ſatiffacion eſtfaîcre, 
EE — —— il Doit 


een tel eſtat quil ne ini aire ſatiffaci 


on:mais a indigence deſtre ayde.La tierce 
eſt de par celluy au quel len fai commuta 
cion. ceſt aſcauoir cherite / car il eſt neceſſite 


luy eſtꝛe en charite: la quelle face celle ſatif 


ciõ eſtre recepuable ⁊ meritoire. La quar 
te eſt par la paine /ceſt aſcauoir deue poꝛci 
on que la mineur paine ſoit commuee en 
grigneur:car la pꝛopre paine du pecheur ſa 
tiffait plus a dieu que leſtrange. Et il ya 


troys manieres de paines.La pꝛemiere ꝓ 


re et voulentaire + ceſte meſſouuerainemẽt 
atiffait.La ſecõde eſt propre et non voy/ 
lentaire quieſten purgatoire. La tierce eſt 
voulentaire ⁊ non propre.cõe dit eſt ð celle 
cõmutacion:et ce eſt moins ſatiffatoire que 
la premiere pource que elle eſt non propre. 
Et plus que la ſeconde ſatiffatoire.car elle 
eſt voulentaire:touteſfois ſeceſtup cy pour 
qui la ſatiffacion aſt prinſe decede/non ob 
ſtant il ſeuffre en purgatoire / mais pour la 
paine quil ſouſtiẽt et à lautre paie pour luy 
eſt il plꝰ toſt deliure. car Dieu luy met en co 
te⁊ 6 paine et la paine de lautre car ſe il eſt 
condene à ſouſtenir paine ð deur moys en 
Tr pourcoit tant eſtre apde quil 


ſeroit deliure en vng moys: mais nen ſera 


ig oſte tant que le debte ſera paye: Et quãt 
il eſt paye / ce q̃ eſt Pte apres eſt conuerti 
au bie ð celluy qui le fait et ſi nen na meſtier 
il eſt conuerti au ſain de — /ouvault eſ 
aultres à ſont en purgatoire.Les ſecôds à 


nt en purgatoire ſout ceulx qui ont acopli 
leurs penitẽces:mais toureſfois * negli 


gẽce ou ignoꝛãce du pᷣſtre elle ne fut paſſuf 
fiſante:et ceulx cy nont eu treſgrant contriq 
on qui ſupplie a ce ilʒ aoõpliroöt en purgatoi 
re tout ce quilʒ firent moins de penitẽce en 
ceſte vie:car dieu qui ſcet la maniere et la 
meſure des paines et des pecheʒ y adiou⸗ 
ſte paine ——— aucun peche ne re 
maigne ſans punir Dont la penitẽce qui eſt 
ẽiointe:on elle igneur on egale ou mi 
neur. Se elle eſt greigneur cequit aura 
plus fait luy toumera en acoiſſement Ye 


gloire:ſe elle ſcgaledêr ſuffira elle a la 
remiſſion du pech 

ques ce qui en fauldra | 
verni Hela diuine iuſtice. Mais eſcoute 


e 1 elleeſt mineur: donc 
ra ſera ſupplie par la 


que ſaint auguſtin dit De ceulx quieh laſi | 
de leurs iours ſont repentens de leurs pe⸗ 
cheʒ. le baptiſe des celle heure quil meurt 


il va ſeureiuent. Te creſtien bienviuant auf. 


ſi meurt ſeuremẽt:le faiſant penitẽce et recö 
cilie aps deue reconciliacion auſſi va ſeure 
ment:le faiſant penitẽce eta la fin recoöcilie 
ſi ſeuremẽt il meurt ie ne ſcay paſ pourquoy 


ie tient le certain etlaiſſe lincertain:pourtat 


dit cecy ſaint auguſtin:car telʒ ont acouſtu⸗ 

me de faire penitence plus par contraite qlʒ 
nont de franche voulente:car ilz ie fonr pl? | 
par crainte Ÿ paine que pour amour ð gloi⸗ 


re. Les tiers qui deſcendent en purgatoire 


ſont œulx qͥ poꝛtẽt auecqᷓs eulx la buſche le 
foin et — Et ſont ceulx qui auec ce àl 
apment Dieu ilʒ ont voulente charnelle à 
leurs richeſſes a leurs fẽmes eta leurs ma 
noirs a leurs poſſeſſions mais touteſfois 
ilʒ apment plus dieu et ceulx ſont tourmeny, 
teʒ en purgatoire ſelon [à maniere de leur 
amour longuemẽtſi cõe le fuſt ou la buſche 
dure plus ouimoins — nou petit 
ainſi cõe leſtroble ainſi ſerõt ils bꝛuleʒ. Et 
ſi cõe ſaint auguſtin dit ſe ce feu neſt ꝑdura 
ble ſi eſt il grief merueilleuſement —* il 
ſurmõte toute la paine que nul ſouffrit onc / 
ques en ce monde:car ſi grieſue paine ne fut 
oncq̃s torouuee en cher:1acoir ce à les mar 
tirs ſouffrirent moult De tourmés. À la ſe 
conde choſe ceſt aſcauoir ꝑ qui ilʒ ſont pur 
geʒ ou ꝑ qui purgacion eſt faicte. Elle eſt 
EE les mauluais anges etnon pas p 
les bons:car les bons anges ne tourmẽtẽt 
pas les bos / mais les bons tourmentẽt leſ 


mauluais anges:et les mauluais tourmen 


tent les bons creſtiens. Et eſt bõnement à 
croire q̃ les bõs anges viſitẽt ſouuẽt leurs 
freres et leurs cõpaignõs etles gdmonnes 


 ftentveſouffriren poſcience tſi ont vng 


aultre remede de cõfoꝛt de ce quilʒ acẽdẽ 
certainemẽt la gloire adnenir car ilʒ ont cer 
tainete de auoir la gloire:mais SI eſtpl” 


Z2. iui. 
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Des 


petite certainete que ceulx nont qui ſont eg 


paradis.et plus grãt que ceulx qui ſont en 


ce mõde:car la certainete De ceulx qui ſont 
en gloire fi eſt ſans actente et ſãs paour.car 
ilʒ ĩont pꝛeſeniement:ſi que ils ne la doyuẽt 


iamais pdre mais là certainete ð ceulx qui 
ſont en là voye eſt au contraire, La certaine 


te De ceulx quiſôren purgatoireſieſtmoyé | 


ue.car ilʒ agẽdẽt a auoir.et ſans paour car 


{lx ont frãche voulẽte cõfermee à ilʒz ne peu 


uẽt plus pecher:et ſi onivng auitre confoꝛt 
quilʒ croxẽt touſiours q̃ on face peres ⁊ au 
moſnes pour eulx:et ꝑ aduenture eſt plus 
vrape choſe à ceſte punicion ne ſoit pas fai 
de parles mauluais ages:mais ꝑ le comã 
demẽt ð la diuie — TP fozce dicelle. À 
la tierce choſe eſt aſcauoir ou ilʒ ſoͤt purges 

AIlʒ ſont purgeʒ en vng lieu qui eſt pres 
denfer qui eſt dit purgatoire:et ce ſelon 
loppinio de pluſieurs ſaiges:iacoit ce quil 


ſoit aduis aux aultres il ſou en lair ou en 


vng ardant lieu ront. Lt touteſfois par la 
diuine diſpenſaciõ divers lieux ſont oꝛdõ 
neʒ a Diverſes ames etp pluſieures cauſeſ 


ceeſt ou pour leur legiere punicion ou pour 


leur haſtiue deliurance /ou pournfe intro 


duiſemẽt / ou pour le peche fait ẽ celluy lieu 


ou pour loꝛaiſon daucun ſaint. Pꝛemiere 
ment pour leur legiere puniciõ. ſi cõe il eſt 
reuele a aucun ſelon ce q̃ ſaint gregoire dit 
que aucũes ames ſoͤt punies en loͤbꝛe. Se 
condemẽt pour leur haſtiue deliurãce pour 
ce quilʒ puiſſent reueler aux aultres leur be 
ſoing et requerre leur ayde. et ainſi puiſſẽt 
plus haſtiuemẽt iſſir De paine ſi côme lon 
lift à ancuns peſcheurs De ſaint thibauld 


qui peſchoyent ou téps Ye anthoyne pꝛin 
drent vne grant piece de glace en lieu dung 


poiſſon et en furent plus ioyeulx que dung 
poiſſon:meſmemẽt pource que leur eueſq̃ e 
ſtoitmalade dardeur des piedʒ etluy mi 
rent ceſte glace ðſſoubʒ les pieds etlup vds 
noit moult grant refroidement. Æ vne 


fois leueſque ouptla voir dung homme 


qui eſtoit dedẽs celluy giacôs et auſſi toſt le 
Md ue le cõiurs quil luy diſt quil eſtoit.⁊ il 


P it. Je ſuis vng ame q̃ ẽ ce glacõ pour 


— 


mes peches gym purgatoire. etie pour⸗ 


roye eſtre deliure ſe trente meſes par trẽte 


iours pour moy cõtinuellemẽt tu diſopes.⁊ 
quãt il fut ou millieu des meſſeſrügiour il 
ſe pᷣparoit pour celebꝛer il aduint ꝑ la tẽpta 
Cd Do dyable que quaſi tous les hôes ve 
celle cite ſe vouloyent entretueʒ. pour quoy 
illec fut appelle leueſq̃ pour appaiſer celle 
diſcoꝛrde qui oſta les ſais veſtemẽs er laiſ⸗ 
fa celle meſſe. Erde rechief recõmẽca er ia 
quil auoit dit les deux ꝑties de la meſſe fut 
veue multituò de gens darmes qui aſſige 
rentla dre et contrait laiſſa loffice delà 
ſe, Lt de cechief recõmẽca la demiere m 
ſe car ia auoit toutes les aultres dictes.et 
ainſi quil la vouloit cõmẽcer fut ven le ſeu 
partoute la ville et en la maiſon de leueſq 
⁊ quãt les ſeruiteurs EE quil lat 
ſoft la meſſe il Dit, toute la ville de 
uoitb2uleriene laiſſeroye point la meſſe.et 
quant il eut celebꝛe celle glace fut toute fon 
ue.⁊ le feu que on auoitveu neſtoit que fã 
toſme et ne porta nul dôgaige. Ziercemẽt 
pournfe inftrucns affin à nouſ AS 
Te paine eſtre donee pour les pe 
i 


ſi cöe il aduita panſ aiſi cöe recite le chã 


tre ð paris.carvng maiſtre nõme ſcilo auoit 
ſo eſcolier malað etle pꝛia grãdemẽt PT 

paruſt a luy apres ſa moꝛtet luy ânôca s 
eſtat. Et appꝛes aucũs {ours il ſapparuta 
luy en vne Ph ð ꝑchemin toute eſcip 
rep dehoꝛrs de ſophiſmes:et dedẽs eſtoit 
coute enſtãbee et fui reqs du maiſtre quil e 
ſtoit. et il diſt. It ſuis celluy à ii reuenu 
a top cõe ie tauoye ꝓmis le quel requis de 
ſon eſtar luy Diſt. Leſte chappe me poiſe 
plus et me foule que ſi vne tour ſur moy ig; 
uoye. et meſt doönee à porter pour la gloire 
q̃ iay en en mes — ceſt 
adire fallaaeux.Les peaulx ſont legieres 
mais la flãme de feu qui eſt dedés me tour 


mente et arttout. Et quãt le maiſtre luy die 


que il tenoit celle paine aſſeʒ legiere.le treſ 
paſſe luy dit quil luy tẽdiſt {a main et ſentit 
la legierete de ſa paine.et quant le TE 
eur ſa main rendue celluy laiſſa cheoir De/ 


Jés la main vne goute de ſa ſueur er celle. 


i 


NE TT ET y pp D OF PY op ou por C 


treſpaſſeʒ 


goucte perca la main Hu maiſtre plus toſt 
que vne ſagecte fi qͥl ſentit merueilleux tour 
ment.et celluy diſt. Je ſuis tout itel. Et 
donc celluy maiſtre fut ſt eſpouante par la 
cruaulte de celle paine quil delibera de laiſ 
ſer le ſiecle et entrer en religion. Donc le len 
demain au matin ſi que ſes eſcoliers aſſem 
bleʒ il fit et cõpoſa ces vers. Liquo cohax 
ranis ras coꝛuis vanaqʒ vanis. Ad logi/ 
cam pergo que moꝛtis no timet ergo. Ceſt 
adire:ie laiſſe cohax aux grenoulleſ: demai 
es coꝛbeaux:vanites eg vains.ie menvoy 
a la logique quine doubte point là concluſt 
on de moꝛt et ainſi laiſſa le ſiecle et étra en 
religion. Quartement pour le peche quon 
fait ou lieu.ſi comme ſaint auguſtin di qué 
aucuneſfois les ames ſont punies ou lieu 
ou elles oͤt peche ſice il appertꝑ ceiuy exẽ 
ple que ſaint gregoire racôre en ſon dialo/ 
gue au quart carvng pᷣſtre hãtoit volẽtierſ 
le bain:et quãt il aloit la il rouuoit vng hõ 
me quil ne congnoiſſoit qui eſtoit touſiourſ 
peſt aleſeruir. Si adumt vng iour à pour 
guerdon de ſon ſeruiceil luy dona vng pai 
benoit.et il luy reſpondit en plourant. Pe 
re pourquoy me donnes tu ceſte choſe ie ne 


puis menger de ceſt pain benoit qui eſt ſait 


ie fus aucuneſfois ſeigneur de ce lien. Et 
— moꝛt.ie fu ennoye cy ſeruir pour 
mes peches.mais ie te pꝛie que tu offres 
a dieu tout puiſſatce pal pour mes pechbex 
Et ſaches que ion oraiſon ſera ouye quant 
tuviendras cy pourte lauer:⁊ tu ne he trou 
veras, Et loꝛs le 5 offrit vne ſepmai/ 
ne entiere ſacrifice a dieu pour luy.et quant 
il reuint la il ne le trouua poijt. Quitemẽt 
pour loꝛaiſon daucũ ſaint:ſi comme lon liſt 
- queſant patrice impetra en vng lieu vng 
purgatoire en terre pour aucũs et de ce tro 
ueras liſtoire apzeſ la feſteſaint benoit. Ei 
uanta la ſeconde choſe ceſtdes ſuffrages 
fo à couſideres trops choſes. Premiere 
ment dé ces ſuffrages quiſoni fais. Be 
condement de ceulx qui ſont fais, Lier, 
ment de ceult ꝑ qui ilʒ ſont faitʒ. aux ſuf / 
frages qui ſont faitz. Al eſt aſca⸗ 
auoir que ‘quatre manieres de ſuffrages 


ſont faitz quipzouſfitent aur treſpaſſez .· ceſt 
aſcauoir 5 des bons et des amys:au 
moſnes donner: meſſe chanter et ieuuer· et 
a ce que les oꝛaiſons Yes amys leur pꝛou 
fitent appert il en lexemple de paſcaſien du 
quel gregoire parle ou quatrieſme liure De 
ſon dialogue er dit que vng homme eſtoit 
de ſi grant ſainctete et de verite. et adonc 


deux — furent eſteuʒ. mais apꝛes re le 


liſe ſaccoꝛda a lung des deux:mais ce pa 
ſcaſien ainſi cõme par erreur pꝛeferoit touſ 
{ours lautre :erfucen ceſte ſẽtẽce iuſq̃s a la 
moꝛt.Et quant il fut eſpaſſe et vng demo 
niacle toucha ala dalmaltique à eſtoit deſ 
fus la biere il fur tanroſt guery. et moult de 
temps apꝛes ſi comme germain eueſque ð 
éapue ſe alaſt lauer envng bain pour auoir 
—— trouua la paſcaſien diacte à eſtoit 
et ſeruoit. Et quant lle vit il ſe doubta 
orment et enquiſt que ſi grant homme fai 
ditla. Etil luy Diſh quil neſtoit la pour 
nule choſe qué pource que il eſtoit tenu pl” 
que droit en la cauſe deuãt dicte.et luy dit 
Je te requiers que tu pꝛies noſtre ſeigneur 
pourmoy — que tu ſeras ouy quãt 


tu reuiendras c; ettu ne me trouueras pas 


et loꝛſ leueſque pa pour luy ⁊ reuit apꝛeſ la 
mais il ne le rouua point.et pierre abbe ð 
duny dit que vng pꝛeſtre celebꝛoit chaſcun 
ior pour les moꝛs et de ce ſut accuſe à le 
ueſque et fut ſuſpendu de ſon office et ſi cõe 
leueſque aloit vng iour dune grãt ſollenni 
te par le cimitiere a matines les moꝛs ſe le 
uerent contre lup diſans. Ceſt eueſque ve 
nous donne nulles meſſes /et encoꝛes noꝰ 
a il oſte noſtre pꝛeſtre. et ſoit certain que ſe 
il ne ſamende il mourra. Et loꝛs leueſque 
abſolutle pꝛeſtre. et ſi celebꝛa voulentiers 

our les moꝛs.Et auſſi appert.il commẽt 
es oraiſons des vifs ſont agreables par 
éequele chantre de paris raconte:que png 


hoõe eſtoit q̃ quant il paſſoit ꝑ le cimitiere 


diſoit touſiours ce pſeaulme de pꝛofondiſ 

nefois quil 8*— parle cimitiere / ſt 
fur ſuy De ſes enemys pour occire:et tãtoſt 
les mors ſe leuerent et ienoit chaſcun tel in. 
ſtrument de quoy il auoit ouure en ſayie.et 





Des 


deffendirent celluy qui prioit pour eulr, er 1 
aſſerent les ennemys tous eſpouãtes.et 


la ſeconde maniere des ſuffrages ceſt don 


ner aumoſneſ aider aux treſpaſſeʒ ſi cõme il 


appert ou hure des machabees. Pource 
iudas vng treſfort hõe fit collaciõ et éuopa 
douʒe milie drames dargent en iheruſalẽ 
eſtre offenes pour les pecheʒ des moꝛs.⁊ 


lon peut ſcauoir bien q̃ les aulmoſnes va, 


lent aux treſpaſſeʒ ꝑ lexẽple que ſaint gre 
goire met ou quatrieſme liure de ſon dialo/ 


et tantoſt il retouma à ſon coꝛps et diſtœ à 


—— —— vng petit 


auoit eſte fait.et dit que vng pôr eſtoit et 5. 


deſſoubz il couroit vng ſteuue puãt et ob, 
ſcur et oultre ce pont eſtoyẽt pꝛeʒ odorãs et 
aoumeʒ de toutes fleurs. Lt oultre ce pôt 
eſtoyent a ſſebleʒ ve gens blans veſtuʒ que 
la ſouefue odeur de ces fleurs ſaouloit.et 
lepôt 9— tel à ſeaucũ degiminiſtres vou 


loit paſſer ce pont il cheoit ou noir-ffeuue . 


puant.et aucuns Yes aultres paſſopeut le 
gierement iuſq̃s au lieu delectabie. Et ce 
Heualiex vit la vng hõe à auoit nom pier⸗ 
Fe au dehoꝛs du pont lye ð grãt peſanteur 
de F quant il luy demanda pourquop 
il eſtoit illecqᷓs lie il luy fut dit vᷣung aultre 
Ilſeuffre ceſte paine pourceq̃ ſe aucun luy 
ut baille à faire vengence il le deſiroit pluſ 
a faire ꝑ quaulte à ꝑ obediance. Et | diſt 


que il vit la vng pelerin à quãt il vit au poͤt 


U paſſa oultre dauſſi grant auctoꝛite cõe il 
veſquit au monde nectemẽt. Et vitvng aul 


tre qui auoit nom eſtiẽne q̃ quant il voulut 


aſſer le pie luy coula ſi quũ eſtoit ia cheu 
* du pont ainſi cõe demy. et loꝛs aucũſ 


neſnoirs hões qui le leuerent Yu fleuue 


le tiroyent ꝑ les cuiſſes.⁊ aucũs treſpeaulx 
hões ertreſblans le pꝛindrẽt par les bas, 
erle tiroyẽt amõt.et ſi cõe ceſt eſtrif eſtoit 

eualier qui vit ces choſes retourna à ſõ 
coꝛps et ne ſceut leſquels vainquirét : mais 
 Pcepouuds entendre que les maulr quit 


auoit fait te contre les aumoſnes.+ 


ꝑ cœulx qui le tiropent hault il appert quil a 
voitapme les aumoſnes:⁊ ꝑ les aultres àl 
nauoit pas ꝑfaictemẽt cötrarie aux pechez 


> wé 


dela cher, Za tierce maniere des ſuffrag 


ceſt aſcauoir le ſaine ſacifice ð lautel pꝛouſ 
fire grandemẽt aux treſpaſſeʒ . il appert 


moult De exẽples. Et raconte ſaine gregoi⸗ 
re ou quatrieſme liure De ſon dyalogue 
ſi cõe vng ſien moyne nome iuſtus. quãt 1 
vint a la monſtra quil auoit muſe troys 


deniers doꝛ etplouroit ceſte choſe et ainſi 


fut moꝛt Et ſait gregoire cõmãda à ſes freſ 
quilʒ enfouyſſent ſon coꝛps et ces trops de 
niers doꝛ en png fumier en diſant ta pecu⸗ 
ne ſoit en ꝑdiciõ auecqᷓs toy.touteſfois ſait 
gregoire cõmãda a vng des frẽs à il cele/ 
bꝛraſt chaſcun iour meſſe pour luy iuſq̃s a 
trente iours.et fle fiſt. Et quãt il eur acöpli 


[6 terme. cellux à auoit eſte moꝛt PE 


au trentieſme iour a vng frere à lup dmãda 


cõmẽtil up eſtoit. Et il luy reſpondit.iape 


5 malemẽt iuſq̃s auiourduy.mais ie ſus 
ien maintenãt:car iay Huy receu cõmunio 


Etce ſacrifice de lautelne pꝛouffite pas 


taniſeulemẽi aux moꝛs:mais auſſi auxvifʒ 
Si comme il aduint a vng home qui eſtoit 
auecqͥs pluſieurs aultres en vne roche ou 
ils fouxſſopent argent ſi que la roche cheui 
ſoudainemẽt et cſtaignie tons les aultres 
fors cellux quiſe bouta pour eſchapper en 
png creux De celleroche.mais touieſois il 
nen pouuoit iſſir. erla fẽme de celluy cuida 

uil fuſt mori ſi fit chaſuun iour chater meſ 
votr lup et pourtoit a loffrande vng pai 
et vng pot ve vin et vue chãdelle.Et le di 
able qui eut ẽuie de ce:ſi apparut par troys 
iourſontinuelʒ à icelle femme en foꝛme dé 
me et luy demanda ou elle aloit.et quant el 
le luy eut dit ou elle aloit il luy dit.tu y vais 

ourneant la meſſe eſt chantee.et ainſi elle 
aiſſa la meſſe partroys {ours .que elle ne 
fitpoitrchâter.et ap2es vngaulre hõe fon 
ſantargent en celle meſme roche ſi oupt 

ſſoubʒ luy lavoir ð celluy qui diſoit. fereſ 
bellemt cy à vne grant pierre ſur més chief 
⁊ celluy à fouiſſoit eur paour et appella plu 
ſieurs auec luy pour ouyr celle vdix ⁊ foupt 
ð rechef ⁊ ouyt ſẽblablemẽt celle voix. ⁊ ale 


/ 8. 


rêt plus pꝛes er diꝛẽt.qui es tu.er 11 leur dit. 
feres bellemẽt car vne pierre cher ſur moy, 


— — — — — 


— — 


ſtoit ou milien de la mer ſi quil 
a mourir il vint a luy vng hoͤme qui luy bail 
la vng pain.Et quant ũ en eut menge il fut 


treſpaſſeʒ 
Et ilʒ fouyrent au coſte tant quilʒ vindrent 
à luy et lentirreẽt hors tout ſain.et équi 
rent cömẽt il auoit ſi loͤguement eſte la. Lt 
Dit que chaſcũ iour lup auoit eſte offert ũg 
pain ·vng pot Ye vin et vne chandelle fors 
par trops iours. Et quant ſa fẽme ouyt 
ce elle eut moult grant iope ex congneut biẽ 
que il auoit cſtefouſtenu de ſon offrande + 
que le dyable lgnoit Deceue p trops iours 
quelle nauoit pas faitchanter meſſe. Sfx 
cõme pierre Ye duny abbe teſmoigne ceſte 
choſe aduinten la ville Ye ferriere ou Dio 


cefe de grenoble, et ſaint — auſſi ra 


conte que png marinier eſtoit cheu dedens 
la mer par tourment er tantoſt vng pꝛeſtre 
chanta meſſe pour luy et en la pfin il iſſit ð 


la mer tout ſain. et quant on luy demãda cõ 


ment il eſtoit eſchappe il Di que quant il e 
eſtoit preſt 


bien confoꝛte et recouura ſa ſoꝛce et fut recu 


eilli envne nef qui la paſſoit.et loꝛs futtrou 
ue q̃ a elle heure à le pꝛeſtre ſacrifia pour 


luy il eut le pai. La quane maniere des ſuf 


fraigeſ pꝛouffite aux treſpaſſeʒ ceſt a ieiner 
Saint gregoire en parlant De ceſte manie 


re et ð troys aultres le teſmoigne et dit. les 
ames des treſpaſſes ſont abſolues en qua 
tremaniereſ: parles oblaciös des pꝛeſtres 
parles p2ieres des ſains:par les aumoſ⸗ 
nés des amys:et par les ieunes des parẽſ 


cor la penitence faicte de leurs amys vault 


de quoy vng docteur raconte que cõmevne 


femme qui auoit ſon mary moꝛt ſe deſeſpe⸗ 


wit moult quelle neuſt — dyable 
ſapparut à elle et lup diſt que il la feroit 


riche ſe elle faiſoit ſa voulente. Et elle luy 


promiſt. Et il luy enioingnit que les hom⸗ 
mes de legliſe qͤlle recepuroit en Fi oſtel 
elle leur fit faire foꝛnicaciõ.⁊ quelle reccuſt 


paor iour les pouurcs:età Ye nuyt les bou 
iaſt hors ſans bien faire. et quelle empeſ/ 
aſt en legliſe les — par ſon iangler 


et quelle ne ſe confeſſaſt a nul deces ch) of 


Er en la parfin ſi comme elle appꝛoucha ð 
motꝛt ſon filʒ lamonneſta de ſoy confeſſer. |. 
elle luy deſcouurit ſon fait et diſt quelle ne 


ſe pouuoit confeſſer et que ſa confeſſion ne 


luy vauldroit riens:mais ſicomme ſon fis 
la haſtoit en plourant:et luy diſt quil feroit 
la penitence pour elle ſe elle ſe repentoit. et 
enuoya ſon filʒ querre le pꝛeſtre.mais au 
que le pꝛeſtre veniſt. les dyables acoururét 
aelle ⁊ elle mourut par la hoꝛriblete deulx 
Eiloꝛs le fils confeſſa le peche de ſa mere 
et en fit ſept ans la penitence.Et quant elle 


fut acoöplie il ouyt ſa mere à luy redit grace 
vðſa ðliutãce Et auſſi leurvault pardõ Ye 


ſainte egliſe. il aduint querng legat enuoye 


duſiege De romme priavng nobhle homme 


quil alaſt en albigois cheuaucher. au ſerui 


ce de legliſe et donna indulgence et porcõ 


na a ſon pere qui eſtoit moꝛt . etce noble hs 
me demoura là par vne quanantame. Et 
quam elle fut acomplye ah pere [apparut 


a et luy rendit graces 
de 


deliurance. Et au tiers ceſt aſcauoir 
pour quoy ces ſuffraiges ſont fais Ilʒ 


ſot fais pour quatre choſes. ꝓPꝛemieremẽt 
quifont œulx aux queiʒ ilʒ peuuent pꝛouffi 
re. Secondement pour quop ilʒ pouf 


tenta tous eſgallement. Quartement com 
mentilʒ peuuent ſcauoir les ſuffrages qui 
ſont fais pour euix Du pꝛemier qui ſout 
teulx aux quels ilʒ peuuent pꝛouffiter. Il 
eſt aſcauoir ſi cõe le benoit ſaint auguſtin le 
Dit/tous ceulx qui treſpaſſent de ceſte vie." 
ou ilʒ ſont treſpons /ou treſmauluais /ou 
mopẽnement bons, Et les ſuffrages fais 
pourles treſbôſ ſõt rédre graces pour cuir 
er œulx qui ſont faz pour les treſmauluais 
ſont aucun confoꝛt des vif. Lt pour ceulr 
qué ſont moyennement bons. leur uectoye 


ment, Eiles rreſbôs ſont ceulr qui tantoſt 


1 volent quites Du. feu de purgatoire et 
u feu denfer et ſontitrops manieres Ye 
telles — ſont enfans bapniſes et mar 
tirs et hommes parfaits: ceſt aſcauoir que 
tant perfaictemẽt oõt edifie en oꝛ et ch <rgét 
⁊ en pierres pᷣcieuſes:et ſoͤt ceulx à pfaicte 
mentmaitidrẽt lamour ð dieu/lamour ð ſõ 
ꝓchai et bõnes oeuures.ei ne pẽſerẽt ps 


plaire au monde mais a dieu taniſeulemct 


Etſe ilz ont aulcuneſſois faict peche ve 


niel / il eſt degaſte cn eulr par grant ardeur 


decharite ainſi tõe vne goute deaue ef en 
vne foznaiſe. Lt pource ne poꝛtent ilʒ auec 
ques eulx nulle choſe qui doyue eſtre arſe: 


et qui oureroit pour aucun Ye ſes troys ma 
nieres ou feroit aucũs ſuffrages il leur nuy 


roit car il fait iniure au martir qui oure pour 
luy côme du ſaint auguſtin. mais ſe aucun 


oure pour vug treſbon du quel il doubte àl 
ne ſoit vole en paradis: adoncſes oꝛaiſons 
ſont rendre graces et ſont au pꝛouffitet au 
merite dudit pꝛiant.ce dit Dauid.Mon o⸗ 
raiſon ſera cõuertie en mõ ſain ⁊ a ces troyſ 
manieres eſt le ciel tantoſt ouuert — 
ilʒ treſpaſſent:ne ilʒ ne ſentẽt nul feu 
galoire:et ce nous eſt ſignifie par les trois 
au quels il fut ouuert. Il fue pꝛemierement 
ouuen a iheſucriſt quant il fut,bapaſe. Lt 
dece dit ſaintlucou quatrieſme chapitre, 
Le dl fut ouuert a ih 
rant:par quoy il cſtſignifie quil eſt ouuen 
aur baptiſeʒ EDS ou parcreus:ſi à 
ſe ilʒ mouroyet ilʒ yvoleroyẽt tãtoſt car bap 


teſme eſt nectopement de tout peche ougu 


nel et moꝛtel parla vertu Ye la paſſion de 
 iHhaäciſt.Secondement il fut ouuerta ſaine 
eſtienne lapide:dont il dit aux faitʒ des ap 
poſtres. Je vop les cieulx ouuers etœtera. 
Eten ce il eſt ſignifie que il eſt ouuert à toꝰ 
martirs.et ilʒ volent tantoſt cõe ils treſpaſ⸗ 
ſent. Et ſi aucune choſe eſt en eulx qui puiſ 
ſe ardoit tour cela oſte la faulx de martire 
Ziercement il fut ouuert a ſaint iehan leuã 
geliſte qui ha vont il eft vit en 
lapocalipſe:ie regarday etyopez cy à luys 
eſt ouuert on ciel par quoy il appert à il eſt 


ouuert a höões ꝑfaiʒ qui ont Du tout acom 


piy leur penitence.et nont en eulx nulle Ho 
ſe venielle. etſeelle y eſtſi eſt elle tantoſt de 
gaſtee ꝑ lardeur De charite.et le ael 
verr à ces trops manieres ſi que il parẽtrẽt 


tantoſt/pourregner ppetuellement. Les 


treſmauluais ſont ceulr qui ſonr tantoſt pls 
gez ou feu denfer.et pour leſqͥlʒ ſe il eſt ſceu 
len nen doit faure nul ſuffrage ſelon ce que 
int auguſtin Dit. Se ie ſcauoye que mon 
ere — ie ne oureroye pas plus 
pour luy que pour le dyable:mais ſe aucũs 


ſuffrages eſtoyent fais pour aucun dam⸗ 


eſucnſtbapniſeetous | 


QU; -. 


| je des moꝛs et à noſtre deuocion. 


ne du quel len doubiewit que il ne le fuſt / 
touteſſois ne luy pꝛouffiteroit il pointne a 
luy deliurer De la paine ne quant ad dimi 
nucion Ye paine/ne pour — 3— la pat, 
neg vng certain temps.que NON pas tant/ 
ſeulement a vne heure leur damnacion ſoit 
PE pour leur donner foꝛce a pl” 
egierement Po2ter paine:ne à lup faire aus 
cune grace en nulle maniere, Car ſi comme 


dit iob.nulle redempciõ neſt en éfer. Ceulx 


qui ſont moyennement bons 8— ceulr à : 
ont en eulx encoꝛes aucune choſe a ardoir 
cõme buſche et fein et eſtourblon ou quilʒ 
furent ſurpꝛins de moꝛt auant quilʒ peuſſẽt 
auoir acomply leur penitence en leur vie. et 
— ſont pas ſi bons quilʒ nayent meſtier 
es ſuffrages de leurs amys. Etſine ſont 
pas ſi mauluais à ilʒ ne leurs pꝛouffitent. 
et les ſuffrages qͥ lẽ fiber eulrſiſontne 
copemẽt à pceulrecſiſôt ceulx pour leſâls 
les ſuffrages peuvent ſeulement pꝛouffiter 
era faire tels ſuffrages legliſe acouſtume 
gardertrops nõbꝛes ð iours, le ſeptenaire 
Jetricénaire /et lannnel. Et la raiſon eſt 
gnee ou liure de loffice. Leſeptenaire eff 
garde que les ames viennent ou repos de 
ſalut pardurable. Lt que les peches que 


ij ont fait en leur vie que ilʒ ot demene par 
vngiour leur ſopent pardonneʒ:ou que ces 


peches que ils ont fait ou coꝛps qui eſt des 
quaire complexions auecques lame qui à . 
trops vertus leur ſontpardonnes Letré 
tenaire eſt garde qui eſt partrops diſaynes 
pource que ilʒ ont treſpaſſe en la foy en la 


winite Yes Dix commandemens ve la foy 


ſoir purge en eulx.Lannuel eſt garde pour 
ce que ilʒ paruiennent des ang de maleu⸗ 
rete aux ans de pardurablete. Et ainſi com 
me nous celebꝛõs chacũ an feſte en loneur 


des ſains et au pꝛouffit de nous aiſi cele/ 


bꝛrons nous chaſcun an lannuel au — 
€ 

ſeconde choſe poux quoy les ſuffrages leur 
doyuent pꝛouffiter il leur doiuẽt pꝛoufficr 
pour trops raxſons. Premieremẽt p raiſon 
dumte.car ils ſont vugcozps auecqͥs ceulx 
ð legliſe miluante.et pource à leurs biens 


Doyxuent eſtre tous comuns. Seconde⸗ 
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Des 


mient par raiſon De dignite la quelle ilʒ deſ 
ſeruirent quant ilʒ viuoyent que ces ſuffra 
ges leur pꝛouffitaſſent car ilʒ aiderent aux 
aultres. Et ceſt digne choſe que on ayde a 


ceulx qui ont ayde. Ziercement par raiſon 


de neceſſite car ilʒ ſot en eſtat au quel ilʒ ne 


ſe peuuent aider. Quant ala tierce choſe 
ſcauoir eſt ſe il pꝛouffite egalement a tous 


Il eſt aſcauoir que fi ceſ ſuffrageſ ſont fais 
pareſpecial ilʒ pꝛouffitent plus a ceulx a à 
ilʒ ſot faiʒ à aur aultres. Etſe ils ſont fais 
pour le cõmun ilʒ pꝛouffitent plus a ceulx 
qui lont plus deſſerui en ceſte vie q̃ il leur 
deuſt pꝛouffiter. Et ſe ilʒ ſont fais egalle/ 
ment ou deuement ilʒ pꝛouffitent à ceulx à 
en ont neceſſite. Du quart ceſt aſcauoir cô/ 
mẽt il peuuẽt ſcauoir les ſuffrages qui leur 
ſont faiz ſelon ſaint auguſtin ils le peuuent 
ſcauoir en trops manieres. Pꝛemicrement 
par diuine reuelacion quantdieu leur reue 
ie celle choſe.Secondement ꝑ manifeſtaci 
ondes bons anges:car ilʒ ſont anges qui 
Jontauecques nous. er conſiderẽt tout ce à 
nous faiſons.et peuuent incôtinét deſcen/ 


dre a eulx et leur nõcier tantaſt. Ziercemẽt 


par intimacion des ames qui iſſent de cy 
vont la.car les ames qui treſpaſſent de ce 
monde leur peuuent bien denoncer teles 

oſes etaultres. Quartement il peuuent 


bien ſcauoir par eſpꝛeuue et par reuelaciõ 
rar quant ilʒ ſe ſeutent alegeʒ de leurs pai 
nes ilʒ ſceuẽt bien quo fait ſuffrages pour 


eulr. Tiercement ceſt aſcauoir par leſquels 
UN doyuent pꝛouffiter 11 conuiẽt 
quilʒ ſoyent fais par telʒ qui ſont en cheri⸗ 
te.car ſe ilz ſont fais par les mauluais ilʒ 
ne peuvent pꝛouffiter. Dont lon liſt que ſi 
comme vng cheualier eſtoit en ſon lit auec 
ques ſafemme et la lune eſtoit clere qui en/ 
troit dedens par les creuaces/ſi ſeſmerueil 
la moult pour quoy homme qui eſtoit rai, 
ſonnable ne obeiſſoit a ſon ceateur.quant 
les creatures non raiſonnableſ luy obeiſſẽt 
er loꝛs commenca a meſdire Dung cheuali, 
er treſpaſſe à auoit eſte ſon p2iue /etce che 
ualier entra alozs ſoudainement en la chã 


Pbzcetrlup diſt. amy nayes nulle male ſuſpe 
ction daucunes choſes maiſ pardõne moy 


poꝛterent dilec. 


treſ paſſez 


ſe iay aucine choſe peche en top. Et quant 
illuy demanda ð ſon eſtat il luy diſt ie ſuis 


tourmente De diuerſes paines: meſmemẽt 


dource que ie violay le cimitere et naure ũg 
A dedens et luy Deſpoillay. ſa chap 
pe:la quelle eſt ſur moy etme griefue plus 


que vne montaine. Etil luy pꝛia que uͤ fiſt 


faire oꝛaiſons pour luy. Et quant il luy De 
manda ſil vouloir que il les fit faire à rel P 
LE ou a tel le moꝛt ne reſpondit riẽs:mais 

eua la teſte ainſi comme en les reffuſant. 


Etagpꝛres il luy demanda ſe il vouloir que 


tel heymite puaſtpour luy. Et il Hiſt. Je 
pouldroye bien quil p2iaft pour moy. êt 
quant ledir cheualier luy eur pꝛomis que il 
le feroit le moꝛt luy Diſt. Et ie te dy queduy 
en deux ans tu mourras. Etainſi ſen p . 
tit. etle cheualier mua ſa vie en meilleur + 
ſendoꝛmit en noſtre ſeigneur. Pourquoy 
il eſt dit que ſuffrages faitzʒ par les maul 
vais ne peuuent pꝛouffiter ſeilz ne ſot oeu 
ures de ſacremens comme de celebꝛer meſ 
ſe qui ne peut eſtre violee de nul mauluaiſ 
miniſtre. Ou ſe celluy moꝛt laiſſa aucũs 
biens a diſpenſer aucun maulnais et il les 
Doit tantoſt diſpenſer que il ne luy aduien 
gue ainſi comme len liſt que il aduint a vng 
aultre. Turpin arceueſque de rains dit 
que vng cheualier eſtoit en la bataille char 
les le grant pour ſe combactre en arme s : ſi 
pꝛia vng ſien couſin que ſe il mouroit en là 
bataille que vendiſt ſon cheual et donnaſt 
lepuis aur pouures. Et quant celluy fut 


motꝛt lautre retint pour —— cheual. Et 
Ct) 


png peu De téps apꝛes charlcs ſapparur 
gu halal ie ſoleil er lup diſt Bon 
couſin tu mas fair ſouffrir paines par hui 
tours enipurgatoire pour mon cheual du 
quelle pꝛis ne ſut pas donne aux pouures 
mais tu nen es pas quite car auiourduy leſ 


dyables empoꝛteront lame de top en enfer. 


et ie men voys purge ou regne de Dieu, Et 
lors vng cry futouy ſoudainement en lair ſi 
comme doꝛs et Ye lions etde loups qui lé 






Des quatre coronneʒ er glꝑi 
martirs 
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Es quatres coꝛoneʒ ſont ſeuer : ſe 
uerien carpofoꝛe et victoꝛi:et furẽt 
baunuʒ par le cõmandement Ye dio 
clecien de plombees iuſques à mozt. Lt ſi 
comme on ne pouuoittrouuer leurs noms8/ 
ilʒfurent long — apres reueleʒ par di 
vine reuelacion.Et pource fut eſtabli à leur 
memoire fuſt remembꝛee ſoubʒ noms daul 
tres cinq nartirs:ceſt aſcauoir daudien:ca/ 
ſter ſimphorien et nicoſtraete et ſimplicien 
qui furent martirs deux ans apꝛes les qua 
tre coꝛonnes. Etces martirs ſcauoyẽt tout 
lar dentailler:et dioclecien vouloit faire en 
tailler vne ydole:et ilʒ ne vouloyent ne len⸗ 
tailler ne ſacrifier. Et loꝛs furent mys en td 
beaulr de plomb et treſpucheʒ en la mer en 
uiron lan ð noſtre ſeigneur veux cẽs et qua 
trevingʒ et ſept. Et melchiades pape eſta/ 
blirces quatre eſtre hõnoꝛeʒ ſoubʒ les nõs 
ð ces ciq:⁊ nõmer les quatre coꝛõneʒ ðuãt 
à leurs noms fuſſent trouues:et iacoitce à 
leurs uoms fuſſẽt trouues aps ſi fut il fait 


ꝑvſaige q̃ ilʒ õt depuis ce eſteʒ appellez leſ 


quatre coronneʒ 







Linterpretaciõ Yu nom ſaint theodoꝛe. 


Heodoꝛus eſt dit de theos qui eſt 


ceſt adire doner: et de rus ruris à 





cifiaſt et rctoumaſta ſa pᷣmiere 


autãt adire coe vieu “et d Do das 


De ſaĩt theodore 


eſt champ:et vault autant adire theodoꝛuſ 
cõe champ Donne à Dien car il ſe donna a⁊ 
dieu par marure.et renõca au champ de la 
cheualerie Delépereur. 


¶ Legende de ſaint theodore. 





Heodoxꝛe ſouffrit moꝛt ſoubʒ dio/ 
cdcccedien et maximiẽ en la cite ð mar 
mnmae .et quãt le TU ſa⸗ 
—— 

eodoꝛe reſpodit. Je vſe de cheualerie à 
mon dieu et a ſon ſk ihücriſt. Et le pᷣuoſt 
luy dit. döc ton dieu a filz:et iheodoꝛe Dit 
voire.etle pꝛeuoſt diſt. A quoy le pourrõs 
nous cõgnoiſtre.et thcodoꝛe luy dit.Aaler 


vers luy. Et lors len dona terme a iheodo 


re de ſacifier aux dieux au rẽple demars ⁊ 
le ſainty entra celle nuyt et miſt le feu ded 
et ardit tout le temple.et fut accuſe dôg Hô 
me qui lauoitveu et fut mys ẽ charte pour 
mouru Ye fain. Etnoſtre ſeigneur ſi 

ruta lupetluy Diſt. Zheodoꝛe mon ſerui 


teur ayes bonne fiance:carie ſuis auecqueſ 


tey: Et loꝛs vint a luy grantmultitude Dom 
mes veſtuʒ ð blãs veſtemẽs er ſi eſtoit luxſ 
dos ⁊ cõmencerent a chanter auecques luy 
Et quãt les gardes virent ce ilʒ furẽt eſpoũ 
ãtes et ſẽfuyrẽt.Et quãt ilʒ furẽt mis Hoꝛs 











De ſaint 


dilec et len admonneſtoit de ſaciſier il dit 


Se tu mardopes au feu ou degeſtoyes ma 
cher par diuers tourmens ſi ne reguperay 
ie mon dieu tant cõme eſperit ſoyt en moy. 

Etloꝛs fut pendu en vng fuſt par le com 
mandement Yu pꝛeuoſt et fut grate dogleſ 
de fer ſi quelement que les coſtes luy pa/ 
roiſſopent. Ætloz8 le pꝛeuoſt lup demã 
da. Veulx tu theodoꝛe cire auecques noꝰ 


ou auccques ton Hien, Fri reſpôdir, Jay | 


eſte auecques mon-Yien ibeſncriſt er ſuis + 
ſeray. Et loꝛs commanda le pꝛeuoſt que iL 
fuſt ars ẽvng feu. au quel feu il miſt hoꝛs le. 


ſperit mais — emoura ſans leſion 
no 


enuiron leg ans ð noſtre ſeigneur deur cẽs 
quatre-vingts etſept. Et ious furent adonc 
remplis de treſſouefue odeur:et vne voix 
fut ouye qui Dit. Tien à moy mon amy en/⸗ 
tre en la iopede ton ſeigneur. er moult Je 


gens virent le ciel ouuert. 


¶ Hinterpzetacion du nom ſaiut martin 


Artin eſt dit ainſi comme tenant 
le lien de la bataille contre vices 


— mariin eft dit ainſi 
comune vng Des martirs:car il fut martir ꝑ 
voulente et par moꝛtifiement de cher: ou 
martin eſt expouſe ainſi comune deſpriſant 
appellantet ſeigneuriant. “Jl deſpꝛiſa le 
dyable de ſon oeuure. Il appella noſtre 
ſeignenr a miſericoꝛde. Etpar le merite Ye 


ſa ſaindete il ſeigneuria ſur ſa cher par con 
 inuel amaigriſement/a la quelle cher rai 


ſõ ou couraige Doit ſeigneurier comme dit 


ſaine denis en leſpitre a demophile ainſi 


comme le pere au filʒ doit ſeigneurier / et le 
maiſtre au diſciple et lancien au ieune. Se 
uer qui eſtnomme ſuplice diſciple ſaint mar 


tin eſcript ſa vie /le quel ſeuer genadien re 


membꝛe entre les nobles hommes 
¶ Zeaae de ſaint martin. 


Artin futne ou chaſteau de ſa⸗ 
+ barie des dgres/mais il fut nour 
ien ytalie a pauie auecques ſon 


pere q̃ eſtoit maiſtre des cheualiers ſoubz 


conſtantin et iulien ceſar:et martin militoit 


| 


voit aultre choſe a luy Donner: et reueſtit 
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deſſoubz eulx et non pas de ſon gre /cgr 
des ſon enfance il eſtoit diuinemẽt inſpire 
Et quãt il fur de leage de douze ans / il ſen 


furt a legliſe maulgre ſeſ parens.etrequiſt 


quil fuſt fait nouuel en la foy.et des adonc 


fuſt il etre ou — enfermete ð maladie 
neicuſi deſtoume. Et ſi cõe les empereurs 
vouloyentq̃ les iuuenceaulx militaſſent en 
lieu de leurs parens.marti à auoit quutʒe 
ang fut contraint a militer pour ſon pere.et 
eſtoit content dung ſeruiteur auq̃l ſouuẽteſ 
fois il ſeruoit et le deſchauſſoit le q̃l eſtoit 


maiſtre des cheualiers. Ence temps ſi 


comme martin militoit par la poꝛte Dani 
ens ſi encontra vng pouure pine tout 
nu a qui nul homme ne donnoit riens. Ft 
lors tira marti ſon eſpee ⁊ couppa ſo mãtel 
ꝑmy Ten dõuna vne prie gu pouure.car il na 
lautre ꝑtie.Et la nuyt enſuyuant il vit ihũ 
criſt veſtu ð la ꝑtie ð ſon mãtel àl auoit dõ 
ne au pouure ⁊ ꝑloit aiſi aux anges qͥ ẽtour 
luy eſtoyẽt.marti ẽcoꝛeſ nouuel en la fop wa 
couert ð ceſtveſtemẽt:ð la âlle choſele ſait 
fHôene fur paſeſfeue ẽ gloire:mais ogneur 
ta bonte De dieu. Lt quant il fut en leage 


dedir er huit ans il ſe fit baptiſer er pꝛo/ 


miſt adonc que il renonceroit à la dignite 


- C - MT él ie * 





De ſaint 


deſtre iuge des cheualiers et au ſiede ce 


réps de la pꝛeuoſte eſtoit acomply / et loꝛs 
nin la cheualerie Jeux ans /erentretant leſ 
barbarins entrerent a foꝛce es fraucois: et 
iulien ceſar qui ſe deuoit combactre contre 
eulx:fi Donna graut pecune aux cheualiers 
et martin qui ne vouloit pas militer la reffu 
ſa:mais diſt a ceſar. Je ſims cheualier, de 
heſudiſt il ne me appartient point comba 
cire:et loꝛs iulien fut courrouce: et diſt que 
ce neſtoit pas par grace de religion que ũ re 
noncoit a cheualerie:mais par paour de la 
bataille pꝛeſente. Lt martin luy reſpondit 
ardiement. Pource que tu le tiens a cou 
ardiſe et non pas a bonne creance:ie ſera 
demain tout deſarme deuant la baraille: et 
ie ſeray garde parle ſigne Ÿ lg qoix:etnon 
pas par eſcu ne par heaulme:et neſperce / 
rap tout ſeur parmy la bataille Yes cnempſ 
tlo2s fut il ommãde a eſtre garde pout 
eſtre tour d eſarme contre les ennens ſi cõ 
me il auoit dit:mais lendemain les enne/ 
mys enuoyerent meſſages quilʒ ſe rendoy/ 
ent eulx et leurs biens. dont il neſt pas dou 
bre que parles merites du ſait homme tel 
le victoire ne fuſt donnee ſans ſang. et des 
p7 laiſſa illa cheualerie et ſen ala a ſaint 
ilaire eueſque De poitiers er il le fit acoli⸗ 
te. Et loꝛs fut admonneſte de Dieu enviſiõ 
queil viſitaſt ſes parens qui eſtopẽt payés: 
Et quant il ala la il diſt quil auoit moult à 
ſouffrir: car il cheut entre les larrons oul / 
tre les mons :et ſi comme vng des larrons 
auoit bꝛandi vne e pour le frapper ꝑ 
my la teſte martin ſouſtint le coup a [a dex⸗ 
tre main ei lautre le pꝛint et luy lia les mais 
derriere le dog et le bailla à ũg aultre à gar 
der, Etſi comme le larron lenqueroit ſu ſe 
doubtoit polir: étil reſpondit quil ne ſut 
oncqueſ mais [1 ſeur.car it ſcauoit bien que 
la miſeriooꝛde De dieu eſtoit aduenirparté 
ptacions. Et loꝛſpꝛeſcha au larron et le cs 
uertit a iheſumiſtet lemena martin auche⸗ 
min ct demena bonne vie, Lt quant il eut 
Pal milan le dyable ſapparuda luy en foꝛ 
me humaine etluy demanda ou fl aloit et 
il diſt ou noſtre ſeigneur vouldroit.et il luy" 
Diſt. Hu que tu voiſes.le dyable ie ſerã 


ge.C 


Qartin 


rouſtours contraire.et martin luy reſpondi 
Noſtre ſeigneur eſt nr̃e aideur.ie ne doub/ 
te choſe que homme me face. Ettãtoſt eel/ 
luy ſeſuanouyt. Et loꝛs ſen ala ec conuertit 
fa mere.et ſon pere demoura en ſon efreur | 
Et quant lereſie arrienne croiſſoit par toux. 
le monde :eta biẽ peu que nul ne leur eſtoit 
contraire foꝛs luy.il fut batu deuant tous: 
etfut gecte Hors de ia cite et retouma à mi⸗ 
lan:et la fiſt vng monaſtere pour luy / mais 
il fut gecie hoꝛs des arriens et ſen aia auec 
vng ſeul pꝛeſtre en liſte gallinaire: + lg pꝛit 
en ſa yiande entre aultres herbes le grain 
dune herbe enuenimee qui auoit nom ele⸗ 
boꝛas. et quãt il ſetit ql ſe mouroit et eſtoit 
en peril il chaſſa la douleur etle peril p ve 
tu doꝛaiſon. Etloꝛs ouyt que le benoiſt hr 
taire retoumoit dexil:ſi ala a lenconre Ye 
OU vng monaſtere deleʒ pot 
et la auoit vng nouuel creſtien en la foy quil 
auoit en garde:ſi comme il ſe partitvng peu 
Hoꝛs du monaſtere:quãt il reuint il trolius 


celluymoꝛt ſans bapteſme. Et ls le miſt 


en ſa chambre et ſagenoilla ſur le corps ſet 
parſes oraiſons il reuint en vie.Et ſi cõme 
celluy homme racontoit ſouuent:que ſx com 
me la ſentence fut dônee ſur luy et il fut myſ 
entrcſobſcur lieu, Jeux anges dirent avs 
eſt celluy de quoy martin eſt plege. et 
ũ commanda quil fuſt remene au corps et 
fut rendu vf Tngaultre qui ceſtoit pen 
Du il reſtiua à vie. Lt vrayement quant 
le peuple de tours nauoit point deueſque 
ilx le requirent foꝛment a eſtre leur eueſque 
Er il le refuſoit / mais vng luy eſtoit contrai 
re pourcœ quil eſtoit de lait abit et deſpꝛiſa 
ble en regurd.Ætil fut vng entre les aulireſ 
qui auoit nom deffenſor. Etſi comme lele 
qeurnp eſtoit pas adonc vng aultre pꝛiut 
le pſaulner er liſt le pꝛemier pſeaulme quil 
trouua ei en ce pſeaulme ce ver eſtoit eſcript 
Dieu tu as parfait — 7 
dey enfans et des alaictaus pource que tu 
veſtuiſes lennemp er deffenſeur. Et ainſi 
celluy deffenſor for chace de tous. et quant 
il fut ordonne eueſque pource quil ne pou 
wit ſouffrir le tumulte du peuple:il eſta 
blit vng monaſtere ainſi comme a deux mi 


ei] 


De ſaint 


tiares de la cite etla veſquit en moul gram 


abſtinence auec quatre vingʒ diſciples.des 
queulx pluſeurs cires eſſirent eueſques. Ln 
ce monaſtere nul ne beuoit vin ce nom que 
maladie le oontraigniſt. Et robes Picuſes 


eſtoyent reputees pour cime /et ſicome yl ef, 


té bie cops eſtoyt en yye chappells 
qui eſtoit adoꝛe dôme martir-et ſaint marrin 
ne pouoyttrouuernulle choſe Ye ſa vie ne 


de ſes merites. Il vint vngiourſurleſepul 


re dycelluy et dꝛa a noſtre ſeigneur / que pl 
demonſtraſt quil eſtoit et de quel menue 
ors ſe retouma ſur ſeneſtre. ⁊ vit vng vm 
bre treſnoir empꝛeſſoy. Lt ſaine martin le cà 
iura. Ex celluy lup dit/quil eſtoit vng larron 





et que pour ſa mauuaſtie il eſtoytmoꝛt. Le 


hors ſaint manrtin fit tantoſt deſtruire lautel. 
Len lit on dialogue de ſeuer et de gal diſci⸗ 
ples de ſaint martin / au quil ſont moult Ye 
choſes ſupplies que ſeuer delaiſſa en la vie 
ſaint mariin / que ſaint martin ala en aulcũs 
temps a valentinien empereur pour aulcu/ 
ne neceſſite / et lẽpereur ſcauoyt bien àl vou 
loyt requere choſe quil ne luy voulopr pag 
poner / ⁊ fit cloꝛe les poꝛtes ð palays.⁊ may 
tin ſoufftir deurx fois cſirercfuſes entrer. 
il ſenueioppa en ſa haire et ſaroufa decen / 


dre ⁊ amaigrit ſa char par ieune ⁊ fut adamo 
nefte daller ou palais et nulnelup reffuſa ⁊ 

lq a lempereur Et quãril le vit il fut oumo 
ce pource àleſtopt entre dedens ⁊ ne ſe von 


lut leuer contre luy deuant que le feu courrit 


toute la chambꝛe ex quil ſentit le feu par der 


riere. Et loꝛs ſe leua tout ire etconfeſſa quil 
auoit ſenti la vertu diuine er commence à a 
rolerle ſaint, et lup — que il req⸗ 


—— offrit moult D dõs mais il nẽ pꝛit 


ʒ. Et en ce dialogue lit oncommentil ref 


ſuſcita le tiers moꝛt. Lar comme png iuuen 
cel fuſt moꝛt ſa mere pꝛia ſaint marmn à ler 
meſ /que il reſſuſcita. Etil ſagenoulla:⁊ ff 
ſon oraiſon / et lenfant ſe leua deuanttous + 
tous les parens qui ce virent touſſe 


COI 
tirent a la foy deihũcriſt: Æra cellup Tu 
en⸗ 


aint homme obeyſſoyent les choſes infen 
9 etmon ropſonablies.leg 


ſWles / v 
choſes inſenſibles / ſi omme le feu et lean 
 rſicomme il auoit commande à mere je 


Qartin 


ſeu ou temple la flãbe ſi eſtoit demenee du 
Te maiſon quicſtoFt ioignat. et il 


mota ſur la ouerture de la maſonerſe mir} 
ire les flabes et tantoſt la flãbe retourna co! 
rela fozce du vent. ſi queen veopt bien le à. 


batementdes elemes. Etſicomme vnencf 
periſſoiten la mer / vng marchant qui neſto 
Jepuimecreſtien cſaia/le dieu le martin ay | 


ge nous / et tãtoft ils — —— 
ſerie. Ei ouſſi luy obeiſſopẽt les choſes ve, 
egatiues ↄme les arbꝛes. Car il deſtruy⸗ 
dont lieu yngtemplerrcſancien/&1 
bꝛe dung pin qui eſtoyt deſdie au diable. 
aſtoyt ůlec que il vouloitarrachier les vil 
lans erles paiſans le cötre diſoxent / ſi que 
lung deur luy dit. De y as fiance cn ton vi 
eu / nous coupperos ceſt arbꝛe et tu le rece / 
uras / et ſe ton Dieu eſt auectoy ſi cõme tu le. 
vis: eſchaperas /et il locxoia.et lors lar 
bre fut couppe erlie pour theoix ſur luy / et 
it ia. etil fu le ſigne de la coix en cours 

et il retourna de lautre ꝑtie et tua à bien peu 
pous les villains qui la eſtoyent / et les aul⸗ 
res ſe conuernrent / quant 15 eurent veule 


unracle. Etpluſeurs beſtes non roxſong 
bles luy obeyrent / car ſi omme les chiens 


enſiuoyent png lieure er Neur oommanda 
—2 — 


f 
ſſenta ſupretävoſtlsſe ye 


reyramſi comme ſe ils fuſſent vains. 

ent deane paſſoi au trâueis dũg 
ffeuue / et martin dir au ſerpent. Jete com / 
mande de pardieu que tu retournes mainte 
naut. Le ſerpent retourna pour la parollg 


du ſaint /erſen glga lautre rive. Loꝛs ſainct 


prartin en plouraut dit. ſerpenſ mentendent 
bien. Etles hommes ns me veulent ouyr. 
Sicomme vngchien abayoit lung des diſ 
riples de ſaint maruin / le diſciple ſé retour 
na et dit an 


tir ſe il euſt la langue couppes. 
Le benoictmarrin fufde moult grant humi 
lite /car il encontra à paris vng meſel hoꝛꝛi⸗ 
plea toutes gens/etil le baiſa ex benit ⁊ tã⸗ 


roſt il fut nect. ri ait fi 


gu wueſtiare.il nauoyt nulle chaire. gn ne 
Je vit oncques ſcoyren legliſe / et en ſa cham 
iL 





len, Je te commande au won 
de manin qué tue iaiſes ettontoſt le chien 








De ſainct 


fut de moult grant dignite/caril fut appelle 
ꝑ aux apoſtres et ce ſut ꝑ la grace de ſaint eſ 
nt qui deſcendit en luy en eſpece de feu 
uainſi comme es apoſtres. leſ apoſtres le 
viſitopent ſouuent ainſi comme leur pareil. 
Etſi eſt leu au dialogue que il ſe ſeoit vne 
fors tout ſeul en ſa chambꝛe / et ſeuere ⁊ gal 
ſes diſcuples latendoyent hoꝛs ðs poꝛres / 
Us furent ſouppꝛins ve trop grãt paour.car 
is ouyrent piuſeurs gens parler en ſa cham 
bꝛe enſẽble. ⁊ qnãt ilʒ leurent dit a martin /il 
leur dit. Je le vous diray mais ð vous pꝛie 
nue le dicies a ame. Agnes / tede / et marie 
font venues a moy, Ær confeſſa que elles la 
uoyent ſouuent viſite / et non pas vne foys 
tant ſeullement / et pierre er pol /le venoyent 
ſouuent viſiter, Jl fut moult grant iuftice 
car qnant lempereurmaximien leut vne foiʒ 
conuie a diſner:len offrit pꝛemerement abo 
ure a maruin:et chaſcun cuidoit quil le bailla 

au roy et il bailla a ſo pᷣſtre:car il ſcauoit biẽ 
quil ni auoyt ſi digne à deuſt voire auat que 
le pꝛeſtre et iugoyt en ſoy que œuft eſte indig 
ne choſe ſil euſt le roy ou ſes pꝛochains nus 
au deuant du pꝛeſtre. Il fut de moult grant 
paſciencę / car il gardoũ ſi grant paſcience en 
toutes choſes que il qui eſtoit ſouuerain p 
ſtre eſtoyt ſouuent blece de ſes ders ſãs eux 
pugnir / et pource ne les ðboutopt il point 
de ſa charite. ul homme ne le vit oncq̃s 
ire ne nulue le vit plorer ne rire ne il nauoyt 
en la bouche foꝛs ihũcriſt.ne ou cueut foꝛs 
pitie /pair et miſericoꝛde Il eſt leu au deuãt 
dit dialogue que martin eſtoyt vne fops ve 
ſtu duug aſpre veſtement bleue et dũg gas 
qmantel noir qui lui pendoit de la et de ca.et 
Jeuauchoit ſur ſon aſne. et les cheuaux à 
venoyent contre luy ſe eſpouuanterentſi que 


ceulx qui les cheuauchopent chairent a ter⸗ 


re.et loꝛs pꝛindrent marin et le batirẽt gref 
uement.et il leur abandonnoit touſiours à 
fropper et ils ſeffoꝛcoyẽt pluſ/ilʒ leur eſtoyt 
aduis quil ne ſentoyt point les coups mais 
les deſpuꝛiſoyt. et leurs beſtes eſtoyẽt ſi arre 
ſtees a terre:que pour batre ne pour fabkér 
elles ne ſe mouuoyent plus que vne roche 
 veuantque il ſe reraurnerent g ſaint marun 


auironne de feu que ſes veſtemens ardopét 
et loꝛs ſe retouma à ſon acouſtumee 5* 
etfu le ſigne de la croix et demoura au mili⸗ 
eu du feuſſans eſtre atouch 
bes bien odoꝛãs quil auoyt auãt trouue ma 
lement brulans. Etloꝛs les moynes furent 


lieu des 
que il fuſt ia du tout gaſte vu feu, Il fut mo 
ult piteux vers ceux qui mal pꝛenopent / car 


Qartin— 


cif et quuls confeſſerent leur peche queilauo / 
ient fait par ignoꝛance. 
conge, Etloꝛs les beſtes ſen alerent à grãt 


quil leur dönaſt 
erre. Il fut de grant continuance en oꝛant. 
carine fut oncqueſ heurene moument quil 
ne ſe miſt a oꝛer / ou à la lecon ſe adonnoyt: 
ne il ne la laiſſaſt iamais a lyre et a oꝛer. Jl 


ne ceſſopt de oꝛer a ſon couraige/carſicom⸗ 
me il eſt de couſtume aur oꝛfeures ve ferrer 


entretant comme il ennuyent /pour aul⸗ 
cun allegement de leur labours il firent ſur 
lenclume. Et ainſi martin quãt il ifaſopt aul 
cune aultre choſe ſi oꝛoit il touſiours. Jl ſue 
de grant auſterite en ſopmeſmes / auſſi ſeue 
re raconte en vne eſpitre à euſebe/que cõme 
martin veniſt en vng lieu de ſa dioceſe. les 
ders auoyent appareille vng grant lic ð feu⸗ 
re/ et il repoſa dedẽs /mais il doubta moult 


pource quil iſtoit plus mol que yl nauopt a⸗ 


couſtume. quelle merueille:car il auoyt acou 
fume à coucher a la terre nue. Et vng ſeul 


couuerteur de haire ſur ſon lit. Et lors futil 


eſmeu ve courroux eiſe leua er gecta la le feu 


re etſe miſt a la terre nue.et enuiron minuyt 
tout ce feure fut ars de feu.Et martin ſele⸗ 
va et cuyda eſchapper / et il né peut. er ſi fut 


e: et ſentu les flã 


eſmeuʒ et courrurent:et le trouuerent aumi 
mbes ſans leſion / et cuidoyent 


tous ceulx qni ſe repentoyẽt.il receuoyt. ou 


ſein de pitie.⁊ quant le diable repꝛint war / 


tin pourquoy il receuoyt à penitance ceux 
eſtoyent ia cheux vne fois.il reſpondit. t 
maleure.ſe tu meſmeſ laiſſoyeſ à tourmẽter 
les hommes Tte repentoyes ve tes fais ie 


me fie tant en noſtre ſeigneur que 11 te/pre/ 


ſteroyt miſericoꝛde. Ilauoit grant pitie en 
uers les pouures: Lon lit au dialogue que 
martin aloyt vne fois a legliſe et vng pou 
ure le ſuiuopyt/ermartin le commanda à ſon 
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De ſaint 


arch {diacre que il veſtit le pouure. etquãt i 


vit quel il actẽdoit trop a le veſtir il entra au 
ſecretaire et deſpouilla ſa code et la douna 
an pouure et luy 2mãda quil ſen alaſt tãtoſt 
Erſicomme larchidiage lamonneſtoit da⸗ 
ler faire le ſeruice. martin dit quil ny pouoit 


aler tant que le pouure fuſt reueſtu/et diſoyt 


de ſoy meſme / mais il ne lentendoyt pas 
car il eſtoyt tout couuert de ſa chappe et né 
veoit pas quil fuſt nu deſſoubʒ et pource ne 


le cauſoit il pas pour lepouure. Ltlup dit. 


pourquop ne apoꝛtaſtes vo? png veſtemẽt 
a veſtir le ponure / ſi que il ne faulſiſt pas ve 
ftir moy pouure. Et loꝛs celluy par contra⸗ 


inte ala au marche et acheta ð cinq denierſ 


Dargent vne coce courte et pile. et la gecta 
rout ire aux pieſ ð martin.⁊ il la veſtit ſecete 
ment et ne luy venoyẽt leſmanches q̃ iuſqs 
aur coudes /et la longueur iuſques aux ge 
nour / et ala ainſi chanter meſſe: erſiconme 
ll celebꝛoit png grant moꝛcel de feu apparut 
ſur ſon chHiefetfut veu de pluſieurs qui la e/ 
ſtoyent / et pour ce eſt il dix pareil aux appo / 
ſtres era ce miracle adiouſte matſtre iehã 
belerh et dit que quant it leua les mains à 
la meſſe ſicomme il eſt de couſtume / les mã 


ches de laube coulerent arriere.car ſes bꝛa 


neſtoiẽtpas grogne moͤlt chamuʒ ⁊ les mã 
ches ð la cocie ne lp venoiẽt q̃ iufques aux 
coudes ſi à les bras demourerẽt tous nuʒ et 
los luy furẽt appoꝛtes par miracle vngʒ ve 
ſtemens doz et pierres pꝛecieuſes.et les ap 
poꝛterent les angelzet [ui couurirẽt les bꝛaſ 
cõuenablement. Jl vit vne foys vne brebis 
tondue et dit, Ceſte a acompiy leuuãgile /el 
le auoit deux coctes ſien à donne lune a cel⸗ 
lui qui nen auoyt poiut /et dir. Ainſi le de⸗ 


uexʒ vous fare. Il eutgrant pouoir de chaſ 
ſer les diables/caril les bouta hoꝛs ſouuãi 


bes coꝛrps des hommes. Len licence dig 
logue que vne vache eſtoit tourmentee Du 
Diable et tuoit et confundoit moult de gens 
et ſicomme ſain martin et ſes compaignõs 
faiſoyent vng vopage / celle vache toure for 


cenee acouroyt contre eux, Et loꝛs ſaiut mar 


tin leua la main et luy commanda ſoy ane⸗ 
ſteret elle ſe demoura ſans ſoy ſeoir ou mou 


rr 


blerent et ſen alerent au bois et — mötaig⸗ 


Qartin 


vnoir. Etloꝛfil vit le diable qui ſe ſeoyt ſurfe 
doʒ dicelle ⁊ le blaſma ⁊ dit. Deſpart top vi 
c mauluaiſet laiſſe a tourmenter œlle beſte 
qui me nuit a riens.Et tantoſt il ſe deſpar⸗ 
ut / etla vache ſagenoilla aux pics du ſaint 
et au commandement de luy elle retourua à 
ſa compagnie toute de bonnaire. Il fut De 
moule grant ſubtilite a cognoiſtre les dya⸗ 


bles qureſtoyẽt ſi vopableʒ a luy /queen ql⸗ 


que lieu quil ſe miſſent il les vedit: aulcu⸗ 
neſfois ils ſe demonſtroyent a lui en foꝛme ð 
iupiter/ſouuenteſfois de mercure / aulcuneſ 
fois ð vᷣenus / ou demi mercure /ou pluſcurg 
aultres.en quop 15 ſetranfigufopenr,mays 
il ies cognoifoit:erblafmoytchaſai par ſs 
nom. Ji aduint vng iour que le diable ſap 
parura lup en foꝛm: de roy en pourpꝛe et co⸗ 
Tonne / et oume de chauces doꝛeeʒ ct ſappa 
ruta luy a bouche amyable ⁊ a lye fate: Le 
quant ijʒ ſe furent tous deux teuʒ piece/le Yi 
able luy dit Martin cognoys celuy queru à 
dores Je ſuis criſt deſcendu ien terre et me 
vueil pꝛeinierement manifeſter a top /et ſicõ 
me martin tout merueilleux ſe taiſoit encore 
celluy dit. Iartin pourquoy doubteſ tu cro 
preen moy. quant tu me voys /ie ſuys ciſt. 
Etloꝛs marin — du ſaint eſperit dit 
Noſtre ſeigneur iheſucriſt ne dit pas aiſi ql 
viendroyt en pourpzetle en oꝛonne reſplé/ 
vifant:ie ne croiroy ia queiheſucriſt ſoir ve 
nu / ſe il neſt en labit etla foꝛme quil ſouffrit 
moꝛt:⁊ ſe le ſigne ð la coix neſt porte deuãt 
eta ceſte parolle il ſe deſapparur et fut toute 
fa chambꝛe remplie de puanteur Sait mar 
tin ſceut longuement ſon treſpaſſement auãt 
que il futfiny / et le vita ſes freres. Etentre 
tant il viſita le dioceſe de cõdatẽſe pour cau 
ſe dapaiſer diſcorde qui y eſtoyt. Et ſicom⸗ 


me il y aloyt / il vit en vne eaue plongons 


eſpioyẽt les paiſſons etleſ pꝛenoyent.⁊ lo 
Vit, Ceſt maniere De diables / ilz eſpiẽt les 
folz/ itz prenent les non ſcachans.et deuou 


rent les prins ils ne peuent eſtre ſaoules 
de ceulx que ilʒ deuorent.Et loꝛs leur com⸗ 


manda quitzʒ laiſſaſſẽt leaue.et ſen alaſſent 


en cõtrees deſertes. Ettantoſt ilz ſe a em / 


U 
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De ſainct 


nes. Et lors demoura vng peu en celle 


dioceſe et afebliſſoit du corps.etdit à ſes 
diſciples quil ſe mouroit.et loꝛs tous dirẽt 
Pourquoꝝ nous laiſſes tu tous deſconfoꝛ 
 rey/les loups rauiſables aſſauldront ton 
beſtial er loꝛs il fut eſmeu parleurs pleurs 


et oꝛa en plourant et Dit, Sire ie ſuis en / 


coꝛes neceſſaire à tõ peuple.ie ne refuſe paſ 
le labeur / ra voulente ſoir faice. Zi doub/ 


toyt le quel il apmeroyt mieulx Car il ne les 


vouloit pas laiſſer:et ſi ne vouloit pas lon/. 
guemen eſtre ſepare de ihũciſt. Lors quãt 


il eut eſte aulcun peu tourmente de fieures ⁊ 
ſes diſciples luy pꝛioyent que vng peu Ye 
feurre fuſt mis en ſo li ou il couchoit en ha 
yre et en cẽdre /il diſt. Filʒ ilnapartient poit 


que creſtien meure /foꝛs en haire et en cen / 


dre. et ſe ie vous auoye monſtre aultre exem 


ple/ie auroie peche/et il auoyt iouſiours 
les mains et les yeulx au ciel et leſperit neſ/ 
topit point relache ð adorer. Et ſicomme il 
giſoit touſiours les ieulx deſſus / ſes freres 
lur prioyent quil remuaſt png peu le coꝛps 


de couſte.il diſt / freres laiſſes moy plus re/ 
garder le ciel que la terre ſi que leſperit ſe eſ 


dꝛeſſe à noſtre ſeigneur /en ce diſant il vit 
le diable qui la eſtoyt / et lux due. Pourquoy 
es tuycy beſte ſanglante / tune trouueras en 
moy riens moztel/le ſain de abꝛaham mere 
ceura. Eta ceſte parolle il rendu leſperit a 
noſtre ſeigneur ſoubʒarchadien er honnori 
en:qui commencerent enuiron lan de noſtre 
ſeigneur quatre cens quarante er huyt.⁊ lã 
de ſa vie quatre vingz et vng. Etle viſage 
de liuyx reſplendit ainſi comme ia gloꝛifie / et 


lg voix des angels fut ouie De pluſeurs et 
chaniopent illec. Ætceulr ve poiiers ſe aſſẽ 


blerent a ſon treſpaſſement ainſi ↄme ceulx 


de tour.etla ſut grãt altercacion /car les po 


teuins diſoyent / il eſt noſtre moyne / nous 
requerons 8 auoir.etles aultres x i opent /il 
vous fut oſte et nous fut donne de dicu. et 
a minuit tous les poiteuins ſe endoꝛmirẽt ⁊ 
ceulr de tours le miſrent hoꝛs par vneſe / 
neſtre et fut poꝛte a ioye par my loire a nage 
en la cite de iours. Etſi comme le benoit ſe/ 
uere eueſque de coliogne a png dimenche a 

—— 





Qartin 


pres matines viſitoyt + auirönoit les lieux 
Jainctʒ en celle Heure que le ſaint home meſ 
paſſa:il ouyt les angels chantãs ou del, & 
lo28 appella ſon archidiacre etluy vemans 
da ſe il oxoit rirens /⁊ il dit que il noyoit nul 
le choſe etleueſque luy dit quil eſconta dili 
gemment et il eſtendit ſon col et ſe dreſſoyt 
ſur les artetʒ et ſut ſon baſton. Et loꝛs 

q̃ ſe miten oꝛaiſon pour luy.et loꝛs vit. L 
aulcune voix Du ciel / et leueſque dit. ceſt mo 
ſeigneur martin qui eſt reſpaſſe de ce mon 
de et les angelʒ lempoꝛtent maintenant au 
del, Et les diables furent à ſontireſpaſſe⸗ 
ment / mais il ne tronuerent rens en luy t ſẽ 
alerent tous cõfus.Et larchidiacenota le 
iour et leure et ſceut puis que ſaint martin eh 


toit adonc treſpaſſe. Et ſeuere moine qui e 


ſcript la vie de luy ſicomme il ſe dormoit le 
gierement apꝛes matines /ſicomme il leteſ⸗ 
moigne en aulcune eſpitre / ſaint martin ſap 
paruta luy veſtu en aubes.le viſaige der, 
les peulx eſtincellans. les cheueux ainſi com 
me pourpꝛe tenant le liure en ſa main queſe 
uer eſcniprde ſa vie. Etquani il luy eux don 
ne ſa benediction / il le vit monter au del. Æt 
ſicomme il vouloit moͤter auec luy / il ſeſueil 


la et tantoſt les meſſagiers vindrent quii Yi 
rent que en celle nuyt ſaint martin eſtoit treſ 
paſſe. Ence meſme iour ſait ambꝛoiſe eueſ 
que de milã celebꝛoit la meſſe et ſendoꝛmit 
[ lautel entre la lecon de la prophecie, et 


pitre et nul ne louſoit appeller. et le ſoub / 


diacre nouſott lire leſpitre ſans conge ð luy 
Et quantii eut doꝛmi leſpace de deux ou de 
trois heures /ilʒ leſueillerent et diꝛent leure 
paſſe et le peuple atent et luy ennuye ſiere ↄ 
mande que le clerc liſe leſpitre. Etil leur dit 
Ne vous courroces pas.martin mon frère 
eſttreſpaſſe adieu / t iay fait loffice ð ſoͤ mef 
paſſement / mais ie nay peu acomply là der 
niere oꝛaiſon pource que vous me haſties 


Etloꝛs ilʒ noterent le iour + leure/et touue 


rent que ſaint martin eſtoit loꝛs ale ou ciel, 
Maiſtre iehan beleihdit que les roys de⸗ 
france auoyent acouſtume a poꝛter ſa chap 


pe en bataille, et pource quilʒ gardopent œ⸗ 


ſtechappe ji eſtopenr appelles chapel / 


ET ——  “ ———— 


de iuiller. Etlen vit quis eſtoy 
ur compaignons lung contrefait et lautre y/ 
veugle.le 


corps ſaintne 
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“laîns; Eꝛ aprés ſon treſpaſſement lan ſos 
onte quatre /quant ſaint perpetuel eut au 
Jon egliſe ⁊ il voulut tranſpoꝛter le coꝛrpo ð 


ſaint manrtin dedens / ilʒ furent vne foys du. 


deuxou trois en ieunes eten vigiles: ee ſi 


ve pouorent mouuoir ſon ſepulcre/⁊ ſicom⸗ 
me ilʒ le vouloyent laiſſer. vng treſbel 


me ancicſapparut a eux et dit. pourquoy tar 
des vous ne veeʒ pous que ſaine marun eff 
tout pꝛeſt à vous ayder/ſe vous y meieʒ leſ 
mains, Ertelluy miſt leg mains ouec eulx 


 erilslenerene tamoſt le ſepuloe ex le miſrée 
ou lieu on il 


vieunlx homme ſe pli 


eſt meintenant adore et 


ſte tranſlacion fur faicte et lebree ou mots 
| entadoucde 


ft monſtroitla voye a la 
ueugle et laueugle poꝛtopt le coutrefait. Et 


pi Flon pécunepartruander/+dx 


ouirént que moult de malades eſtopent gue 


— 


ris quãt ie coꝛps du ſaint fut appoꝛie hoꝛ 8, 


legliſe q pꝛoceſſion / ſi ſe doubterent que je 
pote par deles leur mi 
 ſonetquils ne fuſſet guerizʒ / car il ne le vous 


loyent pas ru dn tr truan 


der:et pourœ ilʒ ſen fuyrent de ce lieu er ſen 


elerent a vng aultre ou ilne cuidoyent pa 


5. 
que le capa fuſt poꝛte/ ei ſicommẽ il ſen fu 
rorẽt / et il recõ trerent le coꝛps deſppumeux 


er pource que Yieu donne moule de biẽs 


gs ceulx qui ne levevllennue/dz furent ge 
; cx tous devx contre 


leur voulente ⁊ en forêt 
courrouces, Et ſaint ambꝛoiſe dit 


ainſi de ſaint martin.il deſtruit les teiiplea 


dð lerreur exoommunice et eſdreca les banie 
res de pitie if reſſuſeita les moꝛs /il oſta les 
diables. des oorps quis auopent a 
ralleges par remede de ſalut ceulx qui tras 
ualloyent par diuerſes longueurs. Et il fut 


tiouue —— vit iheſucriſt en ſon ꝓ 


pre habitet ia veſteure que le pouure auoit 
hunſe le ſeigneur de tout le monde la veſhie 
Le ſur bouge largeſſe per laquelle la diui / 

nmite fuſt veſtue; Le fuſt gloꝛieuſe diuiſio du 


montel qui veſtit vng cheuolieret vngroy 


cfut don que nul ne peur pꝛiſer / du quely 
deſernit a veſtir la deite. Sire tu lux dévag 





f OE ED UE caran pre⸗ 
rvuer de ſon 
fatplain de p curs ſotiſes / mais il 
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RKitee ſut diacre ð ſalt martin xma» 


Brice 


‘dignement les tôuyets Zeta confeſion.ru | 
luy ſoubmis dign ement la quaulie des arrx 


dig, ne doubta pas les tourmens deſ CT 
- fecuteurs / pour la mour dumanire/quelleſ 


ſes receura d pour loblacon de ſo corpf 


entier: ſi ue pour la quãtite dune petite ve 


eruit veſtir dieu / et luy veoyr.et ſi 


donna ſimedicintoureſperaus en vieu/ à 
. ſaulua les vngxparſupplcaco et les aui 
eg poercoumaudewment. 


— — 
— — 


¶ Zinepretmelen do nom ſaiurbrice diff 


ple de ſaint martin. 


Kice eſt dit de rios en gre / qui eſt 
— — meſure. et Ye 
fao ſcis feſt adire ſcauoir jet anſe 
in her bl bt 


ce quant il eſtoit ieuue/pt 
bien apꝛes la meſeure qᷣ ſamender et couſeil 


ler et gouuerer les aultres en bien ei ð ſoy 
. erenferpormeſenre.. ……. …….….…. . 


égcndeveſamebrie. | 
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vng ponure demanãoyt ſaint martin. brice 


luy dit. Letu demaͤdes ce fol / regarde eu 


hault ceſt celluy à regarde le el comme for | 
cene. Et quãt martin eut fait au pouure ceq̃ͥl 


querout:le ſaint hᷣoinme appella — 
dit. Brice te eſt il aduis que ie ſoye fol.⁊ 
regnia de hôte quil ne lauoit pas dit/⁊t mar 


ie te dy que iay logrop ð noſtre ſei 


QC 
tu ſuccederas apꝛes mop en leueche / mars E 
39 


ſcaiches que tu ſonſtiendras moult dec 

ſcs en leueſchie contraires.ei quãt briœe vu 
ptces parolles / il ne ſen fiſt que moquer et 
dit. Me ax ie pas di vmy que cefluy eft fol. 
Et los apꝛes ce que ſaiut martin fue moꝛt / 
brice fut eſleu eueſqueé/et depuis il entendit 
en oꝛaiſon et iacoit ce quil eſtoit o 


ꝛgueileyx 
du coꝛps:il eſtoyt chaſte.⁊ quant ũ fut en ã 


: rentieſme ve ſon eneſche. vne 


4 
xt religieuſement veſtue luy lauoit ſes drapſ 


doncepeut et enfanta vng filʒ et impoſa toui 
lecimeal 
ſaſſembla à ſa poꝛte auec Des pieres ⁊ dit 
Nous auons longuement ſouffert ta luxure 

our la pitie de ſait mamn /matſ none vou 
Lons plus baiſertes mains poulues, mays 
il regna ⁊ dit. Appoꝛtes moy lenfant. Vt 
quãt il fut appoꝛte il nauopt que trẽte iours 


er luy dit / Jete oniure de parle fdz de dien 


que iu ne dies deuãt tous ſe ie tengendray 
Etil dit.Zu nes pas mon pere. — 


le peuple te ccutraignoyt quul demandaſt à 


eſiopr ſõ pere/il dit. Ce neſtpas a moy a fai 
re iay fait ce quil mappartent a moy excuſer 

rle peuple dyſoyt que ceſtoyt par art Ven! 

antemẽret diſoit tu ne nous ſeigneuriras 
paſ ainſi faulcement ſoubʒ lobꝛe pe paſteur 
Lt DE pour ſe purgeri poꝛta en ſon veſte 
ment charbons tous ardans iuſques a la 
tombe de ſaint martin.et oncques le veſte⸗ 
mer neut mal.et il dit / ainſi ome mon veſte 
ment eſt demoure tout net ſans corrupcon 
dece feu / ainſi eſt mon orpſnet ð la iouche 


ment de femme. Et encore ne lecreut pas le 


peuple/mais la batirent etfirent moult di/ 
nurfes et loſterent de ſa dignite pource que 


| 


eueſque. Et loꝛs tour. le peuple - 


dieu / premierement dieu la cogneut. 
l cogneut ſa bonne voulẽte etlappron 
na ⁊ luy donna cognoiſſance de ſoy, . Be  . 





mon 
Car 





rice — 


ela parolle que ſaint martin auoit dicte fuſt a 
rcõplie. Ctloꝛs ſaint brice ſen ala plourant 
ou pape et demoura la ſept ans er ſe purga 
de quil auoit meſprins vers ſaint marũu 
Etle heuple fiſt iuftinien eu 


ue et lenuo/ 


ia a rõme / pour defendre | e contre bꝛi 


c /et ſicõme il y aloyt il mourut en la cire Ye 
tin luy dit. e lay ie pas ouy / mes oꝛeilles 
eſtopenta ta bouche quant tu le di6s'ey-ape - 


verſeilles. Et loꝛs le peuple fiſt annenin e/ 


ueſqueen lieu de celluy. Etle ſepueſme an 
bꝛice retourna de laudoꝛite du pape ⁊ pꝛiſt 
ſon oſtel ſir lyeues de la cite. ⁊ armenin miſt 
Hors leſperit celle nuyt/⁊ bꝛice ce le ſceut ꝑ 


reuelacion divine et dit a ſes gẽs quilʒ ſe je 


brice print ſon ſeige ⁊ fut puis eueſque 
— mena louable vie. Et au quarante et 


eptieſme an de ſon eueſche / i reſpaſla en 


e ſeigneur 


uaſſeut + ſe haſtaſſent daler aueclup enfo . 
apr leueſque de tours. Le ſicomme bꝛice en/ 
opt par vne poꝛte/lon poꝛtoyt leueſque ꝑ 
vne aultre pote, Et quaãt ul —— ., 

ept 


interpretadon.vu hom ſaite eliſabeth. 





mon dieu cogneut / ou elle eſt ſepti 
eſme demon dieu: ou ſaouleſſe de 


condement elle eſt dice ſeptieſme de dieu. 
car elle eut ſept choſes de lup.car elle han 


ta les ſept oeuures de miſericozde/ou pour 


cequelle eſt oꝛendroitou —— eage ðs 


repouſans.et eſt aduenir eu le huytieſme ea 


ge uſcitans Qu pour les ſept eſtas 
oue 
mariage en eſtat de vefuete /en eſtat dacti / 


on / en eſtat Ze cõtẽplacion:en eſtar de reli 






Bion ou elle eſt loꝛedroyten eftatgloueux/r 
. ces ſept eſtas ſont appartement cõtenus en 
f legende ſi que lon puiſſe dire dicellece à. : 


ẽditen dauiel ð nabugodonoſoꝛ ſept tẽeps 
ſont mueʒ ſur elle. Et ſi eſt dit de mon dieu 
ſaouleſſe. Car dieu la ſaoula ⁊ le remplit de 
reſplendeur de verite / de doulce ſouefuete 


⁊ de veigueur de etemite. Dont ſaintau⸗ 
guſtiu dit, Mle vole en la pardurabete de 


db |] 


En eſtat De virginite. Eu eſtat 


Liſabeth vault autant adire cõme 


De ſainte 


dien / ele lurten la verle de dieuet fai 
en la banicdedieu,. leſoir 


¶ Zcegendede ſainte eliſabeth. 
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Liſaberh fur fille dôg noble roy ve 
hõgrie et ſut noble ve lignaige ma 
is elle fut plus noble par foy ⁊ par 
religion /er ſa treſnoble lignee elle lennoblit 
pareremple /elleleſdarcit parmirade /elle 
lembellit par grace de ſainctete /carle auc/ 
teur de nature ſi leſſeua en vne maniere ſur 
nature /quãt celle pucelle nourrie en delices 
royaux renoncoit a toutes enfantibletes. Et 
ſe mectoit du tout au ſeruice ve dieu / dont il 
apert clerement cõment ſa tendre enfance ſẽ 
foꝛca en ſimpleſſe elle commenca par doulce 
deuocion.car deg adonc elle ↄmenca à acou 
fumer bõnes eſtudes eta deſpꝛiſer les ieurx 
et vanites:et a fuir les pꝛoſperites du mon / 
de et a pꝛouffiter touſiours en lõneur ð dieu 
car quant elle eſtoit encores de cinq ans / el 
le demouroit ſi ententiue a legliſe pour orer 


que ſes compaignes ou ſes chamberieres 


ne len pouopent a peine oſter. Et quant elle 
encontroit aulcune de ſes chamberieres ou 
De ſes compaignes /ellzles ſuynoit vers la 

appelle ainſi cõme par ieu pour auoir cou 
ſe dentrer en legliſe. Et quant elle eſtopten 


cune choſe 


Elizabeth 


ree dedens /elle ſagenoulloyt ou ſe toucho 
etaupauement /⁊ acoit ce qͥlle nauoyt pas 
cognoiſſance des lectres.ſi ouuroit elle ſou 


uent le pſaultier deuant elle en legliſe.pour 


faidre quelle liſoit: et que nul ne lépeſchaft 
ainſi comme ſe elle fuſt ocupee/etquant elle 
eſtoit deuant les aultres pucelles à louer / 
elle conſideroyt la maniere du ieu et pourto 
Pttouſiours honneur a Dieu ſoubʒ quelle 
occaſion ou ieu des auelenneʒ et des aul / 
tres ieux mectoyt elle tout ſon eſperance en 
dieu / et de tout ce à elle gaignopt et qͥlle poſ 
ſedopt dautre part quant elle eſtoit ieune pu 
celle/elle donnoit la diſme aux pouures pu 
— leſ menopt auec elle pour dire la pa 


tendſtre en legliſe. ⁊ leaue maria pouꝛ ſaluer 


noſtre dame/et quantelle coiſſoitꝑ aage / 
elle croiſſoyt per deuocion:car elle eſleux la 


benoite vierge marie mere de dienen ſa Ya 


me et ſon aduocate: Et ſaint iehan leuuãge 
liſte a eſtre garde de ſa virginite. Et vne fo 


is que les cedules furent miſes ſur lautel et 


enchaſcune eſtoit eſcript le nõ dung appo⸗ 
ſtre ⁊ chaſcune des aultres pucelles pꝛeno⸗ 
ita laueniure celle cedule come il luy eſche/⸗ 
oit elle fiſt oꝛaiſon et per trois fois pꝛinſt cel 


leque elle couuoitoitou le nom de ſaint pier 


re eſtoit eſcript ou quel elle auoit ſi grat de 


uocion:que elle na condiſoyrri eng à ceulrà 


luy demandopenteu ſon nam. Et pource é 
les bonnes aduentures dn mondeye la les 
uaſſen — chaſcun iour aul⸗ 

eſes pꝛoſperites / et quãt il luy 
pꝛenoit bien en aulcun ieu /elle laiſſoyt lau 


ire et diſoyt que elle ne vouloit plug iquer / 


mais ie vous laiſſe leð mourant pour dien 


Elle naloyt pas aux dances /mais en retiro 
yt les aultres pucelles:elle doubta touſiorſ 
à vſer De iolis veſtemens maps auopttout 
le veſtement honneſte. Llle auoit ordonne 


certain nombꝛe doꝛaiſonſ adire. Et ſielle ef 


toit occupee quelle ne les ꝑuſt parfaire + àl 
le fuſt ODE ſes PE 

trer en ſon lit elle veilloyt ⁊ les diſoit / celle 
noble pucelle honnoꝛoyt tous leg jours ſo⸗ 
lennelz/ſi quelle ne ſouffroit pas à couſtre 
ſes manches pour uulle occaſion ET 


mberieres a en 


uu 





De ſainte 


la ſolennite des meſſes fuſt acomplie. Be 


ſes gãs ne vouloit vſer deuant midi le iour 


des dimenches. pour honneur de la ſolen⸗/ 
nice pour ſatiſfaire a ſa deuocion pourquoi 
en telle ſemblable choſe faiſoit peu à Dieu, 
affin que nul ne la peuſt oſter de ſon bon ꝓ 


pos. Elle op o loffice de legliſe aſi grantre 


uerence / que quant on liſoit la ſainte euuan / 


gile/ou len faſopt le ſaint ſacrament /elle o⸗ 


ſtoyt ſes fermeaur et les aoꝛnemens ve ſon. 
chiefet les mectortbas. Ft quantelle gar / 


doptien ieuneſſe le degre de virginite / elle 


fur contrainte dentrer ou degre Ze mariage 
car ſd pére luy cõtraignoyt pour anoir fruict 
iacoit ce quelle he vouloir mpe /maps-elle 
nouſoit deſdire le omandament ve ſon pere 
Et loꝛs voua rs mains de maiſtre conrad 
que ſe ſon mari mouroit et elle ſuruiuoit elle 
garderoit perpetuelle ↄtinence. Æt lors el 
le fut mariee a langraue de turingie ſicome 
la ropale puiſſãce le vouloit et comme la Di 
umie oꝛdonnance auoit oꝛdonne / pour ce 
que elle amenaſt moult ð ſes genſ à lamour 
de dieu. Elle fut ð ſi grant ardeur doꝛaiſon 
quelle aloyt pluſtoſt a legliſe que ſes gens 


pource que par ſes oꝛaiſons ſedetes elle im 


petraſt aulcune grace de dieu, Elle ſe leuoit 
ſouuent par nuyt en 58 et ſon mari luy 
pꝛioyt quelle ſe repouſaft aulcun peu. Eile 


oꝛdonna auec vne dame qui eſtoit plus fa/ 


miliere des aultres /que ſe elle eſtoit parad 
uenture expꝛinſe de doꝛmir /que elle la bou 
taſt Du pie pourleſueiller.ſi que vne fois el 
le la cuida bouter du pie et elle bouta ſo ma 
ti et il ſeſueilla ſoudainemẽt et apꝛit la cho" 
ſe ſicomme elle eſtoit et TL US paſ 
ſa ſaigement pource quelle rendue bon ſacri 


fice a dieu veſes oꝛaiſons auecluy Elle lux 


moillit ſouuent le oꝛps Ye larmes et les eſ 
pandoit ioieuſement et ſans muer ſemblant 
ſique ſouuent elle plouroyt a douleur er ſe eſ 


iouiſſoyt à doleur.Elle eſtoit de ſi grant hu 


milite pour la mour de dieu /quelle coucha 
en ſon pꝛopre giron png Hôme malade hor 
rible de viſaige puant le chiefet luy tondit 


lordure de ſes cheueur er luy lus. Dont . 
ſes chamberieres riopent touſiours. En 
rouaiſonſ elle ſuyuoyt la pꝛoceſſion nus pies 


Elizabeth 


eten langes. Et au pꝛechement elle ſe ſeoyt 


comme pouure auec les aultres pouures /el 


le ne ſe aoꝛnoit pas de pierres pꝛecieuſes 
comme les aultres le iour De la purificaci⸗ 
on /ne ne veſtoit veſtemens doꝛeʒ: mays à 
lexemple de la vierge mane elle poꝛtoyt ſon 
filʒ entre ſes bras er png aignel er vne chan 
dele/erle offrit humblemẽtſi que par ce el 
le demonſtroit que les maulx etles bobano 
du monde eſtoyenta eſcheuer. et pour ſe cö⸗ 
fermer à la vierge manie. Lt quant elle ve / 
noyta louſtel elle donnoit a aulcune pouure 

me les veſtemens en quoy elle eftoyt a 

a legliſe. Ale fut de ſi grant humilite / q̃ 
—X conſentement ð ſon mari eile ſe mit en 


Fhedience De maiſtre conrad png Homme 
pouure et petit /mais il ii de noble ſcien 


ce et parfaicte religis ſique ſaulue le droit ð 
manage er ſon mari conſentant elle faſopt à 
ioye et reuerence ce que (| up commandopt 
pourauoir merite dobediéce de die à ſut, 
obedient iuſqueſa la mo:t,Tine fois avuine 
quil lauoit appellee pour alerau pᷣſchemẽt 
et pource que la marquiſe ð meſſenenſe ſurs 
uinrellefurempechee ei ny ala point, Ltyl 
| tinft a mal pape ſique ilne luy voulurté 
lacher ſon obedience deuant quelle fuſt Dé 
ſpouillee en chemiſe auec aulcunes ve ſes 
chamberieres qui — ⁊ quil 
les euſt fau foꝛment batre. le fayſopt ſi 


grant abſtinence:que a la table de ſon mari 


entre les diverſes vãdes le ſimple pain loup 


ſouffiſopr. Elle pꝛemoit ſi grant rigueur en 


ſor / que elle amaigriſſoyt. Souvent Hu lit 
de ſon mari ſe ſeparoyt et paſſoit la mir ſãs 
doꝛmir / affin quelle peuſt vacquer en otai 
ſõ et ſegetemẽt prier le pere celeſte. K+ quãt 


ſommeil la contraignoit/elle doꝛmoit ſur ta⸗ 
pizʒ a terre. Et ſi ſon mari EE maiſon 


auecques ſon eſpour iheſuſ toute lanupren. 
oꝛaiſon elle veillope, Sonuent auſſi par ls 
main de ſes chaͤberieres ſe foiſopten ſachs 
bre diſcipliner / affin quelle rendiſt a noſtre 
——— A agelle aulcune recompen⸗ 


ſacion.⁊ ſa charrefregniſt de routes delices 


aiſtre conrad luy defenditquelle natou 
aſt nulles des viandes ð ſon mari deſq̃l 
les elle nauroyt ſaine conſcience.et elle gar⸗ 


gens ertelle qui eſtoit eu 


De ſaincte 


ſon commandement à ſi gããt diligence / que 
quantles autres hahũdoyent en velice|ſ/el 
le mengoyt auec ſes chäbeneres les groſſeſ 
viandes. Tine fois que elle ceſtoyt trauapl/ 


lee len apporta acellezaſ6 man diuerſes vi 


andes et eſtoyent venues de bon conqueſt 
mars elle les reffuſa et pꝛinſt ſa refeciõ dũg 
ain deſtrempe en leau. er pour ceſte cauſe 
fou mari luy aſſigna penſion de la quelle el 
le viuoit auec ſes chambenes qui ſe conſé 
toiẽt a ce et en viuoyent.et ſo mari ſouffroit 
tout en pacience et diſoit quil feroit voulen/ 
tiers ainſi: ſe il ne Pe courrouceʒ ſes 
ouueraine gloyre 
couuoitoyt leſtat de pouurete /affin à le mõ 
de neuſt riens propre en elle er quelle 


pouure cõme iheſuciſt auoit eſte Lt quat 
elle eſtoit ſeule auecſeſ chamberries /elie ſe 


veſtoyt H vilʒ veſtemes et mecoyt vng pou 


ure voil ſur ſon chief et diſoit ainſi yray quãt 
ie ſeray venue a leſtat de pouureie et coment 


q̃ elle fiſt abſtinence / ſi eſtoyt elle large vers 


les pouures ſique elle ne ſouffroyt que nul 
euſim 


meſaiſe. mais leur donnopta tous lar / 
Gement/tellement quon la nõmoit lg mere 


TN ee 


ir aur ſept oeuures ð miſericoꝛde:affin que 


elle receuſt leropaulme perpetuel et la bene 
dicuon de dieu le pere auecceulx qui ſeront 


a la deſtre miſericoꝛdieux. Elle veſtopt les 
pouures nuʒ /et les pelerius/et poꝛtoyt les 
corps moꝛs enſeuelir / et les eufans bapti / 
ſer de pouures gens leſquels elle leuoyt 


Du bapteſme et ð ſes pꝛopres mains les pe 
ſtemens couſopt/er faiſoit beaucoup ve cõ / 
peres affin que plus lranchementlcurs pe 


uſt ſumenir. lle Donna vne foys à vne 
pouure femme vng aſſes bon veſtement. et 


quant celle vit quelle auoyt ſi noble don / el 


le eut ſi grant yoye que elle chaita terre cõ ⸗ 
me moꝛte Et quantla benoite eliſabeih vit 
celle/ elle ſe doulut que elle luy auoyt donne 
—— don.et ſe doubta quelle ne f cau / 
ſede [a moꝛt ſi pzia pour elle / et elle ſe leua 
toute —F Etelle filoyt ſouuent de la laime 
auec ſes chamberieres etde ce faiſoyt faire 
peſtemens affin que de ſon pꝛopꝛe labeur à 


Eliſabeth 


que elle doönoit laumoſne à dieu / elle receuſt 


gloꝛieux fruyt/et donnaſt bon exemple auix 


aultres. Une fops que ſon mari eſtopt ala 
court de lempereur qui eſtoyt adonc a rem/ 
mone elle aſſẽebla en vng gremiertout le ble 
ð lannee ⁊ adminiſtroit a chaſcun qui veno 
ptla de toutes pars /er il eſtoyt adonc treſ/ 


grantchente en la contree. E ſouuent quãt 


argent luy failloyt / elle vendoyt de ſes aoꝛ/ 
nemens pour donner aux pouures etplu⸗ 
ſeurs choſes ſe ſouſtraport et a ſes chambe 
rieres pour doner aux pouures Et vue fois 
elle dounoyt es pouures De la ceruoiſe. Lt 
ne HU en eut ſouffiamment on trou, 


ua que le vaiſſeaunen ſutpome diminue er 
paſſee donneur le ble/les gremiers nya / 


petiſerent point. Elle fit vne grant maiſon 
deſſoubʒ ſon chaſtel ou elle receuoytet nour 
riſſoit grant multitude de péuures et les pi 
ſitopr chaſcun iour et ne les doubtoyt point 
a viſiter pour coꝛrupciõ dair ne de leur mas 
ladie/maps les eſſuyopt et corchopra ſes ꝓ 
pres mains pour la mouꝛ Dieu de ſon voyl 
iacoit ce que ſes chamberieres ne le vouio 

et ſouffrir Æt ſi faiſoyt nourrir en celle mat 
ſon leg enfans des pouureſfemmes ſi doul 
cement queſtous lappelloyent mere.elle fai 
ſoyt ſouuent faire le ſepulchre aux pouures 
et alioyt a pẽſee deuote a leur moꝛt et les eu 
ſeueliſſoit de ſes pꝛopꝛes mains es veſte/ 
mens que elleauoirfair/erpoztopt ſouuenr 
le drap ð linge ou elle guſopr pour enſeuelir 
les moꝛs ereſtoit à leur moꝛt moult deuote 
ment. Et entre ſes choſes la deuociõ ð ſou 
mari eſtoyt mouli a louer en ceſ aultres cho 
fes touteſſois eſtoyt il deuot ou ſeruice De 


dieu / et pource que luipꝛopꝛe ne pouoit paſ 


entendre parſonnellementa ces choſes a/ 


uoyt il dõne puiſſance a ſa — de fayre 
tout ce que ſeroyt a lonneur de dien et au ſa 


lut des ames. Ft la benoite eliſabeth auo⸗ 
yt grant couuoitiſe que ſon mari ↄueruſt ſa 
foꝛce et ſa — à deffendre toute la fop 
ſi latrayt / par debonnaires admoneſtemée 
quil alaſt viſiter la terre ſaincte et dp ala. 
Et quant 4 fur la /cellup pꝛince plain 
Ye foy er De deuocion rendit leſperita 


De ſaincte 


Dieu et receut gloꝛieux fruit de ſes oeuures: 
Lx icelle receut à deuocion leſtatde vefuete 
Et quant la moꝛt de ſon mari fut publiee p 
toute friſe aulcuns des vaſſaulx deſſon mari 
la tindrẽt pour folle et degaſtreſſee Je biẽſ 
et la gecterent laidement hoꝛs de leritage. 
Et pource que ſa paſcience fut plus clere. et 
quelle eut la pouurete quelle auoit loguemẽt 
deſire elle ſe mit adonc par nuyt en la may 
ſon dung tauernier ou lieu ou les po2cs gp 
PE rendit moult ð graces à Dieu. Lia 
haure de matines elle vine cn la maiſon deſ 
freres mineurs et leur pria que ilʒ rendiſſẽt 
graces à dieu pour ſa tribulacion. le 
iour enſuyuant il lup fut ommande dentrer 
elle et ſes petitʒ enfans en la maiſon dung ſi 
en ennemy. Etloꝛs on luy bailla vnge/ 
ſtroyt lieu pour demourer. Ex quant elle 
eſtopt greuee de loſte et deloſteſſe / elle ſalua 
les parois et dit. Je ſaluaſſe voulentiers 
les höões / mays iene les treuyuel pas.et aiſi 
contrainte par neceſſite elle enuoya les petis 
enfans ca et la nourrir en diuers lieux.et ſen 
retourna en ſon pᷣmier lieu. Et ſ1côme elle ſé 
aloyt il y auoyt vng pas eſtroyt ou lieu ou el⸗ 
le paſſoit ſur pierre ⁊ la boe eſtoit treſpar fo 
de deſſoubz. ⁊ quãt elle paſſou / elle encõötra 
vne vielle a quielleauapt faict moult ð bien 
le [up voulut faire voye.et elle chait en lg 
oe ou parfõt. Et loꝛs ſe leua er toꝛcha ſon 
veſtement et rit. Et apres ce vne ſienne tan/ 
te eut grant pitie He ſa pouurete ſi la mena 


a ſon once eueſque He bauembergenſe. qui 


la receut moult honneſtement et la retint ſu 
ullement en entencion de la marier ſeconde 
ment, Et quãtſes chamberieres le ſceurent 
qui auoyent voue auecelle continence el⸗ 
les lui dirent toutes courroucces en plourãt 
Lrelles les confoꝛta er dit. Je me fie en no 
ſtre ſeigneurpour lamour Du quel jay poue 
continence pardurable.que il me gardera en 
mon propos /etoſtera route violence /ex cor 
rumpꝛa jout le conſeil humain.et ſe mõ on 
deme vouloyt marier a aulcun ſi deſcẽdꝛay 
ie en mon cauraige et le contrediray par pa⸗ 
rolles erſeiene pouuope eſchapper aultre/ 
ment ye coupperoys mon nef ſi que chaſ⸗ 





Eliſabeth 
eun me hairoit pour malaidure. Etloꝛs le 
ueſque la fift mener en vng chaſtel par for/ 


ce pour demourer la tant que aulcun la de⸗ 
mandaſt par mariage et celle recoinmanda 


a noftre ſeigneur ſa chaſtete en plourant. 


Et loꝛs noſtre ſeigneur oꝛdonna que les os 
de ſon mari fuſſent appoꝛtes doultre mer:ſi 
que leueſque la fixreuenir pour aler deuote 
ment contre les os de ſon mari. Et loꝛs les 
os furent reœuʒ a granr honneur Ye leueſq 
et dicelle grant deuocion et à lermes. 
loꝛrs dit a noſtre ſeigneur. Bireieterés gra 
ces de ce que iay eſte a receuoir les os ð mõ 
doulx homme. et tu as daigne conforter ce 
echerive. Sire tu ſces à ie amoie moultcœ 
ſui qui tamoit /mais ſire pour lamour ð tof 
reme ſouffri de ſa preſãce er lenuoiay en lai 
de ð la terreiſgicre/+ ie te appelle en teſtmo / 
ingq̃ (acoitce à delictable choſe me eſtopt 
viure encoꝛes auec luy /ſi à il fuſt pouure ⁊ à 
ie fuſſe pouure mendiãt ꝑ toutle monde ⁊ q 
contre ta voulẽte ie ne racheteroye pas dũg 
ſcheueur ne ne vouldroie paſ ẽ moꝛtelle pie 
ſire ie recõmande moy et luy en ra garde. Lt 
los veſtit habit religieur er garda perpetu 
elle ↄtinence apres la moꝛt de ſon mari ⁊ o⸗ 
bedience parfaicte.et pꝛint voulẽtaire pou! 
urete et ſa veſture eſtoit ſi vile / que elle poꝛ⸗ 
topt vng gris maniel a lõge daultre couleur: 
ð drap. Zes mãches ve ſa coce eſtoyent rõ 
pues ⁊ rẽmendees daultre coleur. Sõ pe 
relerop de vngrie quãt il ouit que ſa fille eſs 
toyt vennue a tel eſtat de pouurete /il enuoia 
vng cõte a elle pour la remaner au pais. Lt 
quãt lecôte la vit ſeoir en tel Habit filant 
ii ſeſcria ð douleur + Ye meueiller ⁊ dit. On 
ques fille de roy ne apparut en tel habit ne 
ne fut veue filer layne. Lt quãt il leut foꝛmẽt 
enchantee de la mener / elle ne ſi vonlut à 
corder et ayma mieux mendier auecles pou 


ures /que hahũder auec leg riches affin àl. 


le neut einpechemẽt à ſa voulérene fuſt toꝰ 
iours en dieu.et pꝛia noſtre ſeigneur que 
pl luy — deſpꝛiſer toutes choſes ter 
riennes. Lt oſtat lonneur Ye ſes enfans 
De ſon cueur /ereſtbe moule ferme contre 
tourtes peſecutions. Ætapres quant ſon 
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doubter leceleſtiel iuge. et pourquoy donc 


De ſainte 


oraiſon complie / elle ouit uoftre ſeig⸗ 
neur diſant. Zon oraiſon eſt oue, Etloꝛs 
dit elle à ſes chãberieres. inoſtre iieur 


a — na voix.car ie repute touteſchoſes tẽ 


poꝛelles comune fiens et nay cure, Ye mes 
fitz plus que de mes aultres pꝛochaius.ne 
ie nayme aultre choſe à vieu. maiſtre cõꝛqd 


luy faſoit ſouuent moult de choſes coutrai ⸗ 


res.car ceulx qui veoyt quelle apmoyt plus 
fl luy oſtopt de ſa ↄpagnie/⁊ il luy oſta deux 

amberieres aymees eutre les aultres et 
nourries auec elle denfance.et ce luy faiſoyt 


le ſaint homme pour luy froiſſer ſa voulen 


te ſi que elle eſdreſſa toute ſamour eu dieu 


affin que il ne luy ſouueniſt de ſa peeuuce 


opre. Et en toutes choſes elle eſtoyt ha 
ue dobeir / et ferme àa ſouffri/ ſi que elle 
poſſedaſt ſon ame en paſaeuce. et [a victoi⸗ 


refuſten noblie ꝑ obedieuce. Etelle dyſo/ 
et ſe ꝑour lamour de dieu 1e doubte tant 


png homme moꝛtel / conunent doy 


queo ne ſeray ic obediente a maiſtre conrad 


pouure ⁊ mendiaut.et non pas à vng eueſ⸗ 


que riche. ſi que ie puiſſe oſter de moy tou⸗ 


te ocaſion de confort temporel. Une f// 
ys que elle fut pꝛiee curieuſement daucuneſ 


religieuſes de aler en leur doiſtre:elle y ala 
ſans licence de ſon maiſtre / et il la fiſt va 
tre ſi cruellement que 0E ſepmaines aps 
les traces y parurent. Lie eſtoyt de ſi graut 
humilite que elle ne ſouffroyt en nulle ma⸗ 
niere que ſes chamberieres lappellaſſent 
Hame/inays parlaſſent ainſi a elle comme 
ala plus petiie.et la plus baſſe. Elle la 


uoxi aulcuneſfois les eſcuelles etles vaiſ⸗ 
ſeaur De la cuiſyne et les muſſoyt que les 


chamberieres ye luy deſtaurbaſſeut. et dy 
ſoyt ſe ie euſſe trouue vne aultre —— 
puee ie leuſſe pꝛinſe. elle eſleut la mailleur 
rl côme marie /elle eut grace eſpecal⸗ 

deſpandre lermes oc veoir celeſtielles pi 


fions ⁊ deuſfammer les aultres cu lamour 
de dieu. Ung iourde la ſaincte quarantaine 
elle eſtoyt cu legli ſe ſi que elle regardoyt 
o lautel ententiuement ainſi comme ſe elle. 


fuſt en la pꝛeſence diuine. ei la fut confoꝛtee 


e remplie par reuelacion diuiue.Et loꝛs re 


Elizabeth 


wourna a ſa maiſoö erpꝛophe a de elle meſ 
mes que elle verroit iheſucriſt ou cel et tan 


1 toftconune elle fut apoyee ꝑ foybleſſe ou gi 
. Fon deſa chãberiere jelle regarda ou del er 


elle fut ſi treſiopeuſe que elle commenca treſ 
à. — 
durement a rire, Et quant elle eut eſte lon/ 


guemẽt ioyeuſe / elle fut ſondainement tour 


Nnee en pleur. Ec derechiefelle regarda ou 
del et retoura en la pꝛemire ioye. Et quãt 


elle clouit les peulx:elle plouroyt.et demena 


celle vie iuſques acomplie / et deinoura es 
diſions divines. Etjoꝛs ſe teut vne piece.r+ | 
. gp2es dit aiſi. Sire veulru eſtre auec moy 
etie auec top / ie ne me veil de top parur. A⸗ 
pꝛes ce ſes chamberieres luy demandcrent 


due elle leur diſt pourquoy clle auoyt auſi 


tis ⁊ ploure. Etcelle dir. Jay veu le ciel ou⸗ 
urir ⁊ éheſuaiſt qui — de bonnaire 
ment / ſi eſtoye ioieuſe dc ſa viſion ⁊ plouro 
yre de ſa Deſpartie.er me dir. Se tu veux 6 
ne auec mop / ie ſera auectoy / et ie reſpondi 
ſicomme vous ouytes. Son oꝛaiſon eſtoyt 
v ſi neſgrani ardeur que elle atiroyt les aul 
tres a bien faire. Elle appella a ſoy: vug iu⸗ 


nencel mondaynement veſtu / etlui dit. Ru 


viſt diſſolument / ĩ tues deſſes axmer dieu 
veurtu que ie pꝛie noſtre ſeigneur pour cop 
Eti ditle veur et le vous requiers foꝛnẽt 
Etlors ſe mit en oraiſon. et le iuuencel pꝛia 
pourlux meſmes. Ettantoſt le iuuencel 
dia Eeſſes pous dames ceſſes / mays elle 
oꝛoit touſiours pluſ ententiuement et il gia 
, eſs vous dame.car ie deffaur tout et ſujs 
. our ars.etil efiopt eſprins de fi grant ha⸗ 
leur que il ſuoyt et fumoyt er degectopt ſes 
bras a ſe deſſirer. ſi que pluſeurs p accouru 
rẽtqle deſpouillerent pour ſa grãt chaleur 


⁊ eux memes le ſouffroyẽt a paine. ⁊ quant 


elle eut ſon oꝛaiſon acomplie.le iuuencel la⸗ 
iſſa a eſchauffer —— et eutra en lor 
die des freres mineurs. Et quãt elle eut 
. pus labit de religion / elle ſe mit enteutiue/ 
inent es oeuures de miſericoꝛde.car elle re 
re pi douaire Deux cẽs arcs dargent / 
dõt elle dõna vne prie aux pouures.et ð lau 
redꝑne elle fu vng hoſpital et pource eſtoyt 
elle appellee degaftereſſe ⁊ folle / et elle ſou⸗ 
frort ꝑopeuſement iautes ces iniurea. 








De ſaincte 


E quanr elle eut ait ſaire celluy ho E 
elle fe mit comme ho mble — 


ſeruice des pouur:s / et ſe poꝛta ſi humbie- 


mnieut en c ſeruice que elle poꝛtoit la nuig cu 
tre ſes bras les pouures malades es cham 


bres faire leurs neceſſites etrapoꝛtoyt ne 
ropoit leurs drapſ qui cſtopone honnis/dle 
coucſjoit les meſeaur er leurs lauopt+ tor/ 
oitleurs plaiges etfaiſoytrource qui ap 
iſis — — nauopt 
nul pouure /elle entendoyta filer layne 
lug clope éuoiee dune dei ETS 
. nou le pus aux pouures. Lt quant elle 
eyteu moule Ye pouurete / elle * cinq 
cens mares dargent pour ſon douayre que 
elie deſpanit aux pouures oꝛdonnement / 
Lors fut miſe oꝛdonnance que quiconque 
 mueroptſô lieu au preiudice danitre qunat 
elle voneroyt laumoſne / quil ouropt les 
cheuenx tondus. E lors vir vnepuccile ns 
mee radegonde qui reſplendiſſoit par be / 
aulte de cheveux ſi paſſa par lg:ernon pas 
pour auoir laumoſne / maiſpour viſiter vne 
ſienne ſeur malade.et loꝛs fuſt amenee a ſa 
incte eliſabeth comme treſpaſſant iordon/ 
nance.et elle commanda tantoſt queon.lüp 
couppaft les cheueux / et elle plouroyt et le 
contrediſoyt foꝛment. Et ſicoinme vng hoͤ⸗ 


me qui la eſtoyt diſoxt que elle eſtoyt innvs 
Aumoins 


ceente. Saincie eliſabeih dit. 
ne iouera elle mais en piece au 


couuoiriſe de ſeſcheueur ne ne pr gr 


eunes vanites. Vi ſiancie eliſabeth luy de⸗ 


mianda ſe elle auopt oncques eu propos de 
vie de ſaint. et elle reſpondit.que ſe —— 
de ſes cheueux ne full / elle euſtpieca painſt 
labit de religion. Lrelle dir Jay plus cher 

que tu ayes perdu tes cheueux/que ſe mon 
filʒ fuſt einpereur et tantoſt la pucelle prinft 
abit de religion. Il aduint que vne femme 

pouure enfonta pue fille.⁊ eliſabeth fut ma 
raine.etluy mit ſon nom. Eipourueut ala 
there, Etellemẽt que. ou peliſſon ð ſa chã 


benere elle oſta les manches pour enuolo 


perla petite fillecte.et danna ſes pꝛopꝛes 
ſoliers à la mere, Et apꝛes trois ſerai 
la mere laiſſa ſa fille ei oueultement auec 
mari ſen furt.et quant ſaincte eliſabeth duit 


 laleurfille 
neceſſiie. Quant le temps approucha à 
dieu eut oꝛdonne que celle qui ouoit deſpi/ 
ie le ropaulme mortel euſt le roxaulme des 
angels : heſuciſt luy apparut et luy dit. 


meèt appareuͤle Etelle ſaco 


nanoit.⁊ tautoſt elle vie troie 
ce chaſſãt le diable. ⁊ puiſminuyt appꝛou 
cha n la q̊lle ihũdiſt fut ne et repouſa ena 
—— ———— ſpafl 
ment elle dix. Il eſt iẽps à dieu appelle 


Eleizabeth 


een nouuelles /elle ſe mit en oꝛaiſon. et ré 


hõme et femme ne peurent aler plus. quit 
et ainſi contais retoumerent 1 demãderent 
miſericoꝛde a ſaince eliſabeth.la quelle 
repꝛint ainſi ↄme il appentenoit er leur ba 
à noumir et les pourueut en leur 


ien bien aymee au lien qui teſt gloꝛieuſe / 
a malade de 
fieures + ſe rerourna ðuers la paroy.⁊ ceulx 


qui la efloyent ouyrécméare hoꝛſ vne doul 


cẽ melodie. Et quãt vne des cha 
enquiſt que ce eſtoit / elle reſpoͤdit, Ag 
el ſe miſt entre moy et la paroy et chanta 


ſi ſouef / que il me eſmeuta chanier auſſi. et 
en celle maladiec elle eſtoit touſiourſlie ⁊ ne 
ceſſa oncques de oꝛraiſon. Ze dernier iour ð 
ſoun reſpaſſement elle demãda à ſes cham 


netes Que ſeries vous ſe le diable ve⸗ 


s ſur fui / aiſt 
rreſpaſſe 


amis a ſes nopces. Et ainſi lan dè uit ſeig 
neur mil deux cens vint ⁊ ſix elle fendoꝛmit 


en noſtre ſeigneur. Et non obſtant que ſon 
corpso enſeueli quatre iourſe ne tẽ 


dit il point de puante. ais treſgrant o⸗ 


deur ſurmontant toures odeurs naturelles 


Et loꝛs rant doiſeaux qui ouques mais na 
— veur telʒ ſaſſemblerent deſſus 
melodie:aiuſi cõe ſilʒ fiſſẽt les exeques di⸗ 
celle. Et loꝛs ſon cops fur mis en vng mo 


ſe et ↄmencetent vng chãt de treſgram 


nument qui apres tantoſt redundopt duille 


Er aduint moult de treſbeaux miracleſ a ſs 


toöbel apꝛes ſa moꝛt es parties ð ſaxone où 


dioceſe de hildenſe Il eſtoit vng moine eu 

vng monaſtere de loꝛdre ð citeaux nome 

ri / qui eſtoyt en ſi grat enfermete / que il aro 

-pefi IE layſſoyt nul repzouſer le 
ous 


ne nuprſc apparut a luy vne 


meſhonnoꝛable er deuote Dame veſtue de 
blanc qui le lãmonneſta quil ſe vouaſt a 
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raniꝛoſt celle meſme en 
loꝛs acomplit [on veu parla licence ve lab⸗ 


De ſainte 


aincte eliſabeth Fed vouloit auoir —— 
nuyt enſuiuant — 29 Du 
conſeil ð ſon abbe il fitle peu. La tierce nu⸗ 


ptelleſapparut auſſi et fit la croix ſur luy: et 
ilreceurſe 
drent a luy:il furent tous merueilleʒ et doub 


ante, Tt quant labbe et le prieur vi 


terent moult de lacompliſſement du veu / et 


le prieur dit que moule ſouuent aduenoyt à 


foubs eſpece de bien venoytilluſion denne⸗ 
my/ et que il luy coſeilloyt que il confermaſt 
ſa penſee non eſtable par confeſſion. Et la 
nuyt enſuiuant celle — perſonne ſappa 


ruta luy et luy dit. Zu ſeras touſiours ma⸗ 


de tant que ru ayes ton veu acomply. E 
le prinſt. Lt 


be, Et fut du toux gueri. Ane pucelle qui a/ 
uoyt nom benigne du dioceſe vé magonti⸗ 
nenſe demanda a ſa chaberiere à boyre et 


elle pleine dire lui tendit à boire /et dit le Yi 
able puiſſes tu boire. Etcelle beut et lui fue 


aduis quefeu ardant lui entra ou cops. Lt 
loꝛs comienca à crier et le ventre luy enfta 
tantoſt comme vng baril. que chaſcun vit àl 
le eſtoit demoniacde / et fut deur ans en tel e 
ſtat. Et loꝛs fut menee au tombel de ſainde 


eliſabeth et receut pleine ſante: hermã v 


omme qui eſtoit du dioceſe ð coloingne ſi 
eſtoit en pꝛiſon / ſi appelloit a grant deuocõ 
ſaiete eliſabeth en ſon aide/ etla nuyt enſuy 


vant elle ſapparut à luy et le confoꝛta moult 
cet au matin ſeñtẽce fut donnee contre luy qͥl 


fuſt pendu. Et loꝛs le iuge donna côge aux 


parens apres ce quil fuſt pendu quilʒ le feiſ 
ſent dependre et quilʒ lo 


poꝛterẽttout moꝛt et pꝛierẽt ſaice eliſabci 
æt tantoſt le moꝛt reſſuſcita deuant tous. 
Vng eſcolier du dioceſe ð magotinenſe nõ 


we ouiiard ainſi quit peſchoir / il cheut au 


euue et apꝛes vng grant eſpace de temps 
tire tout froyt et ſans mouuement.q̃ cha⸗ 


ſan le iugoit moꝛt:et ſainte cliſabeth inuo 
quee luy reſtitua ſante et vie. Ung icune 


eufant qui auoyt trois ans er demy du dioce 
ſe de magontinenſe qui auoyr non! Hugolin 
quant il eut mis hoꝛs leſperit etr ſon coꝛrps 


euſt eſte par leſpace de quatre ixliares roy / 


ent / t donc + 


/ 








Elizabeth 


de et fuſt mme moꝛt.ſa mere appella ſain 

te eliſabeih ve toure ſa deuocion. Lors elle 
receut ſon enfant tout vifer ſaiu. Ung enfit 
de quamr ans eſtoyt cheu en vng puis et no 
peTvng Homme vint pourpꝛenoꝛe de lea⸗ 
ue enle vii moꝛt et fut trayt hoꝛs. Et loꝛs le 
vouerent a ſaincte eliſabeth et il fut tantoſt 


eſtably er mus a plaine ſante. Une pucelle 
auſſi nopeeen vne eaue rendit elle a vie par 


ſesmerites Frederich vng Homme qué 2fto 
pt ſaige en lort de noter ſe baignoxt en vne 
ceaue et ſe mocquoit dung pouure homme le 
quel ſaincie abeih auoitillumine / et cel⸗ 
lup Dir. Celle ſaiucte dame qui ma ſaur gras 
ce me veille venger derop / ſi que tu ne yſſes 
ia dilec que moꝛt. Lt tantoſt celluy perdyt 
ſa foꝛee et ue ſe pouoyt aider:mais Yeſcen/ 


dir au font de leaue comme vne pierre ⁊ no⸗ 


et futtrait hoꝛs moꝛt. Et loꝛs aulcuus à 


ſes pꝛochains le vonerẽt a faite elixabeth 


etellelerendit a vie. ZTheodeꝛic png hoͤme 
eſtoyt malade grieufemẽt es genouulx et es 
cuiſſes / ſi que il ne pouoit aler.ſi ſe voua qͥl 
proptautôbel ve ſante eliſaberh x myt ſept 
ours aaler la /ety fut vng mois.et neut poit 
de remede et ſen retouma a ſa maiſo:⁊ loꝛs 
vit en dormant png homme qui larouſoyt 
deaue / ſi ſeſueilla et fut corrouce contre ſon 
compaignon et lui dit. Pourquoy me aro⸗ 
ſes iu deaue. Et il reſpodit. Je neten ayppo 
int gecte / mais pe coy que ceſt a rouſement 


te ſera cauſe de ſalut. Etloꝛs celuy ſe leua 


iout fain et rendit gaces a dieu et a ſaince 


¶ ZRntemremcion du nom de ſainte cecile. 
Eale eſt autãt adire comme lis du 
ciel ou voye es aueugles ou elle eſt 
dicte du ael et ð lya / ou elle eſt dicte 
ainſi omme non aueugle. Hu elle eſt vis 
ete du ciel.et de leos ceſt adire peuple elſe 
fut lis du ciel p pure virginite / ⁊ p ce4 elle 
eut blãcheur ð nectete:reſplẽdeur ð oſciece 
et odeur de bone renomee. tele ſut voye 


aur aueugles par exemple Ye informac⸗ 
on elle futciel par bonne contemplacion. 





De ſaincte 


celle ne fut pas aueugle. Carelle eur clarrie 
ð ſageſſe. elle fue del de peuple / car elle pou 


: Boptregarder en pcelle le ciel eſpirituel pour 


enſuyr lautre ciel et veoit en ycelle le ſoulenl 
la lune / et les eſtoilles de ſageſſe. Par le 
gard de ſoy et par la grandeur de la diueſi⸗ 
te de pertus. 


J Zegende de ſainte cecile vierge et mant 


amour v |. 


/ PI; | 
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Ecile fut treſnoble vierge nee duno 
C | ble lignaige de romme/et fut des lé 
arœau noumie en la fop de iheſu⸗ 


— 


criſt / et pourtoyt touſiourfen ſa poicrineley - 


uangile de noſtꝛe ſeigneurmucee dedẽs ſon 
ꝛeurne elle ne ceſſoitiourne nuyt ve oꝛer / 
Ne de parler de noſtre ſeigneur. et de le pꝛ 
er quil lui gardaffvirginite ettouteſfois ſes 
amis la dounerent a femme à png iuuencel 
nomme valerien.et quãt le iour des nopces 
far el able Jelleauopt la hayre vaſtue a ſa 

Jar ⁊ eſtoit deſſus parce ve veſteinẽs dor 
et quãt les inſtrumés chantoyent / elle chã⸗ 
toit a noſtre ſeigneur en ſo cuer ſire mõ cuer 
et mon coꝛps ſoyent ſãs maculeſi q̃ ie ne ſo 
be ↄfuſe/et ieuna trois iours en ſe cõmãdãt 
a noſtre ſeigneur q̃ elle doubtoyt. et lors vĩ⸗ 
la nuxt à elle entra en la chãbꝛe auec ſon eſ 


Cecile 


Poufxet ele laraiſoma aiuſi. © treſdonl⸗ 


amiable iuuencel:ie ſcay vng miſtere que ye 
te diray ſe tu me iures que tu le garderas et 
ſecret ð tout ton pouoir. Lt loꝛs valerien iu 
mq̃ il ne len deſcouunrou pour nul beſoing 
et lors celle luy dit. “Joy vng ange ve dien 


am q̃ garde mõ coꝛps à trop grant amour 


et ſe il ſetoit que tu me touchaſſes pour nui 
amour defordonnee / il te fraperoit tantoſt 
ſique tu perdropes tantoſt la fleur ð ta ieu/ 
neſſe. et ſe il ſaauoit que tu maimes de pure 
amouril taimera aiſi ↄme moy.et fite demõ 
id ſa mour. Et valerien corrige p la vou 
de dicu dit, Se tu veulx qͥ ie te œope 
monſtre mop celluy ange / et ſe ie voy pꝛopꝛe 
ment que ſe ſoyt ange / ie feray ce que tu req⸗ 
ers et ce ceſt vng auitre homme /ie te occirai 
et lui dung glaiue.Au quel cecile dif, Se 
tu croys en dien vray et tu es baptiſe / tu le 
pourras bien veoir. Va en la voye qui eſt 
nommee apiẽne a trois mille de lg cite de ré 
me et diras aux pouures que tu troueras 
Cecile mma enuoye a vous/que vouſme mõ 
ſires vrban vng ſaint homme ancien /car ie 
uꝑ ay adire vng ſecet que elle luy mande. 
Li quant tu le perras/dy luy toutes meg pa 
rolles. Et quant tu ſeras baptiſe De luz 
tu verras lange que ie cap dir, Æt quant vã 
lerien ſen ala a vrban pape qui, ſe muſſoyt 
dedens les ſepulchres des martirs et luy 
euſt dittoutes les parolles de cecile / vꝛbañ 
tenditles mains et dit. Siere iheſuaiſt 
J— de conſeil droiturier recoy le fruit de 
a ſemence que tu ſemas en cecile, ſire i 
ſucriſt cecile ta chãberiere te ſert ainſicôe la 
mouche a miel en acroiſſant touſiours. Car 
ſon eſpoulx que elle prinſt cuel comme png 
lyon elle enuoye a toy comme vng aygneĩ 
treſdebonnaire. Lt tantoſt appa / 
rut entre eux vng ancien homme veſfiu Je 
blans veſtemens qui tendit vng liure eſ / 
cript de lectres dor. Et quant valerien le 
vii.il chait de paour ainſi comme moꝛt. 
Ex celluy ancien Homme le leua er lux leut 
vng dieu. vne creâce vng bapteſme / vng eſt 
dieu pere de tous et eſt ſur tous eten nous 
tous. Etquantil lup eucleu/ñ lup dit. 
Crois tu eſtre ainſi ou ty doubtes encoꝛes 


De ſainte 


Ualerien dit / Iueſt choſe quil puiſſe eſtre 


ceue plus vꝛarement ſoubʒ le cel, Lt tan 
noft il ſe deſapparut / et valerien.receurbap/ 
teſme et retourna et irouua en la chambꝛe ce 
cile parlant a lange/et lange tenoit en ſa ma 

in deur coꝛounes de roſes et de lis etbailla 


nue a cecile etlautre ð valerien et dit. Gar⸗ 


deg ces coꝛonnes ð cueur etde coꝛps net ſaſ 
macule / car ie les pous apporte de paradis. 
de dieu ne elles ne flarront ia / ne ne par / 
dront odeurme elles ne pourront eſtre ve/ 
ves daultres / ſe itz mont chaſtete / ettu va⸗ 
lerien pource que tu as creu prouffuable cà 
ſeil demande ce que tu vouldras. Fr valeri 
en dit il ne meſt rienſ tant doulce choſe en ce. 
ſte vie coͤme lg bonne voulente dung mien 
frere que iay/ie te pꝛie que il cognoiſſe auec 
moy la voye de verite. Et lange lupvir. 
Jl plaiſt a noſtre ſeigneur ce que tu reqers 
KÆt vous viendres tous deux a noſtre ſeig / 
neur par martire. Et apꝛes ce tyburcien 
frere de valerien entra en la chambꝛe etſen/ 
tit trop grant odeur de roſes et dit. Jeme 
merueille que ie ſens en ce temps adeur de: 
roſes etde lis / car ſe ie tenoxe roſes et lis en. 
ma main /ſi me pourropent il donner greig⸗ 
neur odeur:ie vous confeſſe que ie me ſens: 
ſoudainement tout nue. Hu quel valerien- 
dit. Hous auons coꝛonnes que tes peux ne! 
peuuent veoir qui ſont De coleur roſiue ct: 
blanches comme lis.⁊ ſi comme tu en ſeus 
lodeur par mop/tu le pourraſ veoi /ſe tucro 
vs. Etteburcien dit. Eſtce ſonge que. 
tu as ouy ou ſe tu le dis en verite valerien. 
Et valenen dit / nous auons eſte iuſques di 
en ſonge / mais nous ſommes maintenant 
en verite. Et tyburcien dit.Ou las tu apꝛis 
Et valerien dir, Zange de dieu lema 44. 
pꝛins que tu pourroys veoir / ſe tu eſtores 
purifie et tu auoyes renoncie à tous tes ido 
ls. Etce miracles des coꝛonnes teſtimo 
igne ambzopſe cn ſon preface et dit, Sainte 
cecile fut ainſi remplie du don du ciel / que el 
le prin peine de marure et veſpita le môde 
et ſes delis /7dece eſt teſnioing valerien ſõ 
mari et iyburcien ſou frere que noſtre ſeyg⸗ 
neur coronna parla main ð lange de fteurs 
odoꝛans et la vierge mena ces hommes à 


Cecile 


gloire et le monde cogneut combien deuoci / 


on de chaſtete vault. Lt donc cecile leur mõ 
ſtra derement que tous les ydoles ſot muetʒ 


et ſans ſens / ſi que tyburcien reſpondu + vit 


Qui ne le croyt ainſi Left veſte. Et doncce⸗ 


cile lup bapſa la poptrine et dit. Au iour/ 
duy te confeſſe ie eſtre mon couſin tout ainſi 


comme lamour de dieu a fait conioindre à 
moy ton frere /tout ainſi le deſpit Des ydo⸗ 
les re fera eſtre mon couſin. Ua donca⸗ 
uec tou frere pour recepuoir purificacion.q̃ 
tu puiſſes vcoir le viſaige Des anges, LT 
loꝛs dittyburcien à ſo frere, Je te pꝛie mon 
frere que tu me dies à qui tu me veux mener 


et valerien dit. A vrbain eueſque. Lp 


burcien dit. Dis tu de celluy vꝛbain qui tãt 


ve foiʒ a eſte condemne et demeure encoꝛeſ 


en vng lieu ſecret / et ſe il eſtoyttrouue il ſero 
prars et nous enſemble auecluy. Er quant 
nous querons la diuinite A es 
cdieulx / ous encourrouſ la foꝛcenerie ardãt 
es terres. Lt ceule dit, Se ceſte vie eſtopt 
ſeule / par raiſon doubterions nous à la per 


dre /mais il eft vne meilleure vie quine peut 


eſtre ꝑdue/ la quelle le fils de dieu nous ra 


conte/car toutes les choſes que ſontfaictes 


lefilʒ engendre du pere firetroures les cho 
ſes faicteʒ vu ſaint eſperit viẽnẽt du pere vi 
nifie. etce filʒ uous demonſtra au mode one 


aultre vie eſtre. Et tyburcien diſt. Tu affec 


meg vng dieu eſtre / et omment tognoys tu 
ma intenant eſtre troys dieux, Cecue reſpon 
dit, Sicomme en la ſageſſe dũg ſeul hoͤme 
ſoõt toiʒ choſes / ceſt engin memopre ei entẽ 
dement ainſi en vne eſſence de diuinite ſont 
trois pſônes / et donc luy pſcha ve lauene/ 
ment.⁊ ð la paſſionð dieu / et luy demoͤſtra 
moult de cõuenabletes ð la paſlion car elle 
dit / pource ſouffrit le fiitʒ de dieu a eſtre tenu. 
qil laiſſaſt aler lumain lignage qui eſtoyt ð 
eu en peche.le benoit fut mauldit pource 
q̊ home mauldu euſt benedicuon.il ſouffrit 
eître deſpite. pource que homme fuſt hoꝛrs 
du deſpit du diable / il eut en ſon chief. corõ 
ne deſpines. pource qͥ il oſtaſt lome ð capita 
le ſẽtece / il receuſt fiel amer / pource qͥl rediſt 


a lõme ſon doulx gouſt. IJi fut deſpouille / 


pour couurir la nudite des pꝛemiers peres 


— ——— — 
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De ſaincte 


I ſut pendu ouv fuſt de la cix / pouret quil 
oſtaſt le treſpaſſement er loutxage du 
pie, Erloꝛs tyburcien dira ſon frere. 
—* de moy et me maine. a lomine Je dieu 





i que ie recoyue — Et loꝛrs le 
C 


mena et fut punſie,. KIT apres il veoxtſon 
vent bes ———z—s— ⏑ ⏑⏑ —— gh 
queroit. ÆEtloꝛs valerien et tburcien el. 
TT TE ii nf 

corps ſaincʒ que almachien faſoyt Her 
coller. Et almachien les appella er leur de 
manda pourquoy Us en feucliſſoyene les, 
cpips des condemueʒ pour leur felonnes. 
Au quel ryburden dit. Ma voulente fuſtà 
nous fufſions ſeruiteurs dung viceux que. 
tu appelles danes.carilʒ deſpuiſereut ce à 
eſt veucſire. ⁊ neſt paſ. eſt cour ce qui eft en 
ce moude qui demaine homme a non cſire. 
Ece qui neſt pas veu eſtre/⁊ eſt /c eſt la 
vie des iuſtes er fa paine Yes maguais. | 
vi pl) dit, Jene ande .pas-que. 
tuparles ð ia peſee/et loꝛs ↄmãda valerien 
eſtre amene deuant luy /eclug vit, Pource 
que ton frere ve parle pas de ſane penſee p, 
aducnture pourras tw douner reſpõſe plus. 





A aduis que vous folies, 


ꝑ /qui reffuſes les ioyes er.counoites les: 

Hhofes contraires a iope. Et loꝛo valerien 
lui dit. “Jap veu ontemps de glace iouer 
les or ſeuſx et ſe mocquoyẽt des duunres et 


des laboureum: mais ou temps deſte quãt 


les gloꝛieur fruictʒ eſtoyent venus leſlabou, 
reurs fẽ cfiouiſſoyet / er ceulx quiles auoyée, 
mocques plouropeni.Et ainſi faictes vous 
oꝛendꝛoyt / vous vous mocques de ce que. 
nous ſosſtenons les miſteſſes et tes labeum 


cal temps adueuir nous en aurons pour, 
lorer gloire / et vous qui aymes orendroyt, 


ioye manſitoire aures ou tenps aduenir la 


woꝛt pardurable. Etalmachien Dit. Donc. 
ourous nos entre nous nobles pꝛinces ple: 


ur pardurable. Et vous vileʒ perſônes poſ 


ſi Jeres iope pardurable, A voſerien dè, . 


Clous eſtes hommes nus ⁊ non pꝛinces nex 
en voſtre temps pour moumir haftiuement 


et rẽdre rayſon à dieu plus que nulʒ aultes 
Eloꝛs vile pꝛeuoſt. —— DEMO | 
offres ſacnficeſ 


tons nous iant cy paro 


wmouioye 


pource que ſibelle pucel 


A UE — 


Lecile 


medien er voꝰ en ales qnites. Eles ſaiuf 


dirent / nous offroͤs chaſam jour ſai, 
le marx-Ltle pꝛeuoſt vir. Quel eſt 
ſ nom ei valeriẽ dit qͥ tu ne pouroyes trou 
ner ſon nom ſe cu deſles volopes. Etle pre 
noſt dit. Meſt pas doc iupiter m6 dieu.⁊ vs 
lerien dit. Ceſt nam domicide ⁊ dauoultre. 
Ealnachien adonc dit. Doncene rout ie 
monde / x tox ettõ frere cognoiſſeſ le vrar vi, 
eutantſeullemeyx. Evalenen reſpondit 
Nous ne ſommes pas ſeul / car grant mul. 
titude ſans nombꝛe tecopt œeſte ſaincrere. et. 
loꝛs les ſainctʒ furent mis en pꝛiſõ en la gar, 
dede maximien aux queiʒ il dit. O beaute ð 
icuneſſe vuolente De frarenmte Humaine . 
comment pous haſteſ pous daler ala mort 
ainſi comme ſece fuſt vng cõuy. Auquel va 


lerien vit, Ge tu nous pꝛomes que tu croi 4 


ras en dieu / tu nous verras apres la moꝛt 
Ermarimien dit. Je ſoye aro en ſtambea ð 
feu / ſe ie ne cõfeſfſe celluy vrꝛay dieu ſeul que 


vous adoꝛes /ſil aduient ce que vous dic/ 
tes. Æt loꝛs maximien et route ſa meſgnie 


ettous les bouchiers creutent en vieu er fus; 
rencr baptiſes ve ſaint vꝛbain. Lt quant: 
laube du iour apparut / cecile ſe ſcria diſain 

ualiers de iheſuciſt oſtes les, 
oeuures ð tenebꝛes ⁊ veſtes leg armeo de 


lumiere. Et loꝛs les ſaicʒ furent menes à, 


quatre mille dela cite a lydole de iupiter /et 
loꝛs maximien iura par ſon ſermẽt que à vie 


les angelz 9 leure de leur paſſion / car ilʒ ſy: 


rent decolleʒ enſemble pource quilʒ ne voy 
loyencſacifier,7 vir plus maximien. Caril 
vitles ames yſſir hoꝛs du cpa ginſcon - 
we vierges yfſent hoꝛs ve leur chambꝛe es 
les angels les empoꝛterent en leurs girons, 
ou ciel. Et quayt ajmachieroupt qué. mari 
mien eftope creſtien/plle fit iant barre ÿ pis: 


bees quil mit hors leſperit. Et ſaincie çeci/ 
le enterra leço J 
en, Et almachien pꝛiſt ous les biens Di 


deles valerien et.nburch 


etfiſt venir ccile comme femme de va 

kenẽ / et duquelle ſaqifiaſt ou quelle receuſt 
ntence de hor, t quant eile fut contain 
ez c des ſernteurs qui — founent 
erſi noble ſe mec 

oit a moꝛt Pe ſon gre / elle leur diſt. Doulx 


Deſante J 





fanéctoute-e ne perſpaſins lerneſſe · maſ 


— — — et recoy or / ie laiſ 
e vug vil habitacle.et reroy vug pꝛeciex 
ie donne png brief anglet. er pꝛẽs og treſ 


der lien:ſe aucun doͤnoit ſols poux deniers 
vous 


vous aſteries Dien qui pꝛent la ſi 
pile chofe la rend à cérfois plus:croyes voꝰ 
ce que ie dy.et ilʒz dirent. tous le croyons ; 
croyons que iheſucriſt eſt vray dieu qui, 
atelle antelle. Et loꝛs fut appelle leueſque 
vvan et furent baptiſex quatrecens er pi” 
Ki loꝛs almachien fit appeller ſainte cecile 
TS quelle condicion es tu. tel 





lor it. Je ſuis de noble lignaige. et 
1, Eli ig on ll 
cedlereſpondir. Za demande a foĩcommẽ 
cement qui cuides que ie côcdue Deux teſpõ 
— — di i — 

te vient ſi grant pꝛeſumpeion ð reſpõ 
Dre, Æielle ——— 
ce de for et non pas fainte. Et almachien 
diſt. Sces 1ve quelle puiſſance ie ſuts et 
elle dit. Moſtre puiſſance eſt voſtre ventre. 
qui eſt tout plain De vent que ſi vne aguil 
lele poignit toute fa foꝛce PE et toute 








ſa rondeur coumberoit. Ealmachien diſt. 


commenocas par iniures / et par iniures 
Erccile ; — ne 

eſt pas dicre que par paroles uan / 
tes / monſtre moy doncques liniure ſi iay pr 
le faulcement / ou conge ioymeſmes 
malice.car nous qui ſcauons le ſaiut nom ð 
Dien ii pape pas èr: et trop eſt 
meilleure choſe mourir bonnement que de. 
viure maleinent. Et almachien di Pour 
— EE elle 
it. 
machien dit. Chetiue mine ſces pas que 
là puiſſance ve viuifier et de moꝛtifier meſt 





peus bien ofter la vie au vifʒ: mais tu né. 


peus pas donner pie aux mors. Æ 

eſt ta miniſtre de mot et non pas de vie.a 
ta quelle almachien diſt. Oſte ta foꝛcen⸗ 
ocre et ſacrifie aux dieux / et cecile dit. Je 
hefcay ſctuas les peulr perdus:car ceuſr à 
mm Digeſtre dieux nous vopons tous que: 







x neſt pas oꝛgueil mais fermete et al/ 


cecile 


ee ſont pierres. metʒ doncq̃s tamain etta⸗ 


ſteet apꝛens a taſter ce que tu ne peuʒ veoir 
E loꝛs almachien courrouce la conman 


dga mener en ſa maiſõ et la la fit nuyt et {ous 


eſtre en ongbai tout bouillant.et elle eſtoit: 
la tout ainſi comme en vng froit lieu: etellé 
ne ſentit oncqnes vng peu ð ſueur. Et quãt 
almachien loyt il comman da que celle fuſt 
decolee en ſe dain. Etle martireur frappa 
troys fois ſur elle etne luy peut ocqueſ cou 

perle coul et pource quil Tt ñ 
celiuy qui eſtoit decolleur ne feriſt le quart 
coup/celluy la laiſſa demye morte.et toute 


ſãglate /et elle ſurueſquit trops iours et vé 


ha tout ce quelle auoit aux pouures: et to 


cœulx quelle auoit conuerti a la foy-ellé rerd 


mauda à vrban eucſque en diſant: Jay res 


quis terme Dé troꝛs iours pour xcomman 
der ceulx cy à ta beatitude.et pource que fu 


conſacraſſes ma maiſon en vne egliſe. Lt 
ſaint vrban enſeuelit ſon coꝛps entre les 6, 

ueſques et deſdia ſa maiſon en vne eglif 
[comme clleluy auoit pue. Et elle ſouffrir 
moꝛt enuiron lan De noftre ſeigneur deux 
cens vingt ettroys ou temps Ye alixandre 
einpereur. Et lon liſt ailleurs que elle ſouf 


fru mort ou temps de mare aurelien qui fue; 


empereur aui lan de noſtre feigneur ſept 


¶ Zunempretacion du nom ſaint clemege 


Lement eſt vidé cleos en grec à. 
vault autant adire comme gloire. 
et de mens penſee:ſi que cllement 
tant adire comme penſee gloꝛieuſe 

eut penſee glorieuſe: caril fut purge de 
conte ordure aoume de toutes vent” ẽnobly 
vetout bien.ou dement eſt dit deboͤnairete 
oar il fut debonnaire. Etſi cõe il eſt dit on 
gloſaire clemẽt futdoul / iuſte / meur et De 
bonaire.iuſte en faitʒ / doulx ẽ parole meun 
en conuerſacion / debonnaire en. entencion. 
Ileſaipt ſa vie luy meſmes en vng ſien li 
Dre — ques a — ouu ra 
mouſtre eſtre ſucceſſeur a ſaine phierre.e 
auitres choſes ſont prinſes eù ces faitʒ qui 
ſom oomumneneut Hédeus — 
M).i. 


EE Tl D 








De ſaint 


¶ Zcgende defaintdementpape 
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Y Zementeueſque fut ne De noble | 
ec lignie Des. rommains et ſon pere 





eutnom fayſtinien:e ſa mere maci 
diane il eut deur frères deſquels lũg eſtoit, 
dit fauſtin et lautre fauſtiniẽ. Le ſi comme. 
macidianne fuſt de merueilleuſe beaulte ð 
cops le frere de ſon (nary .lapma damour 
deſordonnee de luxure:et ſi cõme illa tour, 
mentoit chaſcun iour et elle ne ſi vouloit cõ 
ſentir ennuile maniere et ſile doubtoit are 
ueler a ſon mary que elle ne miſt diſcord en 
re les veux freres:elle penſa par long ép. 
ſen — celluy euſt oublie 
celle vᷣeſoꝛdonnee amour.carle regard do 
ſa pꝛeſence lenffamboit et pource que ella 
peuſt auoir loctroy de ſon mary 8 ce faire 
elle ſa onie vng ſonge malicieuſement 
et luy diſt ainſi. Il meſt venu en aduiſion 
et me eſt commande que ie me parte de la 
dite de rome auecques mes deux iunẽœaux 
fauſtin et fauſtinien et que ieſope hoꝛs tat 
uil me ſoit ommande a reuenir arriere:et 
ſcienelefais ie mouray auechs mes Deux 
iuuenceaux. Æt quant le mary ouptceil ſe 
doubta malement. Lt loꝛs enuoya en athe 


nes ſa femme etſes deur enfans et monlt 


daultre maiſgnie ſi que elle demoraſt la ct 


ver les corps 


Llement — 


ffſtnoumir ſes enfas. Erle pere retint de/ 


ment qui eſtoit le mineur et auoit cinq ans 
pour —— — côe la meré. eſtoit 
en la mer a nager auec ſes deux filʒ 

froiſſa vne nuxt etla mere fut gegee hoꝛs 


pa:et cuida que ſes deuxfilʒ fuſſent pens: 
et ſe fuſt gectee en la mer par grant d eſcon⸗ 
fort deu pr ninie Ye trou 

e ſes enfans Et quant elle 
vit quelle ne les trouuoit point ne moꝛs ne 
vifʒ elle crioit et braioit foꝛment et moꝛdoit 
ſes mains ⁊ elle ne pouuoit auoir confoꝛt ð 


J leaue par les ondes ſur vne roche e 


nul. Et loꝛs vindrent la moule Ye femmes 


qui luy racontoyent les ſo2tunes quelles a 
vopent eves:nt4ig elle ne ſen confoꝛtoit de 
riens ec la vit pne femme entre les aultes 
diſt que elle auoit perdu [à mary jeune 
Pomme tale mer ſique elle ne voulut onc⸗ 
ques puis eſtre mariee pour lamour de luy 
ſrlaceconfozta comment que ſuſt er demon, 
Ta aueqques icelle ⁊ acqueroitchaſcun iour 
ſon viure au labeur De ſes mains mais ũg 
peu apꝛes ſes mains que elle auoit moꝛſes 
Pe deuindrent telles que elle 
ne pouuoĩt ouurer. Etcelle qui lauoit her⸗ 
— deuint paralitique et ne ſe pouoit le 
ver du lit. et ainſi fut contrainte macidiane 





de querir ſon viure et Ye ceà elle pouuoit 
mouuer viuoit elle et ſon hoſteſſe. Et quãt 
tan — que elle ſeſtoit partie 
auecques ſes deux filʒ ſon maryxuoya 

ſagiers a athenes pour ſcuoit quis ſaiſo 
ent:mais ceulx quil y enuopa né reroumop 
ent point.et il y enuoya aultres meſſagiers 
apꝛes qui retoumerent et dirent quils nen 
auoyent rien trouve. Et loꝛs dona il clemẽt 
fon fils en garde et ala querir [a féme et ſes 
fils en vne nef:mais il nereuint point. et ai 
ſi clement fut oꝛrphelin vingt ãs quil nouxe 
oncques nouvelle de pere ne De mere ne ð 
ſes freres.et il ſe miſt a leſtude des lectres 
et deuint ſouuerain philoſophe. et ðſiroit 
et enqueroit curieuſement en manie / 


e il peuſt trouuer limmoꝛtalite de lame:et 


pource hantoit il ſouuent les eſcoles Des 
philoſophes. Et quoani il ouxt que on con 
duoit en la diſputacon que lame eſtoit im 
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wmortele il eſtoit ioyeulx etlie. —5*— > 


concluoit que elle * moꝛtelle il ſen aloit 
tout confus. Et en laparfin quant barnabe 
vint a romme pꝛeſchant la foy de iheſucift 
les philoſophes ſe mocquerent ve luy com 
me dung forcenne. et ſelon ce que aucüs di 
ét.vng philoſophe ce fut clemẽt qui puer 
mocquoit barnabe cõe leg aultres ſi luy fic 
vne queſtisp ðſpit et dit pourquoy à vne 
petite beſtelete qui eſt nõmee culexſix pies 
deſtes à voler:etvng elephant qui eſt treſ 
grant beſte na que quatre piedʒ et ſina nui 
les eſtes. Au quel bamabe Dit. Folie reſ⸗ 
pondroye a ta queſtion de legier ſe tu le De 
mandaſſes pour cauſe de ſcauoir la verite 
mais ce ſeroit dure choſe de vous Zire riẽſ 
Yes creatures quantvous meſcongnoiſſeʒ 
du tout leur createur.⁊ pource que vous ne 
le congnoiſſes ceſt droit que vous erres es 
creatures, Et ceſte parole pꝛint gu cueur ð 
clement philoſophe ſi que il fuſt introduit 
Ye barnabe en là foy De 1heſucniſtet la re 
ceut et ſen ala *8* a pierre en iudee et it 
lenſeigna en la foy de limmoꝛtalite delame 
tout clerement. Eten ce temps ſymon len⸗ 
chanteur auoit deur diſciples acquile et ni 
‘cete, Et quant ilz congneurent ſes falaces 
itʒ le laiſſerent du tout et ſenfuyrent à pier 
re appoſtre et furent ſes diſciples. et | côe 
Pierre demandoit à clement de quel lignai 
ge il eſtoit il luy raconta tout par oꝛdre ce à 
eſtoit aduenu à ſa mere et a ſon pere et a ſes 
frereſ. ⁊ diſt quil cuidoit que ſa mere fuſt pe 
rie en la mer auecques ſes freres et que ſon 
pere fuſt.moꝛt De dueil ou nôpé en la mer. 


L, 


Et quant pierre ouyt ce il ne ſe peut iehirde 


plourer. Anefois pierre ala cn liſte du ma 
cidiane AE ſtoit mere de clement / et 


en celleiſleauoit colomnes de verre ð ireſ 


‘grant longueur. Et ſi comme pierre et les 
aultres ſe meruoilloyẽt il vit macidiane tru 
ãdãt et la blaſma pour quop elle ne ouuroit 
de ſes mains.et elle reſpondit. Sire ie hay 
tantſeulemẽt à la foꝛme des mais:car elles 
ſöt aiſi affoiblieſ ð meſ morſnreſ q̃ ie ne leſ 
ſens poit.et me poiſe q̃ ie ne me ireſbuchay 
en la mer ſi qͥ ie ne veſquiſſe mye + pierre 
‘luy dut. Ne ſces tu pas à legs ames ð ceulx 


clemenn 


q̃ ſe tuent ſont griefuemẽt punies:et elle dit 

Que fuſſe ie certaine que les ames viuent 
gp2es là moꝛt ie me occiroye volẽtiers pour 
ce que ie peuſſe veoir mes doulx filʒ vne 
ſeulle Heure. Lt pierre luy Demandaà dont 


venoit la cauſe De ſa treſgrant triſteſſe: etel 


le luy conta loꝛdonnance de la choſe. Et pi 
erre luy dit. Nous auons auecques nous 
vng ieune homme qui a nom dement qui 
Dit que ce que tu contes aduint a ſon pe⸗/ 
re eta ſa mere.Et quant elle oupt ce elle ſur 
toute eſbahie et cheut paſmee. et quãt elle 
fut reuenue a ſoy elle dit. Je ſuis ſa mere. 
Et loꝛs ſagenoula deuãt pietre et lux pꝛia 
qͥl luy moͤſtraſt Haſtiuemẽt {6 filz. et pierre 


luy viſt:quãt tuverraſ to filʒ actens png pe 


ni tãt q̃ noꝰ ſopös hoꝛs De liſe. Et elle dit 
que ſi feroit elle:et loꝛs pierre la pꝛint et la 
mena a la nef ou dement eſtoit.Et quãt de 
ment vit pierre qui menoit vne femme par 
la main ſi commenca à rire. Lt tantoſt com 
me celle femme vit clement elle ne ſe peutte 
nir mais lacola et baiſa foment:er il la res 
boutoit arriere ainſi comme foꝛcẽne:⁊ eſtoit 
foꝛment eſmeu par deſpit contre piere. Et 
pierre lux dit. Filʒ cement que fais / tu ne 
Houbrés pas ta mere. Lt quant clemẽt lou 
itil commenca à plourer et cheut ſur ſa me⸗ 
re qui eſtoit paſmee ⁊ la cõomẽca à recõgnoi 
ſtre.⁊ loſteſſe qui giſoit paralinque furame 
nee par le commandement de pierre, er là 
guerit tantoſt. Et loꝛs la mere demanda à 
dement de ſon pere.et il luy diſt. Il vous a 
la querir et ne reuint puis.Et quamt elle ou 


ſouſpira et confoꝛta ſes aultres do⸗ 
eu 


leurs pour la grant idye que elle auoit D [6 
‘fils. Eniretant nicete ct acquile vindrent à 


‘hy eſtoyent mye.et quant ilʒ vireni celle fem 


mes enquirent qui elle eſtoit.et clemẽt dit 
reſt ma mere que dieu ina redonnee par pi 


erre mon ſeigneur. Erloꝛs pierre leur conra . 


tout par oꝛdre. Lt quant nicete et acquile 


ouyreut ce ils ſe leuerent et furent tous eſbg 
his et dirẽt. ſire dieu createur ð toutes cho 


ſes:eſt vray de que nous auons oux.ouce 


ſonge. et pierre leur dit. Be vous neſtes 
— ces choſes — vrayes.er 


loꝛs dirent ilʒ. Nous ſommes lE fau 
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ſtiniẽ que noſtre merecuidoit eſtre perigen 
la mer. Et loꝛs coururent acoler leur mere 


Et la mere dir, Que peut ce eſtre:et pierre 
dir, Ceulx ſont tes fx fauſtin et fauſtinien 


leſquels tu cuidoyſ eſtre periʒ en la mer, + 


quant elle ouptce elle ſe paſma de iope. Lt | 


quat elle fut reuenue a ſop elle leur Diſt. D 
ces moy comment pous eſchappaſtes :er 
ilz dirent. Quant la neffut rompuenous 
fuſmes poꝛtes ſurvne table et daultres ma 
riniers nous trouuerent qui nouſ mirent en 
leur nef: et nous muerent noʒ noms et nouſ 
vendirent à vne Honneſte femme iuſtine à 
nous tint comme ſes fils. er noꝰ fit introdui 
re es ars liberaulx:et puis nous miſmes a 
philoſphie / et puis nouſioingniſmes auec 
ques vng anchanteur appelle ſpmon qui a 
uoit eſte noury auecques nous /et quãt noꝰ 
cõgneuſmes [és falaces ſi le laiſſ⸗ aſmes du 
tout et fuſſmeſ faits diſciples de pierre. Et 


le iour enſuyuant pierre pꝛint les troys frẽs 


cement / aquile / et nicete / et alerent en vng 
plus ſecret lieu pour ourer:etvng moule Hô 

 nozablehome ancien mais pouure il eſtoit 

les cõmẽca à araiſonner et vit. Seigneurs 

ayeʒ pitie de vous:car ie conſidere à vous 
foloyes ſoubʒ eſpece ð pitie:car il neſt dieu 
ne ſon adorement eſtnulle choſe/ne il neſt 
nulle pꝛouidence au monde mais foꝛtune + 
engẽdreure ſont tout ſi comme ie lap trouue 
De moymeſmes à eſtoxe introduit en la Di 
ſcipline de matheſis plus que les aultres 
ne erres donc pas:car ce pous aduiendra 
qui vous doit aduenir par deſtinee. Lt de 
ment le regardoit.et le cyeur luy diſoit buen 
que il lauoit veu aultreſfos. Lt quant de / 
ment aquile et nicete eurent diſpute longue 
ment auecques luy par le-commandement 
de pierre :er ilʒ luy eurent monſtre que p20/ 
uidence eſtoit parraiſon apperte:ei ilʒ ap/ 


elloyent ſouuent pere parreuerence:aqui/ 


ledit. Quel meſtier eſt il que nous lappel/ 
lons pere.comme nous auons en comman 
dement que nous nedeuõs nul hõe apel 
lerpere. Et apꝛeſce il regarda deuers ce 
luy homme anden er diſt. Ne tiens pas à 
in iure pere pource que iay blaſme mon fre 

re.car il tappelloit pere:car nous auons en 


les aultres en appellant ceviel 


eſtfaire aucune choſe oultre de 


Llement 


commandement que nous nappellons nul 


Homme partelyom. Et quant ũ eur ce Dit 


tous ceulr de la compaignie rioyẽt.et quãt 
il demanda pour quop ils riopent.et lemẽt 
dit. pource que tu fais ce ð lo blaſmeſ 

repere. Tt 
quant ilz eurent aſſeʒ Diſpute De pꝛouidẽ 
ce le viellart die, "Je creuſe pꝛouidẽce eſtre 
mais ma pꝛopꝛe conſcience me denee que 
ie ne coye. ie congnois na deſtinee et celle 
De ma femme.et ce que fo2tune et; deſtinee 


a ordonne a chaſcun. Oꝛ eſcoutes le theu 


me de ma femme et vous oures quil aduit 
Elle euten ſa natiuite mars auecvenus ſur 
le milieu et la lune au decheu en la maiſo ð 
mars.et es fins de ſatume / et ceſte aduen⸗ 


ture fait leſ adulterres ⁊ fait amer ſeſ ꝓpꝛeſ 


ſeruiteurs er fait aler en eſtranges lieux et e 
ſtre noyes en eaues.et ainſi eſt il fair er ad⸗ 


uenu :car elle cheui ſi en lamour de ſon ſer 
uiteur et doubta le perd er le repꝛouche et 
‘ſen ſuyt auecques luy er periten la mer. car 


ſi comme mon frere me raconta ellelapmaÿ 


mierement et il ne ſi voulut conſentir: er ed 
retourua ſamour luxurieuſemẽt à ſon ſerui 
teur:ne il ne luy doit — 


eſtre impute. car 
ſa deſtinee luy fit ce faire. Et loꝛs raconta 
comment elle luy auoit faint le ſoͤge et com 


ment en alant à atheues elle perit auecqueſ 


ſes enfans. Et ſi comme ſes filʒ voulopét 
aler a elle et luy deſcouurir la choſe / pierre 
leur deffendit et dit. Souffres pous tant 


quil me plaiſe.et loꝛs luy dit pierre. Se ie 


te demonſtre auiourduy ta femme treſcha⸗ 
ſte auecques tes trops enfans ropras tu à 
deſtinee ſoit null —** Auſi cõe 
ceſt impoſible doſe que tu me monſtreſce 
que tu mas p2omis “ainſi impoſſible choſe 
nee. Et 
loꝛs dit pierre. Leſluy clement eſt ton filʒ + 
ces deulr ſont tes filʒ fauſtin er fauſtinien. 
Et loꝛs le viellart hl comme tout eſper⸗ 
du et fut ainſi omme ſans ame Ærlozs ſeſ 
fils vindrent a luy er le baiſerent er doubte 
rent quil ne peuſt rappeller ſon eſperit. Et 


quant il reuint a ſoy il ouxt tour par oꝛdre 


ſi comme il eſtoit aduenu. Ætlozf la femme 
vint ſoudainement et commenca à crier € 
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plourant Ou eſt mon homme et mon ſei⸗ 
gneur. Et ſi comme elle dioit le viellar la 
courut embꝛaſſer er eſtraindre contre ſop.ét 
ſi comme ilʒ eſtoyent ainſi enſemble il vint 
vngmeſſagier qui denonca que apiou etã 
bion amys defauſtinien eſtoyent hoſteleʒ 
auec ſymon magus.et fauſtinien eut iope ð 
leur venue etles ala viſiter:et tantoſt ong 
meſſagier dit que le miniſtre De ceſareſtoit 
vent en anthioche pour querir tous leg en 
chanteurs er pour les punir de mozt. Et 
loꝛs ſymon lenchanteur pource qui harf/ 
oit les fils de fauſtinien qui lauoyent laiſ 
ſe:il empꝛaignit ſa figure par art ou viſaige 
de —*8* ſique tous cuidoyent que fau 
ſtinien fuſt ſymon lenchanteur. Etce fift ſy 
mon poure quil fuſt — des miniſtres 
ceſaret mene en lieu De luy. Et loꝛs ſymon 
ſen ala de ſes parties. Etquant faufſinien 
retouma a pierre et a ſes fils is ſe eſpahirẽt 
quant ilʒ virent en luy la face de ſymon ⁊ en 
tendorẽt lavoix de leur pere.et pierre eſtoit 
celluy feu qui veoit ſon viſaige naturel, Et 
ſes filz et SE le furoyent et blaſmoy⸗ 
eunt.et il leur diſoit. Pour quoy me blaſmeʒ 
vous EE qui ſuis voſtre pere.et ilʒ luy 
dirent. Pource que le viſaige de ſymon lex 
chanteur appert en top. Et celluy ſymon à, 
uoit confit vng oygnemen et len auoit oingt 
et luy auoit empꝛaint ſa foꝛme ꝑ lart magiq 
et il plouroit et diſoit. Queſt il aduenu a 
moy maleureux:iay eſte vng ſite iour recon 
gneu De fẽme et denfans:et ſine puis eſtre 
lye auec eulx.et femme et enfans pᷣlouroxẽt 
forment et rompoyent leurs cheueulx. Et 
ſymon lenchanteur quant il eſtoit en anthi 
oche / auoit foꝛment diffame pierre en diſãt 
quil eſtoit enchanteur etmalefique + homi 
cide:et auoit ſi eſmeu le peuple contre pier/ 
re que ilʒ le cuidoyent moult bien occire ſe 
ilʒ le tenoyent et loꝛs dit pierre a RE 
Pource que tu ſembles eſtre ſymon lẽchã 
teur va en anthioche et me excuſe deuant 
tout le peuple Des choſes que ſymon dit ð 
moy:et en ſa perſonne.⁊ apꝛes ie iray en an 
tioche et te oſteray ange er 
te rendray le tien pꝛopꝛe deuant tous. nais 
il neſt à qopre en nulle maniere que ſaint 


clement 


pierre luy commandaſt a mẽtir.car dieu na 
meſtier de noſtre menterie. Etdonc eſt le li 
ure de clement fault en quoy ces choſes ſot 
eſcriptes apocrifeſ et ſi comme il plaiſt a qu 
cũs refuſe en moult de choſes. Zouteſfoiſ 
peut il eſtre dit que par les parolles diligẽ 
ment cöſiderees que ſymon par ſon art ma 
gique mua la face de fauſtinien en la ſẽblã 


ce de ſa face:et quil rappella leſ maulx quil 


auoit Dit De pierre:et ſil dit quil eſtot ſpmö 


ce ne fut pas quanta la verite mais quant 
9 la pꝛeparence.dont fauſtinien ditapꝛes 


ie ſymon er cetera. Ildoit eſtre pꝛins q uãt 
a la pꝛeparence et ce fut ſpmon ſi comme len 
cuidoit. Etloꝛs ala fauſtinien en antioche 


et aſſembla le peupie et dit. Je ſpmon vo? 


denonce et confeſſe que iay eſte deceu de ce 


que iay du de pierre appoſtre:car il neſt ne 


traiſtre ne enchanteur:mais eſt ẽuoye pour 


leſalut du peuple. Pourquoy ſe ie diſoye 


Ddoreſenauant aucune choſe contre luy que 
vous men repꝛenes comune traiſtre malefis 
que:et ien foys oꝛendroit lg penitence: car 
jeſcap bien que ie dis mal ſivous admons 
neſte que vous le coyes que vous ne periſ 
ſieʒ voꝰ etvoſtre cire. Et quãt il eut dit ce q̃ 
pierre luy auoit commande et eut eſmeu le 


peuple en amour de pierre.pierrevint a lu 


et fit fi oꝛaiſon er luy oſta la face de ſemé 


et ſa ſemblance du tour. Lt loꝛs le peuple 


danthioche receut debonnairement pierre 
a grant honneur.et le ſurhaulca en JU 
deueſque. Et quant ſymon ouxtce il ala la 
et aſſembla le peuple et dit. Je meſmerueil 
le que quantie vous ap enſeigne Des coms 
mandemens de ſalut:et vous ay admonne 


ſes que vous pous gardes Du traiſtre pi 


erre. et pous ne laues pas iãtſeulemẽt oup 
mais laues ſurhaulce en chaiere deueſque 
Et loꝛs trous luy dirent a grant foꝛcennerie 
Lune nous es que vng monſtre.tu diſoyeſ 


q̃ tu te repẽtoyes de ce que tu en auopesYDit 


ettu nous veulx maitenãt treſbucher auec 


top. Et loꝛs luy firẽt aſſeʒ diniureſ ⁊ le bou 


terẽt tãtoſt hoꝛs. Lt cemẽt raconte * 


ces choſes ð luymeſmes en ſoͤ hure et mi 


dedens ceſte hiſtoire. Et apꝛes ce quant . 
pierre vinta romme et il pix que ſa paſſion 


.M.iu. 
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appzoucha il oꝛdonna clement eneſque a / 
ꝛes luy. Et quant pierre pꝛince Des appo 
ſires fut moꝛrt clement homme prouueu pꝛit 
garde ou temps aduenir ſi que par ceſt exẽ 
le —— ſucceſſeura ſoy en legliſe 
* dieu et poſſede le ſiege de dieu par he 
ritaige:ſi laiſſa leſainctuairea line. et à / 
pes ce a cletus:mais aucuns veulent dire 
que line et cetus ne furent pas ſouuerains 
eueſques. mais ſeulement coadiuteurs De 
pierre:pour la quelle choſe ilʒ furẽt mps ou 
alogue Yes eueſques. Lt apres ce cle/ 
ment fut eſteu et fut contraint à eſtre ou ſie/ 
ge :et ſi reſplendit par oꝛnemens de ſi bon 
nes meurs quil plaiſoita ceſtiens a iuifʒ + 


a papens. Jl auoit en eſcnptleſpouuresp 


nom de chãſcune region:et ceulr que il ſâtis 
fioit par bapteſme il ne les laiſſoit pas mé 
dier en commun. Lt quant il eut ſacre vne 
damoiſelle dung ſaint voi qui eſtoit niep 
ce Ye domicien empereur er vierge:et il eut 
conuerti a la foy thepdoꝛe femme de fi ing 
mp De lemperur:⁊ elle lup eur ꝓmys deſtre 
ou ꝓpos ð chaſtete / ſiſin eut paour ⁊ doub 
ta De ſa femme er entra apꝛes elle en le⸗ 
gliſe ⁊vouloit ſcauoir pour quoy elle frequẽ 
toit ainſi legliſe. Et quant dement eut Dit 
ſono: fon et le peuple eut reſpondu amen 
ſiſin fut ſourd + muet du tout en tout.⁊ il dit 
a ſes ſeruiteurs. Oſtes moy tantoſt Dicy ⁊ 
me meneʒ hoꝛs:et ils toumopent entour le 
gliſe OL auenir aux po2es:et 
quant theodoꝛe vit ce elle ſen ala la pꝛemie 
re et cuida que ſon mary la peuſt bienveoir 
et puis enquiſt a ſes ſerviteurs ce qui eſtoit 
aduenu. Et loꝛs elle ſe miſt en oraiſõ etpᷣa 
dieu que il iſſiſt de la. et apꝛes ſon oꝛaiſon 
elle dit. Meneſ mon ſeigneur en la maiſon 
et ilʒ alerent et iemmenerent. Et theodoꝛe 
ala dire a ſaintclemẽtce qui luy eſtoit adue 
nu, Etloꝛs le ſaint vint a luy par la pꝛiere 
De theodoꝛe:etil tourna les peulr ouuers 
er ſine veoit nulle choſe ne il ne ouyoit riẽs 
Et loꝛs clement oura pour luy:et receut ous 
pret veoir. Et quant il vit dement pꝛes De 
ſa femme il futtout foꝛcenne + cuida qͥl euſt 
eſte deceu par art magique. Etloꝛs diſt à 
ſes ſeruiteurs quils teniſſent clement. Jl 


et fuſtz ſont dieux pource as deſſerui a trai 


Clement 


ma aueugle dit il parſes ars magiq̃s pour 


venir a ma femme :et commanda que ilʒ le 
liaſſent et irainaſſent. Etilʒ lierent fuſt et 
roches et les traynoyent.et ilʒ cuidoyẽt trai 
ner clemẽt et ſes clers. Et loꝛs dit dement 
Pource que tu dis que et roches 


ner roches et fuſtʒ. Et celluy qui cuida que 


il fut vraymẽtlie dit. Je te feray occire. Et 


loꝛs dement adonc ſen pariit et pꝛia theo/ 
doꝛre que elle ne ceſſaſt de ourer tant que no 
ſtre ſeigneurviſitaſt ſon mari. Et loꝛs ſaint 
pierreſapparuta theodoꝛe ourant et du.tõ 


mary ſera ſaulue par top pour acomplir ce 


que pol mon frere dit. lomme meſceant ſe⸗ 
ra ſauue par ſa loyale femme, Et en ce di⸗ 
ſant il ſen ala.et tantoſt ſiſin appella ſa fé 
me et luy pꝛia quelle pꝛiaſt pour luy et que 
elle luy appellaſt ſaint clement. Et quant il 
fut venu ille introduiten la foy ⁊ le bapuſa 
auec troys cens et treʒe Ye ſa maiſgnie. et 


pluſieurs nobles Hommes + amps de lem 
 pereurcreuréten noſtre ſeigneur par celluy 


ſiſin. Et doncle conte des ſacrifices donna 


moult de pecunes et C UE 
et diſcord contre ſaint clement, Et loꝛs ma 
mertin preuoſt de la cite de romme ne peut 
ſouffrir ce diſcord mais fir amener dement 
deuant luy:et ſi comme il lerepzenoitet eſ⸗ 
ſayoit a le retraire a luy demét dit. Je voul 
broyes myeulx que tu veniſſes a raiſon.car 
ſe moult de chient ont abbaieʒ contre nous 
et nous ayent fait aucune moꝛſure ſi ne noꝰ 
— ʒ pag oſter que nous ne ſopons 


desrarſônablel reulr chiens veſraiſôna 
bles, Leſte diſcencion qui eſt eſmeue par 


les folʒ ſi monſtre que elle naitrien certam 


ne vray. Et loꝛs mameꝛtin eſcipt a traien ẽ 


pereur de clement.et reſponſe fut que ſaci 
fiaſt ou quil fu poꝛte en el ou d eſert qui 


eſt la oultre la cite. Et loꝛs le pꝛeuoſt 
diſta dement en plourant. Ton ſeigneur + 
ton Dieu que ru adoꝛes purement te vueil⸗ 


le aider.et loꝛs le pꝛeuoſt luy bailla vne nef 


et toutes ſes neceſſites:et moult Ye derget 
de lais lenſuyuirẽt en eril.et le pꝛeuoſt trou 
ua en celle plus ð deux mille creſtiés à 


eſtoyent grat piece condemnes à trancher 


De lat. 


a roches. et tantoſt comme ds virẽt ſaĩt de, 


ment ilʒ cõmencerent a plourer et il les con 


foꝛta et dit. Nr̃e ſeigneur ne ma pas cuoye 
a vous ꝑ mes merites pour eſtre ꝑticipant 
Ye vre corõne. Et quant il eut entendu, di⸗ 
ceulx quilʒ appoꝛtoyent leaue de ſix milliai 
res loing a leur eſpaules il dit. Prions a 
nr̃e ſeigneur ihũcriſt q̃ il euurea ſes confeſ 
ſeurs en ce lien cy les eaues dune fontaine. 
et que celluy qui frappa la pierre on, Deſert 
de ſinay nous dointeaues courantes ſi à 
nous ſoyons eſiouys De ſes bienſfaitʒ. Lt 
quãt ſon oz2aiſo fut faicte il vir png aignel à 
monſtroit Dé ſon pie le lieu ou leneſque De 
voir frapper, Etil entendãt nre ſeigneur la 
eſtre le q̃l ſeul le veoit ala au lieu erdit.Au 
nom du pere et du filʒ et du ſaint eſperit 
frappes ẽce lieu:mais pourtãt à au lieu ou 
laignel lauoit * nuhne touchoit /il 
rint ſon petit fouſſouer et ferit legierement 
ſouks le pie de laignel / et tãtoſt vne grãt fô 
taine en iſſit : et loꝛs ſeſiouprenttous.etſaiĩt 
clement dit La venue du fleuue lee 
la cite de dien. Et pour la renõmee de ceſte 
choſe moult De gens alerent la et cinq cenſ 
et plus receurent bapteſme en vng iour. et 
deſtruyſopent les tẽples des pdoles. er en 
vng an edifierent plus de ſeptante eſgliſeſ 
à dieu en celle pꝛouince. Ettroys ans apꝛeſ 
traien empereur qui cõmenca lan de nfe ſei 
eur cent et ſix. ouyant cefte choſe enuopa 

la vng duc.et quãt ce duc vit q̃ tous vouloy 
ent voulentiers mourir il laiſſa tonte celle 
multitude et print tantſeulemet clemẽt ⁊ luy 
lia vng ancre au col et le gecta en la mer. ei 
diſt ilʒ ne le pourrom iamais adourer cõe 
dieu:et toute la multiude des gens eſtoit 
a la riue dela mer.Etloꝛs coꝛnelien et phe 
bus diſciples dé cllementcõmanderent toꝰ 
les aultreſ adourer noſtre ſeigneur affin àl 
leur monſtraſt le coꝛps.de ſon martir.et tan 
toſt la mer ſe deſpartit ꝑ trops nulle loing 
ſique tous alerẽt ꝑ la terre ſciche:et trouue 
rent ainſi cõme vng habitacle fait en pngré 
ple de marbꝛe que dieu auoit appareille:⁊ 
trouuerent le coꝛps en vne arche et vne an/ 
cre pꝛes de luy. et fut reuele a ſes diſcipleſ 
que ilʒ ne oſtaſſent le coꝛps de la.Et en co! 


clement 


temps le iour de ſa paſſion la mer part par 
ſept iours troys muiliarres loing et donne 
nites de ſa feſte vne ſemmeec vng petit 
enfant ala ii lieu. Etouala ſollennite 
de la feſtefutacôplie lenfant ſendoꝛmit et 
le ſon des eaues qui venoit fut ouy er,là fé 
me fut eſbahie etoublia ſon filʒ ⁊ ſen fuyt a 
la riue auec lautre multitude D genſ. et quãt 
il luy ſouuint de ſon filʒ elle cõmẽca foꝛmẽt 
a bꝛaire eta plourer etcouroitca et la ciãt 
ꝑ le riuaige ſcauoir ꝑ — le corps 
de ſon filʒ fuſt gecte au riuaige. Lt quãt elle 
vit quil ny auoit uulle eſperance elle ſen re 
tourna et fut toute celle annee en pleur ⁊ en 
triſteſſe. Et lannee apꝛes que la mer fue ou 
uerte elle paſſa tous les aultres er vine au 
lieu pour ſcauoir ſe elle pourroit riens trou 
uer de ſon filʒ. et quãt elle fut miſe é oꝛaiſõ 

deuant le tõbel ð ſame clemẽt elle ſe leua et 
vit lẽfãt ou lieu ou elle lauoit laiſſe doꝛmãt 
et cuida que il fuſt moꝛt et ala plus pꝛes ai 
fi cõe pour recueillir le coꝛps ſãs ame:mais 

quant elle le vit doꝛmant elle leſueilla et le 
print eutre ſes bꝛas deuant tout le peuple 

rout ſain et luy enquiſt ou il auoit efte toute 
celle annee. et il Pit que il ne ſcauoit et tout 
lan entier eſtoit paſſe:et ſi ne cuidoit que 
poir dormy vne ſeule nuyt moͤlt ſouefuemẽt 

Etſaint ambꝛroiſe dit ainſi en ſon pꝛeface. 
Si cõe le treſfelon ꝑſecuteur fur contraint 
Du dyable de tourmenter ꝑ paines le be / 
noit dement / il ne luy donna pas tourment 
mais victoire.Le mariir fut gecte eſ fleu 
pour eſtre noye et De la vint il à bon lo 
ple quel pierre ſon raſe pitau ciel. Zo? 
deux donces fleuues ihũs appꝛouãtleurſ 
penſees clement à paine de victoire ſi a ap, 
pelle pierre es cyeulx celeſtielʒ a fleuue. Ze 
on eneſque doſtienſe raconte que au tẽps à 
michel épereur gouuemoit noblemẽt lépi/ 
rederônte vng pꝛeſtre qui auoit eſte philo 
fophe et pourſon grant engin il auoitainſi 
eſte nõme ves ſon enfance:ſi vint a terſone 
et demanda à ceulx Yu papys des choſes à 
ſont racontees en liſtoire de ſaint clemẽt. et 
pource quilʒ neſtopeht pas dicelluy temps 
mais eſtopent eſtranges / ilʒ — quilʒ ne 

ui, 





ſache ve aux venans. En vne des ſollé 
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De ſaint 


ſcauopent riens car pour le peche de ceulx 
qui habitoyent en ce lieu: leaue auoit eſte 
long temps ceſſee a ſoy retraire. Et qu tẽpſ 
de martin empereur UE auoit eſte De / 
—— des barbarins:et larche et le coꝛps 
du martir eſtoyent enueloppes es fteuues 


et par le pechie des habitans. Ær lof 


le pꝛeſtre fut iout merueille de ces choſes + 
vinta vne petite cite qui auoit nom geoꝛgie 
et ſen ala auecq̃ſ les eueſds les ders ⁊ le 
peuple pour querir les ſaites reliq̃s en liſte 
ou ils cuidorent que leco2ps du ſaint mar/ 
tir fuſt. et la fouprent chantopent Hymnes 


et cãtiques. Et loꝛs par reuelacion diuine 


ilʒ trouuereni le coꝛps ſaint et lancre deleʒ 


luy qui auoit eſte gectee auecques luy en la 


mer et le poꝛterent à terſonne. Et apꝛes cel 
luy pᷣſtre ſen pita rôme auecle coꝛps ð ſaĩt 
dement:et demonſtra dieu moult de mira 
deg et le coꝛps fut mys en legliſe à eſt main 
tenant appellee ſaint clemẽt. Et il eſt leu en 
vne conique que la mer ſecha ẽ celluy lieu 
et que le benoit cirille eueſque de moꝛanne 
apporta le coꝛrps ſaint a romme. 


P — * ; 5 | 
¶Linterpꝛetacion du nom ſaint griſogone 


Mſogone peur eſtre dit en grecde 
Pgonos qui eſt autant adire comme 
ange. Il fut ange de moͤdaine ma 


lice. ou il eſt dit de gonos qui vault autant 
adire comme meneur car il mena pluſieurs 
gens a voye de verite par ſon exemple. 


¶ Zegenae de ſaint griſo gone. 
M. 


I. Riſogone fur pris er mys en char 
trre par le commandemẽt de diocle 


KA 


cien:et ſainte anaſtaſe luy trouuoit 
ſon viure. Et loꝛs le mary de ſainte anaſta 
ſe la miſt en vne eſtroite pꝛiſõ et elle éuopa 
a griſogonne qui lauoit introduite en la foy 
ces choſes eneſripr. Au ſaint confeſſeur 
de iheſudiſt griſogone anaſtaſe ercommu 
nice parle fair Ddu mamy quelle pꝛint:mais 
par voulente de dieu elle a failly au lit et la 
eſcheue par enfermete er iour et nuyt ẽbꝛa 

ſe les eſtraces de noſtre ſeigneur iheſucri 


griſogon € 





comme mon mary me oſte mon patrimoine 
dontileſtennobly:ecle met en ydoles et en 
aultres laidures:et ma miſe en griefue pri 
ſon ainſi comme enchãterreſſe et exommu 
niee pour me ſaire perdre la vie tempoꝛelle 
flneme deucure aultre choſe / fo:s que ie 
perde leſperiretmarouche la moꝛt.et iacoit 
ce que ie me glorifie en ceſte mot ſi meſt 


ma penſee moult iroublee que mes richeſ⸗ 


ſes que iauoye oꝛdonnees a dieu ſont De 
gaſtees en laideſchoſes: dieu te gard hom 
me pour dieu ſouuengne top De moy. Bris 
ſogone reſpondir Garde que mne te cour 
rouces Des choſes que lon te faitfelonneu - 
ſement en ta viecommentque elles ſoyent 
contraires:tu ne peus eſtre deceu ſe tu cs eſ 
pꝛouuee:le temps paiſible te reuiendra tan 
toſt et verras la lumiere de Dieu ſtoꝛie apſ 
ces tenebꝛes et apꝛes ce temps froit de gla 
ce te aduiendra le tempſ doulx et ſerain ſoy 
es en dieu et pries pourmoy. Lt ſi comme 
la benoite anaſtaſe eſtoit aiuſi contrainte eu 
priſon que à paine luy donnoit on vng pai 
en quatre iours et que elle cuidoit mouri el 
le cſcripra griſogone vne lectre cen ces paro 
les. Zu ſaint confeſſeur De iheſucriſt gn 
ſogone anaſtaſe la fin de montemps cſt ve 
nue remembꝛe toy demoy,f que quant la/ 


⸗ 
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Ie ſante 


me me partira du coꝛps que cellup la recep 
ue pour lamour Zu quel ie ſouſtiẽs ces cho 
ſes leſquelʒ tu auras par la bouche ð ceſte 
vielle, Et il luy eſcipt. Il appartient que 
tenebres voyſent touſiours deuant la lumi 
ere, Et apꝛeſ lenfermete retournera la ſante 
toutes les aduerſites du monde ſont endo 
ſes ſoubʒ vne fin er les bonnes auſſi: ſi que 
deſeſperance ne ſeigneurie ſur les triſtes ne 
il ne ſeigneurie ſur ceulx qui ſont lieʒ: 
vne mer ou les nefʒ de noſtre coꝛps cou 
rent a voile:et noʒ ames vſent doffice ð ma 
rinier ſoubʒ lel gouuernemẽt Du pais:et leſ 
nefs qui ſont confermees er liees de foꝛtes 
hapnes paſſent bié ſans eſtre rompues p 
my les foꝛtes vndeſ ve lamer.etaucunes à 
ſont de foibles iointures de fuſtʒ cheent bi 
en en peril de noyer.mais top ancelle ð ihũ 
criſt apes en ta penſee victoyre de la croix + 
tapareille a louure ð Dieu. Æt,lo:8 diocle 
cien qui eſtoit es parties de acquilee et oc 
cioit les aultres creſtiens commanda que 
griſogone luy fuſt amenee et luy diſt Griſo 
done pꝛens là puiſſance de la pꝛeuoſte et le 
conſulte de ton lignaige + ſacrifie aux dieux 
Exil reſpodit. Je adoure vng ſeul Dien où 
del ier deſpriſe tes dignites comme boe. et 
loꝛs fut donnee ſentence ſur luy er fut mene 
envng lieu ou il fut decola lan de noſtre ſet 
gneur Yeux cens quatre vingtʒ et ſept. Et 
fauʒelin pꝛeſtre enſepuelit le coꝛps auecqͥs 
* 


¶ Zmepreiacion du nom ſainte laſer 
ne | 


Altherine eſt dicte de cacha qui eſt 
agire tout:et de ruina:ceſt treſpu 
ceure ꝛ lꝛatherine eſt autãt adire 
cõme vniuerſale treſbucheure:car ledifice 
du dyable reſbucha du tout hors delle:car 
ledifice doꝛgueil treſpucha par hũiliie àl 


le eut et ſi reſpucha ledifice de couuaitiſe 


chamelle par virgiuite que elle garda et de 
couuoitiſe mondaine car elle deſpꝛiſa tou⸗ 
tes choſes mondaines. Hu katherine e 

dicte chainete. car elle ſe fiwne chaene par 
bonnes oeuvres par la quelle elle moͤta ou 


V+ 
PN 


ciel.etcelle chaene auoit quatre ðgres. 
nocẽce doeuure:nectete ð coꝛps deſpit de 
vanite etparolle De verite.x ie ꝓphete les 
mer p ordre Diſant. Qui môtera en la mon 
taigne ð nr̃e ſeigneur ⁊ ſi reſpod linocẽt deſ 
mains et le net De cueur + cetera.Eril apert 
ẽ ſa legẽð cõmẽt ceſ.iiii. ðgres furẽt en elle 


¶ Zegende de ſainte lꝛatherine 





duite en toꝰ les ars liberaux. Et ſi 
ve lẽpereur maxẽce eut aſſẽble en 
alixãdrie tous pouures ⁊ riches pour ſacri 
fier aux ydoles + les geſties à ne vouloyẽt 
ſacrifier aur ydoles faiſoit il TP NA 
rine qui eſtoit en leage de.xviii.ãs er eſtoit 
en ſon palais demouree plaine ð richeſſes 
et de ſeruiteurs: ſeule ð parẽs oupt le bꝛuit 
de Diverſes beſtes. et la ioye ð cenlr à ch)4à/ 
toyent. Etlors elle enuoya la vngmeſ⸗ 
ſagier pour enquerir haſtiuement que ce 
eſtoit. Et quant elle le ſceut elle pꝛint aucũs 
de ſes gẽs de ſon palays cr ſe gotnit du ſi 
gne de la croix et ala la et trouua la moult ð 
creſtiẽs mener ſacifier ꝑp paour ð moꝛt dõt 
elle fut foꝛment troublee ð douleurerſé ala 
hardiemẽt ðuant lẽpereur er dit.la dignite 





De ſamte 


Dde ton ordre et voye de raiſon me mõſtre a 
top ſauluer ſe tu congneuſſes le creareur du 


ciel et rappellaſſes ton couraige des dieux 


Et lors IE de moult de choſes auec⸗ 
ques ceſar deuant les potes du temple. 
Lalo28 elle luy commenca adire. Jay mpſ 
ma cure a toy dire ces choſes comme a ſais 
ge Homme pour quoy as ru maintenant aſ⸗ 
ſemble ceſte multitude de gẽs ainſi comme 
en vain pouradourer la folye des pdoles: 
tu as grãt merueille en ce temple qui eſt fai 
cte de main douurier et es pꝛecieux aoume 
mens leſquelʒ ſont ainſi comme pouldre: 
mais merueille top plus du del er ð la terre 
et de toutes les choſes que y ſont et du ſo 
leil / de la lune / des eſtoilles / et des plane 
tes qui y ſont des le commencement Du moͤ 
de ei ſeront iuſques a la fin. et du ſoleil / et 
Yes planetes qui meuſuent doꝛieut et reui 
ennent iuſques a occidant et ſi ne ſont poĩt 
laſſees.Et quant tu auras toutes choſes 
apperceues demande apꝛes qui eſt le pluſ 
puiſſant de tous.Et quant tu auras ſceu à 
lecrcarcur Ye tour ce eſt ſouueraĩ tu ne pout 
ras trouuer ſemblable a luy et pource adou 
re icelluy et le gloꝛifie car leſt Dieu Des Di 
eux. Et quant elle eut diſpute Ye moult de 
oſes de lincarnacion Hu filʒ moule ſaige 
ment ceſar fur eſpahy et ne luy peut reſpon 
dre a ce. ten la parfin il luy dit quant il 


fut reuenu aſop. 9 m femme laiſſe nous ꝑ 
faire noſtre ſadifice et apꝛes ce nous te ren 


drons reſponce. Et loꝛs commanda il quel 
le fuſt ou palais menee ⁊ gardee à grant di 


ligence:et ſe merueilloit moult De ſa grant. 


ageſſe ct de ſa grant beaute:car elle eſtoit 
ie a veoir a tous. Et apᷣs ce ceſar vit 
ay palays et dit. katherine noꝰ auos ouy 
ton beau parler.et ſoᷣmes merueilles De ta 
ſageſſe:mais nous eſtiõs occupeʒ es ſacri 
fices ſi ne peuſmes pas plainement tout en 


tendre:ſi te demandons au ommencemẽt 
de quelle lignee es tu.et la ſainte reſpondit 


Aleſt it te blaſme ne te loue: carce 
font les folʒ q devaine gloire trauaillent.ie 
te diray touteſfois ma lignee non pas ꝑ vã 
tance mais p humilite. Je ſuis lꝛaiherine 
fille Du roy coſti:et iacouce que ie ſope nee 


katherine 


en pourpre et introduire es ars liberaulr ſi 
ap ie tour deſpriſe ⁊ ſuis femme à noſtre ſet 
gneur hiüait.erles dieux que tu adoures 
ne peuuẽt ayder a toy ne a aultre. O maleu 
reur adoureur Ye tes dieur quant ils ſõt ap 
pelleʒ au beſoing ilʒ ny ſont point:ne ilʒ ne 
ſecourentnul en tribulaciõ ne ne deffendẽt 
en peril. Etle roy luy vit. Sil eſt ainſi cõe 


tu dis tout le monde ifs et toy ſeulle dis 


vray et toute parolle doit eſtre confermee 
la bouche de deur ou ð troys UN 
tu eſtopes ange ou vertu celeſhielle ſine de 
uroit nul croyre a top :et de tant moins p ð 


uroit on croire cde tues vne fẽme freſte. 


er 
elle dit a ceſar, Leſarie te pꝛie à tu laiſſes 
vaicre ð ta foꝛcẽnerie ſi à raiſon ſoit trouce 
Du couraige de toy ſaige. car le poethe ſi dit 
ſe tu gouuernes ꝑ bô couraige tu ſeras roy 
et ſe tu gouuemes aultrement tu ſeras ſerui 
teur:et top ſi cõe ie voy tu nous oꝛdõnes cn 
lacer en ta moꝛtelle ſubtilite quant tu nous 


veulx demener ꝑ exẽples dephiloſophes 


Et quãt ceſar vit qͥlne pouuoit en nulle ma 
niere reſiſter a fa ſageſſe, manda ſecrete 
mẽt ꝑ lectres à tous les gramariẽs:et touf 
les aultres oꝛateurs veniſſent haſhivemét 
en alixandrie et que il dõueroit merueilleux 
Dons ſeilʒ pouuoxent ſurmonter vne vier 
bien emparlee. Et loꝛs furent amenes 
e diuerſes pꝛouinces cinquante maiſtreſ 
qui ſurmontoyẽt tous aultres moꝛtelʒ et en 
toute ſageſſe mondaine. Et loꝛs demande 
rent pour quelle cauſe ilz auopent eſtes ap 
pelles deſi lontaignes parnes.et ceſar re, 
ſpondit. Nous auons vne pucelle non cõ⸗ 
arable en ſens et en ſegeſſe qui cofont to” 
s ſaiges:et Dirà noʒ dieux ſont dyables: 
et ſe vous la ſurmontes à honneur ie vous 
renuoyeray en voʒ pays a ioye:et lung De 
ceulx en eut deſpit et reſpondit. L'eſt bel cõ 
ſeil dempereur que pour vne pucelle ieune 
erfreſteila faut aſſembler rant de ſaiges et 
de ſi logtaignes parties et lũg de noʒ gar/ 
cons la pourra vaincre legierement. E le 
roy leur dit: ie la poumoye bié cõtraindre à 
ſacrifier mais iayme myeulx quelle ſot va 
cue ꝑ argumẽs.⁊ ilʒ dirẽt. Soi amenee de 
uantnous / ſi que quant elle ſra vaincue 


De ſainte 


par folie elle ſaiche bien que elle ne vitonc 
ques mais nulʒ ſaiges.Et quant la vierge 
ſceut leſtrif de la diſputacion qui lactendou 
elle ſerecommanda toute à noſtre ſeigneur 
Et lange de noſtre ſeigneur ſapparut a elie 
et luy diſt q̃le ſe teniſt fermemẽt:car elle ne 
ſeroit pas vaicuemaiſ les ẽuoproit a paine 
ð martire. ⁊ quãt elle fut amenee deuant 
lesmaiſtres elle dit a lẽpereur.ceſt bel iuge 
mäẽtvoꝰ mecies cinquãte maiſtres cõtre vne 
pucelle: etſi leurpzomectes grant guerdon 
pour leur victoire.et vous me contraignes 
a diſputer à eulrſans eſperance de guerdõ 


mais dieu iheſucriſt qui eſt vray guerdon 


deſceulx qui eſtriuent ſera tantſeulement a/ 


uecques mop. Et loꝛs quãtles maiſtres eu 
rent dit que ce eſtyit impoſſible à dieu euſt 
eſte fait homme et que il euſt ſouffert moꝛt 
la vierge leur monſtra que les payens lauo 
pent dit auant que ce fut fait:car platon le 
dit.et ſibile auſſi le dit que celluy eſtoit biẽ 
eure qui pendroit ou fuſt hault. Etla vi 
erge quant elle eut treſaigrement diſpute a 
uecques les maiſtres:et quelle eut leurs di 
qux confondus par appertes raiſons ilʒ fu 
rent eſbahiʒ et ne ſceurent que dire: mais 
ſe teurẽt tous. Et lẽpereur rẽpli de felonnie 
contre eulx les blaſma pource que ils ſeſtoy 
ent laiſſe vaincre ſi laidement dune pucelle 
Et donc lung qui eſtoit maiſtre ſur toꝰ les 
aultres vir, Empereur ſaiches que oncq̃s 
mais ne ſe peut nul tenir contre nous que il 
ne fuſt vaincu tantoſt:mais ceſte pucelle en 
la quelle leſperit de dieu parle nous dõne 
ſi grant merueille que nous ne ſcauons du 
touten tout dire rien contre iheſucriſt et ne 
pouuons:et nous confeſſons fermement à 
ſe tu ne donnes ſentence pl'p2ouuable des 
dieux que nous auons adoures iuſques cy 
que nous ſommes tous conuerns a iheſu 
cif. Exquant le tirãtouxt ce il fut eſpꝛiſ 
Ye grant foꝛcennerie ⁊ commanda quils fuſ 
ſent tous ars ou milieu de la cite etla vier 
ge les confoꝛtoit et les fit fermes a martire 
et les introduiſoit diligemment en la foy.⁊ 
pource qͥlʒ ſe doubtoyent quilʒ mouroyent 
ſans bapteſme. et la vierge reſpondit. He 


vous doubtes car leffuſion ve voſtre ſang 
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vous ſera repute pourbapteſnie: et vous 
garniſſes Du ſigne de la coix:et vo” aures 
connes es cieulx. Et quant ilʒ furent 
gecteʒ en flambes ilʒ rendirent les ames a 
dieu que oncques cheueul ne poil ne veſte 
ment ne eurent mal. Et quant les creſhiens 
les eurent enſeuelis le tirant parla a la vier 
ge et diſt. O treſuoble vierge apes pitie ð 
ta maieſteet tu ſeras appellee dame apꝛes 
la royne en mon palays et ton ymaige ſera 
faicte ou milieu Du palays et adouree ð toꝰ 
Tomme deeſſe.au quel lavierge dit.Laiſſe 
a Dire telles choſes car ceſt mauluaiſtie. ð 
les penſer. Je ſuis donnee a iheſucriſt a eſ 
pouſe ceſt ma gloire/ceſt mamour / ceſt ma 
doulceur /ne belles parolles ne tourmens 
ne men pourront rappeller. Et loꝛs cel 


 -lup plain de foꝛcennerie commanda quelle 


fuſt deſpoillee et betue des courgices. Lt 
puis miſe en vne obſcure chartre. et la fut 
tourmentee De fain par Douze iours.t le 
rop ala deboꝛs celle contree pour: aucunes. 
cauſes. et la royne fut eſpꝛinſe p grãt amour 
de la vierge. ala par nuyt a la chartre 
auecques poꝛphire le pꝛince des cheualli 
ers. Et quant la royne fut entree dedens ſi 
vit la chartre reſplendiſſant par treſgrant 
darteʒetvit les anges qui oignoyẽtles plap 
es dela vierge. Etloꝛs la vierge:preſcha 
ga la royne les ioyes de paradis ⁊ la conuer 
tit a la foy:et luy dit auantque elle euſt coꝛõ 
ne de marure: et ainſi parlerent enſemble 
iuſques àa mpnuyt, Lt quant poꝛphire eux 
tontouy il cheut aux piedʒ De layliergeerre 
ceut la foy De iheſucciſt auecques veux cẽs 

eualiers.et pource que le tirant auoit cõ 
mande que elle fuſt duʒe iours ſans boire 
et ſans menger/iheſucriſt enuoya vne blan 
che colombe Yu cel à la repaiſſoit De viã 
de celeſtielle. Et aps ce ihũcriſt ſapparuta 
elle auec grat cõpaignie danges ⁊ ð vier 
ges et lup dit. Fille ↄgnoiſ tõ deateur pour 
qui tu as ẽpꝛins * trauaillante bataille 
ſoyes ferme quant ie ſuis auecques top. Et 
quãt lempereur fut retourne il la fit amener 
deuant luy.et quant il la vit ſi reſplẽdiſſẽte 
laq̃lleſil cuida eſtre tourmentee par grãt ieu 
ne ſi aridoit que aucun. leuſt repeue en la 


De ſante 


charne ſi fut remplp De grant fozcennerie+ 
commanda que les gardes fuſſent tourmen 
tees. Etelle luy dit. vrayment ie nay pas 


pꝛins viande domme: mais iheſucriſt ma 


repeue par ſon cage. Je te pꝛie dit lempe/ 
reur:metʒ a ton cueur ce que ie te admonne 
ſte etue reſpons point par doubtables ſa 
bles. Nons ne te voulõs pas tenir comme 

amberiere mats ſeigneuriras en mõ roÿ/ 
aulme comme royne de beaute eſſeue. Au 
quel elle dit. Entens ie te pꝛie ct iuge loy 
aument. Ze quel doiſ ie myeulx eſlire on le 
roy puiſſant pardurable gloꝛieulx + bel:ou 
vng roy enferme et moꝛtel non noble er lait 
Erloꝛs lempereur plain de raige lup diſt. 
Liſts de veux choſes vne / ſacrifier etviure 
ou ſouffrir tourmens et perir. Et elle diſt. 
Natenspas a faire quelʒconques tourmẽſ 
que tu vouldras neypceulr vueilles differeſ 
cor ie deſire offrir Dieu mon ſang et ma 
cher comme il le offrit pour moy. il eſt mon 
dieu mon paſteur ei mon eſppoux. Et 


loꝛs vng maiſtre admonneſta au roy foꝛcen 
nant:que il fit faire quatre choſes de fer æ 


uironnces de cour treſgrans:ſi quil la fiſt 
Hozmblement detrancher en ce tourmeni. 
ſique ileſpouventaft les aultres creſtiens 
parlexemple de ce quel tourment. Lt fut 
ordonne que Deux De ces roes courroyent 
contre les aultres deur par grant force ſi àl 
les deſrompꝛeroyent tout ce qui ſeroiceytre 
celles, Etloꝛs la benoiſte vierge pꝛia no 
ftre ſeigneur que il deſrompiſt ces engins 
a la louenge de ſon nom + pour conuertir le 
peuple qui la eſtoit.Et tantoſt comme lavi 
erge fut miſe en ce tourment lage De noſtre 
ſeigneur deſrompit ce tourment par ſi grant 
foꝛce que il occiſt quatre mille payens 

la royue qui regardoitces choſes De hault 
erccſioit celee iuſques a loꝛs deſcendit tan 
toſt et blaſma lempereur De treſgrâtcruaul 
te. Etloꝛs leroy fut remply De foꝛcenne 
rie / pource que la ropne ne vouloit ſacrifier 


Ei lux fir pzenuerement aracher les mam 


melles /et puis decoler. Et ſi comme lon la 
menoit au martire elle pꝛia lꝛaherine que 
elle p2iaſt noſtre ſeigneur pour eile. Lt elle 
reſpondit. Ne te deubtes royne aymee De 


ſtenir tout. 


mye ma belle:la 
uerte Et tous ceulx qui celebꝛerontta paſſi 
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Dieu car auiourduy tu auras le ropaulme ꝑ 
durable pour ceſtuy moꝛtel eracquerras à 
toy limmoꝛtel eſpoux pour le moꝛiel.Et fue 
celle ferme et admonneſtoit les martireurs 
de — ce quil leur auoit eſte commande. 
Et lors la menerent les miniſtres hoꝛs De 
la cite et luy arracherent les mammelles à 
tenailles de fer ⁊ puiſ luycoupperent le chi 

Erporphire rauit le coꝛps er lenſeuelit. 

e iour enſuyuant que on vᷣemanda ou le 
corps de la royne eſtoit:et le tirant commã 
da q̃ pluſieurs fuſſent mys a tourment pour 
enſeigner le coꝛpſ: poꝛphirevittout deuãt⁊ 
ſeſcua. Le fus 1e qui enſeuely le coꝛps de là 
celle de iheſudiſt et ay receu la foy. Lx loꝛs 
marence commanca à ronger et a fremir cõ 
me foꝛcenne.et ſe eſcria eſppuantablement 


D chenifetmaleure, vees y poꝛphire qué 


eſtoit ſeul garde de lame de moy et confozt 
de mes maulx qui eſt deceu. Et quant il 
le diſt a ſes cheualiers ilʒ luy dirẽt. Et noꝰ 


ſommes geſtiens appareilles Ye mourir 


pour iheſucriſt. Lt loꝛs lempereur enynre 
de forcennerie ommanda que tous fuſſeut 
decolles auecques poꝛphue et q̃ les coꝛp 
fuſſent gecteʒ aux chiens. Lt loꝛs il ap 

la lꝛatherine et luy diſt. Jacoit ce que tu 


ayes fait mourir par art magique la royne 
ſe iu te repens tu ſeras la pꝛemiere en mon 
palais:car tu ſacifieraſ auiourduy ou tu pe 


riras du chief. Et elle luy diſt. Fais ce que 
tu as en — ſuis appareillee de ſou 

il donna ſentence contre 
elle et la commanda a decoler. Et quant 


elle fut menee au lieu oꝛdonne à ce elle leua 
les peulx au ciel etoura en diſant. O ihe 
ſucriſt bon roy qui es honneuret gloire 


vierges /eſperanceetſalutdeſbons creans 


ie te pꝛie que quiconq̊s ſera memoire Ÿ ma 


paſſion ſoir a la moꝛt ou en qͥique neceſſite 
quil me appe llera quil ait pꝛouffit de ſa pᷣe 
re. Et vne voix vint a elle viſant. Then ma 
te des cyeulr teſt ou 


on i e leur ꝓmetʒ le confoꝛt des qeulx. Lt 
quãt elle fut ðcolee il iſſitð ſũ col lair pour 


ſãg.⁊ les âges pꝛidrẽt ſon coꝛps + lépo2te 
rent iuſques à la montaigue de ſiguay plus 
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de vingt ioumees loing et lenſeuelirent Hs 
noꝛablement:et huylle Hcourur ſans ceſſer 
de ſes os qui gueriſt tous malades. lle 
ſouffrit moꝛt ſoubʒ maxence le tirant qui cõ 
menca lan de noſtre ſeigneur troys cens et 
dix. Et il eſt contenu en liſtoire De linuenci 
on de ſainte croix comment maxence fut pu 
* ceſte felonnie et pour les aulres. 

rlen ditque png moyne de rouen ala au 


mont de ſinay:et demoura par ſept ãs moͤlt 


deuot au ſeruice de ſainte liꝛatherine. Et ſi 
cõe il la pꝛrioira grãt deuocion que il peuſt 
deſſeruir a auoir — ſon co2ps 
ſoudainement 11 vine vne iointe De lung D 
ſes YDoiÿz de ſa main :et il pꝛint voulenpierſ 
ce Jon dediey. Lon liſt que vng Hom 
me eſtoit moule deuot a ſainte lꝛatherine et 
lappelloit ſouuent en ſon ayde / ſi que par 
longtemps il cheut en folle penſee + perdit 


la deuocion quil auoit a [à treſſaincie et ceſ 


ſa de la pꝛierꝛet ſi comme il eſtoit vnefois 
en oraiſon il vit vne multitude de vierges 
paſſans par deuant luy / entre leſquelles lu 
ne eſtoit plus reſplendiſſant des autres. 
Et quant elle appꝛoucha De luy elle cou/ 
urit ſa face et paſſa par deuant luy la face 
couuerte.⁊ il ſeſmerueilla moult de ſa beau 


te. Et demanda quelle eſtoit. Et vne des 


vierges luy Dir. Leſt lꝛatherine que tu ſou 
loys iadis bien congnoiſtre. Et pource que 
tu ne la congnois mais:elle eſt paſſee de/ 
uant top àa face couuerte ſans eſtre cõgneue: 

Il eſt aſcauoir que la benoite lꝛotheri / 


ne ãparut merueilleuſe en dg choſes. he 
e. Secondement en p | 


mierement en ſageſſ 


ler. Ziercement en conſtance. Quartement 


en nectete de chaſtete. Quintement en pꝛi 
uilege de dignite. Premierement en ſa 
geſſe. car toute maniere de philoſophie fut 
en ycelle. Etphiloſophie ou ſageſſe eſt de 
uiſee en trops :en theoꝛique/en pꝛatique:et 
en logique, La theoꝛique ſelon aucüs eſt 
deuiſee en trops : ceſt en linrellectuale /en 
naturelle.et en mathematique.La benoite 


lꝛatherine eur ſcience entennue en congno 


iſſant les choſes diuines:de la quelle elle 


pſa contre les maiſtres / aux quelʒ elle pꝛou 
ua vng ſeul vrap dieu.et conuainquit tous 


mMeurs.et a 
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les faulx dieut. Secondement en elle 
eut ſciencenaturelle. de la quelle ellevſa en 


Diſputant contre lempereur. Ziercement el 
le eut ſcience mathematique. ceſt vne ſcien 


ce ſelon boece qui regarde les foꝛmes etles 
manieres des choſes.et ceſte ſcience eut el 
le en deſpriſant les. choſes terriennes: car 


elle retrait ſon couraige ð toute maniere da 


mour:elle demöſtra auoir celle ſcience quãt 
elle reſpondit a lempereur qui luy deman 
Ya qui elle eſtoit. Lt 

lꝛatherine fille du roy roftin:et combié que 
ie ſope nourrie en pourpꝛe et cetera. Et de 
ceſte vſa elle quant elle enhardit la royne à 
deſpriſer le monde et ſoy et au deſir du 


ropaulme pardurable la amena. La pa 


tique eſt diuiſee en trops manieres:en ethi 
que en yconomique et en politique. La pre 
miere enſeigne à ſoy infoꝛmer en bonnes 

ip DE vertus etapparn 
ent a tous.La ſeconde enſeigne à bien or 
donnerſa maiſgnie.et appartient a ceulx à 


ont gens a gouuemer.La tierce appartient 
aux gouuemeurs ðes citeʒ:car elle éſeigne 


a gouuemer les peuples:les citeʒ.et le com 
mun. Etces trops ſciẽces eut la benoite lꝛa 
therine car elle ſe orꝛdonna de toute honne 
ſtete de meurs:elle gouuerna louablement 


EA nie qui luy fut laiſſee grant:et ſien 


eigna ſaigement la fẽme de lempereur.Lo 
ratiue / pꝛabatiue et TE La pre 
iniere appartient aux phloſopbes. La ſe 
conde aur oꝛateurs et logiciens. Ta tierce 
aux ſophiſtiques et ces troys ſciences eut 
lratherine en — elle diſputa auecqueſ 
ceſaꝛ par diuerſes conduſions dargumenſ 
eten toutes manieres.Secõdemẽt elle fue 
merueilleuſe ẽ bęau parler:car elle eut belle 
parolle en pꝛeſchãt ſi comme it apparut en 
ſes predicacions:elle eur parolle treſaigre 
en rendant raiſon ſi comme il apper en poꝛ 
—* et en la royne que elle atira a la foy ꝑ 
a EU De ſa parolle:elle eut treſuertu 
euſe parolle en conuainquant / ſi comme il 


appert es maiſtres que elle vaiquit ſi puiſ 


ſamẽt. Ziercemẽt elie fut merueileuſe é fer 
mete car elle ſut treſſerme otre les menaces 


elle luy dit. Je ſuis 


que eſt deuiſee en roys partieſ:endems | 
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carelle deſpita toutes.et reſpondit a lempẽ 
reur qui la menacoit. Natẽs pas à faire les 
tourmens qué tu as pourpenſeʒ:car ie deſi 
re offrir a dieu mon [ie et ma cher. et fais 
ce que tu as cõceu En ton couraige.tu mever 
ras appareille a ſouſtenir tous tourmens. 


Secoͤdement en dons offers fut elle ferme 


car elle les reffuſa tout et reſpondit alépe/ 
creur qui luy — quil la tiendroit cõ 
mela ſeconDe dame en ſon palays. et elle 
luy Dit. Laiſſe a dire relles choſes qu ſôt 
elonnies a penſer. Ziercement elle fut fer⸗ 
me es tourmens que on luy fiſt. de œ que il 
appert que elle fut miſe en la chartre et ſur 
la roue. Quartement elle fue merueilleuſe 
ennéctete dechaſtete.car elle garda chaſte 
te être les choſes ou elle ſeuſp 
choſes ſont es quelles virginite periſt. 
en planie de richeſſes / en conuenablete ae 
trayẽt / en ieuneſſe eſgarant / en franchiſe ſãſ 
gouuernemẽt / en beaulte actrayant/+ entre 
ces choſes garda la benoite lꝛatherne ſa 
chaftere:carelleeutgranrplâte ð richeſſes 
côe elle qurfut hoir de ſi nches parens el 
le eut conuenablete de faire ſon vouloir cõ 
me celte qui eſtoit dame ð ſop:et conuerſoit 
toute iour entre ſes ſeruiteurs elle eſtoit ve 
ieune eage. Elle lr pi ſans gouuer 
nement queleſien.car elle Yemoura * 
ſans gouuernement en ſon palays:et ð ces 
quatre choſes eſtil dit deſſus:⁊ di eut beau 
te dount on dit quelle eftoit ſi belle que cha 
ſcun ſe meruvoilloit ð ſa beaulte. Quitemẽt 
elle fut merueilleuſe ou pnuilege ð dignite 
car aucũs eſpeciaulx pꝛiuileges furẽt en au 
cũs ſais quant ils treſpaſſerent.ſi cõe la yi 
ſiradon De ihũciſt qui fur ea ſaint iehã le 


uangehfſte.levecourcmentvuplle qui fut en 


ſaint nicolas:le decourementð lait, qui fut 
en ſait pol. eſtre exaulce De ſes req̃ ſtes cõe 
il fut en ſaite margarite.la pᷣparacion du ſe 

vlchrecôde il fut en ſait clemẽt. Et ces cho 
fes toutes ſurétenſéble en ſaite katherine 
ſi côe il appert en ſa legende. Aucuns font 
doubte ſe elle ſouffrit martire ſoubʒ maxẽce 
car troys tenoxẽt adoöc lẽpire.ceſtoit conſtã 
nn qui eut lẽpire de la ſucceſſion De ſon pe 
re marxence fiiʒ De maximien qui fut fau ce 


ſariéeréftoirniaiftre deo ch 


A 
/ 
} 


peril.car ciq 
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NA Atumin fut ordonne eueſque ded 
Diſciples dés appoſtres. et futen 


ſaturnin 

cheualiers et ma 
rimien. Et ſelon les oniq̃s maxence eſtoit 
a rõme:et maximien faiſoit en orient ſa cru 
aulte de tirant contre les creftiens: et pour 
ce eſt il aduis à aucuns à ce fut vice deſqip 


teque maxence ſur mps pour maximien. 
— du, nom ſaint ſatumin 


rceueſque de tours. 

Altumin eſt die. ve ſaturare ceſt a⸗ 

dire ſaouler. et dè nux noix:car les 
parens ſe ſaoulerent ð le martirer 
ainſi comme la coꝛneille qui mẽgue la noix 
car quant la coꝛneille pꝛent la noit où noier 
leſcoꝛce ſi luy ſemble amere. et Donc monte 
hauit et la laiſſe cheoir etla ront ſi que le 
noiel en ſault: et ainſi ſe ſaoulereut les pay 
ens ch ſait ſaturni / car il leur fut amer poux 
ce quil ne vouloit ſacrifier, Et loꝛs moͤterẽt 
hault ou capitole er le creſbucherent aual 
— aur que ſon teft rompit et faillit 

ceruel. 
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¶ egende deſaint ſatumin 
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uope en la cite de tholoſe. et ſi cöe 
flentra dedens la cite:les dyables ce ceſé/ 
rent Ye donner reſponce. Lt loꝛs diſt 


De ſaint 


lung des payens que ſe ilz noccioyent ſatit 
nin / ilx nauroyent nulle reſponce de leurs! 
dieur. Et loꝛs pꝛindrent ſatumin qui ne vo 
loit ſacrifier. et le lierent aux pieds dung to 
rel etle —— roux dũgca 
pitole parles degres et le treſpucherent a 
terre ſi que le chief fut froiſſe er que le cer 
uelen ſaillit et ainſi acõplit ſon manire: ee! 
deuxfemmes rauirentle coꝛps erlenſeueli 
rent en vng parfont lieu pour la paour deſ 
papens.et apꝛes ce ſes ſucceſſeurs le tranſ 
poꝛterent en vng plus honnoꝛable lieu. J 
fut vng ſatumin que le pꝛeuoſt Ye rôine tit: 
ionguemẽt en chantre. et puis le fit leuer ou 
tourment deculee et le fit bactre de nerfs et, 
Ye verges De corgies etluy fit ardoir les 
coſtes et doncle fu oſter et eſtre decole enui 
ron lan de noſtre ſeigneur deux cẽs quatre 
vings et ſix ſoubz maximien: Etſi fut vng 
aultre ſaturnin en affrique frere ve ſaine ſa 
tir et ð ſaint reuoque / ⁊ ſainie lot ſa ſeur- 
et ſaite elle qui eſtoitð noble lignai 
ge qui A rent moꝛt tous enſemble Yeſy! 


quelʒ la paſſion eſt faite en aultre temps. ; | 


Et quant le pꝛeuoſt leur diſt quilʒ ſacrifiaſ 
ſent aux ydoles ilʒ le reffuſerent Du tout en 
tout et il leſ miſt en chartre · Etquãt le pere. 
de ſainte perpetuelle louyt il vint a la char⸗ 
tre plourant et Yi. fille iu as deſhonnoꝛe 
ton lignaige:car oncques mats homme de. 
ton lignaige ne fut mps en pꝛiſon. Et quãt 
il ſceut quelle eftoircreſhenne il luy courut 
ur et luy vouloit arracher,les peulr à ſes 
et ſeſcia et yſſit hors. et la benoite p/ 
petuelle vit vne viſio à elle dit lendemain 
e ſes compaignons. Je vy diſtelle vne eſ 
ielle doꝛee detreſm̃erueilleuſe haulteur 
dreſſee iuſqueſ au ciel qui eſtoit ſi eſtroicte 
que il ny pounoit monterquevng ſeul.et cõ 
tre eſtoyet fiches glayues a deſtre eta ſene 
ſtre iimes et aguſ ſi que celluy qui montoit 
ne pouuoit regarder ne ca ne la:mais conue 
noit touſiours eſtre Droit. Ft vng dragon 
de treſgrant foꝛme giſoit deſſoubʒ ſi que 
chaſcun doubtoit 9 monter par paour et ſi 


vit ſatire monterpar celle eſchielle iuſqueſ 


a hault et nous regardoi et dit, He Houb 
tes pas ce dragon.mais montes ſeuremẽ: 


des luy dit, 


tumin eut le 


Baturnin 


ſique vous puiffes eſtre auecques moy. Se 


quant ilʒ leurent ouye dz rendirent graces g 


dieu.carilʒ congneurent quilʒ eſtoyent ap; 
pelles à marriré, Etloꝛs furent pꝛeſenteʒ 
aguwmge. Ltquant ilʒ né voulurent ſacri 
fier il ft ſarurnin ofter dauecques les fem 
mes et medre auecques leg aultres éme] 
er diſt a felicite. tu as mary. et elle reſpos 
dit. Je lay.mais ie nen àp cure.et il luy off 
ez pitie de top femme ſique tu viues. et 
mement car tu as vng enfant au ventre 
erelle diſt. Fais demoy œ à tu vouldias 
car tu ne me actrairas ia à ta voulẽte.et le 
parens Ye la benoite perpetuelle x ſon ma 
ry acoururent a elle etamenerent png enfãt 
à alaitoit encores. Et quant ſon pere la vit 
deuantle pꝛeuoſt il cheut a terré deuant el 
le et dit. Ma treſdoulc fille ayes pitie 
de moy ek Ze ta triſte mere et de ceſtuy tr 
malenre ton mary qui ne pourra viure apᷣs 
toy. Et elle eſtoit ſans mounoir.Et loꝛs le 
pere luy gecta au col le petit enfant .erle pe 
re et la mere le mary M patſopie leomaiſ 
er diſoyent. Hlle.apes pine Ye nous et 
vis auecques nous.Et loꝛs gecta le petit. 
enfant et debouta et dit. Partes vous de: 
moy ennemys ð diet car ie ne voꝰ congnoiſ 
Et quant le pꝛeuoſt vir leur fermete il les 
fit bactre treſſonguement et puis mectre en . 
chantre. Etloꝛs les ſains eſtoyẽt moult ri. 
ſtes De felicite qui eſtoit groſſe huyt moys 
deuant:ſi prierent pour elle et tantoſt les 
douleurs denfanter la pꝛindrent ⁊ enfanta 
yng enfant vif, Et doncques vng ves gar⸗ 
feras tu quant tu viẽdraſ 
deuãtle pꝛeuoſt qui es ozendroirhigriefue 
ment tourmentee. Etfelicite reſpondit. Je 
ſeuffre cy paine pour moy. Etla Dieu ſu 
ra pour moy. FTlo28 furent tirez hoꝛs de 
la chartre ei furent Pon par 
les places: erpuis on laiſſa aler lrons qui 
deuoꝛerent ſaur:et perpetuelle feliate erre 
unoque furent occis de leopars. Et ſaint ſa / 
ef coupe dung glapue envi 
ron lan de noſtre ſeigneur deux cenſ cinquã 
trer ſir ſoubʒ valerien ctgalien empereurs 










Cegende ve ſaintiaques lemartir 





De ſaint iaques 





|) lignaige i 
Mnoble par for ð la region Ye 
perſe dela dite De EN femme treſ⸗ 
enne.ce il eſtoit bien rongneu du roy ð 
perſe. et eſtoit pꝛemier entre les pinces. ſi 
aduintque pour la grant amour du roy il 
fut decen ei amene adourer les pdoles. Et 
quant ſa mere ⁊ ſa rentelles luy. 


mobi pour elie eſe 
hrſivicenobeuſ A pour celluy qui eſt mor 
tol:et en plaiſant a qui ſera pouldre. 
tu as laiſſe le pardurable odeur /tu as mue 
PS A TN a cellux à. 
eſt moꝛtel. Zu as relinqui le iuge des moꝛſ 
tt des pi ſaihes, doreſenauaut nouſ 






demourerous en nulle maniere. Et quant 


iaques eux leu les lectres il ploura amere⸗ 


ment et dit. Se ma mere qui me poꝛta ĩ ma 
femme ſont eſtranges de moy combiẽ meſt 
Meuplno éſrange.. Erquanritſefutſar 
het tourmente pour mt vmtvng 
meſſager au pince qui diſt que iaques e⸗ 
— Eloꝛs le pꝛince lappella 
et luy diſt. Dy mor ſe tu es naʒarien. Li 


iaques up dit:ouy vrayement ie ſuis naʒa 
euh 4 


rien. CEtle pꝛince luy dit. Donc es tu 


iaques c neſt pas celle cho 


T 7 de pile ſumoͤme en 


if 
quant 


moſtas Jela, 


le martir 


peur. Etil dit ie ne le ſuis pas. Et ſr com⸗ 
me le priuce le menacoit de moult De tour 
mens:iaques luy dit. es meuaces ne me. 


ar lepance luy d 
Nete demenes pas, deſoꝛdonnement que 
tu ne periſſes de griefue moꝛt. Etloꝛs diſt 
ſe que on doit 
appeller moꝛt:mais ſommeil:car peu de 


temps apꝛes on reſſuſcite. Et le prince 


dis, ihe ie decoyuent pas lea naʒariens dé 


ſans que moꝛt eſt ſommeil car les grãs em 


pereuru la doubtent. Et iaques luy Diſt 
Nous ne doubtons ln ed nouſ 
aler de moꝛrta vie, LL loꝛs le 


pꝛnee par le conſeil deſes ams donna ce 


ſie ſeutence ſur iaques que il fuſt decouppe 


meibre à membꝛe pour eſppouuanter leg. 


aultres 26 aucuns eurent pire de 
lux et ilz plouroyent.et il leur diſt. Ne plou 
res pas pour moꝑ:car ie, men voys à vie⸗ 
mais ploures pourvous a qui les + 
——— ſont Yeux, Et doncques les 
ourreaulx luꝝ coupperent le poulce de la 
main dextre et il ſeſuia er du. Deliureur ð 
nayarene:recoy la rame ð larbꝛe ð ta vigu⸗ 
car 1 ſerment —* de cellur qui culti 
ue la vigne pour myeuir germer et ꝑourter 
* le —— dit. 


plus plautureuſ.ment. 


Detu veulx conſentir au pince ie te-eſpar 

et te donneray medeune et iaques 
—8* pas veu le pie de lavigne gue. 
les ſermeus en ſont couppeʒ le neu 
qui en remaint en ſon temps ſe 3 — 
uecques la terre et gece germe par tous leſ. 


lieur ð la couppeure.et ſe la vigne eſt coup 


que elle gecte ou 


Peepource temps dapres 
 cômenr doit plus germer le pie en la foy à. 


vuriheſuaiſt qui eſt vrapevigne.+ 


rufrepour ine 
lors le boucher lux coupa lautre Yop, Et 


doucques iaques Dif, Dire recoy deuxra 
mes de larbꝛe que tu as plãte de ta dextre 
Ke celluy couppa lautre /et iaques du. Je 
ſuis deliure de troys temptacions etie ben. 
nray je pere et le fs et le ſaint eſperit ⁊ me 
confeſſerayꝝ a tox ſire auec les troyſ éfans qͥ 
nee de feu cr chäâterag. 


De ſaint 


aton nom iheſucriſt en la ↄpagnie Ss mar 
tirs / et le quatrieſme lay fur couppe. Etil 
dit. Sire ſalueur des filʒ iſrahel queen la 
quatre benedidion es pronuncie /recop ð rs 
ſeruiteur ia confeſſion du quarte doy ainſi o 
me en iuda/Et quant le quint luy fut coppe 
il dit ma iope eſt acomplie. Et loꝛs les bour 
peaux lui dirent. Eſpargne ron ame que tu 
ne periſſes / etne te courroce pas ſe tu as ꝑ/ 
du vne main / car il en eft moult qui nen ont 
que vne et ſi ont moult doͤnerus er richeſſeſ 
Et le benoit iaques leur diſt. Quãt les paf 
teurs tondent les brebiʒ /ilʒ ne tondent pag 
tant ſeullemẽt le dertre coſte ⁊ le ſeneſtre: Er 





donc laignel qui eſt beſte b2ute veult perdre 


toute ſa toyſon de combien plus ie que ſuys 


homme rayſonnable ne deſdaigneray pas. 


eſtre decouppe pour dieu. Et donc alerent 
les fſelons a lautre main et luy copperent le 
petit doy / et iaques dir. Sicomme tu ſeig / 
neur eſtoies grãttu voulſis eſtre faict pour 


nious treſperit / et pour ce te renſ coꝛps rame. 
que tu creas et que tu rachetas Ye ton pꝛo⸗ 
pre ſag.le ſeptieſme doy fut couppe eril diſt 
ſire ie tay dit louanges ſept fois le iour/len 


coppa le huytieſme /⁊ él dit. — 
conſis à luytieſme {our /et lebreu fut circon 
cis a luytieſme iour pour acomplir les cõmã 


demẽs de la loy et cerimonies. Et le neufui 
eſme luy fut coppe:et il dit En la neufuieſ 
ſucriſt en ia ro ; 
ix ieſperit a fon pere.ſire pource me ↄ eſſe ie 


me heure du iour bailla ihe 


a iop éla douleur du doi neufiueſme⁊ te res 


graces Et quant le dizieſme fut coppe il dit 


le nombre diʒ ieſme eſt es ommandemens 


de la ley. Lt doncauums de ceulr qui 
la eſtoyent luy virent. Treſchieramy de 


iadis confeſſe tant ſeulement deuant le pꝛit 


ſe / ſi que tu puiſſes viure iacoit ce q̃ tes ma⸗ 
ages me 


ins ſouyent coppees / ſi pa il de 
decins qui ayderont bien a ta douleur et ia⸗ 


8* leur dir. Offeſia faulſe ſimulacion ne 


ſoyt en mor / nul homme qui met ſa main a 
la charrue erregarde arriere/neſt cõuenable 


au royaulme ve dieu. Lt loꝛs les bourreaux : 
eurent deſpit etlupcoupperent laneil du dex 
trepie/⁊ iaques dit. epie De iheſoa:ſt. 


iaques martir 


fut perreet : en yſſit ſang Le ſecond fut coup F 
pe.etil dit. Le 1ourcy eſt granta moy ſurtoꝰ 


autres quelle merucillé/ auiourduy ye yray 


côuernia dieu le foꝛt.Le tiers aneil fue coup 
pe et gecie deuant luy.et iaques cn ſoubʒri⸗ 
ant dit tiers dop va ates compaignous ⁊ ai 
ſi comme legrain de fourment ſi rẽt moule 
de fruit ainſi feras tu auectes compaiguos 
⁊ tu repoſeras ou demier iour.⁊ le quamieſ⸗ 
Ee fut ouppe /et il dit / mon ame pourquoy 
co tu triſte/erpourquop me troubles iu / ie eſ 
pere en dieu pour ce que ie me confeſſe a lup 
qui eſt ſalue D mõ viſaigeet mon dieu. Le 
quint fut couppe / et il diſt. Je commence 0/ 
rendroitadire louangeſ a nre ſeigueur pour 
ce quil ma fait digne compaignon a ſes ſerui 
teurs / et pꝛindrentle pie ſeneſtre et couppe/ 
rentle petit aneil /et ꝛaques dit.petit doy cõ 
forte top/car grant et petit auront vne reſur ⸗ 
recion ne cheueu du chief ne perira ia. et tu 
ne ſeras pa ſepore de tes compaignons et 
apꝛes le ſecond fut couppe et iaques du.d 
ſtruiſes la vielle maiſon car plus noble 
appareillee / et ilz coupperent le tiers:et Ja 
ques dit. Par telle toͤſure ſeray ie purge ocſ 


vices etle quatrieſme fut couppe /etil dit / cõ 


fonte moy dieu de verite / car mon ame ſe fie 
en roy eten lombre de res eſſes. Ele quint 
fur couppe / ⁊ il dit. Sire ie ſuis vint ſoiʒ ſa/ 
crifie a top: loꝛs luy coupperent le dextre 
pie. Et il dit Oꝛendroyr oﬀre ie don au roy 
celeſtiel pour qui ie ſeuffre. Et puis luy cop 
perent le pie ſeneſtre et le benoyt iaques Dit 
Sire tues celluy qui fais merueille/exaul/ 
c moy et me ſaine. Iiʒ luy coupperérla ma 
in dexire et il dit. Zes miſericoꝛdes me ay⸗ 
dent:il luy coupperent la ſeneſtre / et il dit. ſi 
re tu es cllux qui aymes les iuſtes /etil luy 
coupperent le bꝛas dertre / et il dit. Ame Ye 
mop loué noſtre ſeigneur:ie louueray noſtre 


ſeigueur en ma vie, 7 chanteray a mon dieu 


tarccomme ie ſera.. Et loꝛs luy coup/ 

erent le bꝛas ſeneſtre. ⁊ id dit. Teg dou/ 
eurs De moꝛt mon auironne /ie penſeray con 
tre celles. Et puis luy coupperent la iam 
be dextre iuſques ala cuiſſe Etle loꝛs be 
noyt iaques greue par treſgrant douleur ſe 
ſcria et dit. Sure ihefuciſt ayde nor cd 


De ſainct 


les gemiſſemens de mort me auironent er 


dit aux bourreaux. MNoſtre ſeigneur me ve 
ſtira de nouuelle char / que voʒ plaies ne 
pourront maculer.Et loꝛs les bourreaux df 
faillerẽt / pource que deſ la pᷣmiere Heure du 
iour ilʒ auopẽt ſue a le detrancher etloꝛs pi 
drent et luy detrancherent la ſeneſtre iambe 


iuſqͥs ala cuiſſe/et le benoitiaques ſeſcria. 


er dit. ſire exaulce moy demy vif tu qui es ſi 
re des vifʒ et des moꝛs.ie nay nul dop a te 
dre a toy / ne nulle mai que iere ioingne /meſ 
— mes genoulx ſöt coppes ſi que lie ne 
es puis flechir. et ſuis ainſi comme la may 
ſon choite / dont les colonnes ſontoſteeſ. ſi 
re ihefuciſt eraulce moy / et oſte mon ame ð 
ceſte chartre Et il quant eutce dit / lũg ð ceſ 
bourreaux [up coppa la teſte.et lors les cre/ 
ſtiens vindrent occultement et rauirent le 
coꝛps et lenſeuelirent honnoꝛablement. 


noble hermite. 
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il repaiſt les ouailles.et celluy paſ 


les ce furent ſes freres veparolles eſpiriu 
elles etde doctrine et de meurs et de ſaincte 
religion. — 
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enfant. Et loꝛs celleſéprit par douleur. Lt 
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4 3 Aſteur eſt dit ð paiſtre pource que 


teur repeut ſes ougilleseſpiritud/. ceulx qui ne po 





Paſteur 


¶ Zesende de ſaint paſteur 


Aſteur fut ꝑ moule dãnees en grãt 
obſtinence du deſert. et tourmenta 
ſon coꝛps longuement ⁊ reſplendit 
moule ð ſainctete et ð religion.Et ſa mere 
deſiroit moule veoir ⁊ ſes frereſ / ſe elle po 
uoit.ſi regarda vng iour que luy ⁊ ſes frereſ 


aloyent a legliſe.et tautoſt elle ſe offrit a eux 


etitʒ ſe fuprent / et entrerent en leur chambre 


etclouprent luys contre elle/et elle ſe eſtoyta 
lups et crioita grãt pleur paſteur.et lors pa 
ſteur vint a luys et luy dit. IPourquoy cies 
vous Icy vielle. elle entendit la voix de luy 
ercriozt plus et ploropt etdit. Je voꝰ veulx 
veopr mon filz pourquoy ne vous veray ie 
ne ſuis ie voſtre mere qui vousalaitaꝑ / ef 
ſuis ig ioute chanue /et ſon fils luy dit nous 
veuik tu cy veoir / ou en lautre ſiecle.et elle re 
ſpondit. He ie ne vous voy cy vous verray 
ie la filʒ. Et ilʒ lup dit. Se tu peux bonne 
ment ſouffrir de nous veoir cy / ſans doub⸗ 
te tu nous verras la.Et donc elle ſen parti 


et dit. Se ie pous doy veoirla/ie ne po? ye 


uil veoirq;. Le iuge ð celle pꝛouince ſi pou 


loit veoir labbe paſteur ⁊ il ne pouoit:ſi pꝛit 


le filʒ ð ſa ſeur comme ſil fuſt malfacteurei 
le mit en chartre et die /ſe paſteur vient et yl 
rie pour lup/ielelaiſſerap Etloꝛs la mere 
e lenfant vint a luis du veillart plourant 
etdit quant elle vit q̃ il ne luy reſpondit riẽs 
Etſe tu ag entrailles ve fer/et iu nas pitie 
de nulle choſe ſi teſmeuue aumoins la pitie 
de ton ſang qui Tn ſeul fils. Et loꝛs lu 
manda paſteur, Paſteur na engendre nu 
doncle iuge luy dit Aumoins quil côinande 
parparolle.Et ie lelaiſſeray.Ltlabbel 
mâda.cxamine lg cauſe ſelon la loyer [11 
digne de mort / meure tahtoſt,+ ſenon /Fay ce. 
quil te plaira, Il enſeignoit ſes frer es et 
diſoit. il conuient garder et côſidererſop me 
mes et auoir diſcꝛeciou et oeuure De vie 


ſolitayre. Il furent ꝛois hommes.noe.iob 


et dauiel.noe repꝛeſentoyt la perſonne de 

—* chouſe Jobla 
perſonne des troubles.et daniel la perſon | 
ne ves vſireſ. Et ſi le moyne Hapcdeuxcho 


De ſaint 


ſes il peut eſtre franc de ce monde. Liſle fre 
re dit quelleꝶ /et il luy dit: quelles eſtoyent 
couuoitiſe —*— vaine gloire.et dit: 
Se tu veulx trouuerrepolʒ en ce ſiede ere 
LD cous cas qui ſuis ie.et 
iene iuge nul. Oicôme vng frere de leur cs 
gregacon euſt meffait / labbe parla conſeil 
dung ſoliire le bouta hors. Lr ſi comme 
il vitque il plouroxt ainſi comme en ſoy De 
ſperant:il le fit reuenu etle conſola benigne 
ment et lenuoya a ta ep er luy man 
da diſant. Jay ouy parler de top ſire deſire 
a veoir/laſſe toy doc iuſques a moy.⁊ quãt 
fur la venu paſteur lui vit, Il eſtoyẽt veux 
ames à auopene leurs ſeruiceurs mors ſi 
que long laiſſa le ſien moꝛt et ala plourer la 
ort de lautre. Et quant celuy loupt/il luy 
fouffitcelle parolle. Ung frere dits 7 
quileſtoptcourrouce et vouloit leiſſer le lien 
pource quil auoyt ouy aulcũes parolles dũg 
rere que ne lauoient point edifie.et paſteur 
lur dit qͥ il ne creuſt pas les parolles.car el 
les neſtoyentpas vꝛayes /et il affermoyt q̃ ſi 


eſtorent / car vng loial frere les luy auopt ra 


poꝛies /et paſteur luy dit / celluy neſt pas lo⸗ 
TU ſil fuſt loyal:ilue teuſt pas 
vit celle choſe. et il tup ditie lap veu ve mes 
reulx. et loꝛs paſtoꝛ luy demanda du feſtu et 
du tref quoc ſtoit / et il reſpondit / le feſtu et 
vng ſeſiu.exferef vngiref. metʒ en tõ cueur 
del es ſont / et tu trou 
. Derasyngtref/z les pétis peches de cellui 
ſont ainſi comme png feſtu. Ung frere qui a 
doitfait vug grantpeche ſi vouldit faire pe 
nitence et demãda — TNS 
De nois ans. Eril dit / ceſt afſes. Ltcellup 
dir ⁊ vng et il dit: ceſt aſſes. Etles ciroſtãs 
dirent iuſques a quarante iours /⁊ il dit.ceſt 
aſfſes.⁊ dit ie cuide que ſe homme ſe repent 
ð tqut ſon cueur et il ne retoume pointa 
eche ⁊ fait penitence de trois iours /no 
eigneur le receura. Ft donc luy demãderẽt 






de celle parolle qui courrocera ſon frere ſs 
cauſe.er cetera et il dit, Detoure la choſe ð 
qqox ton frere te vouldra greuerne te cour⸗ 
ouce ia cõtre luy deuant que il arrache lo/ 
el deſtre / et ſe tu le fais aultrement tu te our 


ru 


al en luy demãda côlben il 
ir pꝛouffite etil dit/ tãtↄme iay eſte ſolitaire 


a bien peu eſt 
quantephiane eueſque dõna vela chara y 
larion abbe / il luy dit pdonne le moy /car ve 


Paſteur 


roceras à luy [ans cauſe. Et ſe aucun te ve + 
ale deſpartir de dieu / fe te courroce a luy. Et 
paſteur luy dit encoꝛes /qui et cõplaignant 
pas mopne/qui tient malice en ſon cu/ 
eur /neſft pas moine qui eſt ireux / neſt pas 
moyne qui rend mal pour mal /neſt pas mo 
plie — orguilleux ⁊ ireux / neſt pas moy⸗ 
ne, Lelluy — vray moyne / eſt touſiourſ 
Humble ſoucfplein de charite.⁊ arouſiourſ 
et en tous lieux la paour de dieu deuãt les 
reulx quil ne peche ni ils ſonttrois enſẽ 
ble deſquels lon reſpouſe bien etlautre foyt 
et le tiers luy adminiſtre ð pure vo⸗ 
lente / ces trois ſont ſemblans à vne oeuute 
frere ſe complaignoit que il auoyt 
moult de pen * et que il periſſoyt AE 
les.⁊ le geaa ſoubʒ lapr et loy dit.eſteno 
giron et prens le vent /et lautre luy dir. ‘Je 
ne puis et il dit auſſi ne peuʒ tu defendte à 
les penſees netrent / mais il appartient con 
trarier a yvcelles. Ung frere luy demãda que 
il feroyt de leritaige qui luy eftoyt delaiſſe:⁊ 
luy; dit que il reueniſt apres troys iours 
a lux /⁊ il reuint et il luy dit. Se ie diſoye dõ 


ne le a legliſe:ilʒ en feront des ↄuis.ſiie dy 
donne leg tes parens ce 


neſt pas guerdõ a 
top. ſe ie dy dône le aux poiures.ceſt le pꝰ 


oſe en la vie des peres. 


feur fais eñ ce que tu veux: ie nay poit leuce. 
eh | 
CT Zegende de ſaint lehan abbe. 


EGßã abbe quãt il eut ðͤmoure âua 
ate ans ou deſert auec epiſiẽ / epiſi 
uoit auo 


onques ſouleil ne me vit mengant.et iehan 


dit Ne moy courroſſant Semblable choſe 
leue en la pie des peres, car 


— ꝛins ceſt abit / ie ne mengay nul 


lechoſe orſenſe. Eileuneſque dit. et de puis 
que ie pꝛis ceſt habit iene laiſſeap doꝛmyr 


uul q̃ me euſtoffence / ne ne doꝛmi deuant à 


US reconſile a celluy que iauoye offenſe. 


celluy luy dit. paöne moy / car tu meil⸗ 


De ſaint 





leur que ie ne ſuis. Jehã voulort faire tout 
ala ſimilitude des ãgelʒ ⁊ entẽdre tout a dé 
eu ſang nés faire.et ſe deſpouilla ⁊ fut vne 


pmaine où deſert /⁊ quant il mouroit ð fai 


ãil euſt eſte point ð aguillõos Hs mouches € 
Vs UT a lups ð ſo frere xbon 
ta Ætcelluy luy dit / qui es tu. Etil dit ie ſuif 

Han. Etcelup dir. Non es car iehã eſt fa 


ange + Etneſt plus entre les Hommes 


et il dit. Mayement ceſuys ie. Etcelluy ne 
luy ouurit pas:mais le laiſſa eſtre tourmen / 
te iuſques au mati.⁊ apꝛes il ouuritluys et 
luy vir. Se tu eſ homme. il eſt meſtier que tu 
labeures de rechief pour eſtre peu. Lt ſe tu 
es ange /pourquop quiers tu entrer dedẽs 
Ail dit. —* le mop frere. car iay pe 
che.t quantil mouroy. les —* pꝛierent 

q̃ il leur laiſſaſt en lieu de heritaige vne pa 
rolle de ſalut et bꝛieue.et il gemit 7 dit.ie ne 
fis oncques ma pꝛopre voulente /ne ie ne en 
ſeignay oncques à aultre choſe que ie ne fiſ 


e. 
Zegende de ſaintmorſes abbe. 


À |.» ODpſes abbedita vng frere quilup 
4 . demanda vng ſermoö. ſies top en tã 
ceelle e elle te enſeignera tout. fcs./ 
mevng ancien homme malade vouloytaier 


Qoiſes abbe 





n egipte quil ne greuaſt trop ſes freres lgb 


be mopſes luy dit. Ne p va pas.car tu 
A — —— it 

ou corps eſt moꝛt.et pourquox dis ce. 
Er quant il futale. Lt one vierge le ſer⸗ 
uoit par deuocion /il la vainquit et la coꝛrũ⸗ 
pit et enfanta vng filʒ et le veillart pricléfat 
entre ſes bras + vinta vng iour dune grãtfe 
ſte qui eſtoyt en legliſe de ſiche. et quant les 
autre plouropée il dit. Veeʒ ceſt enfant pl 
eſt filz dinobedience pꝛenes garde vous fre 
res /carie lap fait en ma veilleſſe + paies pa 
ur moy et puis ſen ala ela celle et reuint au 
pꝛemier eſtar, Et ſicõme vng aultre veillan 
dit a vng autre / ie ſuys moꝛt.celluy dit.ne te 
fie en toy deuãt que tu iſtras du coꝛps carſe 
mu dig que mmes mort.touteſfoy lẽuemy neſt 
pas moꝛt. Ung frere qui auoit peche fut ens 
nore a labbe moyſes de ſes freres / et il prie 
vne coꝛbeille pleine ð grauelle et vinft a eux 
Til luy demanderent.queſt ce la. Etil dit/ce 


ſont mes peches qui coumrent apꝛes moy. ex 


ie ne les voy hoint et ſi ſuis auiourdux venu 
iuger les eſtranges. Et loꝛs quant 
{ty ouirent ce alʒz pardonnerent au frere. Len 
liſt ſemblable choſe de labbe prioꝛ.car ſicõ⸗ 
me les freres parloyent dung frere coulpa⸗ 


ble / i ſe taiſoxt. et lors pꝛint vng ſac ple in ̃ 


De ſaint 


melle et le poꝛtołt po derriere etdeuan. 
ũ empoꝛtoytvng pé ⁊ quõt ilz demanderẽt 
que chair ſd vit, Le plus vegraunelle. ſont 
mesp 
les conſidere pas CUC UI dent pour eux.ct 
cepetit ð grauelle eſt miſe deuan tl À ſôr 
les pechefo mo frere /â ie aſidere toufiouꝛrs 
les —— to poꝛter deuãt 
mor les miẽs peches ei penſer diceur 7 Pk 
pe iabbe moyſes euſt eſte 
faict dercet leueſ ue lordonnoyt / et luy me⸗ 
tle ſcapulere hiluy dit.tu cs fau abbe en 
1âch,, Ætid luy dit. voire fire apep ðhoꝛſ 
oupardedens. Lt donc —— le voulut 
——— ——— ue quant il irois 
alautel que il le bouraſent hors pariniuré 
etq̃ is le ſuyuiſſet apꝛes et ouiſſent ql diroit 
⁊ loꝛrs le miſrẽt ors etdirenc, his hors/ 
thopié.+ quér yMNt hors / il dit· Itz ont 
bien fait a toy entédreet deffoller. car oom⸗ 


L 5 
+ 
⸗ 


e de peres. | 
Legende ve ſaint arſenien. 












j cône arſenien eſtoit encores mai 
oupalais du ꝛice:il pꝛioyt di⸗ 
PM ui lghecaſta ſalut / ſi que ouit 


es que ie pote derriere MOP € ver 
poſeroy. 1 


nié tyneſoyes pas Homme pourquoy ꝑꝛe⸗ 
TE — 


CS À" — 
Arſenien 
gite voix qui dit. Arſenien fuy les hom⸗ 
mes et Eros auue. Ti lors uͤ ſen ala et 
paint vie Noniale / et ſicomn⸗ il oroim / il duit 
pne voix qui pitarſenien furent / tars DE 
=) la. mens H conouer cé TC 
pas que ſicomme trois ſers rẽt faits. moy 
nes / iung eſleut mener eg diſcoꝛdans a pa 
fx/laurre eſſeuta piſiterles-malades/er € ti 
ers cſleuxau deſen repoufer. Le ꝛemiere à. 
rauéilloyt pour ies conten ves hôtes ne 
deuf plaire arous/mais fut vaincu par € / 
puy / Et vinrauſccondetfe trouua tout mat 
ei defaillant de courage ef Hé pouoit parfai 
re ce que il auoyt empuins. Et [028 vidrent 
par accoꝛd auriers qui eſtoyt ou deſert. Et 
ayant [UF eurent CONTE leurs tribulacions 
mir de teau enyug.hav2ph cr dit. 
dees que ceſte eau⸗ t troublee / et opꝛes pl 
dit, Ueeʒ comment dlie eſt maintenant pair 
ſible et dere et quãt ilʒ regerderẽt celle eaue 
et ilz virent ur viſaige dedens ds dirent. 
Ainſi eſt il de ceulr quiſontou milieu Yes 
Hommes / iz nevorét pis cors peches po 
urtamwultiudé des geus. mais ſe ilz repou 
A ds veoir leurs péches Lt 
côte vng hoͤme trouua pygaulre hôme 


dun deſert mengant lerbecomme vne beſet⸗ 
aruu ſi courut apꝛes up qui ſen fuort et Die 


aiens moy / car jete ſuy pour lamour dien 
cilautre luy vi iete fuy pour dieu. Equat 


ofefaireſi grant voras: jeu ten iras amer⸗ 
rromme.et diras aux aultres femmes au 


mas yeulabde enienet elles viendront 
j N ui 


De ſaint 


auſſi pour moy veoir. Etelle 
retoume a romme:ie ne laiſſeray nulle ſet, 
me venir ca:mais gumoms le te pꝛie que y 
pꝛies pour moy /er que dre ſouviengne De 
gop. Etil luy dit. Je prie dieu que il o 
208 mon cueur la memoirede top. Lx 
quat elle QUTce/elle fue moule courroucee ct 
vint en lg cite et ommenaq à tremblerde fe 
TES par courrour.er quâr larceueſà leſceuxt 
ilala a elle pour la conforter. Helle dy⸗ 
ſopt. ie meurs en triſteſſe/ et larceueſque luy 
Du. te ſces ru pag que nu es femme. et len⸗ 
uemy vaincles hommes ſaints parles fe 
TES. pource dit le peillgrtces patolles /car 
il oꝛe iouſiours pourlame de roy. Lt dorcel, 
le fucreconfoztee reiouma a [6 propꝛe lieu 


abbe alons pugpeu de les le mode. Lt lab 
be luy dit: alonj la oui na nulle fẽme. Eſo 
diſciple luy dit. Hu eſt le lieu ou ing femme 
fors paraduétureou deſertetil luy dit. metz 
TOP donc ou deſert. pygaultre frere ſicôme 
EUOPt porier ſa mere pielleoultre üg ſteu 
ve/ſienuolopa ſes mains de ſon mantel. ee 
elle luy dit. filʒ pourquoy — tu ainſi teſ 
mains. tl lui diu le corps femme eſi feu 
et pource ſe ie —** a toy la memoire deſ 
aultres femmes me viendroyten couraie 
rſenien fout le temps de ſa pie quant il ſe 
oit a ouurerde ſes mains auoyt png drap 
linge en ſon ſaing/pour les lennes qui luy 
couroyent eſpꝛ CENT des yeult/ il ſe demẽ 
OPT toute nuyt ſans doꝛmiret au mari quãt 
il voulou doꝛmir /pour ce quũ eſtopt laſſe yi 
diſoyt au doꝛmir / vien mauuais ſeruiteur. cr 
Pino vngpeu ve ſommeil en ſe ſeant 
et ſe leuoit tantoff re il ſouffit ou moy 
Pe dormir vne Heure 11 FA touteſfois com 
datant contre leg vices. Quãt le pere ð ſait 


arſenien uieſtort grant ſenateur + ſitreſns 4 


ble finit ſa pie cr fit ſon teſtament / aiſſaa 


UE rc nm OE 


Agathon 


nant mort que luy comment ma il fair foyr: 
…, TTvoncrenuopa leceſtamenternen pous 
lut nens pzendre, Tine ſois pine pne voirs 


luy /qui lup oit. Tiens etiere monſtreray la 


vie des Hommes, Edonc luy monſtra vng 


iopien qui coppou les bo⸗ et faiſoptũg 
ſatis | grant quũ nele pouoit poꝛter Ye re, 
icf oppoiterfaiſoprælécumerte. E 
apres il luy monſtra png Homme qué eſpui⸗ 
t vng lacetgectoit leguéen vne ciſterne 
ce per on leaue couroyt aulac er vou⸗ 
loyt emplir celle ciſteme/ mais ine pouoyt. 
—** il luy monſtra png temple — 
Hommes a cheual qui Porropenr pug fuftt 
uers et poulopententreon temple.etiĩne 
pouopentpourle fuſt qui eſtoit de trauers. 
Erdonc luy epouſa 7 dit, Ce ſont ceux qué 
poꝛtet ainſi comme le fais de iuſtice auec or 


gueil ⁊ ne ſe humilient poiné, bourg pä 


eurent hoꝛs du royaulme de dieu. L'el 
luy qui oppe la buche eſt lomme qui a mo⸗ 
ult de peches ernen J parfaire pent 
nitence.mais met touſiours miquites auec 
iniquites. Lellyp qui eſpuiſſe leaue ceſt lö⸗ 
me qui fait bonnes oeuures mais pource à 
maimaiſes oeuures ſor meſice| auec/ilpert 
les boues. Et quãt le veſpre du ſamed ve 
NOU laiſſoitle ſouleil demer. ſor eteſten 
doules mains ou cie tant que le ſouleü ſe le 
uoitau matin du dimenche deuant ſa face. 
etainſi demouroyt toute nuit/er ce eſt tou / 
ue en la pie des peres. OS 


— — 


cgende de ſaintagathonobbe — 


Bathon abbe poꝛta trois ans vne 

Pierre en ſa boche rant quil euta⸗ 

ins a ſoy rayre. Lt ſicomme vng 

aultre frercentraen la ongregagon / il dira 


a luy peſmes toy et laſne eftes vne choſe⸗ 


ar laſne quant one bat / il ne parle pontet 
ſeuffre ſon iniure ſans reſpondre MU 
e 


ue ie ſuys pareil au chien. que quant il eſt 
— ſen va de hoꝛs. Etlon demanda 


De ſaint 





a agathon quelle vertu a plus de labeur. et 
il dit. Je ne cuide quil ſoyt ſi grant labeur 
me ð pᷣ̃er dien / car lénemilabeure touſiourſ 
a entrerompꝛe — et en ſes aultres la 
beures lomme à aulcun peu de ropoʒ. Et œ 
luy qui adoꝛe touſiours à meſtiger De grãt 
eſtiif Ungfrere demanda à agaihõ ↄment 
il deuoit habiter entre les freres /et il luy vi 
Ainſi comme au pꝛemier iour + ne pꝛens po 
int defiance / il neſt point de pire paſſion que 
fiance / car elle eſt mere de toutes paſſions 
Ert te garde de ire / car ſe lireur reſſuſcitoyt 
les moꝛs ſi ne plaiſt il point a dieu ne a aul 
tre pour ſs ire. Ung frere quieltoptireux vit 
a ſoymeſmes. ſe ie fuſe ſeul. ie ne me miſe 
pas ſi toſt a ire. ne foys que il emploitũg 
pot deaue il verſa et il lemplit ſecondement 

et la tierce fois /et il verſa touſiours: Lt dôc 
celluy eſmen de forcenerie froiſſa le pot. Lt 
dDonc celluy ſe aduiſa en ſoy et cognent quil 
eſtoit deceu Yece meſme diable dire ⁊ dit 
re ſuys tout ſeul / et touteſfois ire me vain 
quit.Et doncreiourneray ie a ma congrega 
dgon. Car labour eſt par toutet ꝑ tout eſt me 
ſtier de pacience et de laide de dieu. Et deux 
aultres freres eſtoyent au couraire qui par 


moult de temps auoyent couuerſe enſemble 


etne ſe pouoyentirer, Hi vne fois lung dyt 


Agathon 


li ire. oontẽcons enſemble. ainſi cõme les 
— du monde font. Et lautre vis, dE 
ne ſcay cômenr tencon eſt faicte. et lautre dit 
Je mes ce ſaccy ou milicu et dy quil eſt miẽ 
êttu diſ que non / maiſ eft tien ainſi eſt faicte 
tencon. Et donc mit lung vng ſac ou milieu 
et dit il eſt mien· Elautre dit non eſt / mays 
— dit, Lien ſoyt pꝛen le ertẽ va 
et ainſi ſe deſpartirent et ne peurent conten / 
—— Labbe agathon eſtoyt ſage a 
ctendre:non paraiſſeux ou labourer:eſpar 
gât de viande / et ð veſtement. Etdit oucqs 
jene doꝛmi à 914 voulẽte /que ie tinſe en ns 
cueur aucune douleur contre aulcun:ne ne ð 
laifaz doꝛmir aulcun à euſtaulcune choſe 
otre moy Quãt agathon deut mourrir il ð 
noura trois iours ſans ſe mouuoir tenãt leſ 

eur ouueres. Etquant les freres le boute⸗ 
entil dit ie ſuis deuant le iugement divin + 
fs dirent.et iu te doubtes.et il dit. Jay la/ 
boure detoute la vertu que iay peu en gar / 
dant les ↄmandemens ð dieu / mais ie ſuiſ 

oͤme — ines oeuures plaiſéra no 

eſeigneur. Etilʒ lux dirent / ſe tu ne te fies 
pas en tes oeuures qui ſont deuant dieu 
Left merveille, Etil dit ie nen cuide riens ð 
uant quete viendray deuant luy.car aultres 
ſont les ingemens ves hommes que les ſi⸗ 
ens, Et ſicomme ils p vouloyent deman 


-derencoesaulcune choſe / il dit demoſtreſ 


moy charite. etne parles point a moy /car ie 


ſuis occupe. Et quãt il eutce Dit. mit horſ 
PE iope / et ilʒʒ veoyẽt cõme il recueillo 
* 

E ce eſt en la vie des peres. 


eſperit comme homme qui ſalue ſes ami 


Legende de ſaint barlaamet ioſaphat. 


7— Arlaam du quel iehan damaſcien 


frur liſtoire a grant eſtude la diuine 
grace ouurãt en luy cõuertit a la foy 


J — indie eſ 


toptpleine de 


⁊ de moynes / il ſe eſ 
dreca vngroy moult puiſſãt qui auoit nom 


auenir /et fit grant perſecution aux creſtiens 
meſmement aux moynes. Si adumt queũg 
amfy du roy et le pꝛimier du palais futadmo 


pargrace diuine.ſilaiſſa la ſalle royale 
pour entrer en loꝛde des moynes. Et quãt 
ui! - 
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. 
le EI louit / ſi forcena dire et le fit quene D: 
chaſcun deſert ſi que 11 futtrouue a peine.er 
doncle manda deuant ſoy.et quant il le-vit 
En vhe pile cocte couuertet amaigri ð fain à 
—— eſtre veſtu de precieux veſtemens et 
habundoytde richeſſes ſ. luy vit, O fol ve 
penſec /pourquop as ru mue honneur en pi 
lite tu as fair de top leieu des enfans /ec ij 
luy Dir. Se tu veur ouir de moy rapyſon. ſio 
ſte tes ennemis dentourtoy. E. doncle roy 
demanda qui eſtoiẽt ſes ennemis / et il dit- 
Ire et couuoitiſe.car il empechent que veri 
ie ne ſoyt veue / mais ſageſſe et equite viens 
nent a ouprles choſes adire et il dit. Il ſogt 
fait ainſi comme tu dig /et lautre dit. Les 
folʒ deſpriſent les holes qui ſont ainſi com 
me ſe elles ne fuſſent pas.et ſi ſeſfoꝛcent De 
ꝛendre celles qui ne ſont pas” ainſi comme 
elles fuſſent. Lt qui na gouſte de celles à 
ſont Al ne vſera pas de la doulceur dicelles 
etne pourra — verite de celles qui 
ne ſont pas. Et quant il eut demoͤſtre moult 
de choſes etle miſtere ð lincamacion:le roy 
luy dit. Si ie ne teuſſe pꝛomis au cõmence/ 
ment que ie oſteroye yrẽ De mon conſeil / ie 
miſſe maintenantta char au feu. Vaten + 
ten fuy ð deuant mes peulr / q̃ iene te voye 
plus.etque ie ne re deſtruiſe mauuaiſemẽt. 


“us 


cg, rr — 
1h 


barlaãet ioſaphar 


Ei donclomme Ze dien ſen ala tour triſte, 
pource que il nauoyt ſouffert martire. LI | 


tant que le roy nauoyt nulʒ enfans / vng en / 


fant treſpbel naſquit de ſa femme et fut ap / 
pelle ioſaphat / et donc le roy aſſembla treſ 
grant compagnie de gens pour ſaccifier aux 
dieux pour la natiuite De lenfant.et ſi a 

bla ſoxiante aſtronomiens + leur enquiſi:q̃ 
ſeropt de ſon fils. Etil luy dirent quil ſeroyt 
granten richeſſes er puiſſant. et vng plus ſa 
ge des aultre dit. O rop ceſt enfãt qui eſt ne 
ne ſera pas en ton ropaulme mays ſera en 
vngauftremeulleur ſans comparaiſon. Æ 


ſaiches queie cuide quil ſera ve la religion, 


ceſtienne que tu perſecutes. Ærcene dit il 
pas de luy meſmes /mais par linſpiracion ð 
dieu. 
moult et fit faire au de hors ð la cite vngpa 
lais treſnoble er la fit lenfant habiter et mit 
auec luy iuuenceaux treſbeaulr et leur cõmã 
Da que ilʒ ne luy nommaſſẽt ne moꝛt ns veil 
leſſene enfermete ne pouurete ne choſe nui⸗ 


Le qui luy peuft ——— e: mais luy air 
gmentaſſent ioutes choſes ioieuſes. ſi que 


ſa penſce fuſt ſi eſprinſe ð lieſſe / q̃ il ne Paul 


penſer aucune choſe a aduenir/maiſ tanto 
quil auenoit que aucuns des ſeruiteurs eft 
xrentmalades /le roy le ommandoyt oſter 
Hoꝛs ety en mectoyt vng aultre tout ſain en 


ſon lieu. Et ſi ommanda que nul ne luy fu 
mencion de iheſuciſt. Eten ce temps cſtoir 
auecle roy vng homme qui eſtoir geſtien ſe 
cretement et eſtoit le premier ẽtre les nobleſ 


pꝛinces du roy.Et ſicomme il aloit aucunes 


be vener auecle roy / il touua png pouure 
mme giſant a terre qui eſtoyt blece Dune 


beſte au pie. Æril luy pꝛia que il le receuſt et 


ue il luy pourropt bien pꝛouffiter en aucũe 
oſe. et — lup dit / ie te rerẽdꝛay 
voulẽtiers mais ie ne ſcay en quoy tu me pu 
cs piſuer.7 celluy luy dit. Je ſuis medici: 
ꝑolles ⁊ ſe aucũ eſt blece de ꝑolle ien ſcap 


biẽ böe medecine. ⁊ le cheualier tit a nearæ 
ql diſoyt maiſil le receutpour vieu ſeulemẽt 
Ile garit ⁊ aucũs pꝛinceſ eſtoyẽt gracieux an 


roy.ſi lacaiſerẽt enuerſ le roy quel ne ſe eſto 
it pas tant ſeullement toume à la foyveſas 


Et quant le roy ouytce/il doubta 


ſties mais luy ſeſFozcopts luy ſouſtraire ſo 
royaulme et q̃l eſmouoit la opagme + leur 

ſeũloit quil fiſſent ainſi. et luy durent. Roy ſe 
tu le veur ſcauoir / Si lappelle en ſecret et 


luidy à ceſte vie eſt toſt finee / pource veux 


tu laiſſer la gloire du ropaume / ⁊ affermes 


q̃ tu veux pꝛẽdre labit des moines leſqͥlʒ iu 


as pſecutes iuſqueſcy ꝑ ignoꝛãce.⁊ doc ver 
raſâlre reſpodra.⁊ quãt le roy eut faict tout 
ce quil auopẽt dit:celluy à ne ſcauoit ries de 
la traiſon cõmenca a plourer.⁊ loua moult 
le conſeil du rop /⁊ EE la vanite du 
monde /erlup conſeilla quil le fir le pꝰ toſt 
q̃l pourroit. Lt quãt leroy ouitce/ ſi cuida 
âce fuſt vray que les aultres lux auopét dit 
et fut rẽpli ð grãt foꝛcenerie.et touteſfois ne 


luy reſpõdit ũ nulle choſe. et doncil ſapceut 


que le roy auoit pꝛinſ ces parolleſ a mal ſi ſẽ 


ala treniblant et ſe recoꝛda quil auoit ũg me 


decin de parolles / ſi luy conta tout paroꝛdre 
ei celluy iui dit Scacheſ que le roy doubte à 
tu ne vueilles aſſaillir ſo ropaulme /lieue toi 
toſt / et fay todre ies cheueuir et oſte s res ve 
ſtemens / et veſtz la haire et labit de moyne 
Ft va ſouuerainement matin au roy Lt quãt 
il te demandera que ce veult eſtre / tu reſpon 
dras. Roy ie ſuiſ tont pꝛeſt de top enſuir. car 
ſe la vope par laquelle tu couuoites aler eſt 
foꝛte / ſi ie ſuis auectoy elle te ſera plus legie 
re. et ainſi comme tu mas een pꝛoſperite tu 
mauras en aduerſite / ie ſuis tout pꝛeſt pour 
quoy demoures tu.Et quant il eut tout fait 
ar oꝛdre:le roy futeſbay etpꝛiſt les trai / 
et fiſt a celluy gꝛeigneur ei que ð 
uant. Et donc le filʒ du ropnourrion palays 
vint en eage pau et fut pleinement enſeigne 
en toute ſageſſe / et ſe merueilla pourquoy fs 
pere lauoyt enclos ⁊ appella vng de ſes ſer 
uiteurs le plus familier de luy en ſecret. + lui 
demanda de ceſte chofe / et il dit quil eſtoyt 
en grant triſteſſe pource quil ne pouoyt aler 
hoꝛs / ſi que viande ne boire ne luy ſentoytri 
ens, Lt quant ſon pere ouytce /ſi fur dolent 
et donc fiſt appareiller cheuaux ⁊ faure ioieu 
es compaignies deuani luy /que nulle cho 
ſe deſhoneſte ne lux aduenit. Etvne foys 
ficomme le inuencel aloit ainſi dehoꝛs vng 


> gg 
barlaã et ioſaphat 
el et vng aueule luy vindrent alencôtre 
Er quãt il les vit/il ſeſpaytet enquiſt que ilʒ 
auopent / et ſes miniſtres luy dirent Ce ſont 
poſſlono qui aduienent aur hommes er pt 
demanda ſe elles aduiennent a tous ⁊ UF 
Dirent que non. Et il reſpondit done 


cognoiſt on bien ceulr qui ce doyuent ſouf⸗ 


frrou il vient a chaſcũ ſans diffinicion. Fe 


iʒ reſpondirent.qui eſt celluy qui peut ſca⸗ 


your les aduentures Des hommes. etil ſur 


moult angoiſſeux pour la Veſcoyurance Ye 
celle choſe. Eivne autre fois il trouua vng 
Homme moue viel / qui auoit la chiere fron⸗ 


ſie. et luy eſftogent les dens cheues / et le doy 
courbe et balbucient en parlant / ſi fuſt eſba 

et dit quil couuoitoyt ſcauoir le miracle ð cel 
le viſion. Et quantil ſeeut que pource quil 
auopt veſcu par moult dannees il eſtoxt ve/ 
nu a tel eſtat/il dit.et quelle en ſera la fin. 

Etilʒ direni.La moꝛi / etil dit. Eſt donc la 
moꝛt fin de tous /ou daucuns. Equant yt 


ſceut que tous doyuent mourir.il demanda 


en quans ans ces choſes aduiennent etilx 
dirent ceſt veilleſſe de quatre vingʒ anus 


ou de cent.⁊ apꝛes ces ans la moꝛt ſenſuyt: 


Etce iuuencel recoꝛdoit ſonuẽt en ſon cueur 


ess choſes et A PO dk 


ſe monſtroit eſtre moule ioyeux deuant ſoõ pe 
re et deſiroit moult eſtre adreſſe et enſeigne 
en ces choſes. et adonc vng moyne parfatct 
de vie et de bonne oppinion habitort au ð 
ert de la terre de ſenaar qui auoyt nom bar 
am. Æt ce moyne cogneut en eſperit ce qui 
eſtoit fait entour le fs du roy / ei pꝛint ha / 
bit de marchant et vint a la cie et parla an 


meneur du roy et luy dit. Je ſuys marchant 


et ay vne pierre pꝛecieuſe à pendre qui don⸗ 
ne lumiere aux aveugles /elle dône ouir aux 
ſors / elle faitparler les muetʒ.et Donne ſa / 


geſſe aux folz / mayne moy au filz du 5 ie. 


la luy vailleray er celluy dit / tu es veu hom 


me de meure ſageſſe / mais tes parolles ne 
ſe accoꝛdent pont a ta ſageſſe.touteſſoys ſe 
ie auore cognoiſſance dela pierre et elle fuſt 


tellecomme tu dis et eſprouuee / tu auropes 
treſgrans honneurs Du fis Hu roy.⁊ celluy 
lup dit.ma pierre à ẽcoꝛeſ telle vertu /q̃ cellui 


q̃ na la veue ſaine et ne garð ẽtiere chaſtete 


De ſainct 


et il voyt celle pierre il perd celle vertu de la 
veue que il a/et ie qui ſuis medicin voy que 
tu nas pas [a veue ſaine.mais ie entrés, que 
le filz du roy eſt chaſteer a treſbeauix peulr 
etſans. Trcelluy luy dit, Be deſ ainſi 
ne lame moſtre pas /car ie nay pas les ieulx 
ſains —5 ſouille des peches / Et doͤt 
celluy diet Ceſte choſe eſt deue au filsouroy 
Lie mena tantoſt a luy /er quant il futen / 
tre la ec 11 leuſt receu Ÿÿonorgblementbarla/ 
am luy dit, . Sire tu as bien fait.car tu nas 
pas regarde à la petueſſe De moy qui appt 
par de hors. ceſt comme vng grant ro 
fiſt qui aloit en [on char dore.ſi encontra au 
uns pouures veſtus de veſtemens deſſireſ 
maigres / et tanioſt il ſallit de ſon char et 
ſe mit a leurs pies.et les adoꝛa et puis ſe le 
na/ Lt les baiſa/er ſes barons le tindrent 
a mal / et doubterent à le repꝛendre.ſi le vi / 
renta ſon frere commentil auopt fair indig⸗ 
ne choſe contre la royale maieſte Eſon fre 
re len repꝛint.et le rox ſi auoittelle couſtume 
que quant aulcun deuoit eſtre liure a moꝛt / 
leroy enuoyt deuant la poꝛte dicelluy ũg at 
eur auec vne trompe qui eſtoit oꝛdonne a ce 
faire / et donc ce veſpre que il fut reprins Ye 
ce il enuoya le dieur et la trompe deuant la 
porte Ye jon frere et fit ſonner la rompe. 
Et quani ll Duroy ouprceſte choſe / il 
fur tout deſeſpere de ſa vie / et fuitouie lg nu 
et ſans dormir / et fie ſon teſtament et au ma 
tin il veſtit noir veſtement et vint plourant 
luy ſa femmme et ſes enfans au palays Du 
roy. Te leroy le fit venir a ſoy erlup vit. Aa 
foi ſe tu as ouy le meſſaige de ron * a qui 
tu ſces bien que tu nas riẽs meſfait ettu las 
tant doubte / comment ne doy ie doubterleſ 
meſſaiges de nre ſeigneur contre qui 1ap pe / 
he leſqlʒ me ſignifiet plus deremẽt la mort 
q̃ la rompe.et me demonſtrent lorrible ad/ 
ucnemẽt du iuge Et ap̃s ce il fit faire quame 
chaſſes et en fiſt veux couurir dozper ðhoꝛſ 


etles fit emplir de os de moꝛs et de pourre 


ture:et les aultres deux il fit oindre de poix 
et les ſit emplir de pierres pᷣcieuſes + ð mar 
guerites. E douc apꝛes ce le roy appel / 
la ſes grans maiſtres que il ſcauou biẽ que 
ilʒ ſeſtoyent complains de luy a ſon freꝛe. 


varlaã et iolaphat 


E fit mectre ces quatre chaſſes deuãt eulx 
et leur demanda leſquelles eſtoyent plus pᷣ 
cieuſes.et ils dirent que les deux dorees e⸗ 
ſtoxent de greigneur pris. Le douc ↄomanda 
leroy que on les ouuriſt.er tantoſt treſgrant 
puanteur en yſſit/⁊ leroy leur dit. Ales ſor 
jẽblables à ceulr qui ſont veſtus ð precieux 
veſtemẽs et ſont pleins doꝛdure par dedẽs 
depeche.erapſil fit ouurir les autres ertreſ 
doulce et merueilleuſe odeur en iſſit. Et doe 
Dit le roy ceſtes ſont ſemblables aux pou⸗ 


ures qui ie honnoꝛay / car ſe ilz ſont veſtus 


Hepils veſtemens ſi reſplendiſſent ilʒ per 
dedens de toute odeur de bonnes vertus. 
Et vous ne pꝛenes garde foꝛs a ce qui eſt p 
de hoꝛs / et ne conſideres pas ce qui eſt par 
dedens.et tu mas fait ce que cerop fit.car tu 
mas bien recen. Etdonc print barlaam 
a recoꝛder vng long ſermon ve la qeaciõ du 
monde er delincamacion du filʒ ð dieu et ð 
ſa paſſion et reſurrection et du (our du iuge/ 
ment et du guerdon des bons et de la pugni 
cion des mauuais /et blaſma foꝛment ceulx 
qui ſeruoyent aux ydoles et mittelle exem / 
ple de eux et dit. Ung archier pꝛint vug 


opſel qui eſt nomme roſſignoil. et quant il le 
vouloit occire / voix fut donnee du roſſigno 
il et dit. Certes tu ne pourropes emplirton 


vẽtre ð moy ne te ſaouler / mais ſe tume laiſ 


| — / ie te enſeigneray roys ↄmãdamẽs.⁊ 


ſe tu leſ gardes diligẽmẽt tu p pourra} auoir 
pꝛoufit grãt. Et doͤc fut celluy eſbay ð ſa pa 


rolle et luy pꝛomit que ille laiſſeroit aler:ſe 


il luy diſoyt ces commandemens. Lt donc 


loiſel dit. He te eſtudie ia dꝛprendre ce qui 
ne peut eſtre prins. De la choſe quine peut 


eſtre recouuree ne te courroce ia. le croya 


parolle qui neſt a coire / garde ceſ troys ſenſ 
et il ten ſera bien.Et doc — laiſſa aler 
volletantper lair / et luy dit. Li 
me comme as tu eu mauuais conſeil ⁊ as ꝑ⸗ 


al a toy hom 


du grãt treſor.car iay en mes entrailles vne 


marguerite à paſſe leuf dune oſtruce ð gran 
deur et quant celluy louyt /ſi fur trop courro 
c qͥ il lauoit laiſſer aler.⁊ jeſfo2copt ð le pꝛẽ 


dre etdiſoyt. Uien en ma maiſon et ie te 
donneroꝑ toutce quil te fauldra + telaiſſe⸗ 


Se ſainct harlaget ioſaphat 


roy aler Honnorablement.et le roffynoil die point ſon peril. Etencoꝛe dit il à ceulr à ay / 
GOꝛ cognois ie bien que tu es fol. car nas mentle horde ſont ſemblables a lome que 
Nul pꝛouffit en choſe queletcapeÿue.Lar | auoit trops ans /Deſquelz il aymoptle pai 
uu es doulent de moy quetuas perdu.ſi mier plus que ſop le ſecond autat ome lup,r 
eſſaies à moy pꝛedre DFmoytle tiers moins que luy et ainſi côme 


es ſans recouuer /et ſi 
aquant tu ne peus aler parmonc emin et ſur riens. Si aduint que (| fut en vng grant pe 
fout tu anides quil ETEN moy vne ſigrant filet fut cite deuan le ox / ſi ſen courut au p/ 
marguerite/et ie ne moͤte Sentoucleufou n⸗ mp et requiſt ſon aide er luy du omẽt 
ue oſtruce. Lt donc ainſi ſont folz cuxqui à lauopt toufſiours Apme. Tr cellup lup 
dout confiance es pdoles,cgr iz adorent les Pit, Jene ſcay qui tu es /iap aultres à 
dieux que ilz out faiqʒ:et ppellerent ceulr mis auec leſquels ũ me conuient eſiouir au 
qui gardent leurs gardeurs. tapes ceu iourduy qui jeronr dorẽauantmes amis.ie 
fe pꝛint a diſputercõtre lg falace.et delit du te donneray touteſfoys deux floiſſaleo des 
monde et la vanite eta ena pluſeurs exem quelleſ tu re couurèras /et doc celiuy confus 
ples a ceet dit. Ceulx à deſirẽt les delzcor |. glg a lautre amꝑ et luy requiſt ſon a1de-z cel 
boꝛetz / laiſſent leurs ameg mourir de fain. luy luy dir /Tenc puis enrédre a aler auectoy 


etſoh ſemblables a vng hom uiſen fuÿo  :gcef eſinfcariay crop de negoces. maps 
it deuant vnicorne /que elle ne le deuvouraſt ie te a côpaignerap touteſfoys iuſques à lu 
et en fuiant chait eñ vnggrant abiſme.eiſi Pa Du palays + Puis retoumeray en ma mar 
comme il cheopril print aur mains png ar, ſon et entendray a mes propꝛeſnegoces. E 
bꝛe etficha ſon Plie en png lieu e coulant.et dõcceilluy mifte 7 deſeſpere ſen ala au tiers a 
FT ONc pit deur ſouris lune blanche etlautre. mila teſte encline ⁊ in oit. Jenay pas ray/ 
Noire qui ſans ceſſer pngoyent la racine Pe ſo ð plera tor / car ie ne tap paſ ayme aiſi coe 
e ou il eſtoit/et eſtoptia pꝛes de Coup / ie deuſſe / mais 1e ſuis en tribulacion er ſang . 

te, ⁊ ſi n amis / ſi te pꝛie que me faces aide.⁊ cellu e 

dragon orrible gecrâtfeu,er auoyt la bou diſt a lie chere /certegue tecofeſe eſtre moi 

che ouuerteer Puuoitoyt le deyozer /er ſur treſchier amy /etnay pas oublie ron petit de 

le fondementoui! tenoit ſes pies pl pur leg bien fait:ie iray deuant top au wr er ꝑleray 

teſteſ ð quatre ſerpens qui lſſopent dilecqs pour 7 Zepremier amp eſt la po ceſſion 


Et donc leua les leulrer pie png peu de miel Des richeſſes pour lg quelle lomme ſe mect 
ati pendoyt es rames à ceſtardze er oubla CN moult ð perilʒ. ⁊ quat lg moꝛt viẽt ilnẽ a 
le pelou il eftoir/+ſevonna tout a la doul nulles —28 pielles robes ou drap 
ceur dece petit de miel Lunicozne ſieſt ſu⸗ Peaux a lenſeuelir. Le ſecond amy eſt le fils 
gure de moꝛt qui — s lomme ⁊ le les femmes les Parés/qui võt aueclup iuſ⸗ 
uuoite prendre. Tabiſme ſu eſtle monde / QS a la foſſe +râtoftretourmeét Pour érédres 
auieſtplain de tous maulr, Larbre eſtla leurs cures. le tier⸗ amy eſt la joy eſperance 
vie Ye chaſam qui par les heures vu iour Harite auſmone et ces autres biens deſͥll⸗ 
efdela nupteftgaftee, Ltles ſouris ſignift wuteſſoys quãt nos pſss du corps Hz peu 


ent les heures Ou iour et de la nuyt.Le fon / uent bié aler ðuãt noꝰ. ſi noꝰ peuẽt biẽ delf 
dement ou ſon les quatre ſerpeés/ceſtle cor urer ðs diables noʒ ẽnemis ⁊ pᷣer dieu pour 
PS qui eſt oꝛdonne des aires clemensp | nous. Lt ẽcoꝛes adiouſta il ⁊ dit.ij eſtoytde 
leſquelles la rointure des membꝛes eſtcoꝛ⸗ touftume en vne are q̃ ceux ð la ate eſlioyẽt 
DPE ES coꝛps deſozdonnes , Le dragon haſcũãũg hõe efirâge + meſcôneu à eſtre 

orrible eſt la bouche denfer qui tout couo leur prince/⁊ [up donnopẽt pu:flâce de faure 
le deuorer. La doulceur OÙ remeau de lar⸗ fout ce qͥl vᷣouloit.⁊ goimemoxtla terre ſas 
breeſt la delecadon du mode delecabie/p nulle autreoflituciõ. — Bras ðliceſ 


la quelle lome eſt dcceu/ſqueulne regarde Tcuidoyt touſiours aiſi e/ maiſ tãtoſt fou 


/ 
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dainementceule de la dite ſeahecopent cons 
tre luy ⁊ le menoyent tout nu parmy la cite et 
puis lenuoyent envne iſle en exil ⁊ la ne trou 
uoit ne viande ne veſtement / mais t cé 
traint ð fain et de froyt. et apᷣs ce iiʒ ſurhauſ 
ſerent vng aultre ou royaulme et en la fin ilʒ 
penmuſrent vng / qui a pꝛint leur couſtume ſi 
que il enuoya deuant en celle iſſe treſgrant 
treſoꝛ ſans nombꝛe. Et quãt lan ſut acompli 


il fut la ẽuope en exil.⁊ quãt les — 


ſoyentde fain et ð froy i / i habũdoyten 
grans delices. Celle cite ſi eſt ce monde 
citoyenſ ſont les princes De tenebres à 


nourrifſent parles delictʒ Yu monde er la 


mou vient dont nous ſommes enuoyes en 
exil ou lieu des tenebres dont nous ye pre/ 


nons garde, etles delices ſone les treſors / 


qui ſont auant enuopes parles nains Des 
pouures. Lt Jonc quant barlqameun 
feicement enſeigne les fits du toy et que 
poulou laiſſer ſon pere pour le ſuyure barla 


am luy Die. Se cu faiz ceſtechoſe/m ſeras 


ſemblable à vng iuuencel /a qui vng noble 
vouloyt donner femme. ſi la reffuſa et ſen 
fuyt ⁊ viré vng leu vne vierge qui labouroit 


et louoyt dieu en ſa bouche a la quelle il dit 


Que eſt ce que tu faiʒ fille/qui es ſi pou⸗ 
ure:et touteſfoys rens tu graces à dieu ainſĩ 
comme ſe tu euſſes grans biens de luy. 
elle reſpondit. Zout ainſi comme vne petite 
medicine oſte ſouuent vue grant langueur / 
tout ainſi rendre grace de petit von eſt face 


donnereſſe des grans dons.car les choſes 


par dehoꝛs ne ſont pas noſtres. mais celleſ 
qui ſont en nous ſont noſtres. Etpource ay 
ſereceu de luy grans choſes. quant il me fig 
à ſon ymage etme donna entendement. Ht 
me appelle a ſa gloiꝛe et ma ig ouerte la por 
te de fon royaulme.er pourtant de ſi grans 
Dons lei me conuient il louer, Et quaut le 
iuuencel vitla ſageſſe delle/ ſi la demanda 
a ſon pere a femme. Etle pere Yi, Zune la 
peur auoir / cartu es riche / erie ſus pouure 
Et quant celluy luy pꝛia. quil la lup don / 


naft / le veillart luy dit. Je ne la te peur dõ 


ner ſi que tu la maines en la mapſon de ton 
pere / car ceſt ma ſeule fille. Etcelluy lup Dit 
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barlaã et iolaphat 


Je mourray auec vous et macorderaꝝ à vo/ 


ũs en touies choſes. Et donc oſta ſon pꝛe 
ment et ſe mit en labit dung veil / 


deux veſte 
lart et ꝑꝛiſt ſa fille femme ⁊ demoura auec 
—* 


quant le veillart leut longuement ef 


— — chambre er luy non 


neſgranc plãte — richeſſes plus quil na 
vo eu et luy donna out, LI DONC 
—** dit. Teſte narracion me to 
conueuablement /et 1e cuide que tu lapes dit 
pour moy.Oꝛ me dis pere quans ans tu 48 
etou tu conuerſes/car ie ne vueil iamais eſ/ 


treveſparty de toy/+ celluy up dit. Jay qua 


ranteet cinq ans et demoure ou deſert de 
la terre ſennaar. Etcelluy Yi, Pere il me 
ſemble que cu en as plus de ſeptante, E 
celluy lup dit. Se tu demandes les ans de 


ma natiuite /tu les as bien eſtimes: mais ie 
ne les conte point ou nombꝛe de ma vie cen 


lx eſpeciallement que iay deſpendus en vas 
nite du monde car ie eſtope adonc moꝛt à di 


eu ſique ie ne conte poin les ang de moꝛt / 


ou nombꝛe deceulx de vie. Et ſicomme ioſa 

phat le vouloit ſuyure ou deſert / barlaaʒ vit 
e tu le fai ie nauray pas ta compagnie.x 

ſuſeray cauſe Ye perſecution à mes freres. 


quant tu verras temps conuenable / 


tu viendras 9 m10p ou deſert:et donc barlaã 
ail le fils vuroy erlenſeigna treſbien en 
la foy et donc en le baiſat ſen retourna en [6 
leu, Etapꝛes cequelerop ſceut que ſon fils 
fut creſtien /il fur en moult grantdouleur et 


. ong ſen amy nomme arachias confortant 


leroy luy vu. Sire roy ie cognois trop bien 
vng veilart Hennitenôme nachoꝛ ð noſtre 
ſecte 5 reſeinble op bien a banaam en tou 
tes ch) oſes. Lelluy faidra quil eſt barladet 
defendra pꝛemierement la fop de creſtiés et 
apꝛes il ſc laiſſera ſurmoter ⁊ rapellera tout 
œq̃ il a enſeigne + aiſi voſtre fils retournera 
a voꝰ.⁊ dôclerop pꝛint grãs effoꝛs pour a⸗ 
ler ou deſert ârre barla/⁊ pꝛint celiuy her⸗ 
mite ⁊ fagnit qͥl auoitpꝛis barlaã/⁊ quãt le 
filʒ du roy ſceut qͥ barlaã eſtoit pꝛiſ/il ploura 
ameremet / mais aps il cogneut ꝑ reuelacio 
diunine que ce neſtoyt il pas. Et donc le roy 
ela a ſon filʒ / et luy dit. Filʒ tu mas myo 


— — — 
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en granttriſteſſe:tu as deſhoͤnore ma veil / 

mas obſcurci la lumiere He meſyeulx 

filʒ pourquoy as tu ce fait.tu as relinqui lõ 
neur de mes dieux, Et celluy luy reſpondit. 


Pere iay ſup tenebres ⁊ ſuis couru ala lumi 


ere iap fup erreur. Et cognois verite.ne te 


traueille pas poumeant.car tune me pour / 


ras iamays retraire de iheſucriſt. E aiſi co 


me œſt impoſſible que tu touches la haul/ 
te ſſe du cela la main / ou que tu puiſſes ſei⸗ 


cher la grãt mer. ſaicheſ que aufſi toſt feraſ 
tu ceſte choſe. ⁊ dõc le pere luy dit. Et qͥ ma 
fait mal foꝛs moy à ſi gloꝛieuſement cap rez 
nu /que oncques pere ne tint ſi ſon filʒ. pour 
la quelle choſe la voulẽte mauuaiſeð top ta 
fait foꝛcener contre moy /ceſt a bon dꝛoict.leſ 
aſtronomiẽs en ta natiuite dirent que ru ſe/ 
royes orguilleurx ⁊ deſſobeiſſãt a tes parens 


maxys ſe tu ne me veux maintenant obeij / tu 


ne ſeras plus mon filʒ/ et te ſeray ennemy et 
y ce que ne fis oncques à mes ennemys 
uqͥl ioſaphatdit. Pere pourquoy te cour 
roces tu.car ie ſuis fait participant des dõs 
qui eſt celluy qui oncques futtriſte du bi / 
en de ſon filʒ. ie ne tapellerayx plus pere/ma 


s ſe tu me contraires/ie te fuiray come vng 


erpent. Ei doncle rop ſe partit ve lupp ire 


et dit a arache ſon amy toute la durte de ſon 
filʒ.etil luy conſeilla quil ne luy dit nulte af 


* parolle /car enfanteſt meulx adraict par 


les parolles + ſouefues. Le iour enfuy / 


uant le roy vint a ſon filʒ et le commenca a a 
coler + bayſer et luꝑ dit.filʒ treſaoulx honuo 
re ma veileſſe. Filʒ doubte ton pere.ne ſceſ 

tu pas quel bien ceſt dobeir a ſon pere et de 

le faire lie ⁊ ioieux /⁊ auſſi au ↄtraire/ceſt pé 
e ð le courroucer/et ceulx qui le courrocẽt 
peri ſſent mauuaiſement.ou quel ioſaphat 

Dix. Il eſt temps daimer ⁊ de hairtéps de 
paix / et tẽps de batailles et nous ne vends 
eu nulle maniere obeira ceux qui nous veu 
lẽt de dieu ofter / ſoit pere oumere. Et quãt 


ſon pere vit ſa fermete:il luy dit, Puis qͥ pe 


potta folie q̃ tune the veux obeir:viẽ ⁊ ſa 


chons la verite/car barlaam qui ta deceu eſt 
tenu lie en pꝛiſon ſi aſſemblons enſembie 
Nox gens et les voſtres auec barlaam et ien 


pé , 


barlaãet ioſaphat 


voyray querirtous les galileens ſons ps/ 
our et commencent a diſputer.Æi ſi vouſtre 


barlaam vainc/nous vous obeirons ⁊ ſi leſ 


noſtre s vaincquent / vous nous obeires.ei 
il pleut bien au filʒ du roy.Et quant il eurẽt 
ordonne auec celluy qu ſe faignoit barlaaʒ 
comment il deuoyt premierement faindre ð 
deffendre la foy des creſtiens / et apres ſé 
laiſſer ſourmonter / donc ſaſſemblerent il toꝰ 
li Et Jonéioſaphatſeretourna de 
vers nachoꝛ qui ſe faignoit eſtre barlaaʒ et 
dit. Barlaam tu ſces bien comment tu mas 
enſeigne. ſe ru defens la fop que tumas en / 
ſeigne / ie demouray en ta doctrine iuſques 
en la fin ð ma vie / et ſe tues ſurmonte / ie pé 

eray tãtoſt en roy mon iniure ette trairay la 
et ton cueur de mes mains et [a don / 
ray aur chiẽs. ſi que tu noſes pas vne autre 
foys mecire vng fils ð roy en erreur.Etquãt 


nachoꝛ ouitce,il fut paureux et triſte foꝛmẽt 


⁊ vit quil eſtoit cheu en la foſſe ql auoyt far" 
te et quil eſtoyt pꝛins en ſon las, Lt donc ſe 
auifa que fl luy valoit meulx ſoy adherer au 

ilz du roʒ pour eſcheuer le peril ð moꝛt.car 


roy luy auoyt dit euant ious que il deffẽ 
dit la foy hardimeni et ſans paour. Etlug 


des maiſtres luy dit. Zu es barlaamqui as 
deceu le filʒ du roy.et il dit/ie ſuis barlaam 
qui nay pas mis le filʒ du il 
pslapygectehjos verreur, Ltle maiſtre dir 
quans treſnobles et merueilleur hommes 
ont adoꝛe noʒ deux /commentte oſes tu eſ /⸗ 
dreſſer. Eiil reſpodit ceulx de caldee / degip 

e/de grece errerẽt et direntque leg qeatureſ 
— Car les caldees cuiderent 
que les — lie qui ſont cre⸗ 
es au pꝛoufit des hommes / ſi que ils ſoyẽt 
fubges aux elemens et ſoyent courumpus 
par moult de paſſions. Tes greces cuident 
que hommes excommunieʒ ſoyent Hieux ſi 
comme ſatume / que ifs. dirent quil menga 


ſes filʒ et que ilſe coppa les membres dont 
il engendropt. 
et que dece futne venus Traque pl fuſt 
lie etgecte en enfer ð iupiter ſon fi 2 
que iupiter fut rop des aultres Dieur. | 
Lt que il ſe rauſfigurort moult ſouuent 


Et les gecta tous en la mer 
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eh foꝛme de beſte pour faire adultere. ⁊ diẽt 
que venus eſt vne deefſe adultere car.auccu 
neffors mars eſtoit ſon mari aucuneſſoys 
leſtoyt adonide. Tes egipciens adoꝛerent 
les beſtes. ceſtaſſauoir vne brebiʒ. vng veel 
vng pourcel. Et les creſtiés adoꝛerentie filʒ 
dy iicſhault roy qui veſcédit ou ciel ⁊ paint 
rhumaine. Etloꝛs nachoꝛ deffendoyt 
clerement la foy des creſtiẽs etſe garit per 
moult de raiſons ſi que les maiſtres fruent 
tous eſbais et ne ſcauoyent que reſpondre. 
Et loꝛs ioſaphateut grâriope ve ceque no 
ſtre ſeigneur auoit defendu la verite par cel 
luy qui eſtoyt ennemi de verite. Æ loꝛs le 


roy fut plein de treſgrant foꝛcenerie et com 


manda que ce concie ðſpaniſt ainſi comme 
ſe il UE lendemain traicter de ce meſme 
Et loꝛrs ioſaphat dira ſon pere, Laiſle mon 
maiſtre eſtre auec moy cefte nuyt ſi que nouſ 
facons colacion enſemble de faire de demai 


nous reſponſes et tu meines tes maiſtresa | 


uectoy et ayes conſeil auec eulx / on tu may/ 
nes mon maiſtre auec toy/ et me laiſſe les ti 
ens:ou tu ne feras pas PS vio⸗ 
— la quelle choſe etil luy octroya 

nachoꝛ en ce que il auoyt eſperance que il le 
deceuroyt.Et quant le fl; du roy et nachoꝛ 
furent reuenus /ioſaphat luy dit. Ne cuideſ 


tupas que ie ne ſaiche biẽ que tu es.ie ſcay 


bien que tu nes pas barlaam /mais nachoẽ 
laſtronomiẽ. ⁊ dôc luy bchHa ioſaphat la yo 
re de ſalut et le conuertit a la fop et ou marin 
il enuoya ou deſert et la fut baptiſe et mena 


vie dermite Et loꝛs vng enchãteur nom 


me theodas ouit ceſte choſe / et vint ou roy 
et dit / que il le feroptretourner aux lops De 
ſon pere. Etle roy luy dit. ſe tu le faictʒ / ie te 
ferap vng ymage voz + lup feray ſacꝛifices aĩ 


ſiſcommeẽe aur dieur / et il dit Ofle tous ceult 


zſoͤt auecto filz / ety metʒ belles fẽmes + biẽ 
gorꝛnees / et comande quelles ſoyent tous 


iours aueclur / et luy adminiſtrent et conuer 
ſent et demeurent auec luy / et ie luy enuope / 


rap vng des malins TPS qui lenflambe⸗ 


raa luxure / et il neſt choſe qui puiſſe ſi dece 


uoyrles iennes hommes:comme fartla be 
—— femmes. Etdiſt encoꝛes / yl futũg 


[A 


barlaã et iolaphat 


roy qui a peine eut vng ſeul filʒ / et ſes ſages 
medecins luy dirent / que ſe il veoit ſouleil 
ne lune dedens laage Ve dix ans /il perdro 
xt la veue des yeulx. Li doncon fiſt nour⸗ 
rir lenfanr dedes vne grant rochx entaillee 
en vne foſſe / et quantles dix ans furentpaſ 
{hé leroy commanda que on amenaſt deuãt 

p routes manieres dechoſes. ſi que il pe 
uſt cognoiſtre les noms er les chofes /x loꝛſ 


on buy amena deuant {up ioxaux et cheuaux 


He toutes manieres /et luy appoꝛra oꝛ et ar⸗ 


gent et pierres pꝛecieuſes. Et quant ꝓl 


eut demande les noms de chaſcune choſe ⁊ 


les miniſtres luy eurent dit / et on luy eut aà/ 


mene deuant luy les femmes iolieuſement 
aoꝛnees Til leur demãda le nom + on ne luy 
diſt pas ſi toſt dont il fut angoiſſeur et lors 
le maiſtre eſcuier du roy luy dit en iouant / q̃ 
eſtoyent Diables qui deceuoyentles hoin⸗ 
mes.et loꝛs leroy luy demanda que il amoit 
le mieulx de rout œ que il auoyt veu. Eril re 
ſpondit / pere lame de moy ne couuopteriés 
rant comme les diables qui deceuér les hõ 
mes Ætdoncne cuidelpas que aultre choſe 
ſurmonte ron filʒ /foꝛs fẽmes qu le eſmou/ 
ueront touſiours à luxure.et loꝛs leroy myt 

ors tous les miniſtres er mit dedens bel» 
es pucelles qui la monneſtoyent tonſiours 
de ioueret nauoyt nulle aultre perſonne à à 


Upeuſt pꝑler/ne qui luy adminiſtraſt.⁊ donc 


le malin eſꝑit fut enuoye ð lenchãteur côtre 
le iuuẽcel ẽ vit leãs ⁊ enftãba pue grãt cha 


UI q̃ il embꝛaſa ioſaphat ꝑ dedens ⁊ leſ 


ucelles eſmouuoiẽt vne cruelle ardeur ꝑ 
Port jf quãt il ſe ſentit trauaille / il fut moult 
courroce.⁊ loꝛſ ſe ↄAmãda tour à dieu ⁊ receut 
diuin ↄfoꝛt / ſi qͥ toute la tẽptacion ſe deſptit 
Et loꝛs lerop luy enuoya vne belle pucelle 

lle ð roy àeftoyt oxphellie.xlorſioſaphat 
lup cõmenca àj ht, et elle luy reſpôdit 
ſetu me veux ſauuer et oſter ð adoꝛer les ido 
les cõioing toy à moy par couple de maria/ 
ge:les creffiens ne doubtent point mariage 
car leurs patriarcheſ zleurſ ꝓphetes ⁊ pier 


re leur apoſtre eurent femmes. Ær id luy dit 


femme tu me vis poumeãt ceſte choſe. ap 


partiẽt bien qur ceſtiens eſpouſer femmes 


uenable. 
ſte choſe et que il eſtoyt ſi fort en captiuite à 
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et non pas a ceulx qui ont promis anoſtre 
ſeigneur a garder virginite. Ltellelup dyt 


oꝛ ſoit ainſi comme tu veux / mais ſe veux 


auuer mon ame / fay moy vne petite reque⸗ 
te, Couche auec moy tant ſeullement ceſte 


nupt / et ie te pꝛometʒ que de main au matin 
ie id faicie creſhenne/car ſicomme vous 
dictez les angels ont ioye au ciel ſur vngpe 

eur qui fait penitence/grant guerdon eſt 


deu a celluy qui le conuertiſt. onoye moy tãa 


ſeullement ceſte choſe / et ainſi tuů mauras 


uee. Et celle bouta foꝛment la tour de 
a conſcience, Et loꝛs le diable dita ſes cõ/⸗ 
aignons. VUeexʒ comment celle pucelle a 
eboute foꝛment ce que nous ne ppouuons 


quoir meu. done venes et luytons foꝛment 
contre luy / quant nous trouuons temps cõ 
Et loꝛs quant le iuuencel vit ce 


couuoytiſe de char ladmonneſtopt / et que yl 
couuoitoit le ſauuement dune pucelle parad 


moneſtement du diable qui leſmouuoyt il ſe 
mic en oraiſon en plourant.⁊ la ſen doꝛmit 
et vit par viſion quil eſtoitmene en vng pre 


aorne de belles fleurs / la ou les fueil les 
des arbres demmenopent doulrſons / qui e 


ſtopent demenees par vng vent agreable et 
en pſſopt / merueilleuſe odeur / et le fruit y e⸗ 


ſtopt treſbel a veoir.Et de gouſt treſdelicta⸗ 


ble/etla eſtoyent ſieges do2 et dargent ⁊ ð 
pierres prꝛecieuſes /etles litʒ faits nobles.+ 


pꝛecieuſement aoꝛnes: etles eaues treſcle/ 


res couropentpar la.Apres ceil entra en ꝰ 


ne cite de la quelle les murs eſtoyent doꝛ bi 
en faitz et —— merueilleuſe 


 dante/er viten lair aulcuns qui chantoyent 


que oncques oreille de nul mortel home ng 
uoit nullement chante er luy fut die. Ceſtuy 
eſtle lieu des benois, et ſicomme ilʒ le vou⸗ 


lopent ramener il leur pꝛioytque ilʒ le laiſſaſ 
ſent illec demourer. ⁊ Us dirẽt. Zu viendꝛaſ 


encoꝛes ca a moult grãttrauail ſe tu le peux 
endurer et ſouffrir. Lt apꝛes le menerent 


en treſhoꝛribles leur pleins de toute fedite 


et pueuret luy fut dir. Leſt le lieu des mau/ 
uais.Et quantil ſe eſueilla ta beaulte ð cel/ 
le pucelle et de toutes les aultres luy fut pl” 
puante quenull⸗oroure. Etſicomme les 
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malins eſperitʒ reuindrent a theode rit leſ 
biafmopt ilz luy dirent. Nous luy courouſ/ 
mes ſurauant quil fuſt ſigne Yu ſigne de la 


coir/ et quant il fut garni de ce ſigne il nous 
perſecura ve grant force ettheode vint a iut 
auecle roy et eut eſperance que il le peruerti 


roit / mais celluy euchanteur fut pꝛis de cel/ 


—2 


luy quil cuigoit pꝛendre /et fut conuerti et re 


ceut bapteſme ei mena louable vie. . Lt 
lors leroy fut tout deſeſpere / et du conſeil ð 
ſes amis il luy bailla et laiſſa demy ſon roy⸗ 
ime. et comment quil de firaſt le deſert de 
toute DU fois poux accroiſtre la 
fop il receut le ropaulme à certain temps/ et 
fix egliſes et leua coix en ſon ropaulme7c% 
nertitle peuple.eten la parfin le pere ſe con 
ſentit aux raiſons et aur pꝛedicacios du ſus 
erreceurlafop de iheſucaſt et de bapteſme 
etlaiſſa le roiaulme a ſon filʒ erentẽdit aux 
oeuures de penitence et finir apꝛes ce ſa ple 
louablement.et ioſaphat reſemhloit ou roy 


barachien et ſen — ——— 


mais ũu eſtoit retenu Hu peuple et toute 


ix 
ſen ala yl / et ſicomme il ſen aloyt par le de⸗ 


ſert /ldôna à vng pouure ſõ habit ropalet 


moura en vne treſpouurerobe. Etledy⸗ 
able lup appareilloytmoult daguetʒ.⁊ au⸗ 
cuneſfoys luy couroyt pl ſus leſpee traicte 
et le menacoyt a fraper ſe ilne delaiſſoyt le 
deſert autrefoys en foꝛine de beſte ſauuage 
et fremiſſopt contre luy ⁊ gemiſſoyt duremẽt 
⁊ ĩ diſoit / noſtre ſeigneurſeſt mõ aide iene 


Soubte riens que homme me face.Et ioſa 


phat fut adonc deux ans vagans par le de / 


fert etne peur trouuer barlaam fl la par 


fin il rouua vne foſſe en terre et ſe tint a lu⸗ 


pserditperebenisinoy. Etloꝛs barla/ 
amouptla voir Ze luy et ſallit ſus er yſſit 


hoꝛs et ſentrebaiſerent ⁊ a collerẽt eſtroicte 
ment etne ſen pouoyent ſaouler. er loꝛs io⸗ 


2 


faphatraconta a barlaam toutes les cho⸗ 
ſes qui luy eſtopent aduenues. et celluy en 


rendit graceſa dieu et ioſaphat demoura il 
lec parmoultdannees en inerueilleuſe ab / 
ſtinence /erplein De vertus. Ctquant bar. 


laam curacomply ſes jours : pl Po. en 


pairenuiron lan De noſtre ſeigneur iheuſu 
aiſt quatre cens quatre pingz, Joſephat 


à 


auec le corps ð barlaam. Ær 


De ſainct 


Delaiſſa ſonropaulmelan veſoneoge.FÉp 


et demena vie dermite.xxx.et cinq ans, Taie 
ſirepoſa en pair plein de vertus. LHtfurmis 
C quant le roy Ÿ 
barachias ouit ceſte choſe: vint au lien a 
grãt compagnie / et pꝛinſt les coꝛps ⁊ les em 
porta a moult grant honneur en ſa cue. Et 
moult de miracles ſont faiʒ ou tombel ð ces 
cops ſaintʒ 
Legenge de ſaint pelagien dappge. 





EAWegien pape futde treſgrant ſain / 
ciete et ſe poꝛta lauablement ou ſie 
8ge de romme et en la parfin il repo 
ſa en paix plain de bonnes oeuures . Ei ce 


ne fut pas celluy pelagien predeceſſeur Ye 
ſaiut gꝛegoire / mais fue vng aultre qui eſto, 
———— car a ceſtuy cy ſucceda 1e; 


tiers. et a iehan ſucceda benoict/eta be 


noyc ſucceda pelagien et a palagien grego 
ire et au temps de ceſtuy pꝛemier pelagien 


vindrent les lombars en pralie: Et pour 


ce que pluſeurs ne ſceuent pas ceſte pſtoire 


gy ie oꝛdonne dela mectre cp — 


me elle eſt contenue eu liſtoire ves —— | 


ctcamme pol pſtozien Des lombars la 
ereſtexpoſecen diuerſes croniques. Lar 


vne multitude Ye gens De germanie et for 


[A 


pꝛis veiheſucri 
domme il eſt dit en pneœontquecpuiron jan ; 


Pelagien 


mẽt peuple yſſit du rivaige ð la gran mer 
pardeuers ſepicntrion de liſſe de ſcandinai 
reg et auironna moult de terres et ft moult 
de duuerſes batailles / et en la parfin ds vin 


dreuten pannonie et noſerent paſer oultre 


ei eſtablirent la a cenir ſon ſige et furent pꝛe⸗ 
mieremẽt appelle humiliens et puis lom / 
bars. Etſicomme ilʒ eſtoyent en germanie 
agilmond roy Ds lombarſtrouua feptenfal 


deles yne fontaine qui auopenr eſte gectes 


la donne folie femme pour noper leſquels 
elle enfanta à vne fops. Et quant le roy 
les rrouua — ſen merneilla er les 


tetouma Du bout de ſa lance et lung deg en 


fans. prift la lãce du roy a ſa main. Le quãi 
leroy vit ce / il ſe eſbait / ſi les pꝛiſt et fit nour 
ril-érappella le-grant'amiſſion:et d qui 
FoPr —— — qͥ quãt 
roy fut moꝛt / les loͤbars le firent rox / et en 
ce meſme temps en lan ve lincarngaon qua, 
recens quatre vingʒ er dix ſicomme png e/. 
ueſque arrien ſicomme dit eutrope vouloyt 
haptiſer vng enfant nomme barbe + diſopt, 
— ie te baptiſe ou nom dy pere ple filʒ 
u ſaint eſperit / et vouloyt — le 

y pe / 





fils / et le ſaint eſperireſtre mineurs Yu 
re.⁊ ſoudainement league benoite ſe deſop⸗ 


parut et celluy ſenfuyt a legliſe eſtre bapnſe, 


ce meſme remps flourirent ſaint maic⁊ 
ſaint gildarq frereſ dũg ventre etneʒ en vug 
iour et faitʒ eueſqueʒ en ũg iour ⁊ en ũg iour 
—— temps / ſi⸗ 


de noſtre ſeigneur quatre cens et vng:ſicom 


me lereſie arrienne œoiſſoytes francops /in 
mite ð la ſubſtãce hé perſônes —* 


de 
môſtree ꝑ appert mirocle ſicõme ſigilbertra 
côte, car OE UE PE] meſ⸗ 
ſe en la ate de vaſaſcence il vit moys gouteſ 
treſderes toutes dune grandeur qui eſtopét 
ſur lautel qui decouroxent en ſemble et vne 
geme treſprecieuſe. et quãt ilʒ eurẽt mis cel / 
le gẽme en vne qoix do2/touteſ les aultres 
pierres pꝛecieuſes à la eſtoyẽtc hairẽt recel 
le gẽme eſtoyt dere a ceulx qui eſtoyent netʒ 
ve peche/er obſcure aux pecheurs et dan / 
noptſae aux malades.⁊ accroiſſoxt deuo 





don aux odoꝛans la roi. Et apꝛes ce ſel | 


De ſaint 


euria vngroy ſur les lonbars nomme à 


nin homme foꝛt et noble quéfir guerreag ., 


J des gebidains et deſtruit leur oſt et ox 
Cl 


.ropoccis quifutroy apres ſon pere pit a 
puiſſauce armee formẽt contre albuin pour | 
vanger ſon pere:et albuin eſmeut ſon eſfort 


par bataille leur roy:et pource le filʒ dà 


contre luꝝ etle ſurmonta et tua et en mena tk 


ſimonde ſa fille encaptiuee / mais apres il 


print a femme etfu faire vne couppe du 


chief decelluy roy et endoꝛe en oꝛ et en ar / 
gent et beuuoir dedeus:et ce temps meſmee 
iuſti le mineur gouuernoit lépire qui auoit 
vng prꝛince chaſtre nomme narſes: et eſtoit 
noðle homme qui ala en la bataille contre 
les gothes qui auoyent pꝛins toute ptalie⁊x 
‘les ſurmonta + occit leur roy et rẽdit en paf 


dtoute yralie. Ftapzes pour ſon grant beh 


ſi ſouffrit grantenuye des rommains:caril 
fut ſoudainement accuſe vers lempereur et 
fut deſpoſe de lempire:erla femme de lem 
pereur qui auoit nom ſophie luy fr tel Séf 
pit que elle dit quelle 

pir la layne auec ſes chambeneres ei il luy 
remanda. Je te pourchaſſeray a oꝛdir telle 
toile que tant cõme tuviuras tune la teſtraſ 


uw feroit filer et char 


ne ne medras ius. Llo narfes ſen ala en 
ncapolin et manda aux lombarſ que itʒ laiſ 


ſaſſent la reſpouure terre ve panonye erà 
ilʒ veniſſent pourſuir la treſplantureuſe 
te dytalye. Et quant albuin ouxtceſte cho⸗ 
ſeſt laiſſa panonye ⁊ entra auecques ſes lõ 
bars en ytalie.lan de noſtre ſeigneur cinq 
cens ſoiranteer huyt. Etilʒ auoyent decou 
ftume de poꝛter moult longues barbes, fi 
comme ils dient ſi comme leg eſpieurs deu 
rentvenir a entr albuin vommanda que rôn 
tes les femmes deſliaſſent leurs cheueulr 


ctles miſſent entour leurs mentons en lien 
de varbe:ſi que ceulx qui lexviendroyenteſ 


pier cuidaſſent que ce ſuſſẽt hoͤmes etpour 


dce furent ilʒ ditʒ lombars apꝛes ce dlôgués 


barbes.Et les autres dient que quant ĩlʒ 
ſe deurent combactre aux vendaliens il a 


lerent a vng Homme qui auoit eſpent de ꝓ 


pheie que tk lc bemft et pꝛiaſt quilʒ euſſẽt 
vricoire ct du conſeil ð ſa femme ilʒ ſe mitẽt 


du Matin pres de la feneſtre ou il ouroit de 


uers oriẽt et ilʒ mirẽt leurs cheueulx entour 
leurs mentons en lieu De barbes. Et quãt 


il ouurit ſa feneſtre et il les vit il ſeſcria. qui 
ſont ces lombars. Et loꝛs ſa femme luy vit 


que il dounaſt la victoire à ceulx a qui à | 


uoit Yonne nom. Et loꝛs entrerẽt en ytalie 


+ prꝛinoreut a hien peu toutes les cucʒ et tu 


erent tous les habitans:et aſſigerent roxſ 
ans pauie ⁊ la pꝛindrent en la fin. Et le ray 


albuin auoit iure quil ociroit tone tes cre⸗ 
ſtiens. Et ſi comme il deuoit ẽetrer en pa 

cheual ſagenoilla deuant la poꝛte 
vDe la eite. Æi ſine le pouuairfnre lcuer 
pour tontraindre deſ eſperons en nulle ua 
niere deuant que par lamonneſtement dũg 


‘UNE 


creſtien il euſt mue ſon ſerment. Æt de la pi 


DHOrentles lobars a milan et en peu vers 
ſoubʒnirent a eulx toute ytalie foꝛs romme 
ei romanilie qué fut ainſi dicte paurce qͥlle 


eſtoit aiuſi comme pe aultre romme car gl 


de ſe tenoit touſiours auecques romme. Et 


‘quam loroy albuin eſtoit a veronue ou il à 


uou —* vng graut conuy: il comman⸗ 
da que ſon hanap quil anoit apporte ⁊ fait 
faire De la teſte duugroy liy futappoꝛtee ⁊ 
beut dedens.et y fuboire teſimoude ſa few 
me et dit. Zien boy auec ton pere. Ei quãt 
elle le ſceut elle en eutreſgrãchayne contre 
luytet le roy ouoit vug ducqui auoit a fare 
cthamellement auec vne damoijſelle De la 
ropne.et elle eftoit vnefoiſ hoꝛs·ſi q̃ la rop/ 
ne entra vne nuyt en la chambꝛe De la da⸗ 
moiſelle et manda cellup due ou uom de la 
VDamoiſelle. Erquanti eutait fa voulente 
elle luꝝ dit. Sces cu qui ee ſus:etil dit que 
ceſtoit ſamye.et elle luy dit. No ſuis:ie ſuiſ 
reñnmonde royne et tu as faut telle choſe ou 
quẽ tu occiras albuin ou que. tu mourras ð 
ſon glaxue. ic vueil q̃ tu me vẽges de ceiliꝝ 
qui a occis mon pere:et fait faue vne coup⸗ 
pe d ſõ chief et ma fait boire a icelle. et cel / 
luyne li octroya pas:mais luy ꝓmiſt quil 
trouueroit png auirre qui le feroit.ct œlle o 
ſta les armeures du roy et lia foꝛment ſon 
eſpee ſi que il ne la peuſt traire à eſtou ou 


euet de ſon lit⁊ ſi cõe te roy dormoit en 


ſon lit lomicide ſefforca deue en la chãbꝛe 


.O.i. 


— — — — —— … * 


De ſaint 


F E aquant le roy le ſentit il ſaillie ſus erprint 


ſon eſpee mais il ne la peux traire / mais ſe 
Deffendoit foꝛment dune eſcabelle : mais 
celluy à eſftoit foꝛmẽt arme vaiquit.Et loꝛs 
pꝛint ſi cöõe lé dit tous les treſoꝛſ du patal 
erſen ala auecreſimonde en rauene. et elle 


vit vng treſbel iuuencel qui eſtoit pꝛeuoſt ð 


J 


1 
| 


mw 
hu 


la ville ſi le counoita à auoir à mary et dé 
na venin a boire a ſon mary. Et il ſentit la, 


mertune du venin:ſi cõmanda à ti) imenð 


que elle beuſt ie demourant. Et elle le ref 
ig etcelluy trait leſpee et la contraignit a 
le boire:et ainſi perirent tous Deux enſem 
ble. Et loꝛs firent les lombars vng roy nõ 


me 9 alavth) qui fut bapnſe cr pine lafop 
1 


eſucriſt. Et adonc vint apꝛes vne roy 
ne nommee theudeline femme treſceſtien⸗ 
ne qui fitvng treſpbel oꝛatoire en madoece.⁊ 


‘gregoire luy expoſa leſ liures du dyalogue 


re fut moꝛt ſabin ſucceda a 


etelleconuernitſon mary à la foy ð ihũciiſt 

qui anoitnom agiſulphe et auoit eſte pmue 
remẽt duc ð thaurinenſe. et apꝛes roy des 

lombars:et ſi luy fiſt auoir paix auecques 
lempereur er auecques legliſe.et la paix fue 
faicte entre les rommains etleſ lombars le 

iour de la feſte de ſaint geruaſe et de ſaint 
. prhaſe. Lt pource eſtablit gregoire à chã 
ieren loffice de la meſſe.Loquetur domi⸗ 
nus pacem et cetera. V en la natiuite ð ſait 


iehan baptiſte la paix fut du tout côſermee 


 Lrcelletheudeline auoit eſpeciale deuoci 


on à benoit iehan.et diſt que par le merite 


de luy ſa gent eſtoit conuertie: et luy fic png 
ODE — fut reuele avng 
ſaint homme que ſaint iehan eſtoit patron 
et deffendeur De ſa gent. Et quant gregoi⸗ 
luy: et honiface 
ſucceda a ſabin. et fut le tiers boniface. Le 
quatrieſme vint apꝛes celluy tiers:et aux p 
cres dicelluy focas empereurdonna à legli 
ſe de iheſucciſt le temple De pantheon lan 
de noſtre ſeigneur ſix cens et dix.et il audit 
auant eſtably aux p2ieres de bomface leti/ 
ers que romme fuſt chief Ze toutes les aul 
tres eſgliſes. car auant legliſe de conſtantin 
noble ſe eſcripuoit eſtre greigneur ð toutes 
aultres eſgliſes. Et quãt focas fut moꝛt ra, 


dye regna. Enuiron lan de noſire ſeigneur 


q̃ il vouloit faire cellu 
de tous /que le — 
et ſur qui il deſcendroit en eſpece de coulon 


pelagien 


fe èns erDir mochommerfaulr p26 here 


4 enchanteur veceut leg agarins ou Hiſma 


elitieus.ceſt adire ſarraſins en ceſte manie/ 
re. ſi comme lon liſt en liſtoire dicelluy et en 


vne cronique. ng clerc moult renomme €/ 


ſtoit a rõe qui ne peutpas auoir en là court 
lonneur quil couuoitoit ſi ſenfuyt ꝑ dedaig 


es parties doultre mer et actrait a luy mõlt 


de genſparſa — —— i trouua machõ 


met et luy dit que il le vouloit faire dieu et 


ſeigneur He tout ce peuple. Et loꝛs nourrit 

vng colon et mectoit graius Ye ble et aultre 
viande eu lorille de machommet etle cou 

lon eſtoit ſur ſon eſpaule et pꝛenoit la vian 

Ÿ A A PS 

teſfois que il veoit machommer 11 lu ſail/ 


ſi acouſtume que tou 
loit ſur ſon eſpaule ⁊ appella le peuple ⁊ dit 
ſeigneur et maiſtre 
per demonſtreroit 


Et loꝛs miſt hoꝛs le coulon ſecretement if 


vola ſur leſpaule de machommet qui eſtoit 
auecques les aultres et miſtle bec en ſon o 
reille Et quant le peuple vit ce ſi tindrẽt 
ce fuſt le ſaiut eſperit qui deſcendoit deſſi 
luy et luy dononcaſt les paroles de dieu⁊ 


A 
J 


ainſi deceut les ſarraſins. et ſe tindrẽt a luy 


et aſſaillirent le ropaulme De perſe et doꝛi 
ceut iuſques en alixandrie /ce dit ou commã 
cemẽt.Maisil eſt plus vray ce qu ſenſuyt 
car machomet faignoit pꝛopꝛes loir et leur 
mentoit. Car il diſoit que ſes loys il auoit 
recepues du ſaint eſperit quivenoita luy en 
foꝛme De coulon.Et eſtoit ſouuent veu Vu 
Peuple que ce coulon venoit ſur liy et en ſeſ 


lops il miſt aulcunes choſes Ze lung et ve 


lautre teſtament. car quant il eſtoit en ſon 
pꝛemier eage il hanioit en egipie et en pale 


ſhine et eſtoit mercier et menoit cameaulx et 


conuerſoit foꝛment auecques iuiſʒ et creſti 

ens deſquelʒ il auoit aprins le veil teſta / 

ment et le nouuel. Dece ſôr leſſarraſins cir 
concis ſelon la couſtume des iuifʒ etne mé 


goyentpoint de port. Etquantmachom 
met leur aſſigna la raiſon pour quoy iz ſen 
garderent il dit que apꝛes le deluge du mõ 


dele porc fut gee pu fient du camel. et pour 
ce eſt il a eſcheuer du nonde et que ceſt or 


phetes. 
mence domme er par vertu Ye Dieu. Et dit 
en ſon liure qui 
ciiſt eſtoit encoꝛes enfant il fit les opſeaulx 


qui 


Del ant 


de beſte. Et ſi acoꝛdent aur creſtiés en vne 

oſe:car ilʒ coyent en vng ſeul Dieu cout 
puiſſant ceateur ð toutes choſes.etcelluy 
fauit prophete leur meſfa et affenna aucu 
nes c ——— auecques les faulſes:et 


NUE mopſes ſut grãt pꝛophete maiſ 
F 


ouuerain / et greigneur des pꝛo 
t ql fut ne ð marievierge ſãs ſe 


pu alcoꝛan / que quant 


du limon ve lg terre.Mais il meſfa venin 
en ſes paroles:car il Dit que iheſumftneé/ 


ſtoit pas vꝛayement moꝛt ne reſſuſcite:mai 


que ce auoit eſte vng aultre ſemblable qui 
— Une dame nommee cadigan 
it dame dune pꝛouince nommee co 
rocanie. ſi vit que ceſtu hot eſtoit gar 
De De la compaignie Des ſarraſins er veg 


iuifʒ ſi cuida que la duune maieſte fuſt en 


luy et elle eſtoit vefue ſi le print mary. Lx 
ainſi machommet fut prince de toute celle 
pꝛouince. Et loꝛs par faulſes demonſtran 
ces ne deceut pas tantſeulemẽt celle dame 
mais iuifʒ et deſtiens:ſi que il leur dit tout 
appertemẽrt que il eſtoit meſſias pꝛomis en 
la loy. Etapꝛes ce machommet cheoit ſou⸗ 
uent de paſſion epilentique. Lt quant cadi 
vit ce ſi fut moult triſte pource quelle e 
foir mariee à vng treſord iii qui che 
oit demal, Et il deſua a elle appaiſer er la 
appaiſoit par telles paroles /et diſoit que 
il regardoit ſouuent lange gabꝛiel parlant 
a luy :et quil ne pouuoit ſouffrir la treſgrãt 
reſplendeur de luy. et loꝛs ie deffaulx tout 
ct aduient que ie ne me puiſ ſouftenir. La 


quelle choſe ſa femme er les aultres œeu 


rent que ce eſtoit vray.Et lon liſt ailleurs à 
vng — introduit machommet et eſtoit 
nomme ſerge.et eſtoit herege cõe neſtorien 


ſi fut boute hors des aultres moynes er 


vint en arabie et ſe miſt auec machommet. 
Lt len liſt ailleurs que ce fut vng archidia/ 
re qui eſtoit en anthioche. et ſi comme au⸗ 
cuns dient il fur iacopin qui pꝛeſchoit la ar 
conciſion. et diſoit que criſt neſtou paſ vieu 
mais vng ſaint homme tantſeulement qui 
eſtoit conceu du ſaint eſperit ne ve vierge.⁊ 


—8 


ſeigna a machommet pluſieurs 
pieler du nouueau ieſtament. Er machom 
metfut orphelin ve percer demere/ſique 


pelagien 
cecropent — Etain jay en/ 
il fut en enfance ſoubʒ la cure deſononder 


par moult de temps adoꝛa les ydoles auec 
ſa gẽt darabie ſi comme il teſmoigne en ſon 


alcoꝛan que dieu luy auoit dit. Zu fus 


oꝛphelin etie te receu:tu fus en erreur de y 
dolatrie et ie ten oſtay:tu fus pouure et ie te 


enrichy. Toute la gent darabie adoꝛoit ve 


nus pour leur deeſſe. Ltencozes vient 11 ð 
la que les ſarraſins tiennent levendredi en 
grant honneur:ainſi comme font les iuifʒ 
ĩe ſamedy:et les ceſtiens le dimanche. Lt 
a it fut enrichy des richeſ 


ſes de RE monta en ſi grant folye De 
péſeequil penſoit a vrſuper à luy le royaul 


me darabie. Lt quant il vit que ce ne pou⸗ 
voit il faire par foꝛce pource quil eſtoit deſ 
paiſe de ſes compaignons qui auorent eſte 
touſiours greigneurs que luy. loꝛs voulut 
faindre que il eſtoit pꝛophete.et que ceulx 
que il ne pouoit ſeubʒmecire a luy par puiſ 
FT les actrairoit par ſainctete. Lt 
oꝛs pꝛint il a croirele conſeil de ſerge qui 
eſtoit moule ſubnl homme et luy enqueroit 
tout ce quil feroit ſecretement: et le rappoꝛ/ 
toit au peuple et lappelloit gabꝛiel. Lt ain, 
PS en luy faignât eſtre pꝛophe 
te tint la ſeigneurie Ye toute celle gent.⁊ toꝰ 


ceurent en luy Ye leur gre ou parpaour de 


glayue. Æceſte choſe eſt plus vraye que 


ce que lon dit de la colombe etainſi eſt 1 à 
tenir. Et 


ire q̃ ſerge eſtoit mopneẽ vou 
lutil que les ſarraſins vſaſſẽt dabit ð moy 


ne. ceſt aſcauoir de cuculle ſans chappero 
Et que eu la guiſe Yes moynes ilʒ fiſſent 


moule dagenoillemens.et que ils oꝛaſſent 
moultoꝛdoneemẽt.et pource à les iuifz où 


rent vers occidét /et les creſtiés a oꝛiẽt vou 
lut il q les ſiẽs oꝛaſſẽt vers mydy.et toutes 
ces choſes font les ſarraſins. E machom 
met leur publia moult de loys à ſerge iuy ẽ 


ji ins opꝛint moult de la loy mopſe.car 
les ſarraſins ſe lieuent ſouuent quãt ilʒ doy 


uent orer et lauent tous leurs membꝛes du 


coꝛps generalemẽt pour oꝛer pluſnectemet 
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oſes du 


De ſaint 


et en id SUE vng dieu qui na 
nul pareil a luy ne ſemblable .er dient que 
machoömet eſt pꝛophete Dicellup:et ieunet 
chaſcũ an vng moys entier, Et quant ilʒ dt 
ieune ilz ne mengent ſi non par nuyt: et ien 
nent de iour et de eure iuſqs q̃lʒ peu 
uẽt diſcerner le blãc du noir iuſq̃s a ſoleil 
ant nul noſe boire ne mẽger ne habit 
ter e fa femme.⁊ deſ que le ſoleil eſt couche 
iuſques a lendemain entre iour et ils 
peuuent deuement boyre et menger et habi 
tera leurs femmes Les malades ne ſont 
point contrains à ce.il leureſt commande à 
que pour! cauſe Je recongnoiſſance ils vre 
niſſent chaſcun an en la maiſon de dieu à 
eſt a mechane adourer: + illec aler tout en 
tour couuers de veſtemẽs qui ne ſont poit 
confus Tgectét pierres par entre les cuiſſe 
pourlapider les dyables. Et diſt que adã 
fit celle maiſon pour tous ſes filʒ:et que el 
le fut lieu doꝛaiſon a abꝛaham eta iſmael. 
Et ſi dient que machõmet bailla celle mai 
ſon a luy Tia routes ſes gẽs. Jlz peuuẽtmẽ 
Ser Ze route cher foꝛs pozcercher enſägls 
tee, Chaſcun peut auoir quatrefemmes ef 
pouſees enſẽble et les peut reffuſer et pꝛen 
dre iuſq̃s a la tierce fois:mais la quarie nõ 
mais peuuẽt auoir ancelles achatees ou en 
captiuite miſes tant comme ilʒ peuuẽt:⁊ leſ 
peuuẽt vendre quant ilʒ veulẽtſe ilʒ ne les 
ont engroiſſees.et ſi leur eſt octroye que ils 
pꝛuuẽt pꝛẽdre fẽmes de leur pꝛopꝛe lignai 
ge pour accroiſtre lignee de leur ſang + que 
ilʒ ſoyent eſtrains plus foꝛt entre eulx parle 
lien damiſtie. Quautilʒ demandẽt poſſeſ 
ſion lung a lautre il conuient que le deman 
deur pꝛeuue par teſmoing:et que le coulpa 
ble pꝛeuue eſtre innocent par ſon ſerment, 
Quant ils. ſont trouues en adultere ils ſont 
lapideʒ enſemble.et quant ilʒ font foꝛnica/ 
don ils ſont batus quatrevings fois. Ma 
chommet dir que lange gabriel luyauoit ð 
noncie que il lup eſtoit octroye De noſtre ſex 
gneur que il peuſt aler aux fẽmes Des aul 
tres pour engendrer homes Ze vertus et 
pꝛophetes. Æclungs fes ſeruiteurs auoit 
treſbelle femme ſi SE ne ꝑ 
loſt a ſon ſeigneur. Et il la trouua vng jour 
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ant a luy. et donc la miſt tantoſt:hoꝛrs 
auecques ſoy. Et machõmet la receut ls 
miſt auecſes aultres femes. Et loꝛs doub 
ta le murmurement des gens:et faignit que 
vng eſcript luy auoit eſte enuoye Hu del'au 
quel il eſtoit contenu que ſe aucun refuſoit 
ſa femme que elle fuſt femme De cel luy qui 


la recepuroit. Et encoꝛes la gardent le ſar 


raſins en leur loy. Le larron qui eſt batu et 
reprins la pꝛemiere fois la ſeconde et la tier 
ce ſois:il a coppe la main et la quarte le pie 

leur eſt Deſfendu boire vin, Et ſi cõme 


dz afferment noſtre ſeigneur pꝛomiſt pars 


dig a ceulx qui garderoyent ſes comman de 
mens. et les aultres Ye la loy ceſt aſcauoir 
le lieu de delices auironne deaues courants 
tes.ou quel paradis dz auront. ſieges par 
durables.ne ilʒ nauroͤt ne trop froit ne trop 
chauli.et vſeront De toutes manieres De 
viandes er les trouueront deuat eulx telleſ 


comme ls couuoiteront. Ilʒ ſeront veſtus 
ve veſtemens Ye ſoye de routes couleurs 


ils ſeront conioings auectreſbelles verges 
ei en feront toutes delices.et les anges viẽ 
dront comme bouteilliers a vaiſſeaulx do2/ 
et dargent et leur dônerôten ceulx dor / lait 
et en ceulx dargent vin.et diront menges ⁊ 


beuues en lieſſe. Etleur Dir machömet à 


ils auoyẽtroys fleuues en paradis:lung à 
lait er lautre de miel:etle tiers de treſbonvi 
ei treſpꝛecieuſes eſpices:ét quilʒ veroyent 
leſtreſbeaulx anges qui ſont ſi grans que 
De lung oeil iuſques àa lautre à leſpace dũe 


iournee. Et ceulx qui ne cqoyent en dieu et 
en machommet auroyẽtla paine dẽfer ſans 
fin. Et quicõques goyra auicur de ſa moꝛ 
en dieu et en machõmet de quelque peche 


quil ſoit lie quant inachommet viendra au 
our Yu iugement il ſera ſaulue: ſicôme its 
copent.et les ſarraſins enueloppeʒ en tene 
bꝛes afferment à machômetce fanlr ꝓphe 
te auoit eſperit ð ꝓphetie.⁊ auoit dix ẽgeſ 
obeiſſans à luꝝ qui le gardoyent. Et dient 
ẽcoꝛes à auãtqͥ Dieu creaſt ciel ⁊ terre le nõ 


demachõmet eſtoit ðuãt dieu.et mẽtẽt De 


luy et diẽt q̃ la lune vint a luy et illa receut 
en ſes mains et la diuiſa en Veux ꝑties et 
puis la reſioignit arriere, Lt dient encoꝛes 


pꝛouffitable.mais 


De faint 
que vng aignel luy fut offert. en cher er pla 
a luy er dit:garde à tune me menges car it 
avenin dedens moy:et touteſſoiſ pluſieurſ 
ans ap̃s luy fut dõne le venin du à] il mou 
rut. Mnis nous retoumeros a liſtoire des 


lébars. Les lõbars adonc eſtoyent formẽt 
cõtraires a legliſe ð rõme et à lẽpire:iacoit 


ce qͥlʒ euſſent receu la foy De ihũcriſt. ⁊ aps 
cœpipin pꝛince le greigneur de la maiſõ du 
roy de france fut mort a — charles ſon fils 


fucceda aps à fitmoult De batailles cr eur 
moult De vitoireger laiſſa Deur filʒ pꝛiceſ 
B la ſale ropale:ceſt aſcauoir charleſ le grãt 
et pipin:mais charles le grãt laiſſa toꝰ les 

oneurs Hu moͤde et fut moyne de caſſinẽ 


ſeet pepin gouuerna ꝓfitalemẽt la ſale roy 


ale. Et pource à le roy childeric neſtoit paſ 
it mutile vint 
pꝛendre côſeil au pape ʒacharie ſe ſeil 


rent childerich en vng monaſtere enuirö lã 


ðinre ſeigneur ſept cà + quarate.Etquãt ar 


rphe roy Des lõbars eut deſpoilie legli 


ſe de romme deſes poſſeſſions etde ſa ſei 


gneurie eſtiene pape qui vint apꝛes ʒacha/ 
rie ſi requiſt layde ð pipin rop de frãce côtre 
les lõbars et vit luymeſmes en france. Lt 


loꝛs pipin aſſembla moult grantoſt etiaimt 

en ytalie et aſſiga le roy arſtulphe etle vain 
quit. Et pꝛint De luy quarante oſtages que 
il rendroit a legliſe de rõme tout ce quil luy. 


auoit oſte et que il ne la tourmenteroit plus 


mais quãt pipin ſen fut parti arſtulphe ne 
fiſt riens de ce qͥl auoitpꝛomis le quel ong 
peu apꝛres ſi comme il aloit chaſſer il mous 
ut ſoudainement et dédier yint apres luy. 


Et en cemeſme temps que theodoꝛich roy 


des gothes gouuemoit ytalie p le comman 


dement De lempereur er eſtoit De lereſie ar 


rienne Ft boece philoſophe conſulte et pa 
trice ſouſtenoit noblemẽt auec ſimaque pa 


trice Yu quel il eſtoit gendre la choſe publi 
queer deffendoit contre theodeꝛich laucio 


upð 
uoit eſtre roy qui nauoit ſeulemẽt à le non 
deſtre rop:ou celluy qͥ gouuemoit le royaul 
me.et le pape luy reſpondit à celluy deuoit 
auoir nom de rox à gouuernoit bien le roy 
aulme. Ltles fraͤcoys adöc furet enhardũ⸗ 
de celle reſponſe et firẽt pipin roy er endoy 


pelagien 


rite du ſenat ð rõme et theoderich enuoya 
boece en exil a pauie.et la fit il le liure de cõ 
ſolacion + finablemẽt le fit mourir.Et ſa fé 
ine qui auoit nom elphes dit on. quelle fit 
lymne de ſaint pierre et ð ſaint pol qui ſe cõ 
mance felix per oinnes et cetera. Etelle fiſt 
la ſubſcripcion De ſa tobe diſant ainſi. Je 
ſuis dicte elphes ð la region De cecile nour 


rie et fuʒ mariee hoꝛs ve mon pays ce fiſt a 
mour.et ie reſpoſe ia es ſains poꝛtaulx non 


pas comme eſtrange et confeſſe le roſne du 
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luge pardurable. Et theodoꝛich mourut 
ſoudainementet fut veu dung hermite Ve 


iehan pape etde ſimaque quil auou tue nu 


et deſchauſſe eſtre plonge en vne oule Ve 
feu greſil ſi cõe gregoire te dit au dialogue 


Enuiron (à de nr̃e ſeigneur ſix cens et qua 


trrevings et ſept dagobertroy de frãce ſi cs 
me il eſt conteuu en vne cronique que long 
temps auoit regne auant pipin cõmeca deſ 


ſon enfance a auoir ſame Denis en grant re 


uerence.et quanti doubioit le courroux De 
— ſon pere il ſen fupoit tantoſt a iegli 
ſe Dde ſaint Denis. Et quant il fut roy il lay⸗ 

moit et honnoꝛoit foꝛment. Et quant il fur 


moꝛtil fut demonſtre à png ſaint hoͤme eu 


viſion que lame De luy fut rauye et miſe en 
iugement et que pluſieurs ſaius luy oppo/ 
ſopent que il auoit deſrobe leurs egliſes.et 


ſi comme les mauluais anges le vouloyent 


rauir et mener aux paines le benoit denis 
vint et fut deliure ꝑ ſa venue er eſchappa 


Yes paines.Et ꝑ aduẽture lame de lup re, 


uint au oꝛps et ſit penitence. er dodoueus 


roy Deſcouurit le coꝛps de ſaint denis ind 


haonneſtemẽtquil ne deuoit et froiſſa los 
ſon bꝛas et lẽpoꝛta couuoiteuſement et tan 
toſt il foꝛcenna. En ce meſme tẽps bede pꝛe 
ſtre honnorable etmopne fut der en angle 


terre.etiacoit ce quil ſoit conipte ou catho/ 


logue des ſains:ſi neſtil pas appelle de le 
gliſe ſaint. mais venerable et pour double 


raiſon.Lapꝛemiere que cõme par treſgrãt 


vielleſſe de luy les yeulx luy obſcurcirent. t 


il auoityng meneur qui le menoit parvilleſ 
et parchaſteaulx ou il pꝛeſchoit la parolle 
de noſtre ſeigneur en chaſcun lieu. Et vne 


fois que il le menoitꝑmy vne valee plaine 
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DDelaint 


de pierres treſgrans ſon meneur par mot / 
querie luy Dir que il y auoit illecq̃s treſgrãt 
peuple aſſemble qui actẽdoit coyement ſa 
predicacion. Et donccommẽca a pꝛeſcher 
moult hardiement et en là parfin ſicomme 
illconclut per omnia ſecula ſeculoꝛuʒ: tãtoſt 
les pierres crierent a haulte voir, Amẽ ve 
nerable pere Et pource que les pierres lap 
pellerent pere venerable.pource eſtil ainſi 
appelle de legliſe. ou ſi cõe les aulires diét 
les âges reſpodirẽt. tu as biẽ dit perevene 
rable. La ſecöð cauſe eſt: car apſ ſa moꝛt ũg 
clerc moult deuota [up ſi couuouoita faire 
vngs vers que il feiſt entailler en ſa tombe. 
Et commenca ainſi. Hac ſont in foſſa + ce, 
tera. Leſtadire:cy ſoͤt en ceſte foſſe: ⁊ levou 
loit diffinir:bede ſancti oſſa.ceſt adire les 
os de ſaint bede. Et le ver ne pouuoit finer 
partelle fin. Lt quant il eut aſſeʒ penſe et 
il ne pouuoit trouuer lt, conuenable tonte 
nuyt:ſi que au matin il ala au tombel ⁊ trou 
ua entaille deſſus par la main Des anges 
le ver fait en telle maniere. Hac ſoͤt in foſſa 
bede veuerabilis oſſa.et fut mue le nom de 
faint et fut appella venerable. Son coꝛps 
eſt adoure par bonne deuocion a gennes. 
En tour ce temps enuiron les anſ de noftre 
ſeigneur ſept cens. rachoꝛdus roy ve friſe ſt 
comme id deuoit eſtre baptiſe ⁊ auoit iavng 
pie ou lauatoire en retrarant lautre il demã 
da ou le plus de ſes pꝛedeceſſeurs eſtoxẽt 
ou en paradis ou en enfer.Et quant il entẽ 
Vit que le plus en eſtopent en ẽfer il vit. pl” 
ſaincte choſe eſt enfuir le plus que le moinſ 
et retrait le pie quil auoitou lauatoire. etai 
ſi fut deceu Yu dyable qui luy ꝓmecdit bi 
ens ſans comparoiſon.et il ſut pery au qua 
trieſme iour de moꝛt ſubite et pardurable 
En campaiguie en ytalie fꝛomẽt oꝛge er ble 
cheut Du del comme pluye. Len dit que en 
celluy temps enuiron lan ð noſtre. ſeigneur 
ſept cens er quarante quant le coꝛps de ſait 
benoit eut eſte appoꝛte de môt caſſin aumo 
naſtere de florence et le coꝛps de ſa ſeurſut 
appoꝛie à ceromane:charles be grant moy⸗ 
ne de caſſinenſe vouloit pozter le co2ps De 
ſaint benou au chaſtel De caſſinenſe mais 


par miracles qui furent demonſtres de di 


Erloꝛs floꝛiſſoit alcion 
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ren il fut deffendu. Æren ce meſme temps 
il fut tremblement de terre parle quel les c 
tes treſbucherẽt. et les aultres des mõiai 
‘nes farent tranſpoꝛtees aur baſes cham 
paignes enneres auecles habitans a pluſ 
de ſe milliaires.Le coꝛps De ſaincte perre 
nelle fille De ſaint pierre lapoſtre fut tranſ⸗ 


orte de la ou il eſtoit.et fut trouue eſcript 


Deſſus le tombel He marbꝛe. ceſt la tombe 
de treſſainte perrenelle ma fille.⁊ ce die gil 


bert, Ln ce temps ceulx De tre tourmente » 


rentarmenie, Etſi comme peſtilence auoit 


eſte iadis en celle terre ceulx du pays parla 


monneſtement descxeſtiens tondirent leurſ 


iefʒ en maniere de croix, Et pource que 


pour ce ſigne ſalue leur fur rẽdu il retidrẽt 


ceſte maniere Ye tondre. En la parfin pipi 


apꝛes moultde victoires fut moꝛt charles 
le grant ſon fis ſucceda à luy au ropaulme.⁊ 
en ſd tempſ adrien 
de romme er enuopa meſſagiers à charleſ 
le grant er luy requiſt ſon apde cõtre dedier 


eueſque ſe ſeoit au ſiege 


roy des lombars qui tourmentoit foꝛment 


legliſe:ainſi cõme arſtulphe ſon pere auoit 
fait:et charles obeit aupape et amena grãt 
oſt et entra par les mons en ptalie et aſſie. 
ga puiſſamment la cite ropale de pauie. Lx | 
pꝛint didier et ſa femme ſes fitʒ et ſes pꝛin/ 
ces et les enuoya en exil en france. Lt reſta 
blit a legliſe toutes ſes droictures que les 


lombars leurs auoyẽt oſtees.Et en ce tẽps 
amps et amelie eſtoyẽt en loſt de charlemai 


gne treſnobles cheualliers ẽ iheſudciſt deſ 
qlʒ lon liſt merueilleux faits àis cheurent à 
moꝛtaire la ou charles ſurmonta les lôbarf 


et la fur failly leropaulme des lombars:car 
ilʒ neurent Depuis roy foꝛs ceulx que les é/ 
urs leur donnoyent.Et loꝛs ala char⸗ 


les a romme erle pape aſſembla vng ſenne 
de cent anquante et troys eueſques : ou q̃l 


ſenne le pape donna a charles le droit de 
eſtire pape et de oꝛdonner le ſiege de rôme 
et luy octroye de veſtir eueſques arceueſq̊s 
enchaſcune pꝛrouince auaut leur conſecaci 
on. Etſes filʒ fis — aſcauoir 
pipin rop ditalie et loups roꝝ dacquitaine 
— maître decharleſ 
Et donc pipin voulue ſeigneurier contre 
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ſon pere et fur vaincu etfutfaitmoyne. En 


uiron lan de noſtre ſeigneur ſept cens qua⸗ 
trevings. ou temps de hirenee empereur et 
de ſon fils conſtantin par nom / vng hoͤme 
cherchoit en fouyſſant en longs murs ſi cõ 
me len liſten vne cronique ſitrouug vne ar 
the Ye pierres et rouua png Homme giſãt 
et lectres contenantes eſte choſe.criſt nai 
ſtra De marie et ie oy en luy ſoubʒ 


tiner ŸHirenee empereurs, 9. ſoleil vous 
me verres de chief Le quant adrien fue . 


moꝛt leon fut mps ou ſiege de romme hom 


me honnoꝛable en toutes choſes /er les p 


chains De adrien eurent dueil Hu ſurhaul 
cement dicelluy Ltſi comme il liſoit les 
grigneurs letanies ilʒ eſmeurentle peuple 
contre luy et puis luy trairent les peulr et 
coupperent la langue / mais Dieu par mira 
de le reſtabliter en langue et veue. Et loꝛs 
ilſenfupt a charleſet il le remiſt en ſon ſiege 
punir les coulpables. Et doncles ront 


mains par ladmonneſtement du pape enui 


ron lan de noſtre ſeigneur ſept cens quatre 
vings et quatre delaiſſe lempire De conſtã 


tinnoble firent charles empereur et fur coꝛo 


ne par la main de leon pape et fut appelle 
ceſarien etauguſtien De lacco2d ð tous. Et 
tantoft apꝛes conſtantin le grant ſiege impe 


rial eſtoit en conſtantinnoble pource que le 


deuantdit conſtantin auoit donne et delaiſ 
ſe romme aux vicaires Ye ſaint pierre lap⸗ 
poſtre et auoit o2donne ſon ſiege deuers la 

ice cite. hais pour la dignite ilʒ furent 
nommes empereurs de romme iuſques au 
temps que lempire de romme vint au roys 
de france. Etapꝛes ce les aultres font aps 
peliez empereurs De conſtantinnoble ou ẽ 
pereurs des grecʒ.⁊ legs aultres ſont appel 
les empereurs römainſ. er ce fut moult grãt 


merueille He celluy grant einpereur.car tãt 


comme il veſquit il ne voulut oncques na» 
rier vne de ſes filles. ⁊ diſoit quil ne ſe pou 
uoit paſſer ſans leur compaignie. Et alchi 
on ſon maiſtre luy eſcipt de ceſte choſe Ja 
coitce que ſopes bieneure en aultres choſeſ 
ſi trouues tu aſſez en ceſte maleurete de foꝛ 
tune. Lt dedsiroit aſſeʒ quil vouldit Dire 
ſur ce. Et touteſfois lempereur le faiſoit deſ 
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 milleſuſpectis de célle choſe, iacoit ee quil 
en fuſt moultparle. Et quelque part quil à 


toit il les menoit touſiours anecques luy. 
Au temps de ceſtuy charles loffice de ſait 
ambꝛoiſe fut foꝛment delaiſſe. er celluy de 
gregoire fut ſollennellement publie. et lau/ 
croute ð lempereur y apda moult:car ſi com 


me ſaint auguſtin raconte ou liure des con 


ions. Saint ambꝛoiſe eut moult de per 
ecucions de iuſtine emperereſſe qui eftoir 

éleréſie arrienne:et eſtoit guete en legliſe 
luy ér la gent catholique, Ktpource eſtablit 
da chanter hymnes et pſeaulmes ſelon ls 
couſtume De ceulx doꝛient:ſi que — 
ne ſé alennſt en lennemy derreur. Et puis 


agpres ce futil ordonne par toutes leg egli/ 
ſes. et donc gregoire vint apres et mua plu 


ſieurs choſes et adiouſta et derancha eto 
ſta. Et les ſains peres ne peurent pas tan 
EE tout ce qui appartenoit à la beau 
re de loffice mais Divers peres oꝛdonne⸗ 
rẽt diuerſeſ choſeſ. car ẽ lameſſe eur troyſ cõ 
mẽcemẽſ carelle eut cõmẽcemẽt iadiſ à 
ſait. etapꝛeſce celeſti pape eſtablit a — 
pſeaulmes a lintroite de la meſſe. Et gre 


ton côe len fait ẽcoꝛes auiourduy le ſame 


goire ordonna que len chantaſt lintroite de 


la meſſe ct vng ver Ye celle introite Ye cel⸗ 
luy pſeaulme qui eſtoit tout chãte.Etiadis 
len chãtoit pſeaulmes ẽtour lautel er eſtoit 
auironne de clers en maniere de coꝛonne et 
chantoit on accoꝛdamment enſemble, et de 
la fur dit chorus la compaignie. Mais fra 


macien ettheodoꝛe eſtablirent que on chã 
tafſt deca et dela:lung vng ver et lautre lau 


tre. et le tindrent de ignacien qui en fut enſei 
gne diuinement. Iheroſme ſi ordonna 
pſeaulmes eſpitres et euangiles et les offi 
ces de iour et de nuyt pour la plus grantꝑ 
tie / foꝛs que —*8 /gelaſie / et gregoire 
adiouſterent les oꝛraiſons er lé chant: Et 


loꝛ donuerent auecques lég lecons et les 


euangiles.Les graduels / les traitʒ les alle. 
luya /ambroiſe / gelaſie:et gregoire: les eſta 
blirent. Hilaire adiouſta gloꝛia in excelſis 


lau damus te.etce qͥ ſenſuit Nochere abbe 


de ſaint gal fit premierement les ſequenceſ 
© ol, 


De ſaint 


et les neupmes des 8 Et pape nico 
lag ocroya quis fuſſent chante] à la meſ 
e. Armanus le contrait de theotonique 
it. rex omnipotens:ſancti ſpiritus aſſit no 
is gracia.et aue maria: et lãteine:alma re 


demptoris mater. Ft ſimon bariona piere 


eueſque de compoſtelle fit ſalue regina. 


Zouteſſois — dit que robertroy de 


france fit la ſequence de ſancti ſpiritus.et 
— turpiu raconte: charles eſtoit beau 

e cops: mais il eſtoitquel de beue. il a⸗ 
uoit huit piedʒ de hault. ſa face auoit paul 


meet demee en — barbe eſtoit dune 


paulme, Le fronc eſtoit De plain pie.il tran 
choita vng coub vng homme ſur vng che 


ual arme etle cheual iuſques es ſangles ð 


ſpec Il eſtendoit ligierement quatre fers. 
echeual a ſes mains. il leuoita ſes maiuſ 
vng cheuallier — a ſon chief tout 
droit. il mengeoit vng lieure ou vne oye ou 
deux gelines.il beuuoit peu Ye vin à lea/ 
ue. ei eſtoittouſiours ſi peu beuuant · a ſon. 
diſner que il ne beuuoit que trops fois.il fit 


moule de batailles et en la parfin il fit ihũ 


crifthjozr de ſes * et finit ſa vie loua 
blement. Etloys 7 fils ſucceda apꝛes luy 
en leinpire qu fut homme treſdebonnaire 
enuiron lan de noſtre ſeigneur huyt cens + 
xv.au temps le qͥl les eueſques et les clers 
laiſſerẽt les ſaintures tiſſues doꝛ.et les no 
bles et deſguiſees veſteures que ilʒ poꝛrtoy 
ent adoncques etaulres OE ONE 


Et theodulphe eueſqueZDozleans fut ac 
ſe faulcement vrs lempereur er fut enuoye 


a angiers en priſon. Ei ſi comme il eſt conte 
tin en vne coniq̃ le iour de paſques flories 
dé la pꝛoceſſion paſſoit par deuãt la mat, 


on ou il eſtoit en pꝛiſon il ouuri feneſtre 
Et quant il oupt que len fit paix il commen 


ca à chanter ce trops beault vers à il auoit 


—— aſcauoir.Gloꝛia laux ⁊ cetera. Et 


mpereur eſtoit pꝛeſentet il pleuttanta lẽ/ 
pereur que il loſta de la pꝛiſon ⁊ le reſtablit 
en ſon ſiege. Les meſſagiers de michel 
le mpereur de couſtantinnoble appoꝛterẽt 
entre les aultres Dons a loys filz De char 


les grant les liures ve ſaint denis ð la ihe 


rarchie Des anges tranſtates de grecen ls 
nn et il les receura grant ioxe:et dix et n 


mialades furent gueris cellenupren celle e 


gliſe — denis. Etquant loys ſut 
moꝛt lothaire tint lempire.et ſes freres pi 
etcharles firent bataille contre luy.et ſut ſi 
grãt occiſion Dune part ⁊ daultre que il na⸗ 
uoit oncques eſte telle en nulle cage en frã 
ce. ten la parfin il fut fait conuenant que 
charles regneroit en france er loys en al⸗ 
maigne:et lothaire en pralie.et en la parné 
Defrance que il nomma loꝛayne apzes ce 11 
laiſſa a loys ſon filʒ quil fuſt empereur aps 
lux et print habit de morne. VFtil eſt dit 
envne aulire conique que ſerge eſtoit adoc 
ape qui auant fut dit bouchẽ ð poꝛc:maiſ 
nom fut mue ⁊ fut dit ſerge. Ei des loꝛs 
fut il oꝛdonne que tous les papes mueroy⸗ 
ent leurs noms tant pource que noſtre ſet / 
eur mua le nom ducelluy que il eſteuta e/ 
* appoſtre:car ainſi comme ilʒ ſont mues 
en nom auſſi doyuent eſtre mucʒ en perfec 
ron Dé pue, Etpource que celluy qui eſt 
eſſeu a noble office ne ſoit enlaidy en uom 
deſhonneſte. Ou temps de ceſtuy logs 
en lan De noſtre ſeigneur Huit cens; cinquã 
te et ſix ſi comme il eſt dur en vne cronique 
en la paroiſſe de magontine le malin eſpe 
rit batitles maiſons et les paroiʒ ainſicon, 
me demarteaulr er partout appertemeut cu 
ſemant diſcordes et tourmentoit ſi les hõ 
mes que en quelque lieu quil eutroit tãtoſt 
celle maiſon ardoit. Et quant les pꝛeſtres 
diſopẽt leſletanies il leur gectoit pierres +. 
en faiſoit pluſieurs couuers De ſang. et eu 
la parfin il ſe ceſſa ⁊ confeſſa que quant lon 
arouſoit ð aue benoite il ſe muſſou ðſſoubʒx 
la chappe Jung pꝛeſtre ainſi comme de ſs. 
familier + laccuſa quil eſtoit cheu en peche. 
auecques la fille dy p2ocureur, | Ence 
meſme temps leroy des bulgariens futon 
uerti a la foy — gent:et fut de ſi grant per 


PN quil fie ſon greigneur filʒ rop cr pꝛit 


abit de moyne m518 ſon ſz ſe demena ſx. 
icunement quil reprint la lop ves papens 
Lt loꝛs ſon pere repꝛint la cheualeꝛie et le 


pourſuit et miſt ẽ pꝛiſõ et luy ceua les peulr 


De ſaint 


Et donc fit ſon mineur filʒ roy et repꝛint ſs 


habit. Zon Yitque en ptalie enuers là cite 


De brice il pleut ſang par troys iours. En 
ce temps vindrent en france locuſtes cuel 
les ayans ſir eſtes: ſir piedʒ deux dens pl? 
Durs qué pieres:et voloyent par tourbes 


ctomme compaignies Ye gens darmes par 


leſpace dune ioumee.et tenoxent bien qua 
tre lieueʒ ou cinq etdegaſtoyent ce qui eſtoit 
vert en herbes et en arbꝛes.et vindrent iuſ 
ques àla mer Yebzetaigne: mais à la pat, 
fin elles furent noyees en la mer par foꝛce à 
pentmais la chaleur ve la mer leſgecta au. 
riuaige et fut lair coꝛrompu de pourrecture 
et de la vint grant famine et grant moꝛtali 
te “ſique pres de la tierce partie deſ gens 


meurut. Etapes ce fut empereur octo 


le pꝛemier en lan de noſtre ſeigneur neuf 
cens mrente et huit. Si comme celluy octole 
iour de paſques auoit cõuie ſes pꝛinces au 
diſner et auãt quilʒ diſnaſſent ne ſaſſeiſſẽt 
le fils de lung Yes princes par maniere dé 
ju print lung des mais dela table.etcel 
qui poꝛtit ĩes mais le tua dune buſche 
Lt quant celluy qui gardoit lenfant vit ce 
il occiſt celluy qui lauoiû tue. Lt quant lem 
pereur le voulut condemner ſans audience 
il pꝛint lempereur et le gecta à terre et le vo 


lurt eſtrãgler:et luy fut a paine oſte ves maiſ 


Er lempereur le fit gardyr et diſt quil ſe te 


noit coulpable que il ne ſeſtoit tenu Ye ce 


piti pour lonneur De la feſte et le laiſſa à 
r tout quitte. Et apꝛes octo le premier 
ſucceda octo le ſecond. Lt quant les ytaliéf 


eurent pluſieurs fois rompu la pax de eux 
et des rommains / il vint er fit vne grant fe 


ſte commune a tous barons et eueſques er 
a grans ſeigneurs. Etquant ilʒ Piſnopene 
il les fit tous enuironner de gens darmes. 
et donc fit ſa complainte et fit nommer les 
coulpables un eſcipt et les fit decoler illec 
et fit aux aulitres belle chiere et les honno 
ra. Etoqo le tiers vit lan Ye noſtre ſet 


gnueur neuf cens quatre vings et quatre / et 


fut ſumomme les merueilles du mõde. Il 
eſt dit en vne gonique quil eur vne femme 
qui vouloit eſtre amye a vng conte. Et 
quantcœlluyꝝ ne voulut faire ſi grãt maulugi 
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ſtie elle le DON vers lempereur qué 
lempereur le fir decoler ſans auoir audien 
ce.mais auant quil fuſt decoleil p2ia à ſa fé 
me que apꝛes ce quil ſeroit moꝛt que celle le 
demonſtraſt innocent par la demonſtrance 
du fer ch ault. Et loꝛs vint vng iour que lẽ 
pereur eſtoit en iugement pour faire droit 
aux vefues et aur oꝛphelins. Et donc celie 
vefue vint et appoꝛta ie chief ve ſon mary 
entre les bꝛas et demanda De quelle mor 
ceiluy deuoit nourir qui auoit occis vng H6 
me a iort. Et il dit quil ðuoit auoir le chi 
ef couppe. Etloꝛs elle Dir.ru es celluy qui 
aſoccis mon mary parla faulce admonicio 
de ta femme le quel eſtoit ĩnocẽt.⁊ ie eſpꝛeu 
ue que ie die vray ie le te monſtreray parle. 
pꝛeuue de ce fer chault Et quantceſar le 
vit il fut tout eſpahy et ſe miſt es mains de 
la femme pour eſtre pugny mais touteſfoiſ 
par les prieres des eueſques et Des barôf 
empereur print terme de Viriours er puiſ 
de Huit ⁊ ð ſept ⁊ puis de troys tãt à la cau 

ſe fut examinee + laverite ſœue.et fit ardoir 
ſa femme toute vive, Et donna à la femme 

veufuetrops chaſteaulx pour ſa redempti 

on Ieſquelz ſont en leueſche de lunenſe. et 

ſont appellez le terme des iours. Et apꝛes 

ceſtuy regna Henry qui fut duc De bauarie 

en lan mil et deux et donna ſa ſeur à auoit 

nom gale auroy De hongrie a femme et 11e 

ſoit encores payen er touteſfois conuertit 

ellece roy ala fox de iheſuciit et toure ſa 
maiſgnie er fur nomme eſtienne qui ſur De . 
ſi grant religion que dieu lennoblu par la 
gloire de mrades.⁊ ce henry et ragonde ſa 
Femme furent vierges et menopent vie cele 
ſtielle et repoſerent en pair. Ltapeſ celluy 
vint conrad vng duc des frãcoys qui eſpou 
ſa a femme la niece de celluy — et 
en ce temps fut veuou ciel vng tref plain ð 
feu tout ardãt et eſtoit ſurle ſoleil qͥ ſe iour 
noit ia au coucher cheut. et fnt veu a rerre: 
ceſt ẽpereur miſt aucũs des eueſques ẽ pꝛi 
ſon et ardit les faulx bourcʒ de milan. Lt le 
iour De penthecouſte ſi omme lempereur 
eſtoit coröne en vne petite egliſe il fit ſi grat 
tõnoire et ſi hoꝛrible que aucũs iſſitẽt hoꝛſ 
du ſens.etles aultres moururent de paour 


 alerenthaſhiuen 


De ſaumt 


et brun eueſque qui chantoit la meſſe.et le 
ſecretaire Ye lempercur dirent quilʒ auo/ 
ent veu ſaint ambꝛoiſe en droit le ſecret Je 
la meſſe qui menacoit lempereur. Hun tẽps 


de ceſtuy conrad lan millevingt et cinq ſico 
me il eſt dit en vne cronique.lupol vng con 


te et ſa femme ſen fuyrent en vne foꝛeſt pour 
lire du roy Et ſe tapiſſoyent envne pouure 
meſonnete. Etſi comme lempereur aloit 
vener en celle foꝛeſt la nuyt ſuruint et lup cõ 
uint demourer en celle pouure maiſon. Æt 
donc la Dame qui trauailloit le coucha et 
admiuiſtra ſes neceſſues le myeulx quelle 
peut. Et celle nuytelle enfanta vng fus et 
vne voix vim a lempereur qui luy Dit, con/ 
nad lenfant qui eſt maintenant ne ſera ton 
gendre. Etquant il ſe leua au matin il ap/ 
pella deux eſcuiers er leurdit. Aleʒ ei oﬀel 

ceſtenfant a la mere a force er letranches p 
le milieu + men appoꝛtes le cueur. Ei ceulr 
ent et oſterent lenfant Da 
giron de la mere. Etquant ilʒ le virent De 
treſpelle foꝛme ilʒ eurẽt pitie + furẽt eſmeuʒ 
de miſericoꝛde et le mirent ſur vng arbꝛe à 
il ne fuſt deuore des beſtes et trancherent 
png lieure er poꝛterent le cueur a lempereur 
Etce meſme iour ſi comme vng ducpaſſoit 
par celle foꝛeſt il ouxt lenfant qui crioit + le 
Pb ſoy. Lt pource quil nauoit nul 
ff il le fu poꝛter a ſa femme etle fie nourir 
et faignit quil auoit engendre.⁊ luy miſt nõ 
henry. Et ſi comme il auoit ia eſtenourry il 
fu œeuer ſuttreſvelde foꝛme er bien empar 

De bouche et gracieulx a tous. Et quant 
lempereur vit quil eſtoit bel et ſaige ſi le re/ 
quiſt a ſõ pere et le miſt demourer a la court 
Et quantil vit que ceſt enfant qui eſtoit ſi 
gradeur eſtoit loue de tous:il ſe doubta à 
il ne regnaſt apꝛes luy ⁊ que ce ne fuſt celluy 
quil auoit commande à occire. ſi eſcript lec 
tres a ſa femme de ſa pꝛopꝛe main ⁊ les en 
uoya par celluy a ſa femme.et elles cõtenoy 
ent ces parolles. Ln tant comme tu as ta 
vie chere tantoſt que tu auras ces lectreſre 
ceues ocus ceſt enfant. Etſi comme 1 aloit 


la il fur envne egliſe ſi que il eſtoit laſ 


ſe et ſe reſpoſoit ſur vng bancer la bource 


ou ces lecues eſtorent pendoit.vng pꝛeſtr⸗ 


tuocciras 


q̃ elles 
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f t 

it curieulx de ſcauoir ce que eſtoit: ſi ouurit 
bource et vit les leares garnies Yu ſeel 
du rop ſi leſ ouurit er leſ leut et doubta ſa fe 
lonnie et raſa ſubilement:et la ou il diſoit 

ceſtuy:il miſt tu doͤneras a 
noſtre fille femme. Etquant la royne vit 
ces ledres ſeeſlees du ſeel de lempereur et 
eſtoyent eſcripteſ de ſa pꝛopꝛe main 
elle appella les pꝛinces et celebꝛa les nop 
ces et iup dona ſa fille a femme.et les nop 
ces furent faictes a as.Etquant il fut Vit 
a lempereur comment les nopces de ſa fille 
auopent eſte ſollennellement faites ſi fut 
mölt eſbahy.et ſceut la verite des deux treſ 
nobles eſcuiers.et du ducqui trouua le no 
ble enfant.et Du pꝛeſtre. Et doncvit bien à 
onne doit pas contrarier a loꝛdonnance de 
Dieu. Et loꝛs enuoya querir lenfant et lap 
pꝛouua côme ſon gedre er leſtablit a reguer 
apres luy. Etou eu ou celluy enfant hen 
wy futne il fonda vng noble monaſtere.⁊ eſt 
la foreſt encoꝛes auiourduy nommee vrſine 
Ceſtuy hẽry oſta ð ſa court toꝰleſ iangleurſ 
et dõndii aux pouures ce que on ſouloit dõ 
vera tels meneſtriers. Hu temps de ceſtuy 
fut ſi grant diſcord en legliſe que woys pa 
pes furent eſſeuʒ. Et vng pꝛeſtre nomme 
graaé Donna aux aultres grant pecune et 
Us luy laiſſerent le ſiege ct ſue pape. Et ſi 


comme henry empercurvenoit a rome pour 


appaiſer le conteus:graciẽ luy offrit vne co 
ronne doꝛ pource quil luy fuſt debonnaire 
et il ſen paſſa et faignit routes ces choſes. 
et fi aſlemb lervng ſenne ou quel il onuai 
quit graciẽ de ſpmonie et miſtvng aultre en 
* lieu. Et touteſfois eſt il dit envne ledre 
que il enuoya a la conteſſe De milan que cel 
luy pꝛeſtre qui eſtoit moule ſimple quant il 
eut acquis le — par pecune affin quil cõ 
trariaſt au diſcord que il cõgneuſt apꝛes ce 
ſon crreur. et par ladmonneſtement de lépe 
reur il ſe deſpoſa ſoymeſmes . Lt apꝛes ce 
ſtuy Henry epereur fut le tiers henry. Et en 
jon temps b2un fut eſteu pape.er fut nôme 
eon. Et ſi cõe il aloit arôme pꝛẽdre le ſiege 
il ouptles voys Des anges chantaus. hire 
AT dit Je ſuis celluy à penſe les 

ees ð paix ⁊ ceterga,ceſtup bꝛun —** 


De ſaine 


de moult de ſains.et celluy tẽps legliſe fut 
troublee par berenger qui affermoit que le 


vray coꝛps et le ſang de noſtre ſeigneur ne 
ſtopent pas vꝛayement mais par figure ou 


‘ſacrement De lautel. Lôtrele quel laufrãc 


he de pauie ⁊ fut maiſtre de anceline de cà 
toꝛbiere.Etapꝛes fur épereur henn 


prieur de betenſe eſcipt treſnoblemẽt + fut 
le quart lan mil cinquante ſept:ou quel tẽpſ 


floꝛit laufranc le pꝛieur de betenſe. Lranſe 
linevit a luy ð bourgõgne pour [a docxine 


qui fut moult aoume devertus et De ſageſ 
ſe et fut pꝛieur apres luy. en ce tẽps fut pris 
iheruſalem Des ſarraſins erpuis fut recou 
ure des ceſtiens. LT les os de ſaint nico 
las furent appoꝛteʒ au bar.et de ce eſt il dit 
que entre ces aultres choſes — ã 


toit vne nouuelle hiſtoire de ſaint nicolas 
‘en vne egliſe que ceſtoit de ſaincte croix. et 


eſtoit ſubgecte a leglife de noſtre Jdame Ye 
lacharite.les frẽs pꝛierent foꝛment leur pꝛi 
eur que pource à ceſte hiſtoire neſtoit pas 
encores commune que (ds la chantaſſent.et 
il ne leur voulutoctroper en nulle maniere + 
dit que ceſtoit choſe Yeſozdonnee de muer 


les anciennes couſtumes en nouuelles. Lt 


ſi cõe les freres le reqroyent il dit ꝑdeſpii. 


Ales voꝰ en caryoꝰ naures ia cõgie de 0 


que ce nouuel chant ſoir treuue: mais 


myeulx a dire chanſſonnetes ſoyentchan⸗ 
tees en mon egliſe. Et ilvintvne feſte ð ſait 
nicolas que les freres dirent matines ⁊ vi 


giles ainſi comme par tniſteſſe. Et quãt ils 


furent tous coucheʒ en leurs litʒ ſaint nico 


las apparut viſiblement et moult eſpouan 
rable au prieur + le traina hoꝛs parles che 
ueulx et le frappoit ou pauemet Yu doꝛtou 
er et commenca a chanter O paſtoꝛ eterne 


et a chaſcune noted frappoit duneverge àl 


tenoit en ſa main treſgriefuement ſur le dos 
du pꝛieur et chantoit melodieuſement celle 
meiodicuſe anthaine iuſques a ia fin. Lx 


donc le pꝛieur crya tant que il eſueilla tous 


les freres et fut appoꝛte a ſon lit ainſi cͤme 


moet touteſfois quantil reuint a ſoy il dit 
aleʒ et chantes la nouuelle hyſte ire De ſait 
nicolas doꝛeſenauant. Et en ce meſme tẽpſ 
labbe du couuent Ye moleſines et vingt et 


vngſdes moynes ſen alerent demourer an 
deſert pour garder plus deſtroictement la 
pꝛofeſſion de leur reigle. etla eſtablirẽtvne 
nouuelle oꝛdre ancienne. Hildebꝛand 
pricur De cluny fut fait pape et ſut appelle 
gregoire. Et quant il eſtoit es mineurs oꝛ 
dres et il futenuoye comme legatil conuai 
quit a lion merueilleuſement larceueſque de 
ebꝛoinenſe De ſymonie:car ſi comme celluy 
arceueſque eut coꝛrompu tous les accuſanſ 
ſi que il ne pouuoit eſtre conuaincu.loꝛs le 
legat commãda quil dit gloꝛia patri et filio 
et ne peut Dire ſpiritui ſancto. qͥlle merueil 


lecar il auoit peche ou ſait eſperit. Etloꝛs 


confeſſa ſon pecheetfut deſpoſe ⁊ nomma 


le ſaint eſperit a clere voix.Etce miracle ra 


conte brun en ſon liure quil fit a melthide 
la conteſſe. Et quant ceſtuy Henry quart ſut 
moꝛt reſpire lẽ eſcipt en ſa tombe ou il fut 
enterre auecques les aultres rops. Lp giſt 
Henry le fils —* pere/héry lopyeul/r hé 
rylegrant pere.et apꝛes ceſtuy regna hen 


fyle quint lan mil cent et ſept qui pꝛint le pa 


pe auecles cardinaulr ⁊ les laiſſa en habit 


veueſques et de abbeʒ et pꝛint le gouuer 


nement De paſteurpar lanel et par le baſtoõ 


Enoe tẽps bemard et ſes frẽs pꝛindrẽt la 


religion de ciſteaulx eten la paroiſſe du le 
ge vne truye poꝛta png poꝛcel qui auoit vi 
ſaige Dôme. Lt vng pouſſin Dune geline 
fur eſclos qui auoit quatre piedʒ. E apᷣs 
ceſtuy Henry ſucceda lothaire ou tẽps du àl 
vne feme enfanta en eſpaignevng môſtre à 
auoit double coꝛps ⁊ ioignyẽt lũg coꝛpscoõ 
tre lautre ꝑ le doʒ⁊ ꝑ deuãt eſtoit ẽ ſéblace 
dũg Hôe ẽterð corps ⁊ ð mẽbꝛes oꝛdõne 
emẽt TP derriere eſtoit la ſeblance dune fé 
me entiere eh toutes pꝛopꝛietes.Apꝛes ce/ 

regna conrad lan mulle cẽt trẽte huit, et 

ur an treſpaſſa hugo de ſaintvidoꝛ quit 
eſtoit treſexcellẽt en toute ſcience et deuot ẽ 
religion Yu âlileſt Du à quat il eſtoit en ſg 
Ddemiere enfermete.quil ne pouuoit retenir 
nulle viande:il requiſt routeſfois auoir le 
coꝛps de nr̃e ſeigneur a grantdeuocion. EÆt 


döc ſes freres ſivoulurét phar queilne 


ſe moublaſt ſiluy apoꝛterẽt vne Hoſtiemôlt 


ſimple ſans ſacrer en maniere Zu co2ps 


— 


me poules vous decepuoir ceſtuy 


De lant  . 


.Henfeſeigneur.eréllecongneuten. eſperit. 


et dit. Dieu le vous ꝑdoint frẽs pourquoy 
neſt pas 
mon ſeigneur que vous mappoꝛtes et dôc 
courrurent tous eſbabis et appoꝛterent le 
vray coꝛps de iheſuenſt. et loꝛs il vit celluy 
quil ne pouuoit pꝛendre er leua les mains 


au ciel ⁊ oura en ceſte maniere. Oꝛ voiſe le 


filʒ au pere et leſpern a dieu à le fiſt.et ainſi 
miſt hoꝛs leſperit et le coꝛps de noſtre ſei⸗ 
gneur ſe deſapꝑut ð la ou ilʒ le tenoꝑẽt.Eu 
gene abbe ſaire anaſtaiſe fut eſtabli pape 


mais il fut boute hoꝛs de la cite pource que. 
les ſenateurs auoyẽt fait aultre pape. Et 


dõc vit es frãcoys et éuopa deuant luy ber, 


nard quipꝛeſchoit la voye De nfe ſeigneur 
et faiſoit moult Ye miraces. Et doc —* 
ſoit gilbert porrecte. Frederich nepueu De 


conrad ſut épereur en lan ð noſtre ſeigneur 


mille cent cinquãte et quatre, ten ce tẽps 
florit 5 pierre lombart eueſque de pa 


ris et gloſa le liure de ſentences et le pſaul 


tier et les eſpitres de pol moult pꝛouffita 


blement. Et en ce temps trops lunes furent 
veues au ciel.et ouhnillieu Des trops eſtoit 
UE vla doix.⁊ nõ pas moult aps troxſ 
ſoleilʒ furẽt auſſi veus. Etdoc alixadre fur 
eſſeu pape droicturierement contre le quel 
frenteſteus apes:odouien /iehan de cre 
monne qui eſtoit adonc cardinal de ſaintca 
lixte etiehan eſtruuien.et furent ẽnobliʒ ou 
ſiege parla faveur de lẽpereuret ce diſcoꝛd 
dura dir et huit ans. et entre tant De tẽps 
les alemans qui eſtoyent en tuſtulane pour 
lempereur aſſaillirent les rõmais qui eſtoy 
ent a montepoꝛt et en tuerent tant de puis 
nonne iuſques aveſpꝛes.q̃ oncques tantde 
milliers ð rõmais ne fut ocds,.1acoit ce à ou 
temps De hanibal tant en p eut doccis que 
trops cophins furent emplis deſ ancaulr à 
furent oſteʒ Des doiʒ Des barons que ha⸗ 


nibal fit porter en — pluſieurs deſ 


moꝛs furent enterres a ſaint eſtiẽne eta ſait 
laurẽs et fut eſcript ſur leurs tombes quilʒ 
eſtorẽt ꝑ dix fois mille er dix:et par dix foiſ 
xvi.cens et demy. Et quãt lempereur frede 
rich viſitoit la terre ſainte er il ſe lauoit en 
vng fleuue il perit là er mourut, Et les aul/ 


tres diẽt que ſi come fl eſbatoit ſon — 
en leaue ilcheut la ⁊ mourut.⁊ henri 
fut apꝛes luy ẽpereur lan mil cẽt quatre.xx. 


es tonnoires fouldres ⁊ tempe | 
uopent oucques eſte ſi grans Ye memoire 
domme.car les pierres 


Pealgien 
ö fus 


et dix, Et en celluy tẽps furent ſon plup 

quiz na 
eoyent grandes 
et quarrees auſſi groſſes côe oeufs. + eſtoy 
entmeſfces auecla pluye. et en cheant Ye 
ſtruyſoyent les vignes et les arbꝛes et occi 


rent moult Dômes er ð beſtes. et coꝛbeaulx 
et aultres oyſeaulx furent veux volans.en 
lair par ceſte tẽp 


qui portoyent charbõſ 
ardans en leurs becʒ et embꝛaſoyent mat 
ſons. Etcelluy Henry eſtoit touſiours com 
me tirant contre legliſe de romme. Fr pour 
ce quantil fut moꝛt innocẽt pape tiers ſco 
poſa contre philippe ſon frere quil ne fu 
empereur etſe nt de la partie du duc ð [à 
ronnie et le fit coꝛõner roy dalmaigne a ayſ 
Et en ce temps pluſieurs barons de fran 
ce alerent oultre mer pour deliurer la.terre 
ſainte et pꝛindrent conſtantinnoble. Et en 
ce temps cõmencerent les oꝛdres des pꝛeſ 
cheurs et des freres mineurs. Innocent le 
tiers enuoya nieſſagiers a philippe roy Ye 
france pour aſſaulir la terre des albigoys 
roſter les hereſes et il les print et les fit ar 
doir. Lt apꝛes celluy innocent coꝛõna octõ 
ẽpereur et le fit iurer q̃ il garderoit le droit 
De legliſe. Et tantoſt celluy vint contre ſon 
ſerment er fu deſpoiller les peleris.ci pour 
celeercommunia le pape et oſta de lempire 
Fren ce temps fut ſainte eliſabeth fille Du 
roy De hongrie. et fut femme De laͤdegraue 


la quelle entre ſes aultres mirades ſuſcita 


pluſieurs moꝛrs et enlumina vng qui auoit 
eſte ne aueugle, Et encoꝛes decourt huxlle 
de ſon tombel guiourduy. Quant octon fut 


J deſpoſe frederich filz de heury fut eſleu et 


coronne de honoꝛe pape. Lt ceſtuy fir 

nobles loys pour la franchiſe de legliſe et 
contre les hereges. Et ceſtuy habonda ſur 
toug'en gloire et en richeſſes. maiſ il en vſa 
mauluaiſement parozgueil er fut tirant con 
tre legliſe miſt deurx cardinaulx en 
charrre. Il ſit pꝛendre tous les pꝛelatʒ 
que pape gregoire neufuieſme auoit fait 
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aſſembler au concile. et pource fut il exẽcom 
munie de celluy pape:et dõc mourut gꝛegoi 
requi fut griefue par moult de tribulacos: 
er fut fait pape innocent le quatrieſme ne ð 
gennes qui aſſembla vng concile a lion ou 
quel il deſpoſa celluy épereur. Lt loꝛs va 
ca le ſlege.et enco2es vacque iuſques cy. 


De la dedicacion de legliſe 

rr dedicacion de legiiſe eſt ſollen 
p nellemẽtcelebꝛee entre les aultres 
ð toute legliſe:+-pouree que 
double egliſe eſt — cauoirma⸗ 
teriel ⁊ eſpirituel. ⁊ pource eſt il aveoir bꝛief 
uement de la dedicacion du temple mate 
riel. Zroys choſes ſont a conſiderer. Pre⸗ 
mierement pourquop il eſt deſdie ou ſacre. 
Secõdemẽt cõmẽt il eſt ſacre. Ziercemẽt ꝑ 
leſquels il eſt pꝛkophane. Et pource à deut 
choſes ſontou temple qui ſont ſacgees:cſt 
lautel et le temple:pource eſt il pᷣmieremẽt 
A PE ONE apt ſecôdemét, 
pourquop le temple eſt ſacre.bremieremét 
lautel eſt ſacre a ron choſeſ. Pꝛemieremẽt 
pour le ſacrement ð lautel ſicôe il eſt dit ou 
iiure ð geneſiſ au Huytieſme chapitre'iHoe 
edifia pꝛemierement vng autel a noſtre ſei⸗ 
gneur et print de tous les oyſeaulx Du ciel 
et des beſtes nectes etles offrit ſur lautel 
Et ce ſacrifice que nous faiſons ſur lautel 
ceſt le coꝛps etle ſang de iheſucriſt que no! 
ſacrifions en memoire de la paſſion de no⸗ 
ſtre ſeigneur ſelon ce quil nous commanda 
et dit. Faictes le ẽ ma memoire.nous ads 


troys memoires de la paſſion de noſtre ſei 


gneur. lune memoire eſt la paſſiõ que nouſ 
auons en eſperit et iautre ymaginee en fi 
re.et ceſt quant au veoir.car limaige de ihe 
ſucriſt et les aultres ymaiges qui ſont en le 
gliſe ſont en remembꝛrance De Dieu er Yes 
ſains et ppoureſmouuoir la deuocion Yes 
gens. et ſont ainſi come les liures des layeʒ 
gens. et ces deur memoires ne ſont que vne 
memoire: La ſeconde memoire eſt en la pa/ 
rolle. ceſt la paſſion de iheſucriſt pꝛreſchee 
Et ſa memoire ſe fait quaui a loupr.La tier 
cememoireeſt la paſis veiheſucrift en ce 
ſacrement.tant ſingulierement expreſſe: an 


dedicacion 


quel le coꝛps et le ſang de noſtre ſeigneur 
veritablement ſont contenus et nous ſont 
Donnes-et ceſte memoire eſt faicte quant au 
gouſt. et ſi la paſſion de iheſucriſt qui eſt en 
eſcript embꝛaſe lentalentement et celle qué 
eſt pꝛeſchee lembꝛraſe encozes plus foꝛt la 
doitenftamber ce ſacrement ou quel elle eff 
ſingulierement expreſſee. Secondement à 
appeller le nom Ye noſtre ſeigneur. et de ce 
dit le liure de geneſis au douʒieſme chapi⸗ 
tre, Abraham ediſia vng autel a noſtre ſei 

eur qͥ illec ſapparuta luꝝ ⁊ lappella le nõ 

e noſtre ſeigneur. Lt ceſte inuocaciõ doit 


eſtre faicie ſelon ce que lappoſtre dit a thi⸗ 


motee.ou par pꝛieres qui ſont faictes par 
obſedacion pour oſter les maulx ou par o / 
ꝛapſons faictes pour impetrer les biens ou 
par requeſtes faides pour les biens accroi 
ſtre et garder.la pꝛiere qui eſt faice ſur lau 
tel ſi eſt pꝛopꝛement dicte meſſe pource que 
Heſuciſt y eſt enuoye du ciel. Etmeſſe 
pꝛopꝛement eſt dicte denuoper.Et la meſs 
ſe heſuciſteſtenno e De ſon pere. Et ſa⸗ 
re celle meſme hoſt et elle eſt enuvoyee 
parcelluy meſmes De nous à — 
pꝛia pour nous a ſon pere. Et de ce 
meſmes dit Hugo de ſaint victor. celle ſain 
te ⁊ ſacree hoftie peut bien eſtre dicte meſſe 
car pꝛemierementelle eſt enuopee Yu pere 
aou par incarnacion. Et puis ſut enuoie 
de nous au pere ꝑ paſſion.et pꝛemieremẽt 
il cõmenca à eſtre auec nous ꝑ ſanctifiemẽt 
et nous auecluy p ceſte oblacion à pe pour 
nous. Freſt aſcauoir que la meſſe eſt chan 
tee en toys lengaiges:ceſt en grecen ebꝛeu 
et en latin. Et ceſt pour repꝛeſẽter le tiltre à 
fut mys ſur la croix a ſa gloꝛieuſe paſſion à 
eſtoit eſcipt en grec en hebꝛeu Ten lati. LK 
auſſi pour ſignifier que tout langaige doit 
louez Dieu:la langue latine eſt les euãgileſ 
les eſpitres ⁊ lechant, La grecque eſt les à 
rielleſqui ſot dicteſp neuffois ſt à noꝰ pui 
ong puenir aux neuf oꝛdres des âges. La 
ebꝛee eſtallelupa amen ſabbaoth ⁊ oſaua 
Tiercemeut il eſt ſacre pourchanter:et de 
ce dit le liure eccleſafhique au xvi.chapitre 
il luy Donna puiſſance contre les ęnnen ys 
etle fit eſtre denuirõ lautel.et fit chater les 
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chantres ef Donna doulce melodie en leur 
PF” Et dit melodies pluſieurſ ſelon ce que 


Hugues de ſaint victoꝛ dit. trops manieres 


de ſons ſont qui font troys melodies car il 


eſtfonpar frapper / par vent/erparchan. | 


outer ou frappper appartienta la har 
pe.aux oꝛgues le ſoufler.et a lavoix le chãt 
Etceſte concoꝛdance de chans peut eſtre 
aſſignee par la cõcoꝛrdãce de bônes meurs 
car au toucher de la Harpe lon peur rapoꝛ⸗ 
ter loeuure Des mains.et au ſouſfer des oꝛ 
gues la deuocion de penſee.etau chant de 
la voir lamonicion de la parolle.Hldaig en 
ce que pꝛouffite la doulceur de la voir ſãs 
la doulceur du cueur elle caſe la voix. maiſ 


la voulente garde la concoꝛdance Des voix 


et la concoꝛdauce Des bonnes meurs .ſi à 
areremple il ſaccoꝛde a ſon pꝛochain.⁊ ꝑ 
fa voulente ſaccoꝛde a dieu et parſobedien 
ce a ſon maiſtre. Lt ceſte triple maniere De 
muſique eſt rapportee à la triple Differen/ 
ce de loffice De legliſe:ſi que il eft dit ou li 
ure de loffice de legliſe:car loffice De legli 
ſe eſt faicie en pſeaulmes en chanter en le 
cons .La pꝛemiere maniere demuſique ſi 
ſe fair parle teucher des dois ſi comme ou 
ſalterion.eten ſemblables inſtrumeés.La 
oie eſtlechantſicôme ð la vou.et a ce 
partiennent les lecons.et ð ce dit dauid 
oues le en pſaultiers et harpes. Le tiers 
qui eſt fait par ſoufler appartient au chant 
dela bucine.et ð ce dit dauid.Zoues le ou 
ſon de la bucine. Te temple ou legliſe ſi 


eſt ſace pour cinq raiſons. La pꝛemiere 


eſt pource que le dyable et toute ſa puiſſa 


ceen ſoit boute hoꝛs. Dontſaint gregoi 
re raconte en ſon Dialogue que ſi comme 
vne egliſe des hereſes arriens fut rendue 
aux bons geſtiens et lon la benoiſſoit et à 
uoit on poꝛte dedens les reliques de ſaint 
fabien et de ſaint ſebaſtien / et de ſainte a 
gathe. ⁊ le peuple eſtoit illectout aſſemble 
les geus ſentirent ſoudainement vug poꝛc 
coume ca et la entre leurs piedʒ.et queroit 
les poꝛtes De legliſe ⁊ ne pouuoit eſtreveu 
de nul.Ettous en furent moult merueilleʒ 


mais noſtre ſeigncur leur demonſtra a touſ 


que ceſtoit loꝛt et vil eſperit qui habitoit en 


dedicacion 


. celieu.etſen eſtoit iſſu. Enla nuptenſuy 


uaniffut faicr grant tempeſte ſur la couuertu 
re dicelle egliſe ainſi comme ſe lon couruſt 
par deſſus. et la ſeconde ſur faicte encoꝛes 
plus grant noiſe. Et la tierce nuyt ſi grãt eſ 
pouantement p fut fait comme ſe legliſe fon 
diſt. Et loꝛs le malin eſperit ſen partit ne 
plus ne ſi apparut en nulle maniere ⁊ le ſõ 
de leſpouantement ſignifioit que pour cer⸗ 
tain il iſſoit du lieu par contrainte le quel il 
auoitlonguement tenu. Secondemet elle 
eſt ſacee pource que ceulx qui ſenfuyent à 
legliſe ſopent ſaulues dont aucunes egl 


ſont priullegiees Yes pꝛices que ceulx qui 


TT pli et ſen fuyenta legliſe ſont 


ſaulueʒ.de quoy le canon dit. Legliſe def 


fend les coulpables de ſang qͥlz ne perdẽt 
vie ne mẽbꝛe. Et pource ſen fuyt ioab ou 
tabernacle et pꝛint lautel. Liercement elle 
eſt ſacee pource à les oꝛaiſons ſopent exau 
cees illec et il eſt ſignifie ou tiers liure des 
roys au huytieſme chapire.Quãt le tẽple 
fut deſdie ſalomon dit. quiconques te de 
pꝛiera en ce lieu tu lexaulceras ou lieu de tõ 
tabemade ou ciel.⁊ quanteu lauraſ exaulce 
tu luy ſeras debonnaire. Et nous adourõs 


dieu es cieulx deuers oꝛient pour troys ray 
ſons ſelon ce que damaſcene du ou quatni 


eſme liure au dquieſme chapitre. Premie 


remẽt pource à nous ðmoͤſtros qͥ nous req 


rõs nñe pays. Oecondementà. nous regar 
dons a iheſucriſt cucifie. Zrercemẽt à noꝰ 


demonſtrons que nous actendons celluy 


iuge auenu.et Hamel dit, Dieu planta pa 
radis en lg maiſon doꝛient de la qͥlle mif 


Hoꝛs lomme exille pource quil treſpaſſa ſõ 


commandement et le fit habuer deuant pa 


radis deuers occidẽt auant que il quiſt aul 
tre pays.Etpource nous regardons a cel 
le egliſe et adoꝛõs dieu deuers oꝛiẽt.et nfe 


eigneur cuufie regarde à occident: et auſ 
i regardõs nous adoꝛrãs luy deuers oꝛiet 
Il fut poꝛte en hault:et aiſi le adoꝛerẽt les 


gppoſtres ⁊ aiſi viẽdra il cõe ilʒ le virẽt a 
lãt au ciel:et aiſi ladoꝛõs nous deuers oꝛi 


éêten actendant que il viẽegne. Quarte 
mentelle eſt ſacree pource que illecqᷓs louã 


ges ſoyentrendues a dieu. Lt, ceſte choſe 


enfermete.il 


ſaintʒ appoſtres:ſi 
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eft faite aur ſept heureſ Zu iour canonieles 
Ceſt aſcauoir a matines:a pꝛime /a tierce /x 
aur aultres Et iacoit ce que Dieu eſta lon 
er en toutes les heureſ du {our pour noſtre 
éfermete.touteſfois il ne fouffit pa] a cenfe 
o2donne que a ces heures 
nous louons dieu eſpecialementipource à 
ces Heures ſontey aucunes choſes plus pᷣ 
uilegiees que les a cara mynuyt que 


len chante marines iheſuciſt fut ne etſi fut 
pꝛins et mocque des iuifʒ 


Eta celle meſ 
me heure il deſpoilla ẽfer a mynuyt / en pꝛe 


nanturnuyt largement ceſt aſcauoir avan 
le iour car a matines deuant le iour il reſſu 


— Et il fapparut a leure de pꝛrime.et 
it on que ilviendra au iugement a mynuyt 


Yom iberoſme dit. Fe cuide que ce que 


lès appoſtres onc dit ſera car le iour Des 
vigiles de paſques auant mynuxt:il ne con 
uiẽt pas Yelaiſſérmannes.car les peupleſ 


actendent laduenement de iheſuciſt. Lt 
quantce tẽps ſera venulon doit auoit ſeur 
te que tous faſſent la feſte a ce iour. Et noꝰ 
chantons à celle heure louanges à dieu 
pource que nous lupirendons grace de [a 


natiuite:de ſa 5 et de ſa deliurance des 

i que nous puiſſons curi 
cuſement acten dre ſon aduenement ee les 
laudes ſont adiouſtees a maties pource 
quil noya les egipcienſ en la mer, Lt ſicrea 
le. monde etrefjuſcita.eta celle heure ren 


dons nous graces à dieu que nous he ſoy 
ons noyeʒ en la mer.dece monde auecqueſ 
les egipciens.Et que nous pꝛions dieu et 
rendons graces pour noftre ceacion ex ſa 
reſuꝛrection. 
venoit au temple et le peuple ſaſſembloit à 
luy illec. ſi omme lucas Dit au vint et vng 
chapitre. Il in celle heure pꝛeſente g pi 
-late. Trcelle heur 
pꝛemierement aux femmes etceſt la. pꝛemie 
re heure du iour. Et pource rendons nous 


leure de prime iheſucriſt 


eure reſſuſcitant il apparut 


graces a dieu et louenges pource que nouſ 
enſuyuons iheſucriſt ei que nous rendons 
greces a celluy reſſuſcitant et apparut. Lt 
nous rendons 3 dieu au comancement dy 
— pꝛemices de toutes noʒ cho 
ſes. A leure De tierce iheſucriſt fut œucifie 


15 a celle 
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des langues des fuifs: + furlieen leſtaiche 


et batu deuäârpilaté. Et ſi cõme il eſt dites 
hiſtoires. Leſtaiche ou il fut batu vᷣmoͤſtre 
encores ſon ſang. et a celle meſme heure fut 
enuope le ſaint eſperit aux appoſtres: On 
la ſexte heure il fut doe en la coit. Ettene 
bꝛes furent par tout le monde ſi q̃ le tie 
plouroit en la moꝛt ð ſon ſeigneur et ſe cou 
urit de veſtement nour que ilne donnaſt lu 
miere a ceulx qui cucifioyent ſon ſeigneur 
et a ceſte heure fut il au diſner le iour de là 
ſcencion auec ſes diſciples. À Heure dens 
neuh<ſucriſtnuſt hoꝛs leſperit ⁊ le cheuali 


er luy perca le coſte. Etla compaignie des 
aoppoſtres ſi auoit acouſtume deſoy aſſem 


bler pour adoꝛer et iheſucriſt monta au ciei 
⁊ pour ces honneurs nous louuons noſtre 
ſeigneur. Auveſpꝛe noftre ſeigneur oꝛrdoͤna 
erinſhitua le ſacrement De ſon corps et ð [6 


ſang enſemble.illaua les prevdzſYes appo/ 
ſtres er Des diſciples. Il fut oſte ð la croix 


⁊ poꝛte au ſepulchre.1iſe manifeſta aux di 

ſciples en Habit ve pelerin.etpoyrces cho 

Huet) legliſe graces à dieu 

complie iheſucriſt ſua goutes de ſang. 
Son monuement fut baille a garder.et la 


reſpoſa Et quant il fut reſſuſcite il denonca 


la paix aur appoſtres. et de ces choſes rẽ 


dons nous graces a dieu.et de ce Dit ſaine 
bernard. Nous deuõs rẽdre graces à diet 
mes frẽs dit il:quãt vous ſacrifiereʒ a dieu 


acnifice ð louẽge ioĩgnes les ſenſ aux paro 


tesix lẽtalẽtemẽt au ſens + le lieſſemẽt a lé 
talẽtemẽt et meurete a leflieſſement: et hu 


milite a meurete eta humilite de franchiſe 


Quitemẽt elle eſt ſacee pour adminiſtrer 


illec les ſacgemens ð legliſe. et legliſe eſt ai 


ſicõe les tabernacles de dieu eſquetʒ les ſa 
cremens ſant toͤtenus er adminiſtreʒ. ⁊ au 
cũs ſacremẽs ſont adminiſtres ⁊ dõneʒ aux 
entrans ſicomme le bapteſme.Et aucuns 
ſont donneʒ aur yſſans ſi comme là demie 
re vncion. Lt aucuns ſont donneʒ aur Je 
mourans comme eſt o2dre.et aucuns ſe com 
batent et aucuns decheenttet a ceulx eſt vs 
nee penitence.Les aultres contratient et a 
ceulx eſt donnee hardieſſe de bon. courai 
gea eulx enforcer.et ceſt par confirmacion · 


Del 


et aur aultres eſt donnee vionde ponr eult 


ouſtenir: et ceſt pour pꝛendre le oꝛps ſac 

—— —— oftelempéſhe 
meẽt quilʒ he che 
iunction Ye mariaige. Secondement eſt à 
ſcauoir comment elle eft ſacree. Lt doit 

TT elautel et puis de 
legliſe. Etpluſieurs choſes appartien/ 
nent ou ſace ð laurel. Etpꝛemiereient ſôt 
faides quatrecroix aux quatre coꝛneſ ð lay 
tel de leaue benoite. Secondement eſtaui 
ronne ſept fois tout eniour. Ziercement eſt 


arouſe ſept fois deaue benoite. Quarie 
ment lencens eſt ars dedens lautel. Quin 


tement il eſt oingt de reſine Sextement eſt 


couvert de draps puſſ et netʒ.⁊ ce repꝛeſen 


telcs choſes — doyuent auoir ceuix à vi 
ennent a lautel. Pꝛemierement ilʒ do 
auoir chante en quatre manieres. L'eſt àls 


ayment dieu et ſopmeſmes: leurs amps er 


leurs cnemys. Etc ſignifie leſ quatre coix 
cs quatre cornes Ye lautel. Et deces qua 
tre cornes eſt il dit en geneſe auvingt et ſep 
neſme chapitre. Lu te eſtendras aorient⁊ 
a Oe À ſeptentrion et 4 midy. Hu les 
quatre croix qui ſont faictes ſignifient qué 
ihe ucriſt ſaulua par lacroix leſ quatre par 
ties Du monde.ou potirce quelles ſignifiẽt 
que nous deuonspoterla croix: He 1heſu 
criſten quatre manieres. ceſt ou cueur par 
penſee / en la bouche par ofeſion ou cozp 

Par moꝛtifiement /et en la face par impꝛeſſi 


on continuee. Secondement ilz doyuent a 


uvoircure /et veille.etœ eſt ſignifie par laui 
ronnement de ii ii chante adonc 
ques les gardes dela cite me trouerent.car 
ifs doyuent auoir cure er peiller ſur ceulr-à 
leur ſont commis. Lt pouræemet gilben là 
negligence des pꝛelatʒ entre les deſoꝛdon 


nées choſes et dit. ceſt choſe perilleuſe ar 


chier aueugle:meſſagier dop / pꝛelat negli 
gent / docteur non ſcauant:crieur muet. Lu 
parles ſept auironnemens de lautel ſont ſi 
guifiees ſept conſideracions que nous de 
uõs auoir vers les ſept vertus de lumilite 
iheſucgiſt et par leſ NE La 
ꝛemiere vertu eſt à luy qui oit rich 
fait pouure.La ſecöde quil fut myſ enla cre 


en peche / et ceſt par cõ 


res arouſemens de 


—*5 


dedicacion 


——— quil fut ſu ecta ſes parens 


quarte quil ẽclina ſõ chiefſoubʒ la puiſ 
ance de 1 ſeruiteur. Za quinte qitil ſou 
| ciple larron ertraiſtre. Ta ferre à 
Déuantpng felõ iuge il ſe teur comme debõ 


— ceulx quilecudfiopent. Hu par les 


ept auironnemens de laurel nous ſont ſi⸗ 


guifiees les ſept voyes ve iheſutriſt. Laÿ 
nière fut du cel ay ventre dela vierge. Lt 


econdé duventte de lo vlerge en ia geiche 
née dela cgeche au monde. La quar 


te du monde en larbꝛe de lacdix.La quin 


e de larbre dela qoix au ſepulchre. La ſex 
heu limbe. La. ſeptieſme en 


te Du ſepu ſehtieſme ei 
reſſuſciiant du tombeau au ciel. Ziercemẽt 


A Yopuenit auoirmemoire ve la paſſion ð 
iheſucriſt et ce eſt ſignifie par larouſement 


) 5 
de ieaue. Et ilʒ ſoin ſept arouſemens dea 


De iheſucriſt. La pꝛemiere fut en la 


ſion: Za ſeconde en oraiſon. La tierce en ce 
quil fut batu en leſtaiche. La quarte quant 
ũ fut coronne deſpines. La quite en percer 


les mains. La ſerte quant il eut les cloux es 
piedʒ. La ſeptieſme fut ou coſte ouurir. E 
ang furẽt faitʒ a liſope 
Dumilite et de charite ſans eſtimaciõ. Iſo 
pe eſt vne herve chaulde er hũble. Et lau 
tel eſt auiroͤne ſept foiſ pour — * ſept 
Dong du ſaint eſpent ſont ou bapteſme: 
nes:Quartement ils doyuent auoir ardan 


te oꝛaiſoun et deuote.et ce eſt ſignifie par ken 
cens ars ſur lautel le quel a vertu de mon 


ber par la legierete de la fumee.et de confoꝛ 


ter par — deconſoindre parce àl 
glutine et ð co 
que ceſt adire bien odoꝛant.aiſi eſt loꝛaiſon 
qͥmonte ala memoyrede dieu.Ele cõfoꝛte 
lame quant ala coulpepaſſeeenipetrane 
Dicine.elle eſtraint quant 9 celle gdueniren 
impetrant cautelle. Ttconfone quant ala 
- preſente en impetrant deffenſe er gardé. 


côfernier par ée quil eft aromati 


Lu'ilpèuteſtre Dit que dcuote oꝛaiſon eſt 


ſigniftee par encens qui appartient que el 


hôte a Dieu.et H ce dit etcleſiaſtes gn rré 
tecinquieſme chapitre. H'o2a1ſon de hu 
milite rend a dieu odeur quant elle yſt du 


naire. Za ſeptieſmẽ quil oura piteuſement 
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vꝛps enffambe. Lx lapoſtre dit moult dẽ 

crus luy ſont ðonneʒ.et cetera. Quintement 
iʒ doyuent anoirreſplendeur de conſcience 
ct odeur de bonne renommee.et eſt ſigni⸗ 


ficparlecreſine / qui eſt fait duyle et de baſ 

mie. Il doiuent auoir pure conſciente /ſi à 

it auecla poſire/ noſtre gloxre 
teſmoignage De noſtre con 

et bonne renommee / donc 

€ Il conuient quil ait bon teſtmoig 





De ceulrqui ſonde hoꝛs. et criſoftome Dir, 
 Leſdercs ne doxuent auoir nulle macule ne 
en parolle / ne en fait / ne en penſee / ne en opi 


nion. Car ilʒ ſont vertus ei beaulie de legli 


ſe. etſilʒ ſont mauuais:ilʒ eulaidiſſent toute 
—— Sextement ilʒ doyuent auoyr nec 


8 


ete de toute bonne oenure / qui eſt lauteg 


les draps blans etnetʒ deſquels laute 
ouvert, Zuſage des couuertures et Des 


vęſtemens fut trouue pour couurir/pour eſ⸗ 


chauffet / et orner. Et leſt bonnes oeuures 
couurentla nudite de lame/dont lapocalip 
ſe dit ou troſieſme chapire. Veſt toyde 
blans veſtemens / ſique la confuſion de ta 


nudite ne appairẽ. Ilʒ aoꝛnent lame de hõ 


peſtete dont la poſtre dit aux romains au tro 


iſieſm⸗ PTE Aeſtes voꝰ de veſtemens 


lumiere Ilʒ —— A — 


rite. dont dit iob au trente et ſeptieſme cha⸗ 


tre, Ne ſont pas res veſtemens chaulx etce 


tera.Car il vouldroit petit a celluy qui va a 


lautel / ſe il auoit d —— et vie 
A 
fiege.et vie baſſe:Souuerain degre ei bas 
eſtat / viſage peſant / ligier faict moult ð pa 


i 
doſe orrible auoir hault 


rolle / et riens ð fait/noble auctorite /et cou⸗ 


raige volaige.et cetera. Secondement 


Jon doit vedir comme legliſe eſt ſacree ⁊ a ce 


appartiennent pluſeurs choſes. carléueſ 


ne fois quil vient ala poꝛte il hHurre ð 


que va tout en jour trois foys et a ſ —— 
acro 
/ 


ce/ en diſant, Pꝛinces euures voz potes /+ 


cetera /et le giſe eſt aroſee dedens et ð hoꝛſ 


deaue bonite. Une coix decendre eſt faic/ 
te ou pauement. et de ſablon de auers Je 


la partie deuers oꝛient iuſques a celle de oc 


xident.etla.b.c.eſcnpt dedens de ledres 


greques ⁊ latines:doix ſoͤt faictes es parois 





>. 
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de legliſe. et ſont enluminees de creſme. ee 
ointes.ceſt aſſauoir que les trois pꝛemiers 
auironnemens ſignifient trops auixrõönemẽſ 
que iheſucriſtfit pour le ſanctifiement dir 
lle egliſe Le pꝛemier fut quãt il vint du ciel 
au monde.Le ſecond ') quantil deſcendit: 
du monde eu enfer. Ze tiers quamil rey 
uint denfer et refſuſcita et monta eg cieulx. 
Ou les trois anironnemens demonſtrent 
que legliſe eſt ſacee en lõneur de la trinite. 
ou pour ſignifier les trois eſtas ve ceniz qui 


ſonta ſauueurde legliſe. Le ſont viergeſ 


— mariees qui ſont ſignifiees en 
diſpoſicion de legliſe materielle ſicõme 
richard de ſa int via le demonſtre. Car il 
dit que le ſaintuaire ſignifie loꝛdre des. vier 


ges.Ze cueur ſignifie ſoꝛdre ves continẽtes 


et le coꝛps ſignifie loꝛdre des mariees. Car 


le ſainctuaire eſt plus eſtroit que le cueur.et 


le cueur eſt plus eftoyt que le coꝛps.car loꝛ/ 
dre des vierges eſt pl vigne que des conti 


nentes Et loꝛdre de continentes eft plus di 
gne que des mariees. La ſeconð choſe Ze 


unera luys ſignifie le triple droit que ihe 


ſucnſt a alegliſe. pourquoy elle luy dopt eſ/ 


ire ouuerte. car elle eſt ſienne par creacion ꝑ 


TIE de glorifiemẽt 
Et. de ce triple bien dit anſelme. Lerres ſy 


re pource que tu mas fait /ie me doy tout à 


joy /pourceà tu me rachetas ie me doy tout 
aiop.pourc que tu me pꝛomis ſi grãs cho 
ſe/ie me doi tout a ton amour.et pource que 
u es greigneur que moꝑ.pour qui tu te don 


nas toymeſme.a qui tu te pꝛomis /ie te do 


plus que a moymeſmes. Etc que leueſq 
crie trois foys deuures voʒ potes / et œte⸗ 
OE latriplepuiſſäce quil aou cel.ou 


monde / et en enfer.etce à elle eſt troys foys 
grouſee dehoꝛs et dedẽs ſignifie troys cau 


ſes. La pꝛemiere eſt pour bouter hoꝛs le dy 


able.car leaue benoite ſia a pꝛopꝛe vertu Ye 
chaſſer le diable. Et pource diton en la be 
nedictiõ de leaue. pource que ceſte eaue ſoyt 


benoite a chaſſer ioute la puiſſance ve len⸗ 
nemy / eta éſrachier —— es 
angelz maulditz Et 

ſcauo 
trech 


et excõmunieʒ Ettu dois 
ir que leaue benoide eſt faicte de qua⸗ 
— deaue / de ſel / de dece 
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dre leſquelles hoſes boutent hoꝛs le dia/ 
ble ⁊ le chaſſent. par leaue eſt ſignifie effuſi 
on de lannes/p le vin eſt fignifie ſpiriuelle 
lieſſe. ꝑ le ſel eft demonſtre meure deſceaõ 
et parcẽdre eſt ſignifie pfũde humilite. Se 

ẽ deſdiee pour nectoyer ycel 
le /cartoures les choſes terriennes ſot coꝛrũ 


condemételle eſt 


pues ⁊ conchiees par peche:et pource que 
elle ſoit necte ð toute oꝛdure eſt elle arouſee 


deaue benoite / ſi que elle ſoyt necte et pure. 


etce fut ſignifie / en la vielle loy ou tous eſto 


ient necioyeʒ ꝑ eaue.Tiercemẽtpour oſter 


toute maledictiõ.car la terre au cõmencemẽt 


fut mauldite par ſon fruit pource que la redẽ 


cion fut faicie ð ſon fruit. et leaue ne fut poit 


mauldite.et pource dit on à noſtre ſeigneur 


mengoit poiſſon / maiſ ou ne treuue point àft 
mengaſt oncques de char fors de laignel de 


paques /et ce fut en exemple pour acomplir 


le commandement de la loy.Et pource que 
toute malediction fuſt oſtee / eſt legliſe arou 
ſee deaue benoicte. Quartement la.b.c⸗eſt 
eſcripte ou pauement en latin et en grec.⁊ ce 


ſignifie la communion ð lung etde latre peu 


ple / ou la pagine de vngchaſcun teſtament 
ou les articles de noſtre foy. car les eſcriptu 
res des lectres grecques er latines qui furẽt 


faictes ou tabel ð la croix ſi repꝛeſentent laſ 
ſemblee de la foy faicte par iheſuciſt en la 
celle croix menee et faicte 


goix.et pource 
de travers de langle doꝛient iuſques à cel / 


luy doccident /pour ſignifier que celluy quiè 


ſtoyt ou pꝛemier dertre fut faict ſeneſtre. Et 
que celluy qui eſtoyt au chief fo fait a la q̃⸗ 
ue/et ainſi au contraire. 

repꝛeſente le ſcipture de lung + de lautre te⸗ 
ſtament / qui fut acomplie en la coix parihe 
ſucriſt. Lar il dit quant il mouroyt tout eft a 
compli. Et la croix ſi eſt de trauers.pource 
que lung teſtamtẽ fut mue en lautre.car tou 
te la loy eſt en vue roe. Tiercementre/ 


preſente les articles dela foy.Car le paue / 


ment de legliſe eſt ſignificadon Du. fonde⸗ 
ment de noſtre fop. Les lectres qui ſon eſ⸗ 
diptes / ſont les articles ð la foy par leſquel 
les les ignoꝛans ſont enſeigneʒ qui ſe dop / 
uentreputer pouldre + cendre comme abra/ 
Ham/qui dira noſtre ſeigneur. Je parleray 


econdement 
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a mon ſeigneur / qui ſuis pouldre et cendre. 
Quintement leſcoirx ſont paintes enlegliſe 
pourtrois raiſons. La pꝛemiere eſt pour ef 

ouuanter les diables.car quantilʒ voyẽt 
eſigne dela coix / la dontilʒ ont eſte bouie 
Hoꝛs/iʒ font eſpouanteʒ et noſent entrer ve 
dens / car ilʒ doubtent moule le ſigne Ye la. 
qoir. et ð ce ducciſoſtome. Ln quelque lieu 
quil verront leſigne ð la coix il fuyrout.car 
1x doubteroõt le baſtont dont ilʒ ont eſte na/ 
ures, Secondemẽt pour de monſtrer le ſigne 
2baniere De la vicioie de iheſugiſt carles 


doix ſont ſigneʒ ⁊ banieres de iheſuciſt er 


victoire, Epource ſont là peinteʒ les croix 
pour Demonſtrerque le lieu cft deuement 
ſubgera vieu et auſſi eſt il de couſtume aux 
empereurs et aux autres pꝛinces que quant 
vne ville ou vne cite eſt priſe ou rendue.lon 
med dedens les banieres Des ſeigneursgæ . | 
ſignifier que elle eſt ſubiete a eulx. dont il eſt 
dit au geneſis. Jacob ſi eſdreca la piere 
quil auoir miſe ſoũbʒ ſon chief en ſigne de 
louenge:et de remembꝛance.Et de victoire 
Tiercement pourrepꝛeſenter les appo⸗ 
ſtres / car lon met douʒe lumieres deuant leſ 
roi pour repꝛeſenter les apoſtres qui par 
lafop du cruafis enluminerent tout le mode 
etdignirent de creſme. Car huylle fignifie 
necdete de cõſcience / et baſme ſignifie odeur 
de bonne vie Etſi eſt aſſauoir que legli/ 
ſe/ou temple fut ſicomme lon vir conchie p 
trops perſonnes par iherobozs.parnabu/ 
Far dam / et par anthiochus. Car ſicomme 
lonlit ou tiers liure des roys au douʒieſ⸗ 
me chapitre iheroboas fit faire Jeux viaul⸗ 
doꝛeʒ. E fu mectre lungen dan. et lautre en 
beiel qui eſt dicte maiſon de dieu eſt ce fit il 
par auarice afin que le ropaulme ne retour⸗ 
ng poĩt aroboam par ce eſt il ſignifie / que la 
uarice des clers hoöniſt moule legliſe ð dien 
Laquelle avance regne moulten eux dont" 
iheremie dit au tiers chapitre. Du mineut 
iuſques au greigneur ſuyuent tous auarice. 
et ſaint bemard meſmes dit.Le quel me dõ 
neras ty de ces ꝓrelatʒ qui tende plus à vui 
derles bourſes de ſes ſubietz / que a oſter 
leurs peches. Zes viauls ſi ſot leurs nepue 
uʒ et leurs fils /que ilʒ meaéren bethel.ceſt 


De la dedication 


Leſt en legliſe 5 dieu.et le gliſe fut maculee 
par ieroboã ſelõ ce quil eſt dit:car legliſe eft 
bien maculee.ſe elle eſt edifiee ð lauarice ôf 
vſures et des larrons / dont lon dit que vng 
vſurier auoit fonde vne egliſe Des rapiues 
de fon vſure/er p2ia moulrleuefque Sla deſ 
dier. Et ſicôme leueſqueet ſes cierʒ lui fey⸗ 
ſorent loffice de la dedicacion/il vitle dja⸗ 
ble qui eſtoyten vne chaiere enpꝛes lautel 
en habit deueſque/er diſt a lcuefque / pour 
quop deſdies vous mon egliſe:ceſſes vous 
Carle droyt en appartiẽt à moy ppurce que 
elteeſifaice Je vſure et de rapines. Et loꝛſ 
furent leueſques 7 ſes clercʒ moult eſpouuã 
teʒ ⁊ ſen fuyrent. Et tãtoſt le diable deſtruit 
toute legliſe a grãs eſtroiʒ et noiſeʒ. Nabur 
zardã ſicõme lõ lit ou tiers liure ðs roys au 


xx.cinquieſme.c.arditla maiſon de dieu.car 


pꝛince deſ cuiſiniers + ſignifie ceulx 
qͥ ſeruẽt a gloutõnie ⁊ a luxure/et font ð leur 
vẽtre leur dieu et ſelõ ce à lapoſtre Dità leur 
vetre eſt leur vieu. [6 ſouloit faire temples + 
drecer autels oꝛdõner miniſtres a ſeruir facri 
fier beſtes et ardoir encẽs:mais maitenant 


e ventre et la cuiſine eſt le tẽple.La table eſt 


laut·l.les cueuʒ ſon les miniſtres.les beſt 
ſacrifieeʒ ſont les chers cuideʒ. Lencens 
lodeur des ſaueurs. Le ropaurhuochus à 


ſ'orguilicur Homme certrelcouoiteusſoyils | 
a 


leglife ð dieu / ſicomme lon lir on pꝛemier 
liure deg machabees.pourquoy il ſignifie 
à loꝛgueil et couuoitiſe à à vigueur es clercʒ 
qui ne couuoitent pas pꝛoffuet mais ſeig/ 
heurter. honiſſent moult legliſe Ye dieu. de 
laquelle couuoitiſe et oꝛgueil faint bamard 
dir. Ilʒ pot honnoꝛeʒ bienſ noftre ſeigneur 
et ſi ne poꝛteũt pont donneur /ilʒ vont chaſ⸗ 


cun iour comme goulliardois en habitre / 


PTE pareil ropal. Ilz poꝛtent 
ou frain etes ſelles les eſperons et leg 
HarnoigreſplendiſTenit plus quetes aurels 
et tout ainſi ↄme la maiſon ve dieu fur hoͤ⸗ 
Nie p ces trops auſſi futelle deſdiee p auré 
fropg /et moyſes fiſt la pᷣmiere dedicacion.⁊ 
iv mô fit la ſecõde. erpuis wdas macha + 
beus fit la tierce/par laquelle choſe il eſt ſi 

nifie que nous deuõs auoir en la dedicati 


delegliſe humilite /qui fut en mor ſes. ſageſ 





Delegliſe 


et diſcrecion. qui fut en ſalomon / vraye ch 
De foy/quifuren iudas machabeus 
Etapꝛes ce appartient de veoir de {gde 
dicacion du temple eſpirimel lequel temple. 
vous ſommes. ceſtaſſauoix aſſemble de. toꝰ 
bons creſhiens.+ ce répleeſt fair de pierres, 
viues.ſicomme ſaine pierre dit. Edifiens 
tãt cõme les pierres ſôr viues. Il eſt fait ð 
ierres polies dontil eſt chãte. Les iointu 
res ſõt faictes de pierres polies.il tl au ð 
pierres quarees a quatre couſteʒ. Ceſtaſſa 
uoir ð pierres ſpirituelles à ont quatre qua 
res — 5 — /eſperance / et boͤne oeu 
ure /q̃ ſont touteſ egales ſicõme ſaine gregoi 
re dit iant ↄme tu coiʒ et as eſperãce / tu ay⸗ 
mes. Zãt q tu crois et as eſperõce et apmes 
autant tu oeuures. Et en ce tẽple lautel eſt 
nofire cueur. ſur le quel autel trois choſef do 
vent eſtre offertes a dieu. La primiere cho 
fe eſte feu damour pardurableſicômeil eſt 
eſciptẽ leuitique au.xi.chapitre.le feu ð vi 
lection ſera ꝑdurable ⁊ nefauldra ia a lau⸗ 
tel du cueur. La ſecõde choſe eft encẽs dora 
pſon biẽ odoꝛãti ſicõme il eft dit en paralipo 
menon au. vi.ch apitre. Taron et ſes fus ar⸗ 
dopent encens ſur lautel des holocauſtes. 
Ceſt aſſauoir lautel des ſacifices ou len ar 
doptles choſes bien odorantes. et les pꝛe⸗ 
cieuſes:la tierce choſe eſt ſacrifice de droitu 
te. ⁊ eſt offrande de peinitance en ſacrifice ð 
ꝑfaicie amour ⁊ es — moꝛtiſiemet de 
char/⁊ de dit dauid. Zu accepieras le ſa 
crifice de iuftice. les oblacions / ct les holo⸗ 
cauſtes re. Le téple eſpiriruel que nous [à 
mes eſt ↄſacre ÿ dieu en la matiere du tem 


ple materiel.carpᷣmieremẽt le ſouuerain € + 


veſque ihũdiſt quãt il treuue luys du cueur 
dog/il auirône trois fois quãpil luy ramay 
he a memoire le peche He bouche Ve cucur 


⁊ doeuure:⁊ Yere triple auironnement det 


yſaie au· xx. de toiz leſme chapitre quãt au 
Premier. Jay amironne la cire/ceſt aſſauoyr 
Du cueur T quant an ſecod dityſaie au.xxiiii 
c.pꝛen.ta harpe.et quant au tiers.la folie fé 
me eſt dõnee en obliãce Secõdemet il fiert 
trois fois luis du cueur/qui eſt clos pource 


que on luy euure /⁊ il fiert ꝑ lecoyp ð benefi 


cede conſeil et de batement. Li — fs 
3 | | 


— —— — — AE 


Deſaint 


coup eſtil dit es pꝛouuerbes an mier 
pitre quant qur mauuais. Jap eſtendu ma 
. main ⁊c. Leſf quant aux benefices donnes 


Zu deſpuſas ioun mon conſeil. eſt quant 


pations / et ce que ie te blaſmoye.ceſt quãt 
aurxr battemens donnes. Lu cetri 
ment eſt faict quant il eſmeut à raiſonnable. 
cognoiſſance s peche eta douteurpreuſe à 
vengãce ð peche et deteſtacion. en 
il arouſe ce tepie eſpirituel troiſ foys deaue 
E doit RON | 
ces trois arouſemens ſiguifient trois manie 
res deſpandre larmes car ſicomme ſaint gre 
goire dit la penſee vu ſaint Homme doyt eſ⸗ 
tre confite en douleur ẽ conſiderant ou pl fut 
ou il ſera/il eſt. et ou il eſtpas. Hu il fur en 
peche/ ou il ſera en iugement. Ou i eſt en 
maleurete / et la ou il neſt mie ceſt en gloyre. 
car il eſpant adonc les larmes du cueur can 
ſiderant:quil fut en peche adonceſt arouſe 
ce temple vne fois deaue. Etquant il eft cs 
trit a plourer ꝑ la mauleurete ou il eſt. le tem 


aux conſeil inſpireʒ ⁊ JN mes incre 
u 


ce triple frape⸗ 


iercemẽt 


de hoꝛs et dedens. E 


ple eſt arouſe deux fois. Et quant il pleure 


pour la gloire ouil neſt pas il arouſe lehem 


pie la tierce fois. Eidoxs ſcauoir qué vi fel 


ercendre ſot meſleʒ gue ceſte eaue. car auec 


ces aultres ſacremens nous demous auoir 
pi de lieſſe eſpirituelle ſel demeure ſageſſe 
et cendre de parfonde humilite /ou vn en 


eaue / car parle pin et leaue eſt entendue lu/ 


ilue de iheſuciſt / que leur én pꝛenãt char 
umaine.Ze pin ⁊ eaue —— Hhumaïe 
vie qui eſt ſaueura tous ceulx de ſa religio. 
Par la cendre eſt entendue ſa paſſion /⁊ de 


EAEpar le ſel eſt entendue la ſaincieie Ye ſs 


ces irois choſes deuons nous arouſer nfe 
cueur.leſquelles ſont le benefice dé ſon iqr 


nacion/ꝑ lequel nous ſoyons prouoqtb a 
Humiüite, Lexemple LEA conuverſacion. par 


lequel nouſſoyponſ infounes à ſanaete.+ lg  . 
memoire De la paſſion par laquelle nous 
ſopons eſmeueʒ à charite. Quantement 
en ce tẽple du cueur eſt eſcripte la.b.c. ceſt a 
it pt M pt Et ceſte eſcriptu 
re eſt triple.œſtaſſauoir les maulx des cho, 
ſes a faire.les teſtimoingnages ves diuins 
benefices —— 


entre 


“ gccuſetoudefendre 


=>. 





cô propres meſfaiſ 


EE EE 


Er des troïs-choſes dit lapoſtre aux ro / 
mains au ſecond chapitre quanr les gens à 
nont point de loy font naturellemẽt les cho 
——— dela lop.ceulx qui nont pointð 

oy ſont loy à ceulx meſmes qui demonftrẽt 
leuure dela loy eſcripteen leur cueur.ceſt le 
premier teſtmoingnage de leurconſcience.⁊ 
ir pop leurs — * 
leſecond/ et cellux qui ſe pourpenſe de jop 

| Poux Quintemẽt 


ix doyuẽt eſtre paintes dedens ce té/ 


ple:ceftaſſauoi quil doit auoir les aſpreteʒ 


de penitence / et de ces aſpꝛeteʒ doyuet eſtre 


ointes /et auoyr lumiere de feu. Car il ne 


ſonrpas a ſouffrir tant ſeuliement en paſaé. 
ce/mais à bonne voulente et par onctiõo ⁊ de 


ce dit bemard.Qui demeure en craĩte il poꝛ 
te la croix ð iheſucgiſtpacemment / cellup à 
pꝛouffite en eſperance la porte volentiers. 


eſ ẽ ſoy ſera temple de dieu / a lon 
neur de dieu. ⁊ ſera plainemẽt digne à dieu 
Habite en luy par grace ſi que peſé habi 
er ẽ dieu ꝑ gloire. ĩa quelle choſe ceiluy noꝰ 


Aint eloy fut ne ou teritoire Ye lé, 
mnaoges ſõ pere auoit nom eucherie 
ect ſa mere ierrigie. ou tẽps à ſame / 


re eſtoit enfaincte de luy / elle viten ſon dor / 
mant vne aigle voler deſſus ſoͤ lit par trs 


troys 
s ſenclina et luy ſignifioyt aulcone choſe 
Er donc ſeueilla à la voix de laigle / et fut 


eſbaye ⁊ ↄmẽca à penſer a ſon ſonge. que ce 
pourroyreſtre 
terelle fut en moult grant peril.mais 
loö all LN e 
Vvenir pꝛie pour 


quant elle vint a leure defan 


——x;WV 
— ol oit 


ſur venu il dit tantoſt ſi nayes point paour 


inais celluy à eſt ꝑfaict en charite lenbꝛace 
ardãmẽt:⁊ moult de gens ſi voyẽt noʒ œoir 
q̃ ne voyẽt pas nous oinires.et celluy à au 
— 


yueille donner qui vit er regne pertous les 
ſiedeʒ ves ſiecles. amen, ES 


CegendFEmonfeigneur.foiur do. / 


dame, car celuy éfârſers ſairetmoultgrâten 


legliſe lequel enfâtabs cerrain tẽps quil 


ne ſö pere luy vouloyt faire apꝛẽdre * 


fier vofaureerquitiſeeurbeuerlemeſti . 


Delaint - 





roytauec vng oꝛfeure qui auoit ouurages po 


ur le roy ſi aduint que le roy queroyt / qui luy 
ierres pꝛeci 


pourroyt faire vne celle doꝛ ⁊ ð 
euſes adocle maiſtre ve ſaint eloy dir au roy 
quil auoit troune vngonurier qui treſbrié| 
feropt tout ce qui vouldroit.⁊ déc le roy bail 
tãtoſt vne grãt maſſe doꝛ a celluy maiſtre 


qui la bailla à ſaîreloy lequel en fitveuxtreſ 


belles celles. ſi en pᷣſenta lune au rop + retũ 

loutre deuers luy.quat leroy vit ceſte celle 

* toutes ſes gés ſen merueillerẽt moule 
et 


premunera le roy moult largemẽt.⁊ 9 


ſaini eloy luy repꝛeſenta lautre celle en viſât 
que il lauoit faicte du remenãt de loꝛ dont le 
rop fut plus eſmerueille que venant, ſé lup ð 


manda comment il auoit pen faire ces deux . 


celles tout dung meſmes pois qui luy auopt 

eſte baille / ſaint elop luy relpôdit —— fe 
plaiſir de dieu. adoncqut la fame 7 n6 8 | 

en la court vu roy / ſ — eloy amoit tãt les poũ 
ures que tout ce quil pouoyt gaigner⁊ auoi 
il leur diftribuoyt —— il EE 
mouroit pᷣſque tout nu. les pouures auſſi la 
moyent tot que ilʒ le ſuynoient.⁊ cõuenoitq 
. cœur qui vouloient parlera ſaint eloyt par⸗ 
laſſent pᷣmier aur pouures pour leur enſeig⸗ 
nerouil eſtoyt. Unefoys aduint que ainſi q̊l 
diſtribuoyt laumoſne aux pouures de ſa pꝛo 





Eloy 


hre main / il auoit vng poyure höe qui auoit 
vne main côtraicre ſi redit la bone mai pour 
receuoir laumouſne. Adonc ſaine eloy luy 
dit quil tendiſt lautre main et celuy le fir ſe⸗ 
lon ſa puiſſance / faint eloy la p2intr + mania 
⁊ leſtẽdit et loignit dung peu duille / ettãtoſt 
fut gueri. ne aultre fops quil euttout dône 
aux pouures loꝛ et largẽt quil auoit pluſeurſ 


autres pouure s luy vindrent demãderlau/ 
moſne:luy regardãt quil nauoyt plus riens 


pour leur doner. tãtoſt il leur deſpariit vng 
marc doꝛ qͥl auoit emprôte dũg ſien voiſin 
⁊ apꝛes reuindrent pluſeurs autres pe 
demander laumone. Zoꝛs ala tantoſt a ſa 
bource.car ilne luy ſouuenoyt mye dece qͥl 
lauoit vui de. Et parla volente ve dieu ply 
trouua vng marc doꝛ. donc méca moule 
a regracier dieu en le deſpartat et donnant 
aux pouures pourla mour de luy. Il eſtoyt 
de —* eſtature / viſage vermeil + angelic 
de ſimple er pꝛudẽtregard. Au cõmencemẽt 
il eſtou veſtu ðprecieux veſtemẽs doꝛ ⁊ aor 
hes De, es ⁊ ſi auoit ſaîtures doꝛ coup 
uertes ð pierreſ pᷣceuſes.maiſ perdeſſoubʒ 
g la chernue. Il auoit touſiours veſiue la 
haire. aps dôna toꝰ ſeſ veſtemẽſ pᷣcicur aux 
pouures pour les ſecourir en leurſneceſſires 
⁊ apꝛes touſiours vſa de ſimples veſtemẽs 
et pouures et ſe ſaignoit dunglien.et moult 


ſouuẽtſe deſpouilloit pour reueſtir les pan 


ures. Et quaͤt le roy le veoit: ——— 
prꝛopꝛes veſtemens er ſes ſaintures. Lar 


il laima cõme ſa pꝛopꝛe ame.et luy abando 


na tout ſon hoſtel. ⁊ cõmanda à routes ſes 
gens. que tonte que ſaint elop vouldropr a 
wvoir / que ſans delay il luy fuſt baille. et don 


noit et di yt aux pouures:aux pꝛiſon/ 
niers / et aux ———— teps de Pip 
dis roine iuſques ou tẽps dagobert regna 
moult forꝛt en france la peſtilence de ſimonie 
pour la quelle oſter veilloyent moult ſoigne 


ment ſaint eloy etſaintouen.Adonc fut ſait 
eloy eſleu eueſque de noyon apres acharie 
eueſque dicelle ate et auecques luy fut eſleu 
ſait ouen arceueſque ð rouã il fut paſteur eſ 
ſperituel de toumay cire roiale de nopon De 
gan de toutes ſfandres etde courtray:il auo 
t oꝛdoöne png certain lien ou quel 5 certaiſ 


iii 


De ſainct 


cours il appelloytles pouures.et les mala 
des et deuotemẽt les ſeruoyt.⁊ leur nectioit 


les teſtes et lauoit ⁊ ceulx qui eſtoyẽt oꝛdeʒ 


et plains de vermine luy meſme les raſopt + ⁊ 


medoit ius.et leur donnoit boire et mengier 


et les reueſtoit. Et quant ceult la eſtoyent ꝑ 
tis / ſil en trouuoit des aultres.autãt leur en 


faiſoytil. Et quant grant compagnie y veno 
it aucuneffois tous les — 5 — Lous les 
iours du moinſen auopt douʒe /leſquelʒ aun 


ſiũ raſſaſioyt. et cenaine Heure mẽgoyt ⁊ be 


noyt auec eur/maiſ auant leur lanoit les ma 
pnõ ⁊ les ſeruoit. Une foys il ipetra ðuers le 
Foy /que tous [cs coꝛps qui eſtoyent condẽp 
nes a moꝛt quil trouueroit es villes etes ci 
fes fuſſent pẽdus ou en roueʒ /q̃ il les peuſt 
oſter et eure ét ordonna gens de ſes co 


leges a ce faire / il aduint vne foys que il eſ⸗ 


toyt en la compagnie du roy es parnes dau 


ſtrie ẽ vne ville qui ſappelle ſeraboꝛ/il tron 


va vng Homme qui auoit eſte pendu cel / 
leiournee et eſtoyt ia moꝛt et on appareilloit 
la ſepulture pour lenſeuelir. Saint eloy ſe 
gppzoucha de lup ⁊ le cõmenca a manierdu 
hault enbas /et va aperceuoir que lame eſto 
prou coꝛps et ne voulut pas appꝛoprier a 
ln le miracle pour.ſoy garder de vaine gl 
re.ſi commenca a dire moult doulcement L 
que noꝰ euſſions mal fait deuoir enteme ceſt 
omme ſe dieu ne nous euſt aidie.lame eſt 
encores en ſon coꝛps.et dont quant il futreſ 
ſuſcite / il le reueſtitet le fiſt repoſer. et quant 
ceulx qui lauoyent — le ſceurent / ilʒ 
luy vouloyẽt faire ſouffrir moꝛt.et a grãt paf 
nele pouoit ſaint eloy deliurer ð leurs maiſ 
mais touteſfois ilfittanr quil luy impetra 
lecre de grace pour eſtre et demourer plus 
ſeurement / il y auoit vng pꝛeſtre en ſo dyot 
ſequi eſtopt difame et moult ſouuent le * 
noit et lexoꝛtoit a confeſſion etle pꝛeſtre cele 
it touſiours ſon peche:quãt ſaitelop vit à 


riens ny valopt belle amonicion / il lercom 
munia et luy defendit quil ne chãtaſt ne ceie 


bꝛaſt plus meſſe iuſques a ce que publique 
mental auroit fait ſa penitence /mais lepꝛe⸗ 
ſtre ne tint compte de ſon commandementet 
deffenſe / et en deſpriſant ſa ſérence vngpeu 
agpꝛes il vonlut aler ch ter meſſe ⁊ en aprou 


mens dela dicte egliſe. Adoncle ſaint 


Eloy 


chant lautel il cheutet mourut. Moult ð mi 


rades fit en ſa vie et fait encoꝛes. il edifia à 
noyon les ancelles de ihũcriſt. par luy dieu 
reuela le coꝛpo deſ aint quentin. Il trouua à 
ſoiſſon les co2ps ds deux tmartirſ germainſ 
ſaine creſpien er ſaint œiſpinien er fit oꝛdon 
ner png vaiſſel precieur ou iles mit.il trou 
ua auſſi a beuuays le corps ð ſaint lucien /q̃ 
fut de la compagnie de ſaint quentin.lequel 
il fit mectre ẽ ũgvayſſel moult pꝛecieux a pa 
ris ſur le grant põt. Il enlumina vng aueu 
gle. La garde De legliſe ve ſaincte colombe. 
vint a luy a paris diſant / que les laꝛrons a⸗ 
uopent emble de nuit tous leſ iopaulx ⁊ PS 

om 
me entra en loꝛatoire dicelle egliſe et dit. Eſ 
coute colombe queie vueil dire / mon redem 
teur veult que tantoſt vous me rapoꝛtes les 


iopaulxde ceſte egliſe qui ont eſte pꝛins / ou 


ie feray tellemẽt clourre luys deſpines / que 


iamais dici en auãt en ce lieu cy ne ſeras ſer 


uie et adouree. Lt quant il eur ce dit /il ſen p 
lit lendemain vcelle garde appelle maturin 
trouua tous les paramens qui eſtoiẽt rapor 


texʒ et mis ainſi cõme ilʒ eſtopent parauant. 


Ahonſeigneur ſaint eloy fè moult richemẽt 
oꝛdonnerles coꝛps des ſainctʒ germain.ſeũ 
rin:palaton quentin.maximien / iulien.gene 
uieue et colõbe.Etꝑ eſpecial ð moſeigneur 
ſaint martin dé tours.⁊ dagobertle roy et le 
ioöbel ou ſaine bricien repoſe / et vng autre tõ 
vel ira auoit longue 
ment eſte et la maiſoncelle de — denis le 
martir a paris ſur le tugurion He marbre, à 
eſt ſur luy de merueilleur ouurage doz + de⸗ 
gémes, Quant mon ſeigneur ſaint eloy treſ 
—— bout ð là id fur 
de ſô lieu tranſporte en vngautre er ſut trou 


ue ouſſi freʒ et ſans pouꝛrecture cõme ſil euſt 


touſiours eſte en vie en ſa ſepulture / Oꝛ 0 
nex encores plus grant miracle. Sa barbe 
et ſes cheuveux eſtoyent res quantil treſpaſ 
ſa mais en ſon tombel quant il fut tranſlate 
furent trouues auſi grans côe je touſiours 


Ffuſſent quʒ ou toͤbel. 


J ¶ Zegende de la concepcion de la benoi 
te vierge nariie. 
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A conception He la glorieuſe pier/ 

gemarie fut trouue de ſaint iheroſ / 
me en ſa ieuneſſe dedens vng liure 
et puis apꝛes parlong temps a la priere de 
pluſeurs ⁊ eſcriuit en telle maniere.ioachin 
futne en lacite ð naʒareth en galilee + pꝛint 
a eſpouſe ſainte anne à eſtoit de bethleeʒ.⁊ 
tous deux eſtoyent moult iuſtes er ſans re/ 
prinſe et en ious leurs faitʒ acõpliſſoyẽt les 
omandemens de dieu, toute leur ſubſtance 


et leurs biens deſpartoyent en tro1is partieſ 


La pꝛemiere partie donnoyent au templeet 
aur ſeruiteurs dycelluy. la ſeconde diſtribuo 
rent aux pellerins.et aux pouures /et la tiery 


ce NE leurs ſerui⸗ 


teurs En tel eſtat veſquirent leſpace ð vigt 


ans ſans auoir fruit de leurs coꝛrps. Adonc 


vouerent a dieu que ſe par ſa grace il leur 
engopoptſruit ilʒ le mectroyent en ſon ſerui⸗ 
ce. ainſi ↄme tous les ans ilʒ aloyeut en/he 
ruſalem en trois * pꝛicipaulx.ilʒ aduit 
que en la feſte ioachim vic ẽ iheruſalẽ auec 


ld lignie. et ſapprocha De loſtel ⁊ vouloit of 


frir ſon offrande auecles autres.quant le pᷣ 


ſtre de la loy le vic / il reffuſa loffrande ð lu 
y grant indignacion.et luy demanda cõmẽt 
il preſumoit appꝛoucher ð lauiel etle reprit 


/ 





TA 


De la concepcion De nr̃e dame 


— 
—— — 


moult grandement en diſant ce que neſfopt 
pas choſeraiſonable que celluy quileſtoyt 
mouldit en la loy a dieu et auſſi que 3 celluy 
qui nauoit poini ð fruyt de ſon cozpſneaug 
mente le peuple de dieu / ne deuoit pas eſtre 
auec ceulx qui auoyent fruit de leurs oꝛps / 
quant UE pit NE /dehoͤte ql 
eut ne retourma pas en ſa maiſon affin que 
de ſes voiſins qui les parolles auopent ou⸗ 
reʒ ne fuſt mocque ex deriſes. mais ſen re / 


touma vers ſes paſteurs qui eſtoyent aux 


champs. quant id'eut eſte la vng peu d tẽps 
vng iour lange de paradis à tout grant clar⸗ 
te ſaparut a luy ouil eſtoit tout ſeul / loꝛs fut 
tour eſmerueilĩe de la viſio adonclange la⸗ 
moneſta à il neuſt point ð puaur ⁊ up dit ie 
ſuis lãge de dieu qui menuoye à top anoöcier 
quetes prieres ſont exaulcees / et tes oumo⸗ 
nes ſont montee EE ay veu ta 
Honte etar ouye la honcie er De ra ſterilite 
iſans cauſeta eſte dicte. Mays no⸗ 
ſeigneur aulcuneſfoys perſon play / 
ir loutle ventre de la femme ſans poꝛte fru 
t: puis apꝛes merueilleuſement monſtre. 
fa vertu enſeigne que lc fruit ne pꝛocede 
point. ne ne vient ð la mauuaiſę delectacion 
ve luxure ne par cõcupiſcence charnele / ma⸗ 
is par / don eſpecial ð d1eu. Oarra la pꝛimie 
remere Yes gens ne fut elle pas ſterile.iuſ/ 
ques a quatre vingʒ ⁊.x. ans non obſtant 
elle pozta pſagc/au quel la benedictiõ ſue ds, | 
nec routes gens.rachel ne fut elle pag auf. 
fi ſterile pmoult long temps /et touieſfoiʒ ce. 
nO obſtãt elle porta ioſepth à gouuerna toꝰ 
tes ropaulmes degipie/q̃ fut oucques pluſ 
foꝛt de ſampſon / ne plus ſaint ð ſamuel qui 
eurẽt mere vielles + parentes ſteriles.pour 
tanfcrop ces raiſons er exemples ſen vra / 
es/pour monſtre pluſ merueilleuſement leẽ 
it, des fẽmes. ſi dois ſcauoir que no 
ſtre ſeigneur veult que ta femme enfate vne 
que tu appelleras marie.erſaches que 
es le ventre de ſa mere elle ſera ‘ſancri- 
fiee côſacree a dieu et remplie du ſaint eſꝑit 
et ne ↄuerſera point auec le peuple.mais ð⸗ 
mourera touſiours ou téple Ve TE 
nul nen aitmauuaiſe ſuſpeaion.et ainſi cõ⸗ 


me elle naiſtra H mere ſterile ainſi naiſtra ÿ 


P in 





De la concepcion 


elle le flʒ du treſhault pdurablele quel ſe/ 
ra nomme ihũs.⁊ p luy ſera dõne a toutes 
gẽs ſalut/+ en ſigne ð ce quãt ru viẽdras en 
la cite de iheruſalẽ a la porte doꝛee tu encõ/ 
treras ãne ta fẽme qui deſire moult ta retour 
nee.⁊ quãt elle te verra elle aura moult grãt 
ioye.Quantlange eut ce dir Al ſe deſpartit. 
Anne plouroit et lamentoit moule foꝛt et ne 


ſcauoit point ou [6 mari eſtoit ale celluy an 


ge meſmes ſapparut a elle et luy anõca tout 
aiſi ↄme il auoit fait a ſo mari.⁊ luy dit. que 
elle ſen alaſt ẽ iheruſalẽ a la poꝛte doꝛee là. 
elle trouueroyt ſon mari qui ſen retoumoyt 
Adõc ſelõ la parolle de lãge ð dieu ilʒ encõ 


trerent lung lautre.et dela viſiõ q̃ ilʒ auoyẽᷣt 


veue enſẽble eſtoyẽt moult ioyeux et ſi furẽt 


bien cerrains de la promeſſe à leur auopt e⸗ 
ſte faide. Quãt ilʒ eurẽt adoꝛe nr̃e ſeigneur 
ilʒ retoumerent a leur hoſtel et liemẽt acten/ 
dirent la ꝓmeſſe a eulx faicte. 


fut nõmee marie.quãt trois ãs furent acom 
plis à elle fut oſte ð la mamelle /ailʒ menerẽt 
⁊ offnrẽt la vierge ou tẽple ð dieu auec leurſ 
autres offrãdes.le tẽple eſtoyt ẽ vne moͤtai 
gne.⁊ pourtãt on ny pouuoit aler Fe ce nef. 
toptp degres /Tenp auoit quinʒe.Ca vierge. 
marie ſur miſe ou pᷣmier degre ébas / mays 
toute ſeule ſãs ayde de nully voyãs rous/el 
le moͤta les quinʒe ðgreʒ auſſi liegeremẽt cõ 
mae ſe elle euſt eage acõpli.Quãt leur offrã / 
de ſut acöplie /ilʒ laiſſerẽtleur fille marie a 
uec les aultres vierges ⁊ ſen alerent en leur 
maiſon:la vierge marie touſiours pꝛouffito 
Pli eſtoyt viſitee des angels à 


up adminiſtropẽt viure eſpirituel + zſolad. 


on diuine / ſait iheroſme dit en vne eſpireàl. 
enuopa à cromacien ⁊ eliodoꝛe.qͥ la benoite 
virge marie pꝛenoit en elle celle regle.que du 
marin iuſques a tierce elle eſtoyt ẽ oꝛaiſõ ⁊ ð 
tierce iuſqs a leuf ð nõne elle tiſſoyt ⁊ ouuro 
t ð ſoye. ⁊ ðpuis nöne elle ſe medoyt en 0/ 
raiſon:iuſqᷓs autãt que les angels de para/ 
Dis venoyent ⁊ luy aportoyẽt ſa refectiõ.⁊ la 
fut elle AES en leage ð quatoꝛʒe ãs à el/ 
ie fut marice a ioſeph/côme il appert en la le 


on ne celebroit point la concepcion de noſtre 


la manie 
te que dit eſt anne conceut ⁊ éfata vne fille à. 


De nr̃e dame 


dame.mais la benoite vierge marie ſi volut 


que elle fuſt celebꝛee / ome ũ apert ẽpluſeurſ 
miracles Premieremẽt ꝑ ſaint anſelme qui 
enuoya ꝑ vne eſpitre aux eueſques de angle. 
terre. la ou il reconte dũg abbe appelle hel/ 
ſin qui fut enuoie au ropoume ð dace ð ꝑtle 
roy dãgleterre pour traciier Ye la pair. Lax. 
ceulx ð dace auoyẽt appareille grans nom/ 
bres ð gẽs darmes pour mectre angleterre 
en leur ſubiection ↄme leur ꝓpꝛe heritage. 
Quãt u eut faicte la paix ⁊ il retoumoit ꝑ la 
mer dot il auoit deia fait la plus grande par 
tie/la tempeſte fut ſi grande et ſi merueilleu 
ſe dedẽs la mer ⁊ſi terriblemẽt que les mari 
niers de la merny ſcauoyẽt remede. et tant 
que los nefʒ ſe deſrõpoyẽt iouteſ entieremẽt 


. leg coꝛdes les voilles ettoutes les autres 


oꝛdõnãces des dictes — nauopẽt poit 
deſperance deſchapper. Adoöc toꝰ enſẽble ſe 
pꝛindrẽt deuotement a redamer nfe dame 
here ð dieu.⁊ loꝛs labbe ſait helſin ya veo 
prentre les vndes ð la meraiſi ↄme vng pte 
lat veſtu en pontifical à ſapꝛouchoyt de lug 
et luy dit veulx tu retourner ſain + ſauf en ton 
pais ⁊ eſchapper ce pᷣſent peril ð merou tu 
es.adõc labbe ſaint helſin luy dit. Delas pl 
ueſt poĩtchoſe raiſônable à ie ne voulſiſſe 
bien voulériers faire pour eſchapperle pil 
⁊ dãgier ou ie ſuis.loꝛs luy dit. Ge tu veulx 
faire celebꝛer la feſte de la ↄcepcion ð noſtre 
dame p tout ainſi — apperas tu dycy. À 
donc labbe ſait helſin lui õmãda ẽ qͥl ipur ⁊ 
quel ſeruice il en feroit.loꝛs luy vit qͥ le huy⸗ 
tieſme iour ð decembꝛe ſeroit celebree ſa ſe/ 
ſte ⁊ y feroit on touttel ſeruice ↄme a ſa nati⸗ 
uite foꝛs à la ou il auoit natiuite lé diroitcõ 
cepaon.adõclabbe ꝓmitduotement que pi 
le feroit voulentiers.⁊ tãtoſt ils ſe trouuerẽt 
en la rive de la mer en ãgleterre /+ deſſa eng, 
uant il celebꝛa ⁊ anõca p tout lafeſtevelacs 
cepcion ð ne dame, Dũg aultre mirade li, 
ſon nous / ↄment vng pᷣſtre qui reuenoit ð a 
complir le peche ð luxure en vñne nef en la ri 
uiere ð ſeine ẽ diſãt leſ heures ð noſtre da 
me il perit et lenpoꝛterent les diables qui le 
tourmentopent /au tiers iour la benoite vier 
ge marie vit au lieu ou ilʒ le tourmentoyent 
⁊ dit en telle maniere.pourquoy tourmẽtes 


8 
lle 
an 


EN ſe apparut a luy noſtre 


De ſainct 


vous ainſi lame de ms ſeruiteur. Adoncre/⸗ 
ſpôdirétles ennemis.pource que elle a eſte 
priſe en noʒ oeuures.adöc reſpoõditla vier 
ge marie touteſfoys nõ obſtat il a eſte moꝛt 


enmon ſeruice en difant mes heures deuo 


cement, Zantoſtcœs parolles dicres leſ via 
bles ſenfuireni / et noſire dame remit lame 
dedens le coꝛps.et le reſſuſcita /et le pꝛint ꝑ 
les bꝛaʒ et le tira on fons de leaue et le mena 
aia riue ſain et haitie. adoc chair le pꝛeſtte 
a ſes pies en diſat / dame quel ſeruice pous 
po ie rendre pour la grant grace à voꝰ 
maues faue.LZoꝛs reſpondit la mere de dieu 


tu celebꝛeras la feſte ve ma conception/et ſe | 


ras celebꝛer par tour le huitieſme our de ve 
cembꝛe. ng aultre exemple dũg digcre ger 


main du roy dongne. le quel du conſeil ð ſeſ 


ej polue marier.et entretãt que il diſoyt 
s 
tiphone. Pula cs et decora filis iheru 


ame en diſant ſe ie ſuis ſi velle comme in 
dis / pourquoy me layſſeſtu pour vne aultre 
Zoꝛs luy dit le ieune filʒ / ma doulce Dame 
que venx tu que ie face / ſe tu veulx tous leg 
ans celebꝛer Rio] e iour de decembꝛe 
fa feſte de ma concepaon / tu ſeras coꝛonne 
au roxaulme de paradis.Adonc celluy leiſ/ 


ſa tout et deuinttãtoſt moyne.Apꝛes futpa 


iriarche de acquiliee.et celebra ⁊ frcelebfer 
la dicte D delà concepcion de noſtre da 
me. ſolennel docteur en theologie / 
qui ſe appelle alixandre raconte. que quant 
i liſoyren la cite doxonſoꝛdes qui eſt en ans 


gleiterre ⁊ tous les ans il liſoyt le iour dela 


concepcion ⁊ ↄtre la feſte il inpugnoit moult 
Et ↄme il raconte en vng ſermon qui ſe ap 
pelle fiat lux / toꝰ les anſque il en liſoyt ſou 
dainemẽt eſtoit mala ð maladie ſoudaine ſi 
fort quil ne pouuoit lire. ⁊ deſla en auãt ilpᷣ 
ſchaa cous que tous fiſſent la feſte ve la cõ 
ion NE —— pourtant dit ſaint an 

ne en leſpitre quil enuoya en angleierre 

en conciuant / celluy neſt pas vꝛay amy dla 
vierge marie qui refuſe cœelebzer la feſte de ſa 
concepcioy, J 


w 


eures de noſtre dame et diſoyt ceſte 


Guillaume 


Legenaede ſaint guillaume arceueſ 


que de buorges. 









Aint guillaume fut actrait ð noble 
lignie en ſon enfance pl fut chanoy 


fut parfaict en ſon eage meur et actrempe 
il ne peur plus ſouffrir les peſtilences Ye" 
ce decepuant [7 ainſi rompit tous liens 
mondains et ſen ala ou deſert que on appel ; 
le grant mont ⁊ la veſquit vng moult grand 
eſpace de temps en pure conſcience et necte 
penſee hays ainſiquil menoit œſte vie: 
creuſt vne ſi grade tribulacion ·quil eut grat 
paour que la tranſquilite ð ſa penſee ne fuſt 
iroublee / ſi ſen ala en vne abbaye de lo2Me 
de citeaux et la ſe tendit/⁊ fur pꝛouffes et ꝓf 
fitoyt moult en vertus deſla en auant il ſut 
ordonne deſtre pꝛieur. Apres de la fut trãſ 


late en vne aultre egliſe abbaye quon ap / 


pelle qroloſcenſe la ou il futpar election eſ 
leu a eſtre abbe. Et la endroit en ioute hu⸗ 
milice traitoyt il debonnairement ſes diſci + 

leg et ſubietʒ en leur monfſtrant exemple ve 
* s vertus.et de bonnes meurs. A 
pꝛes il fut eſſeu a eſtre arceueſque De bour / 
ges. Excombien que mouit enuis yl le ae 
ceptaſt. Zouteſſors quant il leut accepte/ 


nede paris et ſoiſſon. ainſi omme 


Deſant- ….. Thomas 


pourtantnemya il poĩt nene changa labbit vons odroxele roraulme Ze paradis.amé; 
de lordre que parauãtil auoit pris ne leſooo A V 
feruanæs auſſi. Et côbien que il euft vian Zegende de ſaintthomas dacquin +. 
deg alles delicieuſes cõme à tel pꝛielat ſõt M EE EE NE 
ordonnees ⁊ apareillees nequmoigneleſ/" | 
ſa il poit ſa — quil auoit paraut mai 
ienue ẽ hũilite en ſaincte meditanõ ⁊ oꝛo 
ou il occupoit voulentiers ſõ temps + ſi efto 
it moult ſoigneux du ſalut des ames à luyef 
toiẽtſcommiſes ⁊ chargeeʒ à garder voulens 
gers ⁊ ſoigneuſer ient ouiôpt leurs ofeſſioss 
doulcement les nourriſſoit. Souuen et di 
ligemmẽt leur pᷣſchoyt / ou faiſoyt preſcher. 
en ſon viuant mes il eut tãt de graces vers. 
noſtre ſeigneur / que par ſes pꝛicres et meri/ 
tes moult de miracles furent fauʒ vng iour 
aduint q̃ vng pᷣſtre appelle giradauoitpdu 
la ſante de lune ve ſes mains / que il ne pou 
uoit chanter meſſe. ſi ſen pint deuèrs mon 
ſeigneur ſaint guillaume / qui luy dit quu ſe 
confeſſaſt. er que il luy en ſeroit du nieuls et 
ainſi le fiſt etou bout de trois ours il cele⸗ 
bra meſſe ſain ct entier. Tine aultrefo s que — 
vng ieune filʒ qui auoit la ſeruelle tellenenn — dacquin de lordre ðs 
moubleelque les peulr luy tournoyentenlare |... freres peeſcheurafucrtreſſouueraën 
ſie:ſes péfle luy amenerent. et le ſaint Hôme Ka docteur ð hauite ernobielignie * 
en cutgrant puiie et le cõmenco moult Hôble conte dacquin /lequelfutne ou ropaume Je 
ment ꝗ manier.et mit ſa main ſus ſa tefte.et naples /et auant quil fuft ue diuinemẽt fut 
tãtoſt ſa Douleur lup ceſſa.et ſut wut [aïgue ðmonſtre. car en pcellés panies auoit png 
ri-Touſiours eſtoprlieetiopeur qui deſpis ¶ ſaitpreugome ð fait ð reno à auecpiuſeurs 
iſoyt moult a aulcuns qui eſtoxen daultre autres hermites menoit treſſaite vie. et en 
vé, Our toutes choſes le peche de detac/ treſgrandereuerence lauoit ĩout le peuple, 
ton luy deſplaiſoit moult cerne amoyepoy Le ſaint preudome rẽpli du fait eſpenit vie 
uint deracteurs·a don pouuoirer a ſa diligei gladameeragrâtiope luypvit/âlle-agottcs 
celeuir faiſoyt eſcheuerce peche ouſe non pl ceuũg filʒ.et elle ne cuidoit poit eſtre éſaîte 
ſe eſlomgnoptveleurcèpagnie, finablemtt lors le ſaint Hôelup dit dame eſior top. Car 
il pꝛinſt la croix NTS erites mu éfanteras ong éfôrle4l ſera thomas apel 
| 


— — 
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et meſceãs. ainſi comme il faiſoyt ſa pour ;  le.7 ſera moult renomme p tour ĩe monde en 
ueance pour fare ledit voyage / la maladie, grârſcenceeren ſante vie. et fera ve loꝛdre 
lepainfl et rendit lame à dieu le.xx.pdus Hu... * d eurs:toutes le àlles choſes 


mops De ianuier.⁊ fut enſeueli en legliſe De ſicôine le ſait hõe luy dit furẽt faites ẽ acom 
bourges / le quel tantoſt commenca à ſaire plies ounom du ſauueur du moͤde ⁊ ala glo 
miracles. Quant le pape honnoꝛius lerierſ. tires ce glorieur ſait. quãt lẽfant furne parfs 
oupe racôrer ſa vie 2 ſeſmiradeſà dieu pour dꝛoit noᷣ futihõas appelle.le ſiecle. ⁊ la va 
luy far ſoit apꝛes ce que il en euſt fait fairedi nite du monde eut en —5 — pour ini/ 
ligente inquiſicion.il le canoniſo alonneur eulx mener vie ſainte et monde il emra en lo 
eta [a louenge de noftre ſeigneur dieu qui dre ds freres pſcheurs. ⁊ 5 puiſp ſes fferes 
pot les prieres ⁊ requeſtes dſairguillaumé chameiʒ il futraui ⁊ gede hoꝛo ⁊ ꝑ.ii.os lẽ/ 


Deſaint 


fermement en pre tour fermee. Et ET . 


ꝑ menaces ne par belles parolles ſes 

ne luy peurent muer ſon propos ne en qucũe 
maniere reuoquer /il mirent vne ieune fille 6 
ſa chambre auec linnocent enfant pour lap 
fubuertir {on von couraige. Et tanſt il pꝛint 
vng tiſon /De feu et mit de hors la chambre 


la fille qui eſtoyt la venue pour le ðceuoir pu 


ig apꝛes ſe mit en humbles prieres deuoie/ 
ment requerant noſtre ſeigneur que p ſa be⸗ 
nigne grace le voulſiſt touſiours maiteniren 
25 Zantoſt quil eut faicte ſa pꝛiere: 
deur angelʒ en merueilleux Habits apparu / 
rent a luy en [up diſant / que [a pꝛiere eſftoyt 
exaulcee deuers dieu:ęt leſtraignirẽt par leſ 
rains en luy diſant Zhomas de part le com 
mandament de dieu nous ſommes a toy en 
uopeʒ.et par luy te ſaignons du lien où fis 


ctuaire de chaſtete.le quel de toy iamais ne ꝑ 


tira ne en top briſe ne ſera. Le quel donde 


lis grace luy fut donne etfut en luy ſi 
ſouuerain et ferme/que oncques puys en lus 


nullement du monde ne ſentit aucun aguil / 


. fonde la char et le garda tant quil veſquit cõ 
me il apert cy en ſa vie quant il ſurmonta ũg 


de ſes aduerſaires auecſes miniſtres. Sa. 


vboöõne mere ↄſiderãt et ayuãt memoire ð ce q 
le pꝛeudomme luy anoit dit et denoncie com 
me il deuoit eſtre ð loꝛdre ðs frereſpſcheurf 
le laiſſa paiſiblement remener non oſtant 
que aultreſfoys ſes freres len auoyent pous 


lu empeſcher de loꝛde ⁊ de leſtude car quãt 


il fut retoume a loꝛdre du conſentement ð ſa 


bonne mere.il commenca a eſtudier tellemẽt 


et vaquer en leſtude que aiuſi comme de la 
— doulx eſt multiplie. ainſi 
ar le gloꝛieux docteur le miel quit fit furem 


s eſcripures.dõt il fiſt liures merueilleux 
fur route theologie / loquique / philoſophis 


naturelle moꝛalleſur les euuangiles.taut q 
tout le monde de ſa ſcience eſt tout remply. 


Ain ſi cõe il prouffitoit il fut enuoye a paris 
dõt ſes freres quãt ilʒ ouxrẽt dire àl venoit 
a paris ſen PN aps luy en diſãt 
que il nappertenoit pas à vng enfant De ſi 
grant lignaige comme il eſtoyt eſtre de lor / 
Dre Yes mendians. Et luy deſrompirent ex 
rement ſa robe er ſa chappe et le rameue / 


- pliee. Larpluſeurs foys la ou 
cetlieua Dieu per mectoytſo entẽte Jl fut 


Thomas 


tent en pꝛiſon en luy voulant céuſiôurſofter 
ſon bon pꝛopoʒ. Æt quant il fut reſtitue 
a lordre / a louer et a ſeruir noſtre ſeigneur 
a eſtudier mit coute ſon entente. car en pen / 
ſant a noſtre ſeigneur quãt yl eſtoyt en con⸗ 
tẽplatiõ de ſi grant ioie ſa penſee eſtoyt rem 
eſtopt en ſe 


veu de terre eſleue par pluſurſfois que nul / 
le choſe coꝛpoꝛelle ve luy aidoyt. Le doc⸗ 
teur eſt benoyt docteur /car aiſi comme il ne 
mectopt point ſa penſee en ce monde / ainſi 
tout ſon coꝛps et ſa penſee vers dieu eſleuo/ 
et comme ſil nen hi fopencaulcune peſã 
teur, . Nous liſons que tonteſfoys que le 


benoit TT TR 
e 


arguopt/ou autr quelconque il vous 
Loi faire /la pꝛemiere choſe que il faiſoyt ce⸗ 
ſtoit de prier diey. —* quant de ſa 


priere ceſtoit deſpartt / tãtoſt auoyt en la vou 


chece quit deuoit lire / diſputer où eſcnre 


comme ſe parauant leuſt longuement eſtudi 


eren pluſeurs liures. ſicomme toutes cho⸗ 
ſeg il reuela ſecrerement à ſon compaignon 
nome renaud au âlſecretemét reueloyt tous 
ſes autres ſecetʒ tant côe id veſqͥt et ne vou⸗ 
loit qͥ aultruy le ſceut affin que la vaine gloi 


re dece monde ne le ſurprinſt. carla ſcience 
quil auoit neſtoir pas de humainement 


dier.aino eſtoyt de adminiſtraciõs diuines 
par les pieres et ſeruices que il faiſoyt a 


me moyſe à a la fille pharaon fut rendu et 


_ noſtre ſeigneur, eps cp doncques eſt 
. io rite PS aue de la mer il fue 


gente hoꝛs ꝑ ladiae egliſe. aiſi le benoiſt do 


creurnõ obſtãt que de grãtlignie il fuſt ome 


du conte dacquin.Ainſi de la diuine voulẽ 


te fut il en ſa mere ſaincie egliſe rendu ex ds 


we et hoꝛs du fleuue de ce monde degecte. 


Et ðs mamelles ð la ſaîcte eſcripture ð fai/ 


te egliſe nourri eſteſleve. Etainſi com⸗ 
me morſe pluſeurs merueſſleux ſignes fie ð 
uanttous les ẽfans diſrahel /ainſi a eſte ce 


ſtury Docteur et enſeigneur Yu monde ct ſa 


benoite dodtine et ſcience en deſtruiſant 
tres grans erreurs et touſiouts pref 


chant verite Et auſſi en ſa vie eſt prouue 
que phe nurad ainſi comme l eſtoyt ex 


De ſaint 


œdiſon / les benoiſtz apoſtres ſaint piere er 


ſaint pol luy apparurẽt.et du texte de la ſai 
cte eſcripture eſpecialemẽt des ppheres.et 


des pꝛophecjes tout entierement lintrodui⸗ 


rent. ES eſtle benoiſt docteur 
ay quel leclauan 
cupture a ouuert luys.⁊ inoſtre et cellup que 


ou ciel fut raui.le q̃ eſt merueilleux docteur 


luy ad entieremẽt tout moͤſtre ve route verite 
le ſecret et Dôt bien benoiſt docteur eſt oſte 
du möde.⁊ bourgois du ciel à auecqs ceux 
qui deſdia ſon bourgois du del parleluye 
ſtaycencoze au mode. Une aultre foys ou cõ 
uent de ſon oꝛdre ahaples . ſicôme il eſtoyt 
en Denotes prieres fut veu eſleue de terre en 
hault cõe la haulteur ve veux codées Dont 
ong frere qui le vit fut moult eſmerueille + eſ 
bay.et apꝛes ouyt vne dere voix ve limaige 
ducucifix deuers le quelle le ſait höõe eſtoyt 
ourne etfaiſopr ſa prieꝛe.la quelle np dit.iu 
as biéeſcriprde moy chomaſ àlloyer veulx 
tu auoir pour ton labeur /ſaint thomas bp 
dir, Sire aultre loyerne vueil que cop meſ 
mes. Car il meſmes en ſon tẽps eſcrip + fut 
lffice du pᷣcieux ſacement de lautel.⁊ pour 
tant que vne fois queſtion fuſt meue ẽtre leſ 
eſcolier de leftudes de paris ↄment les acd 
dens peuuent eſtre la endroyt ſans ſuoget. 
rð ce faiſoyent doubte.ſe de terminerẽt tout 
entiererent a ce que le glorieux docteur en Yi 
mit.la quelle choſe clerement il leur möſtra 
et pourtant côme dit eſt que la demãde où 
queſtion fut meue ð noueaua — thomas 
fut donue à entendre la fin de ſa vie laquel / 
le eſtoyt pꝛochayne.⁊ aiuſi cõme du mande 
ment du pape gregoire dixieſme il aloit au⸗ 
ſeil general a lyon en paſſant ꝑp chãpaigne 
ou royaulme de cecile il cõmenca à eſtre ma⸗ 
lade.tellement quil perdit tout entieremen 
lappetit.et en paſſant en pꝛes labbaye ap⸗ 
pellee foſſeuenue de loꝛdre ve citeaux il fut 
pni weſgrandemẽt des moines de venir de 
uerſleur abbay / eſa langueur à iour en iour 
lip cõmenca à coiftre ⁊ nõ obſtant que la di 
cx langueur moult luy fuft gnefue / touteſ / 
foys ne ceſſoyt il point de ſemer ⁊ eſpandra 
la ſaicte doctrine He la diuine eſcriprure ⁊ ð 
la diuine ſapience. Ltloz8 fut il pꝛie ds moi 


uandier vu aeler ð la duumeeſ 


Thomas 


ues de leur expoſer les cantiq̊s.ſi aduint 8% 
oncques quil eſtant en ce monaſtere vne eſ⸗ 
toille ſut veue deuant ſon obit trois iours € 
maniere de comete.dont ceuix qui la virent 
furent moult eſbais quelle choſe elle pouoit 
fier. Mais pour certain elle ſe mouſtr 
it ainſi en ſignificance du ſaint homme que 
ces trois iours il deuoit parrirdéce 
ſiede / ⁊ biẽ aparut.car quãt le ſaint hoͤe fue 
irepaſſe: leſte ille ne fut pl” veue + furé là nul 
deur cens ſoixante et quatre et de leage Du 
ſait docteur cinquãte Lt tãoſt frere renauld 
ſon compagnon teſmoing ð verite ptit en dp 
faut ⁊ pupliquement pꝛeſchant. Je ſrerere 
nauld ap ouxy pluſeunſoys et maiũtenãt ð ce 
gloꝛieux docieur la confeſſion generale et 
trouve netet pur cõme vng enfant ð cinq 
ar il neuſt oncques vouleẽte ne couſentemẽᷣt 
d peche moztel quelcõque.et ſi neſt paſ 4 ou 
bliet àls ſignes merueilleux furet ðmoſtreʒ 
quéârle benoict docteur deuſt partir ð cemé 
de.et ðlentree ð ꝑdurable felicite que lui eſt 
enuoyee / car vng frere moult deuot vit en len 
be de ſon treſpaflement le ſaint doceur en le 
ſcole liſant ei ſaint pol a luy entrant.etiho⸗ 
mas a luy demãdãt. ſeẽ ſeſ eſpitres it auoit 
eu vray et bon entendement:lors luy reſpôn 
dit ſaitpol que op auſſi bon que creature vi 


vant pouuoit quoir.et en luy dit ſaine 
pokie vueil à tu piégneſauec mop /⁊ ie te mé 


ray en png lieu ou tu auras de toutes choſ 


pluauſf der entendemẽt.et ſébla au frere à'ſait 


Liraiſtſainechowmas hoꝛs de leſcole pla 
— — — 
Pie les autres freres 


neillerẽt ⁊ luy ðmãderẽt àl auoit.loꝛs reſpôd 


dit. ⁊ leur dit et expoſa la dicte viſion. + les 

irẽt enqͥ ficiõ ð la vente.⁊ trouuerent 
al eſtoyt aiſi come le frere leur auoit dit. car 
ẽ celle meſme Heure ou le frere auoit aiſi cie 
le ſait docteur reſpaſſa ð ce mõð.t aiſt cõe 
celup qͥl auoit eu ẽ diuine ſapiẽce t ſcẽce doc 
reur aiſi a ſõ treſpaſſemẽt il leuta la gloire p 
durable conduiſeur. Exainfi apꝛes àlfux 
miſen ſepulture / les moynes doubterẽt que 
fe ſaine coꝛrps ne leur fuſt oſte contre leur vo⸗ 
lente.car le glozjeux docteur anoitcœommaus 


be ſans nulle co 


mirades noftre 


De ſainct 


begue ſé corps fut pote a naples / pourtũt 
guileſtoir par manicrede depoſtleansmis 
ainſi comme en —e 


icom ublique inſtrumẽt ſi le mõ 
met enſeigna / les moynes ꝑ nuptſiletràj- 
terẽt dũg lieu à lautre/pour la quelle cho 


ſe DE ve labbaye effuemen de nuit 


en viſions fut reprins de ſainr thomas. Le 
pꝛieur quidoubra le iugement de la ſenteuce 
diuine commanda que le coꝛps ſaint fuſt re/ 
mis ou lien Yon parauant lon lauoyi oſte. 


Enanoſi que la Pere ſi fut ouuerie ſi 


grant odeur en yſſit hoꝛs que le coyſtre en, 
fut tout remply / et ne ſẽbloit point quily eut 
nul corps enſeueli⸗mais ſembloyt quily eut 
ð touteg manieres deſpices /le pᷣcieux copf 
trouue / il le virent en tous les membꝛes cn 
labit de ſon oꝛdre en chappe ſcapulaire ro⸗ 
cion. ⁊ parlodeur du 
| hui ſon habit redondoyt:Semn 


blablement de euident teſtamoing ſept ans 


« 


apꝛes quil fut treſpaſſe il fut tranſiate erle. 
De merueilleux 


coꝛps trouue toutentier. Deme 
* ſeigneur a Honnorcſonbe 
noit ſaint par ſes merites. Jlfeſuſcita ves 


moꝛtʒ.demoniacles il deliura ð la puiſſa 
ce Dde lennemi et pluſeurs aultres De diuer/ 


ſes maladies fureni remeneʒ 9 ſaute parla 


race de dieu et parles merites du glorieux 
ſaine, Mous liſons auſſi quil eſtoit vng fri⸗ 
re Ti albert auquel come 
vng iour ileſtoyrVuyoteméten pꝛieres deuãt 
lautel à {à vierge marié et plouroit moult tẽ⸗ 


grement deux reuerendes pſonues merueil 
leuſement reſplendiſſans ſappparẽta luy. 
une diceliles deux parſonnes eſtou en Ha 
bit deueſque. Le lautre en habit de fres 
re preſcheur qui auoit vne coꝛonne ſurſartes 


f enuironnee Ye pierres pꝛecieuſes.la rob 
du ſcapulaire reſplẽdiſſoyt de blãcheu⸗ 


Et quant le frere vit cecy / ſi ſen eſnerneil⸗ 
la moult. Adgoͤc celluy qui eſtoyt en labit ds 


freres preſcheurs qui auoit vñne cozône ſur 


ſa teſte enuironnee de pierres pꝛecieuſes et 


a lenuiron ð ſon col deux aureoles vne dar 


Bent et laultre doz, eten ſa poitrine auoptꝓ 


ne grant pierre qui de ſa reſplendiſſeur gec/ 


tort pluſeurs rays de darte erenluminopt 


toucelegliſe, Za chappe doͤtil eſtort veſtu 


— Diſeſoisauguſtin qui —— 


— 
— > PY 
d4 


EI AF 
AK 
AN 


yues 


vvute pleine de pierres pᷣcieuſes. la robe du 






ulaire reſplen diſſoyt ð blancheur. quãt 
re vit ceqy / ſi ſen eſmerneilla mouli. 
Jonccelluy à eſtoyt en habit deueſque lui 


fin que ie te monſtre la gloire d 
as dacquin qui eft icy auec moy. 4 iut 
gloyre pareilles moy, | Haig De lau/ 
reole de virginite ilme pzecede.et moyſluy 
eh dignite epiſcopale.ꝰ TE 
gnes dieu a voulu demonſtrer en lonneur 
Du gloricur ſaint les merites Ju quel parla 
gruce de dieu nous ſorent aidantes. 
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LA int rues futne en breraigne la pé 
tite ou dioceſe de lãtrignier engen⸗ 
dre de parens nobles ercarholiz 
ques. Tt futreuele a ſa mere en doꝛmant. 





"Alſeroitſancnifie/ſifuréſs bmier cage Sire 


bonne enfance et frequentoyt Hhomblement 
et deuotement les eghſeæen-eſcoutantenté 
les meſſes er les ſermons + moult 
Ye ſon temps mectopt en eftudiant les ſaë 


aes lectreget en liſant moult quieuſement 


les vies De tous les ſainctz er ſeſforcoyt 
de tout ſon pounoir de les enſupure, 


tequel par ſucceſſion Je tempo ſur aome 


— 


IDC ſaint 


Pe grãt ſageſſe. etrenommee de grant ſcien 
CC en droitciuil TEN droit canon c en theoio 
gie treſbien lectre ↄme il apparut ðpuis /tãt 
en iugement ↄtcceux ↄme en ↄſeillant ſes a 


mis au tau de coſaence.car depuis quil eut 


excrœ moult ſaindement le fait daduocaciõ 
enla court ð leueſque d lantrignier en play 
dorant touſiours ſans rieus prendre et ſà8 
ſalaire les cauſcs des pouures et deſ miſe 


rables perſonncs en ſoy expouſant de fõ bõ 


gre non pas requis pour les deffendre/ en 
la pfiu pur eſieu pour eſtreofficalen lacourt 
Re larcediacte de regnes. Et apres enla 

dicte court de leueſque de lantrignier.lequel 
acompliſſoit moult loyaument et diligẽmẽt 
toutes choſes qui apertenopent 4 ce dit of⸗ 
fice / en nedoyat le pais de mauuaiſes gens 
en ſecourãt aur oppꝛimeʒ en rendant achaſ 
cin ſon droyt ſas nulle acepcion ð perſone 


en abꝛegãt les plaid oęeries /en —— 
C 


et ↄcoꝛdre entre les parties diuerſes. 
appelle au commandament ves ames por/ 
tour touſiours auec luy ſa bible ⁊ ſon bꝛeuiai 
re.⁊ de puis pꝛeſtre oꝛdonne celebroit auſi 
ↄme chaſcũ our ⁊ ouyoit moult humblemet 
⁊ diliigemment les ↄſeſſions ð ſes paroſſieſ 
il viſitoit les malades ſans diference. ii les 
TE en eſeignãt et en les à 
drefant au ſalue deleurs ames leuradmi⸗ 
niſtrant moult deuotement le coꝛps de nfe 
ſeigneur. ⁊ pour certain en toutes choſes ap 


ꝑienans à la cure Yu peuple ð nre ſeigneur 
albp ↄmiſe il ꝑ tout acopliſſou deuemet + di 


gnemet ſon miſtere. Ji prouffitoit touſiourſ 
de meurx en mieux en alãt aſſiduemẽt de per, 
men vertu.et plaiſoyt tant a dieu cõme aux 


hoes en iãt que a peine ſe pouoyent les gẽs: 


par ð fon parler + ð ſa compagnie/⁊ ꝑ grãt 
cbaiſſemẽt TO MP éle —— 
pourſa maniere amiable et amirable ſaincte 
té. quelle merueille /il eſtoit de merueil / 
leuſe —* laquelle il demonſtroit ꝑ tout 
e:1 habit / en TE ch parolles:en alant / et 
C maniere de viure.et en cõpagnie /car ilꝑ 


lopa tous doulcement humblemét+ aloxt 


les jeult abaiſſeß / ie chicf enclin / le chape 
ron deuant le vi NE en eſcheuqnt eſtre lou 


e honnore des gens. ꝛ pyr.Fyzans auãt 


rcnulle 


me et miſerable aſſeoyt empꝛes lup.il giſoyt 
de nuxt a terre nue. Il nauoitriens au cu⸗ 


5 * + * F 
— — 


ceon treſpaſſemẽt ve tout en tout ſa yÿle mua 
Il auoit pour toute veſture cocte chaperon 
ẽ houſſe de drap gris ou blancgros vu q̃l 


ſeullement vſoyent les laboreurs en ceiluy 


paig. Il donnopyt de leaue a lauer aux pou⸗ 
ures leurs mains deuant me 


ngereten men 


gant leur adminiſtroyt de ſes pꝛopꝛes maiſ 
les viandes que ilʒ deuoyent mengier er 


Et lux meſmes ſeanta terre auec eulx men⸗ 
gott de celle meſme viande /ceſtaſfauour 9. 


gros pain et aucuneſfois vu potaige. Lx 


eutre eulx qui auecluꝝ mengoyent il nano / 
erogatiue ains le plus Yeſfo2/ 


ſte pour draps couuertoeur ou paremérfo 
vngpeu de dope faicte de groſſes verges / 

Qu vng peu ð ſeurre / et vne oontrepointe noi 
te vile et oꝛdre et vſee.ve laquelle il ſe oou/ 


uroptguantil faiſoprgrane froit. Deuantlæ . 


celebradon de ſa meſſe auant quil veſtit tes: 
veſtemens depꝛeſtre / le chief endine / la fa⸗ 
ce couuerte de ſon chaperon.les mains (04 | 
intes en deuotʒ ſoſpuſ et gemiſſemenſ ſe me 

cioyt en oꝛaiſon dcuant ou de cofte lautet au 
que il deuoit celebrer. Et ſa acom/ 
plie / derechief il faiſot per ſemblable ma 

niere pꝛolire oꝛaiſon / ct en celebrant ſa meſ⸗ 

ſe ſouuenteſfoys luy deſcouroyent larmes 
moult planiureuſes du quel lumilute en mõ⸗ 
tant au ſaint autel plut bien à la maieſte Yi 
unine / ſicomme dieu le monſtra en legliſe de 
lantrignier par ce que vne co lumbe Je nier 
ueilleuſereſplédeyrfirvene treſmagnifeſte 
ment voler du lieu ou ſaint pue eſtoyt iuſqͥs 


au grant autel Ye la dicte egliſe en donnant 


amiable lumiere qui reſplendiſſoxt tout en⸗ 


uiron la dicte égliſe de treſgrant carre, 


A certes il fut de grant paſdence en choſes 
aduerſes ei en ſouſtenant repzoches. Car 
quant les hommes le ſoulopent mocquer 
pour la pet reſl de viure de la vilite de ſa 
veſteure etle lapdoyẽt en lappellant coc4ui 

ine reſpodit nens mais luy eſſeuãt la pé 
ee a dieu les ſouſtenoit paſaement eta 
relie; Il eſtoxt homme ve grant tranſqui⸗ 
lite et teſdebonnaire. Etappaiſe en cou⸗ 
taige. Ne oncques ne eſtoyt meu a mur ⸗ 


De ſainct 


mure Jon fndignacion / ou ire. ne pourquel 


conque aſpꝛreſſe q̃ on luy dit / ou fiſt: il ne par 
loit pas parolles tumultueuſes cõtumelieu 
ſes ou quélconques aultres parolles deſ 
oꝛdonnees.et touſiours luy eſtoyt vne lieſſe 


de cueur:vne conſtance de penſee/ que nulie · 


aduerſite ne bꝛiſoit ne lieſſe ne eſuanouyſſo 
pt / ou reſoluoit plainement⸗Il eſtoit amant 
et curieur des droitz de legliſe et des liber / 


res des egliſes et deffenſeur non paoureux 


de quoy ů abuint que comme vng ſergent 
du rox eut pꝛins et menaſt auec ſoy vng che 
ual de leueſque de lanmgnier pour loccaſiõ 
du centieſme et cinquantieſme des biẽs du 
beuandit eueſque. Saict yue eſtant loꝛs of 
C oſta le deuãt dit cheual vertueuſemẽr 

es mains dudit ſergent et ramena ycelluy 


cheual gta maiſon de leueſque. Etiacoyt 
ceque vꝛay ſemblablement lon doubraft ou 
cuidaſt que grant mal ou dommaige Ye ce 
deuft aduenir et de ce meſme faict tat audict 
ſaint comme a la dicte egliſe / le deuãdit ſer⸗ 


gent procurant /touteſfoys pource ð ce puis 


nul damaige ne fut fau audit ſainctne a la 
victe egliſe Laquelle choſe fut reputee mi 
rade par touſceulx du pais/er non pas janſ 
cauſe actribue aux merites ðudit ſait. Ileſt 

créreraſferme auoir eu chaſtete en char et 


en penſce toutle tẽps de ſa vie.et chaſteie 
en parolles et en yeulx / ⁊ veſquit touſiours 
ihôn EL 
ignes Ye regarder ou de notable ligierete 


napparurent /ams certes yl abhominoitet 


mauldiſoit touſiours etreputoyt le peche ð 


de luxure treſgrant et treſfoꝛt.ei acouſtume⸗ 
mentpzeſchatotre peellup peche retraioyt 


pluſeurs de ſes oꝛdures + les remenoit touſ 


tant quil pouuoita nectete de vie. Ilne 


fut oncques veune trouue oyſeux / maĩ touſ 


iours ententif à oꝛaiſon /ou pꝛedicacion /où 


a legliſe a leſtude deg diuines eſcriptures + 


acouſtume aux oeuures de charite et de pi 
cie. Zouſiours ſe occupoit en bien / et iouſte 


la doctrine de lapoſtre il ſe offroit a dieu en 


toutes choſes pꝛouffitables et ſãs nulle cõ 
fuſion de ſes oeuures / tractant a Dieu la pa | 


rolle ð verite / eſcheuant touſiours touſ vaiſ 


parler.et parloyt petit et a peiue ou oncqueſ 


aſtemẽt que oncques 


yue 


fors les parolles de dieu et de falurpardg F 
rable, E luy pꝛeſchantireſbel la paiolle ð 


Dieu amenoyt les ouians a ccmponcion de 


cueur et en oultre iuſques à lermes et ſoy cx 
ercitant en ceſte ſaincie oeuure par tour ou il 
pouoit ſans laſſer a la licence des eueſques 
et des dioceſauis alant touſiours a pie pre 

choit aulcuneſſois en vng iour en quatre e/ 
gliſes moult lontaines lune de lautre.et af⸗ 
fin quil nentaillaſt la couſtume De ſon abſti 


nence / il retournoit tout iung a ſa maiſona | 


pres pceulr labeurs. Et ne ſe vouloit acoꝛ⸗ 
der ei menger auec perſonne qui le pꝛiaſt II 
auoit leſperit de pꝛophecie et propheuſa 13. 
vngredus apparoir par vice de couuoityſe 
la quelle choſe ſenſuyrLe meſchant no pas 
longuement apꝛes departant joy de tout en 
cour ð voye de ſalut et alant damnablemẽt 
popes non pas bonnes mais apꝛes ſes pe⸗ 
ches iuſques en la fin labouraut. Tout par, 
tout apaiſoit diſco2des à tout ſon pauuor +. 
les gens quil ne pouuoyt acoꝛder parſesp/, 
ſuaſions / rappelloyt touſiours ranroft à cs. 
cozde ſon oꝛaiſon faigé à Dieu. - Lon ne. 

urdit racõter ne oncqueſ ne fut veu en no. . 

etemps la grantcharite quil auoit enuerf. 
es pouures. Zoutle temps de ſa pie àl. 
receuoyt ou pouuoyt auoir tant des biens D. 
ſainte egliſe /comme De ſon patrimoine pl. 
donnoit aux deſſudictʒ [ans nulle diſferen 
ce. Quant il demouroyt a rennes luy eſ ⸗ 
tantofficial de larcediacre et auſſi ains quil. 
muaſfſa vieil faiſoyt aux grans feſtes ſolẽ 
neles appareiller viandes et a heure De diſ 
uer il faiſoit venirles pouures pour mẽgier 
et leur adminiſtroit de ſes propꝛes maino 
et apꝛes il mengoit auec deux pouures efão 
NE pour lamour de dieu il ſouſtenoyt 
ga leſcole ſicõme il pouuoyt.des pouures en 
fans oꝛphais eſtoit il touſiours curieux. Lt 
auſſi cõme leur pere leſ éuoiopta leſcole ſou 
ſtenoyt du ſien ꝓpꝛe paioyt auſſi leſ ſalaireſ 
deleurs maiſtres. Il veſloit moult curieuſe 
ment les poureſnus ð nfe ſeigneur. il aduit 
vne foiʒ qyne cocteꝛ ũg chaperõ ð dꝛap toux | 
vug leſq̃lʒ il auoit fait faire pour ſoy il les 
donna à png pouure en ayant greigneur cu⸗ 
re des pouures que de ſon pꝛopꝛe coꝛps. 


De ſainct 


Iltenoit hoſpitalite en memaiſon quil a 
moita ce faitfaire et leur adminiſitoit à men 
ger /it et feu a eux eſchauffer en iemps dy / 
ver. Ln quelque lieu quil alaſt / les pouurer 
acouroyent a luy de toutes pars . Larleuſ 
eſtoit:quant que il auoit.il donnoit ſuaires 

aur pouures treſpaſſeʒ er les poꝛtoit au ſer 
cyeil auecles aultres et de ſes ꝓpres mais 
leg mectou en terre. Ung pouure vne foys 
luy vint alencontre comme il neuſt nen que 
pꝛeſtement luy peuſt donner: ſi luy donna 
— chaperon / ei demoura toui nu lecoleta 

ateſſe il eſtoit ve treſaſpꝛe pie à ſon coꝛps / 


car ij eſtoit ſi accuſtume deſtre en oꝛaiſon/ 


que le plꝰ des foiʒ fl paſſoyt la nuytſas doꝛ 
mir ſil neſtoyt moult greue ou traueille dela 
beur deſtude en oꝛaiſons ou de cheminer.⁊ 

doꝛmir le conuenoyt /il doꝛmoit ala 
terre ſicõme deſſus eſt TE peu ſe öſchouſ 
ſoit ei mectoyt ſoubʒ ſa teſte en lieu de oreil⸗ 
iier fots ſon liure ou vne pierre. Jl 
portoit continuellement la haire ſur la char 
er veſtoitpardeſſus vne chemiſe deſtoupeſ 
pour muſſer la haire. À loꝛs qui eſtoit enco 
res offidal de lantrignier / il vſoit ſeullemẽt 
de pau) gros et de potaige commun aur la / 
boꝛeurs partoute viande.Et pour ſon boy 
re vſoit deaue froide / Jl ieuna onʒe qua⸗ 
reſmes en pain et en eaue. Et ſemblable + 
AN reſeigneur 
et delta feſte de aſcenſion iuſques à penthe 
couſte et en touteſ les ieunes ðs quatre tẽpſ 
etes vigiles de noſtre dame et des apoſtref 
et auſſi des aultres ieunes eſtablieʒ par le⸗ 
gliſe ieunoit il ou pain eta leaue/ excepte à 
png careſme deuant vng pouure malade 
moult feble menga vng peu ð potaige pour 
atraire le dit malade à viandes pꝛendre /af⸗ 


fin que par faulte ð nourriſſement il ne mou 


ruſt. Et auec ce par leſditʒ vnʒe ans il ieuno 
it rops foys la ſeptmaine au pain et a lea/ 


ue / eſtaſſauoir le mercredi le vendredi et le 
ſamedi. Etaux aultres iours ne mengoytyl 


que vne fois.et vſoyt de pain et de potaige 
excepte les dimenches le iour de noel.paſ⸗ 


ques /peihecoſſes /⁊ de tous ſaintʒ / eſquel 
u mengoit deux fois.et eſtou ſon pan gros 


deſeigle d aueine et dorge de nen on ð meſ 
leure. ſon poraige eſtoyt De gros chos jou 
daultres Herbes / ou de feues ou de raues. 
le plus ſouuent a fecties au ſel ſans aultre 
ſauveur. Et aucuneſſois / mais peuidy mecto 
it defarine ou de beurre. Etle iour de paſ⸗ 
ques il mengoit oultre ſa viãde acouſtumee 
vngou Deux eufʒ. Il ne gouſta oncques Je 
pin ꝑ xv.ans deuãt ſa mort fors en ſameſ / 
ſe apꝛes quil auoit pꝛis le coꝛps etle ſang / 
—— eigneur ou aucaneſ fos ala table 
de leueſque /quant il mengoitauecluy:+ loꝛſ 


auecſon eaue mectoit il png peu de pin ſeule 


ment pour la couleurer.il ieuna vne fois p 
ſept iours continues touſiours en eſtãt ſain 
et lie ſs aucunement boire et ſans menger. 
Ze deſſuſdit ſaiut yue veſquit enuiron cin / 
quante ans tant ſeullement et en ſa deniers 
maladie ne ceſſoit de enſeigner ceulx qͥ eſto 
ient entour up et leur preſchoir ve leur ſalut 
Et luy parauant biencuremẽt a ſes demierſ 
iours print les ſacramens humblement du 
cops de noſtre ſeigneur et de demiere onci 
on en ſon noble lit deſſuſdit adiouſte toteſfo 
19 a grant inſtance De ſes amys vng peu dé 
paillepartroys iours auant ſa mort er ſot 
aperon en lieu ð couurechiefeſtendu.ſuf 
chief veſtu ð ſa dicte cocte et couuert ð ſa 
uſſe reffuſani aultre choſe auoir / en diſãt 
quil neſtoit digne dauoir plus veſtu la har 
re empꝛes la char.e net yſſant de ce mon⸗ 
delan de grace mil troys cens ⁊ trois le.xix. 
jours map qui fue le dimenche apꝛes laſcẽ 
ſion de noſtre ſeigneur ſen ala netement tout 
droit ou cel/et ainſi comme ſil fut endoꝛmy 
ſans nulle ſignificance de. quelconque Dou 


Leur pꝛint le treſbienneure répos de moꝛt:et 
qui pourropt raconter toutcomme Lne ſoit 
ua nul poſſiᷣle.foꝛs tant ſeullement à cellup. 
qui nombꝛe la multitude des eſtoilles ⁊ im⸗ 


poſe achaſcune leurs noms / mays pource 
que treſgrant incõueniẽt par paraſſe ſoy tai 
ill, ii quigppartienhent a la louuã 


ge de dieu euidãment ſcroyt / treſgrant ina j 
UF 


tede ſa louõge / iacoit ce quiz ſopent infinitʒz 
miracles/nous en reciterons aucuns / THE 


fault pas q̃ noꝰ gardons a tenir oꝛdꝛe ome 


r 


x, 


De ſaint 


nous nen peuſſions raconter que bien pen 


Alonc tõme on recorde ou liure pieca cà 
pli de ſa vie et De ſa vertu.lon liſt que par 

Pon inuocacion par veuʒ et par pꝛieres et a 
dieu et a luy par pluſieurs faicieʒ deuote⸗ 
ment furent en diuers lieux quatoꝛʒe moꝛſ 
reſſuſciteʒ comptes touteſfois en c nöbꝛe 
deuy enfans vifʒ ou ventre de leur were 
moꝛtʒ ains leur naiſſement qui depuis re 
— * 

furent dix foꝛcenneʒ ðeliures de leur foꝛcẽ 
neric.xiii.contraitʒ furent reſtauteʒ.trops à. 
ueugles furent enlumines et pluſieurſ gue. 
rés de diuers maulx des yeulx.pluſieurs 


ceurentvie. Et a linuocacion De 


Hommes auecleurs choſes en dir lieux ſu 


rent ſauluecʒ en peril de mer. vng parfait 
rdropique fut guery. Ung qui auoit la pi, 


erre groſſe comme vng oeufet les genitoi⸗ 


rés enſtes en la graſſeur de la teſte dung 


homme. vng condene à eſtre pendu cheut 


trops fois Des fourcheſtout ſain et fue laiſ 


ſe aler. À vne femme qui auoit la mamelle 


tarye futſon laict reſtitue pluſieurſfoiſ.Leſ 


choſes perd ues de diuerſes PE ſu 
rent par miracle recouureeʒ. A deux muetʒ 


et aultres qui auoyent perdu le parler fut 


la pârolte reſtituee. Zroys ouquatre.-fem/ 


nmies groſſes auec le fruu de leur ventre fu. 

rent deliureʒ de la moꝛt.Le feu eſpꝛins en 
troys lieux fur eſtaintiettout ce quies mai 
ſons eſtoit fut deliure ſaus nul dommai/ 
ge.Une femme malade de griefue fieure 
peint du pain moille en leaue par la main 
dudit faintet recouura plaine. * Lupo 
meſme vonnant des aumoſnes largemẽt 

leble ſe multiplioi en la bouche ⁊ le païen. 
ſes mains. Pluſieurs malades furẽt gue 
ng de Yiverſes maladies paratoucher le 
chapperon qui auoit eſte a icellur ſait. Le 
aue dung ſteuue decourãt De. hault lieu 
par grant ẽbꝛuiſſement en la roe dung mo 
ln ſarreſta ainſi comme vng homme ie àl 


la dicte roe auoittourne en tombãt et an ap 


pellant ledit ſaint fut ſauue ſans douleur 
 Elnefoiſ que ledit ſaint celebꝛoit ſa meſſe 


erleuaſt le coꝛps ð nr̃e ſeigneur grãt reſpẽ 


deur apparut enuiron celluy coꝛps deno⸗ 
ſtre ſeigneur que tantoſt apꝛes la eſleuaci 





PUS 


Ad defapparut. vne -poſta loen 
ure dung pont non cõuenable ꝑ deffault ð 
longueyr ⁊ demy pe icelluy ſait pãt eſt fai 
cte aſſeʒ longue et cõuenable a loeuure deſ 
ſuſdicte. Ou temps dune grant inodacio 
laquelle couutoit les voyes /e ſigne Ye la 

ir fait ꝑ la main dicelluy ſainticaue cou 
rant ſarreſta et demoura deiouſte deca et 
ela AE et ſon varlet fuſſent 
pâſex-Le chapperon yue celluy ſaint Ps 
na aupouure aiaſi que deſſus eſt dirlup ð 
mourant tout nu deuers le col que dieu lup 


meſme auoitreceu en forme depouure ſi cõ 


me il peuſt eſtre çreu up tranniſt ledit cha 
peron de quoy ce futvng treſgrant miracle 
Tnefoiscommeil eut tecen yng Homme 
en apparence treſvil ⁊ tropoꝛd + deffoꝛme 
en —— il leut faitmenger auec ſoy en 
vuemeſme eſcuèlle, le pouure deſpariant 
ſoy diſant dieu föit auec vous. fa robe que 
deuant eſtoitoꝛde ſi cõme ileſt deuantdit 
fut ſi bianche et ſi reſplendiſſant et icelluy 
pduure apparut ſi bel que route là maiſon. 
reſplendiſſoitde ireſgrant darte. Larceueſ 
que de narbonne eſprins ð treſgriefue ma 
ladie ð fieure lente languiſſant ꝑ feibleſſe 
de ſoy repute pourmoꝛt les peulr clos en 
emblance Homme moꝛt à linuocacion de 
aint yue faicte pour le ſalut Dicelluy p ſes 
‘amps a grãs pleurſ 7 larmes veuʒ et deuo 
cions futreſtitue à la vie et ſante par la gra 
ceet vertu de celluy dot il eſt eſcipt. Quil 
enlumine les yeulx Donné vie et ſante + ve 
nedicion etclarte:ſapiẽce.⁊ graces ſopent 
alcelluy dieu createur élumineur ð vie ſau 


¶ Zegerde Ze ſaint loys toy de france. 


Aint loys iadis rop de france eut 
==>) pereroytrefcreſtien appelle lops. 

- FJ erceſtuycôbact et debella a lecõ 
e Des beretiques de albigois + la. conte . 
de tholouſe+errirpa les hereſies.+ cde 1 
retouma en france il treſpaſſa en noſtre ſei 
gneur· Adonc lẽfant ð ſaites enfances def 
faillant ainſi de pere treſnoble demoura 
ſoubʒ la garde dela royne blanche ſa me⸗ 






rrce iadis fille da rop — el 
| i. 
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X 
A 


LA 


lelaymatédrement:ellele bailla a eſtre in» 


troduit ſoubʒ cure de maiſtre eſpicial en le 


ctres + en meurs ⁊ ꝑ le cõſeil des religieux 


meſmemẽt des fres preſcheurſ+ TR 7 J 


me lautre ſalomõ ẽfãt ingenieux + 
a auoir bonne a — 
ment en ioutes choſes oultre ceult de ſon 
eage. de la quelle bõne vie ſa debonnaire 


mere ſeſiouyſſãt luy diſoyt pluſieurs fois 
ZTreſchier fils ie te vouldroe plus encou⸗ 


rir la moꝛt coꝛpoꝛelle:q̃ tueuſſes courrouce 


tõ createur ꝑ auch peche moꝛtel.la àlile. pa . . 
rolle lẽfãt deuot ferma ſien ſon couraige à 
 lagraceŸ dieu le ðffẽdãt il neſtpaſtrouue 
luy auoir oncq̃ſ ſeniu tache ð moꝛtel crime 
La la pfin a la pourueäce de ſa mere deſ. 
- barons afin à tãt noble ropaulme ne def⸗ 
faailliſt ð ſucceſſio ropale:le ſaine pꝛrint 
fẽme ð la qlle ſa noble lignee pꝛiſe ⁊ receue 


il eſtudia par ſouueraine oeuure eſtre enſei 
gné a lamour ð dieu + deſpꝛiſance du mõ 


de ⁊ congnoiſſace de foy ꝑ ſains amönefſte 


mens .+ quãt il pouuoit entẽdre ſecretemét 


a eulr en les requerãt De leur pꝛouffit ain 


ſicôe lautre thobie leur donnoit amoneſte 
ment de ſalut les ſignifiant ſur toutes cho 


ſes daidre dieu.et abftenir ſoy aſſiduemẽt 
detour peche.chapeau ð ſeurs leur deffẽ 


loys 


Voit il porxer au vendredi pour la coꝛõne 
dDeſpines miſe a ce iour au chief de noſtre 
ſeigneur.et pource q̃ il ſauoit que chaſte 
teen delices:pitie en richeſſes:⁊ humilite 
en honneurs ſoloyẽt periller pource döõna 
il ſoͤ ouraige a — humilite. et miſeri 
cooꝛde.ẽ gardãt ſopmeſmes é 


Dés afſaulr Ju moͤde De la cher et du dia 
IO A ie ip 
rude p lexeple de lapoſtre d fſeſozcot Je 
ſeruira ſon eſperit p caſtigacion de maite 


maniere:il vſoitmoult de tẽps ð la. haire 
ioſte ſu cher. ⁊ quant il la laiſſoit pour trop 
8 a linſtã 
it q̃ icel/ . 
luy confeſſeur ainſi cõe en recompéſadon 


grant a io Ad 


5 
ce ð ſon pꝛopꝛe confeſſeur il pou 


pour chaſcun {our dõnaſt ſecretemenc aux 


pouures quarãte ſolʒ pariſis. Jl ieunoit é 


curieuſemét. 





toꝰ tẽps les védrediſ + meſmemẽt ẽ laduet 


⁊ en la quarãtaine:il ſe ab 


element ſon coꝛps p labeurs vigilles et ⸗ 

raiſons ⁊ aultres ſecretes abſtinẽces + Dis . | 
ſcplines. Humilite beaute De toutes ver 

tus reſplẽdiſſoit ſi fort en icelluy entãt q̃ õ 


autãt cõe il eſtoit greigneur ainſi côe lautre 


dauid:de tãt ſe poꝛtoitil plus hũblemẽt 


et deuãt dieu en ſes yeulx ſe reputoit il plꝰ 


vil :car il auoit acouſtume chaſcũ ſamedy 
lauer de ſes pꝛopꝛes mains aucuns pieds. 


des pouures ⁊ apᷣs leg eſſuyer + baiſer hůũ 
dti mais en diſtrib 


il auoit touſiours au diſner ⁊ gu ſoupper 


troys ãciẽs pounres még4às empᷣs ſop aux 


âlz i ẽuoit charitablemẽt des viandes mi 


ſes ðuãt luy. ⁊ aucũeſfoiſles eſcuelleſ ⁊ les 
viãdes à les pouures auoyent atouche de 


leurs mais + par eſpecial les ſouppes deſ 
quelles il mengeoit volentiers faiſoitil ra 
porꝛier deuant ſoy affin ql en mengaſt de re 


chiefen hõnoꝛãt dieu en ſes pouures. Et 


oit e ſeſ iourſ 


Ye poiſſons ⁊ de fruitʒ + trauailloit côtinu 


uâtà chſcil cer 
taine ſomme dargẽt ⁊ p pluſieurſfois auſ 
ſa. vi. vings pouures qui en ſa court cha 
ſun ioureſtopentrepeuz et meſmement es 
vigilles follenelleſ ⁊ aucũs ceriais iourſ p 
lan à deux cés pouures ais àl mégeaſt De 
fa ꝓpꝛe mai leur adminiſtrou il les viãadeſ 


Du roy 


neſtoit pas hoͤteur ð mẽger le relief, Aufſi 
ne vouloit il vſer ð eſcarlate / brunete vert 
ou aultre robe ð grãt pôpene ð peauſr ou 
fourreures ve vars ou ve trop grant cõſtã/ 
ge/et meſmemẽt depuis qͥl reuitðs ptyes 
doultre mer.la pᷣmiere fois il couuoitoxt ꝑ 
grãt deſir lacroiſſemẽt ð la fop /pourquop 
il tant cõe vꝛav amateur de la fop et ouuoi 
teur de accroiſtre la cõe il fut encoꝛes ieune 
a potoiſe yſſant De griefue maladie prit la 
croix a grãt deuociõ de la main ð leueſque 
de paris en menãt auec luy trois conteſ ſes 
freres et greigneurs barõs du royaulme et 
cheualiers apliqua ⁊ ariua a ati oſt 
en egipte leſqͥlʒ deſcẽdãs à terre pꝛidrentꝑ 
force darme celle cite /qͥ eſt dicte Tnommee 
damiete.⁊ toute la regis dẽuiron adoc apſ 
loſt ðlcreſtiẽs eſpris + ꝑdus de moulx grãt 
maladie ple ufte iugemẽt ð dieu à nous 
meſcogneu pluſeurs treſpaſſeʒ ð ce ſielle ⁊ 
olexʒ au ciel.ſicõme lõ peuſtcroire debonai 
tement fut ramene de.xxxii.mille cõbatans 
iuſques au nobꝛe ð ſix mille cobatãſ⁊ dien 
le pere ðs miſericoꝛdes voulãt ſoy moſtrer 


merueilleur en {6 ſaint bailla ledit roy chã 


pion de la foy es moins des mauuais F 
qͥlapparuſt pluſ merueilleux.⁊ côbien à 
ropdebônaire euſt peu eſchopperp la nef 
pchaine. touteſfops il ſerédit de * ge 
(hi âl deliuraſt fon peuple par loccaſion 
vᷣ luy qͥ eſt ce q̃ ne recognoit le miracle gent 
fi celle eſpargnier fi igierement ſi grant 
roy t gẽt treſcouuoiteuſe laiſſer le aler frãe 
pour moult moidre rãcõ quilʒ en peuſſẽt a 
voir eu.pour leqͥl paiemẽt acõplir il efleut 
tenir pꝛiſoõ pour les autres. ⁊ doõc miſ hoꝛſ 
ainſi ↄme ioſeph ve la chartre degipie nà 
pas cõe fuyant ou paoureux ou couuoiteux 
dantoſt reiourne aur pꝛopꝛes parties maiſ 
demoura ↄtinuellemẽt par.v.ans en ſirie 
en cõueruſant moult ve ſarraſins a la foy.⁊ 
en rachotãt les pꝛiſonniers creftiens er en 
euironnantetenfozcant pluſeurs villes er 
chaſteaulʒ ð treffoꝛs murs. loꝛs iltrouua 
enuiron ſidonie moult de coꝛps ð creſtiens 
occis ig puans /⁊ pluſeurs mẽgieʒ des be 
ſtes / leſquetʒ il recueillit de ſes ꝓpꝛes ma 
ius aueclaide daucuns deg ſiẽs qa peine 


fitables. Il dôna et enri 
naſteres J diverſes ordres fondes p luy 


Pelote oeuure ð 


il venoit a paris ou aux aultges cil ⸗ 
tãt auec grat miſericoꝛde leſ hoſpitaux mai 


tozdre 





{ant Lois 


poûuoyérſouſtenfr la puãtiſe Diceux us | 

| TS —— ð ſaiteeglſe.+ …. 
aßps oqye la mort de la royne ſa mere par le 
oſeil ves baröõs:il ce aſſẽtit de retoumer en 
frace/et côe il fuſt ẽ la met la tierce nuit preſ 
lepoint du iour la nef pourtãt leroy hurta 
 pDeor fois ſi fort à vne roche ou a vne po 
: inte ð terre / que les mariniers ⁊ aultxes cut 
doyent la nef eſtre briſee. et plõgee ẽ la mer 


loꝛs les pꝛeſtres et les aultres gẽs eſpays 


ð ſi grãt hurtemẽt houuerent le ſouuerain 
rop pâr ðuãt le corps ð ihücriſt/+ fut ferme 
creance de tous ceuſr qui la eſtoxẽt /q̃ dieu 
tout puiſſãt par les merites ⁊ pꝛieres dicel 
luy les auoit deliure dudit peril adõc ledit 
ſait retourne ẽ frãce.futreceu ð toꝰa treſgꝛãt 
ioye Et loꝛs ↄmẽea * hoſpitaux mag /⸗ 


er monaſtere ð religi 


ſons ð pouures edi 


Eux ⁊ doner pour dieu chaſcũ an a pluſeurſ 
aultres ſoufre f 
ſeurs pecũes.il fooda du tout pluſeurs cou 
uens de loꝛdre ðs freres pᷣccheurs.⁊ a plu 
ſeurs aultres cloiſtres doꝛtoeurs egliſes li 
eur ⁊ edifices cõuenables.et dona pour df 
eu larges aumoſnes auxaqueugles begui / 
nes /fũles dieu.ꝑ toutes les cites ⁊ chaſte 
aulx du royaulme fit il prouifion ð certaĩes 


teur en diuerſes parties plu 


aumoſnes ð lieux.⁊ maiſoſa eulx biẽ pꝛou 
it pluſeurs mo 


du tout le grans rentes eſquieulʒ il exercita 
arüe TV merueil 

e hũilije. en ſeruâthHhunbelmée + ðuote 
mẽt ð ſes ꝓpꝛes mais aux malades.quãt 
s cites viſi⸗ 


ſonges qlles giſoit grãt habũdãce de ma 
lades ſas AUS ð defformite ne 
ð oꝛdure de aucũ malade adminiſtroit plu 
TU viâdes a tous malades a genoult + 

les ppres mais, Æn labbaie ð roymoͤt ð 

citeaux laq̃lle il foda dôna il 

demẽt ſicöme id apert euidsmẽt. Jl cie 
môfire notoire auoir fair pluſeurſfopys ſé 


blables choſes. Lncozes pl° ⁊ greigneur 


merueille eſt adire. À png moine meſel ⁊ 

abhominable roꝛrible pꝛiue du neʒ ⁊ des 

reulx ꝑ coꝛrupcion ð —— benot 
it 


De ſainct 


ſaîr loys ãdmiſtra hũblemẽt en mectãt en 


bouche dicelluy a genoulx ſtechiʒ boire 


⁊ mẽgeren vng ſiẽ diſner ſas aucũe abho/ 


minaciõ labbe qᷣ eſtoit pᷣſẽt et qui a peines 
ce pouoit veoir plouroyt en gemiſſãt piteu 
ſemẽt. Et iacoit ce que à tour indigẽt il oeu 
uriſt loeuure de miſericorde:touteſfoiʒ à ce 
ulx qui vacquoyent aux diuins ſcruices et 
au ſalut des ames il faiſoit greigneurs au 
moſnes.et plus ſouuẽt ð la grãt aumoſne 
âldônoit a chaſcũ aux conuẽs de paris ðs 
freres pꝛeſcheurs er freres mineurs /il diſo 
Fraſes familiers. O dieu que ceſte aumoſ 

ne eſt biẽ miſe/ attẽdu ſi grãt nombre ð fre 
res acourãs ei aſtuãs à paris ð toutes ter 
res affin qlʒ apꝛeignẽt a paris les diuines 
eſcripiures quilʒ eſpandẽt p tout le mode 


a lõneur D dieu Tau ſalurdes ames. Les 


aultres aumoſnes quel faiſoit chaſcũ our 
⁊ chaſcun gn nul ne ſoufiroit racöter ne ne 
pourroit raconter lõneur quil faiſoyt aux re 
ſee moult grant deuocid/7 accoiſſoit 
aſſiduemẽt le cultiuemẽt de dieu ⁊ lonneur 
dcſ ſaitz Il fiſt edifier a pariſ vne treſbelle 
chappelic oupalais roial /en laqͥ lle il miſt 
⁊poſa treſdignement la ſainte cozône ðſpi 
nes ð nre ſ — treſgrãt ptie ð la ſuite 
croir /⁊ le fer de la lãce ð quop le coſte ð nfe 
ſeigneur auoit eſte ouuert auec pluſeurs au 
tres reliques leſquelles il auoit receu de lẽ 
pereur ð cõſtãninoble a grans labeurs ⁊ a 
grans deſpẽs ⁊ eſtablit ⁊ ↄmãda faire grãt 
ſolẽnite p chaſcũ an le iouꝛ que les ſaintʒ re 
liques auopét eſteʒ receuʒ.en la ſance cha 
pelle a grãdes idulgẽces impetres vu. ſait 
ſiege de romme.⁊ ioignãt ⁊ aſſemblãt troiſ 
en ycelle ſolẽnite / voulut là pꝛemiere 
feſte eſtre faicte p les freres pᷣſcheurs: lau 
tre p les freres mineurs /la tierce p les aul 
ref omuns religieux. 11 ne voloyt ꝑler a nul 
lup en legliſe tãt qͥ lõ celebroit la ſolẽnite ð 
la meſſe / ſe ce ne ſutꝑ grãt neceſſite ou par 
grãt vtilite à pour les gẽs cõmunes le con 
traiſiſt.⁊ loꝛs ꝑ bꝛiefues polles + ſubſtãci 
euſes expꝛimoitœ ql vouloit dire affin à ſa 
deuodõ ne fuſt ẽpechee/ ⁊ ainſi ↄme lautre 
iheremie il couuoitant fõtaine de larmes ẽ 
ſa deuocion recogneut aucũeſfois familiq 


remẽta ſõ ofeſſeur / q dien luy douna aun 


neffois larmes en ſon oꝛaiſon /leſquelles ⸗ 


me ſentit courrir ꝑ ſes ioues en [a bouche 
ſi les aſſauoroit treſdoulcemẽt n6 paſ ſeul 


lemẽt a ſõ cueur.mais a ſa bouche. Ilne 
pouuopt ouir les repꝛoches ð la foy aeſhié 
ne:mais en amãt lamour de dieu aiſi ↄme 
vng autre phines les pugnoiſſoit treſgrie 
fuemẽt. Si aduit que vng citopen ð paris 
qͥ en iurãt laidemẽt auoit blapheme iheſu 


cnſt iouſte le ſtatu royal /le ql du côſeil des 


pᷣlatʒ ⁊ des pꝛices il auoit mis cõtre le iurãſ 
aiſi laidemẽt àlz fuſſẽt ſignes pour tant cõ 
monda il eſtre ſigne ei marche en ſes leureſ 
dũ fer chault rouge / en ſigne er peine de ſd 


peche / et en oꝛreur et eſpouãtement ðs au 


tres et cõme pource il oyt a aucũs dire et ge 
rer en ſoy et ſur ſoy maledictions /il Di. 1e 
vouldrope ſouſtenir ẽ mes leures telle lai⸗ 
dure rant cõe ie viuray ppour ce que mauua 
FS vice ð ſerment fuſt du tout en tout oſte ð 
noſtre royaulme. Hemblablement aux ſar 


raſins demandãs que iouſte la cõuenance 
faite de payer la monoye pour la deliurãce 


de luy/ i adiouſta que il reguiaſt la foy De 
iheſuciit ſil ne tenoit la cõuenance. Coſtã 
ei ꝑmanẽt fermemẽt en la foy ainſi cõe lau 
tre eleaʒar /il deuoia ce faire diſãt que ſe ilʒ 
occiſoiet le coꝛps il nauroiẽtpas lame.⁊ la 
moneſtant ceulr à là eſtoyent pᷣſens qͥl po 


voit ce faire ſãs peche:il reſpodit ð bonai 
remẽt / iay dit il /ſi grant oꝛreur ð ouyr la pa 


rolle de regnier la foy de iheſucriſt auec cs 
dicion à ꝑ nulle voye ie ne pouroye 


TPE 
mer / illec meſmeſreſuſa ila faire cheualier 


png noble ſarraſin qui nouuellemẽt auoit 
le ſouldain en viſant à pour mortne poux 


vie il ne ennobliroyt quelcôque ſaraſin ou 
nõ ð creſtien ð ſainture ou ſigne ð cheuali 
— le ſigne de la ſainte roiren ſi 
treſgt 


antreueréce/quil eſcheuoitmõter df 
ſus ou les pies.t requiſt a pluſieurs religi 
eux à éleurs cloiſtres es tôbes ilʒ ne fiſſẽt 


doꝛreſenauant pourtraire ne figurer les cro 


ix. Et que les croix pourmaices et figurees 
ils fiſſent du toutraʒer et defacer. OM com 


me a grande reuerence et deuocion de tout 


ſon couraige il auoit chaſcun an adourer 





Dn TOP 


le iour du vendredi benoitla — faîte 
croirgdenx genoultx nu ö teſte / 
ðſpiedʒ teſmoignẽi les pculx ð ceulx q̃ loꝛs 
nele pouorentregarder ſans larmes. Ou 
uernement du royaulme il ſe portoyt ſi 
— puiſſãmãt que fan avc aulcũes 
In * diſcucios ð caufes 
rendoit a cha AT tir ſés cs 
eilliers les puiſſans ð [6 ro veãſ 
—— — —— 
noyent et doubtoyent grãde 
bilection.il doubtãt ei ceignãt les caaſes 
les pouures ne veniſſent a grãt 


* ——— — f 


fo — lieu apparãt aumois Deux 


epmaine à ouyr les cõplaignaus et 


— — iuſtice etaul 
2* auec miſericoꝛde. Lt quãt les ne 
— — TTT 
tes ꝑ pꝛelatʒ ou inquiſiteurs /il les fay⸗ 
fo ðliurer toutes autres choſes ar 
rlere miſes. Bataille mortelle de 35* 


tre lautre a linſtãce ð quelcõque pſonnene 
voulopt il ſe ne receuoir. — 
niſſoit les malefices ⁊ parſuaſions gris 


par aultre voye rayſonnable.et adoꝛopt ac 
coꝛdable. Carnet bataillemozrelle ſeul > 
tre ſeul Homme neſt pas de droyt raiſõna⸗ 
ble.il —— ——— 
couuoitiſes des PUITS que nul 





ne ↄpellaſt ne conmaigniſt les rai aux 


inif ou aultres vſuriers manifeſtes es pu 
bliques p lectres ou q 
niere a paier on rendre leur vſure ou accro 
iſſemẽt. E pource que iuſtice couure paix 
⁊ Al le ſonropaume de ce 
auſſi auoit il grace eſpeciale.car commune 
mentil mectoit paix ⁊ oncoꝛde entre les diſ 


coꝛdãs et les ramenoit a acord. En la pfin 


gpzeſles cours depluſeurs annees eſquel 
les ilſe exercitoyt en toutes manieres — 


venus ouyãtles ðſolacions ⁊ les peril l/h 
ie 


la terre ſaicte ais cõe ũg aultre maih 


— ſes fils non ſouſtenãt les maulx 


creſtienne et des ſaintʒ 
la inſpiracion de dieu. Jl épi 


mẽt ⁊ de 


mẽt. O grant 


uelcõque aultre ma / 


rechiefaler et paſſer oultre la merx 
auecſes trois filʒ cõtes. ⁊ les nobles eties 


ſant Lois 


noreſotroamepémablniens 


— —— benoit ſait loys —— 


ſes filz De — Tadrecâtp 


Pi ſa parolle ainſi a laiſne — 
ſi. fils ↄſidere queiapia de grant eage paſ 
ſe s outre mer ⁊ que lg royne ba ime 
re eſt ia Ze granteage ⁊moult procede en 
ſes iours —— UT tis la mercy 

dieu noſtre ſeigneur nie royaume 
fe nalleguerre pſis dedelicéserricheſ 
s et hôneurs,tôt quel nous plaiſt ⁊ ap 
partient, TJoy — pour lamour de 
noſtre ſeigneur iheſ mi. delle ne 
argne en ma vielleſſe ⁊ ſe nay pitie ð ta 
ie ——— Mais ie dęlaiſſe deli/ 
— ⁊ — terhoſe ls richeſſes pour : 
maine (oOpT — 


UN ——* —** 


—— cd — rplaſ 
ouffiſant eage elles choſeſ Br | 


—— es / affin que quãt tu 
viendras au royaume tenir apꝛęs ma moꝛt 


pour lamouꝛ ð noſtre ſeigneuri — 
viper mourde la for creſti 


enneſouiftenirtune eſpargnes aucũes cho 
ſes / ne afemme ne a enfans ne au royaul/ 
mem me. Je döone a toy et ates freres eré 
ple / affin que ſe meſtier en eſtoit que vous 
ſcblablemẽt fiſſies. adonc la nauiete cour 
ranterhlâryersrhumes / et loſt des creſti 
ens pꝛiut poꝛt paiſiblement zfàs reſiſtãce 
grâde. En affriq —— Ed 
ée darmes le 
region ð enuiron et 
———— umes ercarta 
pourdemourer illecques vng peu de 
—— * aint loys apres tant oᷣ den 
ures de vertus louables apꝛes tantde pei 
nes et de trauailʒ et labeurs que il auoyt 


la 
ile 


Hepcelluy voulue conſumer bieneurement 


erluprendrefruit glorieux de ſes labeurs 


—— —— 

268 a Me, LS 
en francois i 

* —— PS. 4H 


UE ET EE 


De ſaint 
E.r ommanda perſonnellement eſtre ges, 
pls. Adonclup eſtant en ſaine penſee ſain 
æn veoir et en ouir diſantles AE 
llant les ſaints pꝛint deuotement tous 
leo ſocemens ve leglſe. Ln la parſin luy 
venant a la deniere heure et eſtẽdu en ma 
niere de coix ſur vng lit de cendre pronon⸗ 


cant les dernieres parolles. Pere ie com 
mãde mon eſperit en tes mais / reſpaſſa ⸗ 


noſtre ſeigneur lan mul deux cens ſoixante 
— —— dirieſme heure. 

En laquelle le fis de dieu mourut pour la 
vie du monde ekpira et mourut en larbre ð 
la coix.Ze coꝛpſs du ſaine benoit loys pé 
aporte au ſepuichre ve ſes peres a ſait De 
nis en france. Ou quel lieu et auſi en di⸗ 
uerſes prices du monde te gloꝛieur ſaint lo 
—— trades, Le iour 
Bla epulture du benoirſqn tops vne ſem 
me de leueſchie ve cens recoura la peue/à 
elle auoit par anant perdue du tout en tout 


arles merites et pꝛieres du gloueurrops 


nnaire. Hon pas lôg temps apꝛes 

ieune enfant de bourgogne ſourd + muet 
ſa natiuite vint auecques les aultres au ſe 
—— Yu glorieux ſaint loys requerant 

ide du ſaint par ffechir les gendulx + i0 » 
indre les mains comme 11 veoit aux aultreſ 
faire. Ltcomme id euſt illecques demoure 
vng peu longuement /les oreilles dicellny 
Jte le vertu diuine et par 
les merites et prieres ou gloꝛieux ppp ſaint 

loys.et le lien ve ſa langue deſlie et qui na 
Bot oncques ouy francoys parloit bo fran 
cois. Et comme pl ouyt pꝛemierement les 
cloches —— paour 
et cuida tantoſt toute legliſe cheoir ſur luy / 
En icelluy temps vngclerc venãt de breta 
igne a paris 32— par chatres futillec / 
ques eſpꝛis ve ſi treſgriefue maladie /que 
tes medecins ſe deſperoyent Ye luy Iaiſ 
quãt il ſe fut voue au gloꝛieux ſaint los il 
apperceut tantoſt la diuine vertu eſtre a ſoy 
pꝛeſentee.⁊ rant que luy reſtitue a — 
auoit parauãt parles merites er prieres ð 
ce gloꝛieux ſaint lops ommenca lendemai 
fon chemin ei parfiſt ſon ven. Non pas 
monlt apres maiſtre dudes phiſicien Du 


KK. 


faiatroy/qui audit eſte familiare medecin 
a ſaintloys quãt il viuoyt et luy — 
iours eſte pꝛeſent en la maladie de quoy 

mourut fut tenu ſi griefuement à pariſ d ie 
ures treſameres que tous les medecins et 
lux meſme deſeſperoyent ve luy tenu et o⸗ 
cupe en doꝛmir en treſgrant douleur de tes 
ſte. En la nuyt du quart iour ð ſa maladie 


veoit le gloꝛieux ſaint loys auquel id ſeſtou 


voue eſtre preſent a luy moult ſain et moult 
gloꝛieux et a ſoyp requerant Ye luy aide et a 
legementen ſi graut neceſſite luy eſtoprad 
uis que le glorieur ſaint loys exerqioit treſ 
RHoulcement enuiron luy loffice ð cirorgien 
Er tantoſt ledit malade eſmeu apreſ ſueur 
et rigueur treſfoꝛtfut plainemeni deliure ꝑ 
la vertu — parles merites et pꝛie⸗ 
tes dudit ſait. Taquelle choſe ſicomme di 
rent les medecins ne peuſt aduenir par na 
ture a tel iour nul ſigne Ye digeſtion ap + 
parãt. En ycelluy temps a paris aucha 
ſteau de louures meſſire pierre de lanc 
valier — — in roy ſat rtlois 
loꝛs gardien des enfans durop philippe. 
—— ſouffrit en ſon bꝛas do UNE 
tolerable apliqua partroys foys ou lieu ð 
la douleur leſ cheueulx du glorieux ſait loi 
leſquels yl gardoyt auecqs ſoy a grande ð 
uocion. Lt vꝛaiement pl fur plainement 
gueri a la tierce fois cõme toureſfops il ne 


Lt parauãt leuer ſd bras ne de ycel 


faire aucune choſe, En ycelluy an vue 
femme ve rouan pꝛiuee Ye la lumiere Des 
œeulramenee au * du ſait roy recou 
ura du tout en tout ſa veue et parles meri 
tes ⁊ pꝛieres dicelluy gloꝛie ſoir. T — 
an meſme en diuers iours ſuccedans au 
cuns interuailles de temps cinq femmes ⁊ 
deux hommes perſonnes bien cogneuez ð 
— s dignes de foy requerant 
lo e de ſaint loys recouurerẽt aux ſepul/ 
de dicelluy ſaint par ſes merites et pꝛieres 
gloꝛieuſes luſaige de bien + dꝛoictement a 
ler le quel il auopent ꝑdu par diuerſes ma 
ladies et diuerſes langueurs. En là que 
ſaint loys fut mis ⁊ eſcript ou cathalogue 
des ſainctʒ confeſſeurs pluſeurs miracles. 
dignes ð louange aduindrẽt en diuerſcs 


De ſaint 


Parr cs Du monde à linuocacion Yicelluy 


e 


aint par ſes prieres et par ſes merites. Zj 
euureux à vng mecrede ꝑ quize {ours auãt 
la feſte De laſcencion noſtre ſeigneur. ceſt 
aſcauoir le Dernieriour dauril:aduint que 
pig enfant De quatre ans ou cuiron auoit 
eſtenope empꝛes png molin. Et par long 
temps etapzes pluſieurs experimenſiuge 
pour moꝛt de grant multitude de peuple il 
lecques acouranſ. Qt apres pluſieurs oꝛai 
ſons et inuocacions de dieu de noſtre da⸗ 
mne et daultres ſains il ne apparut a luy au 
cun ſens:mouuement ne ſigne de vie. Ln 
la pal dieu le tour puiſſant charitable; 
ment diſpofant miſerer et exaulcer ſon ſait 
En icelle turbe de peuple la voix dune 
perſonne meſcongneue prononca et ſonna 
en diſaut que ledit éfantappelle iehã fuſt 
voue a ſaint loys.la quelle choſe pue mao 
tronne fit tautoſt auec vne chandelle Zeſs 
pꝛopꝛe gaing.Et diſoyent pluſieurſfois à 
la mere dudu enfant deſconfoꝛee que elle 
poꝛtaſt lenfant tantoſt a legliſe des freres 
ꝛeſcheurs nouuellemẽt dedice en lôneur 
D: monſeigneur ſait logs. Merueilleuſe 
choſe y ayuint. car tantoſt le veu fait léfant 
cõmẽca à gemir ⁊ poꝛte a ladicte egliſe ſut 
plainement reſſuſcite ⁊ reſtitue a ſa pꝛemie 
te ſante. Nul ne ſouffiroit raconter la ioye 
[a louange à toute s gens firent tous dung 
couraige. Quãt la canoniſacion du benait 
ſaint loys fut publiee en france:loꝛs la foy 
catholique cõmenca à eſtre fermement con 
fermee leſperance eſtre adrecee treſfetme⸗ 
mẽt aux ſouueraines choſes:et — pl” 
fermementa oi acœeue. er la deuocion 
des bons ceſtiens a eſtre eſmeue plus cu 
rieuſement a monſeigneur ſaĩt loys:car en 
vcelluy tẽps en leueſehie de deauuais Hir 
ouuriers ou enuiron furẽt eſcachieʒ + agra 
uãteʒ en vne charricre pource que grãt ms 
ceau de terre cheut ſur eulx. et ainſi furent 
‘ils illecques ẽclos par vng iour et vne nuyt 
Et loꝛs vng der renomme homme en ſaẽ 
ce et en CT Ar parle chemin iou 
ſte le lieu ouptle — des hömes 
deſſuſditʒ. et appꝛouchant et conſiderant 
le cas miſerable ⁊ remembꝛant la nouuelle 


canoniſacion du glorieux rop ſait loyſ ayãt 
ance Ye 0 merites ct De ſes pꝛieres De 
cendant ð ſon cheual ſe muſt a a genoulʒ en 
pleurs en oꝛaiſons et en larmes eſpeciale 
ment en appellant layde De mon ſeigneur 
ſain lops.Lrcômeileuſt eﬀtelôguemét en 
dꝛaiſon | ſe leua en grant fiance que mon 
ſ'eneur ſaint loys y fiſt miracle etappella 
es hões qui paſſoyent illecques de loig 
t oſtant ſes veſtemens amonneſtoit curieũ 
ſement ⁊ affoꝛciblemem auecques les aul⸗ 
tres a fouyret a ſecourir aux hoes vdeſſuſ 
bitʒ:que peut lon pluſ dire la vertu diuine 
ouura hp les menies et pꝛieres du glori⸗ 
eur ſaint loys + ꝑ bonne foy et deuociõ deſ 
gens quilʒ furent tous oſtes et trauʒ hoꝛs 
tous ſains et tous haitieʒ. La renômee de 
ceſtuy miracle courant par le pays aduint 
aucuns anciẽs coffins eſtre porteʒ beau 
uaix que les genſ diſoyent auoir eſte à ſait 
loys. Eta latouchement deſquehʒ à grant 
fopy Ta grant d euocion pluſieurs malades 


fer étgueris de diuerſes langueurs et mala 


ies, Ln icelluy temps le roy philippe le 
belretoume De flaudres treſdeuor à ſon 
grant pere eſtablit et cõmanda a eſtre faut 
vng noble monaſtere de ſeurs encloſes ð 
lordre ves freres pꝛeſcheurs cn lonncur ð 
dieu et du benoit confeſſeur monſeigneur 
ſautloys en la ville De poiſſy la ou le dit 
ſaunt auoit eſte ⁊ en faiſunt et edifiãt ce mo 
naftere il conunt deſu uire er deſpecier plu 
ſieurs ãciens cdifices.affin que lon pcuſt 
auo.r place conuenagble. Lrcôe vue grant 
paroy deuſt cheoir les ouuners foyoy 
ent dians et diſans que tous ſe deſpartij 


ſent et ſenfuyſſent: il aduint vng enfant 
inuſſãt eſtre agrauãte au milieu ð la paroy” 
cheute ſur luy De ceſte merueilleuſe choſe 
tous ſe eſbahirentet dirent il eſt moꝛt ⁊ ne 
[TE quelle part ilʒ deuſſent traire 
lenfant que ilʒ reputoyẽt pour moꝛt. “Jl ap 
panut ainſi conme vue diuiſio er froiſſure 
ꝑla qͥlle eux mectans leurs bꝛaſ troyrent le 
dit enfant hoꝛs tout ſain et tout vif. Etla 


ni multitude des gens quiy eſtoyent pᷣ 


ſemeʒ d öona ſur ce vray teſmoignaige. t en 
icelleville aſſes toſt apꝛes es ſons eſquclʒ 


. Q. uii 
pl P 


Deſſainte 


le glorieur ſaint loys auoit eſte baptiſe en 
legliſe-Yenfe dame:la deuocion des cre⸗ 
ſtiẽs cõmẽca moulta appeller tais ⁊ ſuffra 


e du benoit ſaint lops. et — moult 
* benefices ve ſante. Et adöcpᷣſent 
e roy et la royne et leur noble compaignie 
aduindrent illecques en pcelluy pluſeurs 
gloꝛieux miracles. UVne femme de ſaint ger 
main congneue de pluſieur de la court du, 
roy —2 fen en pluſyeurs ꝑties ð ſan 
coꝛps vint a grant foy et a grant Yeuocion- 
au deuãdit fonſ du benoit ſait loys ⁊ illec 


ques appelloit deuotemẽt layde de ce glo 
eſpandues ha⸗ 
bondamment. Et quant elle eut touche leſ 


rieux rop auecques 


ditzʒ fös celle nigreur et maladie du fen deſ 
ſuſdit ſen commenca a deſpartir du tout du 
ꝛps de la deuãtdicte femme. excepte leſ 
Dois de la main ſeneſtre eſquelʒ icelle noi 
rete ⁊ ladicte maladie apparurent plus lõ 


guement. Et grant multitude de Pa dd. 


lec4s pꝛeſent.et auſi pluſieurs ð la court 
du roy ladicte fẽme ↄmẽca petita petit + vi 
ſiblemẽt a mouuoir ſes dois:⁊ en la pfin 


icelle maladie ſen ala Yu tout entant à nul 


le enſeigne ou trace Ye celle maladie ne ap 
— — puis.Et pluſſeurs dignes 
e 


y de la court pꝛouuerent certainemẽt 


ce miracle.Zeſquelʒ aux deſſuſditʒ fds vu 
benoit ſaitloys virent et regarderét ſouuẽ 
teſfois ladicte féme malade côe deſſus eſt 
Dit.et puis la virẽt ð leurs pꝛopꝛes yeult 
auec grant diligence et inquiſicion et ð toꝰ 
poitʒ guerie. Illecle ſecond iour enſuyuãt 
vng homme de ſaint germain honneſte en 
meurs et ſuffiſant aſſes à luymeſmeſ en ſo 


temps abaru etoppꝛime ꝑ moult de téps 


de griefue maladie des pieqdʒ et des rai 
ne pouuoit aler foꝛs à Yeux potẽces ð 
eta grãt difficulte. Ceſtuy 
foy et grande deuodõ aur fons deſſuſditʒ 
de ſant lops ſon oraiſon ⁊ ſon oblacio fai 
ctes ſe ſentit tantoſt alegie. Et les potẽces 


laiſſees commenca à aler ꝑ legliſe dugn 


ment ſans ayde de aucun inſtrument Et ai 


ſi par les merites er pꝛieres Yu benoit ſait 


loys fut rẽdu et reſtitue a ſa pꝛemiere ſante 
En ſẽblable maniere vng ſergent darmes 


8 


| me 






venant à grant 


Barbe. 


De bourges appelle henry. le àl p'griefue 
langueur auoit perdu luſaige H aler. à grãt 
labeur et ayde de potences fut amene aux. 


deſſuſditʒ fs ⁊ appelloit a grãt deuociõ 


de] ige ð ce benoit ſaint loys au 

q̃l il auoit ſerui. Et ſi cõe il euſt illec ditlet 
it deuotement ſon oraiſon aſſeʒ toſt par 

es merites et prieres du rieur Foy: 


ſaint loys fut eſtabli en ſes pꝛopꝛes fozcf 


et vertus. Et illec moult daultres miracl 

aduindrent et aduiennent ſouuẽt par les. 
merites et pꝛieres du benoit roy ſaĩt loys a 
la louẽge et gloire de nr̃e redempteur ⁊ ſei 
a TE Pi quel eſt honeur ⁊ glo. 
reꝑ infiuitʒ ſiecles des ſiecles Amen. 


¶ Ecgende de ſainte barbe, 








— 
—— — 





F 
/ 
LA 


— 

AL 

UT, 
—* 







—F 


























— 


Td remps de lempire de maximit 
fut en nicomedie vne vierge nom 
nee barbe noble de generacio la 
quelle pour la grant beaulte dicelle fs pe. 
re appelle dioſcoꝛꝰla logea en vne . 
tour volant icelle eminer en lieu eminant. 
la quelle occultement adouroit le dieu du 
ciel vrayement. Lt au pꝛes de celluy Ueu. 
auoit vng baing le q̃l pour la pꝛiere dicel 


le fut ſubitemẽt remply deaue. la qlle ren 


dantgraces à dieu va vne aultrefois deuo 


dre quelle eſtoit 


De ſainte 


tement dieu pꝛier:affin que celle eaue fuſt 
fandifiee ou nom de la ſaincte trinite. et la 


va deſcendre et foymeſme ſe baptiſa· Lx 


quant les bourgois contraignoient ſon pe 
re affin quil la mariaſt la.quelle ſõ pere va 
reqrir de ſoy marier.elle reſpondit é ceſte 
maniere:ia dieu ne plaiſemo pere à ie ſope 


mariee car iay vng eſpour au ciel ih eſuciſt 
qͥ inuiolablement garde mon coꝛpſ. Pour 
la quelle choſe ſon pere tantoſt va enten⸗ 


vngglaiue ⁊ lavoloit mectre à moꝛt.la qͥlle 
fuit et ſen va muſſer ou coſte dune montai 
gne:la quelle ſon pere va pourſuiure ⁊ de 


mander aux paſteurs ſe ilz auorent veu fu 


pr vne pucelle.et lung dit qͥ non. Lx lautre 


dit.ne vois tu le lieu ou elle eſt recondue. 


Adonc le pee va courir et la va pꝛendre + 


ainſi quil la menoiten ſa maiſon la vierge 


va regardercelluy à lauoyt manifeſtee et 
le va ie beſtes et tantoſt auec 


ſon part fut conuerti en vne ſtatute ð mar 


bre. Lt la iournee en apꝛes ſon pere va au 
preuoſt marcien /et luy va anoncier toutes 


les choſes qui cſtopent aduenues de ſa fil 
le. le quel vacommander 
ſoy et la va interroguer de lonueur des Yi 


la mener deuãt 


eux et de leur ſacrifices pour les adourer. 


Zaquelle choſe elle refuſa / et pourtãt quil, 


la trouua immuable enla foyx/il commãda 
Que route nue elle fuſt batue de verges, et 
ainſi que on la batoit/elle rendoit graces a 
dieu en pſeaulmes en diſant que lesydo » 
leg eſtopentinſeuſibles et indoctibles et a 


doncil commanda /quelle fuſf pendue par 


leg pics et ð maillectʒ luy caſer la teſte iuſ 


ques a ce que parles nefzer leſ ieulx le ſãg 
couloit en terre De — varen⸗ 


dre graces à dieu. Etlendemain le tirant 
veant ſes plaies eſtre guerieʒ commanda 
quelle 9 pendue ou ——8 Et com 
manda que on la tourmentaſt ð lampes ar 


dentes ou tenailes. Laquelle va regarder 
aou ciel en adourant et va dire au p à 
lo faiſoit tourmenter. Regarde miſerable 


que ceſtuy feu ne me donne point Ye dou/ 
leur /mais me done refnigere plaiſãce er io/ 


re Eadoncle pꝛeuoſt teinpli de raige 


creſtienne et va pꝛendꝛe 





Barbe 


commanda en tenailles ardentes lup arras. 


cher les mamelles. Et en apꝛes la mener 
toute nue par toute celle pꝛouince.La quel 
le va eſſeuer leſ yeulx ou ciel en pꝛiant dieu 
deuotement en diſant. Seigneur dieu qui 
couures les cieulx des nueʒ /vueilles euuo 
rer tont ſaint ange pour couurir mõ coꝛps 
nu affin quil ne ſoyt point veu des mauua 
is iufideles. Et tantoſt lange ð vieu la va 
couurir dũe eſtoille blache.et ya cõſeigner 
tout ſon coꝛps.etla va reſtituer touie ſaine 
tellement que en elle napparut nulle playe 
Etainſi que les miniſtres la paſſoyẽt par 


vne rue la võt ẽmener deuant le preuoſt. 


Le quel va regarder que tout ſon coꝛps eſ 

toprguefi et que ſa face eſtoyt reſplendiſ/ 
ſant/remph de grãt fureur ſi fue tout eſpax 
et commanda de luy copper la teſte.laquel 
le eut grant ioye et adoꝛou le ſilʒ de dieuen 
diſant: Seigneur dieu ie te pie que tu na/⸗ 


Fes point memoire des peches diceux qui 


deuotement celebꝛerot moy martire. et oiſi 
q̃lle diſoyt amen la voix ð dieu fut faicte ſu 
bitemẽt ſur elle + dit viẽs ma treſdoulce a/ 
mye repoſer es lits De cs pere à eſt es ceux 

car ce qͥ tuas poſtule et demãde crop certai 

nemẽt quil teſt dõne.Et ainſi quelle mõta 

la mötaigne.ſõ pꝛopꝛe pere de ſes propreſ 
mains. luy va copper la teſte.Ctainſi quil 
deſcendoyt de la mõtaigne.le feu ſubue / 
ment tomba du ciel et le va cõſumer ex bru 


ler /tellement que nulle BU dlup ne de 


moura:ei ceſte paſſion ſouffrit ceſte vierge 
s nones de deccmbꝛe. 


9 
¶ Legende de ſaiutdaude. 


ON Aint daude fut ð la noble lygnee 


des pꝛinces de ſalins et des pala 
——— fut its en lamour 
de dieu entre ſes parens treſcurieuſement 
iuſques aleage De Jr ans. Et puis ſuc 
baillea maiſtres ⁊ docteurs en lectres treſ 
appꝛouueʒ pour eſtre inſtruict.Soubꝛ leſ 
quelʒ ledit monſeigneur ſaint cllaude eſtãt 
adoleſcent piteux et Debon affaire fur en/ 
ſcigne et inſtruyt nõ ſeulement aux ſeptarſ 
liberauix: mais auſſi tant aux liures du 


viel ancien et nouueau teſtament que en 


— 


— 


A} 
— 





NT 


Diverſes hiſtoires er geſtes des ſains TCE 
— ſa diligente et connnuel eſtude. car en 
adicte cage De adoleſcence il auoit engin 


et entendement pour apprendre et grande . 


feꝛueur et ardeur de cueur.et ne laiſſoit ia 
mais aucun iour paſſer ſans faire bonnes 
oeuures ctoperacions. Lt non obſtant q̃l 
fuft ieune deage neautmains il ne faiſoit 
iamais oeuure etoperacion vaine he de en 
face. Il ne fut iamais ven ne trouue vaga⸗ 
bund aux potes et rues dãcer farcer ne fai 
re aſſemblees mondaines:maiſ eſtoit ronf 
fours en la compaignie Des religeuſes p 
ſonnes conferantet parlant Houlcemét de 
choſesvenueuſes.en telle mamere que ſeſ 
parolles eſtoyent ſi ſaiges et raiſonnables 
que parleur doulceur pꝛouoquopt et acti⸗ 
rou —— ——— a ip? 
pour quoy les ſaiges lapmoyẽt comme en 
nt ſaint er vertueulx. Etles aultres enf 
mopent en amour cõe adoleſcent d oulx 
prudent et venerable Zine cautrſoit poit 
auec gens deſhonneſſes: ne auſſi parloit 
auecques ieunes femmes ſans UN hl 
nable. Ne il ne fut iamoais note ne repꝛins 
De quelque parolle deſhonneſte ne vicicu 
ſe operacion:non pas rire deſhoͤneſtemẽt 
ne daucune legerete De couraige. Il fre 


Claude 


quẽioit ſur toutes choſes les egliſes ⁊ pᷣn 
dpalemétaur dimẽches er feſtes aſſiſtoit 
deunotement aux ſermons predicacious 
et ſeruice diuin. Et ainſi que la enommec 
Ye ſa fainaete croiſſoit il fut eſſeu chan 
ne Ye beſancon enuiron leage de vingtan 
et la pꝛoufitant tous les iourſ ð myeulx en 
myeulx eſtoit à routes les Heures canonia 
leg et diuines tant De iour que de nuyt: et 
liſoit les liures ð la ſainte eſcripture diligẽ 
tement en viuaut en routes choſes comme 
vray ES aucune noteð 
reprehencion. Le ainſi dedẽs peu de tép 
fut reluiſant par la grace diuine en ſainte 
oeuures operacions et docrine ſacree telle 
ment queen toute la bourgongne ei ſes cà 


fines neſtoit homme à lup egal ve ſembla 


ble. Comment on pourroue veoir plus de 
rement aux liures quil fit et compoſa leſq̃lʒ 
ſont et ont eſte iuſques auiourduy an mo⸗ 
naſtere de ſaint ouen la ou ſon coꝛps repo 
ſe. Ilne mengeoitetne — iamais À 

ngrepas pour iour excepteʒ leg dimen⸗/ 
crfeſtes follennelles, Souuent ité 
ſtoit toute nuyt en o2aiſon er ſainte medita 
ion ſans doꝛmir. Il perſeueroit en chaſte 
te et nectete.il eſtoĩ moyen en habillemẽs 
Humble en meurs et condicions:veritable 
en parolle:douix et humain.et telemẽt oꝛ 
ne et pare en toutes meurs vertueuſes que 
He chaſcun eſtoit iuge er dit pray moyne. 
En apꝛes quant il eut eſte chanoyne leſpa 
te de quatoꝛʒe ans larceueſque dudit licu 
tomba en maladie de coꝛps.et adonc ſaint 


elaude ayant paouret cainte deſtre eſlen 


pour pꝛelat.laifſa ledit lieu et ala Demon 
er auec ſes parens ſeigneurs ve ſalins leſ 
quetʒ le receurent benignement. + la aucun 
temps ſainctement habita. Touteſſois ad 


uint que ledit eueſque de beʒanſon treſpaſ 


— il diuerſite et con 
ouerſite entre le dergie et ſeigneurs degli 
e ſur lelection dung nouueau paſteur. car 

s vngs en vouloyent vng et les aultres 
vng aultre. mais finablemẽt tous dune vs 
lente et couraige ſe mirenten oꝛaiſon avec 
lermes humblement ſupplians a dieu que 
parles merites dela gloueuſe vierge ma 


De ſaint 


rie et de ſaint iehan bapriſte leur patron + 
de toꝰ les ſains qui les daignaſt — 
dieuſement inſpirer le quel deuroyent eſſi 
re pour leur paſteur. Et aiſi que de rechief 

ſeuerorent en orayſon ouyrent vne voix 
du cel que ix ceſſant Ie leurer et que 
ilʒ eſſeuſſent le benoit hoõe daude. Adôc 
les chanoynes moule iopeulx leſteurẽt toꝰ 


Dune voir. Et aps des plus hoͤnorables 


perſonnes cant de legliſe que de la ville ſẽ 


alerent a ſalins pour auoir ſon côſenteméêt 


Le q̃l vaicu par pluſieurs pꝛieres er pleurſ 
ſaichant non pouuoir reſiſter à la voulẽte 


Divine fut plus nre que. mene à beſancon 


et la fut conſacre arceueſque. Æt puis ſa 
canoniq̃ electid —* ꝑ le pape et cõ 


fermee lan de nre ſeigneur. vi cens ⁊.xxvi. 


tapes quãt il fut arceueſque {| ꝑſeuera 
enhumilite er grauite de meurs cõe deuat 
Etcõme loyal ſeruiteur et pꝛudent gouuer 


noir le peuple ð nr̃e ſeigneur partout ſo di 


oceſe treſferuentemẽt.et eſcoutoit benigne 
ment en temps raiſonnable les cauſeſ ecde 
ſiaſtiqs et en iugeoit treſbien ſelon les rei / 
gles Ye droit. Touteſſois iamais pour àl 
que negoce ſeculier ſe euidente neceſſite np 


gpparoiſſoit ne laiſſa De aſſiſter a IE 


our heures Du diuin ſeruice. Item il viſi/ 
toit les egliſes ð ſon dioceſe ſouuẽt.en gd 
monneſtant ſon peuple comme vng bon pe 
re de famille ſelo la ſentẽce de pre ſergneur 
q̃ les bôs pꝛouffitaſſẽi ð myeulxẽ myeulx 
etles deffaillans ſe amẽdaſſẽt ⁊ coꝛrigeaſ 


ſent. Jl eſtoit de treſpfonde ſcience er lis 
rature.auſſi en continuelle contemplacion 
de eſperit merueilleuſemẽt eſteue. Et tou 
teſfois il ne vacquoit pas tant en la conté | 


ladon de marie magdalene àl delaiſſaſt 
328 marthe labourieux:car il 


ſoit de tout ſon pouuoir les ſept oeuures 
de miſericoꝛde tant eſpirituelles que coꝛpo 
relles. En apꝛes quant il eut eſte ſept ans 


en ſon dioceſe icelluy pieuenu de lamour 
De dieun et de plus en plus embꝛaſe dicel 
le counoitant et deſirant fuyr les popes et 
richeſſes mõdaines affin que pluſ il peut 
vacquer ala contẽplacion de Du createut 


diſpoſa du gounemement Heſs arceueſ/ 





Claude 


e ainſi quil peut et ſceut. et laiſſa ſa dite 
D palays chaſteaulx etaultres plaiſãtes 
places ⁊ ðmourãces ⁊ ꝑ lamonneſtemẽtet 
conſeil de lãge ſen ala au monaſtere ð ſait 
ouen ou 9 coꝛps eſta pꝛeſent au confine⸗ 


mẽt Hu dioceſe de beſancon.et la pꝛint la 
bitet la maniere de viure ſelon la reigle Ye 
ſaine benoit. Il fut ve ſi grãde ſaictete ⁊ ꝑ 
fectiõ quil oblia — —— 
⁊ qui ſt au mõde pour biẽ odorer lamour 
De Dieutout puiſſant. Il veilloit en oꝛai⸗ 
ns:cõtinuopt en ieunes:ardoiten ſaictes 

s et meditacions et viuoit côme vng 

vray religieux ſelon la reigle de ſon oꝛdre 
Il entroit a legliſe pᷣmier pour celebꝛer et 
faire le diui office et le dernier en ꝑtoit en 
tant quil PE et incitoit touſ les re 
ligieur a la ꝑfectiõ ð ſon eſtar, tellement à 
labbe hõe de grãde ſainciete er pꝛudence 
luy pᷣſenta à grandes requeſtes inſtôces et 
humilite:le gouuernemẽt du monaſtere ⁊ 
ql daignaſt gouuemer et regir les ouailes 
à nfe ſeigneur la eſtanteſ.le quel gouverne 
mẽt reffuſa OL doulcemẽt 
ledit ſaintclaude.Apᷣs cinq ãs ledit abbe 
plai ð merites treſpaſſa Adoc tous leſ reli 
gieur et frẽs du cõmů ↄſẽtemẽt le eſteurẽt 
pourabbe.et finablement cõe vaincu par 
urs prieres ſe conſennit et ainſi dautat à 
ſait daude eſtudioit ſoy humilier en ce mo 
de dieu encoꝛes plus le exaltou ꝑ ſes meri 
tes:la quelle choſe na eſte faite ſãs diſpẽ 
ſaſion diuine que au lieu ou pluſieurs ſaiſ 
ſtoriſſoyẽt. le treſſaint arceueſà clau de fur 


amene etadioingt et le heu plus digne fait 


Adðc grãð quãtite ð nobles + ð bourgois 
venoyẽt ⁊ ariuoyẽt ouyr ⁊ diuulguer la grã 
de renömee ð ſa ſaictete luy demãdãs lab 
bit de ſa religion: leſâts le ſaint bõe clauöõ 
benignement ſans —98*— ⁊ ſãs accepia 
ciõ de ꝑſones recepuoit ⁊ a graãde diligen 
ce leur aydoit a venir a la haulteſſe De ꝑfe 
cion.et quels et quans vrays enfans eſpi 
ritueulx il enſeigna la ⁊ nourrit il neſt pas 
a nous ð dire cõmẽt vngchaſcũ viſitãt le/ 
dit ſaint lien peur deremẽt vcoir ꝑ la mul. 
itude Yes corps ſains qui pour le preſent 
uſſi ꝑp les poſſeſſions tem 


De ſamt 


porelles deſquelles ſont ſuftentes les ſers 


uiteurs de Dieu ſelon la pꝛomeſſe de nr̃e 
in viſant. Fuicanques aura delaiſ 
fe ſa maiſon / ſes heritaiges / pere oumere 
pour lamour Ye moy et aum deſſerui en ce 
môde cẽᷣt fois plceſtaſcauoir des roys cs 


ſtiẽs ⁊ prices ⁊c.enire leſâlz le rop dodoue 


2 


alãs ⁊ venãs toute hu 


cieuſes + refoꝛma ⁊ rappareilla mo 


aultremẽt clouys qͥ adonc gouuemou fran 
ce dona a touſiourſmais audit monaſtere 
ꝑchaſcũ an ciquãte muytʒ de fromẽt ⁊ au 
rar de orge ⁊ ciquãte liures ð deniers dar 
gent.⁊ eſtargit aux p 
ĩ manite de aulmoſne 
eſtte faicie. Il donna a legliſe De ſait dau 
de ournemej liures calices chãdeliers doꝛ 
et dargent Draps De ſoye ⁊ aulres choſeſ 
concernantes le diuin ſeruice augmẽta treſ 
grandement et fit colocquer reuerãmẽt les 
reliques def coꝛps ſais en chaſſes treſpꝛe 
ufr bien 
les maiſons + edifices dudit leu. Lau 
quart dechildebert roy ve frãce aiſi cõe ſait 
claude pere treſſaint eut abbe des reli 
gieux dudit lieu moult louablemẽt ciquãte 
ans viel ⁊ plain de iours deſirant de tout 
ſon cuenr aler à dieu quitte ⁊ nect de toute 
tache + macule cõmenca à eſtre malade du 
ne legiere maladie.et au tiers iour dapꝛeſ 
gmanda tous ſes religieuxvenir à luwy:bié 
p̃ ſcaichãt + ſcauãt le jour ve ſa fin appꝛon 
en leur faiſant vng beau ſermon + les 

ãt ꝑ doulces exoꝛtacons que ſur 
toutes choſes ilʒ ne pᷣpoſaſſent rien a la, 
mour diuine et que toutes les delectadös 
mõdaines deſpꝛiſaſſent pour lamour deſ 
choſes etemelies + quilʒ ne fuſent courro 
ces de ſon obit ⁊ treſpaſſemẽt. Lt aiſi cõe 
flregarva aſcun de ſes religieux weſ 
habondamẽt piourer de ſoy veſparteméêt 
eſmeu De pitie et Ye miſericorde acouſtu⸗ 





mee:⁊ pꝛiſe la paix deulx:tous les enuoya 
a leurs ſelles ⁊ chãbres + demoura celle 


nupt ẽſuyuãte en oꝛaiſon. Lt au quan iour 
alant en ſon oꝛatoire tout moille de larmes 


⁊ Ye pleurs. pꝛint treſdeuotement les ſa⸗ 


cremens Ye penitence et le coꝛps deuoſtr 
ſeigueur. Eipour euiter et fuyr les pôpes 


&. » * Bus 


e| ð nre ſeigneur 


Claude 


möõdaines et que ſon corps apꝛes ſa moꝛ 
ne fuſt emporie ne enterre aulitre part: ſẽre 
roumna àa ſa chambꝛe et ſelle la où il comà 
Ha ſon corps eſtre enſepueli et enterre à ſo 
monaſtere Et ainſi le cinquieſme {our enui 
fon heure de nône ſenclina ſur ſon banc lg 
ou il auoit acouſtume Yeſtre pour lire ou 
pourpꝛier:et ſes bꝛas eſſeues et mains ioi 
fes ⁊ les yeulx regardans an ciel expira en 
tit — ſame 95] 
nite.du quel le corps iuſques aimourdyy 
repoſe audit MOE et egliſe de ſaint 
ouen Teſt demonſtre a tous venãs enter 
et incoꝛrompu faiſant de {our en iour plus 
ſieurs beaulx miradeſ. Et pourc dieu glo 


rieur en ſes ſains:et merueilleux en mages 


non obſtant ſes ſeruiteurs magnifie treſ 


Haultement er les face poſſeſſeurs du rop, 


aulne des cieulx. Auecques ce affin que 


vng chaſcun il recompenſe ſelon ſes bon 


nes oeuures:⁊ embelliſt eteſfieue par pt . 
grande gloire Ye mirades en ce monde 
reulx qoi luy ſontreconnandes.aux cyeulx 
par continuelle excellence de merites.pour 
quoy vng chaſcun peur clairement congno 
iſtre la grandeur He ſa puiſſance qui à 
mente deuant Dieu par leg miracles que : 
il a faits /et ſait continuellement ſans né 
bꝛe a tous ceulr qui lapellent er rectament 
deuotement De iour eh io, Car certeg 
à confoꝛte treſdoulcement les deſconfoꝛ⸗ 
tes et deliure debonnairement les pꝛiſon 
enj / il reſſuſcite les moꝛſ / il fait Pler ceulix 
qui ſont muetʒ / il garde ceulx qui vont par 
mer et partene / il arde aux religi⸗ 
eulx / | donne ſante aux malades. LL 


bien a merite de eſtre renomme et appelle. 


ayde confoꝛt refuge er ſalut Ye toutes gêa 
ſo2voyes et. miſerableſ qui deuvtement et 
beniguement le veulent redamer et prier, 
Et pouce qui voulordit ic eſcrire toꝰ ſes 
geſes ct mirades trop ſeroit longue choſe 
Jenymeray que aucũs miracles en peu 
denyombre.Ætqui plus largement et curi⸗ 
euſement en — —— — 
ra aux grans volumes digne de grande 
miraciou eſcipʒ eu fan Du. monaſtere. 


— ————— e — ——— — ——— 
EE I 
— ———— — 


De ſaint 


Vng enfant apꝛes quil eurouy la merueil 
leuſe renõmee du treſſaint pere daus volut 
alera ſon monaſtere cn pelermaige le quel 


s cauſe de la treſgrãt multitude du peuple 
ttucen la pꝛeſſe dicelluy. maiſ larceueſq 
e viie | qui la eſtoittreſbenigneme 


et en plourant lembꝛaſſa er deuãt le coꝛpſ 


de monſeigneur ſaint claude le pꝛeſenta a 


genoulz luy pꝛiant que par ſes ſuffrages + ⁊ 


merites dieu luy rendiſt lavie: Ei apꝛes ſa 
pꝛiere le iuuenceau futreſſuſcite etſe leua + 
ala deuant vgchaſcun. Deux penſen 
ſans innocens er ſimples ſe EE 

i 


erilement en {a rive dung fleuue et lung 


ceulr tomba dedens:le quel en demenant 
ſes mains parmy le fleuue reclamoit ſa me 
re en diſant mere.mere.auquel voulant ap 


der lautre luy tendit la mam:ei adonc tom/ 
ba au fteuue auec le pꝛemier et ainſi par li 
petuoſite des vndes du fleuue ſoy tenans 


parleurs mains furent depoꝛtes par lon / 
gue eſpace dudit fteuue. Etapꝛes les pa 
rens querans leſditʒ enfans etnö les trou 


nuss aur lieux acouſtumes alerent toꝰ couꝛ 


rouceʒ et eſpahys au long vu fleuue en les 


- recommandant et vouant à monſeigneur 


ſaint coude. Et apres bien loiug les rou 


gerent dedens ledit fleuue ⁊ les nropents 


hoꝛs deſquels lung eſtoit demy mort ⁊ lau 


tre ſans baſtementð venes. E apꝛes q̃lʒ 


eurent gecte hors leaue quilʒ auopẽt beue 
leſditʒ enfans retournerent en vie par les 
merites du ſaint pꝛeſens pluſieurs gens. 


Etpluſieurs aultres miracles afais ledit 


gloꝛieux ſait claude. Aultre mirace digne 


ð toute admiraciõ fur fait lã mille trois cef 
quarante ⁊ deux a lion. Une femme nõmee 
eſtiennete de la cite de lion fut paſſionnee 


dine maladie foꝛt grande + coꝛrofiue telle 
ment quelle perdit la mai ſeneſtre Ju tour 
cõe qui la lup euſt couppee et trauchee tota 
lement dũg glapue, 
téps au monaſtere de ſaincte clare là de. 


ſerre ouſôrles dames religieuſes a cu ſs 


maladie coiſſoit de iour en iour tellemẽt 
quelle coꝛrodoit deuouroit et nengoit le ð 
mourant du bꝛas done la main eſtoit ꝑdue 
ouxt et entendu direles grans mirades à 


quelle eftane tong 


Claude 


nfe ſeigneur Dieu faiſoit p ſé ſeruiteur ſait 
claude ala et ſe fu cõ duire au lieu et mona 
ſtere De ſaiut ouen la ou ſon coꝛps repoſe 
et eſt de chaſcun reclame pour lé pꝛeſent. 
Et apres que elle eut eſte la aucuns iourſ 
en grande deuocion continuellement pꝛria 
et requerant au benoit ſaintclaude de eſtre 
exauicee pe [a requeſte et ſupplicacion en 
vers dieu par layde ou benoit ſaint dlaude 


Aduint que la pouure paciente demoura 


longuement cõe paſmee et rauye le iour fe 
ſte de ſaint laurens deuant lauiel la ou deſ 
ſus repoſe le cops dn benoit claude. Lx 


ainſi commẽt elle ſur vng peu reuenue er re 
toumee de ſon rauiſſemet ⁊ ne ſentoit qua 
ſi rien de ſon mal:regarda ſa main par de/ 


uant perdue luy eſtre reſtituee. differen / 
te de lautre main tantſeulement en blan⸗ 
cheur et nouuellete. Lt ainſi quãt ledit mi 
radeeut eſte diuulgue etſceu partout:vng 


notable ſeigheur degliſe nomme meſſire 
bartHolomy du bocage licencie cn lopset 
en decret:vicaire et official de larceneſque 


de lion fiſt venir deuant luy ladicte fenme 


a la louenge de dien et Dn glorieux ſaint 


confeſſeur claude. Et deuãt tout le peuple 
monſtra ia main que auoit recouuree ycelle 


femme. la quelle puis Diſt et teſmoigna à 
noir eſte longtemps fans main au bꝛas ſe 
neſtre. Lt adoncques fut ſollennelle 


mene œlebꝛee et pꝛemierement inſtitueelæ . 


feſte annuelle du benoiſt coufeſſeur ſaiut 


claude partoutle dioceſe de lyon en lon 


heur er gioire De dieu tout puiſſant qué 
vii ⁊ regne par tous les ſiedes Yes ſiecles 
OT 
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icte et ttãſ latee de latin en francois au plꝰ 
pres du latin ſelon le vray ſens ve la leare 


conmuue il peut apparou a ceulx qui diligem 


ment regarderont et entenderont le latin. 

npꝛimee a Lion par les maiſtres da 

thieu hus et pierre NOUE lan ð grace mif 

quatre ceus quatre vingʒ et rois. 
— Eyplicit. 
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